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Nachrichten  fiber  Angelegenheiten  der  D.  M.  Gesellschaft. 

Zum  Ehrenmitgliede  der  Qesellschaft  ist  in  Folge  einstimmigen  Beschlusses 
des  Oesammtyorstandes  ernannt  worden: 

Herr  Professor  Dr.  A.  F.  Pott  in  Halle. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1877: 
d34  Herr  Adolf  Holtzmann,  Professor  am  Paedagogium  In  Darlacfa. 

935  ,,     Franz  Hoffert  In  BudapesL 

936  ,,  H.  Kern,  Professor  an  der  Universität  in  Leiden. 

937  y,  Dr.  Trieber,  Gymnasiallehrer  in  Frankfurt  a/M. 

938  „  Dr.  Otto  Schmid,  Professor  der  Theologie  in  Linz. 

939  ,,  Jos.  Kubat,  Jurist  in  Prag. 

Für  1878: 

940  Herr  Karl  Bezold,  stud.  Orient.  In  München. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder:  '1 

Herrn  Prof.  Dr.  Adam  Martinet   in  Bamberg,    f  11.  October  1877. 
„      Prof.  Dr.  Anton  Muchlinski  in  Warschau,  f  25.  October  1877^, j, 

Prof.  Dr.  J.  Ch.  K.  von  Hof  mann  in  Erlangen,  f  20.  Decembt«"1877. 
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Yerzeichniss  der  bis  zum  Sl.  December  1877  für  die  Biblio- 
thek der  D.  M.  0.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w.  >) 

(Vgl.    die    Nachrichten    über   Angelegenheiten    der    D.    M.    G.     in    diesem    Bd. 

s.  xxviir-xxxii;; 

I,     FortsetEunc^en. 

Von  der  Kaiserl.  Riiss.  Akad.  d.  Wiss.  zn  St.  Petersburg: 

1.  Zu  Nr.  9.  Bulletin  de  l'Acad^mie  Imperiale  des  sciences  de  St.'P^tersbourg. 
Tome  XXIII.     (Feuilles  26—32).     Fol.     Tome  XXIV,  No.  1,  2,  3.     Fol. 

Von  der  Königl.  Asiat.  Gesellschaft  von  Grossbritannien  und  Irland : 

2.  Zu  Nr.  29.  The  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  & 
Ireland.     New  Series  Vol.  IX.     Part  II.     July  1877.     London.  Ü. 

Von  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft : 

3.  Zu  Nr.  155.     Zeitschrift  der  D.  M.  G.  XXXI.  Bd.     Heft  II  und  III.     Leipzig 

'       1877.    8. 

Von  der  Kaiserl.  Akademie  d.  Wissenscb.  in  Wien: 

4.  Zu  Nr.  294.  a.  Sitzungsberichte  der  kaiserl.  Akad.  d.  Wissensrh.  Philos.- 
histor.  Cl.  LXXII.  Bd.  Heft  III.  Jahrg.  1876.  März.  LXXIII.  Bd. 
Heft  I— II.  Jahrir.  1876.  April,  Mai.  Heft  III  IV.  Jahrg.  1876.  Juni, 
Juli.     Wien  1876.     Gr.  8. 

5.  Zu  Nr.  295.  a.  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Vierundfünfzigster 
Band.     Zweite  Hälfte.     Wien  1876.     Gr.  8. 

6.  Zu  Nr.  295.  c.  Fontes  rerum  austriacarum.  Oesterreichische  Geschichts- 
quellen. Zweite  Abtheilung.  Diplnmataria  et  Acta.  XXXIX.  Band.  Ur- 
kundenbuch  des  Benediktiner-Stiftes  St.  Paul  in  Kärnten.    Wien  1876.    Gr.  8. 

Von  der  Königl.  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

7.  Zu  Nr.  593  und  594.  Bibliothcca  Indica.  New  Series.  No.  .364.  Bhdmati, 
a  GIoss  on  Sankara  Acharya's  Commentary  on  thc  Brahma  Sütras.  By 
V4cha«pati  Misra.  Ed.  by  Pandit  Bäla  SAstri.  Fase.  IV.  Benares  1877. 
8.  —  Nr.  355,  356,  361,  365,  ^66,  369,  371.  Sama  Vcda  Sanhita,  with 
the  Commentary  of  Suyana  Acharya.  Ed.  by  Satyavrata  Sdmasrami.  Vol. 
ni,  Fase.  VII.  Vol.  IV.  Fase.  I,  II,  III,  IV,  V,  VI.  Calc.  1877.  8. — 
No.  360,  867,  372.  Chaturvarga-Chintimani.  By  Hemudri.  Ed.  by  Pandita 
Bhamtachandra  Siromaiii.  Vol.  II.  Vrata-khanda.  Fase.  V^II,  VIII,  IX. 
Calc.  1877.  8.  —  No.  357,  373.  The  Agni  PnrÄna.  A  System  of  Hindu 
Mythology  and  Tradition.     Ed.  by  Kajendralala  Mitra.     Fase.  IX,  X.     Calc. 


1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  AufTührung  ihrer  Geschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibh'othck  aus- 
gestellten Empfangsschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Müller.       Prof.  Fleischer. 


Verz,  derfOrdie  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u,8.  w.  XXX? 

1877.  8.  —  No.  849,  350,  370.  The  Xin  i  Akbarf  by  Abul  FazI  i  Ma- 
birak  i  'AMmi,  ed.  by  IL  Blochmann,  M.  A.  Fmc.  XVIII.  (Part  H, 
No.  3.)  Calc  1876.  PoL  —  Fase  XIX.  (Part  U,  No.  4.)  Calc.  1876. 
FoL  —  Fase.  XX.  (Part  U,  No.  5.)  Calc.  1877.  Fol.  —  No.  362,  353, 
362,  363.  The  Akbarndmah  by  Abu]  FazI  i  Mubarak  i  *AUimi,  ed.  by 
Maulawi  'Abd-ur-rahim.     Vol.  I.     Fase.  V  &  VI.     Vol.  II.     Fase.  I.     Calc. 

1876.  1877.     Fol. 

Old  Series,  No.  368.  The  Mimansi  Darsana.  Witb  the  Commentary  of 
Sayara  SvÄmin,    ed.    by    MaheSachandra    Nyiyarata.      Fase.    XIII.      Calc. 

1877.  8. 

VoD  der  Königl.  Geograph.  Gesellschaft  m  London: 

8.  Zu  Nr.  609.  c.  und  d.  Proceedings  of  the  R.  Geographical  Society. 
Vol.  XXI.  No.  IV.  Published  July  23  rd,  1877.  London.  8.  Vol.  XXI. 
No.  V.  Address  at  the  anniversary  Meeting  of  the  R.  Geogr.  Soc,  28^^ 
May  1877.  By  Sir  Rüther ford  Alcock ,  President.  Together  wiih  the 
Presentation  of  the  Royal  and  other  Awards.  London.  8.  Vol.  XXI. 
No.  VI.     Published  September  19th,  1877.     London.     8. 

Von  der  Königl.  Preuss.  Akademie  d.  Wiaseoseb.  zu  Berlin: 

9.    Zu   Nr.    641.      Philologische    und    historische    Abhandlungen    der    Königl. 
Akademie  der  Wissenschaften  su  Berlin.     Aus  d.  J.  1876.    Berlin  1877.    4. 

10.  Zu  Nr.  642.  a.  Monatsbericht  d.  K.  Preuss.  Akad.  d.  Wissensch.  zu  Berlin. 
Mai,  Juni,  Juli,  August  1877.     Berlin  1877.     8. 

Von  der  Königl.  Asiatischen  Zweiggesellschaft  in  Bombay: 

11.  Zu  Nr.  937.  The  Journal  of  the  Bombay  Brauch  of  the  Royal  Asiatie 
Society.     1876.     No.  XXXIV.     Vol.  XII.     Bombay  1877.     8. 

Von  der  Königl.  Asiatischen  Gesellschaft  in  Bengalen: 

12  Zu  Nr.  1044.  a.  Journal  of  the  Asiatie  Society  of  Bengal.  Vol.  XLV, 
Part  I,  No.  UI.  1876.  Ed.  by  Uie  Philologieal  SecreUry.  Calc.  1876.  8. 
VoL  XLV,  Part  U,  No.  IV.  1876.  Ed.  by  the  Natural  History  SecreUry. 
Calc.  1876.  8.  —  Vol.  XLVI,  Part  I,  No.  1.  1877.  Ed.  by  the  Phi- 
lologieal Secretary  Calc.  1877.  8.  —  Vol.  XLVI,  Part  U,  No.  1.  1877. 
Ed.  by  the  Natural  History  Secretary.     Calc.  1877.     8. 

b.  Proceedings  of  the  As.  Soc.  of  Bengal.  No.  IX.  November,  No.  X. 
December  1876.  No.  I.  January.  No.  II.  February;  No.  II  &  IV. 
March  and  April,  No.  V.     May   1877.     Calc.   1877.     8. 

Von  dem  Smithson 'sehen  Institut: 

13.  Zu  Nr.  1101.  a.  Annual  report  of  the  board  of  regents  of  the  Smith- 
sonian  Institution ,  showing  the  Operations ,  expenditures  and  condition  of 
the  insütuüon  for  the  year  1876.     Washington  1877.     8. 

Von  dem  historischen  Vereine  für  Steiermark: 

14.  Zu  Nr.  1232.  a.  Mittheilungen  des  histor.  Vereins  für  Steiermark.  XXV. 
Heft.     Graz   1877.     8. 

15.  Zu  Nr.  1232.  a.  und  2727.  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Qe- 
schichtsqnellen.     14.  Jahrgang.     Graz   1877.     8. 

Von  der  Geograph.  Gesellschaft  in  Paris: 

16.  Zu  Nr.  1521.  BuUetin  de  la  Socidt^  de  Geographie.  JuiUet  1877. 
Paris  1877.     a 

Von    dem   Königl.  Institute   für    die  Sprach-,   Lftnder-  und  Völker- 
kunde von  Niederländisch-Indien : 

17.  Zo  Nr.  1674.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenknnde  van  Neder- 
landsch  ludie.     le  Deel,  2e  Stuk.     's  Gravenhage  1877.     8. 

d* 
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Von  der  KSnigl.  Bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  in  München: 

18.  Za  Nr.  2327.  SitsaDgsbericbte  der  pbilosophisch-philol.  und  histor.  Classe 
der  kgl.  bayer.  Akad.  der  Wissensch.  in  München.     1877.     Heft  II.     8. 

Von  dem  Heraasgeber: 

19.  Zu  Nr.  2574.  An  Arabic-English  Lexicon  &c.  by  Edtoard  William  Lane, 
Book  I,  Part  6  ^  —  O.     Edited  with  a  Memoir  by  Stanley  Lane  Poole. 

London  1877.    Pol. 

Von  der  Verlagsbuchhandlung  J.  C.  Hinrichs: 

20.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  ägyptische  Sprache  und  Alterthumskunde. 
Heransg.  von  R.  Lepsius  unter  Mitwirkung  von  H.  Brttgach.  15.  Jahrg. 
3.  Heft.     Juli — September.     Leipzig  1877.     4. 

Von  der  amerik.  philos.  Gesellschaft: 

21.  Zu  Nr.  2971  und  3097.  Proceedings  of  the  American  philosophical  Society, 
held  at  Philadelphia,  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XVI.  January 
to  May,  1877.     No.  99.     8. 

Von  dem  Verfasser: 

22.  Zu  Nr.  3117.  Syrie  Centrale.  Inscriptions  s^mitiques  publikes  par  le 
et«  de  Vogüi.    Deuxi^me  partie.    Paris  1868—1877.    Fol. 

Von  der  Redaction: 

23.  Zu  Nr.  3224.  Hamagid  (Hebr.  Wochenschrift  erscheinend  in  Lyck,  redig. 
von  Babb.  Dr.  L.  Silbermann).     1877.     Nr.  30-50.     Fol. 

Von  den  Verfassern,  Herausgebern  und  Verlegern: 

24.  Zu  Nr.  3382.  II  Commento  medio  di  Averroe  alla  Betorica  di  Aristotele 
pubblicato  per  la  prima  volta  nel  testo  arabo  dal  Prof.  Fausto  Lasinio. 
Fascicolo  2^^.     Pagine  33—64  del  testo  arabo.     Firense  1877.     4. 

25.  Zu  Nr.  3525.  Babad  Tanah  Djawi,  in  proza.  Jayaansche  Geschiedenis 
loopende  tot  het  yaar  1647  de  Javaansche  Jaartelling.  Met  Aanteekeningen 
vtLüJ.J.Meinema,   Tweede  Stak.    Anteekeningen.    s' Gravenhage  1877.    8. 

26.  Zu  Nr.  3596.  Neuhebräisches  und  chaMäisches  Wörterbuch  über  die 
Talmudim  und  Midraschim.  Von  J,  Levy,  Nebst  Beiträgen  von  H.  L, 
Fleischer.  Achte  Lieferung  (Bogen  29—42  des  zweiten  Bandes).  Leipzig 
1877.    4. 

27.  Zu  Nr.  3619.     Mangal  Samft6ftr  patra,  Nr.  5.  des  J.  1877.     Fol. 

28.  Zu  Nr.  3664.  De  Indische  Letterbode.  Augustus  1877  No.  4.  October 
No.  5.     December  No.  6.     1877.     4. 

29.  Zu  Nr.  3679.  Pubblicazioni  del  R.  instituto  di  studi  superiori  pratici  e  di 
perfezionamente  in  Firenze.  Sezione  di  filosofia  e  filologia.  Academia 
Orientale.  Repertorio  sinieco-giapponese ,  compilato  dal  Prof.  A.  Severini 
e  da  C  Puini,     Fascicolo  U.  —  itaku-mamoritakan&.     Firenze  1877.     4. 


II.     Andere  Werke. 

Von  den  Verfassern,  Herausgebern  und  Verlegern: 

3813.  Jainism,  or  the  early  faith  of  Asoka;  with  illustrations  of  the  ancient 
religions  of  the  East ,  from  the  Pantheon  of  the  Indo-Scythians.  (Read 
at  the  Meeting  of  the  R.  Asiatic  Society,  Feb.  26,  1877. J  To  which  is 
prefixed  a  Notice  on  Bactrian  coins  and  Indian  dates,  by  Edw,  Thomas. 
London   1877.     8. 

3814.  Die  Uebersetzungen  arabischer  Werke  in  das  Lateinische  seit  dem  XI. 
Jahrhundert.     Von  F.   WUtten/eld,     Aas  dem  22.  Bande  der  Abband- 
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lasgea  der  Königl.  GesellscbaA  der  Wissenschaften  su  G^Htuigen.     Oött. 
1877     4. 

3815.  Illnstrated  emstera  and  wesUm  Periodical.  The  Nahlab.  PubKshed 
fortnighüy  in  London.  Vol.  I.  No.  2.  Joly  1,  1877.  (Heransg.  von 
Rev.  J.  Louis  Sdbünßß.     In  awei  Colomnen,  englisch  nnd  arabisch.) 

3816.  The  Ädi  Granth,  or  the  Holy  Scriptares  of  the  Sikhs,  translated  from 
the  original  Onmmkhi,  with  introductory  Essays,  by  EmeH  Trumpp, 
Printed  by  order  of  the  Secretary  of  State  for  India  in  Council.  London 
1877.     Or.  4.     (Presented  by  order  of  the  Secretary  of  SUte  for  India.) 

3817.  Südarabische  Studien.  Von  D.  H.  Müller.  Aus  den  Sitzungsberichten 
der  kais.  Akademie  der  Wissensch.  besonders  abgedruckt.    Wien  1877.    8. 

3818.  Beiträge  sur  Entaifferung  der  lykischen  Sprachdenkmäler  von  J.  SooeU- 
berg.  Zweiter  Theil.  Deutung  von  fünfzig  lykischen  Inschriften.  Ly- 
kische  Grammatik  und  lykisches  Glossar.     Bonn  1877.     8. 

3819.  Extreme  Orient.  Recueil  de  linguistique ,  d'ethnographie  et  d'histoire 
dirige  par  Frangaü  Turettird  &  L^on  Metchnikoff,  Premix  livraison. 
Juin  1877.     Genfeve.     Gr.  8. 

3820.  A  Grammar  of  the  R6ng  (Lepcha)  Language,  as  it  exists  in  the  Dor- 
geling  and  Sikim  Hills.  By  Colonel  G.  B,  McUnwaring,  Calcutta 
1870.     4.     (Geschenk    des   Govemement   of  India.     Home  Department) 

3821.  ^i^^^Lw^t  J)UX=^>  JÜa3  or  the  autobiograpby  of  the  Gonstantino- 
politan  Story-teller.     London  1877.     Kl.  8. 

3822.  Ad-Dourra  al-fftkhira,  La  Perle  pröcieuse  de  GhazMf.  Tratte  d'escha- 
tologie  musulmane  publik  d'apr^  lea  mas.  de  Leipzig,  de  Berlin,  de 
Paris  et  d'Oxford  et  une  lithographie  Orientale  avec  une  traduction 
fran^aise  par  Luden  Gautier.    Geneve-Bftle-Lyon  1878.     8. 

3823.  Etudes  avestiques.  Note  sur  le  sens  des  mots  Avesta-Zend;  des  contro- 
verses  relatives  ä  l'Avesta  par  C.  de  HarUz.  Extrait  du  Jonmal 
asiatique.     Paris  1877. 

3824.  RivisU  Europea.  RivisU  Intemazionale.  Volume  IV.  Fasdcolo  VL 
rirenze  1877. 

Vom  Britischen  Museum: 

3825.  GaUlogue  of  the  Ethiopic  Manuscripts  in  the  British  Museum  acquired 
since  the  year  1847.     By   W,   WrigJit.     1877.     4. 

Von  den  Verfassern  u.  s.  w. 

3826.  Die  Herreu  von  Sophene  und  deren  Münzen.  Von  OUo  Blau.  8. 
(Separatabdruck  aus  der  „Numismatischen  Zeitschrift^^  1877.) 

3827.  Die   Elymäischen    Pyraethen   und   ihre   Münzen.     Von    OUo  Blau,     8. 

(Ebenso.) 

3828.  Jehuda  Halewi.  Versuch  einer  Charakteristik.  Von  Dayyid  Kau/mann. 
Breslau  1877.     8. 

3829.  Eine  Staatslehre  auf  ethischer  Grundlage  oder  Lehrbegriff  des  chinesischen 
Philosophen  Mencius.  Aus  dem  Urtexte  übersetzt . . .  von  Ehmat  Faber, 
Elberfeld  1877.    8. 

3830.  Die  Grundgedanken  des  alten  chinesischen  Sodalismus  oder  die  Lehre 
des  PhUosophen  Micius.     Von  Ernst  Faber,    Elberfeld  1877.    8. 

3831.  Der  Naturalismus  bei  den  alten  Chinesen  .  .  .  oder  die  sämmtlichen 
Werke  des  Philosophen  Licins  . .  übersetzt  und  erklärt  von  Ernst  Faber, 
Elberfeld  1877.    8. 
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3832.  GrundvorsteUangen  in  der  altdeutschen  Götter-Sagenwelt  Von  Erasmus 
Siebert,    Elberfeld  1877.     8. 

3883.  Wilhelm  Gesenios'  hebr&isehes  und  cbaldäisches  Handwörterbuch  über 
das    Alte   Testament.     Achte  Auflage    neu    bearbeitet   von   F.   Mühlau 

und  H.   Volck,     Erste  Hälfte  («  —  JltlJtt).     Leipzig  1877.     8. 

3834.  Etymologisches  Wörterbuch  der  magyarischen  Sprache  genetisch  ans 
chinesischen  Wurzeln  und  Stämmen  erklärt  von  Ludwig  Podhomzky, 
Budapest  1877.    8. 

3835.  Ueber  die  Stellung,  Bedeutung  und  einige  Eigenthümlichkeiten  der  os- 
manischen  Sprache.     Von  Arno  Chimm.    Ratibor  1877.     4. 

3836.  Geschichte  der  Attributenlehre  in  der  jüdischen  Religionsphilosophie  des 
Mittelalters  von  Saadja  bis  Maimüni.  Von  David  Kaufmann.  Gotha 
1877.    8. 

3837.  Intomo  alla  somma  delle  quarte  potenze  dei  numeri  naturali.  Nota  di 
B,  Boncampagni.  (Estr.  dal  Bull,  di  Bibl.  e  di  Storia  delle  scienze 
matem.  e  fisiche,  tomo  X.     Maggio  1877.)     Roma  1877.     4. 

III.    Handschriften,  Münzen  u.  s.  w. 

Von  Herrn  K.  Himly: 

410.  Die  Inschrift  von  Sung-kiang-zu  vom  J.  1294  Chr. 

411.  Abbildung  des  sogenannten  Porcelanthurms  in  Nanking. 

412.  Tibetische  Inschrift  eines  alten  Tempels  in  Sutscheu. 

413.  Zwei  chinesische  Visitenkarten. 

Von  dem  Verfasser : 

414.  Plan   de  Smyme,   levö  et  dressö  par  Lamec  Saad^    1876.     Echelle  de 
1 :  5000.     (Leipzig,  Hinrichs  in  Comm.) 


Yerzeicbniss  der  gegenwärtigen  Mitglieder  der  Deutschen 
Horgenländlseiien  Gesellschaft  in  alphabetischer  Ordnung. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Dr.  O.  von  Böhtlingk   Ezc,    kaiserl.  russ.  Geh.  Katb  und  Akademiker 
in  Jeua. 
Dr.  B.   vou  Dorn   £xc.,    kaiaarl.   russ.   Geh.   Rath    und   Akademiker   in 
St.  Petersburg. 

-  Dr.  Johann  Paul  Freiherr  von  Faikenstein  Exe.,  kön.  »ächs.    Staats- 

minister a.  D.  und  Minister  des  königl.  Hauses  in  Dresden. 

-  Dr.  U.  L.  Fleischer,   Geh.  Hofrath,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Leipzig. 
Sir     Alex.  Grant,  Baronet,  Principal  of  the  University  of  Edinburgh. 

Herr  B.  H.  Hodgson  Esq.,  B.  C.  S. ,  in  Alderley  Grange,  Wotton-under-Edge, 
Gloucestershire. 

-  Dr.  F.    Max    Müller,    Professor    an    der  Universität    in    Oxford,    Christ 

Church. 
.     J.  Muir  Esq.,  D.  C.  L.,  late  of  tlie  Bengal  Civil  Service,  in  Edinburgh. 

-  Dr.  Justus  Olshausen,  Geh.  Ober-Regiernngsrath  in  Berlin. 
Dr.  A    F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissenschaft  zu  Halle. 

Sir     Henry  C.  Rawlinson,  Major-General  u.  s.  w.  in  London. 
Herr  Dr.  R.  von  Roth,  Professor  und  Oberbibliothekar  in  Tübingen. 

Baron  Mac  Gnckin  de  Slane,  Mitglied  des  Instituts   u.  Prof.  d.  Ara- 
bischen in  Paris. 

-  Whitley  Stokes  Esq.,  Secrctary  of  theLegislat.  Council  of  India,  in  Calcutta. 

-  Subhi  Pascha  Exe,  kais.  osman.  Reichsrath,  früher  Minister  der  fronunen 

Stiftungen,   in  Constantinopel. 

-  Joseph  H^liodore  Garcin    doTassy,    Mitglied  dos  Instituts,   Prftsident 

der  asiat.  Gesellschaft  in  Paris. 
Graf  Melchior  de  Vogü^,  Mitglied  des   Instituts,   Botschafter  der   fran- 
zösischen Republik  in  Wien. 

n. 

Correspoudirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth  Esq.,  Ehren-Secretär  der  syrisch-ägyptischen  Gesell- 
schaft in  London. 
Bkhu  R&jendra  L&la  Mitra  in  CalcutU. 
Dr.  O.  Blau,  Generalconsi^  des  deutschen  Reichs  in  Odessa. 

-  P.  Botta,  franz.  Generalconsul  in  Tripoli  di  Barbaria. 
Dr.  G.  Bfihler,  Edncational  Inspector,  N.  D.,  Bombay. 
Cerutti,   kdn.  ital.  Consul  in  Lamaka  auf  Qypem. 

-  Nie.  von  Chanikof  Exo.,  kais.  russ.  wirklicher  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg ,  d.  Z.  in  Paris. 


XL  VendehfUss  der  MügUeiUr  der  D.  M,  GesüUehafL 

Herr  Alexander  Cunningham,  Mijor>General,  Director  of  tbe  Archaeological 
Snryey  of  India. 

-  R.  V.  FrShn,  kais.  mss.  Gonsol  in  Ancona. 

-  Dr.  J.  H  E.  Gottwaldt,  kais.  ross.  Staatsrath,  Oberbibliothekar  an  d. 

Univ.  in  Kasan. 
t9vara  Öandra  Vidy&sagara  in  Galcatta. 

-  Dr.  J.  L.  K  r  a  p  f ,  Missionar  a.  D.  in  Komthal  bei  Zufferhansen,  Württemberg. 

-  Oberst  WiUiam   Nassau   Lees,   LL.  D. ,  in  London. 

-  Dr.  A.  D.  Mordtmann    in  Gonstantinopel. 

-  Lientenant-Golonel  R.  Lambert  Play  fair,   Her  Majesty's  Consnl-General 

in  Algeria,  in  Algier. 

•  Dr.  G.  Rosen,  Generalconsul  des  deutschen  Reichs  in  Belgrad. 
Edward  E.  8 al i s bn r y,  Vice-PrSsident  der  Amerikan.  morgenl.  Gesellschaft 

in  New-Haven,  N.- Amerika. 

-  Dr.  W.  G.  Schauffler,    Missionar  in  Gonstantinopel. 

-  Dr.  A.  Sprenger,  Prof.  an  d.  Univ.  Bern,  in  Wabern  bei  Bern. 

-  Edw.  Thomas  Esq.  in  London. 

.  G.  K.  Tybaldos,  Bibliothekar  in  Athen. 

-  Dr.  Oornelius  V.  S.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

-  Dr.  N.  L.  Westergaard,  Prof.  an  d.  üniv.  in  Kopenhagen. 

-  Dr.  W.   D.  Whitney,   Secretär  und  Bibliothekar  d.  Amerikan.  morgenl. 

GeseUschaft  in  New-Haven,  N.- Amerika. 

Ordentliche  Mitglieder  0. 

Se.  Durchlaucht  Friedrich  Graf  N o  er  auf  Noer  bei  Gottorp  in  Schleswig  (748). 
Se.  Hoheit   Takoor   Giri  Prasflda  Sinha,   Rajah    von   Besma,   Pnrgunnah 

Iglus,  Allygurh  District  (776). 
Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,   Prof.  in  Helsingfors  (589). 

-  Dr.  W.  Ahlwardt,   Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Greifswald  (578). 

-  Michele  A  m  ar  i ,  Senator  des  Königr.  Italien  und  Professor  in  Florenz  (814). 

-  Antonin,   Archimandrit  und  Vorsteher   der    russischen  Mission  in  Jeru- 

salem (772). 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Zittau  (494). 

-  Dr.  Job.  Au  er,  Prof.  am  akadem.  Gymnasium  in  Wien  (883). 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (522). 

-  Freiherr  Alex.  v.  Bach  Exe.   in  \rien  (636). 

-  Dr.  Wilhelm  Bacher,  Professor  in  Budapest  (8Ö4). 

-  Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

-  Dr.  O.  Bardenhewer  in  Würsburg  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Docent  an  der  Univ.  in  Berlin  (835). 
-  -  Dr.  A.  Bastian,   Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560). 

-  Lic.  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Strassburg  (704). 

-  Dr.    Gust    B  a  u  r ,     Consistorialrath ,    Prof.    und    Univdrsitlitsprediger    in 

Leipsig  (288). 

•  J.  Beames,  Commissioner  of  Orissa  (732). 

-  Dr.  H.  Beck,  Cadetten-Gonvemeur  in  Bensberg  bei  Cöln  a.  Rh.  (460). 

-  G.    Behrmann,  Pastor  in  Kiel  (793). 

-  Dr.  Ferd.  Benary,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (140). 
# 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetate  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und  be- 
sieht sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete  Liste 
Bd.  II..  8.  505  ff.  t  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mitglieder  in 
den  Naohriehten  fortgef&hrt  wird. 
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Herr  Salvator  De  Benedetti,   Prof.    d.   bebr.  Sprache  an  d.  UniversitiU  in 
Pisa  (811). 

•  Dr.  Theod.  Benfey,  Prof.  an  der  Univ.  in  Oöttingen  (362). 

•  R.  L.  Bensly,   H.    A.,  Hebrew   Lectnrer,   Gonville   and   Guus   College 

in  Cambridge  (498). 

•  Adolphe  Berg4  Exe.,  kais.  rosa,  wirkl.  Staataratb,  Präsident  der  kaukas. 

archJLolog.  Gesellschaft  in  Tiflis  (637). 

•  Dr.  Ernst  Bitter  ron  Bergmann,  Amannensis  am  k.  k.  Antiken-Cabinet 

in  Wien  (713). 

•  Aug.  Bernut,  Pastor  in  Basel  (78Ö). 

-  Dr.  E.  Berthe  au,  Hofrath  n.  Prof.  d.  morgeoLSpr.  in  Oöttingen  (12). 

-  Rev.  Dr.  James  Bewglas  in   Wakefield  (526). 

-  Dr.  A.  Bezzenberger,  Docent  an  der  Unir.  in  Göttingen  (801). 

•  Dr.  Gast.  Bickell,  Prof.  an  der  Universität  in  Innsbruck  (573). 

•  Freiherr  vonBiedermann,  königl.  sächs.  €toneral-Major  z.  D.  auf  Nieder- 

forchheim, K.  Sachsen  (189). 

•  Ber.  John  B  i  r  r  e  1 1 ,  A.  M.,  Professor  an  d.  Universität  in  St.  Andre vrs  (489). 

-  Dr.  Heinr.  Joh.  Blochmann,  Principal,  Calcutta  Madrasa  und  Secretär 

d.  Asiat  Gesellsch.  ▼.  Bengalen,  in  Calcutta  (754). 

•  Dr.  Eduard  Bohl,  Prof.  d.  Theol.  in  Wien  (579). 

•  Ag^nor  B  o  i  8  s  i  e  r  in  Genf  (747). 

-  Dr.  F.  B.  Th.  Boelcke,  Licentiat  d.  Theol,  Oberlehrer  an  dem  Sophien- 

Gjrmnasiam  in  Berlin  (493). 

-  Dr.  Fr.  BoUensen,  Prof.  a.D.  in  Witzenhausen  an  d.  Werra  (133). 

-  Peter  von  Bradke  in  Tübingen  (906). 

-  H.  Fredrik  Brag,  Adjunct  an  d.  Univ.  in  Lund  (441). 

-  Dr.  Edw.  Brandes,  Cand.  phil.  in  Kopenhagen  (764). 

•  Dr.  Heinrich  B.  C.  Brandes,  Prof.  an  der  Univ.  in  Leipzig  (849). 

-  Rev.  C.  A.  Briggs,  Prof.  am  Union  TheoL  Seminary,  New  York  (725). 

-  Rev.  Charles  H.  Brigham,  Professor  in  the  Headville  Theological  Semi- 

nary, in  Ann  Arbor,  Michigan  (850). 

-  Dr.  Ebbe  Gustav  Bring,  Bischof  von  LinköpingsstUt  in  Linköping  (750). 

-  J.  P.  Broch,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Ohristiania  (407). 

-  Dr.  H.  Brugsch-Bey  in  Kairo  (276). 

.  Dr.  Adolf  Brüll  in  Frankfurt  a.  M.  (769). 

-  Dr.  Nehem.  Brüll,    Rabbiner  in  Frankftirt  a.  M.  (727). 

-  Brüning,  Konsul  des  deutschen  Reichs  fttr  Syrien,  in  Beirut  (927). 

-  Salom.  B  u  b  e  r ,  Litterat  in  Lemberg  (430). 

Lic.  Dr.  Karl  Budde,  Docent  an  der  ev.-theoL  Facultät  in  Bonn  (917). 

-  Frants  Buhl,  Cand.  theol.  in  Leipzig  (920). 

-  Freiherr  Guido   von    Call,  k.    u.    k.    Österreich- ungar.    Vicecensul   in 

ConsUntinopel  (822). 

-  L.  C.  Casartelli,  H.  A.,  St.  Bede's  College,  Manchester  (910). 

-  Dr.  C.  P.  Ca 8 pari,  Prof.  d.  TheoL  in  Christiania  (148). 

•  David  Castelli,   Prof.  des  Hebr.   am  R.  Istituto   di    studj    snperiori    in 

Florenz  (812). 

-  D.   Henriques  de   Castro,  Mz.,   Mitglied  der   königl.   archäolog.  Gesell- 

schaft in  Amsterdam  (596). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Litteratur  an  der  Univers. 

in  St.  Petersburg  (292). 

-  Hyde  Clark e  Esq.,  Mitglied  des  Anthropolog.  Instituts  in  London  (601). 

-  Dr.  Joseph  Cohn  in  Breslau  (896). 

-  Lic.  Dr.  Carl  Heinr.  Cornill,   Repetent   am  Seminarium  Philippinum  in 

Marburg  (885). 

-  Edw.  Byles  C  o  w  e  1 1 ,  Professor  d.  Sanskrit  an  d.  Universität  Cambridge  (410). 

-  Rev.  Dr.  Mich.  John  Cr  am  er,    Ministerresident   der  Verein.  Staaten    von 

Nord-Amerika  in  Kopenhagen  (695). 

-  Dr.  Sam.  Ives  C u  r  t  i  s  s ,  Pfarrer  d.  amerik.  Kirchengemeinde  in  Leipzig  (923) . 
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Herr  Dr.  Georg  Cartius,  Qeh.  Hofrath,  Prof.  d.  class.  Philologie  an  d.  Univ. 
in  Leipzig  (530). 

-  Robert  N.  Cust,  Barrister-at-law,  late  Indian  Civil  Service,  in  London  (844). 

-  Dr.    Ernst    Georg   Wilhelm    Deecke,    Conrector    am    kais.    Lyceum    in 

Strassburg  (742). 

-  Dr.  Berth.  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena  (753). 

-  Dr.  F.  Delitzsch,    Prof.  d.  Theologie  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (135). 

-  Dr.  Hartwig  Derenbourg,  Buchhändler  in  Paris  (666). 

-  Dr.  Ludw.  Diestel,  Prof.  d.  Theol  in  Tübingen  (481). 

-  Dr.  F.  H.  Dieterici,    Prof.  der  arab.  Litt  in  Berlin  (22). 

-  Dr.  A.  Dillmann,   Prof.  der  Theol.  in  Berlin  (260). 

•  Dr.   Otto   Donner,    Docent  f.  Sanskrit  u.   vergl.  Spraehforschong  an  d. 

Univ.  in  Helsingfors  (654). 

-  Dr.  R.  P.  A.  Dozy,  Prof.  d.  Geseh.  an  d.  üniv.  in  Leiden  (103). 
.  Sam.  B.  Driver,  FeUow  of  New  CoUege  in  Oxford  (868). 

-  Dr.  Johannes  D um i eben,  Professor  an  d.  Univ.  in  Strassburg  (708). 

-  Dv.  Georg  Morits  Ebers,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (562). 

-  Anton  Edelspacher  von  Gyoroki  in  Budapest  (767). 

-  Dr.  J.  Eggeling,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh  (763). 

•  Dr.  Egli,  Pastor  emerit  in  Engehof  b.  Zürich  (925). 

-  Dr.  Arthur  M.  Elliott   in  München  (851). 

-  Dr.  Adolf  Erman  in  Berlin  (902). 

•  Dr.  Carl  Hermann  Ethö,  Prof.  am  University  College  in  Aberystwith  (641). 

-  Dr.  Julius  Euting,  Bibliothekar  d.  Univ.-Bibliothek  in  Strassburg  (614). 

-  Prof.  Edward  B.  Evans  in  München  (842). 

•  Dr.  Fredrik  A.  Fehr,  Docent  des  Hebr.  an  der  Univ.  in  Upsala  (864). 

-  C.  Feindel,   Dragomanats-Eleve  bei  der   k.   deutschen  Gesandtschaft  in 

Peking  (836). 

•  Dr.  Winand  F  el  1 ,  Religionslehrer  am  MarzoUen-Gymnasium  in  Cöln  (703). 

-  Dr.  Floeckner,  Gymnasial religionslehrer  in  Beuthen  (800 j. 

-  Jules  Fonrobert,  Fabrikbesitzer  in  Berlin  (784). 

-  Dr.  Ernst  F renke  1,  Gymnasiallehrer  in  Halle  a.  S.  (859). 

-  Major    George   Fryer,    Madras    Staff   Corps,    Deputy   Commissioner    in 

Rangun  (916). 

-  Dr.  H.  G.  C.  von  der  Gabelentz,  Regierungsassessor  in  Dresden  (582). 

-  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 

•  Dr.  Richard  Garbe  in  Tübingen  (904). 

-  Gustave  Garrez  in  Paris    (627). 

-  Dr.  Lttcien  Gautier,  Prof.  der  alttest.  Theologie  in  Lausanne  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger  in  Erlangen  (930). 

•  Hermann  Gies,   Stnd.  or.  in  Leipzig  (760). 

-  Dr.  F.  Giesebrecht,  Cand.  theol.  in  Berlin  (877). 

-  Dr.  J.  Gildemeister,  Prof.  der  morgen!  Spr.  an  d.  Univ.  in  Bonn  (20). 

•  Rev.  Dr.  Gins  bürg   in  Liverpool  (718). 

Wladimir  G  i  r  g  a  s  s ,    Prof.   d.  Arabischen  bei  der  Orient.  Facultät  in  St. 
Petersburg  (775). 

-  Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  Wameriani  u.  Prof.  in  Leiden  (609). 

-  Dr.  W.  Goeke  in  Diedenhofen  (706). 

-  Dr.  E.  P.  Goergens,  Prof.  d.  alttest.  Exegese  an  d.  Univ.  in  Bern  (911). 

-  Dr.  Siegfried  Goldschmidt,  Professor  an  d.  Univ.  in  Strassburg  (G93). 

-  Dr.  Ignaz  Goldsiher,    Docent  an    d.  Univ.    und  Secretär   der  Israelit. 

Cultusgemeinde  in  Budapest  (758). 

-  Dr.  R.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgeul.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Halle  (184). 

-  Rev.  Dr.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (625). 

-  Wassili   Grigorief   Exe,    kaiserl.   russ.    wirkl.  Staatsrath    u.    Prof    de' 

Gesch.  d.  Orients  an  d.  Univ.    in  St.  Petersburg  (683). 
'     Dr.  Julius  Grill,    Prof.    am  ev.-theol.  Seminar  in  Maulbrono,    Württei 
berg  (780), 
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Herr  Lic.  Dr.  B.  K.  Grossmann,  Saperintendent  in  Orimma  (67). 

-  Dr.  phil.  et  theol.  Grotemeyer,   Gjnrnjtsialoberlehrer  in  Kempen  (894). 

•  Dr.  Hax  Grünbaam  in  Mönchen  (459). 

-  Dr.  Max  Th.  Grünert,  Doeent  an  d.  üniv.  in  Prag  (873). 

-  Ignazio  Gnidi,  Professor  des  Arabischen  in  Rom  (819). 

-  Jonas  Gurland,   CoIIegienassessor   nnd   Inspeetor   des  Lehrerinstituts   in 

Sehitomir  (771). 

-  Lic.  Herrn.  Gntbe,  Doeent  an  der  Univ.  in  Leipsig  (919). 

-  Dr.  Henn.  Alfi*.  von  Gntschmid,  Prof.  an  der  Univ.  in  Tübingen  (367). 

-  Dr.  Tb.  Haarbrücker,  Professor  an  d.  ünivers.  undRectorder  Victoria- 

schale in  Berlin  (49). 

-  Dr.  E.  Haas,  Prof.  am  University  College  in  London  (903). 

-  Dr.  Julius  Caesar  Haen tische   in  Dresden  (595). 
S.  J.  Hai  her  st  am,    Kaufmann  in  Bielltz  (551). 

-  J.  Halevy  in  Paris  (845). 

-  Anton  Freiherr  von  Hammer  Exe,  k.  u.  k.  Geh.  Rath  in  Wien  (397). 

•  Dr.  Reimer  Hansen  in  Kiel  (866). 

-  Dr.    Alb.    Harkavy,     Professor   d.    Gesch.    d.    Orients    an    d.   Univ.    in 

St.  Petersbui^  (676). 

-  Dr.  C.  de   Harlea,   Prof.  d.  orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen  (881). 

-  Dr.  Martin  Hartmann,  Kansler-Dragoman  bei  dem  k.  deutschen  Konsulat 

in  Beirut  (802). 

-  Dr.  M.  Heidenheim,  theol. Mitglied  des  königl.  College  in  London,  d.  Z. 

in  Zürich  (570). 

-  Chr.  Hermanscn,    Prof.  d.  Theol.  in  Kopenhagen  (486). 

-  Dr.  G.  F.  Hertaberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  (359). 

-  Dr.  K.  A.  Hille,  Arzt  am  königl.  Krankenstift  in  Dresden  (274). 

-  K.  Himly,  Kais.  Dolmetscher,  d.  Z.  in  Halberstadt  (567). 

-  Dr.  F.  Himpel,    Prof.  d.  Theol.  in  Tübingen  (458). 

-  Dt.  Val.  Hintner,  Professor  am  Akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

-  Dr.  A.  Hoefcr,  Prof.  an  d.  üniv.  in  Greifswald  (128). 

•  Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoernle,    Principal,   Cathedral  Mission  College,  Cal- 

cutta  (818). 

•  Frana  Hof  fort  in  Budapest  (935). 

-  Lic.  C.  Hoffmann,  Pastor  in  Frauendorf  bei  Stettin  (876). 

•  Dr.  Georg  Hoff  mann,  Professor  an  d.  Univ.  in  Kiel  (643). 
Dr.  Karl  Hoffmann,  Realschallehrer  in  Arnstadt  (534). 

-  Chr.  A.  Holmboe,  Prof.  d.  morgonl.  Spr.  in  Christiania   (214). 

•  Adolf  Holtzmann,  Prof.  am  Paedagogium  in  Darlach  (934"). 

•  Dr.  Fritz    Hommel,    Assistent   an    der  Staats*    und   Hofbibliothek    und 

Doeent  an  d.  Univ.  in  München  (841). 

-  Dr.  H.  Hübschmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassburg  (779). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  (791). 

-  Dr.  G.  Jahn,  Oberlehrer  am  Koelln.  Gymn.  in  Berlin  (820). 

-  Dr.  Julius  Jelly,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Würzburg  (815). 

-  Dr.  P.  de  J o n g ,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  an  d, Univ.  in  Utrecht  (427). 

•  Dr.  B.  Jülg,    Prof.    d.   klassischen  Philologie  u.  Litteratur   und  Director 

des  philol.  Seminars  an  d.  Univ.  in  Innsbruck  (149). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561). 

-  Dr.  Abr.  Wilh.  Theod.  Juy  nboU  ,  Professor  der  niederländisch-ostindischen 

Sprachen  in  Delft  (592). 

-  Dr.  S.  J.  Kämpf,  Prof.  an  der  Universität  in  Prag  (765). 

•  Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof.  an  d.  evang.-theol.  Facultät  in  Bonn  (462). 

-  Dr.   Simon  Kanitz  in  Lugos,   Ungarn  (698). 

-  Dr.  Joseph  Karabacek,    Professor  an  d.  üniv.  in  Wien  (651). 

•  Dr.  David  Kaufmann  in  Budapest  (892). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Bonn  (500). 

-  Dr.   Emil   Kautzsch,   Kirchenrath,  Prof.   an   der  Univ.   in  Basel  (621). 
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Herr  Dr.  Camillo  Kellner,  Oberlehrer  am  königl.  Gymn.  in  Zwickau  (709). 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (936). 

-  Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,   Docent  der  Theologie   und  der   Orient.  Spr. 

und  Repetent  an  d.  Univ.  in  Marburg  (875). 

-  Key.  Dr.  Gustavus  Kieme  in  Berlin  (874). 

-  Dr.  H.  Kiepert,   Prof.  an  d.  üniv.  in  Berlin  (218). 

-  Rev.  T.  L.  Kingsbury,  M.  A.,  Easton  Royal,  Pewsey  (727). 

-  R.  Kirch  heim  in  FrankAirt  a.  M.  (504). 

-  Dr.  Johannes  Klatt,  Assistent  an  der  königl.  Bibliothek  in  Berlin  (878). 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Schuttenhofen  (931). 

-  Rev.  H.  A.  Klein  in  Kaiserslautern  (912). 

-  Lic.  Dr.  P.  Kle inert,  Prof.  d.  Theologie  in  Berlin  (495). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 

-  Prof.  Adolph  WUh.  Koch  in  Leipaig  (688). 

-  Dr.  A.  Köhler,    Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen   (619). 

-  Dr.Kaufmann  Kohler,  Rabbiner  der  Sinai-Gemeinde  in  Chicago,  Illinois  (723). 
Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  Israelit.  Religionsgemeinde 

in  Budapest  (656). 

-  Dr.  Alezander  Kohut,  Oberrabbiner  in  Fünfkirchen,  Ungarn  (657). 

-  Dr.  Eduard  König,  Lehrer  an  der  Thomasschule  in  Leipzig  (891)- 

-  Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A. T.  Literatur  in  Freiburg  im  Breisgau  (665). 

-  Dr.  Cajetan  Kossowicz,    Prof.    des  Sanskrit    an  d.    Universität    in    St. 

Petersburg  (669). 

-  Dr.  Jaromir  Kosut  in   Leipzig  (899). 

-  Gottlob  Adolf  Krause,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (821). 

-  Dr.  Rudolf  Krause,  prakt  Arzt  in  Hamburg  (728). 

•  Dr.  Ludolf  K  rehl ,  Prof.  an  d.  Univ.  und  Oberbibliothekar  in  Leipzig  (164). 

-  Dr.  Alfr.  von  Kremer,  k.  u.  k.  Hofrath,  in  Cairo  ^826). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Domherr  in  Frauenburg  (434). 

•  Jos.  Kubat,  Jurist  in  Prag  (939). 

-  Dr.  Abr.  Kuenen,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (327). 

-  Prof.  Dr.  A.  Kuhn,    Director  d.  Cölnischen  Gymnasiums  in  Berlin  (137). 

-  Dr.  E.  Kuhn,  Prof.  an  der  Univ.  in  München  (712). 

-  Dr.  £.  Kurz,  Gymnasiallehrer  in  Burgdorf,  Cant.  Bern  (761). 

-  Graf  G^a  Kuun  von  Ozsdola  in  Budapest  (696). 

-  W.  Lagns,  Professor  in  Helsingfors  (691). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,    Prof.  in  Leiden  (464). 

-  Dr.  W.  Landau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 

-  Dr.  S.  Landauer,  Docent  an  der  Univ.  in  Strassburg  (882). 

-  Dr.  Charles  L  an  man,  Associate  for  Sanscrit,  Johns  Hopkins  University, 

Baltimore  (897). 

-  Fausto    Lasinio,     Prof.     der    semit.    Sprachen     an    der    Univers,     in 

Florenz  (605). 

-  Prof.  Dr.  Franz  Joseph  Lauth,  Akademiker  in  München  (717). 

-  Dr.  S.  Lefmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

-  Dr.  John  M.   Leonard,    Professor   of  Greek  and   Comparative  Philology 

in    ihe  State  University  of  Missouri,   Columbia,   Boone  Co.,    Mo., 
N.-America  (733). 
Dr.  C.  R.  Lepsin s.  Geh.  Regierungsrath,  Oberbibliothekar  und  Prof.  an 
d.  Univ.   in  BerUn  (199)- 

-  Dr.  Julius  Ley,  Gymnasialprofessor  in  Saarbrücken  (795). 

Jacob  Lickel,  evaogel.  Pfarrer  in  Winzenheim  bei  Truchtersheim,  ünter- 

Elsass  (679). 

-  Rev.  J.  B.  Lightfoot,   D.  D.,    Hulsean  Professor   of  Divinity  in  Cam- 

bridge (647). 

-  Giacomo  Lignana,  Professor  der  morgenl.  Spr.  in  Rom  (555). 

-  Dr.  H.  G.  Lindgrün,    Prof.  in  Upsala  (689). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Pfarrer  in  Rasephas  bei  Altenbnrg  (32). 
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Herr  Dr.  L.  L  o  e  w  e ,   Seminardirector ,  Examinator  der  morgen!.  Sprachen  im 
Royal  Collie  of  Preceptors  in  ßroadstairs,  Kent  (501). 

-  Dr.  Otto  Loth,  Prof.  an  d.  üniv.  in  Leipzig   (671). 

-  Jacob  Lutsch,  Stnd.  Orient,  in  St.  Petersburg  (865). 

-  A.  Lützenkirchen,  Stud.  Orient,  in  Leipzig  (870). 

-  C.  J.   Lyall,  B.  S.  C,  in  CalcutU  (922). 

-  Charles  Mac  Don  all,    Prof.  in  Belfast  (435). 

-  Dr.  E.  I.  Magnus,  Prof.  an  d  Univ.  in  Breslau  (209). 

-  Abb^  P.  Martin,    1er  yicaire   de    St.  Marcel    de   la  Maison  Blanche   in 

Paris  (782). 

-  Dr.  B.  F.  Matthes,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  in  *8  Hertogen- 

bosch (270). 

-  Carl  Mayreder,  k.  k.  Ministerialbeamter  in  Wien  (893). 

Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof.   der  semit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (895). 

-  Dr.  A.  Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (537). 

-  Dr.  Ed.  Meyer  in  Hamburg  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,   k.  mss.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Dr.  Friedr.  Mezger,  Professor  in  Augsburg  (604). 

-  Dr.  J.  P.  Minayeff,  Professor  an  der  Dniv.  in  St.  Petersburg  (630). 

->    Dr.  Georg  Moesinger,   Prof.   des  A.  Bundes   und  der  orient.  Sprachen 
in  Salzburg  (686). 

-  Dr.  H.  Fr.  Mögling,  Pfarrer  in  Esslingen  (524). 

«    Dr.  J.  H.  Mordtmann,   Dragoman ats-Eleve   am   k.   deutschen   Consulat 
in  Constantinopel  (807). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlau,  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (565). 
Sir   Wüliam   Muir,  K.  C.  S.  L,  LL.  D.,  in  London  (437). 

Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Professor  an  d.  üniv.  in  Halle  (662). 

-  Dr.  D.  H.  Müller,  Docent  an  d.  Univ.  in  Wien  (824). 

-  Dr.  Ed.  Müller   in  Berlin  (834). 

-  Thomas    C.    Mnrray,    Associate    in   Shemit.   languages,    Johns  Hopkins 

University,  Baltimore  (852). 

-  Dr.  Abr.  Nager,  Rabbiner  in  Wronke  (584). 

-  Dr.  6.  H.  F.  Nesselmann,  Prof.  an  d.  üniv.  in  Königsberg  (374). 
•    Dr.  Eberh.  Nestle,  Repetent  an  d.  üniv.  in  Tübingen  (805). 

-  Dr.  B.  Neteler,   Vicar  in  Ostbevem  (833). 
Dr.  J.  J.  Neubürger,  Rabbiner  in  Fürth  (766). 
Dr.  John  Nicholson  in  Penrith,  England  (360). 
F.  Nicolai,  Oberlehrer  an  der  Realschule  in  Meerane  (890). 
Dr.    C^eorge    Karel   Nie  man,    Professor    in  Delfl  (547). 
Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Bern  (594). 
Dr.  Nicolau  Nitzulescu   in  Bukarest  (673). 
Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Strassburg  (453). 
Dr.  J.  Th.  Nordling,  Professor  in  Upsala  (523). 
Dr.  Oeo.  Wilb.  Nottebohm  in  BerUn  (730). 
Dr.  Nowack,  Lic.  theol.  in  Berlin  (853). 

J.  W.  Nu  tt,  M.  A.,  Sublibrarian  of  the  Bodleian  Library  in  Oxford  (739). 
Dt.  Johannes  O  b  e  r  d  i  c  k  ,    Gymnasial-Director  in  Arnsberg  (628). 
Dr.  A.  Oblasinski,   Lehrer  am  Richelieu-Gymnasium  in  Odessa  (838). 
Dr.  Julius  Oppert,  Prof.  am  College  de  France  in  Paris  (602). 
Dr.  Conrad  von  Orelli,  Professor  an  d.  ünivers.  in  Basel  (707). 
Dr.  Georg  Orterer,  Gymnasiallehrer  in  München  (856). 
August  Palm,  Cand.  min.  und  Repetent  in  Tübingen  (794). 
Prof.  E.  H.  Palm  er,  A.  M.,  in  Cambridge  (701). 
Dr.  Georg  Pantazides  in  Athen  (826). 
Kerop^  Patkanian  Exe,  kais.  russ.  wirk!«  Staatsrath  und  Professor  an 

d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (564). 
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Herr  Dr.  Jos^h  P  e  r  1  e  s  ,    Rabbiner   und  Prediger  der  israelitischen  Gremeinde 
f  in  München  (540). 

-  Rev.  S.  G.  F.  Perry  in  Tottington,  Lancashire  (909). 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,  Hofrath,  Bibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  Peter  Peterson,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

Dr.  W.  Petr,  k.  k.  Prof.  der  alttestamentl.  Exegese  und  der  semit.  Phi- 
lologie an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Priedr.  Wilh.  Mart  Philippi,  Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock  (699). 

-  Rev.    Geo.   Phillips,    D.    D. ,    President    of  Qaeen's    College    in   Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Bernhard  Pick,  ev.  Pfarrer  in  Rochester,  New  York  (913). 

•  Dr.    Richard    Pietschmann,    Castos    der    Kön.    u.  Univ.-Bibliothek    in 

Breslau  (901). 

-  Dr.  Richard  Pischel,    Prof.  an  der  Univ.  in  Kiel  (796). 

.     Dr.  Italo  Pizzi,  Prof.  am  R.  CoUegio  Maria  Loigia  in  Parma  (889). 
Stanley  Lane  Poole,  M.  R.  A.  S.,  in  London  (907). 

-  George  ü.  P  o  p  e  ,    D.  D. ,  in  ßangalore  (649). 

-  Dr.  Geo.  Fr.  Franz  Praetorius,  Prof.  an  d.  Universität  in  Berlin  (685). 
Dr.  Eugen  Prym,    Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (644). 

-  M.   S.    Rabener,   Directionsleiter   an   der   israeUt.    deutsch -rumänischen 

Ceutral-Hauptschule  und  Director  des  Neuschota'schen  Waiseninstituts 
in  Jassy  (797). 

-  Dr.    Wilhelm    Radi  off,     Prof.  in  Kasan  (635). 

-  Dr.  G.  M.  Redslob,  Prof.  d.  bibl.  Philologie  an  d.  akadem.  Gymnasium 

in  Hamburg  (60). 

-  Dr.  Th.  M.  Redslob,  Castos  an  der  Königl.  und  Universitäts-BibUothek 

in   Kiel  (884). 

-  Edward  Rehatsek  Esq.  in  Bombay  (914). 

-  Lic.    Dr.    Rein  icke,    Inspector    des    k.    Domcandidatenstifts   und    Dom- 

hilfsprediger in  Berlin  (871). 

-  Dr.  Leo  Reinisch,  Professor  a.  d.  Universität  in  Wien  (479). 

-  Dr.  Lorenz  Reinke,  Privatgelehrter  und  Rittergutsbesitzer  auf  Langförden 

im  Grossherzogth.  Oldenbui^  (510). 

-  Dr.  £.  Renan,  Mitglied  des  Instituts  in  Paris  (433). 

-  Dr.  F.  H.  Reu  seh,    Prof.  d.  kathol.  Theol.  in  Bonn  (529). 

-  Dr.  £.  Reuss,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (21). 

-  Charles  Rice,  Chemist,  Bellevue  Hospital,  New  York  (887). 

-  Dr.  E.  Rieh m,  Prof.  d.  TheoL  in  HaUe  (612). 

-  Dr.  H.  W.  Christ.  Rittershausen  in  Constantinopel  (854). 

-  Dr.  Joh.    Roediger,    Bibliothekar    an    d.   Kön.    u.  Univ.-Bibliothek    in 

Königsberg  (743). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  Gustav  Rösch,  ev.  Pfarrer  in  Langenbrand  (932). 

-  Baron  Victor  von  Rosen,  Prof.   an  d.  Universität  in  St  Petersburg  (757). 

-  Dr.  R.  Rost,    OberbibUothekar  am  India  Office  in  London  (152). 

-  Dr.  J.  W.  Roth  stein,  Cand.  theol.  in  Bonn  (915). 

•  Dr.  Frans  Rühl,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (880). 

'     Dr.  Victor  Ryssel,  Oberlehrer  am  Nicolai-Gjrmnasium  in  Leipzig  (869). 

•  Dr.  £d.  S  ach  an,  Prof.  d.  morgenL  Spr.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (660). 

-  Lic.  Dr.  Hugo  Sachsse  in  Berlin  (837). 

>  Mag.  Karl  Salemann,  Docent  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (773). 

-  Dr.  Carl  Sandreczki  in  Passau  (559). 

-  Dr.  Franz  Sasse  in  Rheine  (929). 

-  Archibald  Henry  S  ay  c e ,  M.  A.,  Fellow  of  Queen's  College  in  Oxford  (762). 

-  Dr.    A.    F.    Graf    von    Schack,    grossherzogl.    mecklenburg.  -  Schwerin 

I^gationsrath  und  Kammerherr,  in  München  (322). 

-  Ritter  Ignaz  von  Seh  äff  er,  k.  u.  k.  Österreich. -ungar.  dlplomat.  Age 

und  Generalconsul  für  Egypten  (372). 
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Herr  Celestino   Schiapftrelli,    Ministerialrath    und   Prof.   des  Arab.    an    der 
Univ.  in  Rom  (777). 
•     Dr.   Ant.  von  Scbiefner   Exo.,  kais.  rnss.  wirkl.  Staatsrath    und  Aka- 
demiker in  St  Petersburg  (287). 

-  Dr.  Enul   Schlagintweit,  Assessor  in  Kitsingen  (626). 

-  O.M.Freiherr  von  Schlechta-Wssehrd,  k.  k.  Hofrath   in  Wien  (272). 

-  Dr.  Konstantin  Schlottmann,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (346). 
Gustav  Schmeitsner,  Buchhändler  in  Schloss-Chemnits  b.  Chemnits  (888). 

-  Dr.   Otto  Schmid,  Prof.  d.  Theologie  in  Linz  (938). 

Dr.  Ferd.  Schmidt,  Kector  der  hohem  Lehranstalt  in  Gevelsberg,  West- 
falen (702). 
-       Dr.  Wold.  Schmi  dt,  Prof.  d.  Tbeol.  an  d.  Univers,  in  Leipsig (620). 

-  Dr.  A.  Schmolders,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (39). 

-  Dr.    Leo    Schneedorfcr,     Prof.    an    d.    theolog.    Lehranstalt    in    Bnd- 

weis (862). 

-  Dr.  George  H.  Schodde  in  Pittsborgh,  Pennsylvania  (900). 
Erich  von  Schönberg  auf  Herzogswalde,  Kgr,  Sachsen  (289). 

-  Dr.    W.  Schott,   Professor  an  d.  Universität  in  Berlin  (816). 

-  Dr.  Eberhard  Schrader,  Kirchenratb,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  (655). 

-  Eduard  Schranka,  Cand.  philos.  in  Prag  (938). 

-  Dr.    Paul    Schröder,    Dolmetscher    bei    der  kais.   deutsch.  Botschaft  in 

Constantinopel  (700). 

-  Dr.  Leopold  Schroeder  in  Dorpat  (905). 

>    Dr.  Fr.  Schröring,  Gymnasiallehrer  in  Wismar  (306). 

-  Lic.  Dr.  Robert  Schröter   in  Breslau  (729). 
Dr.  Schulte,    Prof.  in  Paderborn  (706). 

Dr.  Martin  Schnitze,  Rector  der  hohem  Knabenschule  in  Oldesloe  (790). 
Dr.  G.  Schwetschke  in  Halle  (73). 
EmUe  Senart    in  Pans  (681). 

Henry  Sidgwick,  FeUow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 
Dr.  K.  Siegfried,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692). 
J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

Dr.  Wm.  J.  M.  Sloane  in  Princeton,  New  Jersey  (928). 
Lic.  Dr.  Rudolf  Smend,  Docent  an  der  Univ.  in  Halle  (843). 
Henry  P.  Smith,  Prof.  am  Laue  Theological  Seminary  in  Cinoinnati  (918). 
Dr.  R.  Payne  Smith,    Dean  of  Canterbury  (756). 
W.  S.  Smith,  Professor  an  d.  Universität  in  Aberdeen  (787). 
Dr.  Alb.  So  ein,  Professor  an  d.  Univers,  in  Tübingen  (661). 
Arthur  Frhr.  von  Soden,  k.  wUrttemb.  Lieutenant  a.  D.  in  Tübingen  (848). 
Dr.  Fr.  de  Sola  Mendes   in  London   (803). 
Dr.  J.  G.  Sommer,    Prof.  d.  TheoL  in  Königsberg  (303). 
Domb.  Dr.  Karl  Somogyi    in  Budapest   (731). 

Dr.  F.  Spiegel,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (50). 
Dr.  Wilhelm  Spitta,  Director  der  Vicekönigl.  Bibliothek  in  Cairo  (813). 
Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober-Rabbiner  in  Essek  (798). 
Spoerlein,  Pastor  in  Antwerpen  (532). 

Dr.  William  O.  Sproull   in  Alleghany  City,  Pennsylvania  (908). 
Dr.  Bernhard  Stade,  Prof.  der  Theologie  in  Giessen  (831). 
R.  Steck,   Prediger  an  d.  reformirten  Gemeinde  in  Dresden  (698). 
Friedrich  Stehr,  Kaufmann  in  Leipzig  (924). 
Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d.  Theologie  in  Zürich  (640). 
P.  Placidus  Steininger,    Prof.  des  Bibelstudiums  in   der  Benediktiner- 
Abtei  Admont  (861). 

Dr.  J.    H.  W.   Steinnordh,    Consistorialrath  in  Linköping  (447). 

Dr.  M.  Steinschneider,  Schuldirigent  in  Berlin  (175). 

Dr.  H.  Steinthal,  Prof.  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  der  Universität 

in  Berlin  (424). 
Dr.  A.  F.  Stenzler,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (41). 
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Herr  Dr.  Lud.  von  Stephan!  Exe,  k.  russ.  wirkt.  Staatsrath  n.  Akademiker 
in  St.  Petersburg  (G3). 

-  Dr.  J.  G.  Stickel ,  Geh.  Hofrath,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  G.  Stier,   Director  des  Francisceums  in  Zerbst  (364). 

-  E.  Bob.  Stigeler  in  Aarau  (746;. 

J.  J.  S  trau  mann,    Pfarrer  in  Huttens  bei  Basel  (810). 

-  Dr.  F.  A.  8  trau  SS,  Superintendent  u.  königl.  Hofprediger  in  Potsdam  (295). 

-  Lie.  Otto  Strauss,    Superintendent   u.    Pfarrer   an   der  Sophienkirebe  id 

BerUn  (506). 

-  Victor  von  Strauss  und  Torney  Ezc,  wirkl.  Geh.  Rath  in  Dresden  (719). 

•  Dr.  Theodor  Stromer  in  Berlin  (829). 

Aron  von  Szil&dy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Kumanien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

•  C.  Ch.  Tauch nitz,  Buchhändler  in  Leipzig  (238).  — 

-  Dr.  Emilio  Teza,    ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  T.    Theodores,    Prof.    der    morgenl.    Sprachen    an    Owen's   College   L 

Manchester  (624). 

-  F.  Theremin,    Pastor  in  Vandoenvres  (389). 

•  Dr.  G.  Thibaut,  Prof.  des  Sanskrit  in  Benares  (781). 

Dr.  C.  P.  Thiele,  Professor  der  Theologie  am  Seminar  der  Remonatraiitcs 
in  Leiden   (847). 

-  Dr.  H.  Thorbecke,   Professor  an  d.  Univ.  in  Heidelberg  (603). 

-  W.  von  Tiesenhausen,  k.   russ.  Staatsrath  in  Warschan  (262). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  D&rstetten,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  Trieber,  Gymnasiallehrer  in  Frankftirt  a.  M.  (937). 

-  Dr.  E.  Trumpp,  Professor  an  der  Univ.  in  MOnchen  (408). 
>     Dr.  P.  H.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Ijeipzig  (282). 

-  Dr.  C.  W.  F.   Uhde,   Prof.    n.  Medicinalrath    in   Braunschweig  (291). 

-  C.  E.  von  Ujfalvy,   Professor  in  Paris  (855). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  IgUu  (Mähren)  (650). 

J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Groningen  ^130). 

-  Herrn.  V&mb^ry,    Prof.  an  d.  Univ.  in    Budapest  (672). 

-  J.  C.  W.  Vatke,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (173). 

-  Dr.  WUh.  Volck,  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (bSiB 
'     Dr.  Mariuus  Ant.  Gysb.  Vorstman,  emer.  Prediger  in  Oouda  (345)- 

G.  Vortmann,  General-Secretär  der  Azienda  assicuratrice  in  Triest^SHtS 

-  Dr.  J.  A.  V  u  1 1  e  r  s ,  Geh.  Studienrath,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Giessen  (386 
Dr.  Jakob  Wackernagel,   Docent  an  d.  Univ.  in  Basel  (921). 

-  Rev.  A.  William  Watkins,    M.  A.,  Kings  College,  London  {S21). 

-  Dr.  A.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  G.  Weil,  Professor  d.  morgenl.  Spr.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (29^ 

-  Dr.  J.  B.  Weiss,  Professor  d.  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Gras  (613). 
Weljaminov-Sernov  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  und  Akademik» 

in  St.  Petersburg  (539). 

-  Dr.  Julius  Wellhausen,  Prof.  der  Theol.  in   Greifswald  (832). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 

-  Lic.  H.  Weser,  Pastor  in  Berlin  (799). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preuss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  (47). 

-  Rev.  Dr.  William  W  ick  es  in  London  (684). 

-  Alfred  Wiedemann,  stud.  pliil.  in  Leipzig  (898). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Pfarrer  in  Estedt  bei  Gardelegen  (404). 

-  Dr.  K.  Wie  seier,  Prof.  d.  Theol.  in  Greifswald  n06). 
Dr.  Eng.  Wilhelm,    Gymnasialprofessor  in  Jena  (744). 

Munier  Williams,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Oxford  (629^ 

-  Dr.  W.  O.  Ernst  Windisch,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipsig  (7S7> 

•  Fürst  Ernst  zu  Wiudisch-0  rfttz,  k.  k.  Oberst  in  Graz  (880). 

-  Dr.  M.   Wulff,  Rabbiner  in  Gothenburg  0^63). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  in  Rottweil  (29). 
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Bev.  Charles  H.  H.  Wright,  M.  A. ,  B.  D.,  Ph.  D.,  in  Belfast  (553). 

—  William  W  r  i  g  h  t ,   D.  D. ,  LL.  D. ,   Prof.   des  Arabischen  in  Cambridge, 

Qneen's  CoUege  (284). 
W.  Aldis  Wright,  B.  A.,  in  Cambridge,  Trinity  College  (556). 

—  Dr.  C.  Ang.  Wünsche,  Oberlehrer  an  d.  Rathstöchterschale  in  Dresden  (639). 

—  Dr.  H.  F.  Wüstenfeld,  Professor  und  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  6öt* 

tingen  (13). 
jyt,  A.  Zehme,  Prorector  in  Frankfurt  a.  O.  (269). 

—  Dr.  J.  Th.  Zenker,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (59). 

—  Dr.  C.  F.  Zimmermann,  Rector  des  Gymnasiums  in  Basel  (587). 

—  Dr.  Pins  Zingerle,  Subprior  des  Benedictinerstiftes  Marienberg,  Tirol  (271). 

—  Dr.  Herrn.  Zsehokke,   k.  k.  Hofcaplan  und  Professor   an.  der  Unir.  in 

Wien  (714). 
~        Dr.  L.  Znnz.  Seminardirector  in  Berlin  (70). 

—  Ritter  Jnl.   von  Z  wiedinek-Sü  denhorst ,  k.  n.  k.  Österreich -ungar. 

Generaleonsul  in  Bukarest  (751). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  lütgliedes  sind  eingetreten: 

Dsa.s  Heine-Veitel-Ephraim'sche  Beth   ha-Midrasch   in  Berlin. 
D^G    Stadtbibliothek  in  Hamburg. 
,,       Bodleiana   in  Oxford. 

Universitäts-Bibliothek  in  Leipzig. 

Kaiser].  Universit  äts-  und  Landes-Bibliothok  in  Strassburg. 
Fürstlieh  Hohenzollern'sche  Hofbibliothek  in  Sigmaringen. 
Universitäts-Bibliothek  in  Giessen. 
I>sks  Rabbiner-Seminar  in  Berlin. 

Tth^Rector  of  St.  Francis  Xavier^s  College  in  Bombay. 
I>ie  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht. 
KönigL  Bibliothek  in  Berlin. 

Konigl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Königsberg. 
K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag. 
,,     Universität  in  Edinburgh. 

99    König],  und  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau. 
Kön.  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin. 
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Yerzeichniss  der  gelehrten  Körperschaften  nnd  Institnte, 
die  mit  der  D«  M.  Gesellschafl;  in  Schriftenanstansch 

stehen« 

1.  Das  BaUviaasch  Genootschap  van  Knnsten  en  Wetenschappen  in  B  ata  via. 

2.  Die  KönigL  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

3.  Die  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

4.  Die  Magyar  TudmÄnyos  Akad^mia  in  Budapest. 

5.  Die  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcatta. 

6.  Die  Königl.  Oesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

7.  Der  historische  Verein  für  Steiermark  in  Gras. 

8.  Das  Koninklijk    Institant    voor   Taal-Land-   en  Volkenknnde    van    Neder- 

landsch  Indie  im  Haag. 

9.  Das  Coratoriam  der  Universität  in  Leiden. 

10.  Die  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland  in  London. 

11.  Die  Royal  Geographical  Society  in  London. 

12.  Die  British  and  Foreign  Bible  Society  in  London. 

13.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wbsenschaften  in  München. 

14.  Die  American  Oriental  Society  in  New-Haven. 

15.  Die  Soci^t^  Asiatiqae  in  Paris. 

16.  Die  Soci^t^  de  Geographie  in  Paris. 

17.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

18.  Die  Kais.  Russ.  Geographbche  Gesellschaft  in  St  Petersburg. 

19.  Die  Soci^t^  d' Archäologie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

20.  Die  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

21.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 
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Yerzeichni88   der   auf  Kosten   der   Deatsehen   Horgen- 
lindisehen  Gesellsehaft  Teroffentlichten  Werke. 

Zeitschrift    der  Deutschen  MorgenlSndischen   OesellschAft,     Heraosgegeben   von 

den  aeschÄftsführem.     I— XXXI.  Band.     1847—77.     398  M.     (L  8  M, 

II— XXI.  k  12  M.    XXII— XXXI.  k  15  Af.) 

Früher  erschien  and  wurde  sp&ter  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 

1845  und    1846  (Ister  und   2ter  Band).     8.     1846—47.      5   M.    (1845. 

2  M.    -  1846.  3  M.-) 

— RegUter    zum    I.  -X.    Band,      185a     8.     4   M.      (Für  Mitgl. 

der  D.  M.  G.  3  M,) 

— Register  zum  XL— XX.  Band.     1872.     8.     1  Af.  60  iy.     (Für 

MitgL  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf,) 

Register    zum    XXL— XXX.    Band.     1877.     8.     1  3f .  60  Pf. 

(Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  1  M,  20  i^.) 

Da  von  Bd.  1 — 7.  11 — 18  der  Zeitschrift  nur  noch  eine  geringe  Anzahl 
von  Exemplaren  vorhanden  ist,  können  diese  nur  noch  zu  dem  vollen 
Ladenpreis  abgegeben  werden.  Bd.  8,  9  und  10  können  einzeln  nicht 
mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesaounten  Zeit- 
schrift, und  zwar  auch  diese  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreis.  Einzelne 
Jahrgänge  oder  Hefte  der  zweiten  Serie  (Bd.  21  ff.)  werden  an  die  Mitglieder 
der  Gesellschaft  auf  Verlangen  unmittelbar  von  d  er  Commissions- 
buchhandlungf  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  des  Preises  ab- 
gegeben, mit  Ausnahme  von  Band  27,  welcher  nur  noch  mit  der  ganzen 
Serie,  und  zwar  zum  vollen  Ladenpreis  (15  A/.)  abgegeben  werden  kann. 
Supplement  zum  20.  Bande: 

Wissenschaftlicher   Jahresbericht    über    die  morgenländ.  Studien  1859 — 
1861,   von  Dr.   Rieh.    Gosche.     8.     1868.     4  M,     (Für  Mitglieder   der 
D.  M.  G     3  M.) 
.- _ Supplement  zum  24.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr.  Rieh  Ghsehe. 

Heft  L     8.     1871.     3  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.     2  Af .  25  Pf) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 

Morgenländischen    Gesellschaft.      I.    Band    (in    5   Nummern).      1859.      8. 

19  M,     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  Pf) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondem  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients  von 
F,  Windischmann,  1857.  2  M.  40  Pf  (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 
1  Af.  80  Pf.)     Vorgriffen]. 

Nr.  2.  AI  Kindi  genannt  „der  Philosoph  der  Araber''.  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  Gst.  Flügel.  1857.  1  M,  60  Pf 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   1  M.  20  Pf) 

e» 


ÜD    VerueUhnißß  dar  auf  KoHen  d.  D.  M.  G.  veröffeniUehien  Werke. 

Nr.  3.  Die  fünf  O&thAs  oder  Sammlangen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra's,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erl&atert  von  Mt  Hang.  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlaog  (G4th4 
ahnnavaiU)  enthaltend.    1858.    ^  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  4  3f.  50 //.) 

Nr.  4.  Ueber  das  Catranjava  M&h&tmyam.  Ein  Beitrag  aar  Geschichte 
der  Jaina.  Von  A,  Weber.  1858.  ^M,bOPf.  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 
3  Af,  40  P/.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatios  sa  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianischen  Literatur.  Von 
Rieh.  AcOb.  Lipsius.     1859.     4t  M,   50  iY.     (Für  Mitgl.   der  D.  H  G. 

3  Jltf.  40  P/) 

Abhandlungen   für  die  Kunde    des  Morgenlandes.    II.   Band    (in   5  Nummern). 

1862.    8.    30  M.  40  Pf.    (Für  MitgUeder  d.  D.  M.  G.    22  M.  80  Pf.) 

Nr.  1.     Hermae  Pastor.     Aethiopice   primum    edidit  et  Aethiopica  Uttin« 

vertit  Ant.   d'Abbadie.      1860.     6  M,     (Für   Mitglieder    der    D.  M.  G. 

4  Jkf.  50  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  G&thäs  des  Zarathustra.  Herausgegeben,  übersetat  und 
erl&utert  von  Mt,  Haug.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.    6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.    4  Af .  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen  enthaltend  die  Classen  der 
Hanefiten  von  Zein-ad-din  KAsim  Ihn  Kutlübugft.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkurgen  und  einem  Index  begleitet  von  Gat.  FlügeL 
1862.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D,  M.  G.  4  Af.  50  Ff) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  GsL  Flügel.  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6  M.  40  Pf.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  4  M.  80  Pf) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sftgara.  Die  Märchensammlung  des  Somadeva. 
Buch  VI.  VII.  VUI.  Herausgegeben  von  Hm.  ßrockhaus.  1862.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  Af.  50  Pf.) 

— —      UI.  Band  (in  4  Nummern).     1864.     8.     27  M.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschuischer  üebersetsung 
mit  einem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Conon 
van  der  Gabelentz,  1.  Heft.  Text.  1864.  9  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  6  M.  75  Pf.) 

Nr.  2.  2.  Heft.     Mandschu-Deutsches  Wörterbuch.     1864.     6  M. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  3f.  50  Pf) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Pr. 
ikenzler.  I.  A^vaUyana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  M.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  1  3f.  50  Ff) 

-  IV.  Band  (in  5  Nummern).     1865—66.     8.     25  M.  20  Pf 

(Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  18  M.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  1.  A^al&yaoa.  2.  Heft.  Üebersetsung.  1865.  3  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 

Nr.  2.  C&nt&nava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung ,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  Fr.  Kielham. 
1866.     3  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf) 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdische  Angelologie  u.  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  Alx.  KohuL  1866.  2  M.  (Für  Mitgl. 
d.  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Eschmun-^zer  übersetzt 
und  erklärt  von  E.  Meier.  1866.  1  M.  20  Pf.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  90  Pf.) 
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Nr.  5.  Katbft  Sarit  S&gara.  Die  Märehensammlong  des  Somadeva. 
Buch  IX — XVIII.  rSehlass.)  Herausgegeben  von  Hm.  Brockhaus,  1866. 
16  M.     (Für  HitgUeder  der  D.  M.  6.  12  üf.) 

Abhandinngen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  V.  Band  (in  4  Nummern). 
1868-1876.     8.    37  M.   10  Pf,    (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  27  M.  SbP/,) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transscription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  A.  Petermann,  1868.  IM.  bO  Pf.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  5  3f.  65  P/.j 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O.  Blau,  1868.  9  M. 
60  Pf.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M,  20  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  das  SapU9atakam  des  Hila  von  Alhr.  Weber.  1870. 
8  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.    6  M.) 

Nr.  4.  %ur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirten  samaritan.  Texten  hei  geg.  von 
Sam.  Kahn.    1876.     12  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  9  M,) 

—    _     VI.  Band.     No.  1.     Chronique   de  Josuö  le  Stylite,    ^crite  vers 

Tan  515 ,     texte   et  traduction  par  P.  Martin,     8.     1876.     9  M.     (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.  75  Pf.) 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad, 
Fr,  Stenzler.  U,  P&raskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  M.  60  Pf 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  Jf.  70  Pf) 

No.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache 
zwischen  Muslimen,  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  M.  Steinschneider,  1877.  22  3f.  (Für  Biitgl.  der  D.  M.  G. 
16  M,  bOPf) 

Vergleichungs-Tabellen  der  Muhammedanischen  und  Christlichen  Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedanischen  Monats  berechnet,  herausg. 
von  Dr.  Ferd.  Wüstenfeld,  1854.  4.  2  M.  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 
1  M.  50  Pf) 

Biblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geografia, 
la  storia,  le  biografie  e  la  bibliografia  della  Sicilia,  messi  insieme  da 
MicheU  Amari.  3  fascicoU.  1855—1857.  8.  12  M.  (Für  Mitglieder 
d.  D.  M.  G.  9  M.) 

Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  MicJiele  Amari  con  nuove  anno- 
tazioni  critiche  del  Prof.  Fleischer,  1875.  8.  4  Af .  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.    3  M.) 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  1857 — 61. 
4  Bände,     gr.  8.     42  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.    31  M.bOPf) 

Biblia  Veteris  Testament!  aethiopica,  in  quinque  tomos  distributa.  Tomus  II, 
sive  libri  Regum,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuscrip- 
torum   fidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A,  Diümann,     1861.     4. 

8  M,     (Für  Mitglieder  der  D    M.  G.  6  M,) 

_  _  Fase.  II,    quo   continentur  Libri  Regum   III  et  IV.     4.     1872. 

9  M.     (Für  Blitglieder  der  D.  M.  G.    6  M.  Ib  Pf) 

Firdusi.     Das   Buch    vom   Fechter.     Herausgegeben    auf  Kosten    der  D.  M.  G. 

von  Ottokar   von  Schlechta-Wssehrd,    (In   türkischer   Sprache.)     1862. 

8.     1  M.    (Für  MitgHeder  der  D.  M.  G.    75  Pf) 
Subbi   Bey.      Compte-rendu    d*une    d^couverte    importante    en    fait   de    numis- 

matique  musulmane  publik  en  langue  turque,  traduit  de  Toriginal  par  Ottocar 

de  Schlechta,     1862.    8.    40  Pf     (Für  Blitglieder  der  D.  M.  G.   30  Pf) 
The   Kämil  of  el-Mubarrad.     Edited    for  tbe  German  Oriental  Society  from  tbe 

Mannscripts  of  Leyden  ,    St.  Petersburg ,    Cambridge  and   Berlin  ,    by  W, 

Wright.     Ist  Part.     1864.     4.     10   M,     (Für   Mitglieder   der  D.  M.  G. 

7  M.  t^  Pf)    2d--10th  Part.     1865—74.    4.    Jeder  Part  6  M.    (Für 

MitgUeder  der  D.  M.  G,  k  4  3f.  50  Pf.) 


UV     Vertetchnüt  der  auf  KoHen  d.  A  M.  G.  veräferUUehien  Werke. 

Jiicut'i    GiKigrApbiscbe«    Wörterbuch    ans     den   Hmndschriften    za    Berlin,    St. 

Petemburg,  Paris,  Ix>ndou  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraosg. 

von    Ferd.     WiUUri/dd,     Band    I— IV.      1866-69.      8.      Jeder    Band 

(in  2  llalbbttüden)  53  M.     (Für  Mitglieder  der  D.H.G.  22  M.) 

liaud   V.     Anmerkungen.      1873.     8.     24  M.     (Für  Mitglieder 

der  I>.  M.  G.  16  M.) 

liand  VI.     Register.     1870—71.     8.     1.  Abth.  SM.;    2  Abth. 

16  A/.    cFUr  MitgUeder  der  1>.  M.  G.     1.  Abth.  5  M,  40    P/,;  2.  Abth. 

10  A/.  60  Pf.) 
Ibn  JaMh  Coininentar   zu    ZamachSari^s  Mufassal.     Nach    den  Handschriften    zu 

Leipzig,  Oxford,  Constantiuoi>el  und  Cairo  herausgeg.  von  G.Jahn.    I.Heft. 

1H76.     2.  Il«ft.    3.  Heft.     1877.     4.     Jedes  Heft  12  M.     (Für  Mitglieder 

dur  1).  M.  (I.  H  M.) 
C/lironologitt  orittntalihcher  Vollmer  von  Albirüni.     Herausg.  von  C,  Ed.  Sachau, 
I.  Ilttm«.     1H76.     4.     13  M.    (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  8  3f.  50  Pf.) 


Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
diu  Bücher  nur  von  der  Commissionsbuchbandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Lt^ipzig,  unter  Francoei  nseudnug  des  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewkhrt. 


ISTachrichten 


aber 


Angelegenheiten 


der 


Deatschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 


GeDeralversammluDg  zh  TObiogeDt 


Eröffnungsrede 

gehalten 

in  der  orientalistischen  Section  der  Philologen- 
versammlang  in  Tübingen 

Yon  dem  PrftsideDten 

Prof.  Dr.  TL  von  Both 

*  '  am  25.  September  1876. 

Zam  ersten  Male  seit  dreissigj&hrigem  Bestand  tritt  die  Deutsche 
Morgenländische  Gesellschaft  in  Tübingen  zusammen.  Sie  findet 
hier  einen  Boden,  auf  welchem  sie  nnd  ihre  Bestrebungen  nicht 
fremd  sind,  Lehrer  und  jQnger  orientalischen  Wissens,  und  erinnert 
sieh  dankbar,  dass  die  Regierung  dieses  Landes  seit  20  Jahren 
durch  regelmässige  Beiträge  ihr  Gedeihen  fördert  Aber  allerdings 
reicht  die  Pflege  orientalischen  Studiums  unter  uns  nicht  weit 
imück. 

Der  erste  bedeutendere  Vertreter  ist  Christian  Friedrich 
Sohnurrer  (geb.  1742)  gewesen,  und  auch  Yon  ihm  werden  die 
jtngeren  kaum  etwas  wissen,  obwohl  er  unter  seinen  Zeitgenossen 
dnen  geachteten  Namen  und  ausgebreiteten  Verkehr  auch  mit  dem 
Auslände  hatte.  Schnurrer,  der  ein  vortrefflicher  Kenner  der  Ge- 
sdhichte  unserer  Universität  war,  hat  uns  in  einer  besonderen 
Schrift:  Nachrichten  von  ehemaligen  Lehrern  der  hebräischen  Lite- 
ratur in  Tflbingen,  Ulm  1792,  alle  die  Männer  geschildert,  die  in 
den  drei  Jahrhunderten  vor  ihm  die  eine  oder  andere  Sprache  des 
Morgenlandes  hier  getrieben  und  gelehrt  haben.  Da  ist  kein 
ordentlicher  Zusammenhang  in  der  Pflege  des  Hebräischen,  des 
AuQgangspunktiss  dieser  Studien.  In  den  Jahren  zunächst  vor  der 
Reformation  hatte  man  eine  Anstrengung  gemacht  und  Johann 
Reuehliu  gewonnen,   sogar   seitens   der  Universität  hebräische 
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Bibeln  aus  Venedig  berbeigescha£ft  und  in  einer  besonderen  Bekannt* 
macbnng  diese  gate  Gelegenbeit  den  Lernenden  empfoblen,  aber 
Reachlin  schon  66  Jabre  alt  und  kränklieb  hat  nur  ein  Semester 
hier  gelehrt,  konnte  also  keinen  Grund  legen.  Später  gebt  über 
der  dogmatisirenden  Richtang  der  Theologie  das  Interesse  für  ordent- 
liche £xegese  fast  verloren.  Die  oft  unterbrochene  Reihe  der 
Hebräer,  die  nur  ganz  ausnahmsweise  zu  Orientalisten  heranwachsen 
und  zu  den  schlechtest  besoldeten  Lehrern  gehören,  daher  andere 
Lehranfträge  suchen,  bietet  seltene  Lichtpunkte  in  Männern  wie 
Wilhelm  Schickard,  dessen  Kenntnisse  sich  ttber  Arabiech,  Syrisch, 
Aethiopisch  erstreckten  und  zwar  in  der  Zeit  des  dreissigjährigen 
Kriegs.  In  den  Drangsalen  dieser  Zeit  hat  er  diese  Studien  zp 
treiben  und  daneben  mathematisch-geographische  Arbeiten  auszuführen 
vermocht  und  würde  gewiss  einen  glänzenden  Namen  gewonnen 
haben,  hätte  ihn  nicht  nach  bitterem  Unglück  ein  früher  Tod  im 
43.  Jahre  weggenommen. 

Unter  Schnurrer  selbst,  der  von  1772  bis  1817  an  der  Unifer- 
sität  thätig  war,  sind  semitische  Sprachen  wohl  fleissig  getrieben 
worden,  Schelling  z.  B.  hat  bei  ihm  arabisch  gelernt,  und  man  hielt 
im  fürstlichen  Stipendium  bei  feierlichen  Anlässen,  wie  beim  letzten 
Universitätsjubiläum  1777,  Reden  in  hebräischer,  chaldäischer,  sy- 
rischer und  samaritanischer  Sprache.  Das  Vergnügen,  dergleichen 
selten  gekannte  Sprachen  einigermassen  handhaben  zu  können, 
scheint  aber  das  Ziel  der  Arbeit  gewesen  zu  sein.  In  Literatur 
und  Geschichte  eindringende  Versuche  haben  sich  nicht  daran  ge- 
knüpft. Die  arabische  Saat,  welche  Schnurrer  ausgestreut  hatte, 
ist  gewöhnlich  auf  einer  Pfarrstelle  verwelkt. 

Wie  nach  Schnurrer  unter  günstigen  und  missgtlnstigen  Sternen 
dieses  in  die  Breite  und  in  die  Tiefe  wachsende  Studium  sich  ent- 
wickelt habe.  In  den  Zeiten,  die  wir  zum  Theil  selbst  mit  erlebt 
haben,  das  zu  erzählen  und  zu  beurtheilen  überlasse  ich  besser 
einem  künftigen  Darsteller. 

Dagegen  erbitte  ich  mir  Ihre  Theilni^e  für  eine  Erinnerung 
an  den  Mann,  welchem  die  Angabe  zuzufallen  schien,  den  mit 
Schnurrers  Abgang  abgerissenen  Faden  wieder  aufzunehmen  und  die 
neuere  orientalische  Wissenschaft  hier  zu  pflanzen,  der  zwar  in  der 
Fremde  festgehalten  wurde,  aber  von  Tübingen  ausging,  und  dessen 
Gedächtniss  zu  ehren  unsere  D.  M.  Gesellschaft,  deren  Entstehen 
und  Fortgang  er  mit  Freude  begrüsste  und  förderte  und  deren 
EIhrenmitglied  er  von  Anfang  an  war,  besondere  Ursache  hat,  ftür 
eine  Erinnerung  an  Julius  Mohl.  — 

Vier  Brüder  haben  diesem  Namen  einen  weitreichenden  Klang 
verschafft.  Der  älteste  und  jüngste  Robert  geb.  17.  Aug.  1799, 
gest.  5.  Dez.  1876  und  Hugo  geb.  8.  April  1805,  gest.  1.  April 
1872,  haben  uns  angehört,  jener  als  Lehrer  der  Staatswissenschaften, 
dieser  als  Botaniker.  Der  überlebende  Bruder  Moritz,  geb.  9.  Febr. 
1802,  Volks-  and  Staatswirth,  ist  durch  Qeichtiiam  des  Wissens 
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und  TTinfiiiig  der  Bildung  nicht  weniger  ein  Gelehrter  als  die  übrigen. 
Er  ist  der  dritte  in  der  Reihe  der  Brüder,  Julius  geb.  in  Stuttgart 
am  95.  Okt  1800,  war  der  zweite.  Diese  Brüder  sind  die  Söhne 
eines  geachteten  pflichtstrengen  Beamten,  Benjamin  Ferdinand 
Hohl,  der  hohe  Verwaltungsstellen  bekleidete  und  im  J.  1845 
gestorben  ist,  nachdem  er  zuletzt  die  Stelle  eines  Präsidenten  des 
Konsistoriums  inne  gehabt  und  die  Erfolge  seiner  Söhne  noch  erlebt 
hatte.  Die  Mutter  Louise  Autenrieth  war  die  Tochter  des 
Oeheimeraths  und  Schwester  des  geistreichen  Mediciners,  nach- 
maligen tflbingischen  Kanzlers.  Ihre  Erziehung  noch  mehr  als  die 
des  Täters  hat  die  tiefsten  Eindrücke  im  Qemüth  der  Söhne  hinter- 
lassen, und  die  Erinnerung  an  sie  als  eine  nach  Oeist  und  Herz 
gleich  ausgezeichnete  Frau  ist  ihnen  stets  heilig  geblieben. 

Julius  war  für  die  theologische  Laufbahn  bestimmt  Das  niedere 
Seminar  blieb  ihm  erspart,  denn  er  durfte  in  Stuttgart,  wo  die 
Eltern  wohnten,  das  Gymnasium  durchmachen  und  1818  Yon  da  in 
das  hiesige  Stift  übergehen.  Schon  auf  dem  Gymnasium  soll  er 
sich  mit  Schriften  deutscher  Philosophen  ernstlich  beschäftigt  haben, 
und  an  der  UniTorsität  begleiten  rühmliche  Zeugnisse  sein  philo- 
sophisches und  theologisches  Studium  und  die  Kirchenbehörde  ordnet 
bereits  seine  Yersendung  auf  ein  Yikariat  an,  im  Dez.  1822.  Hier 
wendet  sich  das  Blatt  Mohl  bittet  davon  erledigt  zu  werden,  da 
er  mit  Vorbereitungen  zu  einer  Reise  nach  Paris  beschäftigt  sei, 
fBr  welche  er  wirklich  im  Februar  des  folgenden  Jahres  einen  Ur- 
laub bis  Herbst  1824  erhält 

Auf  welche  Art  Mohl  zu  der  Beschäftigung  mit  orientalischen 
Sprachen  kam,  lässt  sich  nicht  sagen.  Yermuthlich  hat  er  aus  der 
Literatur  über  den  Orient  erkannt,  was  zwanzig  Jahre  später  sich 
ebenso  mir  aufdrängte,  dass  nicht  Mangel  an  Quellen,  sondern  unsere 
Unkenntniss  derselben  die  Ursache  des  Dunkels  sei,  welches  auf  der 
Oeachichte  der  wichtigsten  Völker  lag.  Aber  noch  im  Jahre  1821 
hatte  er  sich  mit  der  Bearbeitung  einer  theologischen  Preisfrage 
über  die  Auferstehung  beschäftigt,  welche  gekrönt  wurde,  obschon 
die  Facnltät  mit  der  Behandlung  nicht  ganz  einverstanden  war, 
während  sie  lobend  hervorhebt,  dass  der  Verfasser  schon  im  ersten 
Jaihr  seines  theologischen  Studiums  sich  solche  Kenntnisse  erworben 
habe.  Er  kann  also  bis  dahin  nur  einen  kleinen  Theil  seiner  Arbeit 
auf  die  Sprachen  verwandt  haben.  Sein  Führer  dabei  war  Johann 
Georg  Herbst  (geb.  1787,  gest  1836),  oin  mit  der  katholisch- 
theologischen Facultät  im  Jahre  1818  hieher  übergesiedelter  Lehrer, 
dessen  Aufgabe  das  alte  Testament  war,  wie  denn  auch  sein  Haupt- 
werk eine  nach  seinem  Tod  (1840 — 42)  herausgegebene  Einleitung 
in  dasselbe  ist.  Daneben  hat  er  aber  Arabisch  und  Syrisch  gelehrt 
und  machte  auch  einen  Versuch  mit  Sanskrit.  Von  einer  Vertretung 
dieser  Fächer  im  Kreis  der  philologischen  Wissenschaft  war  noch 
nicht  die  Rede.  Jene  Leitung  mochte  wohl  für  die  ersten  Schritte 
genügen,  überliess  aber  den  Lernenden  allzufrüh  seinen  eigenen  Kräften. 
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Damals  and  noch  f&r  einige  Zeit  war  ja  der  wiasb^gierige 
junge  Deatsche  geudthigt,  sich  eine  Schale  im  Ansland  am  nAtm» 
Das  Collie  de  France  in  Paris,  das  mit  einer  deatscbeii  Uahv- 
sit&t  Aehnlichkeit  hat  ond  manche  Ton  ans  sa  seinen  BeaiidMn 
zählt,  war  die  einzige  Anstalt,  wo  man  besondere  Lehrer  ffer  jede 
Sprache  fand.  Damals  traf  man  Qoatremöre  für  Syrisch  and  Hebriitdi, 
Caussin  de  PerceTal  PXr  Arabisch,  Kiefer  fOr  Türkisch,  de  Sacj  flkr 
Persisch,  Ch^zy  für  Sanskrit,  R&nusat  für  Chinesisch  and  Utaria^ 
Sprachen.  Gleichzeitig  lieferten  die  grossen  Bibliotheken  Stoff  n 
selbstst&ndiger  Arbeit  England  hatte  reichere  Sammlongen,  aber 
ihm  fehlten  die  Lehrer.  JEls  ist  also  natOrlich,  dass  Jaliaa  Mohl, 
wie  manche  mit  ihm  and  nach  ihm  seinen  Darst  an  dieser  Oeelle 
za  stillen  sachte.  Ihn  mögen  Tomftmlich  zwei  jener  Hinner  an- 
gezogen haben,  SÜTestre  de  Sacy  (gest  1838)  der  berOhmte  Keaner 
des  Arabischen  and  Persischen,  bereits  Pair  de  France,  ond  Abel 
B^mnsat  der  Sinologe  (geb.  1788,  gest  1832).  £r  ging  dahin. 
wie  die  Folge  zeigt,  nicht  mit  einem  festen  Plan  fftr  eine  bestimmte 
.:Vrbeit,  sondern  aaif  das  Lernen  and  Entdecken,  ond  ebensowenig 
hat  er  geahnt,  dass  der  Magnet,  der  ihn  zog,  ihn  nicht  mehr  los- 
lassen würde.  Vielmehr  war  es  sein  Wnnsch  an  der  beimisehea 
UniTersitftt  nntzbar  za  machen,  was  er  in  der  Fremde  leraea 
würde. 

Und  hier  in  Tübingen  entschloss  man  sich  wiiidicb,  etwas  fltar 
Orientalia  za  than  and  sachte  sich  den  künftigen  Bedts  des  selteaen 
jungen  Gelehrten  za  sichern.  Mohl  wurde  im  Sept  18S6  lam 
a.  0.  Professor  der  Orient.  Literatnr  ernannt,  obschon  er  keine 
Anstalt  znr  Heimkehr  machte.  Hatte  schon  bisher  ein  ürlaabe- 
gesach  an  das  andere  sich  gereiht,  so  lief  ein  Jahr  nacb  seiner 
Emecnaog  sogar  die  Bitte  ein,  ihm  4  bis  5  Jahre  zu  einer  -Boise 
nach  Icdien  zn  gewahren.  Die  ostindische  Compagnie,  sagt  er, 
wolle  ihm  ihre  literarischen  Schatze  in  Indien  zogingUcb  aiachea; 
no^^h  nie  habe  ein  Deatsch«'  dieses  Land  wissenschaftlich  beraisea 
können.  Ausserdem  biete  ihm  die  persönliche  Freandschaft  des 
eben  ernannten  Goavemears  der  Bombayprüsidentschaft,  Sir  John 
Malcolm,  des  bekannten  Staatsmanns  and  Geschichtsschreibers  Ton 
Persien  a::d  Indien,  der  miuen  in  diesen  Stadien  stand,  die  Gewibr 
flkr  alle  mOcIiche  ücrerstützong  seiner  Pläne.  Aach  mit  dem  ge- 
lehrten Oberst  John  Briggs,  dem  Bearbeiter  des  Firishtab  ond  der 
Gesclizchte  des  Dekkbac.  stand  er  aof  rertrantem  Fasa.  UaiTersitit 
cnd  Recienisi^  kocme?  seinem  Wansch  entgegen,  jene  begnügt  sieb 
mi;  zweifelbaften  Provisorien.  djL  ihr  ja  die  Früchte  dieser  Beiae 
ZB  Ga:e  koüiseü  sollen.  Die  Hälfte  seines  bisherigen  Gebalts  soll 
al<  Keiseictcrscüaung  tortldüiec. 

.Vl5  ab^r  =ich  Ablaoi  der  5  Jahre  im  Herbst  1S32  Mobl  nicht 
in  Inii-ez.  sonden  noch  immer  in  Paris  war.  da  werden  Tom 
Miütcri^ix  Bcrlvi::e  eicceioniert.  Nochmals  will  der  Senat  2  bis 
;i  Jaue  azri   ia£;i   üe  Anwartschaft  aat  ein  Ordinariat  gewftbiea, 


BHSgmuig§red6  des  FrOndmUm,  Brqf.  Dr.  v.  Soth.  lU 

bXh  MM  sich  verpflichte,  nach  dieser  Zeit  einratreten.  Die  Be- 
gifinn^  geht  auf  den  Antrag  ein»  obschon  der  Minister  in  seinem 
Tortrag  an  den  König  die  Besorgniss  aosspricht,  Mohl  scheine  sehr 
geringe  Neigang  zn  haben,  sein  Talent  nnd  seine  Bildung  seinem 
¥aterlande  sa  widmen,  es  sei  vielmehr  zn  vermnthen,  dass  er  eine 
bedieotendere  Anstellnng  im  Auslände  suche  und  hier  nur  den  Rück- 
tritt offenhalten  wolle.  Die  Verhandlungen  gehen  noch  fiber  ein 
Jahr  lang  hin  nnd  her,  bis  endlich  im  Febniar  1834  das  Ministerium 
ihm  die  Fmge  vorlegt,  ob  er  seine  Lehrstelle  längstens  bis  1.  Ok- 
tober 1885  anzutreten  bereit  sei,  worauf  M.  erklärt,  seine  RQckkehr 
hänge  von  Umständen  ab,  aber  welche  er  keine  Macht  habe,  es 
Ueibe  ihm  also  keine  Wahl,  als  seine  Stelle  niederzulegen.  Zn- 
l^tkk  bittet  er  um  Eröffnung  einer  Aussicht  auf  Anweisung  einer 
anderweitigen  Stelle  an  der  Universität  nach  seiner  Rackkehr.  Das 
geadiah  sieben  und  ein  halbes  Jahr  nach  seiner  Ernennung. 

Wer  die  Akten  dieser  sich  wiederholenden  Verhandlungen 
durchgeht,  deren  Einsicht  ich  dem  K.  Ministerium  verdanke,  der 
wird  bekennen,  dass  Universität  und  Regierung  alles  tbaten,  um 
dm  Mann,  auf  welchen  sie  so  grosse  Hoffiiungen  setzten,  festzu- 
kilten  nnd  dass  sie  ausserordentliche  Langmuth  abten.  Aber  ebenso 
worden  wir  Mohl's  Zögern  und  seine  schliessliche  Entscheidung 
verstehen,  wenn  wir  sehen,  was  in  den  eilf  Jahren,  seit  er  Tflbingen 
verliesa,  aus  ihm  nnd  seinen  Arbeiten  geworden  ist. 

Nach  seiner  Ankunft  in  Paris  hatte  er  sich  zuerst  der  Er- 
lenning  des  Chinesischen  unter  R^musat  zugewandt,  mit  welchem 
er  bald  in  näheres  Verhältniss  kam.^  Rdmusat  stand  dem  um  80 
Jahre  älteren  de  Sacy  an  Ansehen  nach,  war  aber  ein  geistreicher 
Ifauin  von  mancherlei  Kenntnissen,  ursprünglich  Mediziner.  Er 
war  wohl  geeignet  strebsame  junge  Leute  zu  fesseln.  Dadurch  sind 
die  beiden  Pablicationen  Mohl's  veranlasst,  welche  später  bei  Cotta 
erschienen,  die  Ausgaben  Uiteinischer  von  Jesuiten  aus  der  ersten 
Hüfte  des  vorigen  Jahrhunderts  herrührender  Uebersetzungen  der 
beiden  kanonischen  Bflcher  Schiking  und  Tking  (1880  und  1884.89). 
In  dieser  Richtung  hat  er  aber  nicht  weiter  gearbeitet,  sondern  schon 
1886  beschäftigte  er  sich  ernstlich  mit  dem  Persischen  und  zwar 
vonagsweise  mit  dem  wichtigsten  Werk  aus  der  älteren  Literatur, 
mit  dem  Schahnameh  des  Firdusi,  von  welchem  bis  dahin  nur  ein 
kleines  Stack  veröffentlicht  war,  aber  kurz  darauf  in  Calcutta  1829 
eine  vollständige  Ausgabe  erschien.  Nach  einer  Aeusserung  in 
einem  Briefe  Mohl's  aus  dem  Anfang  des  Jahres  1834  mflsste  er 
dtti  Auftrag  der  französ.  Regierung  zur  Bearbeitung  dieses  Buchs 
schon  im  J.  1826  erhalten  haben.  Sicher  ist,  dass  der  Druck  erst 
1888  begann  und  zwar  in  der  luxuriös  angelegten  Collection 
orientala  Es  war  jedoch  keineswegs  von  An&ng  an  sein  Plan  ge- 
wesen, sich  mit  einer  so  begränzten  Aufgabe  zu  begnügen,  sondern 
er  spricht  öfters  von  einem  ausgedehnten  Werk  über  persische  Ge- 
lehichta  nnd  Literatur,  von  religionsgeschicbtlichen  Forschungen. 
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Kaa  aabawa  aber  la  fiöcber  Zeit  die  Aibeitaa 
ScadieogeaoftieD  aad  FVeaades  Eagca  Barnoaf  aber  dea  A^eüai 
deaea  wir  die  Wiedenrwecinmg  dieser  Uteratar  iwairbal  fer^ 
daalcea,  ibrea  Fortgaag,  Cabenascbead  tfieele  tidi  der  Bar 
Midi  ia  die  firtbeete  gescbiditlicbe  Epodie  Inas  aad  deeaea  aahe 
Zasaaimeabiage  aiit  ladiea.  Das  war  also  die  ricbtige  TMre  aaa 
Altertbom,  nicht  die  Traditiooea  mahantwedanischer  Aatorea,  iddit 
darcb  die  seaütisdien,  sondem  doreh  die  ariscbea  ^vachea  fUirte 
der  Weg  dahin.  Es  war  also  ganx  riiAtig,  dass  WM  tob  Jalat  aa 
sich  niefat  weiter  aaf  den  bisherigea  Wegen  Terbreitete,  aoadera 
sich  anf  die  eine  Arbeit  sammdte,  wekbe  der  weseMlicbste  Beitiag 
aas  dem  Mitteklter  zar  Kenatniss  der  persischen  Torseit  sefai  sollsa» 
aaf  die  Bearbeitung  des  KOnigsbnchs. 

Le  lirre  des  rois  par  Aböl  Kasim  Firdoasi  pabü^  tradait  ei  cob? 
aient^  par  Jnles  Mohl  ist  aber  nicht  in  de«  Sinne  das  Weifc  aeiaas 
Lebens,  dass  es  seine  Kraft  and  Zeit  Torsngsweise  in  An^midi  gä» 
BOBimen  hätte,  sondem  nur  in  dem  andern,  dass  mehr  als  tlerafg 
Jahre  hindurch  die  Ausarbeitung  zum  Druck  and  der  Dmek  selbst 
ihn  immer  wieder  besch&ftigten.  Die  einzelnen  Binde  «achieaea 
unregelmfissig :  1838.  42.  46.  55.  66.  68.  Die  politiscbea  Waid* 
langen  in  Frankreich  konnten  allein  schon  die  Fortführung  eiaee 
so  kostbaren  Werkes  gefährden.  Und  leider  hat  M(4ü  die  ewige 
Arbeit,  wie  er  sie  nannte,  nicht  völlig  abschliessea  kOnnen.  Von 
dem  letzten  7.  Bande  soll  der  Text  gedruckt  sein,  ein  Tbeil  dar 
Uebersetzung  aber  ist  verschwunden  und  die  beabsichtigte  kritiseba 
Abhandlung  sammt  allem,  worauf  er  in  der  Vorrede  zun  ersten 
Bande  den  Leser  verwies,  fehlen.  Eine  Ergänzung  soll  Herr  Bar- 
bier/ de  Meynard  ttbemommen  haben ,  und  die  Wittwe  Mohl's  be- 
absichtigt die  ganze  Uebersetzung  in  Oktav  abdrucken  zu  lassea, 
wofür  wir  ihr  sicherlich  Dank  wissen  werden.  Ich  verdanke  diese 
Angaben  Herrn  MoriU  Mohl,  der  die  Goto  hatte,  mir  ein  Memoire 
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(Hier  Minm  Brader  abznüMsen,  ans  wdchem  ich  mancherlei  Be- 
tohmsf  sdiöpfini  konote. 

Die  Haoptechwierigkeit  der  Arbeit  am  Schahnameh  iet  ohne 
Zweifel  die  Kritik  des  Textes  gewesen,  und  es  ist  sehr  sn  beklagen, 
dasa  wir  gerade  darüber  Mohrs  Stimme  nicht  mehr  hören  sollen, 
der  am  Ende  der  Arbeit,  nachdem  ihm  in  der  Zwisdienceit  immer 
radur  handschriftliches  Material  zigestrOmt  war,  anTcrlässiger  nns 
bitte  belehren  können  als  irgend  jemand.  Hoffen  wir,  dass  we- 
nlgsteas  ein  Sperii^wOrterbach ,  das  ja  längst  zn  den  Desideraten 
gehört  «ad  gerade  für  die  Feststellnng  des  Textes  nütalich  sein  wird, 
ms  bald  zu  Hilfe  komme! 

Der  Auftrag  für  dieses  amftngliche  Werk  war  es,  der  Mohl 
fa  ^Faris  fest  machte.  Er  hat  aber  ausserdem  Jahre  hindurch  keine 
amtliche  fit^lang,  aaeh  keine  bestimmte  Funktion  in  einer  der  ge* 
Muten  Körperschaften  gehabt,  sondern  lebte  vngestört  seinen  Sta- 
dien. &8t  188d  tritt  er  in  den  Yerwaltangsaasschnss  der  asiati- 
sehen  Qesellschaft,  was  ihm  nicht  viel  zn  tiian  gab,  ihn  aber  mit 
diesem  Yerein  näher  Tcrband,  in  wek^em  er  künftig  eine  immer 
aasgebreitetere  Thfttigkeit  entwickeln  sollte.  Die  8oci^t6  asiatiqne 
knrz'TOr  Ankunft  Mohl's  in  Paris  gegründet  nach  dem  Muster  des 
gldehnaangen  Yereins  in  Calcutta,  um  ein  Jahr  alter  als  die  Lon- 
doner und  um  38  Jahre  älter  a)s  die  unsrige,  ist  gleich  von  Ahfiang 
an  sehr  rührig  gewesen  und  hat  Einfluss  auf  die  Leitung  aller 
wteensebafUichen  den  Orient  betr^enden  Unternehmungen  gewonnen. 
Von  der  Zeit  an ,  wo  M.  zum  zweiten  Sekretär  derselben  gewählt 
war,  t841,  ölhete  sich  ihm  hier  ein  Feld  der  Thätigkeit,  auf  wel- 
<dmn  er  wie  kein  aweiter  Meister  war,  und  von  welchem  aus  sein 
Name  überallhin  getragen  wurde.  An  seiner  Seite  stand  damals 
als  erster  Sdnvtar  sein  gleichaltriger  Freund  Bumouf  und  ein  eigen- 
thümliches  8chM:sal  verknüpfte  fortan  ihre  Wege.  Bumouf,  der 
Sohn  des  Jean  Louis  B«,  dessen  lateinische  und  griechische  Schul- 
granmmtiken  in  unzähligen  Abdrücken  alle  Schulen  in  Frankreich 
gespeist  haben,  war  das  Muster  eines  gebildeten  liebenswürdigen 
Frumosen,  ton  gewinnenden  Formen,  im  wissenschaftlichen  Yerkehr 
dier  bescheiden  zurückhaltend,  als  mit  seinem  reichen  und  sicheren 
Wissen  zurechtweisend,  gefällig  gegen  seine  Schüler,  wenn  auch 
geizend  mit  seiner  Zeit,  elegant  und  ungezwungen  in  Yortrag  und 
GouTttvation.  Seine  hervorragende  Tüchtigkeit,  durch  welche  er 
unbestritten  das  Haupt  der  Grelehrtengeneration  nach  de  Sacy  wurde, 
hatte  ihm  schon  in  jungen  Jahren  Achtung  und  Einfluss  gewonnen, 
so  dass  er  von  allen  Seiten  gesucht  war.  Sein  Patronat  galt  viel. 
An  der  Seite  und  glekhsam  in  den  Fnsstapfen  dieses  Mannes  hat 
M.  seine  Laufbahn  gemacht.  Als  Bumouf  zum  Präsidenten  der 
asiat  Gesellschaft  vorrückte,  da  wurde  Mohl  alleiniger  Sekretär 
und  nach  Bumouf  s  Tod  Präsident.  Jener  war  Professor  des  Sans- 
krit am  Ck>ll^  de  France  seit  Ch6z/s  Tod  1882.  Als  im  J.  1847 
der  seit  lange  schwach  gewordene  Ain6d^  Jaubert  starb,  da  rückte 
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IL  wiftknmi  aa  die  Seile  des  Fremdes  Mf  dai  LdntaU  des 
PersiKbeo.  Im  Institut  hatte  er  drei  Jtlire  frftber  dai  Sil  «im- 
leaoauaeii,  der  darch  den  Tod  tob  Bnmonfs  Titer  leer  geworden 
wu.  Und  endlich,  nachdem  er  so  alle  Stufen  eialkgeu  hatte, 
welche  der  ^jelebrte  dort  erreichen  kann,  wirde  er  noch  in  ein 
VerwaltangMat  bemfen,  nm  wiedema  die  Stelle  des  hinseachiedeiMB 
Freondet  ansxnfnlleo,  in  das  Amt  eines  Inspeetors  der  orientalisdMB 
Tjpotprapbie  an  der  Staatsdmcfcerd,  fftr  welches  er  TortreOlcfa  tot- 
gebildet  war.  Dieser  seiner  lotsten  Stellang  haben  wir  eS|  wie  Uk 
glaabe,  zu  danken,  dass  die  drei  bis  Tier  .leisten  Binde  seines 
Schahnameh  flberhaopt  das  Licht  erblickten,  nachdem  die  flbfjge 
Collection  Orientale  lingst  entschlafen  war. 

In  welcher  Art  IL  seine  Stellang  in  der  asiat  GeseUsehatt 
swn  Besten  dieses  Wissenszweigs  and  som  Yortheil  so  lieler  ein- 
seiner  sa  nfltzen  wosste,  das  ist  ans  in  firiacher  Erinnerong.  Die 
Finanzen  der  Oesellschaft  ordnete  er  mosterhalt  Literarische  Unter- 
nehmongen  worden  angeregt,  die  Schwierigkeiten  der  AnsAhmng 
doich  seine  Hilfe  weggerinmt  Die  Herstellong  geschmackvoller 
Tjrp^n  f&r  nen  aoftaochende  Sprachen  war  grossentheils  sein  Werk. 
Im  Orient  Beisende  begleitete  sein  Bath,  ihre  Berichte  fllhrte  er 
der  gelehrten  Welt  Tor  nnd  nfitzte  ihnen  so  Hanse.  Botla's  Qber- 
raschende*  Entdeckongen  in  Chorsabad ,  Fände  von  Inschrifteil  wui 
ihnliches  gingen  dorch  seine  Hände,  worden  von  ihm  geordnet  und 
präsentabel  gemacht  Und  wo  es  galt  die  Mitwirknng  der  Begiemiig 
ffir  gelehrte  Zwecke  za  gewinnen,  trat  seine  Fttrsprache  ein.  Er 
wnrde  nicht  mflde,  Jedem,  von  welchem  eine  tflchtige  Leistnng  ai 
erwarten  war,  an  die  Hand  zo  gehen,  jnnge  Leote,  die  wie  einst 
er  selbst  dort  zo  lernen  sochten,  in  die  gelehrte  Gesellschaft  ein- 
znfflhren,  ihnen  zo  rathen  ond  zo  helfen.  Das  habe  ich  seihet  er- 
fahren ond  bewahre  ihm  dafür  ein  dankbares  Oedftchtniss. 

Nor  wer  in  so  mannigfaltiger  Thätigkeit,  in  persönlicher  Be- 
aiehong  zo  allen  Gelehrten  des  Fachs  ond  im  regen  Yertcehr  mit 
den  gelehrten  Schwestergesellscfaaften  in  allen  Ländern  stand  und 
gleichzeitig  in  so  viele  Sprachgebiete  Einsicht  hatte,  nor  der  konnte 
einen  so  sicheren  Ueberblick  über  die  Bewegong  dieses  ganien 
Wissensgebietes  haben,  wie  wir  ihn  in  den  Jahresberichten  Mohfa 
an  die  asiat.  Gesellschaft  finden,  deren  ich  hier  mit  einem  Wort 
erwähnen  moss.  Ränosat  hatte  nicht  ohne  Geschick  diese  Berichte 
begonnen,  Bnmoof  ond  Stahl  —  der  noch  nicht  lange  in  Stnsa* 
borg  starb  —  hatten  sie  fortgesetzt  aber  meist  onter  Beschrinkuig 
aof  das  nächstliegende.  Erst  onter  Mohl's  Hand  von  1841 — 1S66 
nehmen  sie  einen  nniversellen  Charakter  an.  Man  erwartete  sie 
mit  einer  gewissen  Begierde,  denn  sie  brachten  jedem  etwas  neaas. 
Von  seltenen  Werken,  deren  Titel  wir  nicht  kannten,  wosste  er  aas 
eigener  Ansicht  zo  berichten,  denn  ans  allen  Welttbeilen  strömten 
bei  ihm  die  Mittheilnngen  der  Autoren  zusammen,  welche  von  ihm 
and  in  Paris  gekannt  sein  wollten.    Der  Bericht  war  keine  Kritik, 
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sondern  aine  Schildening  der  literarischen  Arbeit,  nadi  nnserein 
Oescbmack  xu  gelind  gegen  verfehltes,  aber  im  £inklaog  mit  der 
franxöaisGhen  Gewohnheit  Man  kann  sagen,  der  Tadel  war  dnreb 
etnen  gmngeren  Grad  des  Lobes  ausgedrückt,  and  die  Yerfasser 
konnten,  wenn  sie  wollten,  die  Winke  verstehen.  So  pflegten  wir 
alle  vor  seinem  milden  Richterstahle  vorüberzugehen  ind  jeder 
hatte  Ursache,  ftfr  sein  Urtheil  sich  zu  bedanken. 

Mobl's  persönliches  Auftreten  passte  darchaas  in  die  Pariser 
gute  Gesellschaft  und  hat  sich  namentlich  der  Gelehrtenwelt  glück» 
lieh  eingefügt  Nirgends  wird  eine  wirkliche  oder  verneinte  schriftr 
atellerische  Leistung,  die  Priorität  irgend  einer  Ansicht  oder  Ent- 
deckung mehr  geltend  gemacht,  ein  Wort  der  Anerkennung  aus 
Hund  oder  Feder  einer  Autorität  eifriger  erstrebt  als  dort,  wo  die 
hervorragenden  Köpfe  des  Landes  zusammenströmen,  um  wetteifisrnd 
Namen  und  Stellung  zu  erwjerben.  Mohl  verstand  es,  wie  es  für 
den  unter  dem  fremden  Volk  freundlich  aufgenommenen,  auch  nach- 
dem  er  das  volle  Bürgerrecht  erworben  hatte  (1843),  sich  schickte, 
entgegenzukommen  und  jedes  Verdienst  anzuerkennen,  einen  Vor- 
schab  zu  'leisten,  ohne  darum  seine  Ueberzeugang  daranzugeben. 
Er  hat  durch  dieses  massvolle  und  an  sich  haltende  Benehmen 
immer  mehr  die  Stellung  erworben,  weldie  ihm  bei  seinem  Hingang 
die  Zeugnisse  der  Gollegen  übereinstimmend  anwiesen.  Nachdem 
die  Celebritäten  der  orleanistischen  Zeit,  die  neben  ihm  gestanden 
hatten,  allmählich  vom  Schauplatz  abgetreten  wareu,  unter  ihnen 
auch  allzufrüh  Eugen  Burnouf ,  da  ist  er  nicht  blos  gleichsam  ein 
Bewahrer  der  guten  Tradition  geblieben,  sondern  ein  Berather  und 
Vermittler  für  alle  geworden,  dessen  Urtheil  galt  Im  Institut,  so 
sagt  E.  Benan,  war  sein  Einfluss  sehr  gross.  Sein  festes  und  prär 
cises  Urtheil,  seine  Erfahrung  und  seine  Kenntnisse  in  der  Ver- 
waltung machten  ihn  zu  einem  Orakel,  auf  welches  in  schwierigen 
Fragen  jeder  hörte. 

Hiermit  im  Einklang  stand  seine  politische  Haltung,  in  welche 
das  richtige  zu  treffen  unter  dem  Wechselspiel  der  Parteien  und 
Gewalten  keine  leichte  Sache  war.  £^  ist  bekannt,  dass  die  ge- 
lehrte Welt  orleanistische  Sympathien  so  lang  als  möglich  bewahrte, 
zum  Theil  noch  bewahrt.  Und  nicht  ohne  Grund.  Denn  unter 
dem  Juiikönig  hat  die  Wissenschaft  schöner  geblüht  als  später. 
Man  hat  sie  selten  gestört  Die  Minister,  wie  Guizot,  Villemain, 
Cousin,  auch  Thiers  waren  selbst  Gelehrte.  Man  förderte  mit  frei- 
gebiger Hand  gelehrte  Unternehmungen,  ja  die  wissenschaftlichen 
Publikationen,  welche  die  Regierung  besorgte,  waren  nur  allzu  prunk- 
haft. Und  gerade  Mohl  hat  bei  jeder  Gelegenheit  dagegen  geeifert, 
dass  man  Bücher,  die  für  den  Gelehrten  bestimmt  waren,  zu  kost- 
baren Schaustücken  machte  und  an  vornehme  Herren  verschenkte, 
die  nichts  davon  verstanden.  So  war  auch  er  unter  dem  Einfluss 
jener  Sympathien,  hat  unter  dem  zweiten  Kaiserreich  den  unmittel- 
baren Verkehr  mit  den  Xuilerien  gemieden  und  sich  eine  unab- 


bftDgige  StelluDg  erhalten.  Sonst  war  er  ein  Mann,  der  an  ge- 
bildeten Höfen  sich  wohl  zorecht  üemd  nnd  nicht  nngem  terkehrte. 
Bei  dem  wtirttenibergiBchen  Regentenhaose  war  man  ihm  sehr  ge- 
wogen, und  die  geistreiche  nnd  gebildete  Königin  der  Niederlande 
sammelte  in  seinem  Hanse  die  Celebritäten  von  Paris  nm  sich,  die 
man  in  den  Tuilerien  nicht  traf.  Anch  bei  der  königlichen  FkmiHe 
in  England  war  er  gerne  gesehen. 

Um  nicht  blos  Mohrs  literarische  Thfttigkeit  vollständig  za 
zeichnen,  sondern  anch  nm  zn  zeigen,  wie  er  mit  Anfopfemng  im 
Interesse  verstorbener  Frennde  arbeitete,  mnss  ich  noch  erwfthnen, 
dass  er  FanrieFs  bekanntes  Werk  über  die  proven^liscfae  Poesie 
(8  Bände  1846),  Bnmonfs  nachgelassene,  sehr  nmfängliche  Arbeiten 
znr  Literatur  des  Bnddhismns,  L^jard's  Werk  ttber  Mithra  (1867) 
theils  znm  Druck  zubereitet,  theils  durch  die  Presse  gefälui  bat, 
zahlreicher  kleinerer  Arbeiten  dieser  Art  nicht  zu  gedenken. 

Jahre  lang  hat  Mohl,  auch  noch  nachdem  er  in  Paris  heimisch 
und  Franzose  geworden  war  und  längst  nicht  mehr  an  die  in  Tfl- 
bingen  vorbehaltene  Stelle  dachte,  sein  Junggesellenleben  in  der 
anspruchslosesten  Welse  fortgeführt.  Wer  vor  dreissig  und  etlichen 
Jahren  bei  ihm  eintrat,  der  musste  sich  sagen,  dass  ein  in  häus- 
lichen Dingen  sehr  bescheidener  Mann  da  wohne.  Die  zahlreichen 
Schichten  von  Blättern,  BroschOren,  Briefen,  die  seinen  Schreibtisdi 
bedeckten,  aus  welchen  er  das  Gesuchte  herauszufischen  pflegte, 
Bflcher  auf  dem  Fussboden  umher,  gaben  zu  erkennen,  was  dem 
Oelehrtenhaushalt  fehle.  Er  hat  indessen  schon  damals  im  Hause 
der  Madame  Glarke,  einer  englischen  in  Frankreich  lebenden  Dame 
verkehrt,  mit  deren  Tochter  Miss  Mary  Glarke  er  im  J.  1847  sich 
verband.  Diese  Frau,  die,  wie  er  selbst  bezeugte,  das  Giflck  seines 
Lebens  ausmachte,  hatte  im  Umgang  der  gerühmten  Madame  B4- 
camier  den  feinen  Ton  und  Esprit  der  gewähltesten  Gesellschaft 
sich  zu  eigen  gemacht,  den  unsere  Nachbarn  so  hoch  schätzen,  und 
hat  ihn  in  ihr  eigenes  Haus  verpflanzt.  Dadurch  ist  Mohl's  Salon 
für  die  Jahre  des  zweiten  Eaiserthums  ein  ähnlicher  Mittelpunkt 
geworden,  an  welchem  Gelehrte  aller  Art  und  schöne  Geister  sich 
trafen. 

In  seine  letzten  Jahre  fällt  der  Krieg  der  beiden  Völker,  denen 
er  gleichzeitig  angehörte.  Er  muss  ihm  manchen  schmerzlichen 
Zwiespalt  gebracht  haben.  In  England,  wo  er  über  diese  Zeit  mit 
seiner  Frau  sich  aufhielt,  hat  er  durch  eine  Zuschrift  an  die  Times 
bezeugt ,  dass  er  in  Frankreich  keine  Unbill ,  sondern  nur  Gast- 
freundschaft und  Artigkeit  erfahren  habe.  Der  einzige  Verlust,  den 
er  zu  erleiden  hatte,  scheinen  jene  Bogen  der  Uebersetzung  des 
Schahnameh  zu  sein,  welche  vermuthlich  während  der  Commune 
aus  der  Staatsdruckerei  verschleudert  waren.  Wie  weit  nach  dem 
Krieg  die  frühere  Wärme  des  Verhältnisses  sich  wiederhergestellt 
habe,  das  können  wir  freilich  nicht  beurtheilen. 

Mohl*s  Gestalt  war  stattlich.    Wenn  er  die  Uniform  der  Na- 
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tionftlgarde  trog  mit  den  grossen  rothen  Epanletten,  so  fiel  der 
breite  Bio  Ton  Brost  ond  Schaltern  aof.  Er  besass  eine  seltene 
KOrperkroft  ond  eine  eiserne  Gesundheit  Im  Jahr  1831  hat  er 
einen  hrffcigen  An&ll  der  Cholera  glttcklich  fiberstanden.  Seine 
guse  Erscheinong  hat  mehr  und  mehr  etwas  Vornehmes  gewonnen; 
asdi  der  rohig  prfifende  Blick  seines  sprechenden  Anges  trug  zn 
dieeem  Eindrock  beL  Im  Angnst  vorigen  Jahres  machte  er  seinen 
leisten  Beeoch  in  Stattgart,  kräftig  and  in  heiterer  Stimmung.  Er 
reiste  sorttck  fiber  Bonn  nach  Köln,  wo  er  mit  dem  Erfinder  einer 
gewissen  Art  von  PJiotognyphie  fiber  die  Abwendbarkeit  seines  Yer- 
fthrens  aof  den  Drück'  orientalischer  Schrift  sich  benehmen  wollte, 
I^  ^nn'lttttäibii  ei^e*  starke  ErkiHnng  durch  einen  Hegtoscfaati^t^ 
getroffod.  -Er  liess  siek  gleidiwohl  nicht  abhalten  die  BMmreise 
fiber  England  aoszoffihren.  Die  Ruhe  und  Pflege  im  eigenen  Haas 
halfen  ihm  aber  nicht  mehr  auf ,.  wie  er  gehofft  hatte;  die  Er- 
nihrongsflUugkeit  nahm  ab,  die  Kräfte  schwanden  und  am  4.  Januar 
d.  J.  kal  er  die  Aogen  geschlossen. 

Bie  Tbeilnahme  bei  seinem  Hingang  war  gans  allgemein,  und 
SM:  den  sahlreicheD'  Nachrufen,  die  ihm  von  Coliegen  gewidmet 
wodee,  spricht  eine  wirkliehe  Anhänglichkeit  Die  meisten  nehmea 
ihn  gern  fto  Frankreich  in  Anspruch.  Das  wollen  wir  ihnen 'nicht 
geredeiu  streitig,  machen  und  namentlich  zugeben,  dass  .er  die 
Eigenadiaften^  wekhe  an  ihm  besonders  hervorstechen,  nur  in  eine» 
aotehen  Mi^e^onkt. der. gelehrten  Bewegung  und  in  einer  Mannicfa- 
ftiti^keit  der  Beeehäftigung  gewinnen  konnte*,  dass  die  stille  mnr 
hafte  Thädgkeit  des  geduldigen  deotschen  Gelehrten  nicht  seine 
Siehe  war;  dass  er  jenes  bunten  Verkehrs,  des  Wechsels  der  An* 
legOBgen  bedorfte.  Aber  dennoch  ist  ein  deutscher  Kern  in  sein^ 
Natur  geblieben ;  er  war  in  dem  Treiben  der  französischen  Gesell- 
aehaft  neoli  nicht  völlig  rund  geschliffen.  Das  beseagen  treffend 
die  Worte  des  damaligen  Yorsitsenden  der  Acad^mie  deiT  Inscriptions 
Alfred  Mauiy's  an  seinem  Grabe,  die  ich  unter  allem  was  fiber  ihn 
gesagt  wurde,: ffir  besonders  bezeichnend  und  ffir  ehr^voll  halte: 
^oU  gehörte  nicht  zu  denen,  die  ihre  TugOMlen  zur  Schau  stellen.: 
im  Gegentheil  war  er  bemttht,  seine  Wohlthätigkeit,  seine  Uneigen- 
nfltsigkeit  zu  verdecken.  Man  kann  sagen,  er  verleugnete  gerne 
seinen  Edebnuth  unter  dein  brfisken  Wesen  und  der  zuweilen  et- 
was ranheeBobele,'  die  nur  der  Aasdruck  eines  lobenswerthen  Frei- 
mnäis  war.,  welcher  in  allen  seinen  Urtheilen  herrschte.  So  be- 
wehrte er  in  den  Sitten,  die  er  unter  uns  angenommen  hatte,  noch 
ein  Stfick  von  der  EigenthiUnlichkeit  seines  ersten  Vaterlandes, 
fhuixose  ans  freier  Wahl  glaubte  er  doch  bei  aller  Liebe  au  Frank- 
reich eine  edle  Erinnerung  an  das  Blut,  dem  er  entsprossen  war, 
bewahre  sn  dfirfen^    Also  ist  sein  Herz  deutsch  geblieben  i 
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Protokollarischer  Berlelit 

ftber  die  In  Tfibingen  Tom  25.  bis  28.  September  1876 

•bgehaltene  Oeneralyersammlnag  der  D.  M.  €k 

Erste  Sit2ang. 

Tfibingen  d.  25.  September  1876. 

Mittags  11^  Uhr.  Der  Priaident  Prof.  Dr.  t.  Both  erStfnet  die  Sitsnng 
dneh  «Ine  Oedlehtniasrede  amf  Jnlios  v.  MohL  Veriesen  wird  der  Oassen- 
bariebt  der  D.  M.  G.  und  die  Beehnnng  Jnatifleirt.  —  Zum  Vicepriaidenten  wird 
Piof.  A.  Socin,  an  Seoretiren  Dr.  JSimmer  und  Prof.  t.  Orelli  ernannt. 

Prof.  Kau ta seh  maeht  MittheUung  fiber  die  bevonlehende  Grfindnng  eines 
dantMben  Vereina  fttr  Palisttnaforachnng.  Anragangen  an  einer  solchen  sind 
Tor  längerer  Zelt  von  Dr.  Sandreeaky,  Pf.  Wolff,  Dr.  T.  Tobler  nnd  Consnl 
Selmls  ausgegangen.  An  der  Spitze  des  jetaigen  Untumebmens  stehen  Prof. 
Kantaseh,  Prof.  Sodn  nnd  Dr.  Zimmermann  in  Basel.  Das  beafigliehe  Pro* 
giamm  wird  ron  dem  Letztem  dem  Prftsidenten  fibergeben  nnd  vorgelesen. 
Bs  sprieht  die  Absicht  ans,  eine  Vierteljahressohrift  ala  Organ  des  au  grfinden- 
den  Vereins  heransaageben  mit  der  Erwägnng,  dass  600  Abonmmten  mit  Bei- 
txigen  au  10  Mark  nicht  nur  die  Kosten  derselben  decken,  sonden  noch  die 
QrfindoBg  eines  Fonds  ermfigliehen  wfirden.  Dieses  Programm  soll  demnftehst 
verbreitet  werden;  am  ünterstfttanng  des  Vorhabens  wird  gebeten.  —  Naeh 
Verdanknng  dieser  Anregung  wird  die  "Vagesordnang  ffir  den  Ü6.  bestimmt. 
Erstea  Traetandum:  OesekUtsberichto.  ~  Schluss  d^  Sltamg  am  ly«  Uhr. 

Zweite  Sitzung. 

Tfibingen  d.  26.  September  1876. 

Vor  EHMhiang  der  SHzang  (8Vt  ^>b.)  wird  dnreh  den  Vorsitsenden  Prof. 
V.  Both  die  aus  Kaschmir  erlangte  Handschrift  des  Atharva-Veda  vorgeselgt. 
— -  PrisensHste  and  Protok<41  werden  verlesen.  —  Prof.  Sehlottmann  trägt 
den  SecreCariatsbericht  vor,  Dach  welchem  sdt  October  1875  24  neue  Mitglieder 
eingStreten  sind.  Im  Andenken  an  die  verstorbenen  erhebt  sich  die  Versamm- 
lung ven  ihren  Sitzen.  Befereot  theilt  mit,  dass  an  Stelle  von  Prof.  Gosche 
ein  Bedactor  der  wissenschafÜicheD  Jahresberichte  bis  jetzt  nicht  gefunden  sei 
und  fiberbaupt  die  Fortsetzung  derselben  in  bisheriger  Weise  durch  das  Wachsen 
der  Schwierigkeiten   beinahe  unmöglich  werde.     Statt  dessen  wSren  vielleicht 


BroioböUar,  Btheki  iAer  die  Chner^ävenamwthimff  m  Tä^mgen.    -XT 

UbUographiMlie  UftberaSehten  m  geb«ii  mit  kiin«n  Bemarkimgen  Aber  dM  Kenier 
ind  Bedeutende.  —  Dm  Fleischerstipeiidiiim  (460  Jf.)  ist  dies  Jehr  *n  Dr. 
HmrtmAiiii  in  Konttantinopel  rerliehen  worden.  (Gesemmtbetrftf  des  Womä» 
9600  AT.  76  Pf.)  —  Prof.  Dieteriei  sehlX«t  ror,  in  den  „Motisen  und  Oon«- 
qMBdensen*'  der  Zeitschrift  jedes  der  Gesellseksfl  eingesehiekte  Bnoh  sn  skls'- 
siren,  worsns  sidi  leicbt  ein  Jehresberieht  redigiren  Hesse.  VroL  Loth  bM 
es  f&r  sehr  «nwskrscheinlich,  dsss  die  Sedsetion  solehe  Motisen  genügend  er» 
4engen  würde.  Prof.  Oosehe  erbietst  sieh,  den  Jsbresberiebt  fQr  1876  morgM 
▼onntrmgen,  der  stenogmphiseb  sn%eBeiebnet  und  in  der  Zeitsehrift  snin  Ab^< 
drack  gebracht  werden  soll.  Obwolil  noch  sweifelhaft,  ob  ein  Stenograph  er* 
hiltlieh  sein  werde,  nimmt  die  grosse  Mehrheit  der  Versammlnng  des  Anerbieten 


Prof.  Loth  legt  den  Bedsctionsberieht  ror,  in  welchem  der  Fortgsti|r  ^*f 
,^bhandlnngen*'  (Bd.  VL)  nnd  der  Übrigen  litersrisehen  Unternehmimgen  skis- 
iht  wird.  Als  demniehst  in  Angriff  sn  nehmende  Pnblicstion  der  D.  M.  O. 
wird  BoUensen's  Ansgmbe  des  Dnunss  MAlavikA  beseichnet.  Mit  dem  80.  Jalir-^ 
gang  wird  tine  Dekade  der  Zeitschrüt  scIiUessen,  fttr  welche  Prof.  Bedslob  die* 
Indiees  schon,  soweit  möglich,  ▼oliendet  hat,  wofür  ihm  der  Dank  der  Versamm«^ 
hrag  ausgesprochen  wird.  Die  k.  sichs.  Begiemng  hat  auf  weitera  2  Jahrs  die 
jiMlelie  UnterstüUnng  tod  900  M.  bewilligt.  Ref.  schliesst  mit  dem  Antraf, 
die  Versammlnng  mdge  die  Bedaotion  ermftchtigen,  mit  dem^ 
niehsten  Jahrgang  der  Zeitschrift  eine  „Nene  Folge^*  mit 
eigener  Zfthlnng  sn  beginnen.  Naohdem  sich  die  Herren  Proff.  Both, 
Ndldeke,  Bnting  und  Schlottmann  darüber  ansge^roehen,  wird  der  An^ 
trag  asit  grosser  Mitjoritftt  abgelehnt. 

Prof.  Qosehe  erstattet  den  Bibliotheksbericht,  welcher  82  Fortsetsnngen 
und  168  nene  Werke  yerselchnet.  Br  beantragt,  dass  dem  jeweiligen 
Bibliothekar  überlassen  sein  so-U,  für  die  Bibliothek  wertblose 
Znsendmngen  gegen  andere  Werke  nmsntanschen.     Wird  angenommen^: 

Prof.  Gildemeister  fragt  an,  was  der  Vorstand  betreffend  den  in  Inns« 
bmck  über  die  Bekanntmachung  der  moabitischen  Alterthfimer  gefassten  Be- 
ichlnss  bei  der  jetsigen  veränderten  Sachlage  an  thun  gedenke.  Prof.  Schlott- 
mann erinnert,  durch  welche  Entwicklung  dieser  Angelegenheit  man  su  jenem 
Besehltisse  gekommen  sei,  und  stellt  seinerseits  ein  Werk  über  diesen  Gegen- 
stand in  Asnsleht,  welches  auch  den  Hergang  streng  historisch  darlegen  wird. 
Br  eikllrt  sich  bereit,  dasselbe  erentneU  ohne  den  NsImu  der  Cksetlschaft  sm 
pnblieiren,  wie  er  dies  schon  Im  Febr.  dieses  Jahres  gegen  den  Vorstand  aus« 
gespffoeben  hat;  jedenfalls  soll  die  G^ellschaft  keine  finansiellen  Verinste  dardn 
haben»  ffioe  bestimmte  Frist  lasse  sich  nicht  setsen  und  habe  auch  nicht  im 
bmsbracker  Besehhiss  gelegen.  Prof.  Gildemeister  macht  darauf  aufteeric- 
laa,  dnss'  für  d«n  Ankauf  der  genannten  Altertbümer  die  D.  M.  G.  öffSentlieh 
▼erantwortliek  gsmscht  worden  sei.  Er  hält  es  daher  für  angeseigt  folgenden 
Antrag  su  btellen:  Die  Generalyersammlung  derD.  M.  G.  wolle  sieh, 
om  irrigetf  Vorst-e  11  ungern*  über  die  Organisation  der  Gesell- 
schaft zn  begegnen,  dahin  aussprechen,  dass  Gutachten  über 
wissenschaftliche    und    insbesondere    über    streitige    Fragen, 


XTI  BrwktbolUtr,  BmMU  iA&r  die  Omermioer§amwUmm§  \au  TäbmtgmL 

w«l«h6  dar  g«8«h&ft8f&hrende  Vorstand  erUieilty  g-emJlat  d«r 
d«iii  letitera  in  den  Btatmtem  gafabanen  SteUang  ni«ht  alt  M*i* 
nttttgaanadraek  d«T  Oeseilsobaft  gelten  kösnenw  Prof.  Sehlott-^ 
manit  hält  den  Aatrag  eigentlich  Br  twnölhig,  weQ  der  Inbalt  selbglfdrsiliid^ 
lieh.  Ba  habe  Ihm  bei  jesem  Gntaebtea  ledigBch  dataa  gelegen,  sein  pereflnBebep 
WJbeU  durch  dasjenige  einiger  anderer  eompetenter  CMehrter  beetttigt  wm  sebea. 
Doch  ist  tKy  falls  man  eine  denurtigis  Xrklining  fOr  nStblg  indei^  mit  dem  An- 
imff  Ton  Prof.  OUdmelster  gaa«  einverataadsn.  Bs  wtad  derselba  nach  Ba> 
fftnrortmag  aelteas  der  HH.  t.  Omtsehmid  und  MSldeke  einsthamlg 


Prof.  Gildemeister  beantragt  ferner,  die  Yersammlmng  woll«  b#« 
schliessen,  dass  bei  Verhandlung  yon  Streitfragen  In  der  Seit- 
aabrlft  dem  einen  Thelle  nicht  ohne  Binwillignng  dea  andern 
an  gestatten  aal  in  demselben  Hefte  an  arwiedern,  ^-»  was  er  arilt 
Ifinwais  anf  einen  in  obiger  Sache  Torgekomaanea  Fall  begrindet  Pnf. 
Sehlottmann  entgegnet,  ea  s^en  frfibere  FÜIe  dieser  Art  ohne  Anüoas  ge« 
doldet  irorden.  Aoeh  gehöre  ea  nach  allgemeinem  literariaehen  Uana  an  den 
Baabten  elnsa  Mkheraaagebers,  ZnsftUe  an  eingelielerten  ArtÜLob»  hinaaanfBgan. 
Ueberdiea  sei  raaehe  Antwort  in  manehen  FUlen  wflnsehenawerth.  Im  An* 
aeUnaa  daran  fragen  Dr.  Eatlng  nnd  Dr.  Ximmermann,  ob  niebt  ein  bin» 
figerea  Bracheinen  der  SeÜsehrift  möglich  wire,  was  ▼orlänlig  TonPinf.  Loth 
T«nieinf  whrd.  Der  Antrag  Gildemeister  wird  Ton  Prot  Lotb  nnd  Pso/. 
Kantascb  mtarstfitst.  Letaterer  wünscht  dringend  einen  prinef|^isllen  Bat- 
sebeid  Aber  die  Ckuapetena  der  Mitglieder  des  Vorstandes  nnd  dar  Bedaetfoa« 
Br  bestreitet  die  Richtigkeit  der  Parallele,  die  asan  zwiaehen  der  Z,  D.  M.  Qi 
nnd  andern  Zeitschriften  gesogen,  deren  Bedaetoren  ihre  Bigenthilmer  sind. 
Mafbdem  noch  Prof.  So  ein  den  Antrag  befttrwortet,  wird  derselbe  ÜMt  ein- 
stimmig angenoflunen.  —  Die  nAohste  Sitanng  wird  anf  den  27.  Vm.  8Vt  Ukr 
anberaaait.  Traetanden:  Jahresbeneht  ron  Gosche,  Emenernngawablan.  -^ 
Seblnaa  der  Sitanng  nm  11  Uhr. 

Dritte  Sitzung. 

Tfibingen  d.  27.  September  1876, 

Vor  Bräffnang  (8Vt  Uhr)  macht  das  Prisidinm  einige  MittbeUaagea:  Tor- 
gawiasen  werden  Dictioinaire  Hbidon8tani-Fran9ai8  von  Garcin  deTaasj; 
ferner  ein  Brief  von  Prof.  BoUeqjan,  welcher  fiber  den  Stand  der.Vav» 
direntliehnng  seines  seit  3  Jahren  an  die  Bedaction  der  Z^^Ml^rift  wgeacbioktaa 
Mannseriptes  (KilaTika)  anfragt^);  weiterhin  eine  Znaeodnng  von  Prof.  U.%tM, 
ans  Heidelherg  fiber  eine  Nabat&isehe  Inschrift,  welehe  mofgen  anm  Vortrag 
kommen  solL  Bieranf  snehte  der  Präsident  an  der  Hand  des  VtstA^parTeaht 
die  groaae  Verdorbenheit  der  Zendtezte  zu  seigen.  Das  Protokoll  der  letalen 
Sitanng  wird  verlesen  nnd  genehmigt. 

Prof.  Schlottmann    constatirt    in  Beziehung    auf   eine   gestern  gefallene 


1)  S.  o.  2.  SiUung. 


IVtHotwUar.  BerkM  ilher  die  Oeneraiversammiunff  mt  TUbhgen.  JTTlt 

Aensseroiig,  dass  Mine  Nachschrift  m  Prof.  Sodn's  Artikel  (Z.  D.  M.  O.  XXVII, 
135)  TSllIg  objeetiven  Charakter  trage,  was  Prof.  NSldeke  bestätigt.  Das 
betrelÜBDde  Heft  wird  der  Versammliixig  vorgelegt. 

Pirof.  Kdldeker"  beantragt,  da  die  Gratifieation  des  Bedactenrs 
der  Zeitschrift  au  der  Mflhe  desselben  in  keinem  Verhiltniss  stehe,  den 
Betrag  von  240  M.  auf  900  M.  zu  erhohen.  Prof.  Sehlottmann 
empfieUt  den  Antrag,  welcher  einstimmig  angenommen  wird. 

Es  folgen  die  Vorstandswahlen ;  der  Emeuerong  nnterliegen  die  Herren 
Fleischer,  Loth  nnd  Freiherr  Ton  Schlechta.  Brgebniss  der  Wahl  t  Zahl 
der  Votanten  31;  gewfihlt  sind  die  HH.  Fielseher  (24  Stimmen),  Loth 
(34  Stimmen),  Roth  (23  Stimmen);  Je  eine  Stimme  fiel  auf  die  Herrn  Böht- 
lingk,  Prym,  Socin,  Delitzsch;  6  Stimmzettel  waren  nngUtig. 

Der  Vorstand  bestdit  demnach  gegenwärtig  aus  folgenden  Mitgliedern: 
Gewählt  hl  Innsbmek  1874  in  Rostock  1875  hi  Tfibingeu  1876 

Gosche  Gildemeister  Fleischer 

Jfilg  Ndldeke  Loth 

Krehl  Pott  Roth 

Schlottmann  Wflstenfeld 

Prof.  Schlottmann  spricht  Namens  der  Versammlang  dem  Hm.  Prä- 
sidenten für  die  orientaL  Begrftssungsschrift  über  Ta^na  81  wärmsten  Dank  ans 
nnd  kfindigt  einige  daran  zu  knüpfende  Bemerkungen  auf  morgen  an. 

Es  folgt  der  wissenschaftliche  Jahresbericht  für  1876,  vorgetragen  von 
Prof.  Gosche,  welcher  auf  Grundlage  einer  stenogr.  Nachschrift  in  der  Zeit- 
schrift erscheinen  wird').     Derselbe  wird  vom  Präsidium  bestens  verdankt. 

Um  die  Anhörung  eines  Vortrags  von  Prof.  Dieterici  in  der  allgemeinen 
Sitzung*)  zu  ermöglichen,  wird  die  Sitzung  um  lOVt  ^^  abgebrochen  und  auf 
mol^n  V|9  Ulir  vertagt.  Tractanden:  Bemerkungen  von  Prof.  Schi ott mann 
(s.  o.)  und  Prof.  Nöldeke  (über  Tabari);  feraer  MittheUnngen  von  Prof.  Thor- 
backe (Brief  von  Merz)  und  Prof.  Socin  (über  die  Gegend  nördlich  von 
Mo«nl). 

Vierte  Sitzung. 

Tübingen  d.  28.  September  1876. 

Nach  Eröffnung  der  Sitzung  (8Vt  '^^^)  beantragt  Prof;  Socin,  die  Frage 
der  wissenschaftlichen  Jahresberfehte  aufsunehmen  und  «idgiHig  zu  entscheiden; 
auf  Prof.  M Alleres  Antrag  wird  die  Discussion  verschoben  bis  zur  Ankunft 
Prof.  Gosche's. 

Prof.  Schlottmann  giebt  Im  Anschluss  an  die  BegrÜssungsschrift  des 
Präsidenten  verschiedene  Bemerkungen  und  stellt  Fragen  Über  dieselbe  und  die 
Zoroastrisohe  Religion  im  Allgemeinen,  welche  Prof.  v.  Roth  beantwortet.  Da 
Prof.  Gosche  unterdessen  in  der  Section  erschienen  ist,  nimmt  Prof.  Socin 
die  Frage  der  wissenschaftlichen  Jahresberichte  wieder  auf  und  schlägt  Ver- 
tbeilung   der  Last   vor.     Dagegen    spricht  Prof.    Gosche;    er    ist  dafür  dem 


1)  Herr    Prof.    Gosche   hat   unterdess   diesen   Bericht  von    der   Zeitschrift 
zarllck gezogen.  D.  Red. 

2)  VgL  unten  S.  117. 

b 


JJLTllI  ProU^eoUar.  Bericht  Über  die  GenercUveraammlung  zu  Tübingen, 

jeweiligen  PrXsidenten  der  Orientalisten  •  Section  die  Anordnnng  ihm  sobu- 
sendender  Notizen  aufzatragen.  Prof.  Kahn  erbietet  sich  znr  Abfassung 
des  nfichstjäbrigen  Jahresberichts,  erbittet  sich  jedoch  Untersttt^aang  andrer 
Fachm&nner.  Nachdem  Prof.  Schlottmann 's  Vorschlag  ftus  der  Sitzung  vom 
26.  September  abgelehnt  worden,  stellt  er  den  Antrag,  Prof.  Kuhn  zu  er- 
suchen seinem  Anerbieten  gem&ss  bis  auf  weiteres  die  Bedaction 
der  Jahresberichte  zu  übernehmen.  Derselbe  wird  einstimmig  an- 
genommen. 

Prof.  Nöldeke  ergreift  das  Wort,  um  über  die  projektirte  Ausgabe  des 
Tabari  zu  sprechen;  er  charakterisirt  einige  Theile  des  Werkes  näher. 

Sodann  legt  Prof.  Thorbecke  im  Namen  Prof.  Merz*s  die  gestern  er- 
wähnte Nabatäische  Inschrift  yor.  Prof.  Wright  theilt  mit,  dass  dieselbe 
schon  yor  mehreren  Jahren  von  ihm  nach  Leipzig  gesandt  sei '). 

Prof.  So  ein  berichtet  über  seine  wissenschaftliche  Reise  nach  Mossul  und 
in  die  nördlich  dieser  Stadt  gelegene  Gegend  und  über  die  Stämme  derselben. 
Im  Anschluss  an  eine  Bemerkung  Prof.  Socin's  macht  Prof.  Ndldeke  Idt- 
theilungen  über  den  Judendialekt  in  der  Nähe  yon  Urmia. 

Prof.  y.  Roth  erinnert  wieder  an  Anschaffung  der  Zendtypen.  Prof.  Loth 
giebt  Aufschlüsse  über  die  Sachlage. 

Prof,  Dieterici  berichtet  über  die  yon  ihm  beabsichtigte  Bearbeitung  der 
arabiachen  Philosophen. 

Zum  Vorsitzenden  der  näohs^ährigen  in  Wiesbaden  tagenden  Versammlung 
wird  Prof.  Gildemeister  aus  Bonn  erwählt,  welcher  die  Wahl  annimmt. 

Hierauf  erklärt  der  Vicepräsident  die  Versanunlung  für  geschlossen 
(UV,  ühr). 


Yerzeichniss  der  Thellnehmer  an  der  Generalrer- 

sammlang  *). 

*1.  R.  Roth,  Prof.  in  Tübingen. 

"^2.  W.  Wright,  Prof.  in  Cambridge,  EngUnd. 

*3.  O.  Loth,  Prof.  in  Leipzig. 

*A.  E.  Kuhn,  Prof.  in  Heidelberg. 

*5.  J.  Eutin g,  BibL  in  Strassburg. 

♦6.  A.  Müller,  Prof.  in  Halle. 

*7.  Dieterici,  Prof.  in  Berlin. 

*8.  S.  Goldschmidt,  Strassburg. 

*9.  A.  Socin,  Prof.  in  Tübingen. 

*10.  B.  Delbrück,  Prof.  in  Jena. 

*11.  £.  Windisch,  Prof.  in  Strassburg.. 

♦12.  Dr.  W.  Pell  aus  Cöln. 


1)  Vgl.  Z.  D.  M.  G.  XX  VIII,  8.  XIV.  N.  384.  1>.  Red. 

2)  Die  Aufführung  erfolgt  nach  der  eigenhändigen  Einzeichnung.     Die  mit 
*  Bezeichneten  sind  Mitgliedei  der  D.  M.   G. 
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*ld.  Prof.  Dr.  Jfilg  ans  lonabniek. 

M4.  Prof.  £.  Kau tz seh  ans  Basel. 

*!&•  Prof.  Red  8 lob  aas  Hamburg. 

*16.  Stadtpfarror  Dr.  Wo! ff  ans  Botweil. 

•17.  Prym,  Prof.  in  Bonn. 

•18.  Prof.  B.  Gosche  in  HaUe  a/S. 

19.  Pfarrer  O.  Bosch  Ton  Langenbrand. 

•20.  Prof.  Dr.  M.  J.  de  Goeje  aus  Leiden. 

21.  Zehetmayr,  Gymnas.-Prof.  von  Freising  (Baiem). 

•22.  Bepetent  A.  Palm,  Tübingen. 

'*23.  Prof.  Dr.  Lefmann,  Heidelberg. 

•24.  Prof.  Adolf  Koch,  Schaffhaosen. 

25.  Stnd.  H.  Wenael,  Mainz. 

•26.  Prof.  Th.  Nöldeke,  Strassbnrg. 

*27.  Dr.  Haas  aas  London. 

*28.  I^*  Schlottmann,  Professor  aus  Halle. 

•29.  J.  Gildemeister,  Prof.  in  Bonn. 

30.  Stad.  Emil  G.  Dillon  aas  Dablin. 

*31.  P.  V.  Bradke,  Dorpat. 

•32.  Leop.  Schroeder  aas  Dorpat. 

*33.  Dr.  Garbe  aas  Tübingen.   * 

84.  Dr.  A.  Z.  Coli  in  aas  Helsingborg,  Schweden. 

•35.  Prof.  Wellh aasen,  Greifswald. 

•36.  Prof.  Dümichen,  Strassborg. 

•37.  Dr.  C.  Sandrecski,  Passaa. 

'*38.  Dr.  J.  Barth,  Berlin. 

•39.  Dr,  C.  F.  Zimmermann,  Gymn.-Bector  ans  BaseL 

*40.  Prof.  Dr.  V.  Orelli  aas  Basel. 

41.  Cand.  theol.  P.  Thomson,  Schottland. 

42.  Dr.  B.  Per r in  aas  Amerika  (vorlHafig  in  Tübingen). 
•48.  A.  M.  EUiott,  Prof.,  America. 

44.  Dr.  H.  Zimmer,  Tübingeu. 

45.  Dr.  K.  Geldner,  Tübingen. 
•46.  H.  Th  orbecke,  Heidelberg. 
•47.  Dr.  JoUy  aas  Wttrzborg. 

•48.  Dr.  Max  Grünert  ans  Brüx  (Böhmen). 

•49.  Alfred  ron  Gatschmid,  o.  Prof.  der  cl.  Phil,  aas  Jena. 

50.  Adolf  Kaegi,  Dr.,  ron  Zürich. 


b» 


Ekmakmm  «.  AuBgabm  dar  D,  M,  G,  1875. 
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Nadirichten  Aber  AngelegeBhetten  der  D.  M.  Oesellschrnft. 

Als  ordMktliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschall  beigvIreleB: 
Pur  1877: 

914  Herr  Edwmrd  Rehatsek  in  BomiMty. 

915  ^  I>r.  J.  W.  Rothstein,  GumL  theol.  in  Bonn. 

916  n  MMJot  Fryer  in  Rangnn, 

917  yy  Lk.  Carl  Budde,  Doeent  an  der  er.-liieoL  Facahit  in  Bonn. 

918  ,,  Henry  P.  Smitb,  Sind.  tkeoL  in  Letpn«. 

919  ,,  Lk.  Hermann  Oatke,  Docot  an  der  ünirersHit  in  Unpäg, 
990  rj  Frants  Bnhl,  Cand.  tbeoL  in 


In  die  Stellnny  eines  ordentüclien  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Die  Cnirersitit  in  Edinbaifh. 
„    KönigL  mnd  üniTersitits-Bibliothek  in  Brwlaa. 

Durch  dtn  Tod  Terior  &  Geaelbckall  dw  ordeatlieken  Mitglieder: 

Hern  Staatsrat^  Friedzicb  tou  Romgeaont  in  NeafehAtaL 
^      Prof   Dr.  Dnwsan  H.  Weir,  f  2L  Nor.  1878  ■  SevÜiporl 
,,      Geh.  Hofirath  Prof .  Dr.  HerMuan  Brockhams,  fSi  Jan.  1877  in  Leipaig. 


Der  Bochhinderobemeister  Hr.  Crasias  in  Laipmgr  Inhaber  der  K.  SUha. 
foMnen  Medaille  Tirtati  tt  ingenio  and  der  K.  Bayer.  Miilafliiiii  Ti  i  ■i—iliilli 
dar  ▲aasteUBttg  Toa  1857»   wekber  die  Binheftai)«  anaerer  liitochrift  seit  A»- 
In  bekannter  solidv  Weiae  besorgt  hat.    gratairfei  dv  C^diithafl  Ib 
d.    J.   an   ihrem   dreJasiodhrigeA   Bestehtn   i^    sv 
3Ql  BaadiH  ihrer  Zeitachzift  dareh  üebeiieithuiy  einer  pdkhtig  and 
^oll  iB^Mrilfafiiin  VotiT-T^M  imd  ein  B^leitachimben ,  in  wekhem  skh 
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Yerzeichniss  der  bis  zum  8.  April  1877  fOr  die  Bibliothek 
der  D.  M,  6.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w.  ^) 

(Vgl.    die   Nacbricfaten    über   Angelegen beiten    der   D.   M.   O.    tu    Bd.    XXX, 

s.  XX vm- XXXI.) 

I.     Fortsetxungen. 

Von  der  Kaiserl.  Süss.  Akad.  d.  Wiss.  sa  St.  Petersburg: 

1.  Za  Kr.  9.  Bulletin  de  TAcad.  Imp^r.  des  sciences  de  St-P^tersbourg. 
T.  XXU,  No.  3.  (FeuUles  21—31).  —  T.  XXIU,  No.  2.  (Peuilles  12— 
25.)    Fol. 

Von  der  Asiatiscben  Gesellschaft  ron  Grossbritannien  und  Irland: 

2.  Zu  Nr.  29.  The  Journal  of  the  R.  Asiatic  Society  of  Ghreat  Britain  and 
Ireland.     New  Series.     Vol.  IX.     Part  I.     Oct.   1876.     London.     8. 

Von  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft: 

3.  Zu  Nr.  155.     Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  XXX.     Heft  in  und  IV.    Leipsig 

1876.    8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  in  Paris: 

4.  Zu  Nr.  202.  Jonmal  Asiatiqne.  Septiöme  S^rie.  Tome  VUI.  No.  1. 
JniUet.     No.  2.     Aoüt-Sept.  1876.     Paris.     8. 

Von  der  Königl.  Gesellschaft  d.  Wiss.  in  Göttingen: 

5.  Zu  Nr.  239.  a.    Göttingische  gelehrte  Anzeigen.    Göttingen  1876.    2B&nde.  8. 

b.  Nachrichten    von    der   Königl.    Gesellschaft   d.  Wbs.    und    der   Georg- 
Augusts-Üniversität  ans  d.  J.  1876.     Göttingen  1876.    8. 

Von  der  Kaiserl.  Akad.  d.  Wiss.  in  Wien: 

6.  Zu  Nr.  294.  a.  Sitanngsberichte  d.  Kaiserl.  Akad.  d.  Wiss.  Philoa.-histor. 
Cl.  LXXX.  Bd.  Heft  4.  (Jahrg.  1875.  Juli.)  LXXXI.  Bd.  Heft  1.  2. 
(Jahrg.  1875.  Oct.  Noy )  Heft  3.  (Jahrg.  1875.  Dec.)  LXXXH.  Bd. 
Heft  1.  2.     (Jahrg.   1876.     Jänner.  Februar.)    Wien    1875.  1876.     Gr.  8. 

7.  Zu  Nr.  295.  a.  Arehiv  ffir  Österreich.  Geschichte.  54.  Bd.  1.  Hälfte. 
Wien  1876.    Gr.  8. 

8.  Zu  Nr.  295.  c.  Fontes  rerum  austriacarum.  2.  Abth.  Diplomataria  et 
Acta.     XXXVUL  Bd.    Wien  1676.     Gr.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  in  Bengalen: 

9.  Zu  Nr.  593  und  594.  BibUotheca  Indica.  Cid  Series.  No.  236.  The 
Safthiti  of  the  Black  Tajar  Veda,  with  the  Commentary  of  M4dhava  Achirya. 
Ed.    by    M^heshsachandra  Niyaratna.     Fase.    XXIX.    Calc.    1876.    8.   — 


1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verseichnisse  zugleich  als  den  Ton  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfisngsschein  su  betrachten. 

Die  Bibliotheksrerwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosche.      Prof.  Fleischer. 


XXI¥   Vmm.  d§rßtr  tue  BihUotkek  der  D,  M.  G,  mtgeg.  Sekrißem  n,  s.  to. 

N9W  S«ri«s,  No.  343.  Bluanati,  a  Qloss  od  Suikan  Äehirja's  CoBunen- 
Ury  oa  the  Brabmm  S4Krms.  Bj  Vichaspaü  MUra.  Ed.  hj  Paadit  B4U 
^t4»tru  Faso.  IIL  Benaras  1876.  a  —  New  Series.  No.  351.  Sdona 
Y«aa  Saühitak,  witb  tbe  Commentary  of  Siyana  Aeharya.  Ed.  hj  Satjarrata 
SdUaairaBi.  Vol.  lU.  Fase.  VL  Calc.  1876.  .^.  —  New  Series.  No.  354. 
Cbalarvarya» ChinUmani.  By  Hemidri.  Ed.  by  Pandlta  Bhantachandra 
SirottauL     Vot  U.     Vrata-Kbanda.     Fase«  VI.     Cak.  1876.     8. 

Ton  der  K$aifl.  Ckogra^    Geseüscliaft  üi  Loadoa: 

10.   In  Nr.  609.  «.    PMewdhua  of  Ika  E.  OeocnpUcal  Swaeff.    ¥«L  XXI. 
No.  1.     PttbUsbed  Jaaaary  19 tb,  1877.     LoMk».    8. 

Vett  der  Ktelfl.  Preass.  Akadewe  d.  WlsseMch.  n  BkSb: 

IK    la    Nr.    64:^.     Mooatsberkbt    der  K.   Pieaas.  Akad.   d.   WIss.   ma  Bcrfia. 
Sepleaiber.  Cklober»  Noveoiber  1876.     Berfia  1817.    & 

Voa  der  Asaatiscbea  QeseQsebaft  Toa  Beagaka: 

1:L    1«  Xr  1044.  a.     Jovnal   eC  tbe  Asiatk  SecMty  mi  BeagaL     Tat  XLY, 
FaK  I.  N<k  IL    1871k     Part  U,  No.  m.    1876.    €M&  187C    a 
bv  Ftaeeedia«»  of  tbe  Asiatk  Society  of  BeafaL    No.  VUL    Aataat  1876l 
Ofcfc.   1876.    8 


14.   lia  Nk.  1101.  a.    AaaMd  ftt^Mt  ef  tbe  Biiai4  ef 

htttatatie^  fer  tba  year  1875k    Waabaicta«  ISX.    & 

V«Ma 


H    1«  Nr.  l{^;U.     Jabreäberkbt  de»  ,^b&cb-tbtobi«ttdbia 

scber  $«ate8^.     Breeiao^  «m  Guiriubmint^ge  das  Stilbss^  d.  tl.  Ji 
iSil.     Voraa  febt :  lar Cbarakteristik  dar ntlaaifiBfbiia  EtiUk 


VMtt  der  Bedartaia; 

l^    231t  Xr    iliO.     JiMuraal  <fes  Orwafia&stas.     3e    litaae.     No.   lai     5 

8^ 


Vga  dna  Terbqperi 

16.    2311  Nr.  1U«4  ni  3lN6w     S^aaibiyaete 

l&d»>4»«inBaatdebee  S^rafcbeai ....  -nm  JL  #V.  FfitL     ibe  AaiL 

«Mar  tr^iarla'hii^      6bH^  BdL     ^f  üi      .  .  Aaiyatbeüat  e«a  D^  A  JE. 


ir   ifet  Nr.  JSÜL.     iL  L.  JTwaifil#r. 

XXVOL  t8S6^  :k  4i^-l!MI^«    8i 


T<fea  iar  T^trii^biii  hb— llbn^  J.  C. 

uk  ^  N^  :rrrt    ffim^iibigi  tsr  icnpc 

^ma  ^    £MMa  rnnm-  Mtieirbaa»  «aa  Bi 
rii^Mt  ti8^    -t 


nfL    it&  ür   :»ri  :iBd  JtRrr.     g?enee*ga^g  n  :b» 
»  4>aa  vl$?lk    ^It  :k 


iH.    SBL^it^^m^    A>aaaaia  4a  :a.;it>aa*a  J-fTHia  ya^^^     KT?.    e^mMTHi. 


Venu  der  ßlr  die Bib^fHhek  der  D.M.  G.  eingeg.Sehrißmu.*,to.  XXT 

Von  d«r  B«dAction: 

21.  Za  Nr.  3224.  Hamagfd  (Hebr.  Wochenschrift,  erscheinend  in  Lyck,  redig. 
Ton  BAhh.  Ur,  L.  Säbermann),    1876.   Nr.  49. 50.  1877.   Nr.  I—IS.   Pol. 

Von  dem  Verfasser: 

22.  2a  Nr.  3805  und.  3384.  La  langne  et  la  litt^ratore  hindonstanies  en 
1876.    Revne  annueUe  par  Garcin  de  Tasay,    Paris  1877.    8. 

Vom  Director  of  Public  Instmction,  Ondh: 

23.  2n  Nr.  3563.  A  Catalogne  of  Sanserit  MSS.  ezisting  in  Oodh,  discovered 
from  tbe  Ist  Jannaiy  1875  to  31  st  Mareh  1875.    a 

Von  der  Bedaction: 

24.  Za  Nr.  3619.    Mangal  Samftd&r  patra.     1876.     Nr.  10.  11.  12.     Fol. 

Von  dem  Verleger  J.  G.  de  Bossy  in  Amsterdam: 

25.  Za  Nr.  8664.  De  Indische  Letterbode.  Orgaan  gewi^jd  aan  Nederlandsoh- 
Indische  Bibliographie.  Onder  Redactie  van  Dr.  Th.  Ch,  L.  Wijnmalen. 
Eerste  Jaargang.  Dec.  1876.  No.  4.  Tweede  Jaargang.  Febr.  1877. 
Nq.  1.     Amsterdam  1876.  1877.     4. 

Von  der  D.  M.  G. 

26.  Za  Nr.  3675.  ^^^Kaui^S  Lo  ^«^pjuo  V^^UT.     Das  geographische  Wörterbach 

des  Abu  *Obeid  'Abdallah  ben  'Abd  el  'Aaia  el  Bekri,  a.  s.  w.  Heraosgeg. 
von  F.  Wüeten/eld.  [Mit  Unterst&tiang  der  D.  M.  G.]  2.  Bd.  2.  Hilfte. 
Göttingen  and  Paris  1876.     Gr.  8.     (Autographirt.) 

Von  dem  Verleger: 

27.  Za  Nr.  3749.  Koptische  Untersuchangen  von  Carl  AbeL  Der  «weiten 
HSUte  erster  Theil.     Berlin,  Ferd.  Dfimmler,  1877.     Hoch-8. 

IL    Andere  Werke. 

Von  der  Englisch-Indischen  Begierang: 

3768.  A  Sketch  of  the  Tdrki  Laogaage  as  spoken  in  Eastem  Tür^t&n  QpUh- 
gar  and  Yarkand)  together  with  a  Ck>llection  of  Extracts.  By  R,B.  Shaw. 
Printed  ander  the  Aathority  of  the  Goyemment  of  India.   Labore  1875.  4. 

Von  der  Akademie  dei  Lincei  in  Bom: 

3769.  Atti  della  B.  Accademia  dei  Lincei,  anno  CCLZXIV  1876-77.  Serie 
terta.  Transanti  Vol  I.  Pasc  1».— 3®.  Dicembre  1876  —  Febbraja 
1877.    Boma  1877.    4. 

Von  den  Verfassern  and  Heraasgebern: 

3770.  Catalogae  of  Oriental  Coins  in  the  British  Moseam.  Vol.  II.  London 
1876.  Mit  dem  besondem  Titel:  The  Coins  of  the  Mohammedan  Dy- 
nasties  in  the  British  Maseam.  Classes  m— X.  By  Statdey  Lane 
Poole.    Ed.  by  Reginald  Stuart  Poole.    London  1876.    8. 

3771.  Die  israelitischen  Eigennamen  nach  ihrer  religionsgeschichtlichen  Be> 
deatong.  Efai  Versaeh  von  Dr.  Eberhard  JNeetle,  Von  der  TeyleHschen 
GeMllsohaft  gekrönte  Preisschrift.    Haarlem  1876.    Gr.  8. 

3772.  Serpent  and  Siva  Worship  and  Mythology  in  Central-Ameriea,  Africa, 
and  Asia.  By  Hyde  Ciarke.  London  1876.  8.  (From  the  Joarnal 
of  the  Anthropoloi^cal  Institate.) 

8773.  Arabische  Chrestomathie,  von  Prof.  W.  O.  CHrgae  und  Docent  Baron 
W.KBoem.  (Bassischer  Titel;  APABCKAA  XPEGTOMATiau^s.w.) 
2  unmittelbar  susammenhSngende  Theile  mit  durchgehender  Paginirung. 
8t.  Petersburg  1875  und  1876.    Gr.  8. 
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Vakcrrtchs  «ad  Huuaiüt  ia  der 
ia  der  Tlik«,  SmImm  vmI 
d»  Id.  JatetaBderts  tob  & 

ist;,   8. 


Fnfc  «ad  die  IsrmtfiieB 


3«7ol    Di^itatii»  pr»  ndifiäiBe 

Mmldf  ■   «   cod.  LcidcBsi   cam   Twr.   lecn.   ed.  F.  J.  Vi 
TWc4.  Dr.  Fuc.  pnor.  L^d.  Bal  ISTT.     Gr.  & 

3mN,    Zv   Artfcfrtf    «Bd   Ii 

Vm  Dr.  tk««L   Cmi  FiSttmgr,      1b 
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:    Tue.  Hl  nx  :Si  HiTA. 


i^  :iB» 


1 


Agathangelos. 

Von 

AlDred  Ton  C^aUehmid. 

Die  anter  dem  Namen  des  Agathangelos  überlieferte  Geschichte 
des  Königs  Trdat  and  des  h.  Gregor  ist  ans  in  doppelter  Gestalt, 
annenisch  and  griechisch,  erhalten.  Der  griechische  Text  lag  bereits 
dem  Simeon  Metaphrastes  (am  900)  vor,  der  ihn  in  seiner  Weise 
stüistiseh  zagestatzt  hat;  die  von  ihm  benatzte  Handschrift  war 
fibrigens  vollständiger  als  die  Fiorentinische  (Laorent.  plat  7 
cod.  25),  aas  welcher  der  Jesait  Stilting  in  den  Acta  SS.  Septemb. 
VIII.,  320  ff.  die  Schrift  zaerst  heraasgegeben  hat,  and  er  ftUlt 
z.  B.  die  grosse  Lücke  nach  §.  8  aas.  Ausserdem  bildet  der  grie- 
chische Agathangelos  aach  die  Grandlage  einer  in  Neapel  ent- 
standenen lateinischen  Bearbeitaag,  die  vielleicht  noch  etwas  älter« 
nämlich  aas  dem  9.  Jahrh.  ist  (vgl.  Stilting  1.  1.  pag.  306).  Der 
armenische  Text  (von  den  Mechitaristen  heraasgegeben,  Venedig 
1835,  12.  italienisch  übersetzt,  Venedig  1843,  8.)^).  muss  seines 
Stils  wegen  nach  den  competentesten  Beartheilem  für  das  Original 
gelten  (Storia  di  Agataagelo,  versione  italiana  p.  X). 

Dass  dem  so  ist,  hätte  man  mit  Sicherheit  schon  aas  der  Be- 
schaffenheit des  griechischen  Textes  entnehmen  können,  der  aaf 
jeder  Seite  den  Charakter  einer  Uebersetzang  an  der  Stirn  trägt. 
£8  ist  diese  üebersetzang  in  der  von  lateinischen  and  biblischen 
Worten  wimmelnden  griechischen  Umgangssprache  geschrieben,  wie 
wir   sie  aas  Joannes  Malalas ,  den  Akten  des  h.  Simeon  Salos  and 


1)  Ich  werde  nach  den  Paragraphen  der  griechischen  und  den  Seiten  der 
italienischen  üebersetzang  citieren,  die  des  armenischen  Textes  iu  Klammem 
hinzofElgend.  Sich  an  den  Text  von  Lauglois  in  der  Collection  I,  p.  97  ff.  xa 
halten,  was  ich  der  Gleich mässigkeit  des  Citierens  halber  vorgezogen  haben 
wfirde,  war  wegen  der  Flfichtigkeit,  mit  der  dort  die  durch  den  Plan  der 
äaounlong  bedingte  Ausscheidung  der  rein  erbaulichen  Stücke  vollzogen  worden 
ist,  unmöglich.  Es  wird  genügen,  darauf  hinzuweisen,  dass  der  Leser  zwar 
erflhrt,  Trdat  sei  in  einen  Eber  verwandelt  worden,  dass  ihm  aber  seine  Wie- 
dererlangung menschlicher  Gestalt  vorenthalten  bleibt,  und  dass  von  der  Stelle 
«b«r  Oregor's  schTift!«t«»llerische  Arbeiten  die  llältte  weggewhnitten  ist. 

B«l.   XXXI.  1 


«Ni    'mttf^^H^n.  - 


%trmttAVsu  S'.hhfUielierc  de^  6.  Ja&rlL  keimec:  doch  ist  sie  nicht 
pUäZ  \fj  roti.  wonuLs,  weaD  meine  BeotAchumgea  Aber  den  Ent- 
wkrklfljbgi^uu^  de*  gritchiscu'iL.  Suis  in  •iieäem  Zeitalter  richtig 
si&i.  eber  auf  ei&e  ecw^  sjÄien:.  als  aoi  eine  £rAhere  Abfiusaiiga- 
zeit  ge&chlo»en  werdet  aörfte.  Ligenthämüoh  ist  dem  Uebersetzar 
die  EiofoDg  ^OQ  Co2ipi>iitiä,  die  oft  in  der  kohnsten  Wöse  gebildet 
mad  so&st  anerh'jr.  »ind:  wir  haben  hierin  wohl  das  Bestreben  n 
erkennen,  sich  dem  Onsinale  möglichit  tren  anznächliesMiL  0ie 
Behandlang  der  armeniÄ*:Len  Eigennamen  hat  eine  gewisse  Aehn- 
Uchkeit  mit  der  m  der  um  700  verfas^ten  JtfljT^ig  axo  vov  ariov 
rur/yct^av  ßiix(^  ^^^  ^^^^  ^^'  '^^  ^^  to^h  ytwouiwmv  igaSojmw 
avTov  bei  Combeüi.  hiäL  haeresii  Monotheiitamm  p.  i7i  C); 
aliein  w&hrend  diese  schon  mehrlacii  die  ueoere  weslarmeniache 
Aas&prache  des  6,  J^  g  9A&  p,L  k  wiedergibt,  zeigt  sich  Ton  dieser 
in  der  Uebersetzang  des  Agaihangclos  uoch  keine  Spar;  sie  inaas 
also  nicht  nnerhebiich  älter  &ein.  I>ie  Arbeit  ist  mit  Sachkenntniss 
gemacht.  Die»  zeigt  sieb  aogenülüg  in  der  Wiedergabe  der  ar- 
menischen Göttemamen  dorch  die  geläohgen  griechischen,  die  duch- 
gängig  aof  gnter  Tradition  beruht  and  an  anserer  anderweitigen 
Knnde  die  Probe  be&teht  In  Folge  einer  falschen  Yenaathnug 
wird  §.  9  Aerä.  ital.  p.  9  ==  Arm.  p.  26)  der  armeniaehe' König 
Khosrov  ein  Brader  des  ieuten  Partherkönigs  Artawan  genannt, 
weil  dem  L'ebersetzer  aas  seinen  Vorlagen  Artawan  als  Sohn  des 
Valarsh,  ans  andern  armenischen  ^aeileu  KhosroT  g^^y^J^i^if  als 
Sohn  eines  Tai  arsh  bekannt  war  and  die  gleichnamigen  Titar  von 
ihm  identiüciert  worden;  wir  wissen  freilich  aas  Cass.  Dio  LXXY,  9, 
dass  es  verschiedene  Personen  waren.  Lesefehler  ist  §.  10  (p.  10 
=  26)  Uißg  tip  Kaanimv  k^oii^vmv  nviwv  f&r  das  anneniache 
„bis  an  die  Thore  .Ton  T&sbon'\  An  andern  Stellen  liegen  Yer* 
suche  vor,  Widersprüche  der  armenischen  Vorlage  ansiagieichen: 
so  sind  den  13  Jahren,  die  nach  ihr  Gregor  im  Verliesse  Ton  Ar- 
tashat^zabrachte,  an  allen  den  Stellen,  wo  diese  Zahl  Torfcommt 
(§.  54  p.  60  =  99.  §.  66  p.  61  =  101.  §.  57  p.  65  —  106X 
14  Jahre  substitaiert  worden,  offeubar  um  den  Widersprach  mit  der 
Zahl  von  15  Jahren,  die  weiter  unten  wiederholt  namhaft  gemachl 
werden,  auf  das  Niveau  eiuer  blossen  Verschiedenheit  der  Auf- 
&S8ang  oder  des  Ausdrucks  horabzudrücken.  in  Ähnlicher  Weise 
sind  an  Stelle  der  32  Bcglciteriuueu  der  Rhipsime  ^.  125  p.  141 

(571)  und  §.  126  p.  143  (573)  vielmehr  33  genannt,  weil  diese 
Zahl  an  früheren  Stellen  vorgekommen  war ;  doch  ist  die  Aenderong 
nicht  cousequeut  durchgeführt  worden.  Eine  ähnliche  vorschnelle 
Aenderung  liegt  vor,  wenn  §.  121  p.  138  (566)  und  §.  125  p.  141 

(572)  drei  statt,  wie  im  Originale,  zwei  üet^Üirtiuuen  der  Galane 
im  Märtyrertode  namhaft  goiimcht  wei-den;  offeubar  sind  die  vier 
Pfahle,  an  denen  nach  einer  fittheron  Stelle  jede  Ueilige  gemartert 
ward,  missverstaudüu  worden.  Dio  einzige  v^'irkliche  Interpolation, 
die  der  UeberseUecr  hkli  gifMtultet  hat,   liegt  §.  166  p.  192  (648) 
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vor:  dass  nftmlich  der  römische  Silvester  (Seibestros)  des  arme- 
nisdieD,  nicht  der  constEDtinopolitanische  Easebios  des  griechischen 
Textes  echt  ist,  ergibt  sich  schon  daraus,  dass  auch  der  letztere 
alB  seinen  Bischofssitz  Rom  in  Italien,  nicht  aber  Neu-Rom,  be- 
zeichnet £ine  einleuchtende  Verbesserung  aber  ist  es,  wenn  der 
griechische  Text  §.  163  p.  189  (542)  Spanien  und  Gallien  als  Ans- 
gangsponkte  von  Conslantin's  Herrschaft  nennt,  statt  der  armenischen 
Lesart  ^Spanien  und  Italien^'  ^).  In  einzelnen  seltenen  F&llen  hat 
der  üebersetzer  ihm  unverst&ndliche  Ausdrücke  weggelassen,  so 
§.  13  p.  14  (32)  und  §.  14  p.  16  (35)  zweimal  das  Land  Palhau; 
and  vielleicht  fehlen  aus  dem  gleichen  Grunde  §.  10  p.  11  (28) 
die  Worte  „der  tapferen  Yolksstämme  und  muthigen  Soldaten  von 
den  Ländern  der  Chushan  und  darüber  hinaus.^  Kleinere  oder 
grössere  Lücken  des  griechischen  Textes  liegen  an  folgenden  Stellen 
vor:  §.  14  p.  15  (33)  ist  der  Landesname  Uti  ausgefallen,  §.  160 
p.  186  (637)  der  Personenname  Artawazd,  §.  142  p.  163  (604) 
die  Namen  Johannes  des  Täufers  und  des  Märtyrers  Athanagenes; 
besonders  häufig  bei  längeren  Aufzählungen:  §.  136  p.  156  (598) 
ist  Verwirrung  in  die  Ordinalzahlen  eingerissen  durch  Ausfiall  der 
Worte  ^es  Landes  Dsöph,  8.  den  Fürsten  des  Landes  der  Gar- 
garatsi'';  §.  154  p.  179  (627)  fehlen  die  Schlussoamen  „11.  Ti* 
rikte,  12.  Kjnkos^^.  Andrerseits  ist  an  nicht  wenigen  Stellen, 
darunter  gerade  recht  wichtigen,  der  griechische  Text  vollständiger 
als  der  armenische:  §.  10  p.  10  (26)  hat  nur  er  die  Ortsbestimmung 
Ihv*  'Ef€€awag\  §.  133  p.  151  (586)  hat  er  da^  wo  der  armenische 
Text  blos  den  Aramazd  nennt,  rov  Kqovov  xov  nargog  Jiog^  also 
Zrowan,  Vater  des  Aramazd,  nach  der  bekannten  Lehre  des  späteren 
PtoBismus  von  der  endlosen  Zeit  als  höchstem  Principe;  §..158 
p.  177  (625)  ist  ihm  eigenthümlich  der  Zusatz  zu  dem  Namen 
Atrpatakan  rrig  xaXüxm  nQOXnnQici  xatä  trv  ÜBgüixtiv  /Aiur- 
Tay,  wo  Lagarde,  Gesammelte  Abhandlungen  S.  178  llvgoxc^Qia 
hergestellt  hat  Der  Üebersetzer  hat  sich  mitunter  gestattet,  Längen 
des  Originals  zusammenzuziehen:  §.  85  p.  96  (155)  wird  die 
mfissige  Länderaufzäblung  in*  der  Rede  des  Königs  nicht  bis  zu 
Ende  übersetzt,  und  §.  57  p.  62  (1Ö2)  ist  das  langathmige  £dikt 
mit  den  Worten  xal  tä  Xomd  kurz  abgebrochen  worden ;  letzteres 
mit  gutem  Grunde,  weil  der  Inhalt  desselben  unmittelbar  darauf  in 
dem  sogenannten  anderen  Edikt  genau  ebenso  wieder  vorkommt 
Die  stärkste  derartige  Auslassung  findet  sich  §.  106  p.  117  (189), 


1)  Aber  §.  165  p.  191  (647)  liegt  keine  wirkliche  Verschiedenheit  der 
beiden  Texte  vor:  delle  parti  d'Arabia  ist  ein  Fehler  des  italienischen  Ueber- 
Mtsers;  das  armenische  Original  hat  Arwestakan,  was  dem  anu  xuiv  j4oovnO' 
xwv  fiBftwv  der  griechischen  Uebersetzung  genau  entspricht.  Arowastan  heisst 
in  der  officieUen  Nomenclatur  der  Sasanidenseit  das  Land,  in  welchem  Nineve 
Utft  (Moe.  Chor,  geogr.  §.  88);  es  ist  vieUeicht  nur  dnroh  die  AbleitongtaUbe 
TOD  dem  4riq  der  späteren  Zeit  verschieden. 

l* 


4  'Vnk    frmlmrhM-ifi.   AfM^^m^im'. 

«o  ^üiiiiig  iLii  cc«vLi.:cib  ^UiAJÜUtii  «i^  euer  tob  Uebersetzer 
i^ebea  cecj^äecen  Verreüaiig  dAs  Toriuzkie&sein  einer  grossen  Lücke 
signnäüert  nat :  eiLt  VemBÜinxig.  die  dnrcn  dns  Beknnntwerden  des 
tfUjeniätben  Tcxies  giäLZc:.a  be&iäiigt  worden  ist:  e»  feUt  die 
gftbze  tX^iatc  des  IL  Urözor".  die  grössere  HJufte  <ies  Gauen. 
Wfthrend  aber  dcjcü  öiesc:  Körzni^eii.  Tie^ieickt  die  letzte  nns- 
geaonuneii,  aar  LnerLcbiiöici  beut>fexi  wird,  ist  nnznerkenneii^  dnss 
die  grieehiäcne  Ceteräetzcng  gend?  zc  allen  hisukrisdi  nnd  mytbo- 
logisch  vientigeL  Steilen  sich  baciist&blidier  Ireae  beddssigt.  Ori- 
ginai  ai;d  Ueberseunng  ergänzen  sich  sOBach  gegenseitig. 

EigeiiUiBznüch  ist  dem  ghcüiiscii-eu  Texte  ein  IJjigerer,  zwischen 
dem  Ende  der  Vorrede  and  deoi  Beginii  der  eigentlichen  Geschichte- 
erzkhhug  des  Agathangeloä  eingefügter  Abschnitt  ober  das  Aitf- 
kommen  des  Ana&bir.  Sohns  des  Sasan:  er  beginnt  mit  §.  3  (Hdf- 
&oi  ir  €t  rt2<^  ut;  tcri,  üi  re,  ni^d  eLÖigi  in  §.  &  {(om  ^  am- 
27'rot'  IlwCi^r  iaciJbua^  i:rtia^i.  Ton  ihm  nndet  sich  bei 
Moses  T.  Khomi  weder  in  der  iL  ^1  gegebenen  Inhaltsangabe  noch 
in  der  weitertrü  Gcschichtserzählan^.  in  der  er  sich  eng  an  Aga- 
thaugelos  anschliesät«  die  geringste  Spar,  and  Lazar  Ton  Pharbi  uat- 
schreibt  in  seiner  Xotiz  Aber  das  Werk  desselben  cap.  2  (bei  Laaglois 
U  p.  259)  mit  den  Worten  ^gathange  a  expose  et  ecrit  m^tho- 
diqoement  la  d^cadence  de  Tempire  d'Artaban  TAnacide,  la  smj^r^ 
matie  d'Ard&schir  de  Sdaiir.  nls  de  Sassaa**  die  Eingaogsworte  das 
heutigen  armenischen  Textes;  es  liisst  sich  also  mit  Sicheriieit 
schliessen.  dass  Beide  das  längere  im  griechischen  Texte  vonuB- 
geatzte  btäck  nicht  gekannt  haben.  Daza  kommt,  dass  es,  za  der 
folgenden  Geschichtserzkhlang  des  Agaihangelos  gehalten,  als  ein 
ganz  disparates  Element  dasteht:  denn  es  Uan  anf  eine  Veiiierr- 
lithang  des  Aitashir  hinaas,  wahrend  Agatuangelos  netaa^r  Sym- 
pathie fuT  dessen  armenischeu  Gegner  erwecken  wilL  FntJMihjiMiff^ 
ist  aber  die  Art  seiner  Eiuschaltang  in  den  griechischea  Ttot 
Die  Ueberleitong  vom  Schloss  der  Vorrede  anf  dasselbe  erfolgt 
nimlich  darch  die  Worte  cv)')'^a(f6utvo^  \  sehr,  cvy^-^^fmp  wÜMfim) 

sichtlich  eine  Beminisceuz  aus  deu  Eingangsworten  des  Thakjdides, 
die  sich  in  diesen  barbarischou  Umgebungen  seltsam  gen^  ans- 
nimmt  Der  Zusammeuhaug  dos  Schlosses  des  Stacks  mit  dem 
Anlang  der  Erzählung  des  Agathangelos  wird  durch  Antidpieniag 
zweier  S&ue  aus  derselben  vermittelt,  die  dann  beide  an  der  rech- 
ten Stelle  trotzdem  uoch  oiumal  vorkommen:  es  heisst  nimlich, 
der  Untergang  des  Artawan  durch  Arushir  sei  in  B&Ide  dem  Könige 
von  Armenien  gemeldet   worden  M.  und   dann,   es  sei  hinzogeAgt 


1.  Utun   tür    nnr^^tKA9to    Atfw    Ut  uichi    a.    A.Ky^n     aa   s<hmbeii ,    da 
Khosrov   M»n»i  st«is  durch  Ai>i  4i,i,i.:>»    wio,U*r*:,|cvl»*n  i<*»,  »ochicrn  arcaymUtr« 
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worden,  dass  auch  die  Parther  es  vorzögen,  sich  von  Artashir  als 
von  einem  ihrer  Stammesgenossen  beherrschen  zn  lassen.  Dieses 
ist  aus  §.  10  p.  11  (28)  genommen,  dabei  aber  übersehen  wor- 
den, dass  dadurch  ein  Widersinn  in  die  Erzählung  gebracht  ist-, 
denn  Khosrov  wird  an  der  letzteren  Stelle  durch  das  Fehlschlagen 
des  an  seine  parthischen  Landslente  gestellten  Hilfsgesnches  tranrig 
enttftnscht,  kann  also  deren  Gesinnungen  nicht  schon  vorher  gekannt 
haben.  Das  Stflck  ist  also  eine  fremdartige  Zuthat  des  griechischen 
üebersetzers,  der  zu  der  Einschaltung  thcils  durch  die  Verwandtschaft 
des  Sto£fis,  theils  dadurch  veranlasst  worden  sein  mag,  dass  die  im 
An&ng  des  Agathangelos  enthaltene  Notiz,  der  König  von  Armenien 
sei  dem  Range  nach  der  zweite  im  Perserreiche  gewesen,  hier  eine 
classische  Erklärung  findet.  Nun  hat  schon  Stilting  (1.  1.  pag.  823) 
bemerkt,  dass  der  Inhalt  des  fraglichen  Stückes,  wie  nämlich  Arta- 
wan  einen  verhängnissvollen  Traum  hatte,  und  wie  ihn  dann  Artashir 
mit  Hilfe  seiner  Geliebten  überwand  und  das  Perserreich  gewann, 
ebenso  bei  neupersischen  Historikern  vorkommt ,  nur  dass  das 
Mädchen  nicht  Artadukta,  sondern  Gulnar  genannt  wird.  Um  dies 
etwas  genauer  zu  bestimmen,  Firdusi  ist  es,  der  im  Shahnameh 
die  Geschichte  bis  in  die  Einzelheiten  hinein  ebenso  erzählt  (bei 
Görres  IT,  404  und  Mouradgea  D'Ohsson  II,  159),  und,,  augen- 
scheinlich von  ihm  abhängend,  Chondemir  (bei  d'Herbelot,  Bibl. 
Orient  s.  v.  Ardschir  Babegan),  während  Tabari  (bei  Yans  Kennedy 
in  den  Bombay  Transactions  III,  40  und  Zoten berg  II,  •!  ff.),  dem 
sich  die  grosse  Masse  der  arabischen  ^)  und  nenpersischen  Historiker 
anschliesst,  über  Artashir's  Aufkommen  einen  abweichenden,  strenger 
historisch  gehaltenen  Bericht  gibt.  Firdusi's  Werk  geht  zurück 
auf  das  Chodäinämeb,  welches  Danishwer  im  Auftrage  Königs 
Jezdegerd  III.  auf  Grund  der  von  Chosru  I.  gesammelten  „Königs- 
sagen**  zw.  632 — 636  in  Pehlewi  verfasst  hatte  (vgl.  Mohl  zum 
Firdusi  I,  p.  16)  und  das  schon  im  J.  731  in  das  Arabische  übersetzt 
worden  war  (Massud!  in  den  Not.  et  extr.  VIII,  165);  später  ist  es 
vielfoch  bearbeitet  worden.  Gegen  die  Zurückführung  des  fraglichen 
Abschnittes  des  griechischen  Textes  auf  eine  abgeleitete  arabische 
Quelle  spricht,  sollte  selbst  eine  solche  der  Zeit  nach  möglich  sein, 
das  im  Verhältniss  wenigstens  zu  Firdusi  ausserordentlich  viel 
reichere  Detail :  weder  von  der  Rangordnung  der  vier  Könige  arsa- 
kidischen  Geblütes  npch  von  den  Namen  Zr^xag  und  Kagiväg^  von 
denen  der  erstere  aus  Menandros  (Fragmm.  bist.  Graec.  IV,  206)*) 
in  der  Form  Zix  als  eine  der  höchsten  Würden  bei  den  Persern, 
der  andere  aus  Mos.  Chor.  II,  28.  68  als  Karen  und  Name  des 
Famüienhauptes    des    zweiten   Zweiges    der    parthischen  Arsakiden 


1)  Vgl.  nameuUich  Ihn  el-Atliir  I.  278. 

2)  Ausserdem    findet    sich    der   Name   Zik    auch    bei    Faust.    Byz.  IV,  85 
p.  263.    VI,  1  p.  807. 
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bekannt  ist,  and  die  beide  nebeneinander  anch  bei  Faast  Byz.  IV,  66 
p.  278  vorkommen,  findet  sich  bei  Firdusi  nnd  anderen  Spftteren  eine 
Spur,  ebensowenig  wie  von  den  drei  Schlachten  zwischen  Artawan  und 
Artashir,  deren  Geschichtlichkeit  schon  Stilting  ans  Cass.  Dio  LXXX,  8 
nachgewiesen  hat.  Es  bleibt  nur  eine  Ableitung  entweder  ans  der 
Qnelle  selbst  oder  ans  der  mündlichen  Tradition  flbrig.  Der  grie- 
chische üebersetzer  giebt  nicht  Alles,  was  er  kannte:  er  drfiekt 
dies  selbst  deutlich  genug  ans,  indem  er  von  der  Auseinander- 
setzung der  Rangordnung  der  Könige  mit  einem  ^^äg^ofiai  Si  ixei&w, 
S&ev  rtig  nrwaeufg  6  Tlag&og  ctg^riv  kdel^aro^*'  gani  unver- 
mittelt auf  Artawan  und  Artashir  überspringt  Der  Znsammenhtog 
lehrt,  dass  ein  Abschnitt  über  die  Vorfahren  des  Artawan  ans- 
gelassen  worden  ist.  Gerade  ein  solcher  aber  gieng  nach  Firdosi'B 
ausdrücklichem  Zeugnisse  (bei  Görres  II,  400)  in  dem  Königsbnche, 
aus  dem  er  schöpfte,  unmittelbar  vorher.  Aber  auch  das,  was  bei 
Firdusi  auf  die  Geschichte  von  der  Ueberwindung  Artawan's  dnrch 
Artashir  folgt,  muss  dem  griechischen  Bearbeiter  vorgelegen  haben. 
Wenn  er  nämlich  statt  Gulnar  dessen  Geliebte  Artadukta  nennt, 
so  ist  das  eine  Verwechslung:  Artadukht  heisst  „Tochter  des  Ar- 
tawan'S  nnd  wir  kennen  aus  Firdusi  (II,  406.  411)  die  Geschichte 
der  Tochter  des  Artawan,  die  Artashir  nach  seiner  Thronbesteigung 
heirathete.  Diese  Gleichheit  der  Oekonomiei  zwischen  dem  grie- 
chischen Stücke  und  Firdusi  nöthigt  zur  Annahme  einer  gemein- 
samen schriftlichen  Quelle.  Ist  aber  das  Stück  wirklich  ans  dem 
Pehlewibnche ')  geflossen ,  so  ergibt  sich  daraus  in  Verbindung  mit 
dem,  was  oben  aus  sprachlichen  Gründen  über  die  Abfiassungsieit 
bemerkt  worden  ist,  mit  einiger  Sicherheit,  dass  der  griechische 
üebersetzer  des  Agathangelos  zwischen  c.  655 — 642  geschrieben  hat; 
ein  solches  Interesse  für  die  Sasanidengeschichte ,  wie  dieses  Ein- 
schiebsel voraussetzt,  würde  sich  nämlich  nach  dem  Untergange  des 
persischen  Reiches  bei  griechischen  Lesern  nicht  wohl  erklären  lassen. 
Ich  verhehle  mir  nicht,  dass  die  von  mir  gewonnene  Zeitbestimmung 
sich  schwer  mit  zwei  chronologischen  Gharakterismen  vereinigen 
lässt,  welche  die  griechische  Uebersetznng  für  ihre  Entstefanngsseit 
an  die  Hand  zu  geben  scheint.  Die  Gleichsetzung  der  armenischen 
Monate  Hor*i  mit  September  (§.  88  p.  99  =  159)  und  Sahmi  mit 
Oktober  des  römischen  Kalenders  (§.  148  p.  166  =  697)  scheint 
nämlich  nur  die  Wahl  zu  lassen,  entweder  dasß  der  Uebersetser  sn 
einer  Zeit  lebte,  wo  das  armenische  Wandeljahr  eine  solche  Lage 


1)  Das  Buch  des  Danishwer  wage  ich  nicht  geradem  als  Tenniini8  ante 
qnem  iion  binzQstellen ,  weil  wir  dann  mit  der  Chronologie  etwas  aa  sehr  in's 
Gedränge  konimeu,  und  weil  uns  gar  nichts  darüber  bekannt  Ist,  in  wi«  weit 
die  von  Chosru  und  Jezdegerd  unternommenen  Arbeiten  durch  Abscbrifteii  ver- 
breitet waren :  strenir  genommen  ist  auch  von  dem  Buche  des  Danishwer  nicht 
mehr  als  von  der  Chosroischen  Sammlung  fiberliefert,  dass  es  nämlich  im  Ar- 
chive von  Madftin  deponiert  war. 
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hatte,  dass  jene  beiden  Monate  den  beiden  römischen  wirklich  genan 
oder  doch  nach  der  Mehrzahl  ihrer  Tage  entsprachen,  oder  dass 
er,  wie  Lagarde,  Gesammelte  i^bhandlnngen  S.  179  schliesst,  nach 
der  EinAthmng  des  festen  Festjahrs  durch  Johannes  Diaconas 
schrieb,  in  welchem  der  Horl  ein  fQr  alle  Mal  der  Zeit  vom 
10.  September  —  9.  Oktober,  der  Sahmi  der  Zeit  vom  10.  Oktober 
—  8.  November  entspricht.  Im  ersteren  Falle  also,  wo  nicht  in 
den  Jahren  464 — 467,  wo  jene  Gleichong  zwischen  Horl  nnd  Sep- 
tember, Sahmi  and  Oktober  eine  genaue  ist,  so  doch  in  dem  Zeit- 
räume von  899—520,  wo  sie  zutreffender  als  jede  andere  ist;  im 
letzteren  nach  dem  Katholikat  Gregorys  m.  (1118 — 1166),  unter 
welchem  Johannes  Diaconus  thätig  war  ^).  Drückt  die  zweite  An- 
nahme angesichts  der  oben  besprochenen  älteren  Benutzungen  der 
griechischen  üebersetzung  ihren  Verfasser  viel  zu  tief  herab,  als 
dass  sie  ernstlich  in  Betracht  kommen  könnte,  so  macht  wiederum 
die  erste  ihn  älter,  als  sich  mit  seiner  von  mir  nachgewiesenen 
Abhängigkeit  vom  Chodäinämeh  vereinigen  lässt.  Ich  kann  mich 
aber  nicht  entschliessen,  die  über  dessen  Entstehung  unter  Chosru  T. 
uns  überlieferten,  sehr  positiv  klingenden  Nachrichten  trotz  der 
späten  Zeit,*  aus  der  sie  stammen,  einem  Zeitkriterium  zu  opfern,  das 
bei  dem  völligen  Dunkel,  welches  bisher  über  allen  solchen  conven- 
tioneUen  Gleichungen  zwischen  dem  armenischen  Wandeljahre  und 
den  festen  Jahren  andrer  Völker  aus  den  Zeiten  vor  Johannes 
Diaconus  ruhte,  nicht  anders  als  unsicher  sein  kann.  Genau  die- 
selben Schwierigkeiten  wie  unser  Fall  macht  z.  B.  die  Vergleichung 
des  Däsios,  d.  i.  Juni,  mit  dem  armenischen  Mareri  an  zwei  Stellen 
der  armenischen  üebersetzung  von  Eusebios'  Chroniken  (I,  p.  82. 
49  Aocher.),  die  nur  bis  zum  Jahre  898  zutrifft;  jene  üebersetzung 
aber  vor  diesem  Jahre  entstanden  sein  zu  lassen,  ist  so  gut  wie 
unmöglich,  da  sie  dadurch  älter  würde  als  die  armenische  Bibel- 
übersetzung, ja  älter  sogar  als  die  Bildung  des  armenischen  Al- 
fabets.  Ich  möchte  also  die  Vermnthung  aufstellen,  dass  man  eine 
solche  Gleichung  nicht  von  demjenigen  Jahre  an  zu  gebrauchen  pflegte, 
wo  sie  relativ  genauer  als  jede  andre  zu  werden  anfieng,  und  in 
demjenigen  Jahre  sie  aufgab,  wo  eine  andre  mit  ihr  verglichen  ge- 
nauer zu  werden  begann,  sondern  dass  man  ein  Jahr  zum  Aus- 
gangspunkte nahm,  in  welchem  armenisches  und  römisches  Jahr 
sich  in  Bezug  auf  die  Monate  (soweit  dies  wegen  der  verschiedenen 
Behandlung  der  Epagomenen  in  beiden  überhaupt  möglich  ist)  mit 
absoluter  Genauigkeit  entsprachen,  und. an  dieser  Gleichung,  ohne 
sich  um  die  mit  jedem  Quadriennium  grösser  werdende  Verschiebung 
zu  bekümmern,  so  lange  festhielt,  bis  ein  Jahr  eintrat,  in  welchem 
durch  eine  andere  Gleichung  als  die  bisher  angewendete  jene  absolut 
genaue  Deckung  des  armenischen  und  des  römischen  Jahrs  in  Be- 
zug auf  die  Monate  hergestellt  wurde.    Der  Neujahrstag  des  arme^ 

1)   Vgl.   DuUnripr,  Ke('h«rclie>  sur  la  chroiiolugio  Arm<^nienne  p.  112. 
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nischen  Wandeljahrs  fiel  zam  ersten  Mal  anf  den  1.  September 
im  Jahre  344,  auf  den  1.  Angnst  468,  auf  den  1.  Juli  592.  Hier- 
nach wtlrde  sich  als  Grenze  nach  nnten ,  wie  für  die  armenische 
Uebersetznng  des  Ensebios  das  Jahr  467,  so  ftlr  die  griechische 
Uebersetzang  des  Ägathangelos  das  Jahr  691  angeben.  Beides  ist 
mit  den  anderweitigen  Daten  vereinbar.  Die  Abfassnngszeit  des 
griechischen  Ägathangelos  Hesse '  sich  dann  noch  genauer  anf  die 
Jahre  von  c.  555 — 591  bestimmen.  Um  zur  Erzählung  dieses 
Buchs  von  Artashir  und  seiner  Geliebten  zurückzukehren,  so  lehrt 
uns  übrigens  deren  Name  Artadukht  noch  ein  Zweites:  so  wenig 
mit  dukht  zusammengesetzte  Frauennamen  in  der  Sasanidenzeit 
etwas  Seltenes  sind,  so  ist  doch  die  Bezeichtiung  der  Tochter  durch 
ein  Compositum  von  dukht  und  dem  Namen  oder  bei  grösserer 
Lftnge  dem  ersten  Theile  des  Namens  des  Vaters  etwas  specifisch 
Armenisches;  die  Mittheilung  des  Stückes  muss  also  durch  arme- 
nische Vermittlung  erfolgt  sein.  Es  kann  diese  Vermittlung  auch 
darin  bestanden  haben,  dass  der  üebersetzer  des  Ägathangelos  kein 
gebomer  Grieche,  sondern  ein  Armenier  war,  und  ich  halte  das 
auch  darum  für  wafirscheinJich,  weil  sich  so  gewisse  Eigenthümlich- 
keiten  der  üebersetzung,  wie  die  ungriechisch  gedachten  Composita, 
die  Vertrautheit  mit  der  armenischen  Mythologie  und  die  oben 
nachgewiesene  Bekanntschaft  mit  anderen  armenischen  Geschichts- 
quellen ausser  Ägathangelos,  am  besten  erklären.  Diese  Annahme 
würde  freilich  unmöglich  sein,  wenn  der  Üebersetzer,  wie  Langlois 
I,  115  glaubt,  den  bei  einem  Armenier  undenkbaren  Fehler  begangen 
hätte,  §.  10  p.  10  (26)  das  Pronomen  ziuroj,  „ihr",  für  einen 
Eigennamen  zu  halten  und  deshalb  zu  übersetzen  rov  Xeyofiivov 
xai  ZovuQov  nvQyov\  allein  schon  Stilting  (p.  328)  hatte  hier 
das  Richtige  gesehen:  Dshor  oder,  wie  eine  griechische  Quelle  hat, 
TtßVQ  ist  wirklich  der  Name  eines  der  beiden  kaspischen  Thore 
(Mos.  Chor.  IT,  65;  vgl.  Patkanian  im  Jour.  Asiat.  Vli^me  sör. 
VII,  133),  und  der  Fehler  liegt  auf  Seiten  des  armenischen  Textes, 
während  der  griechische  das  richtige  z'Dshoraj  wiedergegeben  hat. 
Die  schwülstige,  in  ihrer  ganzen  Ausdehnung  nur  im  arme- 
nischen Texte  erhaltene  Vorrede  findet  sich  nur  in  zwei  unter  den 
sieben  Handschriften,  welche  die  Mechitaristen  für  ihre  Ausgabe 
benutzt  haben.  Sie  ist  daher  verdächtigt  worden,  obgleich  schon 
die  Mechitaristen  (vers.  ital.  p.  201)  darauf  aufmerksam  gemacht 
haben,  dass  Moses  von  Khorni  und  deutlicher  noch  Lazar  von 
Pbarbi  *)  auf  jene  Vorrede  Bezug  nehmen.  Langlois  hat  jenen 
Verdacht  namentlich  dadurch  zu  begründen  gesucht,  dass  die  Vor- 
rede ja  auch  in  der  griechischen  üebersetzung  fehle  (I,  99).  Er 
hat  völlig  übersehen,  dass  die  ersten  Sätze  des  §.  1  der  griechischen 


1)  Die  SteUe  ist   cap.  2  (bei  Langlois  11,   259  ff.);    man  Achte  Damentlicli 
Mttf  die  Worte  p.  2^)0:    ,,Si  donc  les  gcns  avides  de  richesses",  etc. 
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üebersetzang  eine  anfand  ziemlich  treue,  dann  immer  rascher  and 
kflrzer  Aber  den  Wortschwall  des  Originals  hinweggleitende  Para- 
phrase des  ersten  Drittels  der  armenischen  Vorrede  enthalten,  in 
welchem  der  Vergleich  des  Geschichtsforschers  mit  dem  Kaufmann, 
der  tkber  das  Meer  fährt,  um  Schätze  zu  erwerben,  todt  gehetzt 
wird.  Während  aber  dann  im  Urtexte  dieser  Vergleich  noch  des 
Breiteren  begründet,  die  Schätze,  die  der  Kaufmann  heimbringt, 
mit  denen,  die  das  Buch  des  Verfassers  biete,  in  Parallele  gebracht 
werden  und  am  Schluss  noch  eine  Inhaltsangabe  des  Buches  steht, 
bricht  der  griechische  Bearbeiter  kurz  ab  und  eilt,  die  letzten  zwei 
Drittel  der  Vorrede  einfach  streichend,  mit  den  Worten  „ci^  tovto 
ovv  xayio  nikayog  Ttgayfidiwr  BiaBX&wv,  ßaSiaat  t^  X6y(p 
kfii  TU  rwv  'jQfisviwv  ngäyiiara^^  zur  Sache.  Es  liegt  demnach 
nichts  Anderes  als  eine  jener  schon  besprochenen  Kürzungen  vor, 
durch  welche  der  griechische  Uebersetzer  hier,  wie  anderwärts, 
seinen  guten  Geschmack  bekundet  hat,  und  wir  werden  im  Folgen- 
den von  der  Auskunft,  welche  die  Vorrede  über  den  Verfasser 
des  Buches  gibt,  unbedenklich  wie  von  etwas  Gebrauch  machen, 
das  mit  dem  Inhalte  der  Geschichtserzählung  auf  völlig  gleicher 
Linie  steht. 

Der  Verfasser  nennt  sich  Agathangelos ,  gebürtig  aus  Rom, 
erfahren  in  der  Wissenschaft  der  Römer  und  Griechen  und  kundig 
der  Schnellschreibkunst  (p.  206  =  15);  verfasst  hat  er  sein  Bach 
im  Auftrage  des  Königs  Trdat,  er  schreibt  nicht  auf  Grund  alter 
Sagen,  sondern  als  Augen-  und  Ohreuzeuge:  beides  versichert  er 
wiederholt  (p.  206  ==  15;  §.  172  p.  198  ==  657  und  p.  207  = 
18;  §.  173  p.  199  =  658).  Angesichts  dieser  Angaben  erklärte 
Papenbroch  (Acta  SS.  1.  1.  pag.  309)  das  Ganze  für  ein  betrügerisches 
Machwerk;  seine  Nachfolger  aber  meinten,  sich  dabei  nicht  be- 
ruhigen zu  können,  und  Stilting  ist  auf  die,  jüngst  von  Langlois 
(I,  100.  192)  wiederaufgewärmte,  Hypothese  verfallen,  es  sei  uns 
im  schlimmsten  Falle  die  Ueberarbeitung  einer  älteren  verlorenen 
Schrift  erhalten,  deren  Verfasser  wirklich  Augenzeuge  der  von  ihm 
berichteten  Begebenheiten  gewesen  sei.  Es  ist  dies  eine  unwill- 
kürliche Concession  an  die  nationale  Auffassung,  welche  in  tradi- 
tioneller Weise  in  Agathangelos  den  Historiker  sieht,  der  an  der 
Spitze  der  armenischen  Literatui^  steht.  Wer  aber  auch  nur  einen 
oberflächlichen  Blick  in  die  Schrift  wirft,  wird  in  der  unglaublichen 
Lebenszähigkeit  der  gemarterten  Heiligen,  in  den  hin  und  herlaufen- 
den Tachygraphen,  welche  die  Worte  der  Heiligen  nachschreiben  ^), 
in  der  Nonne  königlicher  Herkunft,  die,  um  sich  den  Liebesanträgen 
eines  Tyrannen  zu  entziehen,  mit  grossem  Gefolge  durch  die  weite 
Welt  zieht,  in  der  Geschmacklosigkeit,  den  büssenden  König  in 
Gestalt   eines    wilden   Schweines    inmitten    seiner  Unterthanen   die 


I)  §.  45  p.  51  (85);  §.  75  p.  84  (136> 
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Predigt  des  Heiligen  anhören  zo  lassen,  in  cler  Masslosigkeit^  welche 
in  den  Zahlenangaben  der  Bekehrten  herrscht,  wird,  sage  ich,  hier 
Qberall  die  wohlbekannten,  stereotypen  ZQge  der  filteren  Hefligen- 
legenden  wiedererkennen.  Der  Titel  des  griechischen  Textes  „das 
Martyrium  des  h.  Gregor^  trifft  also  in  seiner  Schlichtheit  das 
Wesen  der  Sache  ungleich  besser,  als  die  armenische  üeberschrift 
„Geschichte  des  grossen  Trdat  und  der  Predigt  des  h.  Gregor  des 
Erlenchters^.  Sieht  man  in  dem  Bache  eben  nichts  als  eine  Hei- 
ligenlegende, so  erklärt  sich  die  Einkleidung  Yon  selbst:  Augen- 
zeuge muss  der  Verfasser  gewesen  sein,  damit  seine  Berichte  als 
auf  das  Beste  bezeugt  erscheinen;  im  Auftrage  des  betheiligten 
Königs  muss  er  sie  geschrieben  haben,  damit  sie  einen  urkundlichen 
Charakter  erhalten;  xaxvyQoiffog  muss  er  gewesen  sein,  weil  es 
nur  einem  solchen  möglich  war,  dem  frommen  Redeflusse  der  Hei- 
ligen zu  folgen;  römische  Herkunft  und  Erfehrenheit  in  römischer 
und  griechischer  Wissenschaft  wird  ihm  beigelegt,  weil  dies  seine 
Fähigkeit,  richtig  zu  berichten,  in  erhöhtem  Masse  zu  verborgen 
geeignet  war;  endlich  Agathangelos  wird  er  genannt,  weil  er  die 
„gute  Botschaft^  von  der  Einfahrung  des  Christenthnms  in  Armenien 
bringt.  Auch  diese  Art  Einkleidung  ist  etwas  für  die  älteren  Hei- 
ligenlegenden Charakteristisches:  Agathangelos,  der  Secretär  des 
Königs  Trdat,  ist  genau  so  authentisch  wie  Pasikras,  der  Knappe 
des  h.  Georg,  und  unzählige  andere  Autoren,  deren  Namen  an  der 
Spitze  der  Heiligengeschichten  stehen.  Wir  haben  es  einfech  mit 
einer  ttblichen  schriftstellerischen  Form  zu  thun,  die  kaum  ernst- 
hafter zu  nehmen  ist,  als  das  bekannte  lateinische  Buch,  auf  das 
sich  mittelalterliche  Dichter  mit  Vorliebe  berufen;  von  einem  Be- 
trüge kann  im  Grande  kaum  die  Rede  sein.  Agathangelos  hat  sich 
so  wenig  Mühe  gegeben,  die  angenommene  Maske  festzuhalten^  dass 
er  schon  auf  der  folgenden  Seite,  nachdem  er  jene  Auskunft  über 
seine  Person  gegeben,  von  den  „geschriebenen  Urkunden  seiner 
Heimath"  redet,  die  er  über  die  Predigt  des  Evangelinm's  in  Ar- 
menien zu  Rathe  gezogen  habe  (p.  207  f.  =  20),  und  hat  schwer- 
lich erwartet,  dass  ein  in  römischer  und  griechischer  Wissenschaft 
erfahrenes  Zeitalter  ihn  beim  Worte  nehmen  würde.  Es  versteht 
sich  eigentlich  von  selbst,  dass  bei  der  üntersuchnng  über  den 
wahren  Ursprung  des  Agathangelos  von  jener  durchsichtigen  Ein- 
kleidung vollkommen  abgesehen  werden  muss. 

Der  Verfasser  war  kein  Römer,  sondern  ein  Armenier;  er- 
wiesen wird  dies  dadurch,  dass  ihm  überall,  wo  seine  Erzählung 
sich  auf  armenischem  Boden  bewegt,  eine  gute  Localkunde  zu  Ge- 
bote steht,  dass  dagegen  seine  Schilderungen  fabelhaft  oder  ver- 
schwommen werden ,  so  oft  er  sich  über  Armenien  hinauswagt. 
Er  war  nicht  königlicher  Secretär,  sondern  Geistlicher,  wie  der 
erbauliche  Charakter  der  ganzen  Schrift  genügend  bekundet;  die 
besonders  im  Anfang  eingeflochtenen  Schilderungen  de^  Kämpfe, 
welche  Khosrov  nnd  Trdat  aaszufechten  hatten,  auf  die  in  der  Vor- 
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rdde  des  Agathangelos  (p.  206  =  16)  besonders  aufmerksam  ge- 
macht wird,  haben  nur  den  Zweck,  neben  den  langen  den  Heiligen 
in  den  Mnnd  gelegten  Predigten  etwas  Abwechselong  in  die  Er- 
ifthlang  za  bringen  nnd  dnrch,  sie  in  den  Kreisen  des  kriegerischen 
armenischen  Adels,  die  hierbei  vorzugsweise  als  Leser  in  das  Auge 
geftsst  sind,  das  Interesse  auch  für  den  übrigen  Inhalt  des  Werks 
rege  zi  machen.  Nicht  minder  verräth  der  hierarchische  Ton,  der 
in  grossen  Partien  desselben  angeschlagen  wird,  den  Priester.  Der 
Verfosser  war  kein  Zeitgenosse,  vielmehr  der  Zwischenraum,  der 
ihn  ¥on  den  erzählten  Begebenheiten  trennt,  sehr  erheblich.  Dies 
folgt  schon  ans  der  Benennung  Patriarch  (hajrapet)  für  den  Katho- 
likos  von  Armenien,  die  das  armenische  Original  allerdings  nur 
Ein  Mal  (p.  207  =  19)^)  nnd  nicht,  wie  der  griechische  Ueber- 
setser  sieh  das  sehr  häufig  erlaubt  hat,  als  eigentlichen  Amtstitel 
gebraucht,  nnd  die  zweimal  (§.162  p.  189  =  642;  §.  165  p.  191  =r 
646)  mit  „Erzbischof^  wechselt;  immerhin  halte  ich  es  für  unm(>glich, 
dass  diese  Bezeichnungen  selbst  als  uneigentliche  Jemand  vor  der 
Loslösang  des  armenischen  Katholikats  vom  Stuhle  von  Cäsarea  (878) 
in  den  Sinn  gekommen  sein  sollten  ^).  Eine  Grenze  nach  unten  liegt 
in  den  Worten,  welche  §.  30  p.  34  (60)  dem  Gregor  in  den  Mund 
gelegt  werden:  „am  Tage  des  Auserwählens,  einem  Tage  ohne 
Grenzen,  ohne  Zeit  und  ohne  Zahl,  welches  ist  der  Anfang  des 
7.  Zeitalters,  an  welchem  Er  ausruhen  macht  alle  seine  treuen 
Diener.^  Es  war  nämlich  die  Ansicht  der  älteren  Kirche,  dass  der 
jetzigen  Welt  6000  Jahre  zugemessen  seien  nnd  nach  Ablauf  der- 
selben das  tausendjährige  Reich  eintreten  werde.  Diese  Ansicht 
modifiderte  sich  selbstverständlich,  nachdem  die  Erwartung  nicht 
erfüllt  worden  war,  und  damit  wird  es  zusammenhängen,  dass  der 
griechische  Uebersetzer  der  Stelle  eine  ganz  veränderte  Fassung 
g^eben  hat  >).  Nach  der  Weltära,  welche  der  in  Armenien  damals 
gebraochte  sogenannte  200jährige  Cyklus^)  voraussetzt,  würde  der 


1)  Deno  §.  161  p.  187  (^39),  wo  die  italienische  Ueberaetzong  putriarcato 
hat,  steht  im  Urtexte  katholMkosathinn. 

2)  Dagegen  liest  sich  die  Erwfthnang  von  arrii.7Tat  tenl  anSxXeioroi 
9.  154  p.  178  (626)  nicht  snm  Beweise  dafür  verwenden,  dass  die  Stelle  erst 
längere  Zeit  nach  dem  J.  423  (in  welchem  der  h.  Simeon  saerst  auf  eine  Sftiile 
stieg")  gesebrieben  ist:  der  armenische  Text  redet  nur  von  Mönchen,  „die  sich 
in  Höhlen  geflüchtet  und  versammelt  haben**,  and  der  Ton  Stiiting  (p.  392) 
herrorRehobene  Anachronismus  ßllt  lediglich  dem  grieehischen '  Uebersetzer 
aar  Last. 

3)  Dem  Anfange  des  7.  Zeitalters  ist  eine  Ausdeutung  der  Danielischen 
Jahrwochen  nnd  ihres  Ablaufs  substituiert. 

4)  Dieeer  ist  eine  Verlängerung  des  von  Anatolios  277  aufgestellten 
19jfthrigen  Ostercyklms.  Dass  gerade  das  Jahr  353 ,  in  welchem  vier  solcher 
Perioden  abgelaufen  waren,  von  den  Armeniern  als  Epoche  Aires  200jährigen 
Cyklos  genommen  worden  ist,  kann  nur  darin  seinen  Qrund  haben,  dass  damals 
11  grosse  Osterperioden  von  je  582  Jahren  seit  Erschaffung .  der  Welt  ab- 
gelaufen waren.     Dies  geriebt  das  Jahr  5500  v.  Chr.  als  erstes  der  Welt,  was 
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Anbrach  des  7.  Jabrtansends  im  Jahre  501  erfolgt  sein;  b&tte 
also  Agatbangelos  nach  diesem  Jahre  geschrieben,  so  wtirde  er 
kaam  in  dieser  Weise  das  tansendj&hrige  Reich  und  das  7.  Welt- 
alter  einander  gleichgesetzt  haben.  Femer  kann  man  Stilting 
(p.  Sil)  darin  nur  beipflichten,  dass  sich  ans  dem  Fehlen  jeder 
Andeutung  Ober  Umstände  und.  Art  des  Todes  des  Heiligen  mit 
ziemlicher  Sicherheit  folgern  lässt,  dass  dem  Verfasser  die  Anffindnng 
der  irdischen  Reste  Gr^or^s  unter  Kaiser  Zeno  ^474 — 491)  noch 
nicht  bekannt  gewesen  ist.  Sichergestellt  und  nfther  prftcisiert  wird 
diese  dem  Werke  selbst  entnommene  ungefähre  Zeitbestimmung 
durch  äussere  Zeugnisse.  Einen  terminus  ante,  quem  non  ergiebt 
die  Benutzung  der  um  412  entstandenen  armenischen  Bibelflber- 
setzung,  welcher  die  citierten  Bibelstellen  ganz  conform  sind  (vgl. 
die  Mechitaristen  zur  ital.  üebers.  p.  X);  denn  eine  nachträgliche 
Aenderung  derselben  nach  der  neueiti  üebersetzung  wtirde  doch 
wenig  Wahrscheinlichkeit  haben.  Ein  sicherer  terminus  post  quem 
non  ist  in  der  Bekanntschaft  des  Moses  von  Ehomi  (zw.  459 — 481) 
und  des  Lazar  von  Pharbi  (nach  485)  mit  dem  Buche  des  Aga- 
tbangelos gegeben.  Eine  genauere  Zeitbestimmung  wird  erst  gegeben 
werden  können,  wenn  die  Gomposition  des  Werkes  untersucht  wor- 
den sein  wird. 

Wir  haben  bei  unserer  Untersuchung  absichtlich  eine  aus 
einer  Pariser  Handschrift  des  armenischen  Agatbangelos  (ancien 
fönds,  no.  51)  veröffentlichte  Notiz  unberflcksichtigt  gelassen,  die 
ich  um  ihrer  möglichen  Wichtigkeit  Willen  nach  dem  nicht  ganz 
klaren  Wortlaute  wiedergeben  will,  in  dem  sie  bei  Langlois  I,  108 
steht:  „que  le  texte  arm^nien  d'Agathange  qui  nons  est  parvenu 
est  une  traduction  faite  sur  une  Version  grecque  par  un  ^crivain 
du  septi^me  si^cle,  Eznig  le  pr^tre,  anteur  difff^rent  de  Eznig  de 
Goghp,  qui  vivait  au  cinqni^me  si^cle.  Eznig  a  entrepris,  ä  ce 
qu'il  parait,  sa  traduction  h  Toccasion  de  la  premi^re  invention  des 
reliques  de  sainte  Hripsimf'*,  sous  le  patriarcat  de  Gomidas."  Man 
wird  wohl  tbun,  diese  Angabe  mit  Vorsicht  aufzunehmen.  Bisher 
haben  die  competentesten  ßeurtheiler  in  dem  Stile  des  armenischen 
Agatbangelos  nicht  nur  keine  Spur  des  Uebersetztseins  aus  dem 
Griechischen,  sondern  gerade  die  bestimmtesten  Beweise  der  Origi- 
nalität gefunden.  Hat  der  Verfasser,  der  sich  hinter  der  Maske 
des  Agatbangelos  verbirgt,  wirklich  in  der  von  uns  ermittelten  Zeit 
gelebt,  so  würde  die  Wahl  der  griechischen  Sprache  für  eine  von 
einem  Armenier  für  ein  armenisches  Publicum  geschriebene  Schrift 


sich  nur  um  zwei  Jahre  von  dem  älteren  Ansätze  des  Africanus  entfernt.  Die 
Annenier  scheinen,  wie  ich  aus  dem  Stillschweigen  von  Dulaurier.  Recherches 
sor  U  Chronologie  Arm^nienne  I,  47  ff.  schliesse,  von  dem  Allen  nicht?  sn 
wissen.  Die  Sachlage  ist  aber  für  den,  der  die  Dinge  im  Zusammenhange  der 
Oesammtentwicklang  der  österlichen  Chronologie  bei  den  orientalischen  Christen 
betrachtet,  klar  genug. 
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schlechthin  unbegpreiflich  sein.  Wer  aber  den  Agathangelos  fttr  das 
hielt,  wofOr  er  selbst  sich  ausgegeben  hat,  der  mosste,  da  er  in 
diesem  Falle  etwa  76  Jahre  vor  der  £inführang  des  armenischen 
Alfahets  geschrieben  haben  müsste,  eine  Abfassung  seiner  Schrift 
in  syrischer  oder  griechischer  Sprache,  und  zwar,  da  Agathangelos 
ein  Rdmer  sein  will,  in  griechischer,  mit  Notbwendigkeit  annehmen. 
Lunten  nun  die  Armenier  einen  griechischen  Text  desselben  Baches 
kennen,  so  lag  ihnen  die  Annahme  ungemein  nahe,  dieser  Text  sei 
das  Original,  ihr  eigner  eine  Uebersetzung.  Indess  die  Notiz  ent- 
hJÜt  zu  positiy  lautende  Daten,  als  dass  sie  sich  hieraus  allein 
erklftren  liesse;  ich  denke,  ihr  Verfasser  hat  Kunde  von  einer 
verwandten  schriftstellerischen  Leistung  des  Priesters  Eznik  gehabt 
and  diese  Kunde  missverstanden.  Erwägt  man,  dass  Eznik  um  das 
Jahr  618  geblOht  haben  soll,  also  auf  ihn  das,  was  oben  ttber  Zeit 
und  Nationalität  des  griechischen  Uebersetzers  des  Agathangelos 
ermittelt  ward,  gut  passt,  so  wird  man  die  Vermuthung  vielleicht 
nicht  unwahrscheinlich  finden,  dass  die  Notiz  der  Pariser  Hand* 
Schrift  uns  positive  Kunde  nicht  ttber  den  vermeintlichen  armenischen 
Bearbeiter  einer  griechischen  Version  des  Agathangelosbuchs ,  son- 
dern aber  den  Urheber  der  griechischen  Uebersetzung  des  armenischen 
Originals  bewahrt  hat. 

Agathangelos  ist  kein  Meister  der  Darstellung,  sein  Stil  ist 
breit  and  reich  an  Wiederholungen;  man  vergleiche  die  hierfflr 
charakteristische  Stelle  §.  69  f.  p.  76  ff.  (123  ff.).  Besonders  häufig 
sind  diese  Wiederholungen,  wenn  die  Erzählung  durch  eine  Ein- 
schaltung unterbrochen  worden  ist  und  der  Faden  wieder  auf- 
genommen wird;* und  zwar  erfolgt  die  Wiederholung  dann  meistens 
mit  ähnlichen  Worten  wie  die  an  der  ersten  Stelle  gebrauchten, 
and  Einschaltung  sowohl  als  Wiederholung  so,  dass  der  Leser 
glauben  muss,  es  handle  sich  beidemal  um  etwas  Neues,  wodurch 
die  Erzählung  einfach  weiter  geführt  werde.  §.  92  p.  103  (164) 
war  erzählt  worden,  wie  der  König  und  die  übrigen  Besessenen 
dem  aus  dem  Verliess  kommenden  Gregor  entgegeneilten,  dann  war 
§•  94  p.  105  (167)  der  Beginn  der  Predigt  Uregor's  gegeben  und 
§.  108  p.  121  (541)  ausdrücklich  bemerkt  worden,  der  König  habe 
sich  von  Stund'  an  nicht  von  Gregor  getrennt  Plötzlich  heisst  es 
non  §.  110  p.  124  (545),  der  König  habe  sich  unter  den  wilden 
Thieren  im  Busche  herumgetrieben,  und  als  Gregor  aus  dem  Ver- 
liesse  kam,  seien  ihm  alle  Besessenen,  und  unter  ihnen  auch  der 
König,  entgegengelaufen,  da  habe  Gregor  ihnen  von  Gott  wenigstens 
in  so  weit  Heilung  erbeten,  dass  sie  im  Stande  waren,  seine  Pre- 
digt zu  hören.  Augenscheinlich  bemerkte  der  Verfasser  erst  jetzt, 
wo  er  den  König  zu  Gregor  reden  liess,  dass  er  einen  wichtigen 
Umstand,  nämlich  die  Wiedererlangung  des  Verstandes  und  mensch- 
licher Rede  von  Seite  der  Besessenen,  zu  erzählen  vergessen  hatte, 
und  holte  den  betreffenden  Abschnitt  so,  wie  er  in  der  Quelle  stand, 
nach.     Der  ganze  §.  110  ist  also  eine  Einschaltung,  die  eigentlich 


in  PiisqaaBiperiekt  bitte  gesellt  werden  soUea;  die  WiedenafB^hme 
der  Ertihlang  geschieht  zu  Anfuig  tob  §.  111  durch  Wieder^ 
hohuig  derselhen  Notii  Aber  die  £beffgestalt  des  Königs,  bei  welcher 
sie  vorher  abgebrochen  worden  wmr.  In  gleicher  Weise  richtet 
Gregor  nicht  weniger  als  dreinuü  die  Anffordemng  zum  Bna  to« 
O^MUen  der  MftrtTrerinnew  an  die  Gemeinde  (§.  108  p.  131  = 
MO.  §.  111  p.  lio  =  547.  §.  121  p.  136  =564),  weil  der 
En4hl«r  sich  das  erste  Mal  anrch  den  Bericht  tber  gelsdiehe 
Uehu^en.  das  iweite  Mal  dwch  die  Beschreibug  der  Yison 
Gregorys  nnierbrochen  hatte.  Nicht  Binder  wird  dreiaal  cnihlti 
difis  Gregor  sich  in  die  Einsamkeit  nnd  Einöden  ■■■afh;|f  ■«§!<■ 
habe,  drewai«  dass  er  Toa  da  aas  von  Zeit  za  Zeil  m  dam  Be- 
Sache der  Geneiade  gekoaaen  nad  wieder  gegaagea  sei  (§§.  166 
— 15S  PL  i;»— 1$4  =  6il— 634>:  iiwer  wieder  hatte  skh  alB- 
Ikh  der  Ver&sser  dazch  theoiogische  Excar^  aiUfibiiwhia.,  Be* 
germ  koBBt  er  aaf  die  SchiUerwag  des  TaitiadPt  des  ia 
Terwaadetea  E^cügs  rarSek  :§.  69  pi  100  —  ICO; 
$.  10«  ^  li;(  —  544;  $.  liS  pi  140  =  56»>. 
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mr^-u  jUKtt  S«ci.  iur 

OK    wSiiriuii   ^sntar   Auea    SacMraMSKic 
^säUiT    iJda     r9tti^<j;iu«RT   nai  aar    luva 
Jia«8s&  iK^  ttiM  Ir^tc  eslOKoit  s..«r  äir  :  i  Jiaire 

W  WBiai    aafwiitf    ittfefdaäiK    iiK    Mionisicaim  I^ok    miL 
k  wrwBir.  ^afcjB«  st  mtuf^  ersemt  "Viti«*  itf$  3^a;hi^ 
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ist,  ihren  Abschluss  erhält  Also  ist  hier  die  Commissur,  mit 
dem  xweiten  £dikt  hebt  eine  neue  Quelle  an.  Noch  zwingender 
flu*  die  Annahme  verschiedener  Quellen  sind  mehrfache  unlösbare 
Widerspräche  in  der  £rzählung.  Im  ersten  Theile  derselben  wird 
drei  Mal  gemeldet,  dass  Gregor  im  Verliesse  von  Artashat  18  Jahre 
Zugebracht  habe  (§.  54  p.  60  =  99;  §.  56  p.  61  =  101;  §.  67 
p.  66  =  65).  Später  aber  heisst  es,  und  zwar  ebenfalls  an  drei 
Stellen,  es  seien  15  Jahre  gewesen  (§.  90  p.  101  =  162;  §.  96 
p.  107  =  172;  §.  101  p.  112  =»  180);  die  letzteren  sind  aoa 
dem  Abschnitte,  der  die  Translation  der  h.  Rhipsime  und  ihrer 
GeflUirtinnen  und  die  damit  untrennbar  verbundene  Predigt  des 
b.  Gregor  erzählt.  Dieser  Theil  ist  folglich  aus  einer  anderen 
Quelle  geflossen  als  der  erste.  Ein  weiterer  Widerspruch  findet 
sich  §.  137  p.  144  f.  (677),  wo  es,  nachdem  die  Vollendung  des 
Capellenbau's  berichtet  worden,  heisst:  „und  alle  die  zahlreich  ver- 
sammelten Menschen  wurden  ein  jeder  geheilt,  die  aussätzigen,  die 
gelähmten,  die  erstarrten,  die  wassersüchtigen,  die  besessenen,  die 
f erkrflppelten ,  die  hinkenden.^  Vorher  war  immer  nur  von  fie- 
sessenen  die  Rede  gewesen,  und  §.  89  p.  101  (161)  war  eingehend 
ersAhlt  worden,  wie  der  bdse  Geist  in  die  Einwohner  von  Ya- 
Tarshapat  ge&hren  sei  und  sie  rasen  gemacht  habe.  In  der  ganzen 
Erzählung  von  der  Translation  der  hb.  Rhipsimen  ^)  spielen  diese 
Besessenen  eine  grosse  Rolle,  während  hier  von  ihnen  nur  ganz 
beiläufig  unter  anderen  Kranken  die  Rede  ist.  Dies  weist  auf  zwei 
ganz  verschiedene  Berichte  hin.  Auf  jene  Stelle  in  §.  127  folgt 
nach  wenigen  allgemeinen  Worten,  welche  die  Bekehrung  Armeniens 
zum  Evangelium  erw^nen,  der  schon  oben  charakterisierte  Theil, 
welcher  von  der  Missionsthätigkeit  Gregorys  in  den  einzelnen  arme- 
nischen Provinzen  handelt.  Unmittelbar  vorher  war  gemeldet  wor- 
den, wie  der  in  ein  wildes  Schwein  verwandelte  Kdnig  Trdat  seine 
völlige  menschliche  Gestalt  wiedererlangte.  Dieser  König  in  Eber- 
gestait  bildet  aber  ein  Glanzstttck  der  Translation  der  hb.  Rhipsimen, 
die  hierdurch  einen  passenden  Abschluss  erhält  Dies  führt  zu  der 
Annahme,  dass  hier  ein  Wechsel  der  Quelle  eingetreten  ist  und  mit 
den  Worten  Ober  die  Heilung  der  verschiedenen  Kranken  in  §.  127 
eine  andere,  und  zwar  die  bereits  dem  ersten  Theile  des  Agathan- 
geloa  zu  Grunde  gellte  Quelle  anhßbt. 

Femer  liegt  ein  greller  Widerspruch  darin,  dass  Gregor  §.  158 
p.  184  f.  (636)  sich  den  Bitten  des  Königs,  bei  ihm  zu  bleiben 
und  ihn  auf  seinen  Reisen  zu  begleiten,  nicht  fügt,  sondern  es  vor- 
zieht, unter  Fasten  und  Beten  in  der  Einöde  zu  leben,  dann  aber 
§.  165  p.  191  (646)  ohne  Weiteres  den  König  auf  seiner  Reise 
nach  Rom   begleitet  und  da,  ohne  ein  Wort  darüber  zu  verlieren. 


1)  Mit  diMem  Plural  bezeichnen  die  Armenier  die  Rhipsime,  Gtiane  und 
ihre  35  Genossinnen ;  auch  wir  werden  nns  desselben  im  Folgenden  der  Kflrse 
halber  bedienen. 
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die  Huldigungen  des  kaiserlicben  Hofs  entgegennimmt.  Das  ganze 
Stück,  welches  den  Besacl)  Königs  Trdat  bei  Coustantin  dem  Grossen 
entb&lt,  mass  ans  anderer  Qaelle  stammen  als  die  vorhergehende 
£rzählang.  Ein  sicheres  äusseres  Kriterium  der  Einschaltung  ist, 
dass  diesem  Stück  ein  Satz  vorausgeht,  welcher  besagt,  Gregor  habe 
seine  Schüler  besucht  und  in  der  wahren  Lehre  bestärkt,  und  dass 
nach  dem  Abschluss  des  Stücks  die  Erzählung  mit  einem  Satxe 
desselben  Inhalts  und  fast  mit  denselben  Worten  wieder  weiter- 
geführt wird.  In  diesem  nicht  sehr  umfänglichen  Stücke  nun 
(§§.  163—168  pp.  189—195  =  642—652,  bis  zu  den  Worten 
„und  sie  bauten  und  schmückten  noch  andere  ihrer  Kirchen**)  wird 
nicht  weniger  als  dreimal  auf  das  Martyrium  und  die  Translation 
der  hh.  Rhipsimen  angespielt.  Ueber  §.  167  p.  194  (650)  wivd 
später  zu  reden  Gelegenheit  sein.  §.  166  p.  193  (649)  entfaftlt 
eine  kurze  Inhaltsangabe  jenes  früher  gegebenen  Stücks,  die  auch 
nicht  verfehlt  den  in  einen  Eber  verwandelten  König  in  Erinnemag 
zu  bringen,  und  an  der  der  Hinweis  auf  den  Ort,  an  welchem  die 
Märtyrerinnen  ruhen,  besonders  charakteristisch  ist:  die  Beziehnng 
auf  den  Localcultus  der  Heiligen  in  Yal  arshapat  ist  es  nimlich, 
die  in  jenem  früheren  Stücke  vor  allem  in  den  Vordergrund  tritt 
Endlich  die  dritte  Stelle  §.  168  p.  195  (652),  mit  welcher  der 
Bericht  über  Trdat's  Besuch  bei  Coustantin  schliesst,  enthält  die 
Notiz,  dass  Trdat  und  Gregor  nach  der  Stadt  Yal  arshapat,  wo  die 
Capellen  der  heiligen  Märtyrerinnen,  zurückgekehrt  seien  und  die 
vom  Kaiser  geschenkten  goldnen  Kleinode  in  die  Grabstätte  dieser 
Heiligen  gethan  hätten.  Zu  diesen  äusseren  Zeichen  der  Zusammen* 
gehörigkeit  kommt  noch  ein  inneres.  Die  beiden  dem  Martyrium 
und  der  Translation  der  hh.  Rhipsimen  charakteristischen  Eigen* 
Schäften,  die  phantastische  Färbung  und  die  hierarchische  Tendern, 
von  denen  in  den  die  Missiousthätigkeit  Gregor's  behandelnden 
Stücken  nichts  zu  spüren  ist,  finden  sich  hier  wieder.  Der  Zog 
des  Trdat  zum  Besuche  Gonstantin's  mit  einem  Gefolge  von  70|000 
Mann  entspricht  ganz  der  Flucht  der  hh.  Rhipsimen  mit  70  Ge- 
fährten und  Gefährtinnen  von  Rom  quer  durch  das  römische  Reich 
nach  Yal  arshapat,  und  in  den  Ehrenbezeugungen,  die  Gregor  von 
Coustantin  dem  Grossen  erhält,  findet  der  schrankenlose  Gehorsam, 
den  der  König  Trdat  beim  Capßllenbau  demselben  Gregor  geleistet 
hatte,  ein  passendes  Gegenstück.  Es  kann  somit  keinem  Zweifel 
unterliegen,  dass  beide  Stücke  denselben  Ursprung  haben. 

Getrennt  sind  beide  Stücke  durch  die  Schilderung  von  Gregorys 
Thätigkeit  als  Missionär  und  dann  als  Katholikos.  Auch  hier  ist  nicht 
Alles  aus  Einem  Gusse.  Die  Einsetzung  von  Bischöfen  wird  swei* 
mal  oder,  wenn  wir  die  allgemeine  Erwähnung  §.  151  p.  174  (631) 
mitrechnen,  sogar  dreimal  erwähnt:  §.  154  p.  178  (626)  hcisst  es, 
aus  den  bekehrten  Kindern  heidnischer  Priester  seien  12  zu  Bischöfen 
auserwählt  worden,  die  Zahl  der  Anderen  anzugeben,  die  Bischöfe 
wurden,  sei   unmöglich;   dagegen   hören  wir  §.  15ft  p.  184  (684), 
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die  Zahl  der  von  Gregor  ernannteu  Biächöte  habe  ttber  400  be* 
tragen,  während  die  Priester,  Diaconen,  Lectoren  und  anderen 
Geistlichen,  die  er  ordinierte,  unzählige  waren.  Wenigstens  die 
letzteren  zwei  Stellen  kann  nicht  ein  und  derselbe  Originalschrift- 
steiler  geschrieben  haben.  Beide  Stellen  unterbrechen  den  Zusammen- 
haog:  an  der  ersten  schliesst  sich  die  Angabe,  dass  Gr^or,  um  ein 
gutes  Beispiel  zu  geben^  von  Zeit  zu  Zeit  mit  Mönchen  in  die  Ein- 
samkeit gegangen  sei,  während  seiner  Abwesenheit  dem  Arbianos 
die  Obhut  der  Gemeinde  überlassend,  unmittelbar  an  die  Einführung 
von  Mdnchen  durch  Gregor  an;  das  Einschiebsel  über  die  aus  den 
Heiden  genommenen  Bischöfe  knüpft;  und  zwar  zum  Theil  unter 
Wiederholung  von  schon  Gesagtem,  au  die  §.  152  p.  175  (622) 
gegebene  Nachricht  über  die  Schulen  an,  die  Trdat  auf  Gregorys 
Antrieb  zur  Unterweisung  der  Kinder  der  Heidenpriester  einrichtete, 
ist  aber  nicht  unmotiviert,  indem  es  aus  Aulass  der  Nennung  des 
AI  Pianos,  des  ersten  aus  den  Heiden  genommenen  Bischofs,  über 
ifiesen  eine  Nachricht  geben  will,  und  es  liegt  kein  Grund  vor, 
einen  Wechsel  der  Quelle  anzunehmen.  An  der  zweiten  Stelle  geht 
voraas  eine  Notiz,  dass  Gregor  sich  in  die  Einsamkeit  zurückgezogen 
habe,  es  folgt  eine  andere  über  die  Bitten ,  mit  denen  Trdat  ihn 
vergeblich  bestürmt  habe,  am  Hofe  zu  treiben ;  beide  gehören  noth- 
wendig  zusammen,  die  dazwischen  geschobene  Stelle  über  die  Ordi- 
nationen Gregorys  und  über  den  Bund,  den  Trdat  mit  seinen  Unter- 
thanen  machte,  dass  sie  der  reinen  Lehre  treu  bleiben  sollten,  ist 
eine  rein  äusserliche  Zuthat,  die  nur  durch  ein  mechanisches  Durch- 
einanderschieben versQhiedener  Quellen  zu  erklären  ist.  Es  gilt,  nach- 
dem dies  einmal  festgestellt  worden  ist,  diese  verschiedenen  Quellen  auch 
in  dem  Abschnittei  der  zwischen  der  Translation  der  hh.  Rhipsimen  und 
dem  Besuche  Trdat's  bei  Gonstantin  liegt,  auseinander  zu  halten.  Die 
Stelle  vom  Besuche  Gregorys  bei  seinen  Schülern,  an  deren  Wieder- 
holung wir  oben  den  Abschnitt  über  Trdat^s  Reise  nach  Rom  als 
eingeschaltet  erkannten,  kommt  in  wenig  anderer  Fassung  noch  ein 
drittes  Mal  vor:  §.  161  p.  187  (639)  heisst  es,  Gregor  habe  die 
von  ihm  bekehrten  und  unterwiesenen  Landschaften  besucht  und 
im  Glauben  gestärkt  Zwischen  dieser  und  der  ähnlichen  §.  162 
p.  189  (642)  liegt  ein  Abschnitt,  der  in  sehr  allgemein  gehaltenen 
Ausdrücken  die  Frömmigkeit  des  Königs  Trdat  beschreibt  Schalten 
wir  diesen  aus,  so  schliesst  er  sich  einerseits  trefiOich  an  die  zuletzt 
ausgeschaltete  Stelle  an,  an  deren  Schluss  von  dem  Bunde  die 
Rede  ist,  den  Trdat  mit  seinem  Volke  machte,  und  leitet  andrerseits 
passend  über  zu  dem  Bericht  von  den  frommen  Handlungen  Gon- 
stantin's,  deren  Ruf  den  Trdat  zu  dem  Entschluss  trieb,  ihn  zu  be- 
suchen. Spuren  derselben  Quelle  lassen  sich  auch  im  Vorher- 
gehenden nachweisen.  §.  Iö2^p.  176  (623)  wird  gemeldet,  Gregor 
sei  zuerst  auf  seinem  Gute  Erotantak,  in  der  Provinz  Ajrarat,  in 
der  Stadt  Valarshapat  eingetroffen  und  habe  an  dem  in  der  Vi- 
sion ihm  bezeichneten  Orte  das  Gotteshaus   aufgebaut;   auch  sonst 
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kmhi  €r  ui  Steik  de;  zer^t^rteii  Ieaip?l  sbenJ'  Kirtben  gegrtndet 
■Bd  Pnester  gevcifct.  Ifies  AD«s  koBOBt  ganz  «sTerainirit :  deoD 
im  VorL^ügebgadcB  vir  li&f*t  tod  den  Xassrefris  ^  Bede,  welche 
Gregor  Badi  smer  RätkkeLr  getrofeL.  auch  fther  die  Exteaaiig 
von  Kirtiieo  vAd  die  ConsecrttioD  tod  Piiesieiu  vir  io  §.  151  p. 
174  «iiv)  eiDfdiend  beriditet  vonkn.  SchalTen  vir  auch  diese 
Stelle  U5.  so  gereidit  die«  nkbt  snr  dem  Zasaaaenlttiige  der 
Erzilihnig  zbb  entscUedesen  VonbeiK  sonderD  die  Endvorte  der 
SieDe.  vekJbe  tod  der  Friesterveibe  haodeln.  ffkhren  aoch  abemiali 
paz  Toii  sdbst  zo  den  Anfkngsvorten  der  coerst  tod  nos  mosge- 
ItkMlxeutL  Stelle  §.  16S  p.  1^4  <S34|  hiofiber.  in  denen  die  Ein- 
ftetxoBf  der  Bisdiöfe  erdübh  vird:  über  den  Anfug  der  Stelle 
wird  spteer  gehindeh  verdec.  Nicht  <o  leidit  ist  die  Ennitle- 
tamg  des  QaellenTerbiltnisses  in  den  Stöeken.  vdebe  die  WaU 
Gregor*«  zum  Kitbolikos.  seine  Reise  nach  Cisarea.  seine  Orfination 
and  seine  Rl&ckkehr  berichteiL  Während  sieb  £e  mit  diesen  Dtogeg 
eng  Terbandenec  Bescbreibnngen  der  Zerslörang  der  Tempel  Ton 
Aihtifihat  und  tod  Bagowas  dnrcb  ibre  reicben  mjtbologiscbeD  Mü- 
tbeilaogen  nnd  gute  Localftrbnng  sofort  als  zu  dier  Quelle  gehörig 
aiikftndigen.  velche  Gregors  Missionsthitigkeit  in  den  arBeuschen 
Prorinzen  schildert,  so  Terrttb  hingegen  der  viederholte  HinweiB 
anf  das  Martyrium  der  fah.  Rbipsimen  und  auf  die  damit  xasaaunett-' 
hängende  Venrandlang  des  Trdat  in  einen  Eber  in  den  Briefen 
an  und  tod  Leontius  <§.  137  p.  157  ==  594  and  §.  145  p. 
167  =  610)  und  die  hierarchisch  angewehte  Schüderug  des 
Gepränges,  mit  welchem  der  Heilige  gen  Cäsarea  zog.  and  der 
Ehren,  die  ihm  da  erwiesen  wurdec.  nicht  minder  bestimmt  dne 
andere  QocDe,  deren  Identität  mit  dei  nu>  bereits  bekannten,  welche 
die  Predigt  Gregor's  mit  der  Translation  dei  hh.  Rhipnmen  in 
Terbindung  brachte,  nunmehr  ausser  Zweifel  gesetzt  wird.  Von 
der  Zerstörung  der  Tempel  l&sst  sich  die  Einf&hrung  des  Gultos 
der  Reliquien  Johannes  des  Täufers  und  des  Märtyrers  Athanagenes 
nicht  trennen,  der  Schluss  also  Ton  den  Worten  an  ^^Und  er  gebot, 
dass  das  Gedächtniss  der  Heiligen,  die  er  mitgebracht  hatte,  festlich 
begangen  würde,  u.  s.  wr  (§.  150  p.  173  =  619)  gehört  der  besaem 
QaeUe  an.  Yoiher  ist  von  der  Taufe  des  Königs  nnd  der  grossen 
Masse  seiner  Unterthanen  die  Rede,  zu  der  sie  sich  auf  Gregorys 
Befehl  durch  1  Monat  Fasten  und  Beten  \orbereiten,  während  er 
selbst  mit  den  von  Cäsarea  mitgebrachten  Mönchen  den  gewohnten 
geistlichen  Uebungen  oblag.  Nachdem  dies  erwähnt  worden,  hdsat 
es  §.  149  p.  172  (616),  er  habe  an  dem  Orte  eine  Kirche  gebant 
und  in  derselben  die  mitgebrachten  Reliquien  deponiert,  und  des- 
gleichen habe  er  im  ganzen  Lande  Kirchen  errichtet  und  Priester 
geweiht.  Dann  erst  wird  mit  den  Worten  ^Und  als  die  Tage  der 
Fasten  abgelaufen  waren'*  zur  Erzählung  der  Taufe  abergegangen. 
Diese  den  Zusammenhang  hier  ganz  unpassend  unterbrechende 
Stelle  muss  ihrem  Inhalte  nach  der  bessern  Qnelle  angehören,  und 
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ihr  Ende  Qchliesst  sich  aach  ganz  passend  an  den  Anfang  des 
nftchsten  Stfickes  an,  welches  wir  ihr  so  eben  zugewiesen  hatten. 
Die  Umgebangen  dagegen,  in  denen  der  mit  einem  Wunder  yer- 
bnndene  Taafakt  beschrieben  wird,  müssen  der  andern  Quelle  an- 
gehören, die  wir  der  Kürze  halber  als  die  priesterliche  bezeichnen 
wollen  9  and  der  Inhalt  des  zuletzt  für  sie  ermittelten  Stückes 
schliesst  sich  schicklich  an  die  Beendigung  des  Taufaktes  an.  In  den 
anf  die  bessere  Quelle  zurückgeführten  Stellen  wird  auf  den  Flecken 
hingewiesen,  in  welchem  das  Fest  der  hb.  Johannes  und  Athanagenes 
gefeiert  werden  solle.  Folglich  stammt  im  Vorhergeheuden  (§.  144 
p.  166  ==  608)  die  zweimalige  Erwähnung  des  Fleckens  Bagowan 
„der  in  parthiscber  (d.  i.  armenischer)  Sprache  Ditsawan  ^)  heisst^S 
ebendaher;  es  lässt  sich  dies  auch  von  anderer  Seite  her  durch 
die  Parallelstelle  §.  134  p.  153  (590)  erweisen,  an  welcher  mitten 
im  Znsammenbange  der  Missionsthätigkeit  Gregorys  der  Stadt  gedacht 
wird,  „welche  in  der  Sprache  der  Parther  Bagajar^dsh  genannt 
wird."  Die  beiden  Nennungen  jenes  Fleckens  sind  getrennt  durch 
die  Angabe,  Gregor  .habe  alle  Landschaften  durchzogen,  um  sie  mit 
Kirchen  and  Priestern  zu  versehen  und  zu  taufen,  eine  Angabe, 
die  hier  notbwendig  in  den  Zusammenbang  gehört;  weil  sie  den 
Grand  des  langen  Wartens  des  Königs  angibt.  Eine  Notiz  ganz 
desselben  Inhalts  ist  aber  vorhergegangen;  unmittelbar  vor  der 
Nachricht,  dass  König  Trdat  mit  dem  ganzen  Hofe,  der  Königin 
Ashkhdn  und  seiner  Schwester  Khosrovidukht  von  Yalarshapat 
aufgebrochen  sei,  um  dem  h.  Gregor  entgegen  zu  gehen.  Sowohl 
die  Verdopplung,  als  der  Inhalt  dieser  Nachricht  führt  auf  eine 
zweite,  die  priesterliche  Quelle ;  denn  nur  in  dieser ,  nie  in  der 
besseren  Quelle  werden  die  beiden  königlichen  Frauen  erwähnt. 
Eine  fernere  Verdopplung  liegt  aber  auch  in  den  Worten,  Gregor 
sei  mit  den  ihn  begleitenden  Dienern  des  f^vangelium's  am  Fusse 
des  •  Berges  Npat  eingetroffen  *,  da  dies  nur  ein  andrer  Ausdruck 
für  das  anmittelbar  vorher  erwähnte  Eintreffen  im  Flecken  Ditsawan 
ist^  so  mass  an  den  Bericht  der  besseren  Quelle  eine  Parallelstelle 
der  priesterlichen  angefügt  worden  sein.  Beide  Quellen ;  ^ie  hier 
sehr  dnrcheinandergescboben  sind,  haben  also  das  Wiedersehen 
zwischen  Gregor  und  dem  Könige  in  ähnlicher  Weise  erzählt 
Aber  auch  die  Taufe  muss  die  bessere  Quelle  enthalten  haben,  da 
die  Einsetzung  des  Festes  Johannes  des  Täufers  am  Neujahrstage 
offenbar  mit  derselben  in  Verbindung  steht.  Eine  Yergleichung  führt 
ans  darauf,  dass  der  Monat,  welchen  der  König  in  der  bessern  Quelle 
aof  Gregor  wartet,  für  identisch  zu  halten  ist  mit  dem  Monate 
der  Vorbereitung  in  der  priesterlichen,  und  dass  die  auf  die  zweite 
Notiz  vom  Eintreffen  Gregor's  folgende  Jubelnde  Rückkehr*'  vom 
Eaphrat  in  den  Flecken  nach  der  Begegnung  des  Königs  mit  dem 
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Katholikos  identisch  ist  mit  der  in  der  priesterlichen  Quelle  stark 
herrorgehobenen  „jubelnden  Rückkehr^'  Yon  der  Tauie  im  Enphrat: 
die  Worte  „Gregor  erfttUte  Alle  mit  der  Gnade    des  Evangeliam's 
Christi*',  welche  dort  vorangehen,  wird   man   geradexn  als  Hinweis 
auf  die  Tanfe   ansehen  dfirfen^   deren  genauere  Beschreibung  aus 
harmonischen  Rücksichten  unterdrückt  worden  ist     Was  auf  dieses 
aus  beiden    Quellen  zusammengesetzte    Mosaik    folgt,  gehört  der 
priesterlichen,  was  vorausgeht,  der  besseren  Quelle  an.    Hier  ziehen 
weisse  Maulthiere  den  Wagen,  der  die  Reliquien  der  Heiligen  trftgt 
(§.  142  p.    163  =    604);  wenn   vorher  (§.  139  p.  159  =  598) 
Gregor  selbst  auf  einem  von  weissen  Manlthieren  gezogenen  Wagen 
fthrt,  so  ist  die  Yerwandtschait  der  Nachrichten  unverkennbar,  aber 
es    ist    daraus   eher   auf   Verschiedenheit   als    auf  Gleichheit  der 
Quellen  in   schliessen.     Auch   die  Bezeichnung  ;der  Stadt  Cftsarea, 
„welche   in   haikanischer   Sprache   Majach  heisst",  §.  136  p.  156 
(594),  verräth   einen   andern  Sprachgebrauch  als  den  der  besseren 
Quelle,  welcher  oben  der  Ausdruck  „parthische  Sprache**  als  eigen- 
thümlich  nachgewiesen  war.     Noch  bestimmter  weist  die  sich  dnrdi 
den  eigentlichen  Reisebericht   durchziehende  hierarchische  Tendenz 
auf  die  priesterliche  Quelle  hin.     Auch  der  Bericht  fiber  den  Be- 
such Gregorys  in  Sebaste  und  die  von  dort  mitgenommenen  Mönche 
(§.  140  p.  161  =r  601)   gehört  dieser  an;  denn   von  diesen  aus- 
ländischen Mönchen  ist  zweimal   an  Stellen  die  Rede,   welche  wir 
der  priesterlichen   Quelle  vindicieren    mussten,   im  übrigen  Bndie 
werden  erst  später  Mönche  erwähnt,  ohne  dass  etwas  über  ihre  Her- 
kunft gesagt   wäre.      Auch    die    danebenstehende   Erwähnung    der 
gnadenbringeuden  Reliquien  darf  uns  nicht  irre  machen,  die  aller- 
dings in  der  besseren  Quelle  eine  so  grosse  Rolle  spielen;  es  ist 
wohl  zu  beachten,  dass  sie   da,  wo  sie  in  ihr  entlehnten  Stücken 
zuerst  vorkommen,  so  erwähnt  werden ,   als  sei  ihrer  vorher  noch 
nicht  gedacht  worden   (§.  142  p.   163  =  604).     Wir   stehen  also 
nicht  an,  den  Bericht  über  die  Designierung  Gregorys  zum  Katholikos, 
seine  Reise   nach   Cäsarea   und   seine  Rückkehr  bis   zur  Wieder- 
betretung  armenischen  Bodens   in   seinem  ganzen  Umfange  auf  die 
priesterliche  Quelle   zurückzuführen.     In    den    vorhergehenden  Ab- 
schnitten, welche  Gregor's   Missionsthätigkeit  in  den  armenischen 
Provinzen  berichten,  wird  der  Fluss  der  Erzählung  merklich  unter- 
brochen durch  ein  Stück,   in  welchem  hervorgehoben  wird,  Gregor 
habe  an  allen  Orten   nur   die   Ummauerung  der   künftigen   Gottes- 
häuser aufgeführt  und  das  Kreuz  aufgepflanzt,  aber  weder  den  Grund- 
stein der  Kirchen  gelegt  noch  Altäre  errichtet:  denn  noch  habe  er 
die  Ehre  des  Priesterthums  nicht  gehabt  (§.   131  p.  149  =  584); 
daran  schliesst  sich  die  Notiz,  dass  Gregor  den   König  Trdat  mit 
seiner  Familie  und  das  ganze  Haus  der  Arshaknnier  im  christlichen 
Glauben  unterwiesen  habe.    Jene  Gesetzesgenauigkeit  entspricht  ge- 
nau dem  Verfahren,  welches  die  Translation  der  hb.  Rhipsimen  den 
(Tregor  einhalten  lässt:  er  weigert  sich,  das  von  den  Grossen  dar- 
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gebrachte  kostbare  Gerftthe  dem  Dienste  der  Heiligen  za  weihen, 
und  befiehlt  es  zu  verwahren,  „bis  sie  einen  Hohenpriester  haben 
wurden,  der  die  Sachen  dann  zum  Dienste  des  Altars  heiligte'^ 
(§.  1S3  p.  139  =  569).  Scheiden  wir  die  Stelle  als  aus  der 
priesterlidien  Quelle  eingefügt  ans,  so  leitet  in  dieser  der  Hinweis 
auf  die  noch  fehlende  Ordination  passend  über  auf  die  Erzählung 
¥on  Gregor's  Erhebung  zum  Eatholikos,  und  die  Schlussworte  über 
die  Unterweisung  des  königlichen  Hauses  im  Christenthum  schliessen 
aich  auf  das  Engste  an  den  Satz  an,  welcher  der  Wahlgeschichte 
anmittelbar  vorausgeht,  in  welchem  es  heisst,  dass  Gregor  darauf 
den  Hof  und  die  Grossen  im  Glauben  unterwiesen  habe  (§.  134 
p.  154  =  590).  Es  ist  uns  somit  gelungen,  auch  für  die  ganze 
Pftrtie  zwischen  der  Translation  der  hh.  Rhipsimen  und  dem  Be- 
suche Trdat's  bei  Constantin  die  priesterliche  Quelle,  der  diese 
beiden  Abschnitte  eigenthümlich  sind,  durch  Ausscheidung  in  ihrem 
Wortlaute  wieder  herzustellen  und  dadurch  auch  die  Provenienz 
des  Restes  zu  sichern. 

Das  Mheste  von  uns  bisher  dieser  Quelle  zugewiesene  Stück 
ist  das  zweite  der  von  König  Trdat  gegen  die  Christen  erlassenen 
Edikte.  Dieses  bereitet  durch  seinen  Inhalt  auf  die  Geschichte  der 
hh.  Rhipsimen  vor,  zugleich  aber  schliesst  es  auch  die  Leidens- 
geschichte des  h.  Gregor  ab,  auf  die  ausdrücklich  hingedeutet  ist. 
Die  Annahme  ist  also  kaum  abzuweisen,  dass  diese  Quelle,  welche 
mit  der  Translation  der  hh.  Rhipsimen  die  Predigt  Gregor's  eng 
verknüpft  hat  und  die  Vorgeschichte  desselben  durchweg  voraus- 
setzt, auch  das  Martyrium  des  h.  Gregor  am  Hofe  des  Trdat  mit 
enthalten  hat.  Eine  Bestätigung  dieser  Annahme  gewährt  das  Fol- 
gende. Die  andere  Quelle  über  Gregor's  Leben,  welche  sich  durch 
ihre  Kunde  der  armenischen  Mythologie  auszeichnet,  ist  durchweg 
so  sachlich  gehalten,  dass  es  schwer  fällt  zu  glauben,  dass  die 
wüsten  Martern  des  h.  Gregor,  welche  mitten  in  der  aus  ihr  ge- 
flossenen Erzählung  des  ersten  Theils  stehen,  ihr  wirklich  ursprüng- 
lich eigen  sind.  Dieser  a  priori  berechtigte  Zweifel  wird  durch 
eine  genaue  Untersuchung  des  Anfangs  und  des  Endes  des  betreffen- 
den Stückes  völlig  bestätigt.  Die  ersten  Ansprachen  des  Königs 
an  Gregor  §.  22  p,  25  =  47.  §.  28  p.  31  =  56)  sind  nicht  nur 
der  Sachlage  angemessen,  sondern  tragen  auch  durch  den  wieder- 
holten Hinweis  auf  Namen,  solenne  Beiwörter  und  Eigenschaften 
der  armenischen  Götter  den  Stempel  jener  guten  Quölle;  und 'indem 
der  h.  Gregor  antwortet,  es  habe  vielleicht  einmal  eine  Frau  Namens 
Anahit  gegeben,  die  durch  allerlei  Spukgebilde  die  Menschen  ver- 
leitet habe,  ihr  Tempel  und  Bildsäulen  zu  errichten  (§.  24  p.  26 
=  50),  dann,  dass  die  Verehrung  der  Götzenbilder  zuerst  durch 
den  Eigennutz  der  Bildhauer  aufgekommen  sei,  spricht  er  Ansichten 
ans,  die  durchaus  der  Auffassung  der  älteren  Kirche  entsprechen. 
Hiervon  stechen  alle  folgenden  Wechselreden,  die  einen  ganz  farb- 
losen Charakter  tragen,   staric   ab.    Gregor's   Reden  arten  immer 
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mehr  in  Predigten  ans,  der  König  beantwortet  sie  eigentlich  nur 
noch  dnrch  Anordnen  nener  Martern,  üeberraschend  kommt  dann 
§.  54  p.  59  (97)  die  Wendung,  der  König  sei  noch  nnscblfissig 
gewesen,  ob  er  den  Märtyrer  durch  freondliches  Zureden  umstimmen 
oder  durch  neue  Martern  aufreiben  sollte,  als  ihm  angezeigt  wor- 
den, dass  Gregor  'der  Sohn  des  Königsmörders  Anak  sei,  und  da 
habe  er  ihn  ohne  Weiteres  in  das  Verliess  von  Artashat  werfen 
lassen,  dass  er  darin  umkftme.  Diese  sehr  post  festum  sich  ein- 
stellende Absicht  freundlichen  Zuredens,  sowie  die  darauf  folgende 
prompte  Justiz  macht  hier,  wo  so  eben  in  Itfartem  Alles  geleistet 
worden  war,  was  nur  die  Erfindungsgabe  eines  Perserkönigs  oder 
eines  Mönches  zu  leisten  im  Stande  ist,  einen  geradezu  erheiternden 
Ein  druck.  Der  Anstoss  fftllt  weg,  wenn  man  annimmt,  dass  in  der 
Quelle  nur  etwa  die  erste  Marter  erzftblt  war,  dass  dagegen  der 
ganze  Bericht  über  die  vielen  dnrch  Predigten  unterbrochenen 
Martern,  wahrscheinlich  schon  von  den  Worten  an  ,Jn  deiner  An- 
massung  hast  du  uns  beschimpft^^  (§.  28  p.  31  =  57),  eine  Jntet- 
polation  ist.  Und  zwar  bekunden  die  Stenographen,  welche  hier 
(§.  45  p,  51^=  85)  alle  Worte  Gregorys  nachschreiben  und  dem 
Könige  flberbringen,  und  später  (§.  75  p.  84  «=  136)  dasselbe  mit 
den  Reden  der  Rhipsime  Uiun,  eine  so  starke  Familienähnlichkeit, 
dass  man  nicht  umhin  kann,  beide  Mal  eine  und  dieselbe  Qoelle 
anzunehmen. 

Ein  greller  Widerspruch  des  Agathangelos  mit  sich  selbst 
bleibt  noch  zu  besprechen  flbrig:  nach  §§.  83  f.  pp.  94  f.  (152), 
§.  125  p.  141  (571)  und  §.  126  p.  143  (573)  erlitten  (abgesehen 
von  der  h.  Galane  mit  ihren  2  Genossinnen)  mit  der  h.  Rhipsime 
zugleich  nordöstlich  vor  der  Stadt  Yal  arshapat  32  Jungfrauen  den 
Märtyrertod,  und  ausserdem  noch  Eine  in  dem  nördlich  gelegenen 
Weinbergskeller,  aus  welchem  sie  Krankheitshalber  nicht  mit  den 
Gefährtinnen  zugleich  hatte  fliehen  können;  dagegen  schaut  Gregor 
in  der  Vision  §.  154  p.  127  (551)  drei  blutrothe  Grundpfeiler, 
einen  an  der  Stelle,  wo  die  h.  Galane  mit  zwei,  einen  andern  da, 
wo  die  h.  Rhipsime  mit  33  ^)  Begleiterinnen  gemartert  worden  war, 
einen  dritten  an  der  Stätte  des  Weinbergskellers,  und  noch  deot- 
licher  heisst  es  §.  121  p.  137  (566),  es  seien  drei  Capellen  erbAot 
worden,  eine  im  Nordosten  der  Stadt,  wo  Rhipsime  mit  33,  eine 
zweite  im  Süden  der  Stadt,  wo  ihre  Lehrerin  Ga'iane  mit  2  Be- 
gleiterinnen den  Märtyrertod  erlitten,  die  dritte  in  der  Nähe  des 
Kellers,  in  dem  Weinberge,  wo  die  Wohnung  der  Jungfrauen 
gewesen  war.  Wahrscheinlich  liegt  nicht  eine  verschiedene  üeber- 
lieferung,  sondern  nur  eine  ungenaue  Relation  derselben  üeber- 
lieferung   vor:    man   hatte   sich   gewöhnt,    ohne   sich  um  die  Yer-* 

1)  In  der  italienischen  Uebersetzung  steht  in  Folge  eines  Versebens  eon 
le  trenta  compagne;  der  armenische  Text  hat  wie  der  griechische  die  richtige 
Zahl  33. 
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sehiedenlieit  des  Ortes  zu  kümmern,  die  an  einem  and  demselben 
Tage  gemarterten  Jungfrauen  als  ^^Rhipsime  and  ihre  38  OeflUir- 
tinnen^^  zasammenznfassen  (§.  88  p.  99  =;=  159),  and  der  Grand, 
warom  aoch  der  Weinbergskeller  eine  Stätte  der  Verehrang  wurde, 
war  Terdankelt  worden.  Immerhin  aber  kann  der  erste  Yerfiisser 
nicht  beide  Versionen  neben  einander  gegeben  haben.  Was  nun 
die  Apokalypse  des  h.  Gregor  betrifft,  der  die  AnfQhrang  in  §.  114 
angehört,  so  hebt  sich  diese  schon  von  selbst  von  ihren  Umgebungen 
ab:  Visionen,  die  dazu  dienen,  die  verborgenen  Gräber  von  Mär- 
tyrern zu  enthflllen,  sind  in  den  Heiligengeschichten  nichts  Seltenes, 
hier  aber,  wo  nichts  zu  enthüllen  ist,  vielmehr  die  Urheber  des 
Martyrium's  selbst  es  sind,  denen  Gregor  die  Vision  erzählt,  ist 
diese  völlig  überflüssig,  aus  einer  mechanischen  Nachahmung  älterer 
Heiligengeschichten  hervorgegangen;  überdies  ist  es  dem  Urheber 
dieser  Apokalypse  vorwiegend  um  die  Verherrlichung  der  Kirche 
von  Valarshapat  und  um  Betrachtungen  über  die  Zeitereignisse  zu 
thon,  die  Animüpfung  an  die  Geschichte  der  Märtyrerinnen  ist  nur 
eine  sehr  lose.  Es  liegt  also  genügender  Grund  vor,  diese  Apo- 
kalypse dem  ursprünglichen  Verfasser  des  Martyrium's  und  der 
Translation  der  hh.  Rhipsimen  abzusprechen.  Was  die  andere 
Stelle  betrifft,  an  der  33  statt  32  Genossinnen  der  Bhipsime  ge- 
nannt worden,  so  ist  es  unthunlich,  zwischen  §.  121  und  §.  125, 
wo  wieder  zu  der  früheren  Zahl  32  zurückgekehrt  wird,  einen 
eigentlichen  Quellenwechsel  anzunehmen;  aber  Mne  nähere  Betrach- 
tung dieses  ganzen  Stücks  lehrt,  dass  der  zwischen  dem  Bau  der 
Kapellen  und  dem  Ausbau  der  Grabstätte  der  Heiligen  gemachte 
Unterschied  zu  künstlich  ist,  um  für  ursprünglich  gelten  zu  können : 
scheidet  man  die  Stelle,  in  der  des  Baues  der  Kapellen  und  ihrer 
Ausschmückung  gedacht  wird,  als  eine  Interpolation  aus,  so  schliessen 
sich  die  folgenden  Worte  „Und  er  gebot,  dass  man  für  jede  von 
ihnen  einen  Sarg  von  Tannenholz  mache^  (§.  122  p.  138  =  566), 
gut  an  an  die  vorausgegangenen  „So  arbeiteten  sie  allesammt  voll 
Glauben  und  Furcht,  auf  dass  Niemand  zurückbliebe,  der  nicht  der 
heilsamen  Gnade  theilhaftig  würde''  (§.  121  p.  137  ~  565).  Auf 
die  Apokalypse  wird  später  noch  zweimal  Bezug  genommen.  §.  126 
p.  143  (574)  heisst  es,  Alles  sei  der  Vision  gemäss  ausgeführt 
worden,  Gregor  habe  auf  den  Ruhestätten  der  Märtyrerinnen  das 
Zeichen  des  Kreuzes  aufgerichtet,  darauf  sei  der  in  der  Vision  be- 
zeichnete Platz  der  Kirche  von  ValWshapat  mit  Mauern  umgeben 
und  dort  ebenfalls  das  Kreuz  aufgepflanzt  worden.  Auch  diese 
Stelle  kann  ohne  Schaden  für  den  Zusammenhang  wegfallen;  der, 
Anfang  des  Einschiebsels  schliesst  sich  an  den  Schluss  der  vorigen 
Interpolation  an.  §.  152  p.  176  (623)  enthält  dann  den  wirklichen 
Bau  der  Kirche  und  die  Aufrichtung  ihres  Altars  durch  Gregor 
nach  seiner  Rückkehr  von  Cäsarea  -,  auch  hier  ist  der  Zusammenhang 
der  Stelle  mit  ihjren  Umgebungen  ein  ziemlich  lockerer,  nud  der 
Annahme  einer  Interpolation   steht  nichts   im  Wege,    £s  ist  also 
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liestfestellt.  dass  aasser  der  Tision  auch  die  AvsAhrang  der  m  ikr 
deB  11  Gregor  gefebenen  Weismigeii  enililt  m.  Die  leUte  Sldle 
cotfailt  eine  Recipitnlrion.  also  einen  passenden  AbacMnss;  mdeü- 
beschrinkt  sieh  diese  Recapitolation  nicht  auf  die  Tision  «nd  üut 
AvsfUnng,  sondern  nimmt  auf  die  pesammten  Toraasg^gangCMu 
Begebenheiten  Bezug.  Andrerseits  ist  die  ganze  anf  die  ApokalTpte 
folgende  Erzihlnng  so  eingerichtet,  dass  die  Stelle  in  §.  121  B^Ma 
ihr  bestehen  kann.  Die  Schilderung  der  Tision  md  ihrer  Ana- 
lUining  kann  also  nicht  vohl  jemals  ein  selbstständiims  Game 
fiftr  sich  gebildet  haben.  Hieraus  ergiebt  sich  mit  ziemKcber  Wahr- 
scheinlichkeit.  dass  der  Terfasser  >?er  Apokalypse  des  h.  Gregor 
■it  dem  letzten  Bearbeiter  des  Acathaneelosbnchs  identiarh  isl. 

In   einem    eiffenthOmlichen    Terhältnisse    steht  das  Bach  dos 
AgathaDrelos  zn  Korion's  Lebensbeschreibtmg  des  h.  Mcsrftb.     Die 
Bcschreibncg  der   EinHlhning  des  Christenthnms  in  Artashat  «ad 
Tbordan  durch  Gregor  bei  Agath.  §.  130  p.  14«  (581)  nd  §.  132 
p.    151    (586)   hat  die  grösste  Aehn^ichkeit   mit   der  Ton  Korim 
(bei  Langlois  11  p.  9^  erzählten  Bekehrung  der  Heiden  des  Landes 
Gol^hn  durch  Mesr6b :  hier  wie  dort  ennreichen  die  Dimonen  «nier 
verschiedenen   Gestalten   und  schreiend,   bei   Atathangdoo  ia  den 
Kaukasus  and  nach  Chaldien  (Khal^ch).  bei  Korinn  nach  ModiOB. 
Doch  Hesse  sich  dies  aus  einer  der  ganzen  Zeit  gemeimaiaea  A«^ 
fiissong  erklären :  ganz  anders  eng  ist  die  Terwandtschaft  der  ScUoaa- 
Partien  des  Aeat^    gelos  mit  den  Schlusspartien  des  KorioB.    Die 
betreffipnden  Abschnitte  stehen  dort  mitten  unter  Stacken,  ^  aam 
ilteren  «Leben  des  h.  Gregor*  gehören,  sind  aber  mit  diesem  ver- 
glichen allerdiDgs  farbloser  und  allgemeiner  gehalten.     Es  deckt  aiefa 
nun  zunächst  das  ganze  StOck  des  Agath.  §.  153  p.  177  (€24)  — 
§.   157  p.    183   (633),   welches   die  Tugenden   und  den  froanen 
Wandel  des  h.  Gregor  sclildert«  mit  Korinn  p.  12 — 14  (C*  est  ainsi 
que  —  pour  la  gloire  de  la  tres-sainte  Trinite>.  welcher  gau  das- 
selbe Tom    h.    Mesr6b  erzählt:   nur   sind    bei   Agathaogeloa  iwei 
Stellen  dazwischeneesohoben  aber  die  von  Gregor  geweihten  Biaehflie 
und  aber  sein  zurtckgezogenes  Leben  in  der  Einöde.    Die  üdier» 
einstimmung   ist   eine   ganz   wörtliche:   nicht  blos  das  ErriAilte  ist 
identisch,   aach  die  reichlich    angestellten   frommen  Betrachtaogen 
sind   es,  auch    dieselben   Bibelstelien  werden  citiert,  ja  sogar  der 
lange,   an  beiden  Orten  wenig   zur  Sache  gehörende    theologiadie 
Ezcurs«  der  von  den  Worten  der  Apostelgeschichte  1. 1  «.Ton  aUem 
denu  das  Jesus  anfieng.   beides,   zu  thnn  und  zu  lehren**  aoQgdit, 
findet   sich   sammt  allen   biblischen  Belegen   bei  Agathangeloa   und 
bei  Koriun  reprodnoiert.     Höchstens  sioi^  einmal  bei  dem  Enteren 
die  erbaulichen  Wendungen  etwas  kürzer  gefa&st:  wenn  er  §.  156 
p.  180  («^2i)>  zu    der  Angabe,   dass  Gregor  bei  jeder  Gelegenheit 
ftir  die  Pedfirfnisse  und  den  Nutzen  der  Kirchen  gesorgt  habe^  die 
Worte  hinzuftlgt  ..ohne  einem  Hindemisse  zu  begegnend  weldie  an 
der  ParaUelstelle  über  Mesröb  fehlen,  so  ist  dies  ein  FÜdran  «os 
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einer  andern  Stelle  des  Korian  p.  12,  den  er  selbst  knrz  vorher 
§.  153  p.  178  (625)  im  richtigen  Znsammenhuige  bereits  gegeben 
hatte  nnd  hier  nochmals  aufsetzt.  Die  Anknüpfung  der  Stelle  ist 
aber  bei  Beiden  etwas  verschieden:  bei  Agathangelos  ist  es  die 
Predigt  des  Evangeliom's ,  die  durch  Gregor  ttber  ganz  Armenien 
verbreitet  wird,  bei  Eoriun  handelt  es  sich  um  die  Yerbreitung  der 
von  Mesrdb  erfundenen  Schrift;  dort  folgt  eine  lange  Aufzählung 
sämmtHcher  armenischer  Grenzländer,  obgleich  eine  Ausdehnung 
der  Missionsthätigkeit  Gregorys  ttber  dieses  weite  Gebiet  bei  dem 
Mangel  aller  sonstigen  Nachrichten  anzuuehmen  sein  Bedenken  hat, 
hier  werden  ausser  Armenien  nur  noch  Iberien  und  Albanien  ge- 
nannt, von  denen  es  sicher  steht,  dass  Mesr6b  sie  mit  eignen 
Schriftarten  bedachte.  Prflft  man  die  Umgebungen,  in  welchen  die 
Stelle  bei  Eoriun  und  bei  Agathangelos  steht,  so  ist  sie  dort  nicht 
blos  als  Ganzes  an  ihrem  Platze,  sondern  sie  ist  auch  durchweg 
in  sich  zusammenhängend  und  gibt  keinerlei  Anstoss;  hier  da- 
gegen ist  sie  zweimal  durch  heterogene  Stttcke  getrennt,  die  das 
eine  wie  das  andere  Mal  den  Zusammenhang  stören.  Noch  mehr: 
scheidet  man  bei  Agathangelos  die  ganze,  in  drei  Absätzen  gegebene 
Stelle  aus,  so  schliessen  sich  jene  heterogenen  Stücke  von  selbst 
nicht  nur  an  einander,  sondern  auch  an  das  Vorhergehende  und 
das  Folgende  eng  an.  Auf  das  letzte  aus  dem  „Leben  des  h.  Gregor^ 
genommene  Stfick  (§.  152  p.  176  =  622),  in  welchem  von 
der  Einrichtung  von  Schulen  zur  Unterweisung  der  Söhne  der 
heidnischen  Priester  die  Rede  war,  folgt  dann  nämlich  unmittelbar 
der  Bericht  (§.  154  p.  178  =  626  —  §.  155  p.  179  =  627), 
wie  Gregor  die  Söhne  der  heidnischen  Priester  unter  seinen  Augen 
habe  erziehen  lassen,  und  wie  er  die  wttrdig  Befundenen  unter 
ihnen  zu  Bischöfen  ordiniert  habe.  Einen  von  ihnen,  —  damit 
endigt  das  Stttck  — ,  den  Afbianos,  am  Hofe  zurücklassend  zog 
sich  Gregor  von  Zeit  zu  Zeit  in  die  Berge  zurück.  Mitten  in 
einem  Satze,  dessen  Anfang  Agathangelos  und  Koriun  gemeinsam 
ist,  flihrt  dann  ein  neues  Stück  §.  155  p.  180  (629)  fort:  „an 
den  Quellen  des  Flusses  Euphrat  (brachte  er  zu),  in  Höhlen  und 
Schluchten»  und  auf  den  Gipfeln  der  Berge^,  woran  sich  ein  Ver- 
gleich mit  Elias  und  Johannes  dem  Täufer  anschliesst.  Nachdem 
der  ganze  mit  Koriun  übereinstimmende  Abschnitt  zu  Ende  ist, 
kommt  die  Erzählung  §.  158  p.  183  (633)  auf  das  Kommen  und 
Gehen  Gregorys  zurück,  also  gerade  auf  das,  wovon  das  letzte 
heterogene  Stück  gehandelt  hatte.  Ferner  deckt  sich  der  Abschnitt 
bei  Agath.  §.  170  p.  196  (654)  —  §.  171  p.  198  (656)  mit  drei 
verschiedenen  Abschnitten  des  Koriun.  Erstens  ist  das,  was  dieser 
p.  12  (Ensuite,  apr^s  cet  enseignement  lumineuz  —  vers  la  r^- 
Gompense  promise)  von  den  Homilien  des  Mesröb  sagt,  mit  den- 
selben Worten  auf  die  Homilien  Gregorys  angewendet.  Dann  ist 
ein  Satz  eingeschoben,  der  den  Eifer  Gregorys  in  Beaufsichtigung 
seiner  Kirche  schildert;  seine  XJnermüdlichkeit  in  Erfüllupg  seiner 
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geistlichen  Pflicht  wird  hierauf  weiter  aasgefflhrt  mit  Worten,  die, 
nur  etwas  gekürzt,  dasselbe  sagen,  was  Koriun  p.  14  (II  exhortait 
tous  ses  disciples  —  k  quitter  le  monde)  dem  Hesr6b  nachrflbni 
Endlich  kommt  ein  Stttck,  das  sich  mit  Koriun  p.  12  (Ainsi,  les 
bienheureux  saints  Pöres  —  et  ceux  qui  vous  <^utent)  deckt,  das 
ist  mit  einem  Abschnitte,  welcher  der  yorher  erwähnten  Parallel- 
stelle unmittelbar  vorausgeht.  Die  Uebereinstimmnng  erstreckt  aieh 
auch  hier  wieder  bis  auf  die  citierten  Bibelstellen.  Was  aber  bei 
Koriun  von  Isaak  und  Mesröb  ausgesagt  ist,  bezieht  sich  bei  Aga- 
thangelos  auf  Gregor  und  Trdat,  und  was  dort  von  den  Anstren- 
gungen der  beiden  heiligen  Männer  beim  Uebersetzen  der  heiligen 
Schrift  gesagt  eine  sehr  bestimmte  Beziehung  hat,  ist  hier  auf  das 
unermfldliche  Lesen  der  heiligen  Schrift  übertragen,  also  zu  einer 
£EU-blosen  Phrase  geworden.  Auch  hier  zeigt  es  sich  wieder,  daas 
von  den  Stellen  bei  Koriun  sich  wenigstens  die  letzte  ohne  Schaden 
flhr  den  Zusammenhang  nicht  von  ihren  Umgebungen  loslOsen  läset, 
während  dieselben  Stellen  bei  Agathangelos  einen  solchen  Trennungs- 
process  nicht  nur  sehr  leicht  zulassen,  sondern  geradezu  den  Fort- 
gang der  Erzählung  hemmen.  Scheidet  man  das  ganze  Mosaik  ans 
Koriun  aus,  so  schliessen  sich  die  darauf  folgenden  Worte  J[n 
dieser  Weise  als  wahrer  Apostel  alle  Tage  seines  Lebens  zu- 
bringend^ (§.  171  p.  198  =  656)  an  die  zuletzt  vorhergebenden 
„der  h.  Gr^or  .  .  .  erleuchtete  seine  Diöcese  Armenien  während 
aller  Tage  seines  Lebens^'  (§.  169  p.  196  =  653  f.),  in  bekannter 
Weise  recapitulierend,  auf  das  Engste  an,  und  wir  gewinnen  einen 
einfachen,  passenden  Schlusssatz  für  das  Ganze.  Aber  sogar  beim 
Epilog  des  Agathangelos  tritt  wieder  dasselbe  Yerhältniss  zu  Koriun 
ein:  Agath.  §.  173  p.  199  (658)  —  200  (660)  entspricht  Koriun 
p.  15  —  16  (Nous  n'^crivimes  pas  ces  choses  —  pendant  de  longoes 
g^n^rations)  wieder  ziemlich  wörtlich,  nur  die  Schlusswendung  ist 
eine  etwas  andere.  Dazwischengeschoben  ist  bei  Agathangelos 
erstens  ein  Passus,  welcher  darauf  hinweist,  dass  der  Verfasser 
nicht  von  freien  Stücken,  sondern  im  Auftrage  der  Könige  geschrieben 
habe  und  dass  die  Wahrhaftigkeit  seines  Berichtes  sich  zeigen 
werde,  wenn  er  in  Gegenwart  derselben  gelesen  werden  vrflrde, 
zweitens  ein  Sätzchen  des  Inhaltes,  dass  er  in  Bezug  auf  die  un- 
geschminkte Schlichtheit  seiner  Erzählung  nur  dem  Beispiele  der 
Apostel  folge:  damit  bezieht  er  sich  auf  den  Anfang  des  Epiloges 
zurück,  wo  dieses  Thema  von  ihm  ausführlich  durchgesprochen 
worden  war.  Durch  diese  Einschiebsel  wird  der  Gedankengang  bei 
Agathangelos  nicht  nur  unterbrochen,  sondern  er  wird  geradezu  an- 
logisch, während  bei  Koriun  das  Zusammengehörige  beisammen 
steht  und  Alles  glatt  und  klar  ist.  Der  Inhalt  des  Beiden  gemein- 
samen Stückes  ist  aber  ganz  danach  angethan,  auch  den  letaten 
Zweifel  zu  beseitigen,  wer  von  Beiden  der  Entlehner  ist:  wenn 
Koriun  versichert,  er  schreibe  Geschichte  nicht  nach  alten  Ueber- 
lieferungen,  sondern  als  Augenzeuge,  so  zeigt  uns  jede  Zeile  seiner 
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Schrift,  dass  er  die  Wahrheit  redet;  wodd  aher  Agathangelos  das- 
selhe  yersichert,  so  ist  nichts  sicherer,  als  dass  er  lügt*,  gewiss 
aber  konnte  ein  schlichter  und  ehrlicher  Mann  wie  Korian  nicht  anf 
den  Oedanken  kommen,  den  Wortlaut  gerade  eines  solchen  Zeugnisses 
ftber  sich  selbst  dem  Werke  eines  älteren  Betrttgers  zn  entlehnen, 
wfthrend  der  umgekehrte  Fall  nichts  Auffälliges  hat.  Durch  die 
Yon  uns  angestellte  l^rgleichung  ist  dreierlei  bewiesen:  1)  nicht 
Korimi,  sondern  Agathangelos  ist  der  Entlehner ;  2)  trotzdem  dass 
die  aus  Koriun  abgeschriebenen  Stellen  zwischen  Stücke  aus  dem 
älteren  „Leben  des  h.  Gregor^  eingeschoben  sind,  ist  nicht  dessen 
Yer&8ser,  sondern  der  letzte  Bearbeiter  als  Urheber  des  Plagiates 
ansosehen,  da  auch  der  Epilog  dieselbe  Abhängigkeit  von  Koriun 
leigt;  8)  die  vollendete  Unselbstständigkeit  des  letzten  Bearbeiters, 
welche  hierin  zu  Tage  tritt,  gibt  uns  die  Gewähr,  dass  er  die 
älteren  Quellen,  welche  er  ausschreibt,  im  Wesentlichen  wörtlich 
wiedergegeben  haben  wird. 

Wir    stellen    das   gewonnene   Resultat   in   einer   Tabelle   zu- 
sammen. 

ft)  Aus   Korian  b)  Leben   des    h.  c)  Akten    des    h.  d)  Apokalypse 
Entlehntes.  Gregor.  Gregor  und  d.        des  h.  Gregor. 

hb.  Rhipsimen. 

9   p.   9   (25)  — 
|.  28  p.  31  =  57 
is :  „muti  ed  irra- 
gionevoli'*). 

§.  28  p.  31  =^  57 
(von:  „L'arrogansa 
tna")  ~  §.  53  p. 
59  (97). 

§.  54  p.  59  (97)  — 
§.  57  p.  65  =  106 
(bis:    „e   il   re   de' 


Persi"). 


§.  57  p.  65=10«*. 
(von:  „Un  altro  e- 
ditto")-  §.111  p. 
125  =  547  (bis: 
,,che  si  faccia"). 


§.lllp.l25  =  548 
(von:  „Egli  prese  a 
narrare")  —  §  121 
p.  136  =  064  (bis: 
„voi  porteranno  a 
rinnovellameDto^^). 


8.121p.  137  =  564 
(von:  ,,Ci6  detto") 
—  §.  121  p.  137  = 
.^65  (bis :  f,8e  stesso 
privasse"). 
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§.  121p.  137— 666 
(▼on:   ,^ 


§.  192  p.  138— &66 
(▼on:  ,,E  ordinö  si 
facesie«)  —  §.  126 
p.  148=574  (bis: 
„del  lor  ripo«o*'). 


g.  127  p.  144  =577 
(tod:  „E  cos)  tat- 
ri"  —  §.  181p.  149 
=583 (bis:  „alser- 
visio  d«Us  cbiesa^'). 


sero  tre  eapsile*')  — 
t.  122  p.  138  =  566 
(bis:  „e  ardenti  CAD- 
delabri«*). 


§.  127  p.  144  (575) 
-§.127  p.144  — 
577  (bis:  »«Appieoo 
le  membra'*). 


§.  126  p.  143=574 
(▼OD :  „E  sAeondo 
U  comando**)  —  §. 
126  p.  144  (575). 


g.  131  p.  149=583 
^▼ob:  hP^  sflODd- 
naado  in  tatti*<)  — 
§.  182  p.  150=584 
bis:  n®  a  lai  solo 
senrissoro^). 


§.  132  p.  150—584 
(tob:  ,yPoi  raceo- 
■aandandoB  aUa  grm» 
«ia*:  -  g.  134  p. 
154—590  (l>is: 
,,BaUa    seiMisa    del 


§  134  p.  154— J90 
vvon :  „Qsiadi  si 
ditds'  >  -  ft.  140 
jK  Kl  '602\ 


§.  141  F  162  (602 
-§.  M4  ^166  = 
608     ybfa :     ..eri^r 
loi»  c«paU«**> 


§.  144  p.  166— 60^ 
^To«:  mE  aadaado 
p«f  tatis**  bis:  „ia* 


§.U4f  166^61^ 

b*»T5v-"^  —  §,  144  ^ 
167  —  6lt9    v^: 
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ft.  b.  c.  <1. 

§.  144  p.  167  »609 


§.  145  p.  167  (609) 
-§.145  p.  167  = 
610  (bis:  (yritorna- 
vano  ftl  borgo"). 


(von:    „Bd  Insieme 
co'  miDistri*'). 


§.  149  p.  172=^616 
(bia:  „e  in  dmore 
di  Dio^'). 


§.  145  p.  167— 610 
(von:  „e  qnivi  i 
prindpi")  —  §.  148 

p.  171  (616). 

8.149  p.  172  =  617 
(von:  ,,E  compiuto 
i  di")  —  §.  160  p. 
178  -»  6l9  (bis: 
„che  quattro  milli- 
oni  di  gente*^). 


§.  150  p.  178-=619 
(von :  „E  comand6 
festaggiassesi")  — 
g.  152  p.  176  «623 
(bis:  „nelle  tradi- 
lioni  divine''). 


§.  153  p.  177=624 
(von :  „Cosi  per  tntta 
Armesia'O  —  §.  154 
p.  178-=  626  (bis: 
.,rieoverati  e  raccol- 
U**).  Korinn  bei 
LaDgloislIp.12-13. 


$.  152  p.  176-«628 
(von:  „Gionse  pri- 
mieramente  al  sno 
podere"). 


g.  153  p.  176  (623) 
-  g.  158  p.  177= 
624 (bis:  ,,loSpirito 
Santo"). 


g.  154  p.  l78-»626 
(von:  „E  presi  al- 
cuni")  —  g.  155  p. 
179  =  627  (bis: 
„se  n'andava  su' 
monU"). 


g.  155  p.  179=627 
(von:  „e  ad  altri'*) 
-  g.  156  p.180  — 
629  (bis:  „ne'  ln> 
oglii  deseiti'*).  Ko- 
rimi  p    13. 
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a.  b.  c. 

9. 155  p.  180  =  629 
(too  :  „presso  le 
sorgeoti**)— §.  156 
p.l8l)=629  (bis: 
„di  sovrumana  vir- 


g.  156  p.  180»»  629 
(▼OD :  „B  qnando 
scendeva'*) — g.  157 
p.  183  (633\  Ko- 
riun  p.  13—14. 


§.  158  p.  183  (6ar 

-  g.  158  p.  184  = 
634  (bis:  ,,illaini- 
nava  di  W). 

g.l58p.l84»634f. 
(von:  „Molti  istita) 
vescovi**     bis :     „a 
adempiere        Tor* 
dine"\ 

g.  158  p.  184=635 
(von:  „11  rh  pregö**) 

—  g.  161  p  187  — 
639  (bis:  ,,confer- 
mare'*). 

g.  161p.  187—689 
(von :  „Qnanto  al 
piissimo  re**)  —  g. 
162  p.  189  =  641 
(bis:  ,,aUa  lace  della 
dottrina"). 

g.  162  p.  189— 642 
(von:  ,,E  il  grande 
arcivescovo**). 

§.  163  p.  189  (642) 
—  g.  168  p.  195  = 
652  (bis:  „e  oma- 
vano  chlese  loro^^. 

g.  168  p.  195— 652 
(von :  ,,Poi  il  grande 
Gregorio")  — g.l69 
p.  196  (654). 


g.  170  p.  196  (654) 
~  §.171  p.  198  = 
656  (bis :  ,,che  i'  n- 
dranno'').  Korino  p. 
12 ;    p.  14  ;  p.  12. 


§  171p.  198— 656 
(von :  „In  fal  mo- 
do»*). 
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Wir  betrachten  nun  die  einzelnen  Theile  des  Werks  jeden 
far  sich,  zunächst  die  bessere  Quelle  über  dasLebenOregor's. 
Diese  enthält  in  ihrem  ganzen  ersten  Theile  ausser  der  Geschichte 
des  h.  Gregor  parallel  daneben  herlaufend  die  Geschichte  des  Königs 
RhosroT  und  seines  Sohnes  Trdat  bis  zu  seiner  Bekehrung..  Die 
Verknüpfung  ist  nicht  ungeschickt  gemacht,  der  abwechselnde  Ueber- 
gang  von  dem  weltlichen  Streiter  zu  dem  geistlichen  und  umgekehrt 
erfolgt  in  passenden  Abschnitten  und  belebt  die  Erzählung,  ür- 
sprflnglich  freilich  ist  die  Verbindung  so  ganz  disparater  Stoffs 
schwerlich,  wie  schon  daraus  hervorgeht,  dass  beide  Elemente  sich 
ohne  Weiteres  von  einander  trennen  lassen  und,  nachdem  dies 
geschehen,  bei  beiden  sich  ganz  von  selbst  eine  fortlaufende  Er- 
zählung herausstellt.    Die  folgende  Tabelle  wird  dies  veranschaulichen. 

»)  6  es  eil  ich  te  des  Königs  Trdat.        b)  Geschichte  des  h.  Gregor. 

§.  9  p   9  (25)  —  §.  16  p.  19  (38).* 

§.  17  p.  19  (38)  -  §.   17  p.  20  (40). 

S.  Ib  p.  20  (40)  —  g.  21  p.  23  -« 

45  (bis:  ,,i  suoi  conflni**\  „    .i-         ..n         av^   i  m  i       •    » 

^         "  '  §.  21  p.  23  =  46  (von:    „Nel  pnm' 

anno-*)  —  §.  28  p.  31  (57).     §.  54  p. 

9?)  -  S. 


g.  55  p.  60  (9y;—  §.55  p.  61  (100). 


59  (97)  -  §.  54  p.  60  (99). 

9.  56  p.  61  (101)  -  §.  57  p.  64  = 
106  (bis:  „noi  pure  siam  sani"). 

ZusammeDfassuDg:    g.  57  p.  64  =  106    (von:    „Tntti    poi    gli   anni'*)   — 
g.  57   p.  65  ««  106  (bis:    „il  re  de'  Persi"). 

Die  Verknüpfung  der  Geschicke  des  Königs  und  des  Heiligen 
wird  dadurch  bewerkstelligt  ^  dass  Gregor  einer  der  beiden  Söhne 
des  Arsakiden  Anak,  der  Trdat's  Vater  Khosrov  ermordete,  gewesen 
und  als  kleines  Kind  vor  den  Bluträchem  auf  römisches  Gebiet 
geflüchtet  worden  sein  soll :  hierhin  muss  bald  darauf  auch  Trdat, 
Khosrov's  Sohn,  vor  seinen  Feinden  fliehen,  und  hier  treffen  dann 
Beide  zusammen.  So  schön  und  sinnig  nun  auch  der  Zug  ist,  dass 
Gregor  das  von  seinem  Vater  gegen  Trdat's  Vater  und  das  arme- 
nische Volk  begangene  Verbrechen  dadurch  sühnt,  dass  er  dem 
Trdat  und  den  Armeniern  das  Licht  des  Evangelium's  bringt,  so 
ist  es  doch  fraglich,  ob  die  Sache  geschichtlich  ist:  so  angemessen 
es  ist,  dass  der  eine  Sohn  des  vom  Perserkönige  gedungenen  Mörders 
von  dem  Orte  der  That  Vararshapat  aus  von  den  Wärterinnen  nach 
dem  nahen  Persien  in  Sicherheit  gebracht  wird,  so  wenig  Sinn 
hat  es,  wie  ein  Blick  auf  die  Karte  lehrt,  dass  d^r  andre  Sohn 
quer  durch  ganz  Armenien  hindurch  auf  griechischen  Boden  und 
zu  Feinden  der  Perser  geflüchtet  wird.  Streicht  man  §.  15  p.  18 
(37)  das  Sätzchen  „und  das  andere  Kind  ward  nach  Griechenland 
gebrachtes  ^  ist  jedes  Band,  welches  die  Vorgeschichte  Trdat's  an 
die  des  Gregor  knüpft,  zerschnitten:  und   in   der  That  glaube  ich. 
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dass  die  ursprüngliche  Tradition  nnr  von  Einem,  nach  Persien  ge- 
retteten Sohne  des  Anak  gewnsst  hat  Die  Verhindnng  ist  aher 
Ton  Agathangelos  schon  vorgefunden  worden:  in  den  Opfern  und 
Spenden,  mit  denen  Khosrov  nach  seinem  Siege  fiber  die  Perser 
die  Tempel  der  7  Altäre  bedenkt  (§.  11  p.  12  =  30),  erkennt 
man  unschwer  den  im  armenischen  Heidenthum  wohlbewanderten 
und  aus  seiner  Kunde  mit  Vorliebe  mittheilenden  Verfasser  des 
Lebens  Gregorys  wieder,  und  die  ganze  Geschichte  dieses  Heiligen 
ist  so  angelegt,  dass  sie  die  im  Eingänge  gegebene  Jugendgeschichte 
des  Trdat  zur  nothwendigen  Voraussetzung  hat. 

Was  nun  das  Leben  des  Gregor  betrifft,  so  l&sst  sich  jetst, 
nachdem  die  einzelnen  Bestandtheile  der  Schrift  durch  die  gegebene 
Quellenanalyse  sichergestellt  worden  sind,  mit  Sicherheit  übersehen, 
dass  sie  mit  einer  gewöhnlichen  Heiligenlegende  nichts  gemein  hat, 
vielmehr  eine  wirkliche  Biographie  ist,  die  mit  der  Geburt  Gr^or's 
anfängt  und  mit  seinem  Tode  schliesst  Leider  ist  ihr  Zeugniss 
für  einzelne  gerade  recht  wichtige  Üinge  von  dem  letzten  Bearbeiter 
nicht  aufbewahrt  worden;  doch  lässt  es  sich  meistens  in  den  all- 
gemeinsten Zügen  aus  dem  Zusammenhange  reconstruieren.  Von 
den  Martern,  die  Gregor  für  seinen  Glauben  auszustehen  gehabt, 
weiss  auch  diese  Quelle  (§.  54  p.  69  =  98).  Das  Edikt,  in 
welchem  Trdat  zur  Festnahme  der  Götterverächter  auffordert  (§.  57 
p.  64  =  105),  bereitet  auf  eine  Ghristenverfolgung  vor:  als  dann 
die  Quelle  wieder  eintritt,  erfahren  wir  von  der  Heilung  der  mit 
allen  Arten  von  Gebresten  geschlagenen  Einwohner  von  Valar- 
shapat  durch  Gregor  (§.  127  p.  145  =  577),  und  erhalten  ge- 
legentlich die  Andeutung,  dass  Trdat  vor  dem  Volke  durch  Er- 
zählung seiner  eigenen  Geschichte  die  Wunderkraft  des  Ghristenthums 
erwiesen  habe  (§.  134  p.  153  =  589).  Der  Zusammenhang  scheint 
also  der  gewesen  zu  sein,  dass  von  den  Einwohnern  von  Valar- 
shapat  Christen  an  den  König  ausgeliefert  und  von  diesem  getödtet 
wurden,  worauf  zur  Strafe  sowohl  das  Volk  wie  der  Herrscher  mit 
allerlei  Krankheiten  geschlagen  und  erst  nach  Annahme  des  Ghristen- 
thums wieder  geheilt  wurden.  Die  Quelle  war  also  in  Einklang 
mit  dem  ältesten  griechischen  Berichte  bei  Sozom.  II,  8,  der  die 
Bekehrung  des  Teridates  in  Folge  eines  Wunders,  das  sich  mit 
seinem  Hanse  zutrug,  erfolgt  sein  liess.  Ferner  muss  das  Leben 
Gregorys  auch  seine  Ordination  in  Cäsarea  gemeldet  haben,  da  es 
§.  142  p.  163  (603  f.)  von  seiner  Rückkehr  aus  Griechenland 
redet,  und,  wie  wir  bereits  oben  nachgewiesen  haben,  auch  die  nach 
dieser  vollzogene  Taufe  des  ganzen  Volkes. 

So  eingehend  uns  nun  die  Berichte  dieser  Quelle  die  Missions- 
thätigkeit  Gregorys  vorführen,  so  beschränken  sie  sich  doch  durch- 
aus auf  das  in  den  westlichen  und  südwestlichen  Provinzen  Ar- 
meniens Vorg^allene;  besonders  bemerkenswerth  ist  das  völlige 
Stillschweigen  über  Gregor's  Walten  in  Valarshapat,  dem  Sitze 
des  Katholikat's.     Femer  ist  es  gewiss  nicht   zufällig,   dass   die 
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beiden  einiigen  Feste,  aof  deren  Ort  und  Datum  ausdrücklich  hin- 
gewiesen wird,  die  sind,  welche  zu  Ehren  der  hh.  Johannes  und 
Athanagenes  in  Ashtishat  in  Tar6n  am  7.  Sahmi  (§.  143  p.  165 
=  607)  und  2U  Ditsawan  (in  Bagrewand)  am  1.  Nawasard  (§.  160 
p.  174  =  620)  gefeiert  wurden;  zwar  das  letztere  haj^ durch  seine 
Beriehang  auf  die  Taufe  des  armenischen  Volkes  eine  ^universellere 
Bedeutung,  dagegen  scheint  das  Fest  in  Ashtishat  einen  nur  localen 
Charakter  getragen  zu  haben.  Man  kann  aus  diesen  Anzeichen 
mit  Sicherheit  schliessen,  dass  der  Verfasser  des  Lebens  des  h. 
Gregor  im  sOdwestlichen  Armenien,  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit, 
dass  er  in  der  Provinz  Tar6n  zu  Hause  war.  Seine  Hauptquelle 
sind  offenbar  Localtraditionen  gewesen,  und  der  gute  historische 
Charakter  derselben  kann  uns  den  Gedanken  nahe  legen,  der  Be- 
arbeiter sei  an  die  Zeit  des  h.  Gregor  selbst  heranzurflcken.  Doch 
eine  nähere  Prüfung  zeigt  'bald  die  Unhaltbarkeit  einer  solchen 
Annahme.  Schon  die  Beziehung  einer  sehr  mythisch  klingenden 
sprichwörtlichen  Redensart  auf  den  Trdat,  der  das  Christenthum  in 
Armenien  einfQhrte  (§.  65  p.  60  =  99),  beweist  auf  jeden  Fall, 
mag  nun  diese  Beziehung  eine  richtige  oder  eine  falsche  sein,  doch 
soviel,  dass  der  Zwischenraum,  welcher  den  Erzähler  von  den  er- 
zählten Begebenheiten  trennt,  ein  ganz  erheblicher  sein  muss.  Eine 
bestimmte  Grenze,  vor  der  die  Schrift  nicht  verfasst  sein  kann, 
gibt  die  Erwähnung  der  Hunnen  (Honch),  die  König  Khosrov  nadi 
§.  10  p.  10  (26)  ans  den  Kaukasuspässen  herausliess,  dass  sie  in 
das  persische  Gebiet  einfielen,  und  die  auch  §.  55  p.  61  (100) 
als  Bundesgenossen  des  Trdat  erscheinen.  Vor  dem  ersten  Auf- 
treten der  Hunnen  war  ein  solcher  Anachronismus  aberhaupt  nicht 
möglich,  es  ist  aber  sehr  wahrscheinlich,  dass  ihn  erst  die  Erinne- 
nmg  an  den  unter  ganz  ähnlichen  Umständen  erfolgten  grossen 
Honnendn&ll  des  J.  395^)  veranlasst  hat.  Die  Anknüpfung  der 
Genealogie  des  Gregor  an  den  Königsmörder  Anak,  durch  welche 
das  Geschlecht,  in  welchem  von  Gregor  an  die  Würde  des  arme- 
nischen Katholikos  forterbte,  zu  einem  arsakidischen  gemacht  wird, 
war  sur  Zeit  des  Katholikos  Isaak  (891  —  442)  bereits  bekannt, 
indem  dieser  aus  diesem  Grunde  xar  kl^oxvry  y,der  Parther^  ge- 
nannt wird  (Neumann,  Versuch  einer  Geschichte  der  armenischen 
Literatur,  8.  «28).  Sie  ist  aber  vermuthlich  auch  nicht  älter  als 
dieser  grosse  KirchenfQrst,  von  dem  wir  wissen,  dass  er  durdi 
seine  Stelhmg  und  durch  verwandtschaftliche  Beziehungen  zu  dem 
damals  mächtigsten  armenischen  Geschlechte  der  Mamikonier  mehr- 
fach in  die  Adelsinteressen  verflochten  war;  der  Gedanke,  das 
Patriarchengeschlecht  auch  durch  die  Abstammungr  dem  königlichen 
an  die  Seite  zu  stellen,  war  erst  nahegelegt,  seitdem  in  Folge  der 


1)  Genauer  als  ans  Socr.  VI,  1  sind  wir  über  diesen^jetxt  durch  die 
UDtor  d«Bi  wunderlieben  Titel  Liber  Chalipharum  von  Land,  Änecdota  Syriaca 
p.  108  C  benuiagegebene  syrische  Chronik  fo).  41  t.  nnterri^filet. 
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Theilung  Armenien's  das  Katholikat  das  einzige  sichtbare  Band  ge- 
worden war;  welches  noch  die  getrennten  Theile  einte,  und  dadurch 
natorgemäss  auch  eine  politische  Bedeutang  erlangte,  welche  die 
des  entwürdigten  Königthnms  weit  überragte.  Da  diese  £rwfigiingen 
für  die  Zeit  der  Schrift  za  demselben  Resultate  führen,  wie  die 
Nennang  der  Hannen,  so  fällt  jeder  Grund  weg,  warum  wir  eine 
Abfassung  in  fremder  Sprache  und  Uebertragung  in  das  ArmeniBche 
nach,  der  Erfindung  der  armenischen  Schriftzeichen  annehmen  sollten: 
man  wird  yielmehr  unbedenklich  das  Jahr  402,  in  dessen  Nähe 
diese  Erfindung  fällt,  als  Terminus  ante  quem  non  hinstellen  dürfen. 
Ich  möchte  aber  glauben,  dass  die  Aufzeichnung  auch  nicht  Tiel 
später  erfolgt  ist;  und  da  man  wohl  behaupten  kann,  dass  alles 
armenische  Schriftthum  erst  durch  den  grossen  Eatholikos  Isaak 
geweckt  worden  ist,  so  darf  vielleicht  die  Yermuthung  gewagt 
werden,  dass  der  Ursprung  dieser  Biographie  seines  Ahnheim  in 
den  unter  seinem  Einflüsse  stehenden  Kreisen  zu  suchen  ist 

Prüfen  wir  die  Stücke,  welche  den  Akten  des  Oregor  and 
der  Rhipsimen  angehören,  so  fällt  uns  sofort  auf,  dass  die 
Anfiangsworte  Ton  §.  59  p.  66  (108)  „zu  jener  Zeit  begab  es  sich, 
dass  Kaiser  Diocletianus  ein  Weib  nehmen  wollte^  sich  gani  wie 
der  Eingang  einer  selbstständigen  Erzählung  ausnehmen:  das  vw- 
ausgehende  Edikt;  in  welchem  Trdat  zur  Anzeige  der  Gbristen 
auffordert  und  den  Angebern  Belohnungen  verspricht,  ist  nicht  blos 
für  den  Zusammenhang  entbehrlich,  sondern  wird  eigentlich  durch 
das  Folgende  gerade^  ausgeschlossen;  denn  als  dann  Trdat  erfährt, 
dass  Rhipsime  und  ihre  Begleiterinnen  in  sein  Reich  geflohen  sind, 
erlässt  er  besondere  Weisungen,  sie  aufzusuchen,  und  verheisst 
denen,  die  sie  auffinden  würden,  Belohnungen,  ohne  dass  von  dem 
Edikte  irgend  welche  Rede  wäre.  Als  ein  selbstständiges  Stück 
scheint  das  Martyrium  der  hh.  Rhipsimen  auch  durch'  den  Hinweis 
auf  die  Gedenktage  der  Märtyrerinnen  am  26.  und  27.  Hor%  welcher 
es  abschliesst  (§.  88  p.  99  =  159),  hingestellt  zu  werden:  etwas 
Derartiges  pflegt  in  Legenden  nicht  zu  fehlen,  die  znm  Vorlesen 
am  Festtage  des  Heiligen  bestimmt  sind.  Das  eigentliche  Marty- 
rium berührt  sich  in  keinerlei  Weise  mit  der  Greschichte  des  h. 
Gregor;  die  Translation,  welche  mit  der  letzteren  unlösbar  verbonden 
ist,  hat  das  Martyrium  zur  nothwendigen  Voraussetzung,  das  nm- 
gekehrte  Verhältniss  findet  aber  nicht  statt:  wir  können  ans  redit 
wohl  denken,  dass  die  Sühne  für  den  an  den  Heiligen  begangenen 
Frevel,  über  die  wir  eine  Auskunft  am  Schluss  allerdings  nur  nn- 
gern  missen  würden,  in  ganz  anderer  Weise  motiviert  und  vielleicht 
viel  kürzer  gefasst  war.  Im  Anfange  des  Martyrium's  ist  darauf 
hingedeutet,  dass  Diocietian  an  dem  Ecksteine  der  Kirche,  den  er 
nicht ^  zu  erschüttern  vermochte,  zerschellen  sollte  (§.  61  p.  68 
=  111);  diej  wird  dann  in  dem  den  Besuch  Trdat's  bei  Constantin 
einleitenden  Stücke  dahin  näher  erklärt,  dass  Constantin  den  Dio- 
cietian und  die  übrigen  christenfeindlichen  Könige  ausgerottet  habe 
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(§.  163  p.  189  <»>  648).  Dieses  Stück  steht  za  dem,  was  folgt, 
in  demselben  Verhältnisse  wie  das  Martyrium  der  Rhipsimen  zor 
Translation:  es  ist  die  DOthwendige  Yoranssetznng  der  Erzfthlang 
▼on  Tidat's  Besnche  bei  Gonstantin,  steht  aber  fttr  sich  selbst  ganz 
onabb&ngig  da.  Es  steht  also  nichts  im  Wege,  beide  Stücke,  von 
denen  das  zweite  sich  so  sichtlich  auf  das  erste  znrückbezieht,  aas 
E&MT  Qnelle  herzuleiten.  Auf  eine  griechische  Quelle  weist  das 
WcHTtspiel  §.  75  p.  88  (135)  hin,  welches  sich  auf  die  Ableitung 
des  Namens  Viyßlfiij  von  plfiruv  stützt;  nicht  minder  der  aus 
einem  Lesefehler  herrorgegangene  Irrthum  §.  163  p.  189  (642), 
dasa  Constantin  an&ngs  Beherrscher  von  Spanien  und  Italien  ge- 
wesen sein  soll:  xal  FixXklag  und  xoi  'Ivcdiag  können  viel  leichter 
Yertanscht  werden,  als  dies  in  armenischer  Schrift  möglich  ist^). 
I>er  iw^te  Theil  des  Martyrium's  der  Rhipsimen,  der  in  Armenien 
spielt,  hat  fireilich  eine  sehr  armenische  Färbung,  aber  zwischen 
diesem  und  dem  ersten,  welcher  di6  Geschichte  der  Heiligen  bis 
mr  Flucht  nach  Armenien  behandelt,*  findet  ein  eigenthümliches 
Yerhältniss  statt  Zweimal  sind  nämlich  dieselben  Motive  ver- 
wendet: erst  wird  Diocletian  auf  den  blossen  Ruf  von  der  Schönheit 
der  h.  Bhipsime  in  sie  verliebt,  setzt  ohne  Weiteres  den  Tag  der 
Hochzeit  an  und  lässt  die  Vorbereitungen  dazu  treffen,  und  als 
ihre  Flucht  bekannt  wird,  entsteht  grosse  Yerwirrung  im  Lande 
der  ROmer  und  ein  Hin-  und  Hereilen  von  Courieren  und  Boten, 
und  als  dann  Trdat  von  der  Schönheit  der  Heiligen  hört ,  die 
wiederum  unter  grossem  Tumulte  durch  ganz  Armenien  und  Aus- 
soiduig  von  Boten  nach  allen  Richtungen  gefunden  worden  war, 
wird  er,  wieder  ohne  sie  erst  gesehen  zu  haben,  in  sie  verliebt, 
und  lässt,  gerade  wie  Diocletian,  Alles  zur  Hochzeit  vorbereiten. 
Sollte  nicht,  wie  bier  eine  Uebertraguug  von  Diocletian  auf  Trdat 
stattgefunden  hat,  so  überhaupt  Diocletian  in  der  älteren  Vorlage 
die  Bolle  gehabt  haben ,  die  jetzt  dem  Trdat  zugetheilt  ist  ?  von 
dieser  vrürde  uns  dann  der  Eingang  treu^  die  weitere  Erzählung  in 
einer  sdir  freien  armenisierenden  Ueberarbeitung  erhalten  sein. 
Sehen  wir  uns  nun  nochmals  die  Stelle  in  §.  168  an,  in  welcher 
es  heisst,  Constantin  habe  den  Diocletian  und  die  übrigen  christen- 
feindlichen Könige  ausgerottet,  die  Kirchen  und  Altäre  wieder  auf- 
gebaut, die  Stätten,  an  denen  die  Heiligen  gemartert  worden,  um- 
hegt und  den  Ruhm  der  Märtyrer  vervielfältigt.  Es  li^t  auf 
der  Hand,  dass  dieser  Abschnitt  für  eine  Quelle  von  der  von  uns 
vorausgesetzten  Beschaffenheit  den  natürlichen  Schluss  bildet.  Was 
bis  hierher  als  Hypothese  vorgetragen  worden  ist,  das  ist  von  Aga- 
thangelos  selbst  deutlich  genug  ausgesprochen.  §.  167  p.  194 
(650)  heisst  es  nämlich :  „Er  erzählte  auch  (Trdat  dem  Constantin) 


1)  In  dem  uai  FaXltafv  des  griechischen  Uebersetzers  kann  ich  nur  einen 
gifieklichen  fimendatioDSvenuch  seheo. 
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von  den  Märtyrerinnen  Gottes,  wie  sie  hingerichtet  worden  waren. 
Dann  fieng  der  Kaiser  Constantin  auch  seinerseits  an,  ihm  ihr  un- 
vergleichliches Leben  eu  berichten;  denn  er  wusste  bereits,  wie 
tugendhaft  sie  vorher  waren,  als  sie  in  ihrer  Heimatb  lebten,  and 
ans  welchem  edlen  Geschlechte.  Er  erzählte  anch  die  von  Gott 
ihm  gewährten  Siege,  wie  er  über  alle  Feinde  der  Wahrheit  trium- 
phiert hatte."  Das  heisst  doch  nichts  Anderes,  als  dass  die  Vor- 
geschichte der  hh.  Rhipsimen  und  der  von  Constantin's  Siegen 
handelnde  Epilog  aas  griechischer  Quelle  geflossen  ist.  Und  zwar 
wird  aus  der  verschwommnen  Art,  in  der  über  den  Schauplatz  von 
Constantin's  ersten  Siegen  geredet  wird ,  zu  schliessen  sein ,  dass 
diese  griechische  Legende  im  Morgenlande  geschrieben  war.  Viel- 
leicht war  dies  das  griechische  Boch  David  des  Römers,  auf  welches 
sich  Moses  von  Khorni  in  seiner  Geschichte  der  Wanderungen  der 
hh.  Rhipsimen  beruft  und  aus  dem  er  mittheilt,  dass  die  Heilige 
vom  Stamm  des  Augustus  und  dass  die  Zahl  ihrer  B^leiter  und 
Begleiterinnen  70  gewesen  sei,  was  beides  mit  Agathangelos  stimmt 
(vgl.  die  Mechitaristen  zur  ital.  Uebers.  p.  67.  99);  es  soll  ana- 
ftthrlicher  gewesen  sein  als  das  Buch  des  Agathangelos.  Freilich 
ist  es  mit  den  griechischen  Autoritäten  des  Moses  eine  eigene  Sache. 
Aus  jener  griechischen  Legende  ist,  wie  wir  annehmen,  bei  Agar 
thangelos  §.  59  p.  66  (108)  —  §.  65  p.  72  =  116  (bis:  «si 
misero  in  fuga'')  ^)  wörtlich,  §.  66  p.  72  =  116  (von:  „e  vennero 
in  paese  lontano'')  —  §.  66  p.  73  (119)  in  Ueberarbeitnng,  §.  67 
p.  74  =  119  (bis:  „se  forse  le  potessero  ritrovare'')  wörtUch,  §.  67 
p.  74  =  119  (von:  „allora  giunse  un  ambasciatore")  —  §.  88 
p.  99  (169)  in  Ueberarbeitung;  §.  163  p.  189  (642)  — §.  164 
p.  191  (646)  wieder  wörtlich  entlehnt 

Mit  der  Translation  der  hh.  Rhipsimen  ist  die  Predigt  Gr^or's 
untrennbar  verbunden,  dessen  Geschichte  theils  erzählt^  theils  vor- 
ausgesetzt wird.  Darüber,  in  welchem  Umfange  die  Geschichte 
Gregorys  in  der  zweiten  Hauptquelle  des  Agathangelos  Aufnahme 
gefunden,  gibt  dieser  selbst  in  einer  Stelle  §.  166  p.  198  (648  f.) 
Aufschluss,  die  man  nach  Analogie  der  eben  besprochenen,  von  der 
sie  durch  nur  wenige  Sätze  getrennt  ist,  als  eine  Inhaltsangabe 
wird  auffassen  dürfen:  „Und  Trdat  hub  an  vor  dem  Kaiser  alles 
Gute  zu  erzählen^  das  er  von  Gott  empfangen  hatte,  und  er  schämte 
sich  nicht  der  Züchtigung  zu  gedenken,  in  ein  wildes  Thier  ver- 
wandelt worden  zu  sein,  und  des  tugendhaften  Duldens  der  heiligen 
Märtyrerinnen,  und  was  mit  ihnen  geschah,  und  des  Ortes,  an  dem 
sie  gegenwärtig  ruhten.  Und  er  zeigte  dem  Kaiser  den  Gregor 
selbst  und  sagte  zu  ihm:  das  ist  der  Mann,  durch  dessen  Ter- 
mittolung  wir  die  Güte  Gottes  haben  kennen  lernen.     Und   er  er- 


1)  Hier    setze   ich   die  Grenze,    weil   auch   das  Motiv   der  Flacht  in  der 
armenischen  Fortsetzung  §.  81  p.  91  (147)  wiederkehrt. 
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sfihlte  sdne  Qualen  und  aosserordentlichen  WuDderthaten.^  Was 
in  dieser  Quelle  an  wirklichen  Thatsachen  über  den  h.  Gregor  ge- 
meldet wird,  Iftsst  sich  mit  einer  einzigen  Ansnahme  durch  Parallel- 
stellen aus  dem  „Leben  des  h.  Gregor**  belegen,  und  dieselbe 
Uebereinstimmnng  findet  in  Bezug  auf  Episoden  ans  Gregor's  Ge- 
Bcbidite  statt,  die  nicht  erzählt,  sondern  nur  vorausgesetzt  weiden: 
auch  die  Translation  der  hh.  Rhipsimen  macht  Gregor  zu  einem 
Freunde  des  Trdat,  der  dem  Könige  grosse  Dienste  geleistet  habe, 
aber  trotz  derselben  um  des  Christenthums  Willen  von  ihm  ge- 
martert und  schliesslich  in  ein  tiefes  Yerliess  geworfen  worden  sei, 
um  da  umzukommen  (§.  58  p.  66  =s  108);  auch  sie  muss  ausser 
der  Heilung  des  Königs  die  der  Besessenen  von  Tai  arshapat  ge- 
meldet haben,  was  jetzt  freilich  nur  nach  der  anderen  Quelle  er- 
zählt wird;  endlich  weiss  auoh  sie,  dass  Gregor  sich  seinen  Sohn 
B%etakte  und  den  Bischof  Arbianos  als  Stellvertreter  beigegeben 
habe  (§.  166  p.  191  =  646).  Die  grosse  Aehnlichkeit  beider 
Quellen  ergibt  sich  namentlich  aus  der  Vergleichung  der  zwei 
Edikte  Trdat's  gegen  die  Christen,  nur  sind  die  Angaben  der  Trans- 
lation durchgängig  farbloser  und  allgemeiner  gehalten,  als  die  des 
Ziehens  des  h.  Gregor'^  Sie  können  aber  nicht  aus  diesem  ge- 
flossen sein;  dies  lehrt  das  Fehlen  jeder  Spur  einer  Bekanntschaft 
mit  der  reichen  Localtradition,  die  in  dem  „Leben  Gregor's^  einen 
so  breiten  Raum  einnimmt,  und  vor  allem  der  Widerspruch  hin- 
sichtlich der  Dauer  von  Gregor's  Gefangenschaft.  Wir  müssen  also 
ein  anderes  y-  auf  weniger  unmittelbarer  Kunde  beruhendes  Leben 
Gregor's  als  Quelle  der  Translation  annehmen.  Die  Heldenthaten 
und  Kraftstocke  des  Trdat  sind  auch  der  Translation  bekannt;  in- 
dess  berührt  sich,  was  §.  85  p.  95  f.  (153  f.)  ttber  sie  mitgetheilt 
wird,  mit  dem  Inhalte  des  „Lebens  des  h.  Gregor'^  in  keiner 
Weise,  sondern  scheint  direkt  der  Yolkstradition  entnommen  zu 
sein.  Da£är,  dass  der  Translation  die  Verknüpfung  der  Jugend- 
geaeUehte  des  Trdat  und  des  Gregor,  wie  sie  im  „Leben^^  des  letzteren 
vorliegt,  bekannt  gewesen  sein  sollte,  fehlt  jeder  Anhaltspunkt;  der 
Inhalt  des  eben  besprochenen  Edikts  scheint  im  Gegentheil  darauf 
hiiiSQweisen,  dass  nach  der  der  Translation  vorliegenden  Darstellung 
Gregor  nur  weil  er  Christ  war,  nicht  als  Sohn  eines  Königsmörders, 
io  das  Yerliess  geworfen  ward. 

Id  den  zu  den  Akten  des  Gregor  und  der  Rhipsimen  gehörigen 
Partien  steht  durch  ihren  Inhalt  die  „Lehre  des  h.  Gregor^  ^) 
als  ein  ziemlich  selbstständiges  Stück  da.  Freilich  nicht  in  den 
Grenzen,  in  welchen  die  mechanische  Ausscheidung  des  Stückes 
mögliefaer  Weise  schon  in  den  armenischen  Handschriften,  sicher 
aber  durch  den  griechischen  Uebersetzer   und  die   sich   ihm   an- 


1)  Nicht  in  verwechseln  mit  der  Predigt  Gregor's,  wie  ich  diejeuigen  Ab- 
sehoUte  der  Aktien  beseiehnet  habe,  die  sich  an  die  Translation  anlehnen  und 
die  Bekehrung  der  Armenier  lam  Eyaogeliam  behandeln. 
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schliessenden  Mechitaristen  vorgenommen  worden  ist:  vielmehr  ist 
der  natürliche  Anfang  der  „Lehre"  gegeben  mit  den  Worten  §.  68 
p.  114  =  184  („Und  wenn  wir  each  aufrichtigen  Hersens  la 
Grott  bekehrt  sehen  werden"),  die  eine  Ankfindignng  des  Inhaltes 
einleiten,  der  passende  Abschlass  mit  der  SchlassrecapitnlaÜcn 
§.  106  p.  119  (537):  „Siehe,  da  habe  ich  vor  enren  Ohren  alle 
Gebote  Gottes  auseinandergesetzt,  und  nicht  habe  ich  etwas  ver- 
borgen, was  nützlich  wäre:  von  Anfang  bis  zu  Ende  habe  ich  esch 
Alles  erzählt".  Die  Anknüpfung  an  das  Vorhergehende  wird  durch 
ein  vorbereitendes  Stück  vermittelt,  in  welchem  die  Besessenen  den 
Gregor  bitten,  sie  zu  belehren,  und,  falls  sie  wirklich  noch  Gnade 
von  Gott  zu  erwarten  hätten,  sie  für  diese  vorzubereiten,  ohne  der 
erlittenen  Unbilden  eingedenk  zu  sein,  worauf  Gregor  sie  auf  die 
Wunderkraft  der  göttlichen  Gnade  verweist  und  ihr  sonstiges  Be- 
denken beschwichtigt.  In  diesem  neue  Gedanken  nicht  enthaltenden 
Stücke  verräth  der  Hinweis  auf  die  Eitelkeit  der  Verehrung  „dieser 
Götzenbilder  von  Stein,  Holz,  Silber  und  Erz,  welche  nichtig  und 
ganz  und  gar  unnütz  sind"  (§.  108  p.  114  =  183),  denselben 
Verfasser,  der  diesen  Gemeinplatz  mit  fast  gleichen  Worten  schon 
§.  97  p.  108  (172)  und  §.  99  p.  110  (177)  angebracht  hatte. 
Noch  unzweideutiger  aber  verräth  die  Erwähnung  der  16  Jahre, 
die  Gregor  im  Verliesse  zubrachte  (§.  101  p.  112  =  180X  gleichen 
Ursprung  mit  §.  90  p.  101  (162)  und  §.  96  p.  107  (172).  Vor- 
schafft uns  dies  die  Gewissheit,  dass  kein  andrer  als  der  Verfluaor  dor 
Akten  Gregor's  und  der  Rhipisimen  die  Lehre  des  h.  Grogor  in 
den  Zusammenhang  der  Erzählung  verarbeitet  hat,  so  ist  dagegen 
die  Frage,  ob  er  diese  selbst  verfasst  oder  schon  vorgefunden  hat, 
weniger  leicht  zu  entscheiden.  Für  die  letztere  Alternative  scheint 
von  vorn  herein  der  zu  dem  Masse  der  übrigen  Erzählung  in  gar 
keinem  Verhältnisse  stehende  Umfang  der  „Lehre^  zu  sprechen, 
die  über  die  Hälfte  des  ganzen  Agathangelosbuches  einnimmt^); 
nicht  minder  ihre  Entbehrlichkeit  neben  den  vielen  erhanlldien 
Reden  Gregor's,  die  über  die  ganze  übrige  Erzählung  verihoilt 
sind  :  wer  die  griechische  und  die  italienische  Uebersetmiig 
liest,  in  denen  beiden  die  „Lehre^  ausgelassen  ist,  wird  nichts 
vermissen,  und  würde  die  gewaltige  Lücke  §.  106  p.  117  (189) 
vielleicht  kaum  bemerken,  wenn  nicht  durch  Unachtsamkeit  des 
griechischen  Uebersetzers  eine  Rückverweisung  stehen  geblieben 
wäre.  Entscheidender  ist,  dass  eine  Stelle  der  späteren  Ertihliing 
neben  der  Lehre  des  h.  Gregor  nicht  wohl  bestehen  kann.  §.  108 
p.  122  (542)  heisst  es  nämlich:  „er  unterrichtete  sie  von  Allom, 
nicht  leichthin  es  abmachend  noch  in  den  Wind  redend,  londom 
sämmtlich  unterwies  er  sie  mit  ausführlicher  Auseinandersetsong, 


1)  Sie   steht   im    armenischen  Texte  S.  191 — 586,    nmfaut    also   846  tob 
den  660  Seiten,  die  in  dieser  Ausgabe  das  ganie  Buch  hat. 
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ZU  erzUden  anhebend  mit  der  Weltschöpfnng,  bis  herab  zn  den 
Weissagungen  der  heiligen  Propheten  Gottes^.  Hiemach  hätte 
Gregor  xweimal  ganz  dasselbe  seinen  Hörern  ausführlich  auseinander« 
gesetzt;  denn  genau  dies  ist  der  Inhalt  seiner  „Lehre^,  der  Anfang 
mit  der  WeltschOpfung  war  in  den  Eingangsworten,  welche  deren 
Inhaltsangabe  enthalten,  zweimal  (§.103  p.  114=  184  und  §.  104 
p.  115  3s  185)  ausdrücklich  hervorgehoben  worden.  Schalten  wir 
die  yjjehre^  als  ein  fremdartiges  Stück  sammt  dem  einleitenden 
Stücke  aas,  so  sohliesst  sich  das  durch  die  Einschaltung  Getrennte 
gat  aneinander:  vorher  war  den  Besessenen,  wenn  sie  in  sich 
giengen,  die  göttliche  Gnade  und  die  Fürbitte  der  Märtyrerinnen  in 
Aussicht  gestellt  worden  f§.  99  p.  110  =  177),  und  ganz  passend 
beginnt  dann  die  Rede  Gregorys  von  Neuem  mit  der  Aufforderung, 
den  Märtyrerinnen  eine  Ruhestätte  zu  bereiten  (§.  106  p.  119  =» 
587:  yiJetzt  kommt,  bergen  wir  den  himmlischen  Schatz^).  Dies 
Alles  macht  es  mir  wahrscheinlich,  dass  die  Abschnitte  §.  103 
p.  114  =  184  (von:  „E  se  vi  vedremo")  —  §.  106  p.  117  (189), 
die  (nnübersetst  gelassene)  Lehre  des  h.  Gregor  und  §.  106  p.  119 
s=r  537  (bis:  „tutto  v'ho  raccontato*')  ursprünglich  für  sich  be- 
standen haben,  und  dass  das  Stück  §.  100  p.  111  (177)  —  §.103 
p.  114  =  184  (bis:  „e  da  gloria  a  lui'O  "von  dem  Verfasser  der 
Akten  vorausgeschickt  worden  ist,  um  die  Einschaltung  derselben 
zu  ermöglichen. 

^Der  Gultus  der  hh.  Rhipsimen  ist  der  Localcultus  der  Stadt 
Vaf  arshapat,  und  die  locale  Färbung  tritt  in  der  Translation  so 
sehr  in  den  Vordergrund,  Alles  ist  so  sichtlich  auf  die  Verherr- 
lichnng  der  Kirche  von  ValWshapat  in  ihrer  doppelten  Eigenschaft 
als  Hüterin  der  heiligen  Reliquien  und  als  Sitz  des  Katholikat's 
berechnet,  dass  ihr  Verfasser,  der  nur  im  Kreise  der  armenischen 
Geistlichkeit  gesucht  werden  kann^  nothwendig  hier  gelebt  haben 
mnss.  und  zwar  beweist  die  wüste  und  rohe  Phantasie,  welche 
sieh  in  der  Ausmalung  der  Martern  des  Gregor  und  der  heiligen 
Märtyrerinnen  kund  giebt,  sowie  der  Umstand,  dass  die  einzige 
Nachricht  über  den  h.  Gregor,  die  mit  dem  „Leben^  verglichen 
der  Translation  eigenthümlich  ist,  sich  auL  das  Einführen  von 
Mönchen  ans  Sebaste  bezieht  (§.  140  p.  161  =  601),  dass  der 
Verfiisser  Mönch  war ;  die  überschwengliche  Weise ,  in  der  von 
der  Würde  des  Katholikos  geredet  wird  ^),  kann  darauf  hindeuten 
dass  er  zu  dessen  Umgebung  gehörte.  Die  zweimalige  Aufzählung 
der  Grossen  des  Reichs  nach  der  Ordnung,  die  sie  am  Hofe  Königs 
Trdat  einnahmen  (§.  136  p.  155  =r^  593;  §.  165  p.  191  =  647), 
scheint  darauf  berechnet,  das  Interesse  der  Adelskreise  zu  wecken, 
von   denen  die  Schrift  hauptsächlich  gelesen  werden   sollte,  dient 


1)  Man  vergleiche  Damcntlich  §.  135  p.  155  (592),  wo  von  der  unans- 
sprecbliehen  tod  Christas  verliehenen  Ehre  und  Glorie  geredet  wird,  Mittler 
so  sein  zwischen  Oott  und  den  Menschen. 
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abrigens  wohl  gemerkt  nur  daza,  das  eine  Mal  direkt,  das  andre 
Mal  indirekt,  den  Glanz  des  h.  Gregor  zu  vermehren.  Im  Uebrigen 
ist  die  Schrift  dnrchaas  eine  Märtyrerlegende  vom  gewöhnlicbsten 
Schlage,  Erbauung  der  nächstliegende  Zweck.  Eine  eigenthfimlielie 
Bewandtniss  hat  es  mit  dem  Briefwechsel  zwischen  den  Arroeniem 
und  dem  Bischöfe  Leontius  von  Cäsarea.  In  dem  Briefe  des  leti* 
teren  finden  sich  die  Worte  (§.  147  p.  169  =  613  f.)  ,,Und  feat 
bleibe  dieses  Zeugniss  zwischen  diesen  unseren  zwei  Landschaften, 
\  dass  die  Verleihung  des  neuen  Pontificat's  eures  Landes  für  immer 

von  uns  in  dieser  Kirche  von  Cäsarea  zu  kommen  hat,  von  wo 
aus  euch  die  Weihe  der  Ordination  gewährt  worden  ist'*:  Worte, 
die  in  einem  sonst  so  unhistorischen  Aktensttkcke  nur  die  Bedeutung 
eines  Bedauerns  oder  Vorwurfs  von  Seiten  des  Verfassers  halmi 
können.  Es  scheint,  dass  man  in  den  kirchlichen  Kreisen,  denen 
dieser  angehörte,  die  Lostrennung  von  Cäsarea  schmerzlich  empfand 
und  vielleicht  den  Wunsch  hegte,  sie  wieder  rückgängig  zu  machen. 
Wie  dieser  Briefwechsel  und  was  mit  ihm  zusammenhängt  eine 
kirchenpolitische,  so  hat  die  Geschichte  von  dem  Besuche  Königs 
Trdat  bei  Constantin  dem  Grossen  und  von  dem  Bunde,  den  sie 
miteinander  machten,  eine  rein  politische  Tendenz.  Die  christlichen 
Armenier  waren  gewöhnt,  auf  Rom  zu  blicken ;  immer  enttäuscht, 
hörten  sie  doch  nicht  auf,  immer  wieder  aufs  Neue  von  den  Römern 
EUlfe  zu  erwarten.  Um  aber  diesen  Wünschen  den  Charakter  eines 
Rechtsanspruches  zu  verleihen,  war  man  armenischer  Seits  bemüht, 
alte  Bundesverträge  nachzuweisen,  durch  welche  die  Römer  wenigstens 
moralisch  gebunden  wären.  In  dem  merkwürdigen  Schreiben,  das 
die  armenischen  Grossen  im  J.  450  noch  vor  dem  Ausbruche  des 
Aufstands  gegen  Jezdegerd  II.  au  den  Kaiser  schickten,  heisst  es  ^) : 
„Darum  .  .  .  wurde  unser  König  Trdat,  von  seiner  Kindheit  an 
und  um  seinen  grausamen  und  vatermörderischen  Oheimen  zu  ent- 
gehen, auf  griechischem  Gebiete  erzogen;  darauf  eroberte  er,  von 
euch  alQ  König  anerkannt,  das  väterliche  Erbe  zurück ;  er  empfieng 
gleichzeitig  den  Glauben  Christi  durch  die  Vermittlung  des  heiligen 
Erzbischofs  von  Rom,  der  die  finsteren  Gegenden  des  Nordens  er- 
leuchtet hatte/'  Man  erzählte  sich ,  kurz  vor  seinem  Tode  habe 
Theodosius  II.  in  den  römischen  Archiven  die  Bundesurkunde 
wirklich  gefunden  und  auf  Grund  derselben  den  Armeniern  Hilfe 
versprochen,  er  sei  aber  darüber  gestorben,  und  dann  sei  dbr  gott- 
lose Marcianus  Kaiser  geworden  und  habe  das  rechtgläubige  Volk 
im  Stiche  gelassen.  Ein  ähnlicher  Versuch,  die  Solidarität  zwischen 
den  christlichen  Römern  und  den  christlichen  Armeniern  zu  be- 
gründen ,  liegt  in  dem  oben  erwähnten  Abschnitte  der  Translation 
vor,  und  ich  möchte  glauben,  dass  diese  Schrift,  die  nach  ihre» 
Inhalte  für  beträchtlich  jünger  gelten  muss  als  das  Leben  Gregorys, 


1)  Elisaeos  cap.  3  bei  Langlois  U,  206. 
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in  dieselbe  Zeit  geUrt  Ist  sie  in  einer  Zeit  geschrieben ,  in  der 
die  Christen  entweder  schon  yerfolgt  wurden,  oder  eine  Yerfolgnng 
doch  mit  Sicherheit  zn'  erwarten  war ,  so  erscheint  sie  in  einem 
wesentlich  günstigeren  Lichte:  die  nnserem  Geschmack  so  wenig 
sQSigende  Ansmalnng  der  Martern  der  Heiligen  ist  dann  an  die 
Christen  gerichtet,  die  Seitens  heidnischer  Gewalthaber  Aehnliches 
SQ  gewärtigen  haben,  das  Beispiel  von  Standhaftiglceit,  welches  die 
ersten  armenischen  Olanbensboten  gegeben,  soll  die  Zeitgenossen 
sor  Nacheifemng  anspornen.  Und  die  Einschaltung  der  „Lehre 
des  h.  Gregor^  war  nichts  Ueberflüssiges  zu  einer  Zeit,  als  die 
orthodoxe  armenische  Kirche  mit  den  Nestorianem  nnd  bald  auch 
mit  den  Synoditen  einen  Kampf  nm  ihre  Existenz  zn  ftihren  hatte. 
Es  wäre  von  Wichtigkeit  zn  wissen,  ob  und  wie  der  Verfasser  der 
Lehre  von  den  Naturen  Christi  gegentlber  Stellung  genommen  hat. 
Die  Yermuthnng  liegt  nahe  genug,  dass  die  sowohl  von  dem  grie- 
chischen,  wie  von  dem  mechitaristischen  Bearbeiter  untlbersetzt  ge- 
lassene JLehre  des  h.  Gregor'*  durch  mouophysitische  Färbung  An- 
stoss  gegeben  hat.  In  den  flbersetzten  Partien  ist  dies  nur  etwa 
der  Fall  bei  den  Worten  §.  43  p.  48  (81):  „Denn  du  bist  gekommen 
um  z«  sterben  fQr  deine  Geschöpfe,  und  hast  unsere  sterbliche 
Natur  vereinigt  mit  deiner  Unsterblichkeit;"*  diese  klingen  allerdings 
yerAnglich  genug,  sind  aber  nicht  absolut  entscheidend,  um^dem, 
der  sie  gebrauchte,  Correctheit  im  Sinn  der  Synoditen  abzusprechen 
(▼gL.Stilting,  p.  342).  Ich  muss  diese  Untersuchung  Kundigeren 
überlassen.  Einen  positiven  Beweis  sowohl  fflr  die  Abfassung  der 
Translation  zu  der  von  uns  angenommenen  Zeit,  wie  fttr  den  Mono- 
physismus  ihres  Verfassers  wtlrden  wir  in  der  Stelle  §.  163  p.  189 
(643)  besitzen,  wo  ein  Marcianus  (im  Griechischen  Magxiavog;) 
statt  des  Ifaximinus  unter  den  die  Christen  verfolgenden  Nach- 
folgern Diocletian's  genannt  wird,  wenn  wir  hier  mit  Langlois  (I  p. 
t85)  eine  boshafte  Anspielung  auf  den  synoditischen  Kaiser  Bfar- 
danos  (460  —  457)  zu  erkennen  hätten.  Allein  der  armenische  Text 
hat  Martianos,  was  vielmehr  auf  eine  Verwechselung  mit  Marti- 
niaaus,  dem  Mitkaiser  des  Licinius,  zu  führen  scheint. 

TÄt  Translation  wird  vorausgesetzt  in  der  Vision  des  h. 
Gregor,  die,  wie  oben  gezeigt  worden  ist,  keine  selbststftndige 
Existenz  beanspruchen  kann.  Die  Apokalypse  ist  recht  eigentlich 
die  schriftstellerische  Form,  in  der  zu  Zeiten  des  Druckes  und  der 
Verfolgungen  auf  die  Gemeinde  gewirkt  wird.  So  ist  es  von  dm 
ersten  Zeiten  des  Christenthums  an  immer  gewesen,  Apokalypsen 
fehlten  auch  nicht  in  den  schwülen  Zeiten  des  Untergangs  der 
armenischen  Selbstständigkeit:  eine,  die  Vision  des  h.  Isaak^),  hat 
bei  den  Armeniern  grosse  Bertkhmtheit  erlangt.  Eine  andre  wird 
uns  hier  g^eben,  und  sie  trägt,   wie  jede  echte  Apokalypse,   ihre 


1)  Bei  Lmmt  Ton  PbarU  e.  16  (LangloU  II,  274  (f.). 
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Zeitbestimmimg  in  sich  selbst  In  der  flrklftnuig  derselben  kommt 
Q&mlich  §.  119  f.  pag.  134  f.  (561  f.)  folgende  wichtige  Stelle  tot: 
„Und  die  Heerden  gebaren  and  vervielfältigten  sich  und  ftUlten 
die  Gefilde;  denn  lange  Zeit  wird  die  Predigt  wachsen,  nnd  neae 
Kinder  werden  geboren  werden  nnd  vervielftltigt  werden  mit  der 
Tknfe.  Und  die  Hälfte  der  Heerden  gelangte,  wieder  hinflbersetBead, 
ans  dem  Wasser  dahin,  von  wo  aas  sie  hinübergegangen  wiren; 
denn  gegen  das  Ende  der  Zeiten  werden  sie  angerecht  werden  md 
gegen  die  Wahrheit  fehlen,  werden  hinter  sich  werfen  das  Zeidion 
des  heiligen  Bandes,  nnd  Viele  werden  die  heilige  Religion  preis- 
geben. Und  ans  Lämmern  wnrden  Wölfe,  welche  die  heiligen 
Lämmer  verschlangen:  die  nämlich,  welche  sich  von  der  Wahrheit 
nnd  von  der  Gemeinschaft  der  Priester  trennen,  werden  Wölfe  wer^ 
den  and  werden  rinnen  machen  das  Blat  der  Lämmer,  nämlich  der 
Gläubigen  nnd  der  Priester,  and  sie  werden  die  Völker  verwirren. 
Aber  die,  welche  willig  leiden,  die  Lämmer,  welche  sind  vom  Volke 
oder  von  den  Priestern,  werden  Schwingen  bekommen  and  nun 
Paradiese  Christi  fliegen;  and  die,  welche  die  Oesinnnng  eines 
reissenden  Wolfs  haben,  werden  in  das  ewige  Feuer  geworfen  wer- 
den.^ Innerhalb  des  fraher  für  die  Abfassnng  des  Werkes  er- 
mittelten Zeitraams  kann  sich  diese  Schilderang  nar  aof  die  Ver- 
folga&g  beziehen,  die  Jezdegerd  II.  von  seinem  12.  Regiemngiiiahre 
bis  an  seinen  Tod  Ober  die  Christen  verhängte.  Unter  diesem 
Könige  waren  in  der  That  viele  Armenier  vom  Christentham  eb- 
gefallen  nnd  Ormuzdverehrer  geworden,  an  ihrer  Spitze  der  Sinnier 
Vasak,  Marzban  von  Armenien;  nnd  diese  Apostaten  waren  es 
namentlich,  welche  den  König  za  einer  Verfolgnng  anreizten,  die 
sich  besonders  gegen  den  Adel  nnd  die  Priester  richtete  and  ,4ie 
Völker  verwirrte^,  d.  h.  einen  nnüberl^ten  Aufstand  der  Armenier 
zar  Folge  hatte,  welcher  mit  Strenge  anterdrflckt  ward.  Die  An- 
spielung war  deutlich  genug,  dass  Lazar  von  Pharbi  (c  19  bei 
Langlois  II,  280)  sie  bemerken  und  geradezu  auf  den  Apostaten 
Varazval  an,  einen  Verwandten  des  Vasak,  beziehen  konnte.  Wahr- 
scheinlich gehört  übrigens  die  Vision  des  h.  Gregor  in  die  ersten 
Zeiten  der  Verfolgung;  denn  wäre  ihrem  Verfasser,  der  sich  hier 
Aber  Dinge  ergeht,  die  ihn  lebhaft  bewegten,  aber  mit  seinem 
eigentlichen  Thema  nicht  das  Geringste  zu  schaffen  haben,  das  Mar* 
tyrium-des  Katholikos  Joseph,  welches  im  16.  Jahre  Jezdegerd's  U. 
erfolgte  und  die  Verlegung  des  Katholikat's  von  ValWshapat  weg 
zur  Folge  hatte,  bereits  bekannt  gewesen,  so  wOrde  er  kaum  onter- 
lassen  haben,  in  irgend  einer  Weise  darauf  Bezug  zu  nehmen:  ich 
glaube  also,  dass  dieses  Stück  zwischen  462 — 456  verfasst  Ist 
Das  Interesse  an  der  Kirche  von  Valarshapat  ist  es  nämlich, 
welches  den  Verfasser  der  Vision  ganz  in  Anspruch  nimmt:  die 
Einfügung  derselben  in  die  Translation  hat  keinen  andern  Zweck 
als  den,  jene  Kirche  dadurch,  dass  ihre  Erbauung  sammt  der  der  drei 
Kapellen  als  die  Ausführung  des  ausdrücklichen  Befehls  einer  himm- 
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bscheii  Offenbarang  dargestellt  wird ,  noclir  mehr  zn  Yerherrlichen. 
Es  kann  keinem  Zweifel  nnterliegen,  dass  ein  Geistlicher  von  Ya- 
Tarshapat  der  Verfasser  ist:  nnr  ein  solcher  konnte  der  Seher  sein, 
der  ein  flammendes  Krenz  Ober  der  znkflnftigen  Kirche  Ton  Va- 
1  arshapat  schaut  and  es  dann  erklärt  als  ein  Symbol  fEkr  den  Hohen- 
priester nnter  den  Völkern,  Christi  Abbild,  sein  Priesterthnm  nnd 
8^  Cfarisma;  „denn  der  Ort  solle  ein  Tempel  Gottes  nnd  Sitz  des 
Priesterthnms  werden^  (§.  117  p.  1dl  =  556  f.).  Die  paränetische 
Tendenz,  durch  das  Beispiel  der  älteren  Märtyrer  die  in  ähnlicher 
Lage  befindlichen  Christen  zur  Standhaftigkeit  anzufeuern,  gibt  sich 
in  der  Translation  nur  indirekt  kund :  in  der  Vision  des  h.  Gregor 
wird  diese  Absicht  direkt  ausgesprochen  und  die  Nutzanwendung 
auf  die  Zeitgenossen  gemacht,  und  ebenso  bestimmt  stellt  es  der 
Epilog  als  Zweck  des  ganzen  Werkes  hin  in  den  Worten:  „nicht 
um  zu  der  Ehre  der  Erwählten  Gottes  etwas  hinzuzufOgen,  die 
durch  die  belebende  Herrlichkeit  des  Kreuzes  ruhmreich  und  ehr- 
wUrdig  sind,  sondern  um  ihren  geistigen  Kindern  ein  Beispiel  yor- 
nifllhrett  nnd  durch  dieses  ihren  Muth  zu  stärken,  auf  dass  sie 
durch  Jene  belehrt  werden  mögen  Yiele  Generationen  hindurch** 
(§.  178  p.  200  =  659).  Diese  Worte  gehören  in  die  Reihe  der 
oben  nachgewiesenen  Entlehnungen  aus  Koriun,  durch  welche  die 
Abfaasungszeit  des  Agathangelosbuches  völlig  sichergestellt  wird; 
denn  Koriun  yerfosste  seine  Lebensbeschreibung  des  h.  Mesröb 
einige  Zeit  nach  442.  Da  sonach  Zeit,  Ort  nnd  Tendenz  dieselben 
sind  wie  die,  welche  sich  uns  fär  den  Verfasser  der  Translation 
ergeben  habeU;  so  folgt  mit  Sicherheit,  dass  die  Vision,  sowie  die 
Redaction  des  Ganzen,  in  demselben  Kreise  entstanden  ist  und  beide 
Arbeiten  in  einer  sehr  nahen  Beziehung  zu  einander  stehen:  die 
Translation  scheint  grossen  Anklang  gefunden  zu  haben ,  nnd  ein 
Geistlicher  derselben  Kirche  von  Val 'arshapat  unternahm  es  bald 
nachher,  sie  durch  die  auf  die  Zeitlage  Rücksicht  nehmende  Vision 
des  h.  Gregor  zu  erweitern^  mit  dem  älteren  „Leben  des  h.  Gregor** 
SU  einem  'Ganzen  zu  verschmelzen  und  seine  Arbeit ,  mit  einem 
BchwungTOllen  Prolog  und  Epilog  versehen,  nnter  den  Pseudonym 
des  Agathangelos  zu  veröffentlichen.  Wie  sehr  er  mit  diesem 
Werke,  das  zugleich  Geschichtsbuch  und  Erbauungsbnch  war,  den 
Geschmack  der  Zeitgenossen  traf,  beweist  der  ungeheure  Erfolg,  den 
es  gehabt  hat:  schon  dem  Lazar  von  Pharbi  gelten  die  Berichte 
des  Agathangelos  als  „wahrhaftig  und  authentisch"*,  nnd  seitdem 
hat  er  bei  den  Armeniern  den  Ehrenplatz  als  erster  Geschichts- 
schreiber ihrer  Nation  immer  behauptet. 

Es  wäre  sehr  erwOnscht,  wenn  man  die  in  dem  Bisherigen  von 
mir  lediglich  nach  inneren,  sachlichen  Kriterien  vorgenommene  Son- 
derung der  Quellen  des  Agathangelos  einer  rein  äusserlichen,  philo- 
logischen Gegenprobe  unterziehen  könnte.  Einen  Wink  in  dieser 
Bichtang  hat  I^agarde  gegeben  (Gesammelte  Abhandlungen  S.  179), 
indem  er  auf  die  griechischen  Formen  Trdates  nnd  Trdatios  hin« 
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weist,  deren  sich  der  Armenier  neben  Trdat  bedient.  DaYon  konnte 
freilich  keine  Rede  sein ,  etwa  den  Wechsel  dieser  Formen  zum 
Ausgangspunkte  der  ganzen  Untersuchung  zu  nehmen;  um  sich  da- 
von zu  überzeugen,  dass  dies  unmöglich  ist,  braucht  man  nur  einen 
Blick  auf  §.  20  p.  22  (43)  zu  werfen,  wo  dreimal  auf  derselben 
Seite  im  Laufe  einer  vollkommen  einheitlichen,  schlechterdings  on- 
serreissbaren  Erzählung  die  Formen  Trdates,  Trdatios,  Trdat  anmittel- 
bar hintereinander  stehen ;  und  me  frei  der  Armenier  verfahr,  si^t 
man  daran,  dass  auch  die  Formen  Grigorios  und  Grigor- durch  das 
ganze  Buch  hindurch  beliebig  wechseln,  und  daran,  dass  Leontias 
von  C&sarea  §.  138  p.  158  (597)  in  einem  von  Trdat  an  ihn  ge- 
richteten Schreiben  (und  so  noch  an  zwei  späteren  Stellen)  L'ewon- 
dios,  dagegen  §.  145  p.  167  (610)  in  der  Antwort  auf  dieses 
Schreiben  L  ewondSs  genannt  wird,  obschon  man  beiden  Schriftstttcken 
den  Ursprung  aus  Einer  Quelle  auf  den  ersten  Blick  ansieht  In- 
dess  ganz  unfruchtbar  fttr  die  Quellenkritik  ist  jener  Wink  Lagarde's 
doch  nicht.  Zunächst  stellt  sich  heraus,  dass  in  den  Stocken,  die 
unzweifelhaftes  Eigenthum  des  letzten  Bearbeiters  sind,  nämlich  im 
Prolog  und  im  Nachwort,  ausschliesslich,  und  zwar  5mal^),  die 
Form  Trdat  vorkommt,  die  demnach  als  die  dem  letzten  Bearbeiter 
.  eigenthümliche  anzusehen  ist.  In  dem  ganzen  späteren  Theile  des 
Buchs  von  §.  57  p.  62  (101)  an  herrscht  diese  Form  entschieden 
vor:  auf  18  Trdat  kommen  4  Trdatios  und  1  TrdatSs.  Es  scheint 
also,  als  wenn  der  Verfasser  sich  im  Laufe  seiner  Arbeit  immer 
mehr  der  ihm  geläufigen  Form  zugewendet  hätte;  für  den  Sprach- 
gebrauch seiner  Quellen  lässt  sich  aus  ihrem  häufigen  Vorkommen 
kaum  etwas  folgern.  Um  so  auffälliger  ist  der  Contrast,  in  dem 
hierzu  das  für  den  ersten  Theil  des  Buchs  von  §.  9  p.  9  (25)  an 
sich  ergebende  Verhältniss  steht:  auf  6  Trdat  kommen  hier  5 
Trdatios  und  4  Trdates  Eine  einzige  ausgenommen,  welche  Trdat 
hat,  sind  alle  diese  Stellen  aus  der  Quelle  geflossen,  welche  wir 
„das  Leben  des  h.  Gregor*'  nannten,  und  zwar  aus  dem  Theile  der- 
selben, welcher  parallel  laufend  die  frühere  Geschichte  des  Königs 
Trdat  und  des  h.  Gregor  gibt.  Es  ist  also  nicht  unwahrscheinlich,  ' 
dass  dieser  Quelle  die  Formen  Trdatios  und  Trdates  eignen.  Ja 
man  darf  vielleicht  sogar  noch  weiter  gehen.  In  den  Stücken,  welche 
die  Geschichte  des  h.  Gregor  geben,  erscheint  an  den  3  Stellen, 
wo  der  Name  des  Königs  vorkommt,  Trdatios  ausschliesslich;  die 
Form  Trdates  ist  auf  diejenigen  Stücke  beschränkt,  welche  die  Ge- 
schichte des  Königs  Trdat  enthalten:  hier  kommt  sie  4  mal  vor, 
neben  2  Trdatios  und  5  Trdat.  Hiernach  lässt  sich  vermothen, 
dass  Trdatios  die  dem  Verfasser  des  „Lebens  des  h.  Gregor*'  eigen- 


1)  Bei  dieser  und  allen  folgenden  Zahlungen  zähle  ich  die  FäUe,  in  denen 
der  Name  flectiert  ist,  absichtlich  nicht  mit,  weil  für  diese  eine  Bevormngong 
der  kQrzeron  Formen  sich  von  selbst  ergeben  moBStc ,  also  keine  ToUe  Beweis- 
kraft  hat. 
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thOmliche  Form  war  und  dass  er  in  der  Geschichte  des  Königs 
Trdat,  die  er  in  sein  Buch  hineingearbeitet  hat,  die  Form  Trdatds 
Yor&nd,  die  er  an  einigen  Stellen  stehen  liess,  während  er  sie  an 
anderen  mit  der  ihm  gelänfigeren  Trdatios  vertanschte.    Was  das 

4  malige  Trdatios  and  das  1  malige  TrdatSs  in  den  späteren  Par- 
tien des  Buchs  betrifft,  so  treten  diese  Formen  ohne  Ansnahme  nur 
in  Fällen  ein,  wo  mit  der  Nennung  eine  gewisse  Feierlichkeit  ver- 
bunden ist:  §•  57  p.  65  (106)  in  der  Ueberschrift  eines  Erlasses 
Yon  ihm,  §.  185  p.  154  (590),  wo  er  mit  seiner  Frau  Ashkhdn 
und  seiner  Schwester  Khosrovidukht  zugleich  auftritt,  das  Volk 
berufend,  um  den  h.  Gregor  zum  Katholikos  zu  wählen,  §.  138 
p.  158  (597)  mit  denselben  beiden  Frauen  im  Schreiben  an  Leontius, 
§.  145  p.  167  (610)  nochmals  mit  den  Frauen  in  der  Ueberschrift 
der  Antwort  des  Leontius,  §.  161  p.  187  (639)  mit  dem  Beiwort 
^er  frömmste  König^'  in  einer  emphatischen  Beschreibung  seines 
gotlaeligen  Wandels.  Gewiss  ist  absichtlich  in  diesen  Fällen  die 
YoUere  Form  des  Namens  gewählt  worden.  Alle  fünf  Stellen  sind 
ans  4en  „Akten  des  h.  Gregor  und  der  hb.  Rhipsimen'^;  ob  dies 
Zufall  ist  oder  ob  schon  ihr  Verfasser  in  dieser  Weise  zwischen 
Trdat  and  Trdatios  abgewechselt  hat,  wird  schwer  auszumachen 
sein;  das  einmalige  Trdatds  §.  145  p.  167  (610)  wttrde  im  letz- 
teren Falle  auf  Rechnung  des  letzten  Bearbeiters  zu  setzen  sein, 
dem  diese  Form^  in  Folge  einer  Reminiscenz  aus  dem  Anfange 
seines  Buchs  in  die  Feder  kam.  Dass  in  demjenigen  Theile,  der 
die  eigentlichen  Akten  der  hh.  Rhipsimen  enthält,  an  sämmtlichen 

5  Stellen,  wo  der  Name  vorkommt,  nur  die  Form  Trdat  gebraucht 
ist,  kann  meiner  Annahme,  dass  dieser  König  in  dem  vorausgesetz- 
ten griechischen  Originale  der  Akten  nicht  vorkam,  lediglich  zur 
BeBtfttignng  gereichen.  Viel  unsicherer  sind  die  Beobachtungen,  die 
man  hinMchtlich  des  Wechsels  von  Grigorios  und  Grigor  machen 
kann.  An  der  einzigen  Stelle,  wo  in  einem  dem  letzten  Bearbeiter 
angehöiigen  Stttcke  der  Name  vorkommt,  nämlich  §.  112  p.  126 
(549)  in  der  „Apokalypse  des  h.  Gregor'^  redet  eine  Engelsstimme 
diesen  mit  seiner  volleren  Namensform  Grigorios  an,  und  dieselbe 
wird  im  ganaen  ersten  Theile  des  Buchs,  wo  Grigorios  38  Mal  vor- 
kommt, ausBchliesslich  gebraucht,  woraus  man  wohl  zu  folgern  das 
Recht  bat«  dass  der  letzte  Bearbeiter  sie  auch  wenigstens  in  Einer 
seiner  Qudlen  als  die  herrschende  vorgefunden  hat  Von  §.  129 
p.  146  (579)  an  ändert  sich  plötzlich  der  bis  dahin  festgehaltene 
Sprachgebrauch,  und  in  den  Schlusspartien  des  Werks  treten  kürzere 
Formen  der  volleren  zur  Seite  und  überwiegen  sogar:  auf  13 
Grigorios  kommen  10  Grigor ;  5  Grigorn  ^)  und  2  Grigord.  Da 
also   in  Bezug  auf   diese  Formen  derselbe  Fall   eintritt,   wie  im 


1)  Ditter  Fonn^iegt  Termathlich   der  griechische   Acensativ  P^vf^oftiorj 
wlgär  i^(^^0'^«r,  sa  Grande. 
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Namen  des  Königs,  für  welchen  aach  gegen  das  Ende  hin  die 
kOnere  Form  überwiegt,  so  wird  man  das  ebenso  za  beurtheUen 
und  zu  folgern  haben,  dass  die  kürzeren  Formen  Origor  u.  a.  dem 
letzten  Bearbeiter  im  Grunde  die  mundrechteren  waren.  Auch  hier 
lisst  sich  die  Wahrnehmung  machen,  dass  das  vollere  Grigorios 
vorwiegend  da  verwendet  wird,  wo  der  Trftger  des  Namens  mit 
einer  gewissen  Feierlichkeit  eingeführt  wird;  es  ist  dies  aber  lange 
nicht  so  consequent  durchgeführt  als  dies  bei  dem  WeQ)isei  von 
Trdat  und  Trdatios  der  Fall  war.  Dass  die  kürzeren  Formen 
gerade  an  der  angeführten  Stelle  aufzutreten  beginnen,  ist  schwer- 
lich zufftUig:  es  ist  dies  nämlich  eben  die  Stelle,  wo  nach  mdnen 
Ermittelungen  die  lange  unterbrochene  Benutzung  des  „Lebeoa  des 
h.  Gregor^^  wieder  von  Neuem  anhebt.  Ich  vermutke,  dass  diese 
Quelle  es  war,  welche  sich  der  Formen  Grigor  und  Grigom  be- 
diente. Grigord  kommt  nur  an  zwei  ans  den  Akten  des  h.  Gregor 
und  der  hh.  Khipsimen  geflossenen  Stellen  vor  (§.  187  p.  158  = 
596  und  §.  138  p.  158  =  597);  ob  dies  Zufall  ist,  oder  ob 
schon  deren  Verfasser  zwischen  Grigorios  und  einer  kOrieren  Fem 
abwechselte,  ist  schwer  zu  sagen.  Wftre  jene  Yermuthnng  ftber  den 
Sprachgebrauch  des  „Lebens  des  h.  Gregor^  sicher,  so  wäre  damit 
die  These  Lagarde*s,  dass  der  Theil  des  Buchs,  in  welkem  die 
Formen  Trdatios  und  Trdat^  vorkommen,  Uebersetznng  etses  grie- 
chischen Textes  sei,  bereits  wideriegt.  Es  fallen  ab«r  gegen  sie  nch 
noch  andere,  gewichtigere  Gründe  in  die  Wagschale.  Dass  die  ekro- 
Bologischen  Gründe  vielmehr  gegen,  als  f)lr  die  Abfassung  des  Lebens 
des  h.  Gregor  in  den  Zeiten  vor  der  Entstehung  der 
Literatur  sprechen,  ist  schon  bemerirt  worden.  Eine 
in  griechischer  Sprache  ist  besonders  wegen  der  gerade  in  den  aas 
dieser  Quelh»  geMossenen  Partien  sehr  zahlreicken  E^ieBBamen 
amenischer  Götter  und  armenischer  Localititen  sehr  unwahrsckeift- 
lich:  es  wäre  doch  seltsam,  wenn  nirgends  nasser  in  den  Endugen 
von  'l>dati06  und  Trdates  die  geringste  Spur  eines  Dwehgangs  dvch 
das  Griechische  sich  erhalten  haben  sollte.  Ausser  in  den  radnngfin, 
sage  ich ;  denn  ich  leugne,  dass  diese  Namen  seihet  griecUsck  siad. 
Thiati^  und  Tniatio«  sind  armenische  Formen  nul  angeleimten 
griechischen  Endungen,  und  auch  durch  das  zweimal  (§.  54  pi  59 
«»  »7  und  §.  lt>t  p.  187  =  6;»9)  vorkommende  T^niatios  wird 
an  dieser  Sachlage  nichts  geändert:  nie  wird  der  Bnchatabe  9tk 
von  den  Anueniem  in  der  Transscription  «riechLscher  Namen  ver- 
wendet; Uge  wirklich  Encichnung  ans  dem  Griechischen  vor,  so 
bdUce  d«:r  Name  lihdates  oder  lendatc^  lauten  müssen.  Der  Ge- 
danke einer  ab:>ichthcheu  Fälschani^«  um  die  rrheberschaft  des 
dem  rOmiäcben  Keiche  stammenden  Agathaixgelos  ^ubhall  lu 
ist  ib^uwci>^u«  dd  >ica  von  einer  Ficcion,  derselbe  habe  in 
auderu  als  der  irmeuischen  Sprache  ^^eschhebeo«  nineends  eine  Spcr 
luitdec  Ich  mOchce  die  S^*he  vielmehr  mit  dem  EindasE«  des 
Heiu<iü;:»uu2^  ui  YerbiuduiH^  bringen«  dem  sich  auch  Armenien 
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gmDZ  bat  entziehen  können.  Griechisch  war  die  Münzsprache  der 
Könige  von  Grassarmenien  ^) ;  Khosrov  I.  verewigte  seine  FeldzOge 
im  Kaokasos  dnrch  eine  griechische  Inschrift  (Mos.  Chor.  II,  65), 
sein  Sohn  Trdat  nannte  nach  der  Erbannng  des  Schlosses  Gar  ni 
seinen  ond  seiner  Schwester  Namen  ebenfalls  in  einer  griechischen 
Inschrift  (Mos.  Chor.  II,  90).  So  mnsste  die  fremde  Kamensform, 
mit  welcher  der  König  officiell  sich  nannte,  allmählich  auch  nnter 
den  Armeniern  selbst  Eingang  finden,  und  dies  nm  so  leichter,  als 
ein  Theil  dee  Yolkes,*  nämlich  der  westliche,  nnter  römischem  Ein- 
flösse stehende,  sich  Tor  der  Erfindung  des  armenischen  Alfabet's 
der  griechischen  Buchstaben  bediente.  So  erklären  sich  die  grie- 
chisch sein  sollenden  Formen  TrdatSs  und  Trdatios  mit  ihrer  rein 
armenischen  Orthographie. 

Es  bleibt  ans  noch  abrig,  die  historische  Glaubwürdigkeit  der 
einiefaien  Theile  des  Agathangelos  festzustellen.  Wir  vergleichen 
zu  dem  Ende  sunächst  die  im  „Leben  des  h.  Gregor'*  gegebene 
Darstellong  der  Kriegsthaten  des  Khosrov  und  Trdat  mit  den  spär- 
lichen Nachrichten,  die  wir  bei  Griechen  und  Römern  über  die 
anneniscbe  Geschichte  dieser  Zeit  haben.  Nach  Cass.  Dio  LXXX,  8 
griff  Artashir  im  Jahre  228  Armenien  an,  erlitt  aber  von  den 
Anneniem  und  einem  Theile  der  Meder  und  den  Söhnen  des  Ar- 
tmwan  eine  Schlappe  und  musste  sich  zurückziehen.  In  dem  Kriege, 
den  Sevems  Alexander  von  231 — 233  mit  den  Persem  führte, 
waren  die  Armenier  mit  den  Römern  verbündet,  und,  wie  Herod. 
YI,  6.  6  erzählt,  fiel  ein  Theil  des  römischen  Heeres  durch  Ar- 
menien in  Medien  ein,  verheerte  das  Land,  verbrannte  die  Dörfer 
Bod  führte  Leute  weg,  ohne  dass  Artashir  mit  seiner  auf  dem  ge- 
biigigen  Terrain  unbrauchbaren  Reiterei  es  verhindern  konnte;  ob- 
gleich das  römische  Heer  in  der  Folge  aus  Medien  zurückgerufen 
wurde,  waren  doch  die  Perser  durch  den  in  den  vielen  Treffen 
dort  und  in  einer  grossen  Schlacht  gegen  eine  andere  römische 
Heeresabtheilung  im  Süden  des  Perserreichs  erlittenen  Verlust  so 
gesdiwächt,  dass  sie  sich  8  oder  4  Jahre  nothgedrungen  ruhig  ver- 
halten mussten.  Der  Biograph  des  h.  Gregor  gibt  zu,  dass  der  König 
von  Armenien  dem  Untergange  des  Artawan  ruhig  zugeschaut  und 
sich  nach  Armenien  zurückgezogen  habe,  weil  er  unvorbereitet  und 
darum  zu  schwach  gewesen  sei;  dann  aber  lässt  er  ihn,  unterstützt 
namentlich  von  den  Kaukasusvölkem ,  einen  Angriffskrieg  gegen 
Artashir  etöHnen  und  10  Jahre  lang  bis  zu  seiner  Ermordung  Jahr 
flir  Jahr  Heereszüge  in  das  persische*Reich  unternehmen,  auf  denen 
er  Assyrien  bis  Ktesiphon  verwüstet  habe,  ja  selbst  bis  zum  Lande 
der  Araber  vorgedrungen  sei.    Beidemal  ist  von  denselben  Begeben- 


j)  Vielleicht  noch  beweisender  als  die  Mfinzcn  der  Koni^  selbst,  die  alle 
einer  älteren  Zeit  angehören,  ist  die  Gemme  aus  dem  3.  Jahrhundert,  welche 
die  iDsehrift  trlgt  OTC^C  niTIASHC  IBHPQN  KAPXHJQN  (bei  Vis- 
conti, Iconogrmpbie  Grecque  II  p.  366.     Tab.  XVI,  10). 
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heilen  die  Rede,  nur  hat  die  armeDische  Nationaleitelkeit  einmal 
die  Verbindang  mit  dem  noch  nicht  nnterworfen^  Theile  der  Meder 
and  Parther,  durch  die  allein  die  ersten  grossen  Erfolge  des  ar- 
menischen Königs  ermöglicht  worden,  dann  die  noch  wichtigere 
Bnndesgeuossenschaft  der  Römer  verschwiegen.  Die  10  Jahre  der 
Siege  des  Königs  von  Armenien  &llen  iwischen  228 — '.'37,  der 
Anfang  stimmt  also  mit  dem  Datum  des  Dio  Qberein  und  das  Ende 
IIUU  mit  dem  Ablauf  der  3  oder  4  Jahre  nach  fieendignog  des 
Krieges  iwischen  Römern  und  Persern  losammen,  wfthrend  welcbN* 
Artashir  nach  Herodian  nichts  nnternehmen  konnte.  Der  Biogn^ih 
aeigt  sich  also  hierin  als  gutunterrichtet ,  nnd  es  ist  bei  «nserer 
mangelhaften  Kunde  nicht  einmal  sicher,  ob  wir  aoch  nur  berecht^ 
sind«  ihn  der  Uebertreibung  zu  zeihen;  auf  jeden  Fall  ist  das  Los- 
lassen der  rftnberischen  Kankasosvölker  durch  den  GegMr  des 
I^srfi«^köaigs  als  ein  echt  historischer  Zug  durch  lahlreidM  Aaa- 
logiea  ans  allen  Zeiten  gesichert.  Ueber  die  Erobeiwng  AraeueB^s 
durvh  die  iVrsef  geben  die  griechischen  Berichte  Folgeodn:  nach 
Ja.  Zonar,  XII«  19  nnd  Enagr.  V,  7  gab  Kais«  Philipp«  in 
Frieden  des  Jahres  :f44  Armenien  zngieich  mit  Mjefiopotauoft 
Shapnr  Preis;  nach  kurzer  Zeit  aber  brach  er,  wie  es  aa 
eme«  Stelle  heisst«  den  Vertn^^  nnd  beansprwchie  die  Ltoder  ab 
ihm  geterig  ^: :  erst  nnter  der  Begieffm^  des  GaUns  (tbi  od»  SoS; 
wann  die  P^mer  nach  Ja.  Zonar.  XII«  :tl  (der  a»  dem  Fmtselaer 
des  Dio  geä^'^hi^  haiK  im  Stande,  skh  in  den  Bcsiti  n» 
iw  «ecaen«  nacMem  desäi»  K«)«ig  lendates  geflohen, 
aber  den  iVr^n  tn^eCsllen  warem.  Diesen  ßcikhlan 
de»  Bii>aa|ihen«  nach  wiekhem  KOa^  KhosroT  im  J.  iM 
stiften  der  Perser  «rmocdei  nnd  bald  daianf 
eff^ben  nad  der  noch  im  Kindesaher  aehfde  S 
Kteigs  Xim^nr  Tr>tt:  imr  Fnchs  aaf  r\S«ttKte»  Gebici 
wurde«  <\*!hrv>d[  tfft^je«ices.  lad  hier  ü<  einer  der  ««Abeaa  WWUft, 
wo  wir  d^f  KKäft^^u  der  Anißabe  des  Lafikr  iv«  Fkiibt  c  :i  (U 
|L  £^  H  <s  fLsden  Sicä  m  den  aL;««  a; 
BnKkdf«  dae  ^->AaL  Maen  des 
kwce  %vw>difiMceft  küosen  ;  iz 
<i«s  anmnuBKML  Aiie^  an  t!Mctfr.'is»$  IL  ^Wi  Eluam»  c  3  fL  IMX 
wMiMS  aiK^  <ix  wdSeoabcätfs  Ak:e«s:;tock  v%:a 
sw«t^Ki3is:!ter  Kciokta  ix  eaner  ^^^dMa  Fn^ce  SKäfi  ^^wt 
sK^  w;i;?£  •asr;ia  «cixner^.  iik»  Kvor^  IniiiL  twl  s^umt 
«fti  xm  <<<;»&  fTUü^ioiafa  xs«  «:Ufciiik:riiifrä4Ä)«iL  ^i 
^iitfo^  ja:  ^[TW'iUäcibfai    vwäoece   «mma   w^'cxien  i«L 


^     «Sil    ^tea  Hl       t;kBc>^    ii«/<*'     Mtit*     jifM   ^  >«u«n'T^«>jiiui|^     m   JLuur^u& 
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sehen,  ist  dies  mit  dem,  was  der  Biograph  sagt,  nicht  unvereinbar: 
die  DeotODg,  dass  Trdat's  Oheime  nicht  ihren  eigenen  Vater,  sondern 
den  des  Trdat  ermordet  haben,  lässt  der  Zusammenhang  nicht  blos 
in,  sondern  es  ist  sogar  die  nächstliegende,  und  beide  Berichte 
dadurch  auszugleichen,  dass  man  sie  sowohl  bei  der  Ermordung 
des  Khosrov  als  bei  der  Vertreibung  des  Trdat  als  Helfershelfer 
der  Perser  bandeln  lässt,  dürfte  um  so  statthafter  sein,  als  auf 
diese  Weise  eine  Brflcke  hinttber  nach  der  Angabe  des  Zonaras 
geschlagen  wird,  der  im  Gegensatz  zu  dem  Könige  Teridates,  welcher 
floh,  andere  Armenier  den  Persern  zufallen  lässt  In  der  Haupt- 
sache aber,  dass  Trdat  im  Kindesalter  vor  den  Persern  auf  römisches 
Gebiet  flttditeti  stehen  beide  armenische  Berichte,  so  unabhängig  sie 
aaeh  Yon  einander  sind,  zusammen  gegen  Zonaras,  und  man  sollte 
mlleräings  denken,  dass  die  armenische  Ueberlieferung  über  diesen 
Punkt,  der  den  ersten  christlichen  König  des  Landes  betrifft  und 
flir  die  Einftkhrung  des  Christenthums  von  Bedeutung  gewesen  ist, 
gst  VBterrichtet  hätte  sein  müssen.  Hätte  Zonaras  Rechte  so  könnte 
man  nur  an  den  Teridates  denken,  der  im  J.  217  König  von  Ar- 
menien geworden  war,  und  es  läge  Seitens  der  Armenier  eine  Ver- 
wechseliing  zwder  gleichnamiger  Könige  vor;  mit  dieser  Verwech- 
selnng  fiele  aoch  die  ganze  ttbrige  Erzählung  von  der  Wiedereroberung 
Armenien's  durch  Trdat,  von  dem  Anlasse  seiner  Bekanntschaft  mit 
dem  Christenthum,  von  den  Kriegen  seines  Vaters  gegen  die  Perser, 
die  von  Khosrov  auf  den  älteren  Teridates  übertragen  werden 
mflasten.  Es  wäre  aber  doch  aufiällig,  dass  die  armenische  Ueber- 
lieferung nicht  einmal  mehr  den  Namen  des  Vaters  des  ersten 
christlichen  Königs  bewahrt  haben  sollte.  Und  gerade  hier  schützt 
der  Name  des  Enkels,  wie  oft,  ^en  des  Grossvaters:  Trdat's  Sohn 
hieas  wieder  Khosrov.  Ja  es  scheint  sich  sogar  noch  eine  Spur 
von  jenem  älteren  Khosrov  in  einer  gleichzeitigen  Urkunde  erhalten 
zn  haben:  die  Inschrift  aus  den  Königsgräbem  von  Theben  Xoüqoi^ 
'jäf/UwiOQ  ISfoy  i&avfiaaa  (C.  I.  Gr.  4821)  hat  Letronne  (Re- 
cu^  des  inscriptions  Gr.  et  Lat.  de  T^gjpte  II,  311)  mit  Wahr- 
scheinlichkeit auf  ihn  bezogen;  ich  vermuthe,  dass  Khosrov  von 
seinem  Vater  Volagases  dem  Septimius  Severus  als  Geisel  gegeben 
worden  war  und  sich  im  Gefolge  des  Kaisers  befand,  als  dieser 
SOS  die  Memnonssäule  und  die  übrigen  Merkwürdigkeiten  Theben's 
in  Augenschein  nahm.  Sollte  also  nicht  der  Fehler  auf  Seiten  des 
Zonaras  sein?  ich  denke,  das  Wort  HAIJSiy  ^  in  welchem  der 
ganze  Anstoss  liegt,  ist  aus  IlOAlTilN  verschrieben  oder  verlesen, 
wodurch  der  Widerspruch  mit  den  armenischen  Angaben  in  der 
Hauptsache  wegfällt  Nur  die  Zeitbestimmung  des  Biographen  bleibt 
der  des  Zonaras  gegenüber  natürlich  unhaltbar:  dass  im  Gedächt- 
nisse der  Späteren  sich  die  Eroberung  Armenien's  durch  die  Perser 
an  die  Ermordung  Khosrov's  unmittelbar  anschloss,  erklärt  sich 
theilB  ans  dem  optischen  Gesetze ,  dass  die  Entfernungen  in  den 
Augen  des  femer  Stehenden  sich  verkürzen,  theils  aus  dem  po^- 
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tischen  Bedttrfniss  der  Volkssage,  für  die  hier  der  Tod  des  Helden 
der  einzig  passende  Abschlnss  war.  Der  historische  Hergang  wird 
der  gewesen  sein,  dass  die  £rmordang  des  KhosroY  im  J.  238  sn- 
nftchst  ohne  allen  Einfluss  anf  die  Geschicke  Armenien'a  blieb  and 
dem  Ermordeten  sein  Sohn  Trdat  im  zartesten  Kindesalter  folgte, 
nnd  dass  es  den  Persern  im  Bnnde  mit  den  Brüdern  des  KhosroT 
erst  252  oder  263  gelang,  jenen  Trdat,  ehe  er  noch  erwachsen 
war ,  zu  vertreiben  nnd  sich  Armenien's  zu  bem&chtigen.  *  £s 
unterliegt  ferner  keinem  Zweifel,  dass  nicht  Artashir,  sonden 
sein  Sohn  Shapur  der  Eroberer  von  Armenien  ist  Der  Orens- 
graben,  dessen  Urheberschaft  der  Biograph  §.  16  p.  18  (88)  dem 
PerserkOnige  zuschreibt,  erklärt  es,  wie  die  Armenier  za  dem 
falschen  Namen  gekommen  sind:  die  betreffenden  Orenzmarken 
hiessen  nämlich  „die  Artashirischen'^  nnd  man  leitete  den  Namen 
bald  von  dem  Sasaniden  Artashir,  bald  von  einem  alten  anneniacben 
Könige  gleiches  Namens  her  (Mos.  Chor.  II,  66);  gewiss  war  die 
letztere  Erklärung  die  einzig  richtige.  Was  über  die  Reckenatlick» 
des  Trdat  während  seines  Exils  anf  römischem  Boden  erzählt  wird, 
trägt  einen  sehr  sagenhaften  Charakter,  Imflpft  aber  doch  anTkat* 
sächliches  an.  Agathangelos  erzählt,  er  habe  den  König  der  OoÜieB, 
der  den  Römern  den  Krieg  erklärt  hatte,  in  einem  Zweikampfe 
flberwunden  und  habe  zur  Belohnung  vom  Kaiser  das  Diadem  und 
ein  Heer  erhalten,  mit  Hilfe  dessen  er  die  Perser  ans  Anaenieii 
vertrieben  und  sich  wieder  in  den  Besitz  seines  Erbzeicha  gesellt 
habe.  Ueber  diese  Wiedereinsetzung  Trdat's  ist  aus  clanriBchen 
Quellen  direkt  nichts  bekannt;  wir  wissen  jedoch  aas  TrebeUiiis 
Pollio,  Yaler.  6,  dass  im  J.  260  Artabasdes,  ein  Bunde^genoese 
des  Shapur,  König  von  Armenien  ^war,  in  dem  wir  nach  Anleitung 
des  Elisäus  einen  der  es  mit  den  Persem  haltenden  Brttder  des 
Khosrov  zu  erkennen  haben  werden.  Andrerseits  lehrt  eine  Er- 
zählung des  Synesios  (de  regno  c.  18  p.  17  D.  ed.  Petav.  1638), 
die  sich  auf  Probus  und  die  Zeit  um  279   zu  beziehen  scheint^), 


1)  Synesios  nennt  freilich  den  Curinas;  muss  eineVerweehselangaogeiioiiiMen 
werden,  so  ist  es  gewiss  kritischer,  mit  Petarias  die  Stelle  anf  Proboa  so  hniiehan, 
aof  den  sie  recht  gut  passt,  als  der  Namensähnlichkeit  wegen  an  Gama  so  denken: 
mit  dem,  was  über  dessen  Perserkrieg  vorliegt,  ist  sie  völlig  unvereinbar.  Oder 
soUte  der  Name  richtig  und  derselbe  Carinos  gemeint  sein,  der  uns  als  Gegner 
des  Odenathas  aas  dem  Fortsetser  des  Dio  fr.  8,  2  (bei  Müller  IV,  195)  nnd, 
was   ich   durch   meinen  Freund  Nöldeke   erfahre,    auch   aas  dem  tahrnndleehoB 

Tractat  Bereschit  Babba  c.  76  bekannt  ist?  Denn  die  drei,  Ol^pi  ynpS 
'^Dll'^l^pi ,  in  denen  Rabbi  Levi  die  Dan.  7,  8  angedeuteten  drei  Hdmer  wieder 
fand ,  die  vor  dem  kleinen  Home ,  welches  *l3t3  1^  -sei,  aasgerissen  werden, 
können  nicht  füglich  Andere  jein  als  Macrinos,  Carinos  und  Qyriades.  Mit  dem 
von  Synesios  gemeinten  könnte  dieser  Carinos  allerdings  nor  onter  der  nieht 
so  fern  liegenden  Voraussetsang  zusammengebracht  werden,  dass  es  ein  anderer 
Name  des  Ballista  ist,  der  uns  aus  anderen  QoeUen  als  Besieger  der  Peraer 
bekannt  ist. 
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da»  der  rOnisehe  Kaiser  in  Armenien  hart  an  der  Grenze  des 
peniaeben  Gebietes  eine  persische  Gesandtschaft  empfieng,  der  er  so 
n  imponierea  yerstand,  dass  der  Junge  Perserkönig  ohne  Krieg  sich 
se  AiloB  bereit  erklarte,  was  von  ihm  verlangt  worden  war;  und 
scboB  i»  J.  971  kämpften,  wie  aas  Yopisens  ^)  hervorgeht,  die 
▲imeiier  nnter  den  Fahnen  der  Zenobia.  In  der  Zwischenzeit 
flNMt  ArmenieB  den  Persem  wieder  verloren  gegangen  sein.  Eine 
Erwflgimg  der  Zdtlage  Whri  zu  dem  sicheren  Schluss ,  dass  diee 
Aar  in  Folg«  der  Siege  des  Odenathos  aber  die  Perser  geschehen 
aeiii  kaan  \  einem  Scbloss,  zu  dem  man  übrigens  auch  noch  von 
einer  gani  anderen  Seite  her  gelangen  kann:  nur  so  erklärt  sich 
daa  völlige  StIUschweigen  unserer  Ueberliefemng  Aber  eine  so 
wichtige  Thatsaehe  wie  die  Wiedergewinnung  Armenien's,  welches 
ubegreiflicli  sdn  warde,  wenn  diese  durch  einen  eigentlichen  Reichs- 
krieg gegen  die  Perser  erfolgt  wäre.  Gerade  in  diese  Zeit  aber 
frilen  die  Baabzflge  der  Gothen  in  Kleinasien;  auf  einem  Znge 
gegen  eie  war  es,  dass  Odeoathus  um's  Leben  kam.  In  so  weit 
m  alaa  die  Umstände  betrifft,  unter  denen  Trdat  in  sein  vaterliches 
Beick  avQekkdirte,  erweist  sich  der  Biograph  wieder  als  gut  unter- 
rlebtet  Was  er  spater  von  den  Hekienthaten  des  Trdat  gegen 
die  Perstr  erzählt,  deren  Land  er  wahrend  der  ganzen  Dauer 
aeiaer  Begienmg  verwüstet  habe,  ist  ganz  ebenso  zu  beurtheilen, 
wie  das  van  seinem  Täter  Khosrov  Berichtete :  Nationaleitelkeit  hat 
dia  von  den  Anaeniem  als  Bundesgenossen  der  Röme/  errungenen 
Brfelga  au  qwdell  armenischen  Siegen  gestempelt,  doch  tritt  hier 
wnigatens  der  wahre  Sachverhalt  selbst  in  der  Darstellung  des 
Biogra^ion  noch  deutlioh  zu  Tage,  der  den  Trdat  an  der  Spitze 
der  grieehischen  (d.  i.  römischen)  Reiterei  die  feindlichen  Schaaren 
niederwerfen  liest  £s*lnmn  sich  hier  nur  um  die  Kriege  handeln, 
welche  Carua  283  und  Galerius  296 — 297  gegen  die  Perser  fahrten, 
namentlich  um  den  letzteren.  Narseh  hatte  den  Krieg  mit  Ueber- 
mehung  des  den  Römern  untergebenen  Armenien's  eröffiiet  (Amm. 
XXIII,  5,  11),  in  Armenien  erfocht  Galerius  den  entscheidenden 
Sieg  über  die  Perser  (Eutrop.  IX,  25«  Ruf.  brey.  25),  und  unter 
den  Friedensartikeln  befand  sich  einer  zu  Gunsten  des  armenischen 
Beiehs,  nach  welchem  das  Castell  Zintha  in  der  N&he  von  Medien 
die  Grenze  desselben  bilden  sollte  (Petrus  Patric.  fr.  14  bei  Müller 
IT,  189).  Es  versteht  sich  hiemach  von  selbst,  dass  der  armenische 


1)  Anrel.  27:  „nobis  Persaram  auxilia  dod  desunt,  qaae  iam  speramas, 
pro  nobii  tODt  ftaraceni,  pro  nobis  Armenii**;  28:  „nam  et  aazilia  qaae  a 
Penis  missa  fuerant,  iDtercepit  et  alas  Saracenas  Armeniasque  corrupit/* 
Beide  Mal  sind  die  Perser  als  Bandesgenossen  der  Zenobia  und  die  Saracenen 
Bud  Armeniery  welche  yod  ihr  abhiengeiif  streng  auseinander  gehalten. 

2)  £a  fehlt  jeder  vemänfUge  Gruud,  den  Comes  Llkiante  {jivxMvnß^  yit^ 
utnavös^  dem  Trdat  in  seiner  Verbannung  sich  angeschlossen  haben  soll,'  mit 
Constantin's  Nebeiikaiser  Licinins  an  identiÜcleren,  wie  dies  von  Aelteren  und 
Heueren  allgemein  geschehen  ist. 
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König  in  diesem  Kriege  eine  hervorragende  Bolle  gespielt  haben 
moss,  und  auch  die  Angabe  des  Biographen,  dass  Trdat  besonders 
Assyrien  verwüstet  habe,  erhält  ihre  Bestätigung  darin,  dass  Gale» 
rins  in  seiner  Titulatur  (bei  Euseb.  bist  eccL  YIH,  17)  sieh  aasser 
eines  doppelten  Siegs  über  die  Perser  auch  der  Siege  Aber  d«ea 
Bundesgenossen,  nämlich  Armenier,  Meder  und  Adiabener  berflfamt 
Ebensowenig  werden  wir  den  Zug,  dass  Trdat  Hunnen  (d*  i.  Kau* 
kasusvölker)  angeworben  und  die  Bevölkerung  eines  grossen  Theils 
von  Persien  in  die  Sklaverei  geschleppt  habe,  abi  unhistoriaeh  su 
beanstanden  brauchen.  Daneben  spielt  aber  hier,  deutUdier  noch 
als  vorher,  ein  sagenhaftes  Element  hinein:  das  §.  65  p.  60  (99) 
angeführte  Sprichwort  „wie  der  stolze  Trdat,  der  in  seinem  Unge- 
stttm  die  Dämme  der  Flttsse  umstOrzte  und  in  seiner  Kflhnheit  die 
Strömung  der  Meere  versiegen  machte,^  kann  sich  UHiNiUigUeh 
kaum  anders  als  auf  ein  mythisches  Wesein  bezogen  haben  und 
muss  erst  nachträglich  auf  eine  historische  Person  Obertragea  worden 
sein.  Eine  Bestätigung  liegt  darin,  dass  ähnliche  Beckenthalen  muA 
Stacke  ttbermttthiger  Ausgelassenheit  bei  Mos.  Chor.  II,  63  v(» 
einem  viel  älteren  Trdat  erzählt  werden,  der  als  Bebell  gogen  den 
König  von  Armenien  in  den  unzugänglichen  Grenzgegenden  rtm 
Medien  gehaust  habe  und  auf  die  Kunde  vom  Tode  des  Königs  snrftek- 
gekommen  sei.  Es  ist  bekannt,  dass  die  Yolkssage  sich  mit  Yoriiebe 
an  Verbannte,  ihr  Treiben  in  der  Fremde  nnd  ihre  Heimkehr  kefkety 
und  es  ist  wohl  keine  Frage,  dass  es  sich  beide  Mal  um  dieielhan 
Sagen  handelt,  die  man  bald  von  jenon  alten  Rebellen  Trdati  bald 
von  dem  verbannten  und  heimkehrenden  späteren  Könige  gleiehei 
Namens  erzählte.  Es  muss  dieser  Held  ein  beliebter  Gegenstand 
des  armenischen  Yolkshumors  gewesen  sein,  den  man  unschwer  in 
dem  Zuge  (§.  19  p.  21  =  42)  erkennen  wird,  dass  der  jaage 
Trdat  einst  den  an  Futter  Mangel  leidenden  Soldaten  ans  einem 
schwer  zu  erklimmenden  Heuboden  HeubOndel  auf  Heubflndel  u* 
und  zum  Schluss  die  Httter  des  Bodens  sammt  ihren  Hunden  ^)  den 
Heubttndeln  über  die  Mauer  nachwirft 

Indem  wir  zur  Prüfung  der  geschichtlichen  Glanbwttrdi^ieit 
des  Kernes  des  „Lebens  des  h.  Gregor^^  der  diesen  selbst  betrüR, 
flbergehen,  erinnern  wir  daran,  dass  die  Anknflpfnng  der  Jogosd- 
geschichte  Gregorys  an  die  Jugendgeschichte  des  Trdat  wahrscheinlich 
unhistorisch  ist;  der  wahre  Sachverhalt  scheint  darin,  dass  Gregor  in 
Gäsarea  aufgewachsen  ist  (§.  17  p.  19  =  38),  dass  Trdat  ihn 
als  „einen  Fremdling  und  unter  uns  unbekannt''  bezeichnet  (§.  22 


1)  Da  vorher  gesagt  worden  ist,  dass  das  Hea  sich  in  einem  RinderaUU 
befunden  habe,  so  ist  für  die  Esel  (ishean)  des  armenischen  Textes  kein  PUtt ; 
dagegen  bedürfen  die  Uande  ('i  shants),  die  der  Grieche  in  seiner  Vorlag«  yor^ 
gefunden  und  in  der  Uebersetsung  wiedergegeben  hat,  keiner  weiteren  Er- 
klärung. 
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p.  24  =  46),  noch  darchmschimmern  ^).  Die  Entdeckung,  dass 
Gregor  Sohn  des  Königsmörders  Anak  ist,  bleibt  etwas  Neben- 
sächliches, das  ohne  Einflnss  auf  den  Yerlanf  der  Handlung  ist: 
aach  der  Biograph  motiTiert  das  eigentliche  Martyrium  des  Gregor 
dadurch,  dass  Trdat  nach  dem  Beispiel  der  römischen  Kaiser  gegen 
die  Christen  einsnschreiten  fOr  nöthig  hält.  Die  Bedrftngung  Gregor's 
um  seines  Ghristenthums  Willen  lässt  der  Biograph  schon  w&hrend 
der  Yerbannaog  Trdat's  auf  römischem  Boden  beginnen,  indem  da- 
nals  die  Kirche  vom  römischen  Kaiser  yerfolgt  worden  sei.  Dies 
ratspricht  wenigstens  der  Zeitlage:  in  der  That  fieillt  in  den  ge- 
naonten  Zeitraum  die  Valerianische  Christenverfolgung.  Das  Mar- 
tjrioB  Gregoi^s  und  die  Umstände,  welche  die  Bekehrung  des  Königs 
hcrbeHMiren,  tragen  auch  beim  Biographen  den  Stempel  des  Wunder- 
baren; be?or  man  jedoch  hieraus  ungünstige  Schlösse  auf  seine 
OlaabwUrdigkeit  im  Allgemeinen  zieht,  erinnere  man  sich,  dass  es 
die  herrschende  Anschauung  der  Zeitgenossen  ist,  welche  hier  zum 
Aaadrock  kommt:  dass  auch  Sozomenos  (II,  8)  von  einem  Wunder 
weiss,  das  die  Bekehrung  yeranlasst  habe,  ist  schoi^  hervorgehoben 
worden,  und  wenn  dann  bei  der  Zerstörung  heidnischer  Tempel 
die  DioMmen,  mit  allerlei  Geschossen  bewaffnet  ^  zu  Fuss  und  zu 
Ptedy  lieh  zur  Wehre  setzen,  vom  Dache  herab  Steine  und  Pfeile 
anf  dte  neuen  Christen  schleudern  und,  als  sie  sehen  ^  dass  ihnen 
dies  alchCs  hilft,  schreiend  und  heulend  in  den  Kaukasus  oder  nach 
Chaldien  fliehen  (wo  nftmlich  das  Heidenthum  sich  bis  in  viel  spä- 
tere Zeiten  erhielt),  so  ist  diese  Darstellung  so  durchsichtig,  dass 
ee  erlaabt  sein  wird,  die  Dämonen  rationalistisch  auf  Heiden  und 
heidnische  Priester  zu  deuten ;  auch  Koriuu  erzählt,  wie  wir  sahen, 
Gleiches  Ton  der  Bekehrung  des  Landes  Gol\hn  durch  Mesröb. 
Die  ganse  Erzählung  von  der  Ausrottung  des  Heidenthums  durch 
Armenien  mit  ihrem  durchweg  so  lebhaften  localen  Golorit ,  ihrer 
eingehenden  Beschreibung  der  Götterbilder,  ihrer  sorgfältigen  Auf- 
flUunmg  der  solennen  Beinamen  der  Götter,  ihrer  Vertrautheit  mit 
der  armenischen  Mythologie  spricht  fOr  sich  selbst:  namentlich 
dareh  die  Untersuchungen  Windischmann's  Aber  die  persische  Anä- 
hlla  ond  Aber  Mithra  ist  die  Zuverlässigkeit  der  reichen  Angaben 
dee  Biographen  in  das  hellste  Licht  gesetzt  worden.  Denselben 
aathentischen  Charakter  tragen  seine  Nachrichten  Aber  die  Orga- 
nisation der  neoen  armenischen  Kirche.  Der  Kernpunkt,  dass  die 
Bekehrung  der  Armenier  von  oben  herab  erfolgt  ist,  wird  auch 
dnrch  ein  äusseres  Zeugniss  sicher  gestellt :  Sozomenos  bedient  sich 
der  Wendung,  Teridates  sei  Christ  geworden  und  habe  zugleich 
allen  seinen  Unterthanen  mit  einer  einzigen  Bekanntmachung  ge- 
boten, dieselbe  Lehre  anzunehmen.    Wir  wttrden   aber  schwer  be« 


1)  Oeabot  hat  dies  seboD  StHting  (p.  384);  ttbcrhaapt  wird  Jedem,  der 
desieo  Aiimtrliiiiigen  mit  den  um  ein  Jahrhundert  tpftteren  too  Ldinglois  ver« 
gMefat,  dsr  eaifaadHohe  B&ekMfaritt  anffiaiMi. 
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greifen,  wie  das  von  oben  herab  befohlene  Ghristenthom  so  rasch 
tiefe  Wurzeln  hat  fassen  können,  wenn  nns  nicht  der  Biograph  die 
andere  nnsch&tebare  Nachricht  aufbewahrt  hätte,  dass  Gregor  Tor 
den  Armeniern  armenisch   predigte,     Entsdieidend  fttr  die  guie 
Stellung  der  armenischen  Kirche  in  der  Folgezeit  war  es,  daaa  an 
manchen    Orten    der  Besitz  der  heidnisdien  Tempel   an   liegen^ 
Gründen  und  Hierodulen  ohne  Weiteres  an  die  neuen  christlichen 
Kirchen  übergieng,   dass   der  König  jeder  Kirche  auf  dem  Lande 
vier  Felder,  in  den  Flecken  sieben  Hftaser  als  Eigenthnm  anweisen 
liess,  und  vor  Allem,  dass  vorzugsweise  die  Söhne  der  hddnifidwn 
Priester  in   eignen   Schulen  zu  Geistlichen   herangebildet    wnrien 
nnd  einen  grossen  Theil  des  neuen  Kiemi  bildeten.    Dieee  wichtigen 
Nachrichten  des  Biographen,  welche  allein  es  eridiren,  wanun  die 
armenische  Kirche  ein  so  scharfes  nationales  Geprftge  tiigt,  zog^ekfa 
aber  auch,  warum   sie  von  der  frühesten  Zeit  an  so  tief  in  die 
weltlichen  Händel  des  Landes  verwickelt  ist,  erhalten  ihre  BestMi- 
gnng  nnd  Ergänzung  durch  eine  authentische  Nachriebt  ans  deradben 
Zeit    In  den  Kanones  des  h.  Isaak ')  heisst  es  nämlich :  Y,als  Oreg«r 
verschiedene  von   den  heidnischen  Priestern   zu  Priestern  geweiht 
hatte,  fragten  ihn  diese,  woher  sie  von  nan  an  ihren  Lebenaanler- 
halt  sich  verschaffen  sollten:  denn  vorher  lebten  sie  von  den  Dw- 
bringnngen   des  Volks  an   die  Götzenbilder;  nnd  der  Heilige  wies 
ihnen  als  Gebühr  einen  Theil   der  Rinder-  und  Scfaafbeerden  an, 
die  den  Kirchen  zur  Vertheilung  unter    die   Armen    daisebracht 
werden  würden,  und  überdies  die  Zehnten  von  den  Ernten  nnd  den 
Trauben''.    Auch  die  Nachricht  von  den  sieben  durch  Trdat  aller 
Orten  der  Kirche  ausgeworfenen  Gütern  wird  durch  eine  Thatsadie 
aus  noch  älterer  Zeit   als  richtig  erwiesen.    König  Pap  (reg.  867 
—  374)  zog  nämlich  von  den  sieben  Gütern  je  fünf  ein  nnd  liees 
der  Kirche   nur  je  zwei   (Faust.   Byz.  V,   31   p.   295).    IMe  Be- 
kehrung Armenien's  setzt  der  Biograph  in  das  14.  Begiemiig^ahr 
des  Trdat,  also  nach  dem  oben  Bemerkten  in  eine  ziemlich  firihe 
Zeit,  vor  Constantin  und  Diocletian.    Auch  dies  wird  durch  ältere 
griechische  Zeugnisse  sicher  gestellt.    Sozomenos  (a,  a.  0.)  setzt 
die  Bekehrung  der  Armenier  vor  Constantin,   und  diese  etwas  all- 
gemein  gehaltene   Zeitbestimmung  präcisiert    der   Krieg,   welch«i 
Maximinus  im  J.  312  >)  g^en  die  christlichen  Armenier  unternahm, 
um  sie  zu  zwingen,  der  neuen  Lehre  zu  entsagen  (Euseb.  bist  ecd. 


1)  Angeführt  von  den  Mechitaristen  snr  ital.  Uebers.  p.  175. 

2)  Eusebios  berichtet  über  diesen  Krieg  nach  dem  Martyritiin  des  B.  Petros 
von  Alexandrien  (Herbat  Sil)  und  vor  dem  Untergänge  des  Hazentins  (Herbst 
312).  Der  Titel  Armeniacns,  den  Galerins  in  einer  Urkunde  vom  80.  Aprfl 
311  führt,  ist  von  St  Martin  (za  Lebeau,  Hist.  da  Bas- Empire  I,  76;  cf.  407) 
fiUscblich  snr  Zeitbestimmung  dieses  Kriegs  benutzt  worden,  wie  schon  danras 
hervorgeht,  dass  Maximinas  selbst  in  einer  Urkunde  des  Jahres  313  bei  Sasab. 
hist.  ecd.  IX,  10  sich  zwar  Gennanicns,  Sarmaticns,  aber  nicht  AnneniA«« 
nennt.    Jener  Titel  schreibt  sieh  vielmehr  voa  dem  Purserkfteg«  des  J.  297  htr. 


IX,  8).  Htemach  scheint  es  tof  den  ersten  Blick,  als  müsste  wenigstens 
die  Nachricht  des  Biographen  verworfen  werden,  dass  Gregor  den 
Cnltss  Johannes  des  Täofers  nnd  des  h.  Athenogenes  (Athanaginfis) 
in  Armenien  eingefahrt  habe,  um  den  der  heidnischen  Götter  Amar 
nor  ind  Vahagn  zn  Terdrängen.  Der  h.  Athenogenes  (dessen  Ge- 
denktag am  17.  Jnli  ist)  soll  nämlich  Chorbischof  in  Eleinarmenien 
gewesen  sein  nnd  in  der  N&he  von  Sebaste  mit  10  SchOlem  anter 
DiodeCian  den  Märtyrertod  erlitten  haben;  die  Einführung  seines 
Cnltaa  wttrde  gleichseitig,  ja  sogar  älter  sein  als  sein»  Martjrinm. 
Allein  gerade  hier  kommt  dem  Biographen  in  einem  gleichzeitigen 
Qrinnidlichen  Beleg  unerwartete  Hilfe.  Ein  Urenkel  des  h.  Gregor 
kieaa  nämlich  Athanagenes,  und  es  kann  keinem  Zweifel  unterliegen, 
dasa  er  naeh  dem  Heiligen  benannt  worden  ist,  also  einen  leben* 
dfgen  Beweis  Yon  dem  Vorhandensein  dieses  Cultus  zur  Zeit  seiner 
Oebart  liefert  Diese  fiUlt  aber  nach  der  Geschlechterberechnnng 
dttr  königlichen  und  der  Patriarchenfaipilie,  die  hier  keinen  grossen 
Spielranm  läset  ^),  um  812.  Der  Widerspruch  mit  dem  Martyrium 
den  Athenogenes  unter  Diocletian  bleibt  also  in  voller  Kraft  be- 
atekeo.  Ja*  er  wird  noch  verstärkt  durch  den  Umstand,  dass  der 
äMeete  Zeuge,  Basilius  ?on  Cäsarea  (de  Spiritu  S.  ad  Amphilo- 
ddia,  c.  99),  den  Märtyrer  Athenogenes  yerbrannt,  erst  die  Jüngere 
Tradition,  welche  Bimeon  Metaphrastes  wiedergibt,  ihn  enthauptet 
werden  läast  Diese  auch  bei  anderen  Heiligengeschichten  wieder- 
kehrende Neuerung  war  noth wendig,  sobald  Reliquien  des  Heiligen 
Glegeoatand  der  Verehrung  geworden  waren.  Da  Letzteres  nun 
aehon  vor  dem  J.  312  in  Armenien  der  Fall  gewesen  ist,  so  muss 
fchoD  TOT  dem  J.  812  die  echte  Tradition  aber  die  Todesart  des 
Athenogenes  sich  zu  verdunkeln  begonnen  haben,  was  undenkbar 


1)  Diese  Geschlechterberechnang  beruht  auf  folgenden  Daten:  Oregor  and 
Trdat  waren  beide  um  das  Jahr  237  geboren.  Gregorys  Sohne  Vrthante  wurde 
cnt  in  Uftem  Jiiliren  naeh  lang)fihriger  kinderloser  Ehe  ein  Solm  Jnsik:  geboren 
(Faast  Bys.  UI,  b\  Jnsik:  sengte  im  13.  Jahre  mit  einer  Tochter  des  Tiran, 
•Ines  Enkels  des  Trdat,  den  Athanagenes  (Faust  ib.);  dieser  hatte  Yon  einer 
Schwester  des  Tiran  einen  Sohn  Ners^  (Faust.  IT,  3).  Offenbar  aber  haben 
durch  eine  Verwecliselnng  die  Tochter  und  die  Schwester  des  Tiran  die  PÜUse 
▼crtanaeht.  Nersis  ward  als  junger  Mann  um  361  Katholikos  (Faust,  ib.); 
Torher  war  ihm '  ein  Sohn  Isaak  geboren ,  der  in  hohem  Alter  442  starb  (Las. 
Pbarb.  c  18).  Daraus  ergeben  sich  folgende  ungefähre  Ansätse: 
Trdat,  geb.  237.  Gregor,  geb.  287. 

Khosroy,  geb.  262.  Vrthan^,  geb.  262. 

Tlran,    eine  Schwester,  v^/  Jusik,  geb.  299. 
geb.  287.      geb.  299.  ! 

I  I 

eine  Tochter,  geb.  312.  s^  Athanagenes,  geb.  312. 

Nersds,  geb.  337. 

I 
Isaak,  geb.  361,  f  442. 
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Wäre,  wenn  es  sich  um  eine  zeitgenössische  Person  bandelte.  Der 
Widersprach  zwischen  Basilios  und  Metaphrastes  gibt  aber  anch 
eine  einfache  Lösung  der  Schwierigkeit  an  die  Hand :  so  wenig  der 
Letztere  in  Bezng  anf  die  Todesart  das  Ursprflngliche  bewahrt  hat, 
so  wenig  wird  dies  mit  der  iion  ihm  gegebenen  Zeitbestimmung  der 
Fall  sein.  Eine  Prüfung  der  von  ihm  bearbeiteten  Akten  des 
Athenogenes  führt  vielmehr  zu  dem  Resultat,  dass  es  sidi  um  einen 
viel  älteren  Heiligen  handelt,  dessen  Geschichte  voll  von  mythischen 
Zügen  ist:  die  Hindin,  die  den  Athenogenes  begleitet,  und  daa 
Opfer  eines  freiwillig  von  der  Mutter  zum  Altar  gebrachten  Hirsch- 
kalbes am  Jahrestage  des  Heiligen^)  lehren,  dass  es  ein  alter 
heidnischer  Gott  in  christlicher  Verhüllung  ist,  und  zwar  ein  Schoti- 
herr  der  Thiere  des  Waldes  und  der  Jagd.  Als  Jagdgott  aber 
ward  ein  von  den  Griechen  als  Herakles  bezeichneter  Gott  lOS 
Heispiel  in  Adiabene  verehrt*),  und  somit  legitimiert  sieh  Atheno* 
genes  durchaus  als  Rechtsnachfolger  des  armenischen  Vahagn  oder 
Herakles  nach  griechischer  Auffassung.  Auch  in  dieser  Nachrichl 
also  bewährt  sich  die'  grosse  Glaubwürdigkeit  des  Biographen  des 
h.  Gregor.  Nicht  minder  werden  seine  Angaben  über  das,  was  sich 
nach  der  Bekehrung  zutrug,  durch  äussere  Zeugnisse  gesicbort 
Der  Nachricht,  dass  Gregor  die  Ordination  in  Cäsarea  erhalten 
habe,  steht  allerdings  eine  andere  in  dem  Briefe  der  Armenier  bei 
Elisäus  (cap.  3  bei  Langlois  II,  206)  gegenüber,  nach  welcher  Trdat 
und  sein  Volk  das  Christenthum  direkt  vom  Bischof,  von  Rom  erhalten 
hätten.  Allein  das  Richtige  hat  hier  ohne  Zweifel  der  Biograph 
bewahrt:  Gelas.  Cyzic.  II,  36  (bei  Mansi  II,  929)  führt  im  Titel 
des  Bischofs  Leontius  von  Cäsarea  in  Kappadokien,  der  das  Ni- 
cänische  Concil  mit  unterschrieb,  unter  den  von  ihm  abhängigen 
SuffragaDbisthttmern  Grossarmenien  an  letzter  Stelle  auf  und  be- 
stätigt so  die  herrschende  armenische  Ueberlieferung  (bei  Faust. 
Byz.  y,  29  p.  293  und  Anderen),  dass  die  armenischen  Catholici 
bis  auf  den  Tod  des  Nerses  (378)  ihre  Ordination  vom  Bischöfe 
von  Cäsarea  empfiengen.  Die  Angabe  des  Briefes  ist  als  eine 
tendenzielle  Erfindung  anzusehen,  die  in  Umlauf  kam,  nachdem  sich 


1)  Acta  SS.  Jnlii  IV,  218  f.  üt  aatem  appropinqnavit  monattnio, 
occnrrit  ei  cerva  et  deoscubta  est  pedes  ejus.  Dizit  ad  eam  saoctiis:  „private 
es  fratribaSf  ecce  privaris  etiam  eo,  qtü  te  enatrivit:  Deas  onWersomm  sae- 
calornm  non  permittat,  ut  qais  dominetar  tui,  neque  seiren  tuum  caciant  yena- 
tores,  sed  semen  tuum  ferat  sobolem  in  memoriHm  nostram,  et  consammetiur  in 
laudem  Dei".  Cerva  autem  flens  J  procidit  ad  pedes  ejas;  sed  eam  obsinn^MiS 
sanctus  martyr  dixit:  „vade  in  pace",  and:  Cerva  aatem  adest  in  commemora- 
tione  sanctorum  martyrum  adducens  domam  Deo  hinnalom,  et  lecto  eyangelio 
appropinqaat  altari  spectantibas  omnibns,  et  positis  genibus  sais  orat,  et  rdUcto 
pollo  revertitar  in  pace  ad  locam  soam.  Hinnalns  porro  consamitar  in  gloriam 
I>ei  et  in  honorem  sanctoram  martymm. 

2)  Tac.  Ann.  XI],  13;  Tgl.  meine  Nachweisangen  in  Ersch  a.  Ombar*« 
Encykl.  Art.  Gotarses,  1.  Seel.  LXXY,  51. 
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die  armeiiigclie  Kirche  von  Cäsarea  losgerissen  hatte,  ohne  dasi 
es  ihr  jedoch  gelungen  wäre,  die  echte  Ueberlieferung  zu  ver- 
drftogen.  Nach  dem  Biographen  war  R'Sstakes  oder,  wie  Andere 
ihn  nennen,  ArMstakös  der  armenische  Eatholikos,  der  nach  Nikäa 
ging.  In  der  That  hat  wenigstens  eine  der  Pariser  Handschriften, 
ast  der  die  lateinischen  Unterschriften  der  Yftter  des  Concils  bei 
Manai  n,  699  herausgegeben  sind,  „Armeniae  majoris:  Aristarces 
Threnins  Diosponti'S  wflhrend  in  anderen  Pariser  Handschriften 
AristedBiis  Diosponti  steht  und  anch  der  andere  lateinische  Katalog 
bei  Mansi  11,  694  „Provinciae  Armeniae  msgoris:  Arsaphios 
Sc^enensis,  Acrites  (Aristarces,  al.  Aristaens)  Diospontanns^^  hat 
Offenbar  ist  sn  interpnngieren:  Armeniae  majoris  Aristarces,  Thre- 
nins (?)  Diosponti;  die  Yerwirrnng,  welche  den  Ausfall  des  folgen- 
den Namens  snr  Folge  hatte,  entstand  darans,  dass  man  nach  der 
Nennong  der  Kirchenprovinz  Orossarmenien  noch  eine  nähere  An- 
gabe Aber  den  Bischofssitz  des  Aristarces  erwartete,  während  es 
doch  nur  Einen  Bischof  von  Grossarmenien  gab.  Auch  die  andere 
Angabe  des  Biographen,  dass  des  R'Sstakds  Vater  Gregor  damals 
noch  lebte  und  zu  den  Kanones  des  Nicänischen  Concils  Znsätze 
machte,  die  sich  auf  die  speciellen  Verhältnisse  der  armenischen 
Kircbe  bezogen,  rechtfertigt  sich  durch  das  Vorhandensein  dieser 
Erweiterungen  in  den  armenischen  Sammlungen  der  Kanones^). 

Die  Frage  nach  der  historischen  Glaubwürdigkeit  der  Akten 
des  h.  Gregor  und  der  hh.  Rhipsimen  kann  fast  nur  fttr 
die  Partien  aufgeworfen  werden,  welche  mit  dem  , Jüchen  des  h. 
Gr^or^  parallel  laufen  *,  dem  Beste  steht  der  unhistorische  Charak- 
ter meistens  an  der  Stirn  geschrieben.  Aber  anch  dort  besteht 
das  den  „Akten'^  Eigenthttmliche  vorwiegend  in  Wundergeschichten 
und  Ausschmfldcnngen ,  wie  die  der  Martern  des  h.  Gregor.  Das 
Beste  an  der  üeberliefemng  der  „Akten^'  ist,  dass  ihr  die  An- 
knflpfung  des  Gregor  an  den  Königsmörder  Anak  fremd  ist,  und 
in  diesem  einen  Fall  lässt  sich  wirklich  das  „Leben^  aus  den 
^kten"  controlieren  und  berichtigen.  Auch  die  Abweichung,  dass 
Gr^or  16  statt  18  Jahre  im  Verliesse  zubringt,  braucht  nicht  von 
vom  herein  verworfen  zu  werden :  natttrlich  ist  dies  aus  einer  An- 
gabe abstrahiert,  welche  das  Christenthum  im  1 6.  Jahre  des  Königs 
Trdat  eingefflbrt  werden  Hess,  und  es  lässt  sich  gar  wohl  denken, 
dass  als  Zeitpunkt  der  Einfttbrung  von  Einigen  nicht  das  erste 
Auftreten  Gregor's,  sondern  die  spätere,  an  seine  Erhebung  zum 
Katholikos  sich  knfipfende  Taufe  des  ganzen  Volkes  angesehen 
worden  ist:  eine  solche  Auffassung  musste  der  vor  Allem  auf  die 
Verherrlichung  des  Katholikat's  bedachten  Quelle  besonders  zusagen. 
Völlig  werthlos  ist  es  dagegen,  dass  die  Akten  die  Einfuhrung  des 
Christenthums  unter  Diocletian  und  in  die  Zeiten  der  VerfolguHs, 
also  etwa  nach  Stilting  304 ,  setzen :    es  beruht  dies  nur  auf  der 


1)  VgL  die  MeehiUrittea  inr  iUL  Ueb«rs.  ]^  196. 
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Einmischung  des  Martjrinm's  der  Rhipsimen,  die  niolit  mpillnglidi 
ist    Der  geschichtliche  Gehalt  dieses  Stocks  ist  gleich  Null,  and 
da  es  Bearbeitung  einer  griechischen  Vorlage  ist,  die  gar  nicht  in 
Armenien  spielt,  so  wird  man  es  nicht  einmal  indirekt  mit  Sicher- 
heit benutzen  ond  t.  B.  kanm  wagen  können,  ans  der  Kotis,  dass 
eine  der  nach  Vararshapat  geflohenen  OeiUirtinnen  der  Rhipsime 
Glasperlen   sa  fertigen  wnsste,  von  deren  Erlös  sie  sich  und  die 
anderen  Jungfrauen  unterhielt  (§.  66  p.  78  »»  119),  auf  das  Vor- 
handensein  einer  solchen  aus  dem  römischen  Reiche  importierten 
und  von  Frauen  betriebenen  Industrie  in  der  Gegend  von  Vallirshm- 
pat  SU  schliessen.    Die  Volkssagen  Aber  Trdat  sind  audi  dem  Ver- 
fltsser  der  Akten  bekannt  gewesen,  der  gelegentlich  (§.  86  p.  95 
=5  154)  erwähnt,  der  König  tfabe  während  eines  Kriegee  im  Lande 
der  Araber  (Tiidshikch)  sein  verwundetes  Pferd  sammt  seinem  06* 
sehirr  auf  die  Schulter  geladen  und  sei  so  aber  den  Euphrat  ge- 
schwommen.   Ein  andres  Mal  (§.  195  p.  149  ^  572)  TWgleidit 
er  ihn   mit  Hijk,   dem  riesenhaften  Stammvater  des  armenischen 
Volks,  und  lasst  ihn  vom  Gipfel  des  Berges  Masis  acht  FelsMcke, 
vmi  denen  jeden  einseinen  nur  eine  Menge  Menschen  in  Bewegug 
n  setaen  vermocht  hatte,  auf  der  Schulter  sieben  Tagereisen  mit 
tum   Ausbau   der  Capelle  der   h.  Rhipsime  herbeftragen.    Wahr- 
scheinlich liegt  auch  dem  Kerne  der  Lc^nde,  der  Verwandlang  dea 
Trdat  in  einen  Eber,  die  in  den  heiligen,  pseudohistorischen  Um- 
gebungen sich   so  grotesk  ausnimmt,  ein   volksthamlichea  Elemevt 
IQ  Grunde.     Der  Eber  ist  nämlich   nach  iranischen  Vorstdiangen 
ein  königliches  Thier,  mit  einem  Eberkopfe  siegelte  der  König  der 
Könige   (Faust.   Bys.   IV,   58    p.  269),    sahireiche   persische   od 
armoiische  Namen  der  Sasanidenzeit  sind  mit  „Eber^  susaaunen- 
geeetst  ^\  und  einer  dieser  Namen,  der  im  8.  Jahrhundert  iweimal 
in   der   Fsmilie   der   Mihrakanischen  Fürsten   von  Albanien   vor- 
kommt *K   lautet  geraden  Varaz-Trdat,  d.  i.  dar  Eber  Trdat     Da 
die  Legende  die  Verwandlung  des  Königs  in  einen  Eber  dnrehaas  als 
eine  sur  S^trafe  aber  ihn  verhängte  Erniedrigung  anifasst.  mit  der 
dea   Nebucadnear    vergleicht    und    mit   möglichst    abschredreiiden 
nirben  schildert,  so  kann  aus  ihr  dieser  eigenthftmlich  lusamaiCB- 
gesetate  Name   nicht   wohl   hergeleitet   werden,    er  muss  vieUnehr 
älteren  Ursprungs   sein  und   mit   einer  mythologischen  Vordelhnig 
vwsammenhängen.    Vielleicht   war  auch  schon  in  der  Volkssage  la 
Trdat   ein  weibliches  Wesen  in  Beiiehungen  gesetn.  von  welcbefli 
dann   einzelne  Züge  auf  die  h.  Rhipsime  übertragen  worden  aisd; 
ein  Attentat   auf  die   schöne  Nazinik  spielt   nämlich  auch  in 
was   Mi>s.  Chor.  II.  63  von  dem   älteren  Trdat   zu  mdden 
die  Hauptrolle,     Manches  in  den  Traditionen  über  die  h.  BhipaiaM 


V  VfL  U^rilr^*«.  O^ttUMlt«  AVkaedtma««fi  S.  41.  :ä93. 
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8iirieht  fllr  eine  solche  Annahme :  statt,  wie  andre  Heilige  in  ihn« 
lieber  Lage  getban  haben  worden,  zu  den  Waffen  des  Qebetes  ihre 
Znfineht  an  nehmen  and  ein  Wonder  sn  provocieren,  ringt  sie, 
einer  Brnnbild  gleich,  erst  7,  dann  8  Standen  hintereinander  mit 
dem  Könige  and  lässt  ihn  schliesslich  zarfick  beschimpft,  ohne 
DiadoD,  mit  zerrissenen  Kleidern  and  zerfetztem  Mantel;  als  man 
im  J.  618  das  Grab  der  h.  Rhipsime  nmbante,  ward  Consta- 
liert,  daas  ihre  Taille  naheza  8  Palmen  and  4  Finger  gemessen 
habe  (Joannes  Katholikos  e.  10  p.  64  trad.  par  St.  Martin).  Aof 
den  Ydllig  nngeschichtlidien  Bericht  Aber  die  Translation  der  hb. 
BUpsimea  folgen  in  den  Akten  wieder  Stficke,  die  mit  dem  Leben 
Ciregor's  parallel  lasfen  and  es  za  ergänzen  scheinen,  namentlich 
üe  Reiae  aar  Ordination  nach  Cäsarea.  Indess  aach  hier  ist  der 
Uitoriseiie  Gewinn  ans  diesen  Ergänzungen  ein  YöUig  illusorischer: 
die  Aasmalmg  des  Pompes,  mit  welchem  Gregor  gen  Cftsarea  ge- 
zogen sei,  kann  in  Anbetracht  der  Verhältnisse  einer  so  frohen 
Zeit  nicht  aof  historische  GlaabwQrdigkeit  Anspruch  machen  and 
iet  im  gfinstigsten  Falle  ein  ReconstructionsYersoeh  aus  der  Ana- 
logie späterer  Patriarchenweihen.  Ob  Leontius  wirklich  damals 
Biacbof  ?on  Cäsu-ea  gewesen ,  ist  doch  sehr  fraglich :  er  wird  im 
J.  äl4  zuerst  erwähnt  and  starb  zwischen  825  und  etwa  389  (Le 
Qirf^  Or.  Christ  I,  870);  er  mttsste  nicht  erst  804,  wie  die  Akten 
annehmen,  sondern  schon  sehr  viel  früher  im  Amte  gewesen  sein. 
Den  Späteren  war  Leontius  als  Theilnehmer  des  ConeUs  Toa  Nikäa 
onter  den  Bischöfen  Ton  Cäsarea  der  bekannteste,  und  es  dttrfte 
kaom  gerathen  sein,  aus  diesem  Namen  auf  die  blosse  Autorität 
der  so  wenig  zuverlässigen  Akten  hin  eine  Zeitbestimmung  fflr  die 
Bekehrung  der  Armenier  abzuleiten.  Femer  lassen  die  Akten  den 
Gregor  aus  Sebaste  nicht  blos  (was  sich  durch  die  Orisangabe  der 
griechischen  Legende  als  richtig  erweist)  die  Reliquien  der  hb.  Jo- 
hannes und  Athanagenes,  sondern  auch  eine  Anzahl  von  Mönchen 
heimbringen;  da  diese  Mönche  ausserdem  nur  noch  in  den  aus 
Koriun  abgeschriebenen  Stücken  vorkommen,  so  wird  auch  hier 
lediglich  ein  Anachronismus  der  Akten  vorliegen.  Endlich  reduciert 
sich  auch  bei  der  Beschreibung  der  Taufe  des  Volks  durch  Gregor 
das,  was  der  Hagiograph  mehr  bat  als  der  Biograph,  auf  ein  Wunder 
and  eine  unsinnig  übertriebene  Angabe  über  die  Zahl  der  Getauften. 
Nicht  günstiger  kann  unser  Urtheil  über  die  den  letzten  Abschnitt 
der  Akten  bildende  Frzählung  von  dem  Besuche  des  Trdat  bei 
Gonstantin  und  dem  Bunde,  den  sie  mit  einander  machten,  aus- 
fallen: sie  ist  durchaus  fabelhaft  und  für  die  Zeitgeschichte  nicht 
za  gebrauchen.  Liegt  ihr  überhaupt  etwas  Geschichtliches  zu  Grunde, 
so  kann  es  nur  eine  verdunkelte  Reminiscenz  an  den  bekannten 
Besuch  eines  viel  älteren  Tiridates  bei  Nero  66  n.  Chr.  sein:  und 
in  der  That  war  dieser  Besuch,  der  die  Anerkennung  der  armenischen 
Arsaldden  durch  Rom  besiegelte  und  fflr  die  internationalen  Be- 
ziehungen zwischen  Armenien  und  Rom  diejenige  Form  zuerst  fest- 


60  ti^»  Opl§ekm»d^  AffaAamgda». 

stellte,  die  von  da  an  ein  drittel  Jahrtausend  bestanden  bat,  auch 
abgesehen  von  dem  imponierenden  Glänze,  mit  dem  er  in  Scene 
gesetzt  wurde,  ganz  danach  angethan,  am  in  der  Erinnerung  des 
Volkes  zu  haften  und  sich  im  Laufe  der  Jahrhunderte  mit  sageb- 
haftem  Nimbus  zu  umkleiden. 

Fassen  wir  das  Besultat  unserer  Untersuchungen  Aber  die  ge- 
schichtliche Glaubwürdigkeit  der  verschiedenen  Bestandtheile  des 
Agatbangelos  zu  einem  Endurtbeile  zusammen.  Yom  ,Jieben  des 
h.  Gregor^  ist  dar  erste  Theil,  welcher  sich  mit  den  Thaten  der 
Könige  Khosrov  und  Trdat  und  des  Gregor  bis  zur  Bekehrung  der 
Armenier  beschäftigt,  wenn  auch  nicht  firei  von  sagenhafter  Bei- 
mischung, doch  in  den  Grundzflgen  historisch,  und  man  trifft  die 
eigenthflmliche  Haltung  dieser  Berichte  vielleicht  am  Besten,  wenn 
man  sie  verklärte  Geschichte  betitelt;  dagegen  ist  der  andere  Theil, 
welcher  die  Bekehrung  selbst  und  das,  was  sich  nach  der  Bek^mg 
in  Armenien  begeben,  enthält,  im  strengsten  Sinne  des  Wortes  ge- 
schichtlich und  darf  als  eine  Quelle  von  absoluter  Zuverlässigst 
bezeichnet  werden.  Die  „Akten  des  h.  Gregor  und  der  hh*  RhifH 
simen^  sind  für  die  Geschichte  direkt  so  gut  wie  unbrauchbar  vsd 
kommen  für  die  historische  Kritik  nur  indirekt  insoweit  in  Betradit, 
ab  sie  die  Anschauungen  und  Bestrebungen  der  Zeit,  in  wekher 
ihr  Verfasser  gelebt  hat,  abspiegeln.  Dasselbe  gilt  selbstversliBd- 
lieh  von  der  „Vision  des  h.  Gregor^  und  den  anderen  Zathatan 
des  letzten  Bearbeiters. 
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Miscellen  zur  himjarischen  Alterthomskunde. 


Von 


Dr.  J,  U.  MordtBUum  jr. 


I. 


Im  AnseUsM  an  die  arabischen  Autoren  pflegen  wir  die 
Sprache  der  sfldarabischen  Inschriften  als  Hin^arisch  zn  bezeichnen, 
and  ebenso  wenn  wir  Tom  hinyarischen  Reich,  ?om  hinuarischen 
Allerthnm  a.  s.  w.  reden,  verstehen  wir  hiemnter  nicht  einen  Theil, 
sondern  das  gesammte  alte  Reich  von  Sfldarabien.  Herr  Halövy 
in  seinem  Werk  Stades  Sab^nnes.  Extrait  dn  Journal  asiatiqoe 
1875.  8.  1  ff.  erörtert  die  Frage,  mit  welchem  Rechte  wir  dies 
thun,  und  kommt  zn  folgendem  Schluss,  den  ich  mit  seinen  eigenen 
Worten  anführe:  „Le  peuple  a  re^u  son  nom  de  la  capitale  de 
Test,  oü  r^sidait  Tancienne  dynastie;  mais,  k  nn  temps  donn6  et 
par  suite  d'une  catastrophe  inconnue,  la  famille  royale  qnitte 
Maryaba  et  se  transporte  au  ch&teau  de  Qimyar,  non  loin  de 
RaidAn«  la  capitale  de  Tonest  Qimyar  devient  une  autre  dfeomi- 
nation  pour  Raldftn  et,  par  extension,  pour  le  territoire  et  le  peuple 
plac^  80U8  la  d^pendance  du  gouvemement  qui  y  r^sidait".  Indem 
ich  mir  die  Besprechung  der  hierfür  angeführten  Argumente  bis 
zum  Schluss  verspare,  sei  es  mir  erlaubt  zur  Begründung  meiner 
abweichenden  Ansicht  etwas  weiter  auszuholen;  es  ist  natürlich, 
dass,  bei  dem  engen  Zusammenhang  zwischen  Thatsachen  und  Namen, 
die  Erörterung  dieser  Frage  zugleich  eine  Uebersicht  der  Geschichte 
des  himjarischen  Volkes  wird. 

Nach  Eratosthenes  bei  Strabo  (lib.  XVI  c.  IV),  mit  dem  eine 
Stelle  in  Theophrast's  Pflanzengeschichte  (IX,  4)  übereinstimmt, 
gab  es  zu  seiner  Zeit  (d.  h.  also  im  zweiten  Jahrb.  vor  unserer 
Zeitrechnung)  im  glücklichen  Arabien  vier  Hanptvölker:  die  kinfter 
mit  der  Hauptstadt  Carna,  die  Sabfter  mit  Mariaba  (Ma'rib),  die 
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Catabanen  mit  Tamna,  und  die  Chatramotiten  (Hadhramaot)  mit 
Cabatanon  (soll  Sabota,  H^^,  sein).    Die  Inschriften  kennen  diese 

vier  Völker  und  ihre  Hauptstädte,  nnd  entnehmen  wir  ihnen,  dass 
diese  Eintheilnng  eum  llieil  ethnographischer  Natur  war;  der 
Dialect  der  Inschriften  von  Mein  nnd  Hadhramaut  weist  eine  An- 
zahl lexicaliscLcr  and  grammatischer  Eigenthfimlichkeiten  auf»  durch 
die  er  sich  wesentlich  von  dem  der  übrigen  Inschriften  unter- 
scheidet ^). 

Wie  aber  aus  Strabos  Worten  hervorgeht,  gab  es  daneben 
noch  kleinere  selbitftndige  St&mme,  wie  z.  B.  die  von  Naaeos  nnd 
Negran,  deren  er  anderwärts  Erwähnung  thnt,  die  Gebbaniten  (bd 
Plinius  XII  §.  63  §.  68  iL)  und  noch  andere,  die  wir  aus  den 
Angaben  des  Periplus  und  Ptolemaeus  kennen  lernen.  Auch  dieses 
Ftotum  wird  durch  die  Inschriften  bestätigt'). 

Es  genttgt  dies  meines  Erachtens,  um  festzustellen,  dass  Saba 
nur  eines  unter  den  vielen  Reichen  von  Sfldarabien  bezeichnete, 
und  dass  es  demnach  falsch  und  ungenau  ist,  wenn  Dichter  und 
selbst  Geographen  (wie  z.  B.  Agatharchides)  Saba  als  pars  pro  toto 
von  ganz  AraUa  felis  gebrauchen;  wir  sehen  daram,  dass  dieser 
uralte  Staat»  dem  wir  im  A.  T.  und  in  den  Keil6dlirifte&  hegfigam^ 
Ms  in  die  Zeiten  des  HeUenismus  und  des  römisehen  Wdtreiefai 
all  der  mächtigste  galt,  von  dem  man  im  Abendland  Kunde  halte. 
Bespiele  des  correcten  Gebrauche«  sind  z.  B.  die  Stelle  im  MmMi- 
mentom  Ancyrannm  (s.  diese  Zeitsdir.  Bd.  XXX  8.  S21)  «nd  die 
vrdter  unten  anzuftlhrende  aus  dem  Periplus;  man  vergleiche  «icb 
noch  V.  Kremer  Sfldar.  Sage  S.  28. 

Drei  Jahrhunderte  später,  und  an  die  Stelle  der  Sabäer  sind 

die  Homeriten  getreten ;  auch  bei  den  Arabern  ist  h^j^*  Gesammt- 

name  der  alten  Bevölkerung  des  Landes  geworden,  während  Saba 
nun  noch  einen  Ehrenplatz  in  der  genealogischen  Tafel  behauptet 
Wi»  und  wann  sich  dieser  Wechsel  vollzogen  hat^  darüber  geben 


1)  ^»,  mit  dem  Ethnikon  V^9»,  iat  sehr  häufig  beiHftlövy;  ihm  Könige 

and  ihre  SUdt  ^S^p   werden   vielfach   erwähnt;   üher  die  äftbfter  mit  üa^rib 

vgl.  d.  Ztschr.  XXX  S.  322;  Hadhramaut  und  Sabota  eb.  &  323  and  XX,  27$; 
die   Catabanen,    ebenfalls    mit   eigenen  Königen,   finden  wir  Fr.  LVI,  10  Hai. 

604,  12  unter  der  Form  prip. 

2)  Vgl.  DptD^  H.  279,  6.   280,  2,  häufig  in  Dp«9:n  oder  Dp\D3  |  nn; 

das  VoUl  von  OeVän,  '\»^  \  btlM ,  erscheint  in  den  Inschriften  als  Tribvtir- 
stamm  der  Könige  von  Me^n ;  vgl.  ausserdem  die  Könige  von  Haram  Hai.  160,  S, 
von  ]W  (=  Nessa  bei  Plinios?)  H.  895,  1. 


die  Nichrielitan  bei  den  griechischen  und  römischen  Aotoren  dtuf* 
tige,  aber  noch  immerhin  genügende  Anskanft. 

Plinins  theilt  znm  Schlass  seiner  geographischen  Beschreibnng 
von  Arabien  einige  von  den  Nachrichten  mit,  die  Aelias  Gallns 
TOn  seiner  Expedition  nach  Ma'rib  im  J.  25  v.  Chr.  mitgebracht 
hatte;  denselben  snfolge  soUten  die  Homeriten  das  zahlreichste 
Yolk  sein,  die  Minfler  fruchtbare  Palmenpflanzongen  and  Wälder 
and  reiche  Heerden  besitzen,  die  Gerbanen  nnd  Agraeer,  nnd  vor* 
zOglich  die  Chatramotiter  im  Waffenhandwerk  sich  aaszeichnen,  die 
Carrfter  die  aasgedehntesten  und  frachtbarsten  Aecker,  die  Sabäer 
den  grOssten  Beichthom  an  Wftldern  von  Gewttrzbftamen,  an  Gold- 
werken, bewässerten  Feldern,  Honig  and  Wachs  besitzen  ^).  Ander- 
wärts *)  nennt  er  die  Stadt  Sapphar  als  eine  Residenz  im  Innern ; 
ich  iweifle  nicht,  dass  es  die  Residenz  der  Könige  von  Himjar  war, 
das  .Üb  der  Araber. 

Bekanntlich  hat  Plinins  ans  den  verschiedensten  Quellen  der 
verschiedensten  Zeiten  geschöpft;  die  Uebersicht  aber  die  arabische 
Geographie,  in  der  die  Homeriten  gar  nicht  genannt  werden,  ist 
wohl  dem  Artemidoras  (1  Jahrh.  v.  Chr.)  entnommen,  der  eben 
aageAhrte  Passns  dem  Bericht  des  Aelias  Gallns,  die  dritte  kons 
Notis  über  Sapphar  dem  Itinerar  der  ägyptischen  Indienfahrer,  das 
erst  n  seiner  Zeit  sicher  bekannt  wnrde  (1.  YI  §•  101  nunc  prt- 
mnm  certa  notitia  patescente). 

Ein  solches,  recht  ansführliches  Itinerar  ist  uns  im  s.  g.  Peri- 
piis  Maris  Erythraei  erhalten;  der  Verfasser  desselben,  der  nicht 
laage  vor  Plinins  geschrieben  hat*),  kennt  das  vereinigte  Reich 
der  Homeriten  nnd  Sabäer,  deren  FOrst  Charibael  eine  Anzahl 
Kästenplätse  am  indischen  Ocean  besitzt  nnd  in  Saphar  residirt^). 
Wie  das  Maehtverhältniss   zwischen  den  beiden  Völkern  vertheilt 


1]  L  VI  §,  161:  cetera  ezplorata  rettoUt:  nomerosissimos  esse  Homeritsa^ 
llinaeBS    fertiles    agros   palmetis  arbnstoqne ,   in  pecore  divitias.     Oerbaoos  et 

Agraeos   [d.  i.  die  Einwohner  von  '2'^^  Hai.  371,  9;   376;    379;   380;  382; 

587  nnd  ^yr\  Hai.  389,  4/  419,  10;  <Obne  Z.  2]  armis  praesUre,  mudme 
Chatnunotitas.  Carrads  [d.  h.  die  modernen  Q&rAwi,  Graawi]  latisaimos  et 
fortUisaiiBOS  Agros ,  Sabaeos  ditissimos  silvanun  fertilitate  odorifera,  agrorom 
rignis,  mellis  ceraeqne  proventn. 

2)  1.  VI  §.  104  iotns  oppidam,  regia  eins  [der  Hafenstodt  Maza]  appel- 
latvr  Sapphar. 

3)  Die  Grfinde  dafür,  dass  er  ins  2.  Jahrh.  gehört,  scheinen  mir  gegen- 
über dem,  was  man  fOr  die  fHlhere  Ansetzang  anführen  Icanii,  nicht  swingend. 

4)  PerIpL  ad.  Q,  Müller  c.  23:  JSaupä^  ftfjT^OTrokttp  Ar  p  XaQ$ßaiiX^ 
ir&ta^os  ßaaiXtifS  i&tav  8vo,  rov  re  OfiVQitov  xffl  rov  napaHttf»9pmf 
Xayo/iivov  JSaßaixov.  cf.  c.  26.  JSaßnirrje  die  ägyptische  Form  für  JSnfidlos 
kommt  auch  in  der  Inschrift  des  Aeizanas  vor,  s.  u. 
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war,  ist  nicht  recht  ersichtlich,  da  einerseits  der  umstand,  dass  der 
König  in  der  Hauptstadt  von  üimjar  residirt,  darauf  hinweist,  dass 
der  letztgenannte  Stamm  der  eigentliche  herrschende  war,  andrer- 
seits die  vermnthlich  ans  dieser  Zeit  stammenden  Inschriften  das 
Umgekehrte  wahrscheinlich  machen.  Dass  das  Reich  nnd  das  Volk 
der  Sabäer  bis  ins  2.  Jahrh.  fortbestand,  zeigt  die  Inschrift  von 
Adnlis  ans  dem  Anfang  desselben  (cf.  Yivien  de  St  Martin  im 
J.  A.  1863  t  n  p.  328  ff.),  in  welcher  der  König  von  Aeüiiopien 
berichtet,  dass  er  in  Arabien  von  Lenke  Kome  bis  zum  Lande  der 
Sabfter  Krieg  gefohrt  hat^);  ferner  Ptolemaeos,  welcher  unter  den 
Binnenvölkem  Sadarabiens  die  Sabfter  auffuhrt,  deren  Hauptstadt 
Ha'rib  er  auch  noch  kennt  (Sprenger,  Alte  Geogr.  Ar.  S.  169), 
freilich,  wie  es  scheint,  nicht  mehr  als  Residenz,  w&hrend  er  Sapphar 
als  eine  //LtitgonoXi^  bezeichnet;  die  Homeriten  dehnen  sich  bei 
ihm  bis  an  den  Ocean  aus,  und  haben  die  KOstenpl&tze  von  Bftb 
el  Mandeb  bis  Qisn  Ghuräb  (Kaue)  inne  (vgl  Marcianus,  der  ihn 
ausschreibt).  Auch  üranius.  welcher  seine  gelehrte,  von  Stephanus 
Bysantinus  oft  citirte  Arabische  Archftologie  im  4.  «Jahriu  unserer 
Zeitrechnung  geschrieben  haben  soll,  nennt  an  zwei  Stellen  Sabfter 
nnd  Homeriten,  und  an  einer  dritten  die  Hauptstadt  der.Letzteren, 
Saphftr,  unter  der  Form  T^hara;  doch  sind  dieselben  zu  kurz  nm 
daraus  auf-  die  Zeit,  auf  welche  sie  sich  beziehen,  schliessen  m 
können  *).  Dasselbe  gilt  von  den  Stellen,  an  denen  Stepkanoz  von 
Sabftem  redet 

Ptolemaeus  ist  meines  Wissens  der  letzte  Schriftsteller,  dar 
die  Sabfter  als  zu  seiner  Zeit  noch  bestehend  anftlhrt;  ein  Jahr- 
hundert vergeht,  bis  wir  wieder  etwas  von  den  Bewohnern  Slld- 
arabiens  hören.  Zwei  umstände  waren  es,  die  damals  einen,  wie 
es  scheint,  zeitweilig  ziemlich  lebhaften  Verkehr  zwischen  Qyians 
und  dem  Reich  von  Axum  sowie  Sudarabien  hervorriefen :  die  Ver^ 
breitung  des  Evangeliums  in  diesen  Gegenden  sowie  das  Vordringen 
der  Perser  hierher,  und  bekanntlich  waren  bis  zum  Erscheinen  des 
Islam  die  kirchlichen  Angelegenheiten  und  der  Kampf  gegen  den 
Reichsfeind  im  Osten  die  Hauptfactoren  der  byzantinischen  Ge- 
schichte. 

Nach  Philostorgius  (h.  eccl.  1.  III  c.  4)  fand  die  Bekehrung 
der  „Homeriten''  unter  Constantius  II.  *)  durch  den  Inder  Theophilus 
statt    Wenn   er  auch  einmal  noch  den  Kamen  der  Sabfter  braucht 


1)  ano  Jimmys  Koffifjs  iias  xmv  2aßai»v  xo^^a£  inoXifitioa^ 

2)  8teph.  Bys.  •.  r.   JCaTfa/utfrltic:    XaftfjiüKOfioi  XoTfa/tarta«,  ^a- 
ftäiOi  uai  'Ofir^^irai;  id.  8.  r.   Ta^fa^a. 

3)  Reg.  337— 3GI. 
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• 

(a.  a.  0.  xaraXaßuiv  Si  rov^  2aßiovg  6  6B6q>$Xog)y  so  sagt  er 
doch  anderwärts  (L  II  c.  6)  ausdrücklich,  dass  dieses  „indische'^  (vgl. 
Wright  Early  Christianity  in  Ar.  S.  29  A.)  Volk,  welches  fr&her  Saba, 
nach  der  Hanptstadt  Saba,  geheissen,  jetzt  den  Namen  ^Homeriten'^ 
führe  ^).  Theophilas  gründete  zwei  Kirchen,  eine  in  der  Hauptstadt 
Zb&t  {TcupagovX  die  zweite  in  'Aden  (ASavri).  Der  gleichzeitige 
Ammianos  Marcellinas  nennt  nnter  den  berühmten  Städten  Arabiens 
zwar  Tafron,  aber  nicht  Ma'rib. 

Einer  andern  Version  zufolge  sind  die  Homeriten  erst  unter 
Anastasios  (491 — 518)  bekehrt  worden  (Theodorus  Lector  Hist.  Eccl. 
1.  n,  p.  567  ed.  Yalesius  und  Nicephorus  Callistus).  Diese  beiden 
Schriftsteller  gebrauchen  die  Form  'fyfii^tjvoi  und  'Ififirgag. 

Dieser  Verkehr  mit  den  Homeriten,  der  seiaen  Weg  über 
Axnm  nahm  (?gl.  den  Brief  des  Constantius  an  den  König  Aeizanas), 
gab  sogar  Anlass  zu  einem  kaiserlichen  Specialerlass ,  welcher  aus 
dem  Anfang  des  J.  356  datirt  und  im  Codex  Theodosianus  erhalten 
ist  Derselbe  betrifft  die  Reisediäten  der  Gesandten  und  besagt: 
^Niemand,  der  auf  Befehl  nach  dem  Volk  von  Axum  und  zu  den 
Homeriten  reist,  soll  sich  in  Alexandria  über  ein  Jahr  aufhalten, 
aoch  nicht  über  ein  Jahr  die  Diäten  beziehen"'). 

Um  diese  Zeit  scheint  auch  die  bekannte  griechische  Inschrift 
des  Königs  Aeizanas  zu  fallen,  in  welcher  sich  derselbe  die  Titel: 
König  der  Axumiten,  der  Homeriten  und  Reidan,  und  der  Aethiopen 
und  Sabaiten  und  Silee  etc.  beilegt  Die  äthiopische  Inschrift  des 
Tasena  übersetzt  diese  Titel  mit  Negus  von  Axum  und  Hamer  und 
Reidan  und  Saba  und  Salhen.  Der  Parallelismus  zwischen  den 
beiden  Bezeichnungen:  König  von  Himjar  und  Reidan  und  andrer- 
seits König  von  Saba  und  Salben  springt  in  die  Augen,  und  wenn, 
wie  allgemein  zugegeben,  Saba  der  Name  des  Volkes,  Salben  und 
Reidan  die  beiden  bekannten  Königsschlösser  ^^^v^^^vJL.  und  ^tJu ,  ^«3 

.sind,  so  ergiebt  die  Gleichung: 

Saba:  Sal^^n  ==:  x:  Reidan 
aniweifelhaft,  dass  Hamer  Volksuame  ist,  wenn  wir  nicht  schon 
Oberhaupt  durch  die  angeführte  griechische  üebersetzung  dazu  ge- 
führt würden.  Dieses  ist  so  natürlich,  dass  es  nie  anders  aufgefasst 
worden  ist,  vgl.  z.  B.  Oslander  diese  Ztschr.  X  S.  20  ff.  Sprenger 
A.  G.  A.  S.  76  A.  Man  könnte  zwar  aus  dem  Titel:  König  von 
Saba   nnd  Sal^Sn   schliessen,  dass  damals   der  Stamm  der  Sabäer 


1)  L  n.  0.  6.  T6  8k  T(3v  *lv8cöv  S&voq  tovxo  JSdßa  fiev  ndlai  dno 
rf/g  JSdßa  firi%(^07i6keots^  td  vvv  Si  'Ofiriqita^  xalelad'ai. 

2)  Cod.  Theodos.  1.  XII  t.  XII,  2  (tom.  IV,  616  ed.  Gothofred):  NuUus 
ad  gentem  Aznmitaram  et  Homeritas  ire  praeceptas  ultra  anni  teraporis  spatiom 
debet  Alezandriae  de  caetero  demorari,  nee  post  annum  percipere  alimonias 
annonarias. 

3)  C.  I.  O.  m,  5128:  'Aai^dvns  ßaadevg  l^£a>fiiTdfv  nal  'Ofitjgtjav 
xai  rov  Patiddv  ual  jH&ionav  uai  SSaßaeitdiv  xai  rov  ^deij  etc. 

Bd.  XXXI.  5 
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wirklich  noch  bestand;  doch  scheint  es  mir  wahrscheinlicher,  dass 
dies  Nichts  als  die  ruhmredige  Copie  des  alten  einheimischen 
Titels :  König  von  Saba  nnd  DA  Reid&n  ist,  ttber  den  w.  a. ;  fthnlich 
hat  es  ja  noch  bis  vor  kurzem  europäische  Potentaten  mit  dem 
Titel  König  von  Jerusalem  gegeben. 

Diese  temporäre  Abhängigkeit  Südarabiens  von  dem  christlichen 
Reich  von  Axum  fällt  in  eine  Zeit,  aus  der  ans  sonst  keine  Nach- 
richten über  die  dortigen  politischen  Ereignisse  erhalten  sind. 
Die  Schriftsteller  erzählen  erst  von  späteren  Kämpfen  zwischen 
beiden  Reichen. 

Im  Anfang  der  Regierung  des  Justinus  (518 — 527)  unternahm 
Eilatzbao  der  König  von  Axum  einen  Zug  gegen  die  Homeriten 
(Ck)smas  Indicopl.  p.  141  f.  ed.  Montfaucon),  vrie  die  späteren 
Chronisten  (Theophanes  I,  260  Cedrenus  I,  639  und  deren  Ans- 
schreiber)  angeben,  im  5.  Jahre  des  JusUuus,  und  zwar  wegen  einer 
in  Negran  stattgefnndenen  ChristenTerfolgung.  Er  besiegte  und 
tödtete  den  König  der  Homeriten. 

Nach  Procopius  (d.  b.  Pers.  I,  19  ff.)  schickte  Justinian  beim 
Ausbruch  der  Perserkriege  eine  Gesandtschaft  an  den  König  der 
Homeriten,  uro  diesen  zu  einer  Diversion  gegen  die  unter  persischem 
Schutz  stehenden  Aiiberstämme  zu  veranlassen.  Kurze  Zeit  Toriier 
hatte  Ellesthiaeos  der  König  von  Axum  die  Homeriten  wegen  ihrer 
christenfeindlichen  Haltung  bekriegt  und  nach  seinem  Sturze  den 
Esimiphaeus,  einen  Einheimischen  ^),  eingesetzt,  indess  wurde  dieser 
bald'  von  einem  christlichen  Usurpator,  Namens  Abrames  gestürzt, 
welcher  sich  aber  auch  dazu  bequemte,  dem  König  von  Aznm 
Tribut  zu  zahlen.  Die  Gesandtschaft  des  Justinian  traf  den 
Abrames. 

Malalas  ed.  Bonn  456,  24  ff.  redet  auch  von  dieser  Gesandt- 
schaft, die  an  den  König  Ele^boas  von  Aethiopien  ging;  derselbe 
hatte  den  König  der  „ameritischen  Inder^^  besiegt,  seine  Residenz 
und  das  ganze  Land  erobert  nnd  einen  gewissen  Anganes  als  Nach- 
folger eingesetzt. 

Dieser  Gesandte  aber  ist  sicher  Nonnosus,  aus  dessen  Bericht 
Photius  cod.  3  einen  magern  Auszug  erhalten  hat;  er  nennt  den 
König  von  Axum  ebenfalls  Elesbaas,  und  die  Homeriten,  ebenso 
wie  Malalas,  Ameriten:  da  diese  Form  sonst  nirgend  weiter  vor- 
kommt, so  liegt  die  Yermuthung  nahe,  dass  Malalas  ans  Nonnosos 
geschöpft  hat. 

Meines  Wissens  steht  keinerlei  chronologisches  Bedenken  ent- 
gegen ,  das  was  Cosmas,  Procopius,  Malalas,  Cedrenus,  Theophanes 
von  dem  Zuge  eines  äthiopischen  Königs  Elesbaas  (bez.  Eilatzbao, 


1)  Darf  man    vermathen,    dass   dieser  Esimiphaeus   ideo  tisch  ist  mit  d«B 
T\V:»  I  yp-'W  [*    rCTSir    =    J^Äx.*-^]  der  Inschrift  von  9isn  Ghnrib? 
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Elesboas,  Ellesthiaeos  ^) ,  gegen  einen  nicht  genannten  König  der 
Homerilen,  angeblich  wegen  Christenyerfolgnngen,  erzählen,  auf  einen 
und  denselben  Zog  zu  beziehen. 

Ansseidem  aber  wissen Theophanes  (1, 346)  und  Cedrenus  (1, 656) 
noch  ?on  einem  zweiten  Zuge  der  Aetblopeu  gegen  die  Homeriten 
im  15.  Jahre  des  Justinian  (527 — 565);  sie  nennen  den  König  der 
Aethiopen  Adad  und  den  der  Homeriten  Darnianus,  und  geben  als 
Ursache  die  zahlreichen  Plünderungen  der  römischen  Kaufleute  an. 
£8  kann  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  die  mit  den  eben  citirten 
Schriftstellern  wörtlich  übereinstimmende  Erzählung  des  Malalas 
8.  433,  3  ff.  von  einem  Kriege  des  Andas  (der  auch  429,  14  als 
König  der  Aethiopen  erscheint)  gegen  den  Ameriten  Dimnus  sich 
auf  denselben  Zug  bezieht  Die  Quellen  berichten,  dass  nach  seinem 
yoUstftndigen  Siege  Adad,  einem  vorher  gethanen  Gelübde  gemäss, 
Christ  worde.  Das  einzige,  was  hierbei  Bedenken  erweckt,  ist  der 
Umstand,  dass  Malalas  den  Zug  des  Adad  vor  dem  des  Elesbaas 
erwähnt,  and  das  Christenthum  in  Aethiopiei/'  schon  vor  Adad  ein- 
gefWirt  war. 

Eine  grosse  Verwirrung  aber  ist  in  der  Geschichte  der  äthio- 
piach-hirnjarischen  Kriege  durch  die  syrischen  und  arabischen 
Yonsioiien  and  die  griechischen  Märtyreracten  hervorgerufen,  und 
ist  es  bisher  nicht  gelungen  dieselben  mit  einander  in  Ueberein- 
stimmang  zn  bringen. 

Der  Syrer  bei  Assemani  b.  Or.  I,  359  ff.  erzählt,  dass  Aidog, 

der  König  von  Aethiopien,  gegen  Xenodon  (^^oxaooV)  König  von 

Indien  gekämpft  habe;    darauf  gegen  Dimion   (<,^!jqI;)  König  der 

Homeriten,  weil  letzterer  die  römischen  Kaufleute  geplündert;  Aidog 
besiegt  und  tödtet  ihn  und  wird  Christ.  Nach  dem  Tode  des  von 
ihm  eingesetzten  christlichen  Königs  unternimmt  dessen  (nicht  ge- 
nannter) Nachfolger  die  grosse  Verfolgung  von  Negran,  in  Folge 
deren  Aidog  ihn  mit  Krieg  überzieht,  und  nach  seinem  Falle  den 
Abraham  einsetzt. 

Nach  den  griechischen  Märtyreracten  (am  besten  herausgegeben 
Ton  Boissonade  Anecdota  Graeca  t.  V  S.  1  ff.)  findet  im  5.  Jahre 
des  Jastinns  die  grosse  Christenverfolgung  in  Negran  durch  den 
jadischen  König  der  Homeriten  Dunaas  statt.  Letzterer  war  vorher 
Tom  Elesbas  besiegt,  und  hatte  sich  ins  Gebirge  flüchten  müssen, 
doch  war  es  ihm  später  gelungen,  das  von  Elesbas  zurückgelassene 
Heer  sammt  seinem  Führer  umzubringen  und  die  christliche  Stadt 
Negran  einzunehmen.  Elesbas  unternimmt  einen  neuen  Zug  gegen 
Danaas,  besiegt  und  tödtet  ihn  und  setzt  den  Abrames,  einen 
Aethiopier,  ein. 


1)  Die  Namen   in  diesen  Capiteln  bei  Procopius  sind  merkwürdig  corrupt, 
gleich  nachher  finden  wir  Bulücas  für  '»Jü')ki-, 
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Womöglich  noch  verwirrter  werden  wir  durch  die  arabische 
Tradition,  die  man  bei  y.  Kremer  a.  a.  0.  S.  91  nnd  127  nach- 
lesen mag.     Sicher  scheint  mir,  dass  \^\^  ^3,  der  jüdische  Tabba , 

der  angeblich  die  Christen  von  Negran  in  Gruben  verbrennen  Hess, 
und  daher,  nach  dem  Qoran,  der  j^<A:>!i{  w^£>La9  heisst,  identisch 

mit  dem  Damianus,  Dimnus,  Dunaas,  Dimion  der  Griechen  und 
Syrer,   und  ihr  .UaoJI  ^1  Ä^yt   der  Vorgänger  des  Dunaas,  der 

von  Elesbas  eingesetzte  Abrames  (Anganes)  ist  Die  Erinnerung 
an  zwei  Eriegszüge  nach  Jemen,  sowie  die  Niedermetzelung  der 
nach  dem  ersten  Zuge  zurückgebliebenen  abessyniscben  Truppen 
durch  Du  Nuwas  ist  auch  hier  nicht  zu  verkennen  ^)« 

Es  ist  nun  zwar  möglich,  aus  allen  aufgeführten  Nachrichten 
etwa  folgendes  zu  combiniren:  Unter  Justinus  I.  unternahm  der 
König  Ellesbaas  einen  Zag  gegen  einen  uns  unbekannten  König  von 
Himjar,  wie  es  scheint  aus  politischen  und  religiösen  Motiven; 
nachdem  der  von  ihm  selbst  eingesetzte  Nachfolger  gestürzt  ist, 
erkennt  er  einen  gewissen  Abrames,  einen  Christen  aus  Adnlis,  als 
Vasall  an.  Nach  dem  Tode  des  Elesbas  und  Abrames  gelangt  Da 
Nuwas  zur  Regierung;  derselbe  vertreibt  die  Aethiopier  und  ver- 
sucht sämmtliche  Christen,  vor  allem  die  in  Negran,  auszurotten. 


1)  Beachtenswerth   ist  die  Version,    die  sich  bei  Ibn  Chaldfin  ed.  BoL  II 

p.  \  findet,  dass  Abraha,  der  Eroberer  von  Jemen,  nach  emmg^em  Siege  sich 

nm  seinen  Oberherrn  in  Abessynien  wenig  kfimmerte ,  so  dass  dieser  sieh  ver- 
anlasst sah  ein  Heer  unter  dem  Aii&t  gegen  seinen  pflichtvergessnen  Vasallen 
sa  schicken;  dieser  aber  tödtete  den  Ariat  im  Zweikampf  nnd  wusste  sich 
später  beim  König  von  Aethiopien  genügend  zu  entschuldigen.  Nach  Andern 
aber  war  Ariät  der  erste  äthiopische  Herrscher  von  Jemen,  der  nachher  von 
Abraha  im  Zweikampf  getödtet  worden  ist;  Abraha  wurde  trotzdem  aber  vom 
Na^aschi  nachträglich  als  Unterkönig  anerkannt  Im  türkischen  Aossug  aas 
dem  Commentar  der  himjarischen  Kaside  wird  nur  die  letzte  Tradition  ersfthlt; 
danach  regierte  Ariät  20  Jahre,  ehe  er  vom  Abraha  getödtet  wurde.    Bekri  im 

Abschnitt  Über  die  Könige  von  Jemen,  in  seinem  Werk  u5^LMm^  u5wL4<lt  VmJU^ 
(cod.  der  Nuri  Osmani^  N.  3034)  berichtet  sehr  ausführlich  über  diese  Er- 
eignisse.   AbriftI  (stets  so,  J?Ij^|  ,   geschrieben)   ist  20  Jahre  Vali  von  Jemen, 

bis  er  von  Abraha  el  eschrem,  Vater  des  Iksum   (|»«jm«XjIjjI),  seinem  Vesier 

gestürzt  wird;  die  Ursache  war  die  Unzufriedenheit  der  Abessynier  mit  ihm. 
Nachher  wird  er  vom  Na^aschi  anerkannt.    Der  türkische  Autor  nennt  den  Abraha 

ausdrücklich  Abraha    el   eschrem    ibn  Sabä^,  ^Lj^  ^  »JA   Ä^-^l ,    80  dass 

über  seine  Identität  mit  Abraha  es-Sab&h  (vgl.  diese  Ztschr.  XXV  S.  262), 
dem  \4ßQntirj£  des  Procop,  Malalas  und  der  AA.  SS.  kein  Zweifel  mehr  besteht. 
Ebenso  brauche  ich  wohl  nicht  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  der  AriAt 
durchaus    dem    Esimiphaens    des  Procopius    entspricht;    bei  Mes^üdi    heisst    er 

^•-^Uo^t   qj!  (v.  Kremer  a.  a.  O.  S.  90  A.  3),  im  CommenUr  der  hiuy.  Kas, 

türk.  üebersetzung:    ^»^=Uöt  ^t ,    bei  Bekri  ^«^^Uot   ^t ;    es   ist    der  Name 

2^A!Ä£hP^I  ^er  äthiopischen  Königslisten  (Liste  A.  26,  2.  Periode; 
A.   15,  3.  Periode  bei  Dillmann  Z.  D.  M.  G.  VII). 
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fthrt  sa  einem  neaen  Krieg,  in  welchem  der  König  der 
Aethiopen  Adad  Sieger  bleibt  and  Du  Nawas  umkommt  Man 
könnte  anch  vennatben,  dass  beide  Kriege  gegen  Du  Nuwas  geführt 
wurden,  and  würden  sich  dadurch  zum  Theil  die  Widersprüche  unserer 
Qadlen  erklAren.  Doch  ist  mir  wahrscheinlich,  dass  weder  die 
erste  noch  die  zweite  Combination,  noch  überhaupt  eine  von  den 
Yielen,  die  von  älteren  Gelehrten,  und  in  jüngeren  Zeiten  von  den 
Herausgebern  der  AA.  SS.,  Herrn  Blau,  Praetorius  (d.  Ztschr.  XXIH 
S.  560,  XXIY  S.  624  ff.,  XXV  S.  260  ff.)  aufgestellt  worden  sind, 
geeignet  sind  diesen  gordischen  Knoten  zu  lösen.  Auch  in  dem 
sonst  so  trefflichen  Werk  von  de  Muralt  Essai  d'une  Chronographie 
Byzantine  sucht  man  vergebens  nach  Aufklärung. 

Als  Anhang  und  Fortsetzung  der  griechischen  Acten  sind  die 
von  Boissonade  a.  a.  0.  S.  65  ff.  herausgegebenen,  natürlich  ebenso 
apocryphen  „Gesetze  der  Homeriten'^  {Nofioi^  rvSv  X)(jiriQitwv)  und 
die  Disputation  des  Bischofs  Gregentius  von  l^afär  mit  dem  Juden  Herban 
{Tov  kv  äyioig  nargog  rißwv  Fg^BPriov  ccgyuTnaxonov  TupQwv 
diai^ig  furä  'lovdaiov  *£gßäv  rov  vofioolSaaxdkov  bei  Lam- 
becins  bibl.  Caes.  Hb.  Y  p.  270)  zu  betrachten.  Alle  diese  Tractate 
scheinen  in  Syrien  entstanden  zu  sein,  ohne  weiteren  höheren 
historischen  Werth,  als  dass  man  aus  ihnen  auf  die  christlichen  Be- 
wegangen  in  Südarabien  schliessen  kann. 

Diese  nahmen  aber  mit  dem  bald  darauf  erfolgten  Sturz  der 
abessynischen  Herrschaft  durch  die  persische  Occupation  ein  rasches 
Ende.  Unter  Justinus  n.  (565 — 578  p.  Chr.)  gelang  es  Chosroes  H. 
den  Sanaturces,  König  der  Homeriten,  gefangen  zu  nehmen  (Theo- 
phanes  Byz.  FHG.  t.  lY  p.  270).  Johannes  Epiphaniensis  (ib. 
p.  273)  redet  von  den  Yersuchen  der  „Meder^S  di6  Homeriten  ab- 
trünnig zu  machen.  ,Es  gab  dies  den  Römern  Anlass  den  Persern 
den  Kri^  zu  erklären,  während  diese  andrerseits  den  Römern  vor- 
warfen, die  Homeriten  gegen  sie  zu  unterstützen  und  zu  dem  Zwecke 

den  Julianus  an  Arethas,   König  von  Aethiopien  (=  ^CPiJ^l 

der  Königslisten?)  abgesandt  zu  haben  (Theophanes  I,  877).  Es 
ist  wohl  keinem  Zweifel  unterworfen,  dass  diese  versprengten  Notizen 

der  Byzantiner  sich   auf   den   bekannten  Zug   des  Yahraz,  j^^, 

Feldherm  des  Anuschirvan  gegen  die  Abessynier  in  Jemen  richten ; 
der  Commentar  der  himjarischen  Kaside  und  Bekri  in  dem  an- 
geführten Werke  geben  recht  ausführliche  und  interessante  Daten 
über  diese  Zeit  — 

Die  letzte  Erwähnung  der  Homeriten  finde  ich  bei  dem  Geo- 
graphen von  Ravenna;  Südarabien  heisst  bei  ihm  Omeritia. 

Die  griechischen  Schriftsteller,  die  nach  der  Gründung  des 
Islams  geschrieben,  kennen  Südarabien  unter  dem  Namen  Jaman. 
(Theophanes  I,  512  Bonn:  ol  Xeyofisvoi  'Afutvlrai,  tovriöxiv 
^O/ifjQitai^  daraus  Cedrenus  I,  738,  bist.  misc.  ed.  Eyssenhardt 
p.  457,  Sylburg  Sarac.  S.  57  u.  94;  lies:  lafiavZra^), 
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lioi  all  deu  angeführten  Schriftstellern,  die  von  den  ftthiopisch- 
hinijarisch-persischen  Kriegen  reden,  ist  der  Name  der  Homeriten 
(bea.  Amoriten)  gleichbedeutend  mit  Sfldarabien;  die  Sabfter  und 
das  sagonbertthmte  MaVib  haben  ihnen  und  ihrer  Haoptstadt  ZbOot 
weicJion  mttssen.  Cosmas  (om  die  Mitte  des  6.  Jahrb.)  erklärt  in 
den  Stellen  aus  der  Bibel  und  den  von  ihm  gesehenen  Inschriften, 
in  denen  von  Saba  die  Rede  ist,  Sabäer  mit  Homeriten  ^). 

Sehen  wir  jetzt,  wie  sich  die  einheimischen  Inschriften  za  den 
Ik^ricbten  der  Schriftsteller  verhalten;  wir  treffen  in  ilinen  den 
Namen  Ilin^jar  nur  zweimal,  in  der  Inschrift  von  Hisn  Ghor&b  und 
der  von  *Obne. 

In  der  ersteren  heisst  es  Z.  7  ff.  (nach  Praetorios  dies.  Ztschr. 
XXVI  p.  440)  ««^(amaiqa  etc.  etc.  haben  dieses  Denkmal  geschrieben, 
in  dieser  Festung  [snr  Erinnerung  daran],  dass  sie  aidi  in  Ihr 
terschanzten«  dass  sie  fest  behaupteten  dieses  Land  Abessyniai,  md 
dass  dio  Abessynier  Truppen  zu  Hilfe  sandten  in  das  Land  Himjar, 
dass  sie  tOdteten  den  König  von  Bünyar  und  seine  Q^  von  Hinyar 
und  Rabb"".     Die  letzten  Worte  lauten  im  Original: 

Ich  zweide  nichts  dass  pms  „die  Hin^jaren^  bedeatct  Man 
vwfl  eiche : 

^:r.H  Miles  L  ^  «.die  Andiitei'  CJ^rm  PioL). 
V(2^«  C^  S5.  S  ««die  Sabier^ 

^rrr»  FV,  56,  S— <>   Hai,  615.  16    cf,  HaL  EL  Sah.  235), 
v^^xTBUihlicli  die   .^..^  jjo  bei  Ibn  Doreid  &  r.v 

V^**:::sK  Bai  i$7«  3   ^die  3flimer  von  Manah&r  t^  srrcia 
Os^  ^  10  und  HaL  4i*6,  1   und  J^At  s.  t.  ^^o^JU 

So  Verden  aacb  die  gleidi  daaebcn  atheadca  Fotaa  iliawi 
uie  .vS«*vT*Kr  tisi  ';ir*«  Äe  L«i:e  roa  Babb  (et  ft,  14»  EmL 
^;.V  t^U  Mtl^är  d:^s   Ziscld^.  XXIX.  60:^1.  Baiibia  (HaL  151,  13 

A.  G    .^.^^   bes^a.'iiaesL.     Die  Insc^lft  tcoi  Qisai  äiHrih  ia 
>ia7  mi  A^iftüxx  ax  ehie  £^$>de  cier  Idn^mnaeii-i 

!V   rrfc;:*  Sv^lic   »S«   aÄ  ix  te-  Iiscteift  tm  V^fcae. 

^'^i,*-itfc  ^vcL  i?c  I^vT^särtnc:  i«r  S>::b^  Harr  m£ 


1  vTW      iii  ifXpi 


5. 

1 '!••(. 

J^  .5.: 

-V.^*. 

t^  ^  ^. 

'^«.J^«s? 

-#ns?    £t 

ManUmann,  MisceUen  zur  himjarutclien  AUerthumskunde,         71 

aas  den  Worten  der  3.  Zeile:  on-^na  |  T\^n  \tm,  d.  h.  „als  (cf.  -»n^, 
^ßA)  sie  sich  Tor  Hirojar  schtttzten^S 

Die  beiden  angefahrten  Texte  indess  stammen  aus  ziemlich  später 
Zeit  nnd  nicht  aus  dem  Stammlande  der  Himjaren.  Doch  sind  wir 
hier  nicht  ohne  andere  Hilfsmittel.  In  den  sabäischen  Inschriften  (im 
engeren  Sinne,  aus  Ma'rib,  l^irw&b  etc.)  heissen  die  Könige  zwar 
meist  I  KntD  I  yian  oder  |  M^te  |  ^^ib» ,  wir  finden  aber  daneben  noch 
andere  ntel,  nämlich 

1)  Ob.  35,  1  and  5 

„ihre  beiden  Herrn ,  Ilscbarab  Jahdnb  nnd  sein  Bruder  Ja'zil  Bön, 
„die  beiden  Könige  ?on  Saba  und  Da  Eeid&n,  Söhne  des  Phari* 
„Janhib,  des  Königs  Ton  Saba.'^ 

2)  Fr.  54  Anf. 

„Karibael  Witr  Jehnn'im,  König  von  Saba  und  Du  Reid&n". 

3)  Inschrift  bei  Prideaux  Transact.  of  the  Soc.  of  Bibl.  Arch. 
U  S.  23. 

•»ba?^»^  „Damar*ali 

btt  I  n*nn  ,4)irrib,  Kö- 

Kiste  I  '^  „nig  von  Saba 

p-^nSi  „und  Du  Reid4n 

.  nd  [  p  „Sohn  des  Kar[ibael 

•  •  •  •    ecc. 

Schon  Oslander  hatte  gesehen,  dass  dieser  Doppeltitel  die 
Herrschaft  Aber  die  Sabäer  und  Homeriten  bedeutet;  Da  Reidän, 
oder  Reidan  (hierüber  Prideaux  a.  a.  0.  S.  10  ff.)  ist  das  Schloss 
▼00  ZuttkT^  die  Königsburg,  iüCUII  /od ,  wie  Hamdftni  sich  ausdrückt, 

Yon  Hingar;  der  Herr  von  Reidän  ist  natürlich  der  Herr  von 
Hinjar;  aas  der  zuerst  angeführten  Inschrift  darf  man  nicht  darauf 
schliessen,  dass  ein  jüngerer  Bruder  des  Königshauses  von  Ma'rib 
in  IJjafftr  residirte;  ebenso  sind  die  Minäer,  wie  es  scheint,  stets 
von  zwei  Königen  zu  gleicher  Zeit  beherrscht  worden.  Ist  nun 
unter  dieser  Doppelherrschaft  über  Saba  und  Himjar  eine  Personal- 
anion beider  Völker  zu  verstehen,  oder  ist  das  eine  Volk  Herrscher 
über  das  andere,  und  in  diesem  Falle,  welches  ist  das  herrschende? 
Wenn  Prideaux  Recht  mit  seiner  Vermuthung  hat,  dass  der  Ilscharab 
▼on  Os.  35  der  IkäaaQog  ist,  der  nach  Strabo  König  von  Ma'rib 
war  zur  Zeit  des  Aelius  Gallus,  so  wären  damals  schon  die  Sabäer 
Herren  von  Hingar  gewesen,  wozu  die  Form  des  Titels  stimmt; 
andrerseits  führt  der  Xagi^ßar^X  des  Periplus  M.  Erythr.,  der  in 
;^&r,  der  Hauptstadt  von  Hingar  residirte,  bei  Fr.  54  denselben 
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Titel,  wenn  er  nämlich  wirklich  mit  dem  dort  genannten  Karibael 
bK^nD  identificirt  werden  darf  ^).  In  der  That  scheint  es  mir  im 
Hinblick  anf  diese  Thatsachen  nicht  unwahrscheinlich,  dass  schon 
um  Chr.  G.  die  Sabäer  and  Homeriten  ein  Reich  bildeten,  dessen 
Forst  in  Ma'rib  residirte;  später,  nm  die  Mitte  des  1.  Jahrhunderts, 
wnrde  in  Folge  irgend  welcher,  ans  anbekannter  Umstände  (viel- 
leicht des  Dammbrachs?)  Ma'rib  verlassen,  and  ?afar  die  Residenz; 
die  Könige  aber  führten  den  Titel  König  von  Saba  and  Da  Reid&n 
fort,  obgleich  allmählich  die  Himjaren  die  Machthaber  and  das 
eigentliche  herrschende  Volk  wardea  Autoritäten  wie  v.  Kremer 
and  Sprenger  haben  die  Geschichte  Südarabiens  nie  anders  aof- 
gefasst. 

Nun  stellt  Haldvy  die  Behauptung  auf,  dass  es  ein  Volk  Hinwar 
eigentlich  nie  gegeben,  vielmehr  dies  nur  der  Namen  der  Residenz 
gewesen,  wohin  in  späterer  Zeit  die  Könige  von  Saba  ihren  Sitz 
verlegten;  und  in  Folge  dessen  hätten  die  umwohnenden  Stämme 
den  Namen  Himjar  angenommen;  als  Beweis  wird  angeführt: 

1)  dass  erst  die  ganz  späten  Inschriften  von  'Ohne  und  Qisn 
Ghuräb  den  Namen  kennen.  Dagegen  ist  zu  bemerken,  dass  die 
grossen  Burgen  im  eigentlichen  Lande  Himjar,  vor  Allem  lü^afär, 
Mankat,  Mauqil,  Nä'it,  die  gewiss  voll  Inschriften  stecken,  bis  jetzt 
noch  gar  nicht  oder  doch  zu  ungenügend  durchforscht  sind,  um  aus 
dem  vorliegenden  Material  einen  Schluss  ex  silentio  ziehen  zu  können. 

2)  die  von  Longp^rier  in  der  Revue  Numismatique  XÜI,  1868 
publicierte  Münze  von  Reidän ;  dieselbe  soll  parallel  dem  Titel  der 
Steine  p-^iin  |  «üfc  |  *^b73  die  Legende  ^^"112  -  p*»*!  bieten  (vgh 
£t.  Sab.  S.  184).  Dies  ist  mindestens  zweifelhaft,  da  das  Mono- 
granun,  welches  :3"«n73  gelesen  werden  soll,  wenn  anders  die  Ab- 
bildung bei  Longp^rier  und  die  Beschreibung  Hal^vy's  richtig  sind, 
nur  die  Buchstaben  »,  %  n  enthält,  während  das  ^  sich  auf  der 
Backe  des  Kopfes  eingeschlagen  befindet,  also,  wenn  man  die 
von  Prideaux  a.  a.  0.  beschriebenen  Münzen  hinzunimmt,  eine 
Münzmarke  ist.  Die  übrigen  Buchstaben  aber  lesen  sich  ebensogat 
D"»^;  vgl.  d.  Ztschr.  XXX  S.  30  ff. 

3)  die  Inschrift  von  Axum.  Dass  diese  gerade  gegen  Hal^vy's 
Ansicht  spricht,  haben  wir  oben  bereits  gesehen. 

Uns  scheint  ans  allen  angefahrten  Stellen  von  Geographen, 
Historikern,  Inschriften,  Kirchenschriftstellern  unwiderleglich  hervor- 
zugehen, dass  Himjar  wie  Saba  stets  Name  des  Stammes  gewesen  ist; 
dass  seine  Hauptstadt  nie  eine  andere  als  Zafär,  resp.  dessen  Schloss 
Reidän,  gewesen  ist;  wogegen  die  gegentheilige  Ansicht  lange  nicht 
stark  genug  begründet  ist,  um  gegen  die  Uebereinstimmung  so  vieler 
Zeugen  ins  Gewicht  zu  fallen.  So  sind  z.B.  für  die  Existenz  eines  Ortes 


I)  In   der  in   dieser  Zeitschrift   XIX   S.  180  A.  veriiffNitSehtm 
aus  Zafir   kommt,  Z.  5,    ein  König   Karibad  vor  (L  iMMd  st 
Derselbe  kann  auch  mit  dem  Xa^ißatSl  de»  PtiMWj 
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Qamar  keine  ZengnisBe  aufgeführt  Aach  möchte  ich  zu  diesem  Zweck 
das  WfSn  Fr.  9  Hai.  50  und  257,  4  nicht  empfehlen  (vgl  "Afuega 
PtoU  78<>  so'  long.  18<>  40  1.  Amara  Geogr.  Ray.  6,  2;  die  Hamiraei 
des  Kinius  h.   n.  VI  §.  168    sind   wohl   der  Stamm  von    ^). 

Auch  sind  es,  wie  wir  gesehen,  nicht  allein  die  Kirchenschriftsteller, 
wekhe  den  Namen  Himjar  auf  ganz  Südarahien.  aasdehnen. 

Es  bleibt  mir  noch  ttbrig  betreffend  die  verschiedenen  Formen 
des  Namens  za  bemerken,  dass  die  griechische  and  lateinische 
Form  ^O/itjglta^  Homeritae  entschieden  auf  ein  Deminativum  hin- 
weist; diese  Bildung  ist,  wenn  sie  anch  die  neneren  Dialecte  nicht 
kennen,  dem  alten  sfldarabischen  Idiom  durchaas  nicht  abzusprechen^); 
dem  Immireni,  Immeri  des  Theodorus  Lector  und  Nicephorus  liegt 


^  o 


wohl  schon  die  Aussprache  ^^c«.^  zu  Grunde.    Die  Form  Ameritae 


bei  NonnosuB  und  Malalas,  der  den  ersteren  ausschreibt,  entspricht 
genau  dem  Hamer  der  grossen  äthiopischen  Inschrift  von  Axum: 
ich  zweifle  nicht,  dass  dem  Nonnosus  diese  Form  durch  seinen  Auf- 
enthalt in  Aethiopien  geläufig  geworden  ist;  sie  scheint  sonst  nicht 
weiter  gebräuchlich   geworden    zu   sein.     Die   einheimische  Form 


^  >  ^  o 


endlich  lässt  sich  sowohl  pk4.5>  als    pu>j>  vocalisiren.     Ueber  die 

Priorität  der  einen  oder  andern  Ansprache  lässt  sich  streiten;  vgl. 
Acila  bei  Plinins «-»  Ocelis  ''Oxfjkig  bei  demselben  und  dem  Periplus, 

entsprechend  dem  arab.  J^Aär.  (diese  Ztschr.  XXYII  S.  308).     Auch 

der  Plural  p»nK  „die  Homeriten*'  zeigt  wie  schwach  die  Vocali- 
sation  war;  moderne  Wandlungen  wie  Sob^hi  aus  Banu  Asbah  bei 
Hamd&ni,  oder  Abädil  Plural  von  Abdilah  können  hier  ebenfalls 
angeführt  werden.  Vielleicht  aber  bestanden  wirklich  beide  Formen 
neben  einander,  vgl.  d.  Ztschr.  XXX  S.  323. 


In  dem  Abschnitt  Langues  et  ^critures  des  anciennes  popu- 
lations  de  TArabie  (S.  6  ff.)  kommt  Hal6vy  zu  dem  Schluss,  dass 
Musned,  welches  „nach  der  arabischen  Tradition^'  (d'apr^s  la  tradition 
arabe)  der  Name  für  Sprache  und  Schrift  der  Ad,  Thamoud,  Amaliq, 
der  ersten  Djorhonm,  und  nach  dem  Verschwinden  dieser  Völker 
der  Hingaren  gewesen  sei,  die  arabisch-äthiopische  Mischsprache, 
die  sich  in  Jemen  in  Folge  der  äthiopischen  Occupation  bildete, 
bezeichnet  und  soviel  wie  abätardi  bedeutet.    Meines  Wissens  ist 


1)  Vgl  üä'^^  Prid.  IX,    1;  to-^-lK    Prid.   VUI,    1   und   3    (=  ^j«^^?)  5 
CBmn  Bdi.  II,  8;  t3»'^pD  Reh.  II,  4;  Dr^p  Os.  13,  1  nnd  5;  ÜO^hb  H.581; 

lirtry  I.D.H.G.  XXIV  N.  1  Z.  3;  Dp-^DttJ  H.  359,  1 ;  H*'^«  H.  207, 1; 
^\]L  Kr.  c.  2*2.     Dagegen   scheinen  mir  Bianca  Einwände  gegen 

^■'"""  begrüvdet  (t.  d,  Ztechr.  XXVU  S.  309). 


74         Mordlmainn^  MüceUm  mtr  hinyjaritehen  AUmikitm§kunde. 

es  nur  (der  mir  angenblicklich  nicht  zngäBgliche)  ^)  JftqAt  in  der 
von  V.  Kremer  schon  gewürdigten  Stelle,  welcher  Mnsned  als 
Sprache  nnd  Schrift  der  Himjaren  angiebt;  den  übereinstimmenden 
Berichten  der  übrigen  Autoren  gegenüber  verdient  sie  keinen  Glan- 
ben;  weder  Hamdftni  noch  Neschw&n  wissen  etwas  davon.  Dagegen 
gebraucht  der  erstgenannte  Autor  in  einer  ans  von  Herrn  Prof. 
Sprenger  gütigst  mitgetheilten  Stelle  «aJummo  gans  in  dem  Sinne  von 

„Inschrift".     Die   Stelle   lautet    Jaeü  cXJUmo  J^f  ^  ^,1^  vJL-Ä-^ , 

worauf  die  Copie  einer  himj.  Weih-Inschrift  an  den  *Att&r  folgt; 
ganz  ebenso  in  der  Stelle  im  Maräsid  bei  v.  Kremer  SA.  S.  138. 
Die  schon  von  Oslander,^  v.  Kremer,  und  neuerdings  von  Herrn 
Müller  vorgetragene  Ansicht,  dass  es  mit  dem  psna  der  Inschriften 
identisch  ist,  dürfte  unter  diesen  Umständen  des  allgemeinen  Bei- 
falls ziemlich  sicher  sein.  Wenn  dagegen  Herr  Müller  (d.  Ztschr. 
XXIX  S.  594)  die  Yermuthnng  äussert,  pst»  bezeichne  die  im 
Tempel  „angelehnte^^  Weihtafel,  so  möchte  ich  dagegen  bemerken, 
dass  die  meisten  Bronzetafeln  nach  den  angebrachten  Löchern  zu 
artheilen,  aufgehängt  waren  —  auch  scheint  mir  die  Anwendung 
des  Wortes  in  der  Inschrift  von  Qisn  Ghur&b  und  Hai.  1 88,  2  ent- 
gegenzustehen. 

n. 

Schon  Hamza  (S.  tkf  ed.  Gottwaldt)  berichtet,  dass  Saba  und 

Hadhramaut  vor  der  Tubbadynastie  zwei  getrennte  Königreiche 
bildeten,  die  erst  £1  H&rit  er  Rä'isch  vereinigte;  derselbe  und 
seine  Nachfolger  erhielten  daher  den  Beinamen  Tubba,  weil  ihnen 
alle  Südaraber  folgten  (Ubi^). 

Der  einzige  Schriftsteller  jedoch,  der  sich  ausführlicher  über 
die  von  Hamza  und  seinen  Ausschreibem  mit  Stillschweigen  über- 
gangene Dynastie  von  Hadhramaut  verbreitet,  ist  meines  Wissens 
Ihn  Chaldün.    Die   betreffende  Stelle  findet  sich  Bd.  2   S.  r.  der 

Buläqer  Ausgabe  und  lautet  soweit  sie  hierher  gehört^): 


1)  Herr  H.  bespricht  auch  das  Ju^^,  Sprache  der  Ifidianiter  und  Be- 
wohner von  Mahra;  H.  O.  Blau  hat  hierüber  d.  Ztschr.  XXVII  S.  318  Ver- 
mathnng^n  aufgestellt,  doch  führt  er  Juji^  aus  J&qüt  an.  Es  scheint  also 
Hal^vy  nicht  den  letzteren  benutst  su  haben. 

2)  Vgl.  den  Auszog  bei  Caassin  de  Perceval  Essai  snr  l'hist.  des  Anba« 
I,  136  ff. 

3)  Var.  der  Hdschr.  Subhi  Pascha's:    v4;A^Ui. 
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u5ÜL«  ^  jyi\  \6    ^  »-«-.^  jc>|,  I^JOU  JJUb  ^^^t 


»^  er  vis?  qI(5  »JÜJj  OiX»**-|5  tUJuö  ,_yJJ   Jm^  jÖ  iyfiö  CJ*^' 

^  Jus*  jj  j#Ju  wSJU  ^  t^Lir..AJ-j>5  b>a».  ^^  oIäV  ,^ 

^U  fcXLi  ^b,  ,^**5  Vj-^  öUJ-bl!  ^ö  jyJ^  O^  i  ij-jli 
»»)^  «5ÜU  ^  ")^>«  er  V^^?^^'  J^«=^'»  er  >ij5  o"^-»  ''^ 


1)  ^  cod.  S.  P.  yorsnsiehen. 

2)  h25ÜLq  cod.  S.  P. 

3)  ^  cod,  8.  P. 

4)  qUa3  cod.  8.  P.  richtig,  8.  Z.  D.  M.  G.  XXX  8.  691. 

5)  ^L^  yi  cod.  8.  P. 

6)  ^U^ä  cod.  8.  P. 

7)  aJLuMU  cod.  8.  P. 

8)  J  1^0  cod.  8.  P. 

9)  8Utt  h25ULq  ^  Ju^  findot  sich  im  cod.  8.  P.  ein  leerer  Baam. 

10)  &.4->  ood.  8.  P.(?) 

11)  ^^^JL-o   ^y»   fehlt. 

12)  -^  cod.  8.  P. 


76         AfariUmannf  MüeeUen  zur  hin^ariichm  AJUerthiitmtihmdB^ 


,/Ali  b.  'Abdul 'aztz  sagt,  dass  die  Tabbakönige  über  sie  [die 
„Einwohner  von  Hadhramant]  mit  grossem  Ruhme  herrschten;  und 
„wie  eine  Anzahl  von  Gelehrten  angiebt,  ist  der  erste,  dessen  Herr- 
„Schaft  ausgebreitet  und  dessen  Name  berühmt  war,  *Amr  el  Aschnab 
„b.  Babi'ah  b.  Jeräm  b.  ^adhramaut  gewesen.  Ihm  folgte  sein 
„Sohn  Nimr  el  Aza^^  und  regierte  hundert  Jahr;  er  kämpfte  mit 
„den  Amaleqitem.  Darauf  herrschte'" Kuraib  Pu  Kerftb  b.  Nimr 
„el  Aza^  hundert  drei  und  dreissig  Jahre  und  während  seiner  Re- 
,^erung  kamen  seine  Brüder  um  (oder  herrschten).  Darauf  herrschte 
„Martad  Du  Merwän  b.  Kuraib  hundert  vierzig  Jahre;  er  residirte 
„in  Marib;  dann  siedelte  er  nach  Hadhramaut  über;  darauf  herrschte 
„*Alqamah  Du  Qifän  b.  Martad  Du  Merwftn  über  Hadhramant  dreissig 
„Jahre;  darauf  Du  'ii  b.  Du  Qifftn  zehn  Jahre;  er  residirte  in 
„l^n*ft,  bekriegte  China,  tödtete  den  König  von  China  und  nahrin 
„sein  Schwert  Dnlnür^);  darauf  herrschte  Du 'II  b.  Dn^  über 
„Hadhramaut  zehn  Jahre ;  und  als  Sinän  Du  Alam  sich  aufgemacht  *) 


1)  cU^\  cod.  s.  P. 

2)  Hier  schiebt  die  Hdschr.  8.  P.  ein :  3  f-^^  CT  V'-^^^  Jl^1  . 

3)  \.>JityQ  cod.  S.  P.  wohl  vorzuziehen. 

4)  ^.^t^LS  cod.  S.  P. 

5)  ^A^  cod.  S.  P. 

6)  ^jA^  cod.  S.  P. 

7)  ^tf^L-^  cod.  S.  P. 

S)  Ich  gestehe  dieses  Schwert  nicht  zu  kennen;  vieUeicht  steckt  in  dem 
.jjüt  Is5  des  Textes  Etwas  ganz  anderes;  etwa  .jÄXd,  oder  yyjJa y  was  be- 
kanntlich bei  den  Orientalen  der  Name  dos  Königs  von  China  ist;  vgl.  1.  B. 
Ibn  Chordadbeh  ed.  B.   de  Meynard  S.  43.     Oder  sollte  etwa  in  dem  ?fc-<>.»,^ 

.jjül  t«3  die  Arche  des  Sabür,  dos  Stammvaters  der  Chinesen  (  .^Lm  XJuJLm) 

stecken,  von  der  Dimischqi  ed.  Mehren  S.  Ho  erzählt? 

9)  lieber  das  im  Text  gebrauchte  ^jo^Um  vergleiche   de  Gt>c|je  Glossar 

■um  Beladsori  S.  55  s.  v.     Was  den  Sinftn  Du  Alam  betriflt,  so  kann  ich  mich 

nicht   der  Vermuthung   erwehren,    dass    dies    der  ObM*!  |  l^tD  von  Os.  29  ist. 
Sollte  nicht  ein  unerschrockener  Etymologe,  der  wie  Hamdini,  NeschwAn  In- 
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^um  China  zu  bekriegen,  kehrte  Du  '11  nach  San'ft  zurück;  man 
,^horchte  ihm  weit  nnd  breit ;  er  war  der  erste  König  von  Jemen, 
^er  RAm  bekriegte,  nnd  der  erste,  der  Seide  nnd  Brocat  in  Jemen 
„einfUhrte;  darauf  herrschte  Beda'ät  b.  Du  *il  in  Hadhramant  vier 
„Jahre;  darauf  Bed*il  b.  Beda'at;  er  bante  Schlösser  und  hinterliess 
JDenkmftler;  darauf  herrschte  Bedi*  Du  'il,  darauf  ^amäd  (rectius: 
^A)Mn&d?)  b.  Bed^  in  Hadhramant;  er  errichtete  sein  krummes 
„Schloss  und  bekriegte  Persien  zur  Zeit  des  Säbür  Culakt&f ,  ?er- 
„wflstete  es  und  führte  Gefangene  weg,  und  sein  Reich  dauerte 
,,achtzig  Jahre;  er  war  der  erste  von  den  Königen  von  Hadhramant, 
„der  Thflrsteher  annahm;  darauf  herrschte  Jaschm)^  Dulmelik  b. 
„Wedeb  b.  Du  Afctmäd  b.  'Ad  aus  dem  Lande  Hadhramaut  hundert 
^ahre;  er  war  der  erste,  der  Rangclassen  errichtete,  und  Tra- 
„banten  und  Gensdarmen  einführte;  darauf  herrschte  Mun'im  b. 
,4)olmelik  Datär  b.  (jazimah  b.  Muu'im,  darauf  Jaschrul^  b.  Mu- 
„n'im,  darauf  Nimr  b.  Jaschrub,  darauf  Sä^n,  genannt  b.  Nimr; 
„UDter  ihm  eroberten  die  Abessynier  Jemen/' 

Aus  anderweitig  uns  erhaltenen  versprengten  Notizen  werden 
wir  vielleicht  auf  die  Quelle  schliessen  können,  welcher  Ihn  Chal- 
dün  mittelbar  seinen  vorstehenden  Bericht  entnommen  hat. 

Im  Anhang  zu  Wrede's  Reise  in  Hadhramaut  hat  der  Heraus- 
geber eine  Genealogie  der  Könige  von  Hadhramaut  veröffentlicht, 
die  man  dem  Reisenden  sammt  einem  Yerzeichniss  der  Könige  von 
Jemen  in  Ohor^be  ans  einem  daselbst  befindlichen  Manuscript, 
welches  die  Geschichte  von  Südarabien  behandelte^  mitgetheilt  hatte. 
Sie  ItLhrt  auf:  1)  Hud  (Eber),  der  Prophet.  2)  Hodun  b.  Hnd 
(Peleg).  8)  *Ysä  el  'Amud  b.  Hodun.  4)  Sayd  b.  'Ysä  el  'Amud. 
5)  Nedschd  b.  Sa  yd.  6)  Saybän  b.  Nedschd,  Stammvater  der  Be- 
duinen Saybftn.  7)  ^asan  b.  Saybän.  8)  Sadns  b.  Qasan.  9)  Ya Vom 
el  Molk  b.  Sadns.  10)  Rabya  b.  Yarom.  11)  'Amr  el  Abnab 
b.  Raby  & 

Es  bedarf  wohl  keines  Beweises,  dass  die  drei  letzten  Glieder 
dieses  Verzeichnisses,  Yarom,  Rabya  und  Amr  el  A]|inab  auch  in 
dem  'Amr  el  Aschnab  b.  Rabi  ah  b.  Jeräm  des  Ihn  Chaldün  wie- 
der zu  erkennen  sind,  so  dass  die  Liste  des  letzteren  als  eine  Fort- 
setzung der  im  Manuscript  von  ChorSbe  enthaltenen  zu  betrachten 

ist  Was  die  verschiedenen  Schreibungen  Yarom  LjJu]  statt  ^Lj 
und   *Amr  el  Abnab   \s^^kjj>'^\  ^j4s^]   statt  v-U^Ä^it^^  anbetrifft. 


tebrlften  oaeh  seiner  Art  las  und  erkISrte,  In  der  Manier  wie  man  Afriea  vom 

König   \jr  :j^,\j  M,   Samarkand  vom    r^,   Tibet  von  den  Tnbbas  herleitete, 

den  Versach  gemacht  haben  den  Namen  Sin  aus  dem  des  hadhramautischen 
Moudgottes  zu  erklären,  der  zu  dem  Zwecke  au  einem  siegreichen  Feldherm 
eines  Königs  Ton  H.  gemacht  werden  inusste? 


ä^«)'  "iSl«'  *^»  «^         ,    i*!»»»** 
«.«tJ»*®  *Sr»ÄiBet  *^iA.  ^**  *.  -  ftbet  ***  •  a  Äie»«"**  %^'  tt** 

t>ft  0"**''%!S»<'*'  «en  Ä«»  ^  A.»«  der  B« 

L----^  „der>W»t»"^°     (i^O^'^^^t     P«***       «b«ltf 

.T»P"*  .1  o.  r«^  ....  eft  »** 
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—  äreSaltiM,  welche  sidi  Alle  'Aaady  seuen^  6)  Si^bui 
der  Bcdmaen  Sajbin :  ferner  geliören  hierher  der  ehen 
^hsk,  YfL  die  Bcni  Ism  bei  SÜMiriii  und  Wrede,  Gedlai^ 
¥g|.  fie  Benj  Dschadsjna  bei  Wrede  S.  318,  Qasan,  TgL  Beay 
id.  ih.  PL  320.   Sados   und   ba  omm  Sadas   id.  ib.  {k  3;M, 

«3  ud  £1  A^mady  ib.  p.  317,  Karib,  y^^J   und  Bi  Karrb 

^  322.  Diese  Summe  und  Familien  existiren  noch  heate  lam 
Thefl.  sende  wie  die  Nachkommen  der  Familien  Do  Mani^  und 
Sw  Qawwal  (H.  K.  ts.  107  S.  A.  S.  93.  131,\  die  Wrede  i.  J. 
1M3  aof  seiner  Rose  kennen  lernte  (vgl  Reise  in  Hadhramaot 
8.  113  ud  IM). 

Wcwn  also  dieser  Theil  der  Königsliste  nnr  mittelbar  histo- 
liMten  Werth  beanspruchen  darf,  so  sind  ans  doch  in  andern 
liamen  ohne  Zweifel  geschichtliche  Persönlichkeiten  erhalten.  Dieses 
ogieht  sich  ans  doi  Inschriften.  Dieselben  nennen  eine  Aniahl 
TOI  hadfaramantischen  Königen.  YgL 

Os.  29, 1 :    rr^'r«   p  runisr.  -{brs   ^rp   i*«  pn  "^STpix ') 

H.193,1:    rcrin  .  -pn  j  n"*r *) 


H.  423:    1  j  cma  |  b 
rjmin  |  r^Vz . . 

I  p.. 


Z.  2/3:    (llhn? 

Z.  4  6:  r(ir)i]n? 

lieber  die  Inschrift  tod  'Ohne  Tgl.  onten. 

Diese  Inschriften  bestätigen  zun&chst  das  Factum,  dass  es 
Könige  Ton  Hadhramaut  gegeben  hat;  dann  aber  nennt  die  Osian- 
der^sche  Inschrift  einen  n'^db»  als  Vater  (und  vermuthlich  Vor- 
Singer)  eines  Königs  Yon*Hadhramant.    Schon  Osiander  machte  auf 

den       V' '  ^  bei  Ihn  ChaldAn  aufmerksam  (statt  ^j^,  f^r  welchen 
Namen  die  Varianten  ^j^^^  r/"^'  ^^^  '^'^  ^5^^  v3t  vorkommen. 


1)  IMe  schwierigen  Worte  ^2p     ^HN  ;  *p3  sind  von  Osiander,  Prmetorius, 

Htl^  Tersehieden  erklärt  worden.  Bedenkt  man,  dass  sonst  ^"Ifi^  und  ^2p 
ia  ■nwtifelhjift  appellativer  Bedeutung  verbunden  werden  (H.  968,  15;  4<>5.  10. 
504,  8  Os.  29,  6.  37,  3),  so  wird  es  einem  schwer  diese  Stelle  anders  aaf- 
niiisten;  die  meisten  Konige  nehmen  irgend  ein  ehrendes  Pridicat  an  \,vgl. 
d.  Ztsehr.  XXX,  S.  37)    und    ein    solches    ist    auch    wohl   hier   ansuerkennen, 

etwa  ^reich  an  Macht  und  Besitz"  oder  ähnlich.  Was  1*13  bedeutet ,  weiss 
^  nicht. 

2)  VieUeieht   n^sfün:  nach  202,  2. 
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ist  _AJL)I  als  Chrnndform   anzanehmen;  ta  dem  eingeschobenen 

^^  vergleiche  v-^  ^^^,  y^  i^^^^^j  lT^La-^  =  n^M3?,  a^Dnano, 

h^wxf  der  Inschriften).  Diesem  Beispiele  fOge  ich  noch  H.  423 
hinzn,  wo  vermathlich  ein  Jedaab  B  .  j  .  n  als  König  Yon  H.  vor- 
kommt ;  ich  Yergleiche  hiermit  den  Namen  oLcJu  der  Liste,  wofl^ 

oUJu    zu  lesen  wäre;    der  Name  JulcJu,   1.  JukrJu  =  ^KyT* 

erscheint  in  den  Inschriften  als  sabäischer  Königsname,  r  ,>>  ;^ 
L  «:^XJ  als  Beiname  eines  minäischen  Forsten  H.  169,  1.  ^y^^yi 
ist  Yermnthlich  nnr  eine  YeraoBtaltung  Yon  Ju^xOu;  in  der  merk- 
würdigen Osiander'schen  Tafel  nennt  der  König  znm  Schlnss  seine 
JBasenfrennde''   (ir^b'ns'i)   Martad  und  'Adan  Du  Jun*im;  Jl^.^ 

kommt  ebenfalls  bei  Ihn  ChaldAn  Yor,  statt  j,ju^  der  Yon  dem- 
selben Stamme  abgeleitete  ^^jü^ ;  endlich  ^  kommt  als  Eigenname 

Os.  28,  4  vor,  und  in  ^j^  3^>,o'ilr*  5*^  ™^  ®^^  Derivat  der 
Wurzel    ^m    stecken;     möglich    dass    ua>^   in   olo^  =   ^«ni 

(„dessen  Vater  der  Gott  Yadd  ist'^ ;  sehr  häufiger  Eigenname  in  den 
Inschriften)  zu  verwandeln  ist.     Endlich  statt  .ll>  m5üil  ^3  möchte 

ich  .U;^  m5üit  ^J  vorschlagen;  vgl.  j^^  der  sabäischen  Königslisten 

und  den  Beinamen  ^ni  in  den  Inscbräten. 

Durch  diese  Uebereinstimmung  der  Denkmäler  und  der  schrift- 
lichen UeberlieferuDg  dürfen  wir  uns  indess  nicht  verleiten  lassen, 
der  letzteren  allzuviel  Vertrauen  zu  schenken.  Dieselben  Inschriften 
zeigen,  dass  die  Königslisten  mehr  als  eine  Lücke  aufzuweisen 
haben.  Auch  der  König  Eleazus,  der  zur  Zeit  des  Periplus  das 
Weihrauchland  beherrschte,  fehlt.  Unter  diesen  Umständen  halte 
ich  es  auch  nicht  für  gerathen  eine  chronologische  Bestimmung  der 
Königsreihe  bei  Ihn  Ghaldün  zu  versuchen,  obgleich  derselbe  zwei 
Synchronismen  darbietet,  nämlich  den  Zug  des  Du  Abmäd  gegen 
Persien  zur  Zeit  Sapor  II  (308 — 380)  und  das  Ende  des  hadhra- 
mautischen  Reichs  in  Folge   der  abessynischen  Invasion  (ca.  530). 

Der  sonstige  Inhalt  der  Stelle  im  Ihn  Ghaldün  reizt  ebenfoUs 
zu  Betrachtungen  an.  Die  Erzählungen  von  den  Zügen  nach  Rüm, 
Fars  und  China  verweisen  wir  wie  billig  in  das  Reich  der  Fabel, 
sie  sind  nach  dem  Vorbild  der  Sagen  von  den  sabäischea  Welt- 
eroberern Schammir,  Afriqis,  Dulqarnein  etc.  fabricirt  und  die  Welt- 
geschichte weiss  leider  sonst  Nichts  von  diesen  ihren  Thaten.  Be- 
achtung dagegen  verdienen  die  unverfänglichen  Notizen,  dass  dieser 
und  jener  König  in  Ma'rib  und  §an^4,  also  im  eigentlichen  sa- 
bäischen Reich   residirt   habe  ^).     Sprenger   A.  6.  A.  S.  301   sagt 


1)   Nach    den    Inschriften    und   Autoren    ist    bekanntlich    Sabota ,    m^lD, 
die  Residens  yon  Iladhramaut 
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„Sie  [die  Qabftyil  von  Hadhramant]  grfindeten'  von  Schabwat  aas 
das  SaUerreich  (§§.  249,  378)^  Die  Inschrift  H.  193  zeigt  uns 
twei  Brüder,  von  denen  der  eine  Hadhramant,  der  andere  Me^n 
beiherrBchte;  der  s.  g.  minftisehe  Dialect,  der  wahrscheinlich  in 
Hadhramaot,  wo  er  sich  bis  anf  den  heutigen  Tag  im  Mehri  nnd 
Qarawi  erhalten  hat,  seine  eigentliche  Heimath  hat,  scheint  seine 
Verbreitnng  bis  nach  dem  Djebel  J4m  nnd  an  der  Kflste  bis  *Aden 
and  Abjan  ^)  der  Invasion  von  hadhramantischen  Stämmen  zn  ver- 
danken; 'doch  scheint  ein  Rfickschlag  nicht  ausgeblieben  zn  sein; 
in  der  Inadirift  von  ^iBn  Ghnräb,  in  der  von  den  Einfällen  der 
AbeasTnier  die  Rede  ist,  finden  wir  den  sabäischen  Dialect.  Der 
Käme  'Alqamah  Da  Qif&n  in  unsere/  Liste  wird  auch  auf  sabäischen 
Uraprong  snrAckznfÜhren  sein ,  vgl.  den  bekannten  Fflrsten  und 
Dichter,  der  zur  Zeit  der  äthiopischen  Occupation  geherrscht  haben 
Mdl   (Ihn  Doreid  p.  nt  A.  a;  v.  Eremer  SA.  S.  54  A.). 

Hamza  in  der  zu  Anfang  citirten  Stelle  berichtet,  dass  die 
sabäischen  Tubbakönige  Hadhramant  mit  ihrem  Reiche  vereinigt 
hätten,  und  nichts  anderes  scheinen  die  Worte  im  Beginn  von  Ihn 
Chaldün's  Bericht  zu  besagen,  dass  die  Tubbakönige  über  die 
Stämme  von  H.  geherrscht  hätten.  Ich  brauche  nicht  darauf  auf- 
Bierkaam  sa  machen,  dass  hiermit  die  EönigsHste,  die  bis  auf  die 
äüiiopiache  Elrobemng  hinabreicht,  in  geradem  Widerspruch  steht. 
Vielleicht  wird  die  Lösung  durch  die  Inschrift  von  ^Obne  geliefert. 
Sie  redet  Z.  1/2  von  „ihrem  Herrn,  Haijtall  'Aihän  b.  Ben'il'' 
(bli:n  I  )n  |  irib3^[  i  bMJr'^n  |  iiteM^Ta) .  Hiermit  ist  nach  ähnlichen 
Stellen  offenbar  der  Herrscher  und  König  gemeint;  täusche  ich 
mich  nieht,  so  heisst  derselbe  .im  Verfolg  der  Inschrift,  Z.  3  Tnbba 
Haitail  (bM9n->n  |  a^sr)').  Demnach  hätten  ttber  Hadhramant  ähn- 
lich wie  in  Hingar  ebenfalls  Könige  mit  dem  Titel  Tnbba  geherrscht, 
ohae  jedoch  dass  sie  mit  den  Tnbba  von  Saba  identisch  sind.  Das 
Wort  Tnbba  ist  bis  jetzt  noch  nicht  genügend  erklärt;  inschriftlich 
lat  es  ausser  an  der  eben  besprochenen  Stelle  bis  jetzt  nur  im  N.  pr. 
atd^ian,  vgl.  y^    J^  der  Königslisten,  constatirt;  D^^^n  H.  43,4 

ist,  wie  08  sebeint,  geographischer  Eigenname.  Oslanders  Ableitung 
vom  nenhingarischen  Tnbba  „stark^  (d.  Ztschr.  X,  32  A.  1)  ist 
leeht  ansprechend. 


1)  Vgl.  die  (einzige)  Inschrift  von  'Aden  bei  Hid.  E.  S.  196  und  von 
Abjan  Os.  37. 

2)  niQ^in  I  ^l'Dl^  Z.  1  ist  wohl  schwerlich  als  Bezeichnung  des  Herr- 
schers sn  Cassen;  anch  diesen  WUrdenamen  finden  wir  in  Saba  wieder  Fr.  9  = 
Hai.  50,  1 ;  Fr.  10,  1.  12  =  13  =  14  =  Hai.  673.  674.  Fr.  29  46  =  49 
Hai.  280  ff.  Z.  1.  Ebensowenig  scheint  der  zam  Schlnss  der  Inschrift  genannte 
Bin  Scheins  Dahi  Jaschrahil    Du  'Atiz    (zu   Dahi    vgl.  Wrede   S.  321,    2,    su 

D'^*!^'!  den  Namen  Ü119  in  den  Inschriften  von  Majuk  und  Hammam  in^ 
Hadhramaut  im  Joum.  of  the  As.  Soc.  1838  N.  9 ;  Ansprach  auf  die  Herrscher- 
wfirde  SU  haben. 

Bd.  XXXI.  6 
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Sonst  möchte  ich  noch  auf  eine  Notiz  aufmerksam  machen. 
Einer  der  letzten  Könige  Ilischara^  Dalmelik  soll  Trabanten  und 
Gensdarmen  eingeführt  haben.  Mir  ftllt  dabei  die  Stelle  des  Plinios 
betreffend  die  Weihrauchzölle  und  Abgaben  im  Reich  der  Gebbaniten 
ein  (h.  n.  Xn,  64  Detlefsen):  sunt  et  quae  sacerdotibus  dantor  pc»-- 
tiones,  scribisque  regum  certae^).  Sed  praeter  hos  et  cnstodes 
satellitesque  et  ostiarii  et  ministri  populantur,  d.  h.  „auch 
den  Priestern  und  den  Schreibern  des  Königs  kommen  gewisse  Üeile 
zu  (von  den  Weihrauchladungen).  Ausserdem  werden  sie  aber  noch 
von  den  Wächtern,  Trabanten,  ThOrstehem  und  Dienern  gebrand- 
schatzt^^  Ein  treues  Bild  von  orientalischer  Staats*  und  Finans- 
wirthschaft,  wie  es  sich  mutatis  mutandis  bis  auf  den  heutigen  Tag 
in  unsrer  aUernächsten  Nähe  erhalten  hat;  man  braucht  nur  die 
ostiarii,  scribae,  cnstodes  des  Plinius  mit  Kapudji,  Kiaüb,  Agha  n.  8.  w. 
zu  übersetzen.  Der  Erfolg  dieses  Raubbausystems  war  in  beiden 
Fällen  derselbe:  der  Ruin  und  schliesslich  der  Untergang  eines 
mächtigen  Culturstaates. 


m. 

Plinius  H.  N.  VI  §.  Iö3  sagt:  Gebbanitae  pluribos  oppidis, 
sed  maximis  Nagia  et  Thomna  templorum  LXXV.  haec  est  amplita- 
dinis  significatio,  d.  h.  „die  Gebbaniten  mit  vielen  Städten,  unter 
denen  Nagia  und  Thomna  mit  75  Tempeln  die  grOssten  sind.  Dies 
ist  ein  Massstab  ihrer  Grösse^,  und  wenige  Zeilen  darauf  von 
Sabota,  der  Gapitale  von  Hadhramaut,  dass  sie  60  Tempel  in  Ihren 
Mauern  einschlösse  (Atramitae  quorum  caput  Sabota  LX  templa 
muris  includens).  An  diese  Worte  des  Plinius  erinnert  man  sich 
lebhaft,  wenn  man  die  Beschreibungen  Amaud's  und  Halövy's  von 
den  südarabischen  Ruinenstätten  mit  ihren  Tempeltrflmmem  nnd 
dann  die  Inschriften  liest,  die  von  den  zahlreichen  Göttern  reden, 
deren  Verehrung  sie  geweiht  waren.  In  der  That  lässt  sich  schon 
eine  erkleckliche  Anzahl  der  letzteren  zusammenstellen,  mehr  viel- 
leicht, als  dem  Ausleger  lieb  ist,  der  in  Verlegenheit  geräth,  wo 
er  diese  wesenlosen  Namen  unterbringen  soll. 

Es  ist  nicht  meine  Absicht  noch  einmal  zu  wiederholen,  was 


1)  Diese  „Schreiber*^  kommen  auch  noch  Os.  35  L  Z.  vor:  D^DV)  |  h'D 
Onr^  I  "INC  I  0^a[D]  „jeder  Schreiber,  gross  und  klein"  (vgl.  H.  E.  8. 
p.  170).  Aach  bei  den  Arabern  bat  sich  eine  Erinnemng  an  sie  erhalten;  Aba 
'Amr  (t  154  d.  H.)  bei  Fresnel  J.  A.  1836  II  S.  509  erzfthlt:  „Toat  ce  qae 
j'ai  pu  recneillir  c'est  qn*  avant  cette  joam^e  [de  Khasas]  les  gens  da  Taman 
envoyaient  chcz  le  peaple  de  Ntzar  —  un  homme  accompagn^  d*an  seribe, 
et  muni  d'un  tapis  sur  lequel  il  s'asseyait  pour  receyoir  les  tribnts  qua  le 
Yaman  levait  alors  arbitrairement  sur  la  post^rit^  de  Nesar,  et  les  faire  en- 
registrer  par  le  scribe'*. 
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TOD  Oafauider  and  anderen  Gelehrten  anf  dem  Gebiete  der  Mytho- 
logie der  Inschriften  vorgearbeitet  worden  ist.  'Att&r,  Schams, 
Almaqab,  Sin,  ]}a  Samawi,  Nasr  n.  A.  sind  bereits  genttgend  bekannt 
und  anf  dem  Feld  der  semitischen  Studien,  so  zu  sagen,  populär 
ge?rorden;  aber  D*n  |  n^MM  ist  im.  XXX.  Bd.  d.  Ztschr.  S.  25  ff. 
gehandelt,  ond,  indem  ich  die  Besprechung  von  b»,  nbfit,  und  rtb» 
einer  qiftteren  Gelegenheit  aufispare,  erübrigt  es  noch  einige  bisher 
nicht  recht  eriotnnte  oder  übersehene  di  minorum  gentium  zu  er- 
drteni,  in  der  Hoffnung,  dass  vielleicht  Andere  mir  unzugängliches 
Material  m  weiterer  Erläuterung  beibringen  werden. 

l'^DStsn»  ist  der  Name  einer  Gottheit,  welcher  fast  aus- 
acUieBslich  in  den  Inschriften  der  Ben&t  'Ad-Stelen  von  Medinet 

Haram,  mJ^  KJLjJüt ,  erscheint,  vgl.  die  Beschreibung  der  Ruinen  bei 

Hal^vy  Rapport  etc.  S.  29  und  im  Bulletin  de  la  Soci^t^  de  Geo- 
graphie 1873,  2  S.  582  ff.  Die  Inschriften  sind  fast  sämmtlich 
gleichlautend;  ich  gebe  sie  nur  in  Uebersetzung : 

HaL  144:  ,^ns  S.  des  'Ausil  vom  Volk  von  Raim&n  (^Uj,), 

Gefthrte  des  ti  und  ^Attir,  Knecht  des  Jadmurmelek  und  Witril 
hat  [dies]  geweiht  dem  pctisfit  |  i'^ts^^nn  im  Namen  des  Wadd 
und  Jeda'samah  und  der  Götter  von  Haram'S 

Hai.  150:  „ti'aus  S.  d.  Jefall  vom  Volke  Kaiman,  Diener 
dee  Jadmurmelek  und  Witril   und  ll   und  'Attär  von  Ba's&n   und^ 

Haram  hat  dies  geweiht  dem  litlSM  j  l'^tsssnTS ,  am  Tage  da  er 

in  Verehrung  des  Jedasamah  und  f'^ts^^u  und  Jadmurmelek  und 
WitrlL" 

HaL  1 48.  „Lat^m  S.  des  Jiftal^l,  Vater  des  HabrarÜ  und  Ha- 
qämil  und  Abükarib  vom  Volk  mn^TasM  weihte  dem  -iiu^sm  i  v^^sn» 

am  Tage  da  er  dem  1*^13^^X1»  das  Opfer  ^  j  schlachtete,  (s.  Frey- 
tag 8.  V.)  Becher  (?)  (Dnnp»)  an  Zahl  60 "  i). 

HaL  145.  ^alakjafa  S.  des  'Am  ahar  vom  Volke  Härit  (zn^n) 
8*.  k  .  t .  n  hat  geweiht  dem  p3^^i2  |  i->a^^n7a  in  Verehrung  des 
^taaans  und  der  Götter  von  Haram  am  Tage  des  Jadmurmelek 
und  Witril^,  ebenso  in  der. mir  gänzlich  unverständlichen  Inschrift 

151 ,  wo  ich   nur  das  Opfer  von  dre  Lämmern  (DD^n  =  o^y>) 

Z.  9  f.  erkenne. 

Hai.  146.     Gleichlautend  mit  145,  nur  statt  py^i^  "t2  steht 


1)  Die  jüJo  ist  in  den  HaMry'sehen  Inschriften  nicht  selten  ausser  an 
den  hier  fibenetaten  Stellen  (148,  2;  151,  2;  153,  2;  154,  1—2;  159,  2) 
noeh  192,  1;  208,  2;  399,  1  (so  st.  Ilte  za  lesen).  Aach  ÜT  Onkel  findet 
sieh  ebenso  gebraueht  399,  1—2;  630,  3. 
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HaL  153.  ^adkmil  S.  des  H  .  ^t .  w  .  d,  Vater  des  Madia, 
¥om  Volk  nDM  hat  geweiht  dem  pyn  |  i^rara  is  Verehmiig  des 
Jedasamah  und  im  Namen  des  i^c^am  and  des  Wadd  am  T^^ 
des  Ja^mormelek  and  Bi  attär. 

Hai.  154.  „Qanbas^)  S.  des  Halw,  Vater  des  Natan  [und] 
9adaqja&\  vom  Volk  Nu  man,  hat  geweiht  dem  rttf  |  i-^axano 
als  etc.''  com  folgenden  vgl.  Praetorins  Z.  D.  M .  G.  XXVI  a  747 ; 

Z.  28  ff,  „nnd  da  er  dem  [GoU]  von  Qabdh  and  Wadd  ein 

opfeite,  in  Verehrung  Almaqah's  und  des  |^ama  und  des  Jad* 
mnrmelek  und*  des  BiattAr  und  [der  Stedt]  Haram  mid  fi- 
mnnbit  etc.'' 

HaL  159  „'.....  hat  geweiht  dem  -non^M]  |  yrosoxm  im 
Namen  des  'Attlr  nnd  des  Wadd  und  Jedasamah  and  der  GOtter 
von  Haram  nnd  des  Witril  and  [der  Stadt]  Haram''. 

Hai.  155,  156  nnd  158  sind  identisch  bis  anf  den  Namen 
der  Gottheit,  der  die  Stelen  gesetzt  sind ;  die  Inschriften  sind  swar 
arg  verstflmmelt,  doch  ergänzen  sie  sich  gegenseitig  voHstAndig: 

n'Am'änis  S.  des  Kalb,  ein  Grosser  von  ^n[n]3  (vgl.  d.  Ztschr. 
XXX  S.  893,  N.  15),  Knecht  des  Witril  hat  [dies]  geweiht  dem: 

155,  4:  •»  .  .  a«  \  __.  r     , 

155,  5:  n  .  .  .  K  I  ins-^an»}  "  ^^^^  l^ija« 

Hai.  159,  5:  •, ■  T]''D[2arö,  wahrsch.  T[nrT«  m  er- 
gänzen ^m  Namen  der  Dät-Qimft  and  des  'Attär  von  Ba'sän 
nmd  der  Götter  von  Haram  und  in  Verehrnng  des  V[itrtl  nnd 
Haram". 

Hai.  160  and  161 :  „Witril  ^nnn  Sohn  des  Jadmnrmelek,  König 
von  Haram  hat  dies  geweiht  dem  *pD:nn7a'\ 

Hai.  162,  163  and  359,  5  (letztere  Inschrift  ans  es-Säd  nennt 
Z.  2  „ansere  Stadt  Haram",  Z.  5  den  König  von  Saba,  gehört  also 
ihrem  Charakter  nach  za  den  sabäischen  Texten  von  Haram)  wird 
l^snrTa  angernfen. 

Dieser  wanderliche  Name  mass  ein  Compositnm  sein,  da  es 
eine  semitische  Warze!  C2:n  nicht  giebt;  nnd  dies  bestätigt  sich 
sofort,  dnrch  Vergleichang  von  189,  1 :  caparirj  |  n^D:i  [  n  !  äy*p 
j^  Verehrnng  des  Wadd  nnd  N  .  k  .  r  .  b  •  ^^^  M  .  t .  b  .  q  .  b  .  (. 
(ähnlich  202,  1,  wahrscheinlich  auch  240,  1),  letzterer  Name  ist, 
wie  der  Zasammenhang  ergiebt,  der  einer  Gottheit;  ein  ganz  ähn- 
licher ist  Hai.  344,  2  n:incir73,  allerdings  sind  zanächst  aach  diese 
fflr  ans  anbekannte  Grössen,  deren  Vergleichang  indess  aeigt,  dasa 
hier  Gomposita  mit  ^rn  vorliegen,  vielleicht  darf  man  hierfibr  aach 
noch  die  Worte:  üi]!')  |  Dnp  |  n:i['i  (Hai.  381,  2)  „opferte  dem 
K  .  b  .  t .  and  dem  Wadd''  anführen.  Ich  trenne  also  i'iEssnnia  in 
snia  and  ')*>:a:.  Was  bedeatet  aber  dies  nnd  die  beiden  andern 
Composita?    Darüber  kann  ich  gar  keine  Anskanft  geben;   ob  der 


l)  Ein  höchst   interasMoter  NanM,  s.  Sprtngtr  AlU  Q«ogr.  Ar.  8.  180  f. 
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erste  Tkdl  derselben  appellativ  ist,  oder  ebenfalls  ein  Göttemame 
ist,  oder  ob  der  zweite  Theil  geograpbische  Namen  enthält,  dass 
es  üso  Namen  wie  Dietb^:),  p^*^«  p:^  |  nn  n.  s.  w.  wären,  die 
mit  der  Zeit  selbständig  geworden  sind  (wogegen  freilich  das  Dap 
¥ond81,  2  spricht),  das  lasse  ich  noch  unentschieden;  denn  weder 
die  geographischen  Lexica  noch  die  Wörterbücher  geben  irgend 
wie  den  geringsten  Anhaltspnnct.  Klarer  sehe  ich  in  Betreff  der 
^[litheta,  die  anf  i*«t3dw»  folgen,  nämlich  praiit,  ^itiSnfit,  "^»n:!», 
."ür^Mt,  ITr^^ts:,  pa^n,  bnb«,  nfD>.  Es  springt  in  die  Augen, 
dus  die  ersten  vier  Composita  mit  lut  „Yater*'  sind,  und  ich  flber- 
setse  sie  ziemlich  sicher  „Vater  des  Mitleids,  des  Rathes,  des 
Schützes,  der  Gnade'\  Namep,  deren  biblischer  Klang  mit  Recht  in 
Erstaunen  setzt.  Ein  Umstand  erregt  mir  allerdings  Bedenken; 
nach  dem  Fehlen  der  Mimation  würde  man  (die  Namen  für  sich 
betrachtet)  im  zweiten  Theil  nur  an  Yerbalformen  denken.  p9ni2 
wird  man  kaum  von  yiy'n  trennen  wollen;  was  ist  das  zweite  aber 
für  eine  grammatische  Form?    Es  kann   nur  eine  Ableitung  der 

Mi 

4.  Gonjugation  sein,  und  zwar,  wie  ich  vermuthe,  von  Jcc ;  um  das 

an  ttbersetzen  wüsste  ich  keinen  rechten  äquivalenten  Ausdruck, 
etwa   „der  Ordner,   der  Gott,   der  die  Dinge  lenkt'^;    ps^^ilt  = 

^tJcc  jyo  „Bild  der  Zeit*^,   ein  Ausdruck ,  der  an  das  in  letzter 

Zeit  viel  besprochene  hebräisch  -  phönicische  lt  erinnert;  oder  ist 

Jiy^  ZU  lesen?   wer  weiss  was  für  ein  Stück  sabäiscber  Theologie 

in  diesen  Ausdrücken  steckt,  wenn  nicht  vielleicht  nur  die  Phan* 
tasie,  des  Auslegers  diese  Dinge  schaut.  Vgl.  indess  auf  einer 
Palmyrenischen  Inschrift  bei  Vogüi^  Inscr.  Sem.  S.  53  M^ts  Mäi9 
=»  'Jlya&ri  Tv^fi.  Soviel  geht  mit  Sicherheit  aus  diesen  Aus- 
drfidiien  hervor,  dass  i*^C333n73  eine  männliche  Gottheit  bezeichnet; 
bnbfii,  wenn  nicht  verschrieben,  kann  nur  ein  Compositum  mit  b» 
sein ,  „Gott  des  Schreckens^^  ?  ^)  Das  Wichtigste  aber  ist  nny ; 
dies  ist  offenbar  das  bislang  vergebens  gesuchte  Wort,  welches 
in  lahlreichen  zusammengesetzten  Eigennamen  erscheint,  und  ge- 
wöhnlich als  Abkürzung  von  nnM  genommen  wird;  H.  Leuormant 
hat  sidi  dagegen  erklärt,  wie  ich  aus  Praetorius  Beitr.  2  U.  S.  2 
ersehe,  ohne,  wie  es  scheint,  diese  Stelle  gekannt  zu  haben;  er 
zieht  den  aramäischen  '^d^  zur  Yergleichung  herbei,  und  die  Laut- 
verschiebung wäre  ganz  regelmässig  wie  "inn^  zu  ^n3^.  Allein 
der  Umstand,  dass  diese  Eigennamen  so  zahlreich  sind,  erregt 
geredite  Bedenken,  wogegen  der  ^nr^  bekanntlich  am  häufigsten 


1)  Vgl.    was   Freytag   8.    ▼.    K_J^.  ^  über  altarabische  OebrXucbe  beim 
Sehwöreii  hat. 
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^nannt  wird;  irh  halte  lias  rf^T  in  den  KgeDBuocn  wie  hier,  «o 
es  allein  stobt,  fnr  eine  Abkttming  von  irrj;  diese  »olleir  Fora 
kommt  bis  jetxl  nar  in  Ewet  Ünssnunensettangm  vor,  olnM 
nnp?i5?  auf  der  von  Levy,  Gemmen  und  Siegel  etc.  unter  Nr.  1 
nach  I^normant  brkannt  gemai-hten  Gemme,  nnd  in  dem  mtia- 
scbeinlich  verschriebenfin  irry-sa«  US,  4,  »gl.  ^«^'3«  Gen.  10,**. 
Wir  waren  somit  bereclitigt  den  i'u-arn  nnd  'AilAr  fOr  ein  wA 
dieselbe  Gottheit  zn  halten;  es  spricht  nicht  dagegen,  wenn  uba 
VOJarin  anch  noch  irr?  angerufen  wird  wie  eine  vencUedtM 
Gottheit;  ftlr  diesen  Gebraoch  lassen  sich  Analogien  mu  den  b- 
schriften  Rnftlhren,  nnd  die  Geschichte  aller  polylheistitdwii  Bllt 
gioncn  bat  Beispiele  für  diese  znm  Tbeil  in  hislorfacber  Z«dt  iWI- 
Ändende  Abzweigung  nener  Göttei^estalten  ans  den  alten,  die  dcsn 
oft  in  VerßesBenheit  gerathen;  ich  erinnere  nur  an  den  Sgyp^Js'^*!' 
Berapifi,  an  Harpocratea,  Harwer  n.  a.  m.,  um  von  den  Resnitattn 
der  indogermanischen  Mythenforschung  in  schweigen.  Ist  diete 
Vermuthnng  richtig,  so  könnte  man  Hai.  417,  2  oapalra  I  nrr[7 
resp.  vu:3]nM  ergänzen. 

p-p.  Hai.  4  ans  3anä  Z.  'i:  emsm»  |  irp  |  TOfH]nV«  „ihren 
Gott  Qainln  ....";  Prid.  6  =  Praet.  Z.  D.  M.  G.  XXTl 
n.  9  „linCN  Hagd  der  ßanA  Hizßr  bat  [dieace]  dargebn^ 
seinem  Gölte  (-nn;«  sie ,  wohl  Versehen  des  Steintnetsen  B. 
'  innnbH)  Qninän ,  dem  Herrn  von  Aatän  für  ihre  Erh^ton^- 
Praetorins'  Auffassung  weicht  in  mehren  Fnncten  ab,  aber  ITp 
kann  appcllaliv  nur  „aneer  Knecht"  bedeuten;  ebensowenig  kau 
ich  Prideaus'  Deutung  von  ir^K  als  appellativ  =  A<D*^1II 
(a.  a.  0.  S.  338)  beitreten.     Man  vergleiche  den  bebr  -,:*?- 

Tir,  Der  Name  iirnyö  Hai.  43,  1  und  Inschrift  von  Zaftr 
Z.  D.  M.  G.  XIX  S.  1^0  A.  Z.  3  enthält  nach  der  Analogie  voD 
ioacijic,  "m?e,  aVwniTiD  n.  s.w.  im  zweiten  Theile  einen  Gfltler 
namen;  der  Name  yi^»  in  der  soeben  besprochenen  Inaclirift 
„deren  Mutter  die  T  .  w  .  n.  ist",  vgl.  phönicisch  mrtiy::«,  würfe 
beweisen,  dass  pn  eine  weibliche  Gottheit  ist. 

Dnp  I  DT  an.  Hai.  24  (Ghaimän):  |  mrra-iCT  |  onya  1  pt3 
nnp  I  Diin  „im  Namen  der  Dit  Badän  und  ihres  Herrn  de«  9*F 

!? 

Qäch";  29,  2  so  zu  lesen  statt  np  I  tsrbn;  35,  2,  39  und  il  slod 
Bruchstücke  und  entbalten  dieselben  Worte  wie  24.  Crattendea 
§anÄcns.  1,8:  "liT  n«:[rt]  apDir  D[i]BriN  '  oian  |  tarnT[ij  |  Vi. 
An  den  parallelen  Stellen  aus  den  Osianderschen  Inschriften  s.  B. 
11.  6  steht  da,  wo  wir  hier  oi^n  lesen,  npab»;  ich  abersei» 
also  die  angeführten  Worte  „und  weil  Hugr  sie  beglückt  mit  rtitlh 
liehen,  gesunden  FrUchten  u.  b.  w."  Was  aber  der  Ansatz  tmp 
bedeuten  mag  weiss  ich  nicht;  vgl.  o':"i  |  abttr.  Bei  Krehl 
Vorisl.  Bei.  S.  73  ünde  ich:  „Auf  Steincnltus  lässt  auch  der  bei 
Ibn  Iloreid  S.  237,  Z.  4  v.  n.  vorkommende  Name  ..ä\Al\  Ju* 
schliCBsan".    Bei  Sprenger,  Leben  und  Lehre  des  Mohammad  «..WS- 
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finde  ich  einen  Mann  ans  dem  Stamm  Härit  b.  Kab  in  der  Land- 
schaft Ne^rftn  mit  Namen  *Abd-al•^a^ar ,  wozu  in  der  Anmerknng 
hinngefQgt  wird  ^in  Name  wird  auch  'Abd-Qigr  aasgesprochen; 
Mohammed  nannte  ihn  "Abd-Allah". 

fö^  =  vif^.    üeber  ihn  Osiander  Z.  D.  M.  G.  VII,  474-, 

Sprenger,  Leben  Moh.  3,  362  A.  G.  A.  S.  285;  nar  mit  Bedenken 
siehe  ich  HaL  615,  4  an:  na  .  |  in5>  I  b«»p\  1.  ny[">]  ;  nar  ?  Z.  20: 
mV»  I  Y^ih'Sf  1.  nJ*»  |  V'i'iis;  Z.  30  steht  na^S-»  |  v^^:d,  wo  also 
wahrsdieinlich  rrir«  zu  lesen  ist.  Die  B&  Jaghüt,  und  eine  Familie 
'Abd  el  JagfaAt  existiren  noch  heatzatage  in  Hadhramaat,  Wrede's 
BeiBe  S.  145  nnd  164,  ebenso  hat  sich  der  Name  des  mit  dem 
^ytj  oft  zosammengenannten  ö^  bis  auf  den  heutigen  Tag  er- 
halten. ,,La  colline  en  face  de  la  ville  [de  Ghaymän]  est  appel^e 
,J]jebel-Yaonq^,  ce  qni  est  notoirement  le  nom  d^une  idole  arabe^, 
Hal^Tj  Voyage  an  Negran  p.  31 ;  in  den  Inschriften  hat  er  sich 
noch  nicht  angeflinden. 


.o  » 


icSK»:^  =  ^\,k^r.  *  So   schreiben   die   Lexicographen   und 

JiqAt  (s.  y.)  nach  Abu  'I-Mundir,  die  von  ihm  zu  berichten  wissen, 
data  dies  ein  Idol  der  Chanlän  oder  eines  Zweiges  derselben  war; 
woher  es  das  Glück  hatte  den  muslimischen  Autoren  bekannt  zu 
werden,  sieht  man  jetzt  ans  Sprengers  Werk  über  Mohammed  3 
S.  457:  ,,Im  November  630  kamen  zehn  Abgeordnete  vom  Gebirgs- 
lande  Chanlftn  in  Südarabien  nach  Medina,  um  dem  Propheten  zu 
huldigen.  Im  Lauf  des  Gespräches  fragte  er  sie  nach  ihrem  Götzen 
'Amni  Anas.^  Sie  erzählten  darauf  ausführlich,  wie  sie  demselben 
laqge  Zeit  ihre  ganzen  Heerden  und  Saaten  geopfert,  so  dass  ihr 
ganser  Stamm  schliesslich  verarmte ;  wie  §ie  neben  ihm  Allah  zurück- 
geietst;  wie  sie  ihm  ihre  Processe  vorgetragen,  und  er  durch 
Orakel  dieselben  zu  entscheiden  pflegte.  Man  lese  die  interessanten 
Eänielheiten  bei  Sprenger  selbst  nach. 


«o  > 


Der  Name  ^jmJU^«  schien   so  seltsam ,  dass   man  schon  an 

persischen  Einflnss  dachte;   die  Form   ^j^Jt  ^  aber   sieht   schon 

weniger  nngeschlacht  aus,  und  die  himjarische  Form,  die  beiden  zu 
Gmnde  liegt,  toMUS^,  ist  ein  acht  altsüdarabisches  durch  zahlreiche 
Analogien  gestütztes  Compositum;  so  haben  wir  '•pscas^  ^»M»3^,  \iH^cas^ 
unrvxp,  y'^'^m^   3^fpw,  a^tDW,  •nJi^w,  p^atT»,  yntoTay,  pD®»y 

limmtlich  mit  ^  „väterlicher  Oheim*^  zusammengesetzt  (s.  Prae- 

torins  Beitr.  2  H.  S.  25)  und  —  das  einzige  bis  jetzt  aufgefundene 
Compositum  mit  to^K  —  jenes  von  uns  vorausgesetzte  icsKn^  Hai. 
155  (=  156=  158)  176,  1.  243,  10.  244,  1.  417,  1.  450,  2. 
452,3.  464,4.  615,  9— -10;  tD3M»3^  wird  ^U««  transscribirt,  oder 

vielmehr  ^\  ^^ ,  wie  "yatx^  \^S  ^^^ ,  a^iD^yw  y^  ^0<ma  , 
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^*n3Db)3  K^S  JiL^,    Aber  wenn  auch  die  Identification  von  iD^ttt^ 

and  ,jmJU^  lautlich  dnrchaos  keinen  Bedenken  unterliegt,  so  fragt 

sich  doch,  wie  es  zu  erklären  ist,  dass  derselbe  Name  in  den  In- 
schriften als  menschlicher  Eigenname,  in  der  Tradition  aber  als  der 
eines  Gottes  erscheint?  £s  wird  wohl  das  wahrscheinlichste  sein, 
dass  wir  hier  das  Beispiel  eines  göttlich  verehrten  Menschen  zn 
constatiren  haben ;  diese  Ztschr.  Bd.  XXX  S.  39  habe  ich  versucht, 
dieses  religionsgeschichtlich  merkwürdige  Factum  von  anderer  Seite 
zu  begründen,  ohne  dass  ich  mir  die  entgegenstehenden  Bedenken 
verhehlte ;  ich  sachte  vorzüglich  darzuthun,  dass  der  Name  b'>^  \  nbKn 
durchaus    den   Charakter   eines    menschlichen  Namens   trüge,   and 

hierin  gleicht  ihm  der  tD:M)a3^  ^jmJI    ^,^s,  .  —  Wie  dem  aach.  sein 

mag,  die  von  Sprenger  mitgetheilte  Tradition  scheint  Thatsachen  zu 
berichten;  das  Weihen  von  Heerden,  Saaten,  Palmen,  die  grossen 
Opfer  etc.  werden  oft  in  den  Inschriften  erwfibnt;  der  „Allah"  aber 
sieht  verdächtig  aus,  und  war  in  dieser  Gestalt  und  Auffassung  den 
Himjaren  fremd. 

bb"«  =  JmJLj,    vgl.  Oslander  a.  a.  0.  492,  im  Eigennamen 

bb*»  I  ^ntö  (^^U^l  ^)  „er  rühmt  den  Jalll"  Hai.  504,  18,  von 

Praetorius  Beiträge  3  H.  S.  35  glücklich  erkannt;  in  der  Inschrift 
von  Qisn  Ghur&b  Z.  3  ist  Dbb*^  Eigenname  eines  Menschen.  Die 
inschriftliche  Schreibung  widerlegt  Wetzsteins  Yermuthung  (Ausgew. 
Inschr.  S.  363),  dass  es  ein  Ck)mpositum  mit  Jut  sei. 

td^ti.    Ed-Dabir  Hai.   624   „.  .  .  karib,  Grosser  von  Aqiftn 

(03*^p«'n»)   [Sohn  des]  ...  hat  geweiht  dem  tean "   625 

iD3Ji  I  'Tn'^TÖ  1.  toan  |  ann»,  ein  Compositum  wie  b«amtr,  letsteite 

also  nicht  =  J^  .^  (so  Neschw&n,  Wetzstein,  Prideaux);  696 

und  627  „Jatha'amir  Witr  König  von  Saba,  S.  des  Jedail  Sirri]^ 
hat  dies  erneuert  dem  tesn''.  Es  kann  keinem  ernsthaften  Zweifel 
unterliegen,  dass  dies  tD^ti  =  bniti  sei,  einem  ebenfidls  sablUschen 
Gott,  den  wir  aus  Fr.  32  55,  4  56,  11  Os.  33,  1  kennen. 

Die  D-^ön  I  ni ;  p:?a  |  nn  und  i'nSy  |  nn ,  welche  wir  aas  den 
Fresnerschen  und  Osiander'scben  Inschriften  kennen  und  die  ver- 
muthlich  sämmtlich  Permutative  für  tontb  sind,  erhalten  in  den 
Hal^vy'schen  Inschriften  neue  Analoga:  D»]*n«  :  nn  350;  pa  |  nn 
176,  2;  ptb:  I  nn  177  178  465,  6,  7  und  11  536,  19;  seltner 
sind  die  mit  ^  gebildeten  Namen,  DS^iT,  j^apn  statt  nnnJ^  und 
Hai.  25  =  33  ^^vxri  \  yiib  „Priester  des  Du  M  .  ch  .  d." 

Die  folgenden  Namen  führe  ich  hiermit  ausdrücklich  als  un- 
sicher an.  ■'bNbti  |  irmb«  359,  5;  pDCife«  Eigenname  615,  3 
.,der  [göttlich  verehrte]  Löwe  hat  Mitleid^'?,  vgl.  Praetor.  Beitr. 
2  II.  S.  16  und  Os;  Z.  D.  M.  G.  VII,  470;  DtoNn»  344,  5  „Knecht 
des "  cicN  kommt  noch  Hai.  62,  8  und  Reh.  VI,  11;  DtD«  jm'nrTO 
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Tor;  MM  Itfalma  Stdle  scheint  es  wirklich,  ¥gl.  ra  ans  n:^  aas  rä:« 
fiifstinif,     ^^i   ist  nach  dem  Qamfts  (s.  Oslander  a.  a.  0.  499) 

IM  der  Baoii  Tiglilib  und  der  Bekr  b.  W&'il ;  Osiander  macht  auf 

die  m  Ortsnamen  enthaltenen  G^Uennamen,  wie  s.  B.  in  ^»UJl  olö 

i;  fgL  ViBirn  Os.  27,  1? 

lY. 


Die  ersten  Copien  hingarischer  Inschriften,  welche  nach  Europa 
gelangten,  sind  bdcanntlich  die  Seetien'schen,  welche  im  zweiten 
Bande  der  Ftadgmben  des  Orients  pnblidrt  wurden  (s.  Wellsted's 
Reisen  ¥on  Rddiger  II  S.  369).  Jetzt  sind  sie,  wie  es  scheint,  wie- 
demm  der  Vergessenheit  anheimgefallen,  obgleich  sie,  abgesehen  von 
dem  Werth  der  GoriositAt,  den  sie  besitzen,  anch  noch  ans  andern 
Gründen  unser  Interesse  in  Anspruch  nehmen. 

Dieselben  sind  nftmlich,  soviel  ich  sehe,  die  einzigen  Inschriften, 
die  man  bisher  aus  Z^ikr  und  Mankat,  den  beiden  alten  Metropolen 
des  hiiajarischen  Reiches,  kennt;  nach  Seetzen  hat,  was  sehr  zu 
bedanera,  kein  Reisender  wieder  diese  Gegend  besucht  Auf  un- 
bekanntem Wßge  gelangte  Subhi  Pascha  in  den  Besitz  noch  einer 
Inschrift  von  IJ^af&r-,  eine  an  Osiander  geschickte  Abschrift  ging 
▼erioren  und  da  auch  Subhi  Pascha  die  seinige  nicht  wieder  finden 
kann,  so  ist  man  auf  die  d.  Ztschr.  XIX  S.  180  gegebene  Trans- 
scriptiou  beschrftnkt  So  klein  sie  ist,  so  ist  sie  doch  nicht  un- 
wichtig durch  die  Nennung  des  „Herrn  Karibael^^ :  Xccgißaiik  nennt 
der  Periplus  den  König,  der  zu  seiner  Zeit  in  2^f&r  residirte. 

Von  den  Seetzen'schen  Inschriften  ist  leider  nur  eine  einzige 
brauchbar;  ausser  dem  Wort  n^vi  sind  in  N.  I  nur  einzelne  Buch- 
staben als  hirnjarische  zu  erkennen;  N.  11  besteht  aus  fünf  Mono- 
grammen, von  denen  eines  sich  deutlich  als  ^«$p  (vgl.  rau)p  Eigen- 
name Os.  20,  8)  auflöst  i  N.  Y  besteht  aus  den  Buchstaben  idfip, 
womit  ich  indess  nichts  anzufangen  weiss;  N.  IV  kaufte  Seetzen 
an,  und  das  Fäcsimile,  welches  davon  a.  a.  0.  publicirt  ist,  ist 
recht  sorgfältig  angefertigt;  nur  hielt  Seetzen,  der  von  hinijarischer 
Schrift  Nichts  wusste,  die  Höhlungen  für  die  Buchstaben,  und  fertigte 
demnach  die  Zeichnung  an,  auf  der  einem  diese  Höhlungen  als 
schwarze  Buchstaben  entgegentreten;  auf  dieser  Zeichnung  erkennt 
flsan  in  Folge  dessen  nur  einzelne  Charaktere.  Schlägt  man  indess 
das  umgekehrte  Verfahren  ein,  d.  h.  zeichnet  man  die  Buchstaben 
Bchwars,  so  erhält  man  eine  vorzügliche  Copie  der  Inschrift,  auf 
der  sogar  die  kleinsten  Buchstabenfragmente  erkennbar  sind. 

Man  liest  ohne  Anstoss: 

.    .    73  I  Dy3[- 

•Tjjbtt  I  qr  I  n 

.  »  I  citD-»  I  b«an^[«j 
.    ini   I   p«5ptTi  . . 
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Die  Ergänzang  Z.  2  E.  '^j^b'n  scheint  mir  ziemlich  sicher:  das  ihm 
Yoraofgehende   tp'^ ,  o^  erscheint  in  den  Inschriften  als  Beiname 

dreier  Samah'alis,  nämlich: 

1)  -^bT^m  I  p  I  -^bs^üttte  Fr.  XII ,  XIV,  XLIH,  XLVI,  XLIX 
Hai.  673.  674; 

2)  ^»«yrn  I  p  I  qa*'  |  •^bytiwfe  H.  45,  1 ; 

"3)  n^n  I  bK^T»  I  p  I  eis-»  I  •^bytrofe  H.  338.  339 ; 

unbestimmt  welcher,  H.  665;    vielleicht  anch  noch  Beh.  III,  1  *). 

In   der  Ueberliefernng  kommt  dieser  Beiname  ebenfiüls   vor. 

Der  Vorgänger  des  Da  Nnw&s   heisst  bei  Ihn  GhaldAn  (ed.  Bol&q 

II  S.  öl)  KjuIaA,  wozu  am  Rande  bemerkt  wird:  J^  mäa^-  J^ 
^  «Jlä  (j-^LftJ^  j  y>5  o^^  ^  *-«-A-^  Ä-^' ;   schon  Fresnel 

Recherches  etc.  S.  37  citirte  den  Namen  ^.Jyj  maa^  c^s  der 
bist  imp.  Yetnst  Joctan.  p.  102,  und  bemerkte,  dass  statt  dessen 
o^jLj  ^  2L&.aJlJ-  zn  lesen  sei;  I.  Isbaq  steht  mir  nicht  ni 
Gebote*).  Aach  .Osiander  Z.  D.  M.  G.  XIX,  263  spricht  hierftber. 
In  der  That  scheint  es,  dass  statt  o^'  jeden&lls  o^  zu  emen- 

diren  ist;    sollte  nicht  in  dem  »jujJ^,  majl^,  muJ-  der  Ueber- 

liefernng  ein  nrc^'^nb  (vgl.  Z.  D.  M.  G.  XXX  S.  676)  stecken?  Der 
Zofall  will,  dass  in  ansrer  Inschrift  dem  tp'^  ein  n  noeh  voraas- 
geht,  and  wer  weiss,  ob  nicht  ein  missgOnstiges  Geschick  hier  einige 
historische  Namen  vernichtet  hat  —  In  den  Genealogien  der  slld- 
arabischen  Sage  finde  ich  noch  „N6fan'',  „Nüf  (Jer&O'')  Anof  (v. 
Eremer  S.  77,  95,  101),  von  denen  der  zweite  wohl  identisch  mit 
o^  ist. 

Endlich  der  Name  bK^nhti ,  der  in  der  Sage  so  häofig  ans 
begegnet,  findet  sich  hier  erst  zam  zweiten  Male  wieder;  die  andere 
Stelle,  an  der  er  vorkommt,  ist  die  grosse  Inschrift  von  Qi^ 
Ghar&b  Z.  1. 

tp*^  Z.  3  ist  äna^  X^6fievov\  ebenso  poipn  Z.  4  ( —  die 
Lesang  ist  nicht  ganz  sicher  — );  vgl.  natbp  Os.  20,  2. 


1)  Auch  in  den  Lenormant'schen  Inschriften  Ton  Abj«u  kommt  dar  Name 
Vfy^    mehrfach  vor;  doch  kommen  diese  fär  mich  nicht  in  Betracht 

2)  Derselbe  hat  o^  mlaa^-  (S.  19,  Z.  9  Wfistenf.).         D.  Bed. 
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Von  , 

Dr.  J.  H*  Mordtmum  jr. 

I. 

Ammadates  £lagabala8. 

Commodianas  ans  Gaza  in  Palästina  gebürtig  schrieb  am  die 
Mitte  des  dritten  Jahrhnnderts  unserer  Zeitrechnung,  nachdem  er 
zum  Christeuthame  übergetreten  war,  zwei  metrische  Streitschriften 
gegen  Heiden  und  Juden ,  die  nicht  nur  für  Theologen  durch 
ihren  Inhalt  und  ftlr  Metriker  durch  die  Behandlung  des  Hexa- 
meters in  der  Manier  Eischarts  wichtig  sind,  sondern  auch  für 
die  Geschichte  der  heidnischen  Religionen  in  jener  Zeit  sonst  un- 
bekannte Daten  liefern;  dass  der  Verfasser  um  diese  Zeit  gelebt 
und  in  Palästina ,  wird  mit  sehr  triftigen  Gründen  angenommen, 
g^en  die  ich  nichts  einzuwenden  hätte  (Teuffei  R.  Literaturg.  361; 
Ebert  Abb.  der  E.  Sachs.  Ges.  d.  W.  5,  386  ff.  und  414).  Das 
erstere  Werk,  die  Instructiones,  besteht  aus  kürzeren  oder  längeren 
Gedichten  mit  acrostichischer  Anlage  und  handelt  zum  Theil  Yon 
yerschiedenen  Gottheiten,  deren  Verehrung  es  in  der  gewöhnlichen 
Manier  der  Apologeten  lächerlich  zu  machen  sucht;  darunter  be- 
findet sich  eins,  welches  auf  ganz  unerwartete  Weise  Licht  bekom- 
men hat  und  für  altarabische  Religion  nutzbar  geworden  ist;  ich 
meine  das  achtzehnte,  überschrieben  de  Ammudate  et  Deo  magno; 
ich  setze  es  hierher: 

Diximus  iam  multa  de  superstitione  nefanda 

et  tamen  exequimur,  nc  quid  praeterisse  dicamur 

Amudantemqne  (1.  Ammudatemque)  suum  cnltores  more  colebant. 

magnns  erat  illis  quando  fuit  aurum  in  aede 
5  mittebant  capita  sab  numine  quasi  praesenti. 

Tentum  est  ad  snmmum  ut  Caesar  toUeret  aurum 

defecit  numen  aut  fugit  aut  transit  in  ignem 

anctor  huius  sceleris  constat,  qni  formabant  (1.  formabat)  eondem. 

tot  Tiros  et  magnos  seducit  false  prophetans 
10  et  modo  reticuit  qui  solebat  esse  divinus. 
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erampebant  enim  voces  quasi  mcDte  mntata 

tamqoam  illi  dens  ligni  loqneretur  in  anrem. 

dicite  nunc  ipsi  si  non  sant  nomina  falsa 

ex  eo  prodigio  quod  perdidit  ille  propheta? 
15  Oblitas  est  iste  prophetare  qni  ante  solebat 

monstra  adeo  ista  ficta  sant  per  vinivoraces. 

aadacia  quorum  damnabilis  namioa  fingit 

gestabant  enim  et  aruit  tale  sigillnm. 

nam  et  ipse  silet  nee  ullus  de  illo  prophetat 
20  Omnino  sed  vos  ipsos  perdere  vnltis. 

Es  ist  wirklieb  ein  Wagniss,  diesen  barbarischen  Text,  den 
der  naive  Heraasgeber  mit  allen  Fehlem  der  Handschrift  hat  ab- 
drucken lassen  (mir  steht  nur  die  Ausgabe  von  Schurzfleisch  a.  1706 
zu  Gebote) ,  zu  übersetzen  und  zu  yerbeisem  zu  suchen ;  aber  ein 
Yerstftndniss  ist  sonst  unmöglich. 

„Wir  haben  schon  Viel  vom  schändlichen  Aberglauben  geredet, 
und  doch  wollen  wir  es  zu  Ende  fQhren,  damit  man  nicht  sagt, 
dass  wir  etwas  übergangen.  Auch  ihren  Ammudates  verehrten  die 
Verehrer  nach  Gebrauch  (?Ammudatem,  quem  suo  etc.?).  Er  galt 
für  sie  als  grosser  Gott,  so  lange  er  als  goldne  Bildsäule  im  Tom« 
pel  stand (?).  Sie  neigten  ihr  Haupt,  wie  vor  einer  gegenwärtigen 
Gottheit.  Es  dauerte  so  lange,  bis  der  Kaiser  das  Gold  (die  goldne 
Bildsäule?)  wegnahm.  Die  göttliche  Kraft  hat  aufgehört  oder  ist 
gewichen  oder  ins  Feuer  gegangen.  Urheber  des  Frevels,  war  der 
der  ihn  bildete  (?).  So  viele  und  grosse  Männer  hat  er  durch  Lfl- 
genprophezeiuDgen  verführt  und  eben  schweigt  er  still,  der  ein  gött- 
licher Weissager  zu  sein  pflegte.  Denn  es  ertönten  Stimmen  wie 
im  Wahnsinn,  als  ob  ihm  der  hölzerne  (?da  aber  dieser  von  Gold 
war,  so  ist  wohl  lingua  „mit  seiner  Zunge''  statt  ligni  zu  lesen) 
Götze  ins  Ohr  redete.    Sagt  nun  selbst,  ob  es  nicht  falsche  CWtzen 

sind  nach  jenem  Wunder Er,  der  es  vorher  pflegte,  hat 

das  Prophezeien  verlernt;    so   sehr   sind  jene  Ungeheuer  von  den 
Weinsäufern  erlogen,  deren  verdammungswürdige  Frechheit  die  Götzen 

erdenkt i).    Jetzt   (1-  ^^^^  s^   nam?)  schweigt 

er  selbst  und  keiner  prophezeit  von  ihm  überhaupt ;  aber  ihr  wollt 
selbst  euer  Yerdefben". 

Aus  dem  Gedichte  geht  Nichts  über  die  Heimath  des  Grottes 
hervor,  aber  es  lässt  sich  von  vom  herein  erwarten,  dass  es  einer  von 
den  syrischen  Göttern  war,  die  um  diese  Zeit  überall  im  römischen 
Reich  eifrige  Verehrer  fanden,  wie  der  Juppiter  Dolichenus,  die 
Diasura,  der  Z^ifg  Bfjkog  von  Apamea  u.  s.  w.;  sein  Priester  be- 
trieb ein  schwunghaftes  Orakelgeschäft,  wie  ähnliches  von  der  Venus 


1)  In  Ermangelung  eines  Besseren  vermuthe  ich  vs.  18 :  gestabat  enim  et 
habnit  tale  sigillnm  „er  (d.  b.  der  Priester)  trug  and  führte  ein  solches  sigil- 
lnm bei  sich*',  sigillum  beseichnet  ein  Miniatargötterbild ;  ich  kann  nicht  imhin 
an  die  Urim  und  Tummim  zu  erinnern. 
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Aphadtis,  dem  Jappiter  von  Heliopolis  and  dem  Mondgott  von  Car- 
rbae  berichtet  wird.  Irgend  ein  Kaiser,  yielleicht  Macrinns,  schickte 
seine  goldene  Statoe  in  die  Münze  nnd  damit  hatte  die  Weissagerei 
ein  Ende. 

üngefUir  ans  derselben  Zeit  wie  das  Gedicht  des  Commodianns 
stanmt  eine  am  entgegengesetzten  Ende  des  römischen  Reiches,  zn 
Szöny  an  der  Donaa  in  der  ehemaligen  Pannonia  Saperior,  aof- 
gefondene  Inschrift,  Corp.  Inscr.  Latt.  III  4300 ;  sie  ist  nicht  mehr 
vorhanden,  nnd  ihr  Gewährsmann  hat  sich  noch  dazu  den  Spass  ge* 
macht,  ihr  einen  unechten  Schlnss  anzuhängen ;  aber  der  erste  Theil 
ist  anzweifelhaft  echt,  er  lantet: 

D£0  SOLI  ALAOABA{lo 
AMMVDATI  MILLEOIAD 
B18PFG0N 

„Dem  Sonnengott  Alagabalns  Ammndates  der  Soldat  der  Legio  prima 
Adiotriz  bis  pia  felix  .  .  .  /' 

Die  Wichtigkeit  dieser  Inschrift  leuchtet  sofort  ein,  denn  über 
den  emesenisehen  Gott  Elagabalus  sind  wir  von  andrer  Seite  ge- 
nflgend  unterrichtet 

Im  J.  218  wurde  Macrinns,  der  Mörder  und  Nachfolger  des 
Oaracalla,  als  er  sich  in  Antiochia  nach  dem  schimpflichen  Ausgange 
des  Partherkrieges  aufhielt,  durch  einen  Militäraufstand,  erregt  von 
den  furüdEgesetzten  Verwandten  seines  Vorgängers,  gestürzt;  sein 
siegreicher  Gegner,  der  Priester  des  emesenisehen  Sonnengottes, 
worde  unter  dem  Namen  des  M.  Aurelius  Antoninus  '),  dem  Namen 
seines  angeblichen  Vaters  Garacalla,  als  Kaiser  vom  Heer  und  dem 
Senat  anerkannt.  Aber  die  Geschichte  kennt  ihn  meist  nur  unter 
seinem  Spitznamen  Elagabalus  oder  Heliogabalus.  Woher  dieser 
stammt,  darüber  lassen  uns  die  Historiker  nicht  in  Zweifel. 

Vita  Heliogab.  1 :  „Heliogabalus  war  der  Priester  des  Sol  He- 
liogabalus oder  Juppiter  Heliogabalus*'  und  gleich  darauf  „er  hiess 
Yorber  Varius,  hernach  Heliogabalus,  weil  er  Priester  des  Helio- 
gabalns  war,  den  er  aus  Syrien  mitgebracht  und  dem  er  in  Rom 
einen  Tempel  baute**.  Victor  de  Caesar,  c.  23:  ^,es  kam  auf  den 
Thron  M.  Antoninus,  Sohn  des  Bassianns,  der  nach  dem  Tode  seines 
Vaters  ans  Furcht  vor  Nachstellungen  in  das  Heiligthum  des  Sol, 
den  die  Syrer  Heliogabalus  nennen,  als  Asyl  geflohen  war  und 
davon  Heliogabalus  hiess*';  vgl.  auch  epit.  c.  23;  danach  die  Historia 
Miscella  p.  228  ed.  Eyssenbardt. 

Also  hiess  der  Kaiser  so  nach  dem  Gotte,  und  zwar  war  es 
ein  Spitzname  (vgl.  vit.  c.  10  cum  hie  Varius  et  Heliogabalus  et 
ladibrium  publicum  diceretur),  der  seinen  Weg  von  der  Gasse 
in  die  Literatur  genommen,  und  aus  den  Schriften  der  plebeischen 


1)  S«ine  Namea  vor  der  Thronbesteigung  wAren  Varius  AtUiu  BaMianns. 
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Scriptores  Historiae  Angustae,  in  die  Greschichte  ^) ;  IHo  Gas8iii8, 
der  feingebildete  Senator,  nennt  ihn,  wohl  noch  anter  dem  frischen 
Eindruck  der  von  ihm  erlittenen  Beleidignngen,  Sardanapal,  Psendo- 
antoninas  n.  s.  w.  Schon  etwas  correcter  nennen  ihn  Herodian, 
Victor,  Gedrenns,  2^naras:  Bassianns  Anrelins  Antoninns  Yarins 
Ayitns;  allein  richtig  Eatropios,  Cassiodor,  Orosins  and  ZoBimas: 
M.  Aarelios  Antoninas ;  and  so  heisst  er  aaf  allen  officiellen  Schrift- 
stllcken,  Mttnxen,  Inschriften  n.  s.  w.,  die  wie  billig  weder  seine 
Privat-  noch  seine  Spitznamen  nennen. 

Was  die  Schriftsteller  von  seinem  Gotte  and  dessen  Galt  lo 
berichten  wissen,  beschränkt  sich  anf  Folgendes. 

Ellagabalas  hiess  mit  seinem  einheimischen  (phGnidschen  sagen 
Herodian  5,  3,  4;  Vita  Macr.  c.  9;  Victor  de  Gaess.  23;  syrischen 
Victor  epit  c  23)  Namen  der  in  Emesa  hoch  feiehitaJäoMicngott 
(so  Dio  Cass.  78,  31;  Herodian  5,  3,  4;  Vita  Macr.  c.  9;  Victor 
de  Gaess.  23  and  Epit  c  23;  vita  Heliog.  c  1:  foit  aotem  Helio- 
gabali  vel  Jovis  vel  Solls  sacerdos;  c  17:  praeter  aedem  Heüo- 
gabali  dei  qoem  Solem  alü,  alii  Jovem  dicont) ;  nicht  nor  die  Ein- 
gebomen verehrten  ihn,  sondern  aach  die  Satrapen  and  Ktoige  des 
benachbarten  Partherreiches  weihten  ihm  jihrlidi  koetbare  Weih- 
geachenke  (Herodian  ibid.).  Sein  Tempel  strolste  v<m  Gold  and 
^ber  aad  Edelsteinen,  and  der  weithin  sichtbare  Giebel  deeselbeQ 
Abemgte  die  Ben^iftapter  des  Libanon  (Rnflu  FestM  Avienos  10890 « 
das  Bildniss  des  Gottes  aber  ^ch  nicht  den  griechiacheB  nd  rö- 
mischen Gdtterbildern,  sondern  war  «n  anikonisdier  kegdfilraqger 
Meteorstein  von  schwaner  Farbe  (Herodian).  Sein  Priester  wmr 
taute  dasselbe  in  seidene  oder  Parpoigewtnder  gekleidet»  gfischmirkt 
Mit  Stinibinde  and  Tiara,  and  sang  sam  Klange  ?on  FMKen  and 
Springen  ^barbarische*^  Gden  (Herodian  5,  3.  5;  5,  3C;  5,  6C; 
Dio  79,  12).  Nach  dem  Tode  des  CaracaUa  hatten  sid  Ante 
and  Alexander  Sevtfos,  die  beiden  späteren  Kaiser,  som  S^oti 
Tor  Kachstellwigen  in  den  Tempel  geflAchtet,  and  dienten  dort  deM 
Gotte  als  Priester,  wie  es  ihr  Urgrossvater  HaaBanos  gethan  (He- 
rodian 5.  3.  4;  Tit.  Heliog.  c  2:  Victor  de  Gaess.  23  ■•  c^  SSX 
bis  die  meaterischen  Soldatoi  des  Macrinns  den  Heücgabolns  aaf 
den  Iluoa  erhoben;  die  OrakeIsprtk:he  des  Gottes  hatten  den 
gtistigen  Erfolg  schon  Tcmui^gesagt  (Dio  78,  31).  leU  bpganim 
goldene  Tsge  ftr  den  emesenischen  Fetisch;  schon  Ton  Klcgfidian 
ans«  w^  er  die  Oigiea  desselbai  in  aassehweifendsler  Weiae  isierte, 
schickte  der  ne«e  Kaiser  dem  Senat  eine  Abbildnig.  die  ihn  darslnllte, 
wie  er  dem  Gotte  opferte«  nnd  den  Befehl^  densdben  Ton  jetü  an  Tor 
allen  andeni  Gittere  annxvfen  i^Herodian  6.  S,  6C:  Dio 79, 11).   In 


IUtmAH»«»:  Avit^MRin«»  IMi^pitMa»    p    ^1  VaI  .  die 

<4  R-«»\    ^1^  xitt  H^Ha^,  cw  IT«  4  md  tiu  A)«x    $«t.  c  1:    T 
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Born  angulangt,  baate  er  ihm  gleich  verschiedene  Tempel,  anf  dem 
Palatin  und  sonst,  auch  wurde  das  Heiligthnm  der  Faostina  in 
einen  solchen  verwandelt  (vita  Heliog.  c.  1  n.  3 ;  vit  Ant.  c.  26,  9). 
Er  YermAhlte  ihm  die  Yesta  und  die  Astarte  von  Carthago  (Hero- 
dian;  Dio  79,  12)  and  zwang  Senat  and  Ritterschaft  den  Opfern 
beizQwohneni  bei  denen  er  selbst  als  Priester  fangirte  and  wobei 
Hekatomben  von  Stieren  and  Amphoren  des  kostbarsten  Weines 
dem  Gotte  zum  Opfer  fielen  (H^odian  ib.).  Den  Meteorstein  der 
pesstnantischen  Göttermatter  und  das  PaJladiam,  sowie  ähnliche 
anikonische  Götterbilder  vereinigte  er  im  Heiligthnm  des  Elagabalas 
(vita  Heliog.  3,  4 ;  7,  5).  Das  Haaptfest  aber  war  die  UeberfOhrong 
des  Gottes  vom  Palatin  nach  dem  Tempel  in  der  Vorstadt  (He- 
rodian  5,  6,  6 ff.),  die  nm  die  Mitte  des  Sommers  (axficcCovro^ 
&igovs^  also  wohl  am  die  Sommersonnenwende)  gefeiert  warde. 
Der  Gott  fahr  aaf  einem  von  sechs  Schimmeln  gezogenen  Wagen, 
beladen  mit  allen  möglichen  Kostbarkeiten,  and  der  Kaiser  selbst 
lenkte  ihn,  während  das  Volk  darch  Geldspenden  and  Schaaspiele 
belästigt  worde.  Aach  noch  andere  Ungeheaerlichkeiten  werden 
vom  Kaiser  berichtet,  die  er  als  Priester  seines  Gottes  vornahm  ^). 
Sein  Schicksal  entschied  aach  das  des  letzteren;  er  warde  überall 
„hlnaasgeworfen",  wie  Dio  sagt  (79,  12),  and  masste  in  seine  Hei- 
math  zorflckkehren,  wo  wir  ihn  noch  später  wiederfinden  werden. 

Die  gleichzeitigen  Denkmäler  bestätigen  die  Berichte  der  Schrift- 
steller vollkommen;  anf  den  Münzen  (Eckhel  D.  N.  YU  253 ff.) 
nennt  sich  der  Kaiser  SACERDips)  DEI  80L18^ELAGABAL{i) 
(Cohen  t  lU  Ö.  116—119,  222  a.  223  Sappl.  n.  8),  1NVIGTV8 
8ACERD08  AVO  (36—38  166  a.  167  Sappl.  2)  and  8VM' 
MV8  8ACERD  AVO  (n.  134  Sappl.  12);  die  Abbildangen  daza 
sind  höchst  merkwürdig,  der  Kaiser  erscheint  sehr  hänfig  gehörnt 
and  mit  einem  Cypressenzweige  in  der  Hand  (n.  36,  116ff.  and 
die  Berichtigang  von  n.  223  anter  den  Znsätzen) ;  letzteres  Attribat 
erinnert  gleich  an  die  Bedentang  der  Cypresse  im  orientalischen 
Colt,  vgl  F.  L^jards  berühmte  Abhandlang;  andere  meist  mit  der 
Umschrift  8ANOT{o)  DEO  80LI  ELAGABALO  oder  GON- 
8ERVAT0R  AVO  zeigen  den  kegelförmigen  Stein  anf  einem 
Ylergespann,  welches  mit  vier  Sonnenschirmen  (nach  Cohen;  ^Y 
perticae,  qnarom  singnlis  impositas  lapis  conoidicns  minor"  Eckhel) 
geschmückt  ist;  vor  ihm  ein  Adler  (n.  7,  15,  126 — 129  snppL  9). 
Anf  einer  Ferentiner  Inschrift  nennt  sich  der  Kaiser  sajcerdos  a[mp] 
Oissimas)  invicti  Solls  £lagaba[li  (OreUi  7414  a,  Bd.  3.  S.  497) 
and  ebenso  anf  einem  Militärdiplom  (Corp.  I.  Lat.  3  S.  892). 

Yermathlich  in  die  Zeit  des  Elagabalas  fallen  die  Inschriften 


1)  Dio  era&hlt  es  als  etwas  Unerhörtes  oxi  x6  alSolov  nBQUrtfiBv  nal 
Sri  xoi^Biatv  HQtfSv  tos  9tal  na^a^atjBQOv  Ix  xovrtov  d'^rjaxevaafv  dnei- 
xrro  (79,  11);   Herodlm  berichtet  5,  6,  9  toviwv  (d.  i.  xo^f<vy)  &nBlxBxo 
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Or.  2161  gesetzt  dem  Ti.  Jalins  Balbillns,  Priester  des  Sol  Alaga- 
balas  nnd  Or.  1940,  eine  Weihinschrift  an  den  Gott.  Aus 
der  vita  Heliog.  c.  17,  8  scheint  za  folgen,  dass  zur  Zeit  ihres 
Verfitssers  (Anf.  des  4.  Jh.)  noch  ein  Tempel  des  Elagabalns 
stand.  Das  Fehlen  aller  sonstigen  Denkmäler  bestätigt  die  Angabe 
des  Dio,  dass  mit  dem  Sturze  des  Kaisers  der  Gnltns  desselben 
aberall  verschwand;  dass  er  aber  in  Emesa,  wohin  man  den  Stein 
znrfickgebracht  haben  mnss,  fortblühte,  beweisen  folgende  That- 
Sachen. 

Unter  Alexander  Severus  erhob  sich  in  Emesa  ein  Oegenkaiser 
L.  Jnlias  Anrelias  Sulpicins  Uranins  Antoninas,  ein  Mensch  von 
niedriger  Herkunft,  der  aber  doch  sich  so  lange  behauptete,  dass 
er  Mttnzen  schlagen  konnte,  von  denen  einige  auf  uns  gekommen 
sind-,  die  mit  griechischer  Umschrift  (Eckhel  YII  288 f.  Mionnet 
V  230)  zeigen  auf  dem  Rev.,  1.  mit  der  Umschrift  £'lf/C/2iV 
KOAilNI[AG  einen  sechssäuligen  Tempel,  in  welchem  sich  ein 
kegelförmiger  Stein  befindet,  2.  mit  der  Umschrift  JHMAPXE30Y 
GIAG  EMIGA  einen  Adler  mit  ausgebreiteten  Flügeln,  einen  Kranz 
im  Schnabel.  Noch  wichtiger  sind  die  lateinischen  von  Cohen  pa- 
blicirten  (Bd.  lY  und  Bd.  YII  241);  den  Rev.  der  einen  mit  der 
Umschrift  G0N8ER  VA  TOR  A  VG  (abgeb.  pl.  III)  beschreibt  der- 
selbe wie  folgt:  „Pierre  conique  entonree  de  draperies;  en  dessoos, 
an  objet  qui  parait  Stre  la  repr^sentation  des  parties  sexuelles  ex- 
t^rienres  de  la  femme  [sehr  zweifelhaft] ;  de  chaqne  cdt^  an  paim- 
sol" ;  den  einer  zweiten  mit  gleicher  Umschrift  „Quadrige  an  pas  ä 
gauche,  sur  lequel  est  la  pierre  conique  Elagabal,  orn^  d'un  aigie 
et  flanqu^  de  deux  parasols  (also  ganz  wie  auf  den  Elagabal- 
münzen,  die  syrischer  Fabrik  sind).  Die  Abbildung  auf  der  ersten 
Münze  ist  die  deutlichste  und  schönste,  besser  als  auf  den  Münseii 
des  Elagabalus;  es  geht  aus  ihr  und  der  ersten  griechischen,  wie 
mir  scheint,  mit  Sicherheit  hervor,  dass  der  Adler  nicht  als  eine 
auf  dem  Stein  befindliche  Sculptur  zu  fassen  ist  (wie  Hr.  Cohen 
es  zu  thnn  scheint),  sondern  davon  getrennt  war,  wie  er  anch  ftlr 
sich  auf  der  zweiten  griechischen  Münze  des  Uranins  erscheint. 
Auch  Mionnet  (Y  227)  scheint  der  Ansicht  zu  sein,  wenn  er  den 
Rev.  einer  Münze  von  Emesa  (n.  592  ebenso  598 — 96,  608  nnd 
609)  folgendermassen  beschreibt:  „Aigle  sur  une  pierre  de  forme 
coniqne  ayant  dans  son  bec  une  couronne*^  und  607  „Temple 
hexastyle  dans  lequel  est  un  aigle  ^ploy^  devant  une  pierre  de 
forme  conique*'.  Die  Münzen  stammen  aus  der  Zeit  des  Antonin 
und  Caracalla.  Dann  erzählt  noch  einmal  Yopiscus  im  Leben  des 
Aurelian  c.  25,  dass  derselbe  nach  der  Schlacht  bei  Emesa  znm 
Tempel  des  Heliogabalus  eilte,  um  dem  Gotte  Gelübde  zn  lösen; 
„verum  illic  eam  formam  nummis  repperit  quam  in  somno  sibi 
faventem  vidit". 

Mitten  zwischen  diesen  Berichten  steht  der  Zeit  nach  das  Ge- 
dicht des  Commodianus,  von  dem  in  bedanem  ist,  dtM  sein  Werth 
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dnrdi  die  Dunkelheit  der  Sprache  nnd  die  Yerderbniss  des  Textes 
bedeutend  vermindert  wird.    Wenn  ich  vermathete,  dass  mit  dem 
aonuD  eine  goldne  Bildsäule  gemeint  war,  so  steht  dem  nicht  ent- 
gegen, di88   das  eigentliche  Bild  des  Gottes  eben  jener  schwarze 
Stein  war;  denn  manchmal  erscheint  statt  dieses  die  Statue  des  Sol 
in  der  damals  flblichen  Anflassnng  (z.  B.  Cohen  El.  9).     Die  Weis- 
sigQngen   des  Ammndates   fimden   wir   anch   bei   dem  Elagabalns 
(Dio  78,  81).    Was  die  Hauptsache  anbetrifft,  dass  ein  Kaiser  jene 
Bildsiale  entfernte  und  die  Priester,   nachdem  jenes   aurum   ver- 
schwunden war,  nicht  mehr  orakelten,  so  muss  ich  gestehen,  dass 
ich  in  diesem  ganzen  Zeitraum  keinen  rechten  Anhaltspunct  fOLt  ein 
solches  Ereigniss  fipde;  höchstens  Iftsst  sich  auf  Macrinus  rathen, 
denn  den  aus  Emesa  stammenden  Kaisern,  die  vor  und  nach  ihm 
regierten,  ist  dies  doch  nicht  zuzutrauen. 

Was  nun  den  Namen  des  Gottes  betrifft,  so  kommen  die  For- 
men bei  den  Schriftstellern  (Heliogabalns,  resp.  Haeliogabalus  die 
lateinischen  Autoren  mit  mannigfachen  Verunstaltungen;  'Elaux- 
IfißakoQ  Herodian,  *El6yißaXog  Dio  Cassius,  'El^aydßaXoq  Zonaras, 
Hho^aßakog  Gedrenus  1,  149)  gegenüber  den  inschriftlich  be- 
lliaUgten  Schreibnngen  Elagabalus  (so  die  Münzen  und  Gr.  7414  a 
G.  I.  L.  in,  S.  892),  Alagabalus  (Gr.  1940,  2161,  C.  L  L.  III 
4S00)  nidit  in  Betracht.  Es  kann  mir  nicht  einfallen,  die  bisher 
anstellten  Etymologien  durch  eine  neue  zu  vermehren  (vgl.  Yogfl^ 
loser.  Sto.  S.  104;  Blau  Z.  D.  M.  G.  XXV,  534),  ich  wiU  nur 
bemerken,  dass  Hm.  Blau's  Etymologie  sich  von  vornherein  als 
enstatthaft  erweist,  wenn  derselbe,  wie  es  scheint,  den  Namen 
als  Personennamen  bezeichnet;  es  mag  immerhin  der  Artikel  darin 
enthalten  sein,  aber  wahrscheinlicher  ist  mir  die  Vermuthung,  dass 
es  mm  bn^inbfii  sei.  Deutlicher  ist  das  Epitheton  Ammndates^), 
dessen  Schreibung  bei  Commodianus  durch  das  Acrostichon,  und 
iosserdem  durch  die  Inschrift  gesichert  ist;  man  kann  es  arabisch 

nur  ^ytA  transscribiren.  Form  und  Gebrauch  finden  ihre  Ana- 
logie in  dem  &%6g  OvaüBa&ov  ncttQtpos  &iav3Qiog  oder  ohne  den 
Znsats  einfach  &96g  Ovaaaia&ov  von  Atil  (Wadd.  2374  und 
23744  =  C.  I.  G.  4609);  es  liegt  sehr  nahe  bei  der  Gestalt  des 
OMarbildes  (die  nattürlidi  nur  ganz  ungeföhr  der  mathematischen 
Keg^fbrm  entspricht)  an  eine  Etymologie  von  niTa^ ,  j^««x:  zu  denken. 

Wie  man  dazu  kommen  konnte,  die  Sonne  als  Säule  sich  vorzu- 
stellen, zeigt  das,  was  Agatharchides  (vgl.  Geogr.  Gr.  Min.  1,  192) 
über  den  Sonnenaufgang  im  rothen  Meer  berichtet. 

YogAd  a.  a.  G.  hat  die  Aehnlichkeit  des  Elagabalus  mit  dem 


1)  Ui  rnddite  b«iikAh  Tennuthen,  dass  dies  Wadd.  2574  in  dem  corrupten 

"      CAjiAOTNTQ  ENEOPAPEl  (vgl.  Commod.  de  Ammadate  et 

9fif^J|M'^Ö)steikt,  TieUeieht   auch  im  Deo  BUrti  .  .  adato?  eines  Mainaer 


llttea.  1966). 
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in  Seleacia  Pieriae  yerehrten  Zeus  Easios  i^stp  nbfii,  der  ebenfalls 
unter  der  Gestalt  eines  Conus  verehrt  wurde,  und  den  Znsammen- 
hang der  Anbetung  von  Aärolithen  mit  der  des  Donnerkeils  her- 
vorgehoben. Eckhel  (III,  p.  324  ff.)  fflhrt  weitere  Belege  an,  denen 
ich  den  'AßeSgccxpag  (C.  I.  G.  4463  und  4464  „Frikey  prope 
Maarreh^  Pococke,  wohl  =  äj^  bei  Bnrckhardt  Travels  p.  180) 

=  MC^^  n^  (vgl.  Yogü^  M61.  p.  81 ;  Euting  Sechs  Phönik.  Inschr. 
S.  7)  hinzufüge.  Dass  der  Gott  von  Emesa  zunftchst  als  Sonnen- 
gott galt,  dafür  sprechen  nicht  nur  die  angefbhrten  Münzen  und 
Inschriften,  sondern  auch  Festus  Rufus  Avienus,  der  den  Sonnen- 
cult  von  Emesa  besonders  hervorhebt,  und  die  Namen  JSa/ifffiyi- 
QafAog^  ül^^tsm^  der  sich  hier  häufig  findet  (vgl.  ausser  dem  be» 
kannten  Fürsten  zu  Pompeius  Zeiten,  Wadd.  2564,  2567  *«  G.  I. 
G.  4511  und  den  Priester  der  Venus  bei  Malalas  p.  296  ed  Bonn.) 
und  *Aß8aadfAaov  Wa.  2569,  endlich  die  "Hha  üv&ia  auf  den 
Münzen  von  Elagabalus  (Eckhel  3,  312). 

Nach  dem,  was  Blau  Z.  D.  M  G.  XXY  S.  534  über  die  Be- 
völkerung von  Emesa  bemerkt,  das  seit  den  Zeiten  des  Sinkens  der 
seleucidischen  Herrschaft  stets  von  arabischen  Stämmen  besetzt 
war,  scheint  es,  dass  Ammudates  Elagabalus  ein  arabischer  Gott 
war;  wenn  die  Schriftsteller  ihn  einen  syrischen  nennen,  so  ist  dies 
wohl  nur  im  geographischen  Sinn  zu  fassen.  Seine  Yerehmng  in 
Gestalt  eines  Steines  erinnert  an  den  nabatäischen  Dusares  und  an 
die  Eaaba. 

Es  sei  mir  erlaubt,  im  Anschluss  an  den  Elagabalus  über  einen 
emesenischen  Namen  zu  reden,  der  häufig  mit  ihm  zusammen  ge- 
nannt wird,  ich  meine  den  der  Soaemias ,  der  Mutter  des  Kaisers; 
das  arabisdie  Etymon  desselben  hat  Blau  Z.  D.  M.  G.  XXV  S.  584 
richtig  erkannt,  ich  glaube  nur,  dass  es  eine  Nisbebildnng  ist 
Merkwürdig  aber  sind  die  Formen,  die  bei  den  Historikern  sich 
finden. 

Die  echte  Orthographie  steht  ganz  unzweifelhaft  fest;  auf  dem 
Grabstein  ihres  Gatten  zu  Velitri  (0.  I.  G.  6627  —  Or.  946) 
nennt  sie  sich  lOVAIA  GOAIMIAGBAGOIANH,  und  dem  ent- 
sprechend wird  auf  den  römischen  Münzen  stets  SOAEMIAS  ge- 
schrieben (Cohen  IH  554 ff.);  diese  Schreibung  ist  zwar  auf  den 
Münzen  mit  griechischer  Umschrift  die  gebräuchlichere,  daneben  aber 
findet  sich  COAJMIJA  (accus.  Side),  GOVAIMIAG,  GOVAIMIG 
(Nysa  Cariae  Mionnet  IH  S.  367  n.  387,  Eckhel  VII 265)  und  GEMIAC 
(Tripolis  Phoen.  Mionnet  111  407  n.  464—467);  wir  haben  hier 
also  Beispiele  verschiedener  Aussprachen  und  Umschreibungen  der 
arabischen  Deminutivform,  von  der  ganz  genauen  mit  Wiedergabe 
des  u-  und  ai-Lautes  2ovavfiiceg^  JSovaifiis  ^),  der  üblichen  durch 

1)  Es  ist  das  einzige  mir  bekaonte  Beifpiel  dafür;  nuui  achfot«  tieli  WoU. 
den  karsen  U-Laat  dnrch  den  Diphthong  ov  wieden^uelieii,  inid  Wflklle^  Jalpfi^. 
Omikron;  gans  ebenso  — «^i- j-  ^^  ^^  a^^«,;py«L^^^U'-|Jj|jpj^ 
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.SoaifUas  Swufäg^  nnd  der  der  hentigen  sich  nähernden  durch 
.Stfilag^  man  ygl.  in  den  palmyrenischen  Inschriften  Formen  wie 
ZiftMcigj  XuSXog^'OßkSoq  n.  s.  w. 

Herodian  sehreiht  JSoaijilg  (6,  3,  d)  SocuiilSa^  JSoaipUSoQ 
(6,  8,  8  n.  9)  und  ehenso  Dio  Cassias  (z.  B.  78,  80,  2;  38,  4; 
79,  6,  2  n.  8.  w.);  Zonaras,  der  ans  Dio  schöpft,  schreibt  ehenso 
(Xn  18);  die  Scriptores  hist.  Ang.  Macr.  9,  2  Symiamyra  (so  die 
beiden  Haupthandschriften  B  nnd  P);  Hei.  2,  1  Symiamirae  und 
ebenso  4,  4;  14,  4;  18,  2;  Victor  epit  28  Soemea;  Entropins 
yni  22  Semiasera,  Snriasera,  Sinnasera,  Semiamyra,  Syriasira,  Sy- 
miA,  Sanas,  Snria  Seria,  Semia  Syra,  Simia  Serena  nach  den 
Handschr.;  Paeanios  SvfiiaSsovr^-^  Historia  Mise.  p.  238  Semea 
nnd  an  einer  zweiten  Stelle  Snria  sera  (cod.  Bamb.  513)  oder  sna 
riaera  (cod.  Bamb.  514):  woraus  der  Heransgeber  mater  sna  misera 
gemacht  nnd  in  den  Text  gesetzt  hat.  Diese  Nebenform  ist,  so 
sdtaam  sie  anch  scheint,  doch  kein  Versehen  der  Abschreiber  nnd 
ebensowenig  von  dem  echten  Namen  zn  trennen;  ein  Versuch,  sie 
SB  erklären,  ist  mir  nicht  bekannt.  Ich  weiss  nicht,  ob  folgender 
EinfaU  das  Richtige  trifft.  FOr  das  Prototyp  halte  ich  eine  Form 
Symiasyra,  bez.  Semiasnra ,  deren  erster  Theil  die  dnrch  die  Manzen 
beaeogte  Schreibung  des  Namens  2ovat.fi{g^  oder  noch  lieber  S9fiiag 
ist;  der  zweite  aber  kann  nur  Syra,  Sura  „die  Syrerin'^  sein.  Dies 
Compositum  Semiasnra  hat  einen  Nebengeschmack;  es  erinnert  an 
Diasura,  Deasura,  wie  die  Vnlgärform  um  diese  Zeit  für  die  dea 
Syria  ist  (s.  Jordan  im  Hermes  6,  314 ff.);  wie  Heliogabalns  der 
Spitzname  des  Kaisers  war,  nach  seinem  barbarischen  Götzen,  so 
machte  der  platte  Volkswitz  aus  seiner  Mutter  Soaemias  eine  Se- 
aiasura,  eine  Verdrehung  von  dea  Syria  in  der  Manier  des  Aristo- 
phanes. 

U. 

Gad-Tyche. 

Jacob  Ton  Serug  in  seiner  von  Martin  Übersetzten  Homilie 
Ober  den  Sturz  der  heidnischen  Götter,  s.  d.  Ztschr.  XXIX  S.  107  ff., 
sagt  unter  andern  p.  138:  „D^sormais,  sur  la  dme  des  montagnes, 
OB  bitit  des  monast^res  an  lieu  de  BeUh-Gad^;  sur  les  coUines, 
on  constmit  des  sanctuaires  ä  la  place  des  temples  des  dieux  et 
sor  les  sommets  ddserts  les  solitaires  ^tablissent  lem  demeure^S 
Ans  dem  Zusammenhang  ergiebt  sich  sofort,  dass  Beit-Gade  eine 
Art  heidnischer  Heiligthttmer  bezeichnen  muss,  und  es  ist  zu  ver- 
wnaden,  dass  der  Herausgeber  nicht  gesehen,  welche  gemeint  sind. 
Schon  Lsgarde  Ges.  Abh.  S.  16,  24  sagt  „n:i  ist  im  Syrischen  Tvxn 
odar  das  grosse  Glttck'',  und  citirt  dazu  in  der  Anmerkung  „Ana- 
'"  17,  16-,  167,  27;  176,  21  reliqq.  Gr.  XXII,  hehr.  Gen. 
in^  Seiden  Syntagma  §  V\  und  ebenso  erklärt  Nöldeke 
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ZtBClir.  XXIX  S.  441  das  in  Frage  stehende  Wort  mit  Tv^tlm, 
Tempel  der  Tjche.     Man  sehe  auch  OOEoniaH  im  Tbeiiaiiras  e.  v.  11. 

Deo  GniDd ,  weshalb  der  syrische  Homilist  gerade  die  Tyche- 
tempel  nennt,  ersehen  wir  aus  den  ÜeDkroOlem.  Kaam  irgend  «o 
anders  treffen  wir  so  hänfig  die  Erwähnung;  des  Tycbe^olws;  fol- 
gendes sind  die  mir  bekannt  gewordenen  Belege  dafUr. 

Waddington  Inscriptions  de  la  Syrie  N.  2137  —  Wetzstein 
AoHgewählte  Inscbriften  etc.  N.  läS  ans  BtbSne  in  der  Batanaei 
redet  von  der  Erbauung  eines  Tycheum  auf  Kosten  der  Gemeinde; 
Wadd.  2176  =  Welzst.  141  Z,  4  ans  Nimre  von  einem  der  Göttin 
geweihten  Anathemi  in  bchakra  and  in  Zeblre,  beides  St&dle  der 
Tracbonititj ,  gab  es  answeisliuli  der  Inschriften  Wadd.  3506  and 
2512  mehrere  Tycbea;  unter  Diocietian  baut  ein  Senator  von  Kba* 
beb  auf  eigene  Kosten  einen  Tempel  Wwld.  2514.  Sehr  bedeutend 
scheint  das  Tychenm  in  Seiamen  (Sanamein)  gewesen  ed  sein,  ans 
dessen  Ruinen  die  Inschriften  C.  I.  G.  4554,  4555,  4556  slammeiL 
Wir  lesen  in  ihnen  von  Candelabem,  einer  Tychestatne  (TV/to)'). 
die  der  Göttin  dargebracht,  und  Ton  einer  gewissen  Domna,  die  von 
ihrem  Grossvater  zor  Criesterin  geweiht  worden  ist. 

Etwas  verschieden  von  den  soeben  angeftlhrten  Stelleu  sind 
diejenigen,  wo  die  Uöttin  als  Tyche  einer  bestimmten  Stadt,  oder 
eines  bestimmten  Stammes  genannt  wird.  Dies  ist  der  Fall  in  der 
Weibiuscbrift  des  Tempels  der  l'yche  von  Balanea  bei  Renan  Hiaalon 
en  Phenicie  p.  1U7  ■)  und  der  merkwürdigen  Inschrift  von  Palmyta 
bei  Voguä  luscr.  S^m.  N.  3.  In  der  letzteren  ist  die  Rede  von 
jährlichen  Weihgeschenken  an  den  Malachbel,  die  Tyche  Tbtümeios 
und  die  Atergatis;  die  betreffenden  Worte  im  Griechischen  lanten 
xar'  e%oq  äva&iuatit  [^MaXa])^iir},ip  xcei  Tv^tj  Gaifitiog  xot 
(Atipjj'äiu,  wozu  VogUö  den  palmyrenischen  Teit  wie  folgt  bietet: 
nns-injbi  ■'aTii[i  b]23'3[n]b  [in]in;  -■ot  von  y'ar  abgeleitet, 
soll  plenitudu,  prusperitaa  bedeuten.  Auf  dem  Tbonsiegel  bei  Mordt- 
maun  Neue  beiir.  z.  Kunde  Palmyras  (Müncbener  Ber.  1876  Bd.  11 
Suppl.  H.  III)  S.  55  N.  88  finden  wir  ebenfalls  basia  neben 
^n->p-i]  und  zweifle  ich  nicht,  dass  auch  in  der  VogüiJ'schen  Inschrift 
iD->m[abib]a3'';[n  zu  ergänzen  ist.  In  der  TLat  steht  vor  dem  irn 
noch  ein  deutliches  t,  welches  allerdings  der  Heraasgeber  in  b  ver- 
wandelt hat.  Nüldeke  diese  Zeitschr.  XXIV  S.  88  giebt,  ohne  eiaa 
Ergänzung  des  Palmyrenischen  zu  veranchen,  das  griechische  Ti^fl 
&atfitiOi;  richtig  mit  „Tyche  des  ThaimP'  wieder.  Ich  milchte  vor- 
tichlageu:  Tyche  der  Thaimi,  nämlich  des  Stammes  der  Kn-n  '33, 
deren  ilas  Thousiegel  Mo.  N,  52  gedenkt. 

Auch  auf  syrischen  SlädlemUnzen  fehlt  nicht  die  Tyche;  tat 
denen  von  Laudicea  ad  Libanum  mit  der  Legende  Tvj^t)  jlaoSuttuv 

1)    [Balafcoiy    Sifcar]    "Irtaifotiovfin/w    «5    TCkJI  '-^yiioxot    ttai  dt^ 
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ji$ßa¥.  ist  sie  abgebildet  als  „mnlier  torrita  sedens,  dextra  Signum 
militare,  sinistra  capnt  hnmanam,  pede  icuncalam  cidcans"  (Eckhel 
doctr.  in,  387);  anlF  Mflnzen  von  Adraa  (Edre*!)  erscheint  sie  als 
Tv^fl  *M(fixfjvi5v  ^).  Solche ,  denen  die  nnmismatische  Literatur 
zn  Gebote  steht,  werden  diesen  beiden  Beispielen  noch  weitere  Be- 
1^  hinzufügen  können.  Nun  kennt  man  zwar  auch  in  der  klein- 
asiatischen Numismatik  mehrere  Stadttychen,  z.  B.  die  der  Ephesier, 
von  Tarsus  u.  s.  w.,  doch  scheint  mir  die  immerhin  mögliche  Ver- 
muthung,  dass  die  syrischen  Gemeinden  nach  diesem  Beispiele  ihren 
eigenen  Glttcksgenius  personificirt  haben,  unwahrscheinlich. 

•  Eine  hierhergehörige  Notiz  findet  sich  noch  in  den  Acten  des 
im  J.  421  verstorbenen  h.  Porphyrius  (AA.  SS.  26.  Februar)  c.  II 
yfinsit  autem  in  civitate  [nftmlich  Gaza]  simulacrorum  publica  templa 
octo :  nempe  Solls  et  Yeneris  et  Apollinis  et  Proserpinae  et  Hecates 
et  quod  dicebant  Hierion  seu  sacerdotium  et  Fortunae  civitatis, 
qnod  dicebant  l^cheon  et  Mamion  quod  dicebant  esse  Critae  ge- 
neris  [1  Cretagenis]  Jovis  etc." 

Mit  diesen  zerstreuten  und  verzettelten  Angaben  der  Schrift- 
steller und  Denkmäler  müssen  wir  uns  vorläufig  begnügen;  in  wel- 
chem Veriiältniss  die  Gad-Tyche  zur  Dea  Syria,  der  Astarte,  Al- 
UÜ  etc.  stand,  darüber  lässt  sich  natürlich  aus  dem  dürftigen  Material 
wenig  oder  gar  Nichts  feststellen.  Dass  sie  aber  mit  der  syrischen 
Ulliversalgöttin  sich  nahe  berührte,  zeigt  das  merkwürdige  Epigramm 
CLL.  TII,  759  aus  Carvoran  (bei  York),  welches  ich,  da  es 
nicht  alliubekannt  sein  dürfte,  hierher  setze: 

imminet  Leoni  Yirgo  caelesti  situ 

spidfera,  iusü  inventrix,  urbium  conditrix 

ex  quis  muneribus  nosse  contigit  deos. 

ergo  eadem  mater  divum,  Fax,  virtus  Ceres 

Dea  Syria  lance  vitam  et  iura  pensitans. 
Die  letzten  Worte  und  das  urbium  conditrix  passen  recht  gut 
zur  syrischen  Stadtgöttin. 


1)  ad  Tocem  Adra*a  mochte  ich  frageo,  warum  man  jetat  die  Schreibung 
dar  Tab.  Pent  Adraha  vorzieht?  —  Der  hebr.  Form  sehr  nahe  konunt  das 
Bttnioon  M^tvoi  (aa.  codd.  M^irjvoi)  bei  Staph,  Bys.  s.  v.  Hßaorjvol.  ; 
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Der  Ursprung  des  altsemitischen  Alphabets 
aus  der  neuassyrischen  Keilschrift. 

Von 

W.  Deeeke. 

Mit  2  autographirten  Tafeln  (700  Deeeke  n.  Eutin g). 

Man  hat  bisher,  in  üebereinstimmnng  mit  der  bekannten  Stdie 
des  Tacitus  (Ann.  XI,  14),  gewöhnlich  angenommen,  das  alt« 
semitische  Alphabet  (so  will  ich  es  der  Kürze  wegen  nemiei) 
sei  ans   der  ägyptischen  Bilderschrift   durch   phGniciscliea 
Erfindangsgeist  entwickelt  worden.    Dabei  jedoch  sind  die  Forsokir 
keineswegs  zor  Einigung  gekommen,  ans  welcher  Art  jener  Schrift 
es  seinen  Ursprung'^ genommen :  während  Lenormant  (Easai  nr 
la  propagation   de   Talphabet   ph^nicien  etc.   I,  85 if.),   nach  de 
Rong^'s  Vorgang  (Comptes  rendus  de  TAcad.  1859,  III,  p.  116X 
es  ans  den  hieratischen  Formen  ableitet,  geht  Hal^vy  (Revue 
arch^ol.  XXIY,  187,  246    n.   M61ang.   d'^pigr.  et  d'arch^ol.  $6bl 
Paris  1874,  p.  168)  direct   von  den  Hieroglyphen  aus.     Alte 
vorgeschlagenen  Identificationen  aber  lassen  so  grosse  Lücken  an 
Yermittlungsformen,  dass  wohl  die  meisten  Kenner  mit  mir  das  Oe» 
fühl  vollkommenster  Unsicherheit  getheilt  haben.    Da  entdeckte  ich 
gegen  Ende  vor.  J.,  bei  Wiederaufnahme    meiner  kyprischen  Stu- 
dien, die  Entstehung  der  kyprischen  Sylbenschrift  aus  der  neo- 
assyrischen  Keilschrift,  und  in  unmittelbarem  Anschlüsse  daran,  aih 
geregt  durch   eine  von  Dr.  Euting  aufs  sorgfältigste  ausgeführte 
vergleichende  Tafel  aller  semitischen  Schriftformen,  wurde  mir  aadi 
der  Ursprung  des  altsemitischen  Alphabets  aus  der  mesopotar  i 
mischen  Keilschrift  klar.     Historische  Gründe  sprechen  nicht  da-   ' 
gegen,  eher  dafür.    Mit  Ausnahme  des  Mesasteines  kommen  die   . 
ältesten  Formen  jenes  Alphabets  auf  assyrischen  Sigeln  und  Gern* 
men   vor.     Nachdem  schon  Tiglath    Pilesar  I    um   1100   anf 
seinen  Eroberungen  bis  an  die  grosse  See  des  Westlandes  vorge- 
drungen war,  setzten  sich  die  Assyrer  seit  Assurnasirpal  d.  h. 
seit  etwa  900  dauernd  in  den  Ländern  Aram  und  Chatti  fest  und 
führten  mit  den  Syrern,   Phöniciem,  Israeliten  eine  ganze  Reihe 
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heftiger  Kriege,  zwischen  denen  offenbar  längere  Zeiten  regen  fried- 
lichen Vericehrs  lagen  (Dune k er  Gesch.  d.  Alt.  n^,  p.  27—8  q. 
201  £).  Die  assyrische  Cnrsivschrift  femer,  deren  Existenz  bei  der 
Etitstehang  des  altsemitischen  Alphabets  vorauszasetzen^  ist ,  findet 
sich  in  ihren  Anfängen  schon  in  den  Inschriften  der  Könige  von 
Kaleh  Schergat  (um  1330)  und  ist  zor  Zeit  jenes  Tiglath 
Pilesar,  der  zuerst  das  Westland  berührte,  bereits  vollständig 
entwickelt  Endlich  hatte  aneh  schon  die  Keilschrift  ihre,  meist 
ans  Altbabylonische  angelehnten  hieratischen  Formen,*  deren 
lineare  Figuren  mehrfach  eine  wichtige  Parallele  zu  den  alt- 
semitischen bieten. 

'  Hr.  Prof.  Schrader  in  Berlin  hat  die  Güte  gehabt,  mich 
brieflich  in  den  verschiedenen  Arten  der  Keilschrift  und  in  der  as- 
syrischen Literatur  zu  Orientiren  *,  Hr.  Dr.  Eutin  g  hat  von  Anfang 
an  mir  fßr  das  Semitische  mit  Rath  zur  Seite  gestanden  und  end- 
lich die  Güte  gehabt,  auf  den  von  mir  autographirten  Tafeln  die 
altsemitischen  Formen  selbst  einzutragen:  so  wage  ich  auf  diesem 
mir  fremden  Gebiete  die  ersten  Schritte,  wohl  fürchtend;  hin  und 
wieder  zu  irren,  aber  überzeugt,  dass  hier  eine  Entdeckung  von 
unübersehbaren  Folgen  vorliegt;  die  ich  nicht  zurückhalten  durfte. 
Bei  meinen  Identificationen  habe  ich  vorläufig  von  den  be- 
kannten phönicisch-griechischen  und  hebräischen  Buchstabennamen 
ganz  abstrahirt  und  nur  Form  und  Lautwerth  ins  Auge  gefasst. 
Dabei  ist  aber  zu  bemerken,  dass  das  assyrische  Keilschriftsystem 
die  weicheren  Gutturale  K,  n,  :fi  nicht  kennt;  ebensowenig  ein  con- 
sonantisches  i  oder  *«',  dass  es  femer  die  verwandten  Arten  und 
die  Stufen  der  Mutä  nur  unvollkommen  unterscheidet  und  vielfach 
vermengt,  also^d,  t  (tet)  und  t;  g,  k,  ^  (Voph)  und  h  (chet);  b 
und  p;  endlich  auch  die  Zischlaute  in  einander  überfliessen  lässt, 
z,  i  (^amekh),  s  (sade)  und  s«  Ausserdem  gelten  eine  nicht  kleine 
Z$3a\  von  Zeichen  für  geschlossene  Sylben  auch  fttr  die  offene  Sylbe 
mit  abgestossenem  Consonantän,  z.  B.  mak  =  ma,  mal  =  ma, 
qum  =  qu,  sem  =  se,  sud  =  su,  pam  =  pa,  ner  =  ne,  num 
«B=  nu  (Hal^vy  Recherches  critiques  p'.  158);  ferner  gur,  gu;  pur, 
pu;  bigi  bi;  tuk,  du;  dun,  du;  lam,  lä;  lim,  IT  u.  s.  w.  Rechnet 
man  dazu  noch  die  Verschiedenheit  des  inhärirenden  Yocals,  so 
seheint  es,  der  Erfinder  des  semitischen  Alphabets  habe  eine  fast 
unbegrenzte  Reihe  von  Zeichen  für  jeden  einzelnen  Buchstaben  zur 
Auswahl  gehabt.  Allein,  da  die  meisten  Zeichen  sehr  complicirt 
sind,  während  er  nur  die  einfachsten  brauchen  konnte,  so  verringerte 
sich  die  Zahl  der  Möglichkeiten  ausserordentlich,  und  in  der  That 
war  seine  Wahl  eine  meist  sehr  beschränkte.  Dasselbe  war  beim 
Schöpfer  des  kyprischen  Syllabars  der  Fall,  und  ich  glaube  in 
meiner  Schrift  darüber  nachgewiesen  zu  haben,  dass  derselbe,  nach 
Festsetzung  seines  Zieles,  meist  gar  nicht  anders  wählen  konnte, 
als  er  gewählt  hat.  Im  Uebrigen  mögen  die  Tafeln  für  mich  reden: 
ihre  Evidenz  ist  im  Ganzen   noch  grösser,  als  beim  Kyprischen. 
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Am  Schlosse  werde  ich  noch  einige  Bemerkungen  über  die  Bach- 
stabennamen anfügen,  die  durch  zum  Theil  blendendes  Licht  eine 
glänzende  Bestätigung  meiner  Resultate  liefern,  während  ich  freilich 
gerade  da,,  den  besseren  Kennern  der  semitischen  Sprachen  viel 
überlassen  muss. 

Analyse  der  Tafeln. 

Zur  Rechtfertigung  der  Eeilschriftformen  verweise  ich  auf  fol- 
gende Werke,  die  mir  zu  Gebote  standen: 

Man.  =  J.  Mönant  Le  Syllabaire  Assyrien,  in  den  M^moires  pr^ 
sent^s  ä  TAcad^mie  u.  s.  w.  S^r.  I,  t.  YII,  1  u.  2.  Paris 
1869  u.  1873.  Enthält  im  ersten  Bande  p.  180 — 237 
das  anarische  Syllabar  von  107  einfachen  und  335  ge- 
schlossenen Sylben  fUr  die  hieratische,  alt-  und  neubaby- 
lonische, alt-  und  neuassyrische,  alt-  und  neususische, 
armenische  und  scythische  (modische)  Form. 

Cho.  =  Ed.  de  Chossat  Classification  des  caract&res  cun6iformes 
babyl.  et  ninivites.  Paris  1874  (ganz  autographirt).  Giebt 
die  altbabylonische,  altninivitische  (d.  h.  -assyrische), 
neubabylonische,  neuninivitische  und  hieratische  Form  in 
1214  Nummern. 

Ha.  =  J.  Hal^vy  Recherches  critiques  sur  l'origine  de  la  ci- 
vilisation  babylonienne.  Paris  1876.  Giebt  p.  178—220 
ein  Syllabar  von  541  Nummern. 

Sa.  =  A.  H.  Sayce  An  elementary  grammar  of  the  Assyrian 
language.  London  1875.  Enthält  p.  1 — 45  ein  Syllabar 
von  522  Nunmiem. 

Sehr.  =  Eb.  Sehr  ad  er  Die  assyr.-babyl.  Keilschriften,  in  Bd. 
XXVI  dieser  Zeitschrift  p.  1—392.  1872.  Enthält  p.  64 
— 78  ein  Syllabar  von  261  zusammengesetzten  Sylben- 
zeichen;  p.  106 — 114  ein  Yerzeichniss  der  103  gebräuch- 
lichsten Polyphone;  am  Schlüsse  eine  Tafel  (t.)  der 
einfachen  Sylben  .{9ß),  dem  hebräischen  Alphabet  einge- 
ordnet. 

No.  =  Edw.  Norris  Assyrian  dictionary.  3  Bde  (bis  n  inclus.). 
Lond.  1868 — 72.  Im  ersten  Bande  vom  table  of  cha- 
racters,  und  zwar  ordinary  aiphabet  (t.  ord.)  von  106 
Nummern,  und  Compound  syllables  (t.  comp,  syll.)  von 
142  Nummern.  Zu  Anfang  des,  zweiten  Bandes  Cor- 
rections  (corr.). 

Len.  =  Frang.  Lenormant  £tude  sur  quelques  parties  des  Syl- 
labaires  Gun^iformes.    Paris  1877. 
Die  Phonetic  Yalnes  von   G.  Smith  habe  ich   leider  nicht 

gehabt. 

Für  das  Eyprische  citire  ich: 

Schm.  =   Moriz  Schmidt  Sammlung  kyprischer  Inschriften  in 
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epichorischer  Schrift.    Jena  1875.    Enthält  XXII  Tafeln, 

auf  der  letzten  ein  kurzes  Syllabar. 
Oeecke  ürspr.  =  W.  Deecke   Der   Ursprung   der   kyprischen 

Sylbenschrift.  Strassborg,  Trübner.  1877,  mit  vier  auto- 

graphirten  Tafeln. 
Für  die  semitischen  Formen  verlasse  ich  mich  aof  Dr. 
Enting's  bewährte  Sachkenntniss  und  Geschicklichkeit.  Das  kleine 
Ab.  Aber  einigen  Formen  bezeichnet  den  Löwen  von  Abydos  (de 
Vogüä  M^langes  p.  179  £). 

Die  altgriechische  Spalte  ist  wichtig,  da,  mit  Ausnahme 
des  Mesasteines,  wenige  Denkmäler  semitischer  Schrift  Aber  die 
ältesten  griechischen  Inschriften  (620  v.  Chr.)  hinausgehen.  Jeden- 
fiüls  haben  sie  uns  die  ältesten  phönicischen  Formen  aufbewahrt. 

Tafel  I. 

1)  Mön.  I,  p.  180—1,  n.  1;  p.  250—6,  unter  «  =  a*,  Cho. 
p.  37,  n.  53  =  a;  Ha.  p.  213,  n.  440  «=  a,  seltner  e-,  Sa.  p.  38, 
n.  437  =  'a  («),  e;  Sehr,  t  «  =  a,  ha;  No.  I,  t.  ord.  n.  1  = 
a;  p.  1  ==  a,  ha.  Medisch  schwankt  der  Laut  zwischen  a  und  i 
(M^n.).  In  persischen  und  griechischen  Namen  vertritt  das  Zeichen 
den  Yocal  a,  in  semitischen  Wörtern  regelmässig  K  mit  inhäriren- 
dem  a,  aber  auch  i,  *^,  ii,  selbst  n  und  1P  mit  verschiedenen,  be- 
sonders hellen  Yocalen.  Die  erste  Form  ist  alt-  und  neubabyl, 
neuassyr. ,  neususisch,  armenisch;  die  zweite,  lineare,  Form  hie- 
ratisch; in  ihr  sind  ^  die  Strichelchen  rechts  gleich  lang.  Die  alt- 
semitische  Form  entstand,  wie  die  supponirten  Formen  zeigen^  durch^ 
Schräglegung  dieser  Strichelchen  und  Durchziehen  durch  den  senk- 
rechten Mittelkeil  bis  zum  Schneidepunct.  Beides  begegnet  in  Eeil- 
sehriftvarianten  ausserordentlich  oft,  wenn  es  auch  speciell  bei  diesem 
Zeichen  noch  nicht  nachgewiesen  ist:  dagegen  scheint  ganz  analog 
die  Entwicklung  des  kyprischen  a,  nur  fällt  der  Durchschnittspunct 
in  den  Mittelkeil  selbst  und  beide  Linien  sind  noch  jenseits  sym- 
metrisch verlängert,  was  gleichfalls  in  der  Keilschrift  häufig  vor- 
kommt. Eine  etwas  abweichende  Erklärung  in  Deecke  Urspr. 
p.  9;  1 1,  1.  Die  erste  Form  auf  Steininschriften  von  Paphos, 
die  zweite  vulgär.    Das  griechische  Zeichen  ist  stärker  entstellt. 

2)  M6n.  I,  p.  180—1,  n.  2;  p.  258 — 61,  unter  n  =  ba; 
Cho.  p.  52,  n.  94  =  ha;  Ha.  p.  186,  n.  107  =  ha;  Sa.  p.  11, 
n.  103  =  ba;  Sehr.  t.  n  :=»  ba;  No.  I,  t  ord.  n.  2  =  ba; 
p.  62  SB  ba.  Die  erste  Form  ist  neubabyl.,  alt-  u.  neuassyr.; 
die  zweite  altbabyl.;  die  dritte  altsusisch;  die  vierte,  lineare, 
hieratisch«  Die  Entstehung  der  altsemitischen  Formen  ist  ohne 
supponirte  Form  klar;  die  Oeffiiung  oben  ist  secundär.  Die  alt- 
griediische  Form  entspricht  genau  der  altbabylonischen. 

3)  M^n.  I,  p.  196—7,  n.  23;  II,  p.  48  =  gam;  Cho.  p.  16, 
n.  22  Q.  25  =  gam,  gu;  gar»  gur;  Ha.  p.  210,  n.  395  ^^  gam, 
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go;  Sa.  p.  34,  n.  396  =  gam  (gti);  gnr;  Sehr.  p.  65,  n.  25  = 
gam;  No.  I,  t.  comp.  syll.  n.  96  =  gam;  p.  155  =-  gu,  gam. 
Die  erste  Form  ist  bis  jetzt  nenbabyl.  nnd  nenassyr.  nachgewiesen; 
die  zweite  altbabyl.  (Cnn.  Inscr.  of  West.  Asia  in,  pL  43,  col.  IV, 
lin.  5).  Die  altsemitischen  Formen  lehnen  sich,  wie  die  sapponirten 
zeigen,  entweder  an  eine  gemischte  Form  an,  wobei  die  ümwendang 
des  oberen  Häkchens  Toransgesetzt  wird,  oder  der  Yorderkeil  ist 
nach  unten  gebogen. 

4  0.  20)  M^n.  I,  p.  206 — 7,  n.  107;  U,  p.  109  mit  keinem 
der  anf  der  Tafel  angegebenen  Werthe;  dagegen  in  den  Syllabaren 
IT,  p.  803  u.  317  =  du;  p.  311  =  ru;  Cho.  p.  33,  n.  38  = 
da  (mehrfiich  belegt);  du,  ru;  Ha.  p.  189,  n.  136  =»  ru,  dO,  auch 
im  Syllab.  p.  133,  n.  565—6  =  du,  ru;  p.  150,  n.  21  *=  dQ; 
Sa.  p.  13,  n.  138  =  m  (ra),  dfl;  Sehr.  p.  42,  n.  565—6  =  du, 
ru;  No.  11,  Corr.  t  comp.  syll.  n.  65  =  da  (mit  Belegen).  Wo- 
her Sayce  den  Werth  ra  hat,  weiss  ich  nicht;  er  ist  aber  wahr- 
scheinlich, da  auch  das  gewöhnliehe  Zeichen  für  du  den  Werth  ra 
hat  (Syllab.  bei  M 6 n.  II,  p.  310  unten).  Die  erste  Form  ist 
neubabyl.  und  armenisch;  der  obere  Strich  ist  oft  eingerückt  und 
kurzer;  die  zweite  Form  ist  ialtassyrisch.  —  Schon  das  alt- 
semitische dalet  verlängert  mehrfach  den  schräggelegten  Oberstrich 
nach  unten  und  dreht  das  Zeichen  halb  rechts;  beim  reseh  ist  dies 
▼on  Anfang  an  der  Fall,  doch  behaupten  beide  Buchstaben  durdi 
alle  Phasen  der  Schrift  ihre  Aehnlichkeit ,  die  also  auf  der  Dif- 
ferenzirong  aus  einer  gemeinsamen  Grundform  beruht.  Das  Alt- 
griechische zeigt  wieder  im  SiXra  Anschlnss  an  die  älteste  semitische 
Form;  auch  das  q(o  hat  das  Dreieck  treu  bewahrt  und  nur  die  Ver- 
längerung des  rechten  Seitenstrichs  als  Unterscheidungsmerkmal. 

5)  M^n.  I,  p.  182—3,  n.  21  unter  n  =  hi;  p.  292 — 4  «= 
bi,  bä«  doch  entspricht  der  Anlaut  dem  iranischen  h  in  bi-ii^-^^-^ 
=  „Hindu";  Cho.  p.  82,  n.  200  =  hi,  ha;  Ha.  p.  211,  n.  414 
=  hi,  big;  Sa.  p.  36,  n.  414  =  khi,  khig;  khä  (kh  =  n); 
Sehr.  t.  n  =  hi;  No.  I,  t.  ord.  n.  34;  II,  p.  394  =«=  bi;  Zy- 
prisch --  y$,  x6,  x^  ond  y^,  Tcrj,  xV-  —  IMe  erste  Form  ist  neu- 
babyl. und  neuassyr.;  die  zweite  armenisch,  aber  ähnlich  auch 
schon  mesopotamisch,  s.  Chossat.  Im  kjrprischen  Zeichen  ist  nur 
der  unterste  Querkeil  durchgezogen,  um  Verwechslung  mit  dem  Zei- 
chen für  ri  zu  vermeiden:  die  erste  Form  stammt  von  paphischen 
Steinen,  die  zweite  ist  vulgär  (Deecke  Urspr.  p.  12;  t.  I,  7). 
Der  Uebergang  der  Formen  ins  Altsemitische  und  von  da  ins  Alt- 
griechische  ist  klar.  Da  das  Assyrische  kein  h  kennt,  so  konnte 
der  Schöpfer  des  altsemitischen  Alphabets  nur  den  nächstverwandten 
Guttorallant  b  wählen;  der  inhärirende  Vocal  stimmt  zum  Ky- 
prischen.  —  Wie  durch  Differenzirung  aus  demselben  Keilzeichen 
auch  der  altsemitische  Buchstabe  für  den  gleichfalls  im  Assyrischen 
fehlenden  Gutturallaut  ^  gewonnen  ist,  s.  unter  n.  16. 

6)  M^n.  I,  p.  192—3,  n.  107;  p.  409—10  —  ud,  ut;  Cho. 


aus  der  neuassyrisehen  Keüichirift,  107 

p.  40,  0.  68  a>  nd,  nt;  Ha.  p.  210,  n.  401  =  nd,  nt;  Sa.  p.  35, 
n.  402  ««  ud  (utu,  ot),  (u);  Sehr.  t.  *!  =  nd,  nt;  No.  I,  t.  ord. 
n.  20;  p.  206  =  nd,  nt;  Len.  p.  283  nd,  n  (par  effieM^ement' de 
la  consoone  finale).  Den  Werth  n  hat  das  Syllabar  Ha.  p.  l44, 
n.  86;  ein  anderes  bei  C ho.. p.  41  (Con.  Inscr.  of  West.  As.  H,  pl.  3, 
col.  I,  lin.  432  u.  433)  giebt  q  nnd  nta,  wo  Ha.  p.  131,  n.  432 
—  3  an  erster  Stelle  sam  liest,  welches  Zeichen  mit  n  poljrphon  ist. 
Die  erste  Form  ist  nenbabyl.,  neaassyr.  and  medisch;  die  zweite 
nensnsisch  nnd  armenisch.  Da  das  Assyrische  kein  anlautendes  i 
kennt  nnd  im  Inlant  nnd  Anslant  statt  dessen  m  setzt,  so  wählte 
der  Schöpfer  des  altsemitischen  Alphabets  eins  der  Zeichen  fflr  n. 
In  den  erhaltenen  Formen  ist  der  nntere  Querstrich  weggefallen, 
wenn  nicht  die  dritte  Form  (assyr.  Sigel  nnd  Gemmen)  auf  einer 
Umkehr  von  links  nach  rechts  bemht ;  dagegen  hat  das  Griechische, 
imd  so  anch  später  das  Italische,  beide  Querstriche  voll  bewahrt, 
und  zwar  grade  gestreckt,  wie  in  der  zweiten  Eeilform. 

7)  M6n.  I,  p.  226—7,  n.  254,-  II,  p.  224 — 5  =  sur;  Cho. 
p.  47,  n.  79  =  sur;  Ha.  p.  207,  n.  358  =  zur,  sur;  Sa.  p.  31, 
n.  359  =  zur;  Sehr.  p.  74,  n.  195  =  sur;  No.  II,  Corr.  t. 
comp.  syll.  n.  125  a  =  zur.  Die  erste  Form  ist  nenbabyl.  und 
nenassyr.,  die  zweite  altbabyl,  auch  hieratisch,  aber  dann  linear. 
Genau  denselben  Vorgang,  wie  bei  der  Entstehung  der  ältesten  se- 
mitischen Form,  setzt  das  in  der  Gestalt  identische  kyprische  Zei- 
dien  fbr  ve  voraus,  aus  dem  assyrischen  fOr  mi  (vi)  entstanden 
(M6n.  I,  p.  186-7,  n.  46),  vgl.  Deecke  Urspr.  p.  25;  t  IV,  48. 
Da  der  Laut  z  im  Assyrischen  wenig  entwickelt  war  nnd  fast  alle 
mit  ihm  anlautenden  Zeichen  auch  ftlr  den  härteren  Anlant  s  ge- 
braucht wurden  und  umgekehrt  (M6n.  I,  p.  182 — 3  u.  p.  202—8), 
80  hat  die  lautliche  Identification  mit  dem  Semitischen  zajin  kein 
Bedenken.  Das  Altgriechische  zeigt  wieder  die  älteste  semitische 
Gestalt  am  treusten. 

8)  M6n.  I,  p.  204—5,  n.  91  =  hat;  Cho.  p.  34,  n.  40 
SS  ^t,  t^ut;  Ha.  p.  195,  n.  216  =  bnd,  b&d;  ^attu;  Sa.  p.  19, 
n.  222  —  khut,  khat;  Sehr.  p.  68,  n.  79  =  hat;  No.  I,  t.  ord. 
D  73  »s  ^ad.  Die  erste  Form  ist  alt-  und  nenbabyl.,  -assyr. 
und  -susisch;  die  zweite,  lineare,  hieratisch.  Die  Umwandlung 
bat  die  grösste  Aehnlichkeit  mit  der  von  mir  angenommenen  des 
altbabylonischen  Zeichens  für  mu  in  das  kyprische  für  mo,  s.  Deecke 
Urspr.  p.  21;  t  HI,  34;  auch  dort  WM  dann  das  oben  heraus- 
ragende Sttickchen  des  Mittelkeiles  weg.  Die  endlich  noch  zur  Ent- 
stehung der  altsemitischen  Form  vorausgesetzte  Aufrichtung  des 
Zeichens  durch  Drehung  um  90^^  nach  rechts  oder  links  findet  sich 
bei  einer  ganzen  Reihe  anderer  kyprischer  Zeichen,  vereinzelt  anch 
schon  in  der  Keilschrift  selbst  (Deecke  Urspr.  p.  28 — 9),  siehe 
audi  unten  n.  22  (tar).  —  Auch  hier  hat  das  altgriechische  Zeichen 
die  älteste  Form  am  genauesten  bewahrt 

9)  M^n.  I,  p.  806 — 7,  n.  108  =  (up;  U,  p.  106 — 6  ss&  t^P) 
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in  den  Syllab.  |ip,  in  den  Texten  anch  (ib;  ferner  I,  p.  200 — 1, 
n.  56  «=  dip;  ü,  p.  72  =  dip,  dib;  Cho.  p.  187,  n.  399  =dip, 
(ip;  anch  p.  169,  n.  561;  Ha.  p.  217,  n.  499  =:  dib(bn);  Sa. 
p.  42,  n.  484  =  dib  (dip);  Sehr.  p.  66,  n.  51  =»  dip;  p.  107, 
n.  20  B»  (ib;  No.  I,  t  ord.  n.  48  =  dib.  Die  erste  Form  ist 
altassyr.  nnd  armenisch,  oft  mit  3  Qnerkeilchen;  die  zweite  nen- 
babyl.,  nenassyr.,  neasnsisch,  oben  auch  mit  Haken  oder  wagerechtem 
Keil;  die  altbabyl.  Form  hat  2  wagerechte  Qnerkeilchen,  von  einem 
dritten  durchschnitten,  bildet  also  die  Yermittlnng;  die  dritte  Form, 
linear,  ist  hieratisch.  —  Hier  hat  nns  das  Griechische  allein  die 
altsemitische  Form  erhalten,  vollständig  der  hieratischen 
gleich  auf  einer  böotischen  Inschrift  (Keil  znr  Sylloge  böot  Insch. 
p.  533,  n.  XXXI),  meist,  wie  auf  der  Tafel,  abgemndet;  doch  steht 
das  innere  Kreuz  mitunter  auch  grade  (C.  I.  Or.  I,  n.  8;  17; 
40  n.  s.  w.)  und  die  äussere  Hülle  ist  eckig  schräg.  Die  gegebene 
phönicische  Form  gehört  dem  4.  Jahrhundert  an. 

10)  M6n.  I,  p.  184 — 5,  n.  30;  p.  306—7,  unter  •»  =  i,  e; 
Cho.  p.  97,  n.  232  =  i,  e;  Ha.  p.  197,  n.  231  «»  e;  Sa.  p.  21, 
n.  239  =-  e;  Sehr,  t  1  =  ?,  «,  Si;  No.  I,  t  ord.  n.  72  =  e. 
Da  das  e  sich  im  Assyrischen  erst  allmählich  und  unvollkommen 
entwickelt  hat,  war  der  ursprüngliche  Werth  sicher  i.  Die  erste 
Form  ist  nenassyr.  und  armenisch;  die  zweite  nenbabylonisch. 
Im  Kyprischen  hat  das  Zeichen  den  Werth  e  (e,  17),  und  zwar 
findet  sich  die  erste  Form  auf  paphischen  Steinen  (Schm.  YItI,5; 
S  ß  y)\  ähnlich,  aber  linear,  auf  den  goldenen  Armbändern  von 
K^nrion  (ibid.  XXI,  10),  wobei  zu  bemerken,  dass  auch  schon  as- 
syrisch die  beiden  Keilchen  links  mitunter  fortfallen,  so  dass  Yer- 
mengung  mit  a  eintritt  (Ha.  p.  197,  n.  231,  vgl.  mit  p.  213,  n.  440). 
Die  zweite  kyprische  Form  ist  vulgär,  mit  vielen  Varianten,  s. 
De  ecke  Urspr.  p.  10;  1. 1,  2.  —  Die  Entstehung  der  altsemitischen 
Form  ist  klar;  die  griechische,  meist  stehend,  ist  stark  verkürzt 

11)  M6n.  I,  p.  190—1,  n.  77  unter  p  =  Jai;  p.  373—4 
=  ka,  aber  medisch  dem  persischen  k(a)  entsprechend;  Cho.  p.  36, 
n.  44;  Ha.  p.  180,  n.  22  =  qa;  Sa.  p.  4,  n.  20  =  ka;  Sehr. 
t  p  =  1^;  No.  I,  t.  ord.  n.  78  =  qa;  kyprisch  <=»  ^o,  xa,  x^j 
s.  Deecke  Urspr.  p.  6;  t  I,  6.  Die  erste  Form  ist  neubabyl., 
alt-  und  nenassyr.,  neusus.,  armenisch;  die  zweite  altsusisch,  nach 
Chossat  auch  altbabylonisch.  Das  Altgriechische,  hat  die  grade 
Stellung  besser  behauptet,  als  die  erhaltenen  altsemitischen  Formen,' 
von  denen  sich  einige  an  die  vulg.  assyr.  Form  anlehnen« 

Tafel  IL 

12)  M^n.  I,  p.  186—7,  n.  55;  p.  342—5;  Cho.  p.  12,  n.  14; 
Ha.  p.  180,  n.  25;  Sa.  p.  4,  n.  24;  Sehr.  t.  3  =  nn;  No.  I, 
t  ord.  n.  63;  III,  p.  920.  Der  gewöhnliche  Lautwerth  ist  nu;  es 
ist  aber  Ideogramm  der  Negation  (Ha.  L  1.),  [und  diese  lautet  la 
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(Sa.;  Sehr.  p.  376  Mb;  Len.  p.  244).  Die  snpponirten  Formen, 
deren  erster  assyrische  Varianten  sich  sehr  nähern,  machen  den 
ürspmng  der  semitischen  Form  klar  und  begründen  die  gewöhn- 
liche höhere  Stellang  des  Bachstabens.  Die  gegebene  griechische 
Form  ist  amgewendet;  es  kommt  aber  anch  die  semitische  Lage 
vor,  besonders  altattisch  (C.  I.  6r.  I,  n.  25,  27  a.  s.  w.). 

18)  M6d.  I,  p.  186 — 7,  n.  45;  p.  32ö— 9,  anter  »  =  ma; 
Cho.  p.  51,  n.  93  =  ma;  Ha.  p.  201,  n.  286  :=  ma;  Sa.  p.  25, 
n.  291=rma;  Sehr,  t  iQ  =  ma;  No.  I,  t.  ord.  n.  54;  III,  p.  709 
«B  ma.  Die  erste  Form  ist  neababyl.,  neaassyr.,  ähnlich  ar- 
menisch; die  zweite  altassjrr. ,  neasasisch,  ähnlich  aJtbabylonisch, 
mit  verschiedenen  Varianten,  s.  aach  MordtmannBd.  XXVI  dieser 
Ztschr.  p.  482,  z.  7.  Die  beiden  letzten  altsemitischen  Formen 
und  die  ihnen  verwandten,  wie  die  der  Qaadratschrift ,  lehnen  sich 
vielleicht  an  diese  Variante  an,  wie  die  zweite  sapponirte  Form 
seigt 

14)  Mön.  I,  p.  186 — 7,  n.  52;  p,  336 — 8,  anter  3  =  na; 
Cho.  p.  22 — 3,  n.  35  =»  na;  Ha.  p.  180,  n.  28  =  na;  Sa.  p.  4, 
n.  27  =?  na;  Sehr.  t.  a  =  na;  No.  I,  t.  ord.  n.  61;  III,  p.  920 
=  na.  Die  erste  Form  ist  neababyl.  and  neaassyr.,  die  zweite 
eine  der  vielen  Varianten  (neababyl.),  s.  Chossat  1.  1. 

15)  Mön.  I,  p.  192—3,  n.  94;  p.  393 — 4,  anter  «  =  sn; 
Cho.  p.  87,  n.  206  =  sa;  Ha.  p.  204,  n.  313  =  sa;  Sa.  p.  27, 
n.  317  =«  sa,  sagab;  Sehr.  t.  v  =  sa;  No.  I,  t  ord.  n.  95  = 
sa.  Die  erste  Form  ist  neababyl.,  altassyr.  and  neasasisch;  die 
zweite  altbabyl.,  ähnlich  medisch;  die  dritte  Form,  linear,  hie- 
ratisch. Verwandt  scheint  das  Zeichen  fttr  ^n  (M6n.  I,  p.  188 — 9, 
n.  63  n.  s.  w.).  Die  valgäre  Form  wflrde,  linear,  die  erste  sap- 
ponirte Form  geben.  Daraas  ist  die  altsemitische  Form  entweder 
direct  dnrch  Weglassang  eines  Qaerstxiches ,  oder  darch  die  Um- 
biegang des  antersten  (s.  die  zweite  sapponirte  Form)  entstanden. 
Aosserdem  sind  in  den  Mesaformen,  wie  im  Altgriechischen,  die 
Qaerkeile  darchgezogen.  Im  Griechischen  fehlen  die  zagefügten 
äusseren  senkrechten  Striche  noch  oft,  mitanter  aach  der  mittlere. 

16)  Variante  zn  n.  5,  and  zwar  altbabyl.,  altassyr.,  alt-  and 
neasasisch  (M6n.,  Cho.  dort);  daza  die  lineare  hieratische  Form. 
Aach  sonst  entspricht  assyrisch  b  semitischem  2^,  das  im  Assyrischen 
fehlt,  z.  B.  in  bnmri  =  •»'iTjy  (No.  II,  p.  431,  Mitte);  bazatai  = 
-•n^?  (ibid.  p.  415,  anten);  %\\xi  za  HXSf^  (ibid.  p.  417,  z.  1)  a.  s.  w., 
vgL  aach  No.  U,  p.  412,  z.  10.  —  I)ie  kyprischen  .Zeichen ,  wenn 
auch  vielleicht  andern  Ürsprnngs  (s.  De  ecke  Urspr.  p.  26;  t 
lY,  50),  sind  wohl  nicht  ohne  Einflass  des  Phönicischen  so  geformt 
worden :  sie  bezeichnen  eine  Modification  des  a  hinter  i,  also  wohl 
ja.  Die  erste  Form  gehört  der  Bronzetafel  von  Idalion  an  (Schm. 
t  I),  die  zweite  findet  sich  z.  B.  anf  einem  Stein  der  Cesnola- 
Sammlang  (Schm.  XI,  4). 

17)  M6n.  I,  p.  194—5,  n.  8s=bar,  medisch  par;  p.  222—3, 
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n.  230  alt-  and  neababyl.  und  neoassyr.  =  par;  II,  p.  31—2  = 
bar;  p.  209  =  par;  Chx).  p.  10,  n.  12  =  bar;  Ha.  p.  183, 
D.  66  =  bar;  Sa.  p.  7,  n.  65  «==  bar;  Sehr.  p.  64,  n.  9  =?  bar, 
par;  No.  I,  t.  comp.  syll.  n.  10  «=  bar;  p.  62  =»  bar,  par.  Die 
erste  Form  ist  vulgär,  die  zweite  oft  medisch,  s.  Mordtmann 
Bd.  XVI  dieser  Ztschr.  p.  19,  n.  73,  wo  sie  als  die  regelmässige 
gegeben  ist. 

18)  M6n.  I,  p.  220—1,  n.  206;  U,  p.  194—5  =  sal;  I,  p. 
230—1,  n.  291;  II,  p.  291—2  =  sal;  Cho.  p.  67,  n.  138  = 
^,  sal;  Ha.  p.  218,  n.  510  =  i^,  sal;  Sa.  p.  43,  n.  496  = 
1^;  Sehr.  p.  72,  n.  170  =>  äal;  p.  75,  n.  220  =  sal;  No.  I, 
t  comp.  syll.  n.  120  =  sal;  Ideogr.  d.  100  s»  ^  (s  =  a).  Bei 
dem  Wechsel  der  Zischlaute  anter  einander  kann  das  Zeichen  auch 
ftlr  ^  (9  =  at)  gebraacht  worden  sein.  Per  Uebergang  der  Form 
in  die  semitische  ist  klar:  die  erste  Form  ist  neababyl,  neaassyr., 
neasasisch,  armenisch;  die  zweite  neaassyr.,  mit  mehreren  Va- 
rianten.    Die  griechische  Form  ist  n.  21  assimilirt 

19)  M6n.  I,  p.  184—5,  n.  33;  p.  311  —  2,  unter  D  =  ki; 
Cho.  p.  115,  n.  321  und  180,  n.  633  =  ki;  Ha.  p.  206,  n.  840 
=  ki;  Sa.  p.  30,  n.  343  =  d  (c  r^  D);  Sehr.  t.  d  =  ki;  No.  I, 
t  ord.  n.  43;  II,  p.  501  =  ki.  Die  erste  Form,  auch  mit  zwei 
inneren  Querkeilen,  ist  alt-  n.  neuassyr.,  altsus.,  armenisch;  die 
zweite  altbabylonisch,  neususisch,  ähnlich  nenbabylonisch;  die 
dritte,  lineare,  ist  hieratisch.  Die  altsemitische  Form  entstand  durch 
Anfügung  eines  'Stieles,  vgl.  ganz  ähnlich  die  hieratische  Form  von 
na  mit  der  altbabylonischen,  von  unserer  Figur  fast  nur  durch  die 
Lage  verschieden  (M^n.  I,  p.  186,  n.  52;  Cho.  p.  22,  n.  35). 
Die  kleinen  inneren  Querkeile  schwanden,  und  das  Altgriechische 
hat  den  leeren  Kopf  bewahrt,  während  in  den  erhaltenen  altsemi- 
tischen Formen  der  Stielstricb  durchgezogen  ist.  lieber  den  Wechsel 
Ton  kaph  und  t:oph  s.  oben. 

20)  s.  n.  4. 

21)  M^n.  I,  p.  192—3,  n.  90;  p  388 — 90,  unter  «  =  sa; 
Cho.  p.  80,  n.  199  =  sa;  Ha.  p.  214,  n.  458  =  sa;  Sa.  p.  39, 
p.  447  =  sa,  sä;  Sehr,  t  V  =  sa;  No.  I,  t  ord.  n.  90  =  sa; 
kypr.  ==  aa  (Deecke  Ursp.  p.  22;  t  tn,  40).  Die  erste  Form  ist 
neubabyl. ,  neuassyr.,  armen.;  die  zweite  neuassyr.  und  medisch. 
An  sie  schliessen  sich  die  kyprischen  Formen  an,  die  erste  auf  einer 
Steininschrift  von  Soloi  Schm.  t.  YIII,  2),  die  zweite  auf  paphischen 
Steinen  (ibid.  6;  3  ß  y\  a).  Die  altsemitischen  Formen  dagegen 
lehnen  sich  an  die  erste  Eeilform  an,  wie  die  supponirten  Linear- 
formen zeigen.  Das  Griechische  scheint  von  Anfang  an  das  Zeichen 
gedreht  zu  haben,  wohl  durch  Yermengung  mit  Formen  von  n.  15. 
Dieser  Buchstabe  ist  der  einzige,  der  mit  gleicher  Wahr- 
scheinlichkeit auch  aus  dem  Aegyptischen  hergeleitet  werden  könnte. 

22)  Mön.  I,  p.  236—7,  n.  330;  11,  p.  292—3  =  tar;  Cho. 
p.  32,  n.  37  =  tar;  Ha.  p.  179,  n.  5  =  tar;  Sa.  p.  2,  n.  5  =^ 
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tar;  Sehr.  p.  77,  n.  255  =»  tar;  No.  I,  t  comp.  syll.  n.  5  =»  Um^. 
Die  erste  Form  ist  ne^babyl.,  alt-  and  neuassyr.,  ähnlich  nea- 
susisch;  die  zweite  armenisch  (Mordtmann  Bd.  XXYI  dieser 
Ztschr.  p.  477,  n.  37)  and  medisch  (ders.  Bd.  XYI,  p.  19,  n.  72). 
An  sie  lehnen  sich  die  kyprischen  Formen  mit  dem  Laotwerthe 
Ja,  TCL^  &a  an  (Deecke  Urspr.  p.  15;  t.  II,  16),  die  erste  aaf 
Steinen  von  Paphos  und  Soloi  (Schm.  t.  VIII,  4  —  6;  S  ßy\  a;  2), 
die  zweite  yalg&r.  Ebenso  gehn  aaf  sie  die  meisten  semitischen 
Formen  zarttck,  bei  denen  der  Qaerstrich  bald  darchgezogen  ist, 
bald  in  seiner  Endkrümmang  nach  nnten  einen  Rest  des  Hakens 
erhalten  za  haben  scheint.  Das  Altgriechische  hat  den  ßachstabeii 
in  der  kyprischen  Form  am  90^  gedreht.  Die  Form  des  Mesa- 
steines  könnte  aaf  die  valgärassyrische  zarückgehn  mit  nach  oben 
darchgezogenem  Unterkeil,  vgl.  die  Varianten  bei  Chossat. 

Einige  Bemerkangen  über  die  Bachstabennamen. 

Bei  diesen  werde  ich  einerseits  von  den  üblichen  Aas- 
legnngen  der  hebr&ischen  Namen,  die  znm  Theil  aaf  willkürlichster 
Etymologie  and  irriger  Deatang  der  Gestalt  bernhn,  soviel  wie 
möglich  abstrahiren;  andererseits  mich  aach  im  Allgemeinen  aaf 
die  Deatang  des  assyrischen  Urbildes  nicht  einlassen,  da  die  Schwie- 
rigkeiten dafür  noch  za  gross  sind.  Ueberhaapt  will  ich  hier  mehr 
anregen,  als  Resaltate  geben. 

1)  Das  Zeichen  a  ist  ass3rri6ch  das  erste  im  Namen  der  grosjsen 
Stiere  a-la-ap  (M^n.  II,  p.  401,  nnten),  kann  also  Abkürzang  davon 
sein.  Daza  stimmt  hebr.  aleph.  Assyr.  alap  als  Name  eines  Ideo- 
gramms ftlr  einen  stiergestaltigen  Dämon  bei  M6n.  Syll.  I,  p.  12^, 
n.  174;  vgl.  Sayce  p.  2,  n.  4  c  and  4d. 

2)  ba  bedentet  ideogrammatisch  aach  bana  =  „baaen"  (z.  B. 
Ha.  p.  186,  n.  107),  wovon  bit(a)  „Gebäade"  (Len.  p.  230);  daza 
stimmt  hebr.  bet  „Haas".  Dass  bann  and  bit(a)  aach  darch  andere 
Ideogramme  aasgedrückt  werden,  entspricht  darchaas  der  assyr. 
Polyphonie  (Sayce  p.  9,  n.  79  and  87;  Hai.  Syll.  I,  p.  129, 
n.  364). 

3)  gam  ist  das  erste  Zeichen  in  gam-ma-la,  gam-mal  (M6n. 
II,  p.  399  and  48)  ^^KameeP',  hebr.  gimel,  griech.  mit  erhaltenem  a 
Yd(iiAa{X),  Len.  p.  294  giebt  noch  (als  accadisch)  gamma  „conrb^ 
en  festons'S 

4)  Das  Zeichen  ist  aach  Ideogramm  für  sikkata,  nach  Sayce 
p.  13,  n.  138  wahrscheinlich  „Thür",  also  Synonym  von  dalta(v) 
„Thür"  (Sayce  p.  8,  n.  76;  Len.  p.  233),  hebr.  dalet,  so  dass 
der  Laatwerth  da  davon  abgekürzt  scheint.  Ebenso  könnte  ra  von 
ras  „Kopf  (Hai.  p.  252,  neben  ris(a);  Len.  p.  264)  abzaleiten 
sein,  hebr.  resch.  Za  dem  Allen  stimmt,  dass  der  gewöhnlichste 
Lantwerth  anseres  Zeichens,  kak  (ka]^,  kag,  (cal^,  gS|[),  abgekürzt 
aas  gSkka  (Hai.  Syll.  lY,  col.  3  p.  150,  n.  21),   einerseits  sich 
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berührt  mit  kSga,  dem  Namen  des  Zeichens  ka  bei  Hai.  Syll.  IV, 
col.  4,  p.  152,  n.  55,  verwandt  mit  bSbu  „Thor"'  (Hai.  Syll.  I, 
p.  129,  n.  365),  andererseits  sich  findet  in  kat:-^a-di  „Kopf,  kag- 
gul-luv  „SchÄdel"  (M^n.  II,  p.  109). 

5)  Die  Wnrzel  t^ig,  ans  der  ^  abgekürzt  ist,  wird  von  Len. 
p.  292  erklärt  durch  ,^aire  da  bien";  dazu  bigft  »bon^.  So  hat 
das  Zeichen  die  ideogrammatischen  Werthe  „gut,  gnädig,  heilig, 
glücklich,  die  Legionen  des  Himmels,  der  Gott  Assor  (d.  i.  der 
gnte  Qott)^^  n.  s.  w.  Sein  Name  ist  dOgn  (M^n.  Syll.  lY,  col.  1, 
p.  147,  n.  22—3  nnd  p.  148,  n.  67)  ond  scheint  „üeberfluss,  Fülle" 
zn  bedeuten.  Als  Synonym  von  bi  erscheint  bau  (M^n.  Syll.  lU, 
p.  143,  n.  68),  wahrscheinlich  =  vie,  ezistence.  Ist  das  räthselhafte 
hebr.  he  verwandt  mit  hSjäh  „sein",  also  auch  Jahveh,  und  ein 
alter  Gottesname?  Dann  berahte  die  bekannte  Erklärung  ans 
haschschem  auf  späterer  Umdeutung. 

6)  Das  Zeichen  stellte  ursprünglich  die  Sonne  dar  (s.  die 
altbabyl.  und  hierat.  Form  bei  M6nant),  nnd  sein  voller  Werth 
ist  utuki  (uduki)  =  „Sonne,  Sonnengott"  (Len.  p.  284),  abgekürzt 
Uta,  ut,  ud,  endlich  u.  Das  hebr.  vav  wird  als  „Nagel,  Pflock^ 
gedeutet  Nun  hat  der  einfache  senkrechte  Keil  assyrisch  d^ 
Lautwerth  dis  (Sa.  p.  37,  n.  427),  nach  Hal^vy  (p.  213,.  n.  430) 
wahrscheinlich  „chevüle,  piquet",  aram.  i^2^i,  und  es  fragt  sich,  ob 
hier  bei  der  Bildang  des  semitischen  Alphabets  nicht  eine  Yer- 
mengung  zweier  Zeichen  stattgefunden  hat,  zamal  mehrere  der  alten 
Formen  auf  der  Tafel  sich  nur  so  scheinen  erklären  zu  lassen. 
Nur  erinnern  will  ich  an  die  alte  Symbolik  der  Sonne  als  Nagel. 
Die  Zeichen  n.  5  und  6  gehörten  dann  als  alte  Gottesnamen  za- 
sammen. 

7)  Der  Lautwerth  zur,  sur  bedeutet  „Glanz,  Licht",  hebr.  nm, 
nnat  (Len.  p.  260;  Hai.  p.  207,  n.  858);  vgl.  assyr.  zirritu  „Iq- 
minaire"  (Hai.  p.  236),  zir,  sir  „lumi^re,  ^clat"  (ibid.  p.  180,  n.  27); 
surru  „pur,  ^clatant"  (ibid.  250).  Hebr.  zajin,  auch  wenn  die  Be- 
deutung „Waffe"  richtig  sein  sollte,  könnte  denselben  Begriff  ent- 
halten, vgl.  arab.  zäna  „schmücken",  zin  „Schmuck";  assyr.  zu'nutu 
„^lat,  splendenr"  (Len.  p.  236).  Griech.  C^ra,  wenn  es  nicht 
an  ffra  und  &fiTa  assimilirt  ist,  würde  auf  zet  „Olive"  zurück- 
gehn,  wohl  auch  „die  Glänzende",  vgl.  das  hebr.  n.  prop.  ZStftn, 
das  als  „der  Glänzende,  Schöne"  erklärt  wird. 

8)  hat  für  b&t  ist  Abkürzung  von  b^ttu  „burin",  Grabstichel, 
zu  aram.  und  arab.  b&tta  „ritzen,  graben,  schreiben".  Daher  ist 
das  assyr.  Zeichen  mit  vorhergehendem  Determinativ  für  „Gott^^ 
Name  des  Gottes  Nabu  (Nebo),  als  Erfinders  der  Schrift  (Hai. 
p.  195,  n.  216).  Grade  so  kommt  der  Lautwerth  bat  (für  bat)  des' 
Zeichens  be  bei  Hai.  p.  179,  n.  7  von  dem  ideogrammatischen 
Werthe  und  Namen  baftu  (Hai.  Syll.  IV,  col.  3,  p.  150,  n.  36). 
Auch  Len.  p.  167,  Note  2  leitet  den  Werth  bat  von  hatt»  ab, 
das  er  aber  mit  Delitzsch  als  „Scepter"  erklärt,  zu  ta^n   (ibid. 
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p.  138,  Note  1,  2  and  p.  239).  Der  Werth  had  ist  verkOrzt  ans 
Itiaddo  ,,Yigaenr,  Energie  d'action"  (Len.  p.  237,  der  es  zu  hebr. 
"VXn  stellt),  doch  eigentlich  wohl  „joie,  lumi^re",  za  mn  (Hai. 
p.  195,  n.  216);  dazu  anch  hod  „illnmination,  leyer  da  joar^,  yod 
Len.  für  accadisch  erklärt  (p.  293).  Das  hebr.  chet  (=  het)  ist 
ans  dem  Aramäischen  herflbergenommen,  da  im  Hebräischen  selbst 
der  Schreibgriffel,  mit  dem  oben^ berührten  Wechsel  zwischen  n 
ond  2^,   et  heisst 

9}  Der  Lantwerth  dib  ist  abfifbkttrzt  aas  dibba  „Sehreibtafel", 
ideogrammatischer  Werth  and  zugleich  Name  des  Zeichens  (Len. 
p.  282-,  Hai.  Syll.  I,  p.  133,  n.  542).  Die  Variante  tip  findet 
ridi  auch  im  entlehnten  hebr.  '^DDtp  =  assyr.  dabsarCra)  „Schreiber 
der  Schreibtafeln,  Sekretär,  Archivar''  (Hai.  Syll.  I,  p.  130,  n.  370; 
Len.  p.  284  ond  308).  Das  hebr.  (et,  älter  and  richtiger  te(, 
gehört  za  (it  „Lehm'',  ist  also  Uebersetzang  von  dibba  als  „Lehm-, 
Thontafel''.  Somit  sind  chet  and  tet  das  mesopotamische  Ur- 
schreibzeag. 

10)  Das  Zeichen  i  bedeatet  ideogrammatisch  aach  käba  „hohl. 
Höhlang,  Gewölbe,  Zelt,  Haas''  (Sa.  p.  21,  n.  239;  Hai.  Syll.  I, 
p.  180,  n.  376);  ebenso  qäbQ  „parier"  (Sa.  ibid.,  Hai.  377). 
Nach  den  Gesetzen  der  Homophonie  wird  es  sonach  auch  assyr. 
kibbo,  kSb  „linke  Hand",  hebr.  qs  vertreten  haben  (Hai.  Syll.  III, 
p.  148,  n.  69),  das  aach  wohl  dem  Stamme  nach  verwandt  ist, 
orspr.  =  „Höhlang,  hohle  Hand".  Dann  aber  kann  i  ebensogat, 
wie  Abkürzang  von  assyr.  idn  „Haas"  (Sa.  p.  25,  n.  290),  aach 
Abkflrzang  von  assyr.  idn  „Hand"  sein  (Sa.  p.  26,  n.  301;  Hai. 
224 — 5),  woher  aach  das  Sylbenzeichen  fOr  id,  it  kommt  (Hai. 
p.  202,  n.  297).  Zwar  erklärt  Len.  p.  282  dies  fttr  accadisch, 
aber  es  ist  hebr.  jad,  als  Bachstabenname  jod. 

11)  Das  Zeichen  ist  Determinativ  des  Masses:  sein  Lantwerth 
\f^  erinnert  daher  an  hebr.  ]|^ab  „Hohlmass",  von  derselben  Wurzel 
wie  assyr.  t^Sba  „hohl".  Auch  hebr.  t0  bedeatet  „Hohlpfanne, 
Scbale";  vgl.  noch  assyr.  kababn  „boaclier"  (Len.  p.  241)  „ge- 
wölbter Schild".  Beide  Zeichen,  n.  10  und  n.  11  scheinen  also 
schon  assyrisch  in  ähnlich  enger  Beziehung  gestanden  zu  haben, 
wie  im  Hebräischen,  and  bilden  wieder  ein  Paar. 

12)  Ein  anderes  assyr.  Zeichen  fttr  la  (Sa.  p.  11,  n.  104) 
hat  den  ideogrammatischen  Werth  lamadu  „lernen",  ist  also  daraus 
abgekürzt  So  wird  auch  hebr.  lamed  zu  lämad  „lernen"  gehören, 
unser  Zeichen  heisst  ideogrammatisch  salamu  „Bild"  (Sa.  p.  4, 
n.  24)  and  zicarn,  das  auch  „memoriar^  heissen  kann  (ibid.  n.  27), 
and  es  fragt  sich,  ob  die  Grundbedeutung  von  lämad  zu  einem  von 
Beiden  passt. 

13)  Der  Lantwerth  ma  ist  aus  dem  Namen  des  Zeichens 
mamü  entstanden  (Hai.  Syll.  IV,  col.  2,  p.  149,  n.  10),  dessen 
Bedeotong  dunkel  ist.  Doch  ist  es  kaum  zu  trennen  von  mami, 
mame  „Wasser^  (Norr.  III,  p;  804),  der  reduplicirten  Form  von  me, 
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mie  (Sa.  p.  33,  n.  406;  Norr.  ibid.  p.  715),  wozu  Leo.  (p.  247) 
den  seltenen  Sing,  mü  bringt.  Hebr.  entspricht  mem,  neben  mai 
„Wasser'S  anch  redaplicirt  im  stat.  constr.  and  vor  Suffixen  meme. 

14)  Dies  Zeichen  bedentet  als  Ideogramm  anch  an(n)a  (Sa. 
p.  4,  n.  27;  Cho.  p.  23,  n.  35),  offenbar  nicht  bloss  in  der  Beden- 
tong  ,4i^6f'S  sondern  da  es  anch  ss  gama  „Himmel^^  ist  (Sa 7. 
ibid.),  anch  in  der  Bedentang  „Gott'\  besonders  An(n)a,  *Simyfjg^ 
der  fischgest altige  Gott  der  Babylonier.  Dazn  stimmt,  dass  das 
nahe  verwandte  Zeichen  an  (Hill.  p.  180,  n.  28,  vgl.  mit  p.  178, 
n.  4),  als  Monogramm  ana  (oder  anna,  s.  Sa.  p.  2,  n.  4),  gleidi- 
falls  den  Himmel,  Gott,  im  Besonderen  den  An(n)a(v)  bezeichnet, 
weshalb  auch  ana  sein  „nom  conventionnel"  ist  (Lan.  p.  12 — 13 
and  p.  256).  Im  Hebr.  entspricht  nun  „Fiscb^';  vgl.  noch  assyr. 
nun(a)  „Fisch''  (Len.  p.  250),  nun  (Hai.  Syll.  I,  p.  123,  n.  128) 
„grand,  prodigienx'S  nach  Len.  (p.  315,  accadisch)  „seignear''.  Es 
bilden  also  aach  n.  13  and  14  ein  Paar  znsammengehörender  Zei- 
chen: das  Meer  and  der  dem  Meere  entstiegene  Gott,  an  dessen 
Stelle  sein  Symbol,  der  Fisch,  trat. 

15)  Bei  diesem  Zeichen  bin  ich  am  meisten  ansicher,  zumal 
sogar  die  Lesung  su  jetzt  von  Len.  (p.  311)  angezweifelt  wird. 
Hier  nur  eine  Vermuthang.  Mehrfach  stehen  Sylbenwerthe  anf 
-am  neben  solchen  auf  -u  (durch  Vermittlung  von  av?),  so  gam 
neben  gu  (n.  3),  lam  neben  In  (De ecke  Urspr.  p.  16,  n.  21): 
so  könnte  auch  neben  su  ein  Werth  sam  gegolten  haben,  Ab- 
kürzung eines  dem  hebr.  samech  entsprechenden  Wortes.  Dessen 
Wurzel  scheint  auch  in  assyrischen  Ableitungen  erhalten  in  den 
Namen  dreier  Monogramme:  samak  (Hai.  p.  192,  n.  174),  ^nmnk 
(ebendort  p.  192,  n.  173)  und  simik  (ebend.  p.  219,  n.  519),  ab- 
gestumpft aus  simikku  (Hai.  Syll.  II,  p.  139,  n.  102),  von  HaL 
p.  248  als  „appui*^  erklärt  Das  Zeichen  su  heisst  meistens  „Hand^^ 
und  scheint  auch  eine  Hand  mit  ausgestreckten  Fingern  darzustellen, 
dann  „Kraft,  Macht^'.  Auch  hebr.  ^ämakh  heisst  „seine  Hand  an 
etwas  lehnen,  stützen,  Kraft  verleihen."  Griechisch  öiyina  (oder 
üiyficc)^  an  ai^w  „zischen''  angelehnt,  ist  auf  n.  21  übergegangen; 
^l  ist  eine  spätere  Nachbildung. 

16)  Die  hier  zu  Grunde  liegende  altbabylonische  Variante  von 
n.  5  ist  identisch  mit  der  altbabylonischen  Variante  von  n.  6^  und 
auch  die  hieratischen  Figuren  decken  sich;  wie  denn  beide  Zeichen 
in  einer  tieferen  ursprünglichen  Verwandtschaft  zu  einander  zu  stehn 
scheinen.  Es  bedeutet  aber  das  schräge  Viereck  neben  „Legionen 
des  Himmels,  Gott  Assur,  Sonne"  auch  inu(v),  enu(v)  „Auge",  „sehen^' 
(Sa.  p.  35,  n.  402;  vgl.  Len.  p.  255).  Diesem  entspricht 
hebr.  *ajin. 

17)  Der  Lautwerth  par  scheint  Abkürzung  des  ideogramma- 
tischen  Werthes  parasu  „theilen,  schneiden,  spalten"  (Sa.  p.  7,  n.  6), 
hebr.  y^D-,  vgl.  noch  assyr.  uparriru  „brisa"  von  ^^D  (Hai.  p.  249); 
der  gewöhnlichere  Lautwerth  bar  vom  ideogrammatischen  W^rtbe 
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bira  ^b,  Hälfte,  fendre,  rompre^'  (Sa.  ibid.;  Hai.  p.  183,  n.  66 
und  Syll.  I,  p.  134,  n.  587).  Das  liebr.  pc  „Mond'',  aoch  assyr. 
pQ,  Plor.  pi  (Len.  p.  258;  Sa.  p.  5,  n.  ^;  p.  43,  n.  496b), 
aach  pe  (HaL  Syll.  I,  p.  132,  n.  477),  gewöhnlicb  von  einer 
Wnnel  des  „Hanchena,  filasenB''  abgeleitet,  scheint  seiner  sonstigen 
Bedeatuiigeii  nnd  mancher  Ableitungen  wegen,  eher  orsprOnglich 
,^hiiitt,  Spalt"  bezeichnet  za  haben. 

18)  Das  Zeichen  ist  Determinativ  fOr  „weibliches  Wesen", 
beieichnete  aber  orsprttnglich  „Bedte",  so  dass  der  Lantwerth  ab- 
gekOrzt  ist  ans  salatn  „esclave  femelle^  (Hai.  p.  253---4);  Tgl. 
aalnla  J'enlevai  comme  bntin"  and  sallatis  „comme  bntin"  (Len. 
p.  S69),  hebr.  bbd.  Nnn  könnte  hebr.  sade  zq  sOd  „jagen,  er- 
beuten" gehören,  Tgl.  assyr.  ^ädu  „chasse^*,  saidn  „chasseor''  (Len. 
p.  261;  Hai.  p.  217,  n.  495;  Sa.  p.  42,  n.  481). 

19)  Das  Zeichen  ist  Determinativ  fttr  „Ort,  Gegend^  und  sein 
Lantwerth  ki  kann,  ausser  Ton  kina  und  kikfi,  welches  Letztere 
sein  Name  zu  sein  scheint  (Sa.  p.  30,  n.  343;  Hai.  Syll.  IV, 
eol.  4,  p.  150,  n.  11),  auch  Ton  kibbu  „district;  cercle"  abgeleitet 
sein,  das  auch  als  Sylbenzeichen  für  kib  gilt  (Hai.  Syll.  lU,  p.  143, 
B.  70).  Dazu  stimmen  auch  seine  ideogrammatischen  Bedeutungen 
(Sa.  ibid.).  Ebenso  wird  fflr  hebr.  koph  die  Grundbedeutung 
^Kreia^  angenommen. 

20)  8.  n.  4. 

21)  Das  Zeichen  hat  den  Namen  sana,  woraus  der  Lautwerth 
sa  sbgekflrzt  ist,  und  bedeutet  unter  anderm  „Tier'',  wie  es  denn 
aneh  ans  vier  Strichen  besteht,  vgl.  das  ähnliche  Zeichen  sana,  san 
(Hai.  p.  191,  n.  164).  Verwandt  ist  sanabi  (sanibi,  Sa.  p.  40, 
n.  458;  Hai.  p.  215,  n.  471),  durch  ass}T.  sTnibu  40/60  «=  2/3 
erkiftrt  Griechisch  entsprechen  aav  und  aafiini,  hebr.  schin.  Die 
Bedeutung  „Zfthne"  ist  assyr.  noch  nicht  nachgewiesen,  wohl  aber 
die  Wurzel  san  =  hebr.  i:«:  „spitz,  scharf  sein"  (Hai.  p.  254). 

23)  Das  Zeichen  hat  als  Ideogramm  die  Hauptbedeutung 
„ichneiden^'  (Sa.  p.  2,  n.  5),  und  so  stammt  sein  Lautwerth  tar 
Yon  tSm  „säparer"'  (Hai.  Syll.  I,  p.  128,  n.  341),  vgl.  itarri  „il 
•e  a^para"^  (ibid.  p.  256)  und  tar  als  Lautwerth  eines  andern  Zei- 
dmia,  das  gleichfalls  durch  tarru  „se  söparer"'  erklärt  wird  (Hai. 
SyU.  I,  p.  184,  n.  575).  Lenormant  (p.  301)  nimmt  ein  acca- 
diaches  tar  ^Mder^  juger"  an,  dazu  gis-tar(u)  „Richterstab''  (ibid. 
p.  188  nnd  298).  Hebr.  tav  wird  als  „Einschnitt,  Kerbe,  Kreuz" 
gedeutet 

Resultate. 

Nach  der  Analyse  der  Tafeln  ist  das  altsemitische  Alphabet 
ana  der  neu-  oder  cursiyassyrischen  Keilschrift  entstanden:  doch 
hat  der  Erfinder,  ebenso  wie  der  des  kyprisclien  Syllabars 
(De eck 6  Urspr.  p.  34),  das  ganze  bis  zu  seiner  Zeit  vorhandene 
System  der  Keilschriften  gekannt  und  mehrfach  ältere  Formen  be- 
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nutzt.  Dass^diese  auch  sonst  lebendig  geblieben  waren,  zeigt  ihre 
nicht  seltene  Einmischung  in  die  Gursiyschrift,  noch  bis  in  viel 
spätere  Zeiten,  z.  B.  auf  der  Stele  Sargon's  von  Lamaka,  jetzt 
in  Berlin  (ibid.  p.  38).  Auch  ist  zu  vennuthen,  dass  der  Erfinder 
ein  Zögling  der  Priesterschulen  Mesopotamiens  gewesen  ist  — 
Schon  im  Assyrischen  femer  scheinen  einzelne  Zeichen  eigene 
Namen  gehabt  zu  haben,  „noms  conyentionnels^  nach  Lenormant 
(p.  175  und  sonst),  vgl.  besonders  das  Syll.  lY  bei  Hai.  p.  146  ff. 
Ihnen  entsprechen  nun  eine  Anzahl  semitischer  Buchstabennamen, 
theils  genau,  theils  als  Uebersetzungen  u.  s.  w.  yon  gleichem  oder 
ahnlichem  Anlaut  Dabei  gehn  die  griechischen  Namen  mehrfach  auf 
eine  phönicische  Form  zurück,  die  älter  war,  als  die  erhaltene 
hebräische.  —  Erfunden  ist  das  Alphabet  wohl  in  Aram  (Syrien), 
das  die  Assyrer  zuerst  erreichten,  und  von  dort  kam  es  erst  zu 
den  Völkern  Kanaans,  vgl  z.  B.  n.  8.  Hierzu  vergleiche  man  die 
Angabe  des  Plinius  (N.  H.  VII,  192)  „Literas  semper  arbitror 
Assyrias  fuisse,  sed  alii  apud  Aegyptios,  alii  q[>ud  Syros  repertas 
volunt'^;  ferner  Diodor  (Y,  74)  ÜQoq  Sk  xovg  hfyovjo^^  oti 
JSvQOv  iihf  evQBTcu  xüv  ygafifutruiv  tlai^  naga  Si  rovtwy 
^olvMBg  fta&oPT^  Tolg  'Ellr^ai  ^tagaSidcixamv^  und  Clemens 
Alex.  (Strom.  I,  16,  75)  oi  Si  fPoivixas  xai  JSvgovg  ygdftfACtra 
knhvof^ai^  ngi/irovg  kfyovaiVy  wobei  noch  die  Yermengung  von 
Assyrern  und  Syrern  bei  den  Schriftstellern  des  Alterthums  zu  er- 
wägen ist  (Nöl^eke  in  dieser  Ztschr.  Bd.  XXY,  p.  113).  Diese 
Zeugnisse  beweisen,  dass  die  richtige  Tradition  im  Altertiiom 
lebendig  geblieben  war.  —  Die  Zeit  der  Erfindung  föUt  in  die  «rste 
Hälfte  des  neunten  Jahrhunderts  v.  Chr.,  denn  erst  nach  900  setzten 
sich  die  Assyrer  dauernd  in  Aram  fest,  der  Mesastein  aber  stammt 
schon  von  c.  850 ;  er  hat  durchweg  sehr  alte  Formen,  doch  genügt 
auch  das  Altgriechische  in  dieser  Hinsicht  fttr  die  Sicherheit  des 
Resultats. 

Bei  der  Ordnung  des  Alphabets  ist  paarweise  Anordnung  und 
lautlicher  Anklang  mehrfach  nicht  zu  verkennen :  sie  scheint  sehr  alt 

Für  das  Assyrische  hat  sich  herausgestellt,  so  unsicher  vieles 
Einzelne  sein  mag,  und  ich  habe  nicht  Alles  bis  auf  den  letzten 
Grund  prüfen  können,  dass  das  Zeichenbild  eines  Wortes  fflr  andere 
gleich  oder  ähnlich  klingende  verschiedener  Bedeutung  gebraucht 
werden  konnte;  dass  femer  das  Bild  eines  mehrsilbigen  Wortes  fOr 
die  Anfangssylbe,  ja  für  den  Anlaut  stand:  also  Homophonie  und 
Akrophonie.  Beides  stimmt  zum  Aegyptischen.  Dass  dabei  gewisse 
einschränkende  Regeln  galten,  ist  wahrscheinlich,  lieber  das  Acca- 
dische  enthalte  ich  mich  des  definitiven  Urtheils:  doch  weisen  meine 
Untersuchungen  mehr  auf  eine  nur  dialectisch  verschiedene 
Sprache  hin,  die  in  einem  älteren,  mehr  ideographischen  Schrift- 
system ausgedrückt  ist 
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Die  Theologie  des  Aristoteles. 

Von 

Fr.  Bieteriei  <). 

Die  sogenannte  Theologie  des  Aristoteles   (^j^^Lblii^.t  vyU5^ 

U>^i^  >uJli^b  ,^^l^t  vJ^.MJUftJt)  ist  ein  in  der  Geschichte  der 

Philosophie  nicht  ganz  anbekauntes  Bach.  Eaom  war  der  Drang 
nach  Wissenschaft  in  der  nenen  Akademie  in  Italien  erwacht,  als 
auch  schon  im  Jahr  1517  in  Rom,  dem  Sitz  der  Heiligkeit,  ein 
Buch  erschien:  Sapientissimi  Philosophi  Aristotelis  Stagiritae  Theo- 
logia  siye  mlstica  philosophia  secandam  Aegyptios  noviter  reperta 
et  in  Latinum  castigatissime  redacta').  In  dieser  Theologie  des 
grossen  Philosophen  glaubte  man  den  Schlüssel  aller  Weisheit  ge- 
Amden  za  haben.  Die  Weisheit  des  Aristoteles,  der  in  der  Scho- 
lastik des  Mittelalters  seit  dem  13.  Jahrh.  anch  im  Abendland 
hoch  geschätzt  wurde,  schien  hier  im  vollsten  Glänze  hervorzutreten. 
Das  Buch  ist  nur  im  Arabischen  erhalten  und  wurde  von  Franciscus 
Boseos  aus  Bavenna  in  einer  Bibliothek  von  Damascus  gefunden  und 
lateinisch  bearbeitet.  Dasselbe  fand  allgemeinen  Beifall ,  so  dass 
ea  Paris  1572  von  Jakob  Carpenterius  von  Neuem  herausgegeben 
wurde.  Beide  Bücher  sind,  da  sie  nur  sehr  allgemein  den  Inhalt 
wiedergeben,  für  die  philologische  Behandlung  dieser  Theologie  von 
geringem  Werth. 

Auf  der  Berliner  Bibliothek  (Sprenger  741)  findet  sich  dies 
Buch  in  einer  (1128  d.  H.)  in  Ispahan  gemachten,  auch  revidirten, 
aber  von  den  Würmern  sehr  zerfressenen  und  sehr  engen  Talik- 
Handschrift  152  Seiten  klein  Octav,  und  möchte  dieses  Werk  eines 


1)  Nmch  einem  auf  der  Philologenversammlung  in  Tübingen  am  27.  Septbr. 
1876  gehaltenen  Vortrage. 

2)  Das  seeundam  Aegyptios  möchte  wohl  darauf  hindeuten,  dass  der  Ver« 
laMor  sieh  ron  Aegyptern  das  Buch  erkl&ren  Hess,  da  Aegypten  mit  Italien 
ftets  in  engem  Verkehr  stand. 
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der  wichtigsten  Bücher  für  die  philosophischen  Stadien  der  Araber 
gewesen  sein.  —  An  eine  Echtheit  dieses  Buches,  als  von  Aristo- 
teles abstammend,  mochte  man  im  16.  Jahrh.  wohl  noch  glauben, 
im  19.  ist  dies  ganz  unmöglich. 

Es  ist  ja  allgemein  bekannt,  dass  von  den  Heroen  der  grie- 
chischen Philosophie  Plata  der  Lehrer  der  Theologen,  Aristoteles 
aber  der  der  Philosophen  stets  gewesen  ist;  dass  vor  Allem  durch 
den  Neoplatonismus,  bei  der  directen  Ableitung  -eines  xoöfiog  vor^iTog 
aus  dem  uranfänglichen  wahrhaft  seienden  ov,  die  erste  wissen- 
schaftliche BegrtLndung  der  christlichen  Lehre  von  Origenes  ge- 
wonnen wurde,  und  die  grossen  Kirchenlehrer  wie  Gregor  von  Nyssa 
und  Gregor  von  Nazianz  Neoplatoniker  wurden.  Wohingegen  erst 
seit  dem  12.  Jahrh.  in  dem  Aufblühen  der  Scholastik,  als  Aristoteles 
durch  die  Araber  im  Abendlande  bekannt  geworden  war,  die  Philo- 
sophie desselben  ftlr  das  Dogma  nutzbar  gemacht  wurde.  —  Ist  es 
doch  allgemein  bekannt,  dass  Aristoteles  von  der  sinnlichen  Wahr- 
nehmung ausgehend,  die  Dinge  an  sich  betrachtend,  in  den  Kate- 
gorien ihre  Eigenschaften  feststellend,  von  der  Vielheit  der  Dinge 
z«  ihrem  einzigen  Urgrund  aufzusteigen  sucht  und  so  gerade  den 
umgekehrten  Weg  beschreitet  als  die  Neoplatoniker,  welche  von 
dem  einen  wahrhaft  seienden  6v  zu  der  Vielheit  der  Dinge  herab- 
steigen. 

Wie  charakteristisch  ist  hierbei  jener  Grundzug,  dass  bei 
Aristoteles  Stoff  und  Form  nie  getrennt  erscheint,  die  Form  viel- 
mehr als  das  Endziel  des  Stoffs  demselben  eng  verbunden  ist  und 
beide  zusammen  nur  das  Ding  sind.  Während  bei  Plato  beide 
getrennt  erscheinen  und  nur  die  Form  als  das  eigentlich  wesenhafte 
wirkliche  betrachtet  wird.  So  giebt  es  der  Merkmale  so  bestimmte, 
dass  man  auf  den  ersten  Blick  die  neoplatonische  Grundrichtung 
dieses  Buchs  erkennt.  Das  schliesst  aber  nicht  aus,  dass  auch  von 
Aristoteles  gar  viele  Bestandtheile  in  dasselbe  aufgenommen  sind 
und  neoplatonische  und  aristotelische  Satzung  friedlich  neben  ein- 
ander steht. 

Obwohl  somit  die  sogenannte  Theologie  des  Aristoteles  apokryph 
ist,  ist  sie  doch  für  die  geistige  Entwickelung  des  Mittelalters  eine 
höchst  wichtige  Schrift  und  scheint  jetzt  die  Zeit  gekommen,  dass 
man  auch  den  Apokryphen  eine  grössere  Aufmerksamkeit  schenkt, 
da  die  Richtung  unserer  Zeit  immer  mehr  dazu  drängt  die  geistige 
Entwicklung  aller  Culturvölker  als  ein  in  sich  zusammenhängendes  ^ 
Ganze  zu  betrachten. 

Die  classische  Philologie  steht  aber  heute  noch  auf  dem  Stand- 
punct,  dass  sie  die  erhabenen  Werke  des  Alterthums  zwar  mit 
allem  Fl^iss  durchforscht  und  ein  Bild  vom  antiken  Leben  uns  in 
schönen  Farben  vor  die  Seele  führt,  dann  ebenso  das  Erwachen 
antiker  Wissenschaft  in  der  zweiten  Hälfte  des  15.  Jahrh.  anerkennt, 
über  das  dazwischen  liegende  Jahrtausend  aber  sich  gar  wenig 
Rechenschaft  zu  geben  weiss. 


Dieterici,  die  Theologie  des  Arudotele«  119 

Sie  steht  hierbei  auf  demselben  Standpunct  wie  die  Natur- 
Wissenschaft,  welche  vor  Jahrhunderten  jene  leichten  Gebilde  der 
Natur,  wie  sie  uns  im  Sommer  als  Schmetterlinge  und  Fluginsecten 
nmgaokeln,  die  aber  verschwinden,  sobald  die  Kühle  der  Ilerbst- 
nacht  sie  trifft,  bis  ein  neues  Geschlecht  der  wärmende  Frühlings- 
filrahl  herYormft,  der  generatio  aequivoca  zuwies  und  dieselben  aus 
einer  Vermählung  der  Elemente,  der  Hitze  als  des  Vaters  und  der 
Feuchte  als  der  Mutter  entstehen  Hess.  Jahrhunderte,  ja  ein  Jahr- 
taasend  währte  es,  ehe  man  dieser  von  Aristoteles  her  noch  an- 
erkannten generatio  aequivoca,  der  Schöpfung  aus  Nichts,  jenen  Satz : 
omne  vivum  ex  ovo  entgegenstellte,  wohl  erkennend,  dass  das  a|te 
Geschlecht  im  Schooss  der  Erde  oder  im  dichten  Gespinnst  eine 
Bmt  hinterlassen,  die  die  neue  Sonne  des  Frühlings  zum  Leben 
erwecke. 

Das  finstere  Jahrtausend  vom  Untergang  der  antiken  Bildung 
bis  zum  Erwachen  der  classischen  Studien  in  der  neuen  Akademie 
auszufttllen,  weist  man  nun  freilich  auf  Rom  hin,  das  die  lateinische 
Sprache  als  Kirchensprache  erhielt,  und  blickt  auf  die  Klöster  in 
welchen  die  Mönche  vielfach  lateinische  und  griechische  Werke  ab- 
schrieben. Wir  wollen  nicht  verkennen,  dass  bei  den  gebildeteren 
Mtachen  die  Erinnerung  an  das  classische  Alterthnm  durch  den 
finsteren  Dogmatismus  noch  hier  und  da  hindurch  schimmerte, 
mflssen  es  aber  für  sehr  kühn  erachten,  diesen  geringen  und  spär- 
lichen Anfängen  das  alleinige  Verdienst  für  die  Erhaltung  der 
antiken  Bildung  zuzuschreiben,  denn  gerade  das  Ziel,  in  dem  die 
Haoptbestrebungen  der  Griechen  gipfelten,  die  Lösung  jener  Frage : 
woher  das  All?  woher  die  Welt?  —  jene  Frage,  welche  die  Philo- 
sophie geboren,  wurde  gar  nicht  von  ihnen  berührt,  die  Kirche 
beantwortete  sie  ja  mit  ihrer  Lehre  von  der  Schöpfung  aus  Nichts 
durch  Gottes  Allmacht. 

Dagegen  müssen  wir  auf  das  bestimmteste  behaupten,  dass  das 
Studiom  der  Philosophie  im  Osten,  und  zwar  durch  die  Araber 
erhalten  und  gepflegt  ward,  bis  es  im  12.  Jahrh.  vom  Abendland  in 
der  Scholastik  aufgenommen  ward  und  dadurch  zur  Wiedergeburt 
der  Wissenschaft  beitrug.  Jene  Beduinen,  welche  aus  der  Wüste 
heraus  sich  in  ihrem  Fanatismus  wie  ein  Lavastrom  sengend  und 
brennend  über  die  Cnlturländer  Aegypten,  Syrien,  Mesopotamien, 
Persien  ergossen,  mussten  gar  bald  ihren  Tribut  der  Bildung  zollen, 
der  keinem  ungebildeten  Volk  erspart  bleibt;  dies  musste  um  so 
früher  eintreten,  als  der  Islam  mit  seinen  furchtbaren  und  unlös- 
baren Widersprüchen  zur  Sectirung  trieb  und  bei  den  religiösen 
Streitigkeiten  selbst  die  alte  Bildung  auf  den  Kampfplatz  rief. 

Währte  es  doch  kein  Jahrhundert,  dass  die  Mu  tazila,  d.  h.  die 
Secte,  sich  von  der  Orthodoxie  schied  und  jener  Lehre  von  der 
Alleinbestimmung  Gottes,  wonach  Gott  selbst  den  Sünder  zur  Sünde 
bestimmte  und  ihn  dafür  in  der  Hölle  strafte,  und  welche  jeden 
edleren  Kern  des  menschlichen  Geistes  zur  Empörung  trieb,  ent* 
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gegentrat  Der  Koran  freilich  lehrte  in  den  meisten  Stellen  also, 
war  denn  aber  der  Koran  als  Rede  Gtottes  absolnt  wahr,  nranOng- 
lieh  gleich  Oott  oder  war  er  nicht  vielmehr  zeitlich  entstandmi, 
zumal  er  gar  viele  Facta  berichtet,  die  also  vorher  geschehen  sein 
müssen?  War  somit  nicht  jene  „Rede  Gottes"  ein  blosser  Name, 
ohne  Realit&t  wie  alle  Eigenschaften  Gottes,  zomal  eine  Vielheit 
von  Eigenschaften  eine  Theilbarkeit,  die  Theilbarkeit  aber  eine  Ver- 
gänglichkeit Gottes  voraussetzen  wflrde?  — 

Wer  soll  da  entscheiden?  Die  griechische  Philosophie  und 
besonders  das  Haupt  derselben,  Aristoteles,  in  dessen  Organon  der 
Schlflssel  der  Weg  und  die  Wage  alles  Erkennens  gegeben  war. 

Die  griechische  Wissenschaft  kann  uns  retten,  hiess  es,  und 
wurden  unter  H&rAn  ar-raschid  und  Ma'mAn  in  iillen  wichtigeren 
St&dten  Schulen  zu  dem  Zweck  errichtet,  'griechische  Werke  ins 
Arabische  zu  übertragen. 

Alles  galt  hier  gleich  heilig,  Naturwissenschaft,  Medicin,  Phi- 
losophie, alles  sollte  aus  diesem  Born  geschöpft  werden^).  Die 
üebersetzungen,  welche  ein  Mann,  wie  al-Kindi,  lieferte,  gingw  ins 
Ungeheure^.  , 

Uebertragungen  sind  aber  noch  nicht  selbstständige  Leistungen, 
sie  sind  nicht  einmal  sichere  Aneignung.  Eine  systematische  Ord- 
nung der  Wissensobjecte  zu  einem  Ganzen  kann  erst  nach  tieferem 
Eindringen  in  die  Wissenschaft  erfolgen.  Dass  eine  systematische 
Anordnung  aller  Wissensobjecte,  wie  sie  die  Muslim  im  X.  Jahrh. 
beherrschten,  stattgefunden,  lehrt  uns  die  Schule  der  lautem  Brüder, 
welche  in  der  Neopythagoreischen  Zahlenlehre,  in  jenem  Satze: 
die  Zahl  entspricht  dem  Wesen  der  Dinge,  die  Handhabe  gefunden 
zu  haben  wähnten,  das  All  in  ihrer  Weise  zu  ordnen.  Einer  Aus- 
strömung vom  Urprincip  bis  zur  Vielheit  des  Alls,  d.  h.  den  Dingen 
in  Mineral,  Pflanze,  Thier  oder  räumlich  gedacht  von  der  Endsphäre 
der  Umgebung,  von  dem  Thron  Gottes,  bis  zum  Mittelpunct  der 
Erde  entspricht  die  ROckströmung  des  Geistes  durch  Mineral, 
Pflanze,  Thier,  Mensch,  Engel  zum  Urwesen,  Gott  hin.  —  In  jener, 
der  Ausströmung  befanden  wir  uns  auf  Neoplatonischem,  in  dieser, 
der  Rückströmung  zumeist  auf  Aristotelischem  Boden,  besonders  in 
der  Mineralogie,  Botanik,  Zoologie  und  Anthropologie. 

Aus  einem  der  Eins  entsprechenden  Urprincip  emanirt  bei  den 
lautem  Brüdern  als  zwei  die  Vernunft  und  von  dieser  als  die  Drei 
die  Weltseele,  welche  als  die  eigentliche  Werkmeisterin  im  All  die 
Form  des  Stoffs  als  erste  Materie  schafft  Diese  erste  Materie 
entspräche  somit  der  vier,  sie  nimmt  Länge,  Breite  und  Tiefe  an 
und  wird  dadurch  zur  wirklichen  Materie,  welche  die  fünfte  Stufe 
im   All    bildet.    Der   wirkliche  Stoff  entwickelt   sich  alsbald   zur 


1)  Vergl.  hierüber  Dieterici,  Makrokosmos  76  ff. 

2)  Vergl.  Flügel,  al-Kindi  der  Philosoph  der  Araber. 
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▼ollendeten  Kngelform  in  der  Sphaerenwelt  des  Ptolemaeas  und  nimmt 
das  All  der  7  Planeten  nnd  des  Fixstemhimmels  somit  die  sechste 
Stelle  in  der  £ntwickeiang  ein.  Unterhalb  des  Mondes  herrscht  die 
Kraft  der  Natur  als  die  siebente  Stnfe  der  Entwickelung.  Sie  wirkt 
anf  die  Elemente,  welche  die  achte  Stnfe  inne  haben  nnd  werden 
ftQs  ihnen  durch  die  Weltseele  vermöge  der  Natur  die  Prodncte, 
Mineral,  Pflanse,  Thier  hervorgerufen. 

Somit  entsprechen  den  Neun  Grundzahlen,  d.  1.  den  Neun  Einem, 
die  Neun  Stufen  der  Entwickelung  und  ist  in  der  Zahl  das  Wesen 
aller  Dinge  enthalten^). 

Dieser  Entwickelung  der  Dinge  bis  zur  Neun,  wie  sie  die 
lautem  Brfider  angeben,  entspricht  eine  Stelle  in  der  Theologie 
des  Aristoteles ,  welche  das  Verhältniss  beider  Bücher  in  ein  klares 
Licht  stellt.    Es  heisst  in  der  Vorrede: 

L^x^vX^  S1m1\  iÜU  L^!^  L^OÄi-  ^.jUyt^  ^oJt  ^,t^  ^^)i\  iJbJ! 
ii  n;^  y  }  1^^  J-ft*Jt  ^  L^  f^  «>äJI  i^W  ^JJ^\  er  e>4 

SJuJäJ!  juuüüt  ^UÄ^it  ^  w^mU!  Ja^  ^j-^!  ^y^  «i^t 
juL^  pUä!«  5j^4^  ia>  J;^  xT^^p.  ^  i^  ^,^  JauJi  JJ^  ^!^ 

„Unser  Ziel  in  diesem  Buch  ist  die  Gmndrede  über  die  Gott- 
heit (d.  i.  Wesen  des  Herrn)  und  die  Erklärung  derselben.  Dass 
sie  der  Urgrand  sei,  dass  Zeitlauf  und  Zeit  unter  ihr  stehe,  dass 
sie  der  Gmnd  der  Gründe  sei  und  diese  in  einer  eignen  Weise 
hervonrufe. 

Die  Lichtkraft  emanirt  von  der  Gottheit  zuerst  auf  die  Vernunft, 
dann  von  Gott  durch  Vermittlung  der  Vernunft  auf  die  himmlische 
Allseele.  Von  der  Vernunft  durch  die  Vermittlung  der  Seele  auf 
die  Natur  und  von  der  Seele  durch  die  Vermittlung  der  Natur  auf 
die  entstehenden,  vergehenden  Dinge. 

Diese  That  geht  von  ihr  (der  Vernunft)  ohne  Bewegung  aus. 
Denn  die  Bewegung  aller  Dinge  ist  von  ihr  und  ihretwegen,  und 
bewegen  sich  die  Mittelursachen  in  einer  Weise  von  Sehnsucht  und 
AbstracUon  ihr  zu.^^ 

Diese  Stelle  ergiebt  also  Gott,  Vernunft,  Seele,  Natur,  Dinge, 
und  führt  die  ganze  Weise  der  Darstellung  auf  das  System  des 
Neoplatonismus  in  seiner  Geistwelt  bin,  während  die  Stelle  von  der 


1)  Vergl.  Dieterici  Makrokosmos  162  ff. 
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BewegoDg  uns  an  Aristoteles  erinnert,  in  dem  der  Urbeweger  zwar 
bewegt,  doch  nicht  bewegt  wird,  die  Natnr  aber  sowohl  bewegt 
wird,  als  wieder  bewegt,  and  endlich  der  Stoff  nar  bewegt  wird.' 

Bedenken  wir  nun,  dass  im  Anfang  der  Theologie  gesagt  wird, 
dass  ein  Christ  Näima  ans  Emesa  dieses  von  Porphyrins  dem  Tyrer 
erklärte  Ruch  des  Aristoteles  aus  dem  Griechischen  ins  Arabische 
fttr  al-Kindi  übertragen^),  so  hätten  wir  also  etwa  100  Jahr  vor 
den  Lantern  Brüdern  einen  Vorgänger  ihres  erweiterten  Systems. 

Bedenken  wir  ferner  ^  dass  die  1.  Br.  mit  aller  Hochachtimg 
des  Aristoteles,  der  frei  von  seinem  Leibe  in  die  Geistwelt  ein- 
gedrungen  und  all  die  Dinge  dort  geschaut  hätte,  sprechen,  und  auf 
dies  Buch  hinweisen^);  bedenken  wir  endlich,  dass  im  More  Ne- 
bnkim  des  grossen  Maimon  um  die  Mitte  des  12.  Jahrh.  in 
Spanien  dieselben  Grundanschauungen  und  eine  verwandte  Philo- 
sophie sich  findet,  so  zieht  sich  eine  helle  Kette  verwandter  geistiger 
Bestrebungen  durch  den  Lauf  finsterer  Jahrhunderte. 

Fast  ist's,  als  stünden  wir  in  der  Nacht  an  einem  wogenden 
Meer  und  begönnen  die  ersten  Glutstrahlen  des  Morgens  die  Kämme 
einiger  Wogenreihen  zu  durchglühen.  Möchte  es  doch  endlich  auch 
in  der  Arabischen  Philosophie  Tag  werden! 

Zur  Charakteristik  dieses  wichtigen  Buchs,  als  dessen  Ziel  die 
Allwissenschaft  jy  JLc  gesetzt  wird,  erlauben  wir  uns  nun  einige 

Stellen  hervorzuheben. 

Es  heisst  in  der  Vorrede: 

^1  vO^    cXib    ^UxJt^    idi^UJl    iJjti!»    -^yai\^  ^^\  ^^  X*.^^ 

„Es  steht  bei  allen  vorzüglichen  Philosophen  fest,  dass  es  der 
Uranfangsgründe  der  Welt  vier  giebt. 


M 


2)   Vergl.  l>ieterici  Makrokosmos    18»  3 
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Kittlich  den  Stoff,  die  Form,  den  schaffenden  Gnind,  das 
EndiieP).  Diese  sind  zunächst  za  betrachten,  "dann  die  zufälligen 
Acddenzeii ,  sowohl  die  von  ihnen  ausgehenden,  als  die  an  ihnen 
haftenden.  Man  muss  ihre  Uranfänge,  ihre  Mittelursachen  und 
wirkenden  Kräfte  erflassen  und  wissen,  welche  der  Ursachen  würdig 
sind  vorangestellt  zu  werden  und  welche  nachfolgen,  auch  ob  zwischen 
ihnen  in  einigen  Hinsichten  Gleichheitsbeziehung  herrscht.^ 

Lassen  wir  nach  diesem  Aristotelischen  Philosophen!  ein  echt 
Neoplatonisches  folgen. 


Km3j^jM^    «^L^  K^JiMiJ^  ^ifUJl  ^Liul  \,i>Sj  cXju   SsXJ  ^ 

^[^Ji.-^]   ^^   >J^  ^t^   S^  j=Jt    >1^\    iOt'X'!    iU^^t   j_y^\   /JÜ5 

^  ,^1  jy^\  «^..i-j  i^L^^  L^Ä^j^  v.^iyü(  ^^^.M^  /.xi  ^^j.:^^ 

j  iJUJt  jIäjI^  \^^  j  ii-ft-bLJt  cr^^t  »J^  Xs>  /^  ^ 
jlJLäjJI  JJLiaÄJl  vi>^jJ  ^^(  iLxjJ^^^t  -NÄjyÜt  ,j.-^l  /Jüj  ui5Üi 
iü^^^I  ^^^-.^i«  jl>  L^l  /jüj  iUijcJl  0(^4^1  i  ^^-  ^^ 

„Danach  gedenken  wir  der  Geistwelt,  wir  beschreiben  ihren 
Glanz,  ihre  Erhabenheit  und  Schöne,  und  erwähnen  die  göttlichen, 
wirkenden,  glänzenden  Formen  in  ihr.  Von  ihr  (der  Geistwelt) 
geht  der  Schmuck  und  die  Schöne  aller  Dinge  hervor.  Alle  sinn- 
lichen Dinge  gleichen  jenen  zwar,  nur  können  sie  wegen  der  Menge 
der  Hüllen  jene  nicht  wahrhaft  und  in  ihrer  Ursprünglichkeit 
wiedergeben. 

Dann  gedenken  wir  der  himmlischen  Allseele  und  beschreiben, 
wie  die  Kraft  von  der  Vernunft  auf  sie  emanirt  und  sie  derselben 
ähnlich  macht  Wir  gedenken  der  Schöne  der  Sterne,  des  Schmucks 
und  Glanzes  der  Formen  in  den  Sternen. 


1)  Wir  erkennen  hier  die  vier  Aristotelischen  Gründe,  vkrjj  elSoi,  ^  ol^XV 
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Dann  gedenken  wir  der  Natur,  welche  unter  den  Mondkreis 
versetzt  ist,  wie  die  Kraft  der  Himmel  aof  sie  ausgeht  and  sie 
dieselbe  annimmt,  ihr  ähnlich  wird,  and  ihre  Wirkang  aof  die 
niederen  dichten  Stoffdinge  ofiienbart 

Dann  gedenken  wir  des  Zostands  der  Yemonftseeien  bei  ihrem 
Niedersti^  (in  diese  Welt)  and  der  Einheit  der  Ursache  hierin, 
wir  gedenken  aach  der  erhabnen  göttlichen  Seelen,  welche  den 
Vorztlgen  der  Yemanfl  anhängen,  nicht  aber  in  die  fleischlichen 
Begierden  versinken. 

Aach  gedenken  wir  des  Zastands  der  Thierseele,  der  Pflanzen- 
seele, der  Erd-  und  Feaerseele  (Elementarseelen)  and  andrer/ 

Eine  Yerbindang  der  Neoplatonischen  Lehre  mit  mathematischer 

Yorstellang    ist  die  SteUe    JJuJli  t^^  SyiS  ^jcJ^S  ^  ^\i  ^J 

«sCääj  bySb  ^jJu  ^li  «^l^oü  y  BJb.    „Wenn  der  erste  reine 

Gate  ein  Mittelpanct  ist,  so  ist  die  Yemanft  ein  Umkreis,  der  sich 
nicht  bewegt,  die  Seele  aber  ein  Umkreis,  der  sich  bewegt'^ 

Mag  es  mir  nan  gestattet  sein,  die  einzelnen  Abschnitte  and 
die  Fragen,   welche  hier  behandelt  werden,   karz  hervorzoheben. 

Nach  einer  knrzen  Einleitung  folgt  auf  pag.  4  die  Aafzählong 
der  Fragen,  die  in   diesem  Bach  behanddt  werden  JJL- ■*«,  <•  ^3 

and  finden  wir  in  diesem  fihrist  bis  pag.  11  alle  Ciq>itel  der 
Philosophie  and  Psychologie  hervorgehoben. 

Dann  folgt  pag.  11  der  Abschnitt  darflber  wie  die  anvergäng^ 
liehe  Seele  die  Geistwelt  hätte  verlassen  and  sich  mit  dieser  Welt 
des  Entstehens   ond  Yergehens  verbinden  können  —  s:>3.l3  s-a^^ 

C^LoS  J,Lm-4  ^^  fJ^^  t J^  ^  oJl:^-|5  J^l  ^IxW  {^jJuS\) 

.3L-a!U  ^y^  vi^^Äi-  ^yt  JJUJI  ^.U3t  ^.^JlJ!  U^  s 


Hieran  schliesst   sich  pag.  20   die  Frage:    Wessen   die  Seele 
einst  gedenken   werde,   wenn  sie  in  die  Welt  des  Geistes  zarfick- 


gekehrt  sein  würde  —   JäJI  ^JUt    J\ 

and  wird  nan  fiber  das  Erkennen  der  Seele  dort  gdiandelt.  — 
Die  Dinge  dort  sind  stets  gegenwärtig,  zeitlos,  nicht  eins  nach 
dem  andern,  die  Seele  bedarf  also  dort  der  Erinnerung  nicht,  wie 
die  gewussten  Dinge  nnserem  Geist  stets  gegenwärtig  sind,  aoch 
der  Blick  die  Erscheinung  ganz  and  auf  einmal  zeitlos  erfasst 
EU  handelt  somit  das  zweite  Buch  Aber  die  Seele  in  der  Yer- 
nunftwelt 

Das  dritte  Capitel  pag.   33   behandelt  das  Was   der  Seelen- 

Substanz  —  j-^^  ^jh>  i^-^. 
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Das  ?ierte  Gapitel  pag.  43  die  Erhabenheit  und  Schönheit  der 
Yemiinftwelt  —  »j,,^^s>^  JJuJt  ^U  oyi  ^j. 

Das  fünfte  Gapitel  p.  51  den  Schöpfer,  sein  Hervorrufen  der 
Dinge  and  den  Zustand  der  Dinge  bei  ihm  —  ^  .L-aJI  r-/v3  ^ 

Das  sechste  Gapitel  p.  60  beweist,  dass  die  Sterne  als  Werk- 
zeuge dienen,  die  als  Yermittelnng  zwischen  den  Schöpfer  und  das 

Geschaffene  gesetzt  sind  —  'slZ^yXS  «j^ö^I  ototiÜ^  v^lyüt  ^t 

Das  siebente  Gapitel  pag.  70  bespricht  die  erhabene  herrschende 
Seele  (Weltseele).  Wenn  sie  die  Hochwelt  verlässt  und  in  die 
Niederwelt  hinabsteigt,   so  thut  sie  dies  in  einer  Art  von  Macht- 

entfaltnng  (istitä  a).   Ihre  Hochkraft  bildet  die  Dassheit  —  ^jJiilS  ^ 

kX^  ^\  viidu^3  ^LjlII   L^U  vi>Jy  VÄ^oÜ'  ^tj   öcxLJ!    iJu^S 

«•  ••        «■ 

Das  achte  Gapitel  pag.  77  handelt  tlber  das  Feuer,  das  ein 
Grundelement  wie  die  Erde  sei.  Es  sei  irgend  eine  Kraft  (Kalimatun) 
in  dem  Stoff.     Dasselbe  gelte  von  den  andern  ihm  ähnlichen  Dingen. 

Das  Feuer   ist  nicht  von  selbst  ohne  Schaffer  —  ^    Lül  Kä^ 


\ 


Das  nennte  Gapitel  pag.  110  handelt  über  die  vernünftige 
Seele.  Es  ist  die  Frage  ob  der  ganze  Mensch  dem  Verderben  an- 
heimfällt oder  nnr  ein  Theil  entsteht  und  vergeht,  ein  andrer  aber 

besteht,  nnd  was  dieser  letztere  Theil  an  sich  sei  —  ÄjlbLül  ^j^^t 

Das  zehnte  Gapitel  pag.  123  handelt  über  den  Urgrund  und 
die  Dinge,   die  aus  ihm   hervorgehn  —  irL^^lj  ^^^^t  iJl«il  ^ 
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Stellen  wir  im  karzen  Resam^  das  Resultat  zasammen.  — 
Die  griechische  Philosophie,  die  neoplatonische  sowohl  als  die 
aristotelische  wnrde  bei  den  Arabern  schon  im  8.,  9.  und  10. 
Jahrh.  das  wichtigste  Bildungselement.  —  Echte  aristotelische  Werke 
wie  das  Organen  schnlten  die  Geister,  doch  ward  der  Eklecticismns 
der  späteren  Griechen,  welche  in  der  Verbindung  beider  Lehren, 
der  neoplatonischen  und  aristotelischen,  die  Weisheit  gefunden  zu 
haben  wähnten,  das  Mittel,  ein  System  von  der  sinnlich  wahrnehm- 
baren und  geistigen  Welt  aufzubauen. 

In  einer  bestimmten  Reihenfolge,  in  der  Theologie  des  Aristo- 
teles, den  Schriften  der  lautem  Brtlder,  und  den  Schriften  des 
Maimonides  hat  ein  byzantinischer  Christ,  haben  edle  Muslim  im 
Osten  und  ein  über  sein  Jahrhundert  weit  hervorragender  Jude  in 
Spanien  daran  gearbeitet,  diese  Grundanschauung  von  der  Harmonie 
des  Alls  stets  wach  zu  erhalten.  Erst  dadurch  dass  diese  philo- 
sophische Grnndanschauung  stets  rege  blieb,  war  ein  inuner  von 
Neuem  erwachendes  Studium  der  Philosophie  möglich,  welches  nach 
einem  Ringen  von  Jahrhunderten  zu  jenem  reineren  Aristotelismus 
hintrieb,  der,  von  Spanien  aus  die  christliche  Welt  anregend,  vom 
12.  Jahrhundert  an  den  Scholasticismus  hervorrief.  Die  Fragen 
über  den  Nominalismus  und  Realismus,  welche  im  10 — 12.  Jahrh. 
das  Abendland  in  einem  wilden  Streit  entflammten,  waren  schon  im 
8.  und  9.  Jahrh.  im  Morgenland  durchgefochten. 

Die  ganze  Bildung  des  Mittelalters,  Nominalismus  und  Realis- 
mus sowie  die  Scholastik  ist  in  den  arabischen  Philosophen  vor- 
gebildet. Auch  die  von  den  Arabern  gewonnenen  naturwissenschaft- 
lichen Anschauungen  über  Stein,  Pflanze,  Thier,  Mensch  beeinflnSBen 
das  sonst  in  einem  starren  Dogmatismus  befangene  Abendland.  — 
Nur  durch  die  Araber,  als  Mittelglied  zwischen  der  alten  und  neiren 
Cultur,  ist  das  Aufblühen  der  Wissenschaft  in  der  Neuzeit  zu  erklären. 

Nachgchrift. 

Bei  der  grossen  Wichtigkeit,  welche  die  arabische  Philosophie 
hat,  wird  es  vielleicht  den  Herrn  Gollegen  angenehm  sein  zu  er- 
fahren, dass  ich  jetzt  mit  Herausgabe  der  philosophischen  Schriftem 
der  thwdn  a$'§afCL  beschäftigt  bin  und  ich  zugleich  eine  Ausgabe 
und  Uebcrsetzung  der  Theologie  des  Aristoteles  vorbereite. 
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lieber  die  Smrititexte  der  Haug'schen  Hand- 
schriftensammlung. 

Von 

Julias  JoUjr* 

Unter  den  Sanskrithss.  der  bekannten  yon  M.  Haag  hinter- 
lasBenen  Sammlang  befindet  sich  anch  eine  beträchtliche  Anzahl 
meist  nnedirter  nnd  wenig  oder  gar  nicht  bekannter  Smipititexte, 
deren  Benfltzong  mir  von  Frau  Professor  Haag  und  Herrn  Professor 
Bronn  in  München,  in  dessen  Verwahrang  sich  die  Hss.  derzeit 
befinden,  mit  dankenswerther  Liberalität  gestattet  wurde.  Die  nach- 
stehenden Mittbeilungen  aus  meinen  Notizen  sollen  theils  zur  £r- 
gftnzong  meiner  Abhandlung  ,,Ueber  d.  rechtliche  Stellung  d.  Frauen 
b.  d.  alten  Indern  nach  den  Dharma^ästra*' ,  München  1876  (F.) 
dienen,  theils  und  hauptsächlich  einige  Anhaltspunkte  für  die  Be- 
ortheilung  und  Zeitbestimmung  der  fraglichen  Texte  bieten. 

Von  den  im  Katalog  (87.  88.  123—155.  163.  169.  171.174) 
gemäss  ihrem  Titel  als  Sm^iti  aufgeführten  Werken  tragen  folgende 
diesen  Namen  mit  Unrecht:  die  Kokilasmriti  (dieselbe  Be- 
zeichnung in  Bühler's  Catal.  of  MSS.  from  Guzerat  III,  „Kokila'' 
citirt  bei  Aufr.  Bodl.  278),  die  ein  modernes  tattva  in  Prosa  im 
Stile  des  Raghunandana  ist,  mit  zahlreichen  Citaten  aus  den  Sm^iti 
und  Puräna,  der  Smipityarthasära,  ein  Fragment  eines  ähn- 
liehen Werks ,  nnd  die  metrische  Gaturviingati  S. ,  die  sich 
selbst  als  einen  Ton  24  Gesetzgebern  verfassten  Auszug  (caturviiii- 
^•atibhi]^  gästraip  drishtam  saipkshepena  gl.  4)  bezeichnet,  in  der 
That  aber  augenscheinlich  eine  Zusammenstellung  aus  den  Werken 
dieser  24  am  Anfang  und  Schluss  namentlich  genannten  Autoren 
ist,  die  im  Verlauf  häufig  citirt  werden.  Da  sich  auch  N&rada 
darunter  befindet,  so  fällt  es  auf,  das  eigentliche  Recht  hier  nur 
hie  nnd  da  einmal  gestreift  zu  finden.  Dass  die  Frauen  die  üb- 
lichen Bussen  nur  zur  Hälfte  zu  vollziehen  brauchen  (9I.  112.181), 
dass  man  Mädchen  aus  gleicher  Kaste,  aber  anderen  Geschlechts, 
auf  der  väterlichen  Seite  um  sieben,  der  mütterlichen  um  fünf 
Grade  entfernt,  heirathen,  dass  man  seine  Töchter  nicht  verkaufen 
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soll  (42 — 44.  283),  diese  und  manche  andere  Vorschiiften  über 
die  Frauen  entsprechen  genau  den  anderweit  bekannten  Gresetzen. 
Der  ^1.  199  prithagbh&ve  niynktäip  tu  pratikdlaqi  ni^äsayet  |  sar- 
va^edaTirodhena  pcarttydgo  ^Aavd  bhavet\\  ist  ein  bei  der  Spftrlich- 
keit  sonstiger  Belege  (F:  27)  wichtiges  Zeugniss  dafftr,  dass  auch 
die  g&nzliche  Verstossung  einer  schnldhaften  Frau  ans  dem  Hause 
ihres  Gatten  vom  Gesetz  sanctionirt  wurde. 

Unter  den  wirklichen  Smriti  oder  Dharmagästra  li^^n  neben 
einer  Reibe  schon  edirter  ^)  1.  eine  Anzahl  Texte  vor,  die  zwar 
mit  solchen  der  sehr  seltenen  Calc.  ed.  von  19  (nicht  16)  kleineren 
Smrititexten  gleiche  Automamen  fahren,  aber  ganz  davon  verschie- 
dene Redactionen  darstellen  und  theilweise  auch  in  Bflhler's  um- 
fassendem Verzeichniss  der  Gesetzbücher  (Dig.  I,  pp.  XIII — XVI) 
fehlen,  n&mlich:  Angiras,  eine  grössere  und  eine  kleinere  Be- 
cension  als  die  Calc,  die  indessen  mit  beiden  eine  Anzahl  9L  ge- 
mein hat;  Atri,  unter  9  adhy.  4  grösstentheils  in  Prosa;  U^anas, 
das  von  Bflhler  als  Auszug  aus  einem  Dharmasütra  angesehene 
Prosawerk;  Bipibat  Parä^ara;  Laghu  Brihaspati  (bei  Bühler 
Cat  Ouz.  ni);  Tama;  Laghu  Yish^u,  sicher  das  von  B.  als 
Fälschung  eines  polemischen  Yaishnava  characterisirte  Weris,  das 
mit  dem  bekannten  Yishnusütra  nicht  das  Geringste  gemein  hat, 
vgl.  z.  B.  96  trida^daip  lingam  ä^ritya  jivanti  bahavo  dv^ftfi  |  na 
teshäm  apavargo'sti  lifigamattopigivin&m|{;  Yyäsa;  Laghu  Gafikha; 
^ätätapa,  theilweise  in  Prosa,  und  Yriddha  Qät&tapa,  beide 
von  der  Calc.')  (=  Aufr.  BodL  640)  total  verschieden;  Hartta. 
Leider  haben  aber  diese,  meist  wenig  umfänglichen  Werke  mit  deu 
meisten  gedruckten  Smntitexten  nebst  manchen  einzelnen  9I.  den 
allgemeinen  Charakterzug  gemein,  dass  sie  vom  eigentlichen  Rechte 
vyavahära,  fast  gar  nicht,  sondern  von  Bussen,  Schenkungen,  den 
Manen-   und  anderen  Opfern,  von  varna — ,  &^rama — ,  rl^adharma 


1)  Daza  gehört  aach  die  Oobbilasmriti  (unter  dem  gleichen  Titel  in  Bfihler*8 
erw&hntem  Cat.  III),  die  mit  dem  sogen.  Karmapradipa  des  Kity&yana  der 
Calc  ed.  identisch  ist,  ersteren  Titel  aber  mit  mehr  Recht  führen  dürfte,  da 
dieses  Werk  bekanntlich  nur  ein  Supplement  an  Oobhila's  GrihyasAtra  ist.  Die 
anderen  schon  in  der  Calc.  in  mehr  oder  weniger  genau  entsprechenden  Bedactionen 
vorUegenden  Texte  sind:  der  metrische  Äpastamba,  Oautama,  Daksha,  Par^ara 
und  der  damit  fast  identische  Laghu  P.,  Likhita,  Vpddha  ^ankha,  Saiii- 
varta.  Den  Vorrang  an  Correctheit  und  Vollständigkeit  behauptet  weitaas  in 
den  meisten  Fällen  die  Calc.  ed.;  doch  enthält  V.  ^ankha  (bei  Bfihler  Brihat) 
ein  Kapitel  über  Waschungen,  das  8.,  mehr  als  die  Calc.  ed.  (14  ist  dann  «a 
13  und  14  der  Calc).  Von  den  beiden  Hss.  von  Apastamba*s  Dharmasütra 
ist  145,  die  aber  nur  das  erste  Buch  enthält,  gans,  174  theilweise  frei  von  den 
in  Bühler's  Pref.  su  seinem  Äp.  aufgeführten  Interpolationen  einiger  Hss.,  149 
Gautama  äusserst  fehlerhaft,  doch  frei  von  dem  bei  Stensler  als  Interpolation 
ausgeschiedenen  Kapitel  über  karmavipftka.     155  Medätithi  ist  unyoUstindig. 

2)  Diese  Smriti,  Gautama  und  Vasishtha  fehlen  in  dem  von  Gildemeister 
in  der  Bibl.  und  Steuzler  I.  St.  1,  237  ff.  benütsten  Exemplar  der  Berl.  BIbl. 
Erst  während  des  Drucks  höre  ich  durch  Hm.  Dr.  Rost  von  dem  neuen  Ab- 
druck der  19  Smriti  (Dharma9ästrasangraha,  Calc.  187B). 
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(nur  bei  Bpkat  Parftgara),  ReinigaBgen,  Mischkasten,  karz  voa  äcira 
«nd  pr&yagdtta  handeln«  Fflr  das  Fraaenrecht  bieten  sie  denn 
aach  fast  lediglich  die  oder  jene  Bestäügnng  der  anderen  Qnellen: 
so  stimmen  ^tAtapa's  Rathschläge  ftkr  die  Wahl  einer  Braat  ziem- 
lidi  wflrtlich  mit  IL  8,  5.  8 — 10  überein;  bei  Tama  78  begegnet 
der  von  Baghimandana  dem  Laghn  H4rita  zngeschriebene  9I.  tlber 
die  nawidermflich  bindende  Kraft  der  Traanngsceremonie  (F.  10); 
die  bei  mehreren  anderen  Autoren  vorkommende,  oder  unter  ihrem 
Kamen  dtirte  Stelle  Aber  die  zeitlichen  und  ewigen  Strafen  und 
schlimmen  Folgen  der  Nichtverheirathung  eines  mannbaren  Mädchens 
(F.  17)  ist  aodi  in  dem  grösseren  Aflgiras  126-— 128  enthalten. 
Baseiehnendy  vor  Allem  fOr  die  häufige  Ueberarbeitung  der  Gesetz- 
bücher, ist  im  4.  adhy.  des  Uganas:  patito  vnshalipatir  ity  äcak- 
shyate  |  na  patatity  ebke  (f.  eke)  |  brähmanasya  kalpavihitft^  catasro 
'niipürv[y]ena  bhäryä  bhavantiti  vasishtba  äha  |  patati  na  patäÜ 
(1  patatiti)  saip^yatt  |  vnshal&qi  (f.  vrishalipatib)  pat[at]iti  h&ritab 
{L  h&ritat^)  |  jananät  (wohl  f.  sutajananät,  vgl.  M.  3,  16)  patatiti 
gamiakab  |  tadapatyah  patati[ti]  gautamab.  Das  Citat  ans  Oantama 
Unnte  auf  sein  Dharma^tra  4,  26  ed.  Stenzler  bezogen  werden, 
aber  bei  H&rita  und  Qaunaka  habe  ich  wenigstens  in  den  hier  vor- 
liegenden Bedactionen  (der  Härita  der  Galc.  war  mir  nicht  mehr 
znr  Hand,  Birihacchaunaka  ist  nicht  edirt)  nichts  Entsprechendes 
gefonden,  und  Vasishtba's  Dharma^&stra  gestattet,  wie  unten  er- 
hellen wird,  einem  Brahmanen  nicht  vier,  sondern  nur  drei  Frauen 
in  der  Folge  der  Kasten  und  verbietet  Ehen  mit  einer  QAdrä  noch 
«BSdrücklich.  Hierzu  kommt,  dass  die  Parallelstelle  M.  3,  16,  die 
eine  ähnliche  Klimax  enthält,  zwar  Qaunaka  dafür  citirt,  dass  der 
Gatte  einer  ^drä  erst  bei  Geburt  eines  Sohnes  patita  werden  solle, 
Gaatama  (und  Atri)  aber  daftlr,  dass  diese  Folge  sofort  bei  der 
Heirath  eintreten  solle.  Sachlich  ist  es  wichtig,  dass  zwei  Gesetz- 
bücher, von  denen  Manu  durch  seinen  Inhalt,  Uganas  durch  seine 
Form  Anspruch  auf  hohes  Alter  hat,  sich  auf  noch  frühere  Autoren 
berufen,  dUe  schon  betreffs  des  Connubiums  mit  ^üdrafrauen  uneinig 
warmi;  weitaus  die  meisten  Smriü  (F.  12)  verwerfen  es  dann  gänz- 
Udi.  —  Die  Wittwenverbrennung  finde  ich  nirgends  erwähnt  — 
Häiita  61  macht  die  kinderlose  Wittwe  zur  Universalerbin  ihres 
Mannes,  und  dies  ist  eine  willkommene  Bestätigung  der  sonstigen 
Zeugnisse  für  das  Erbrecht  der  Wittwen  (F.  35),  besonders  da  für 
die  vorliegende  Becension  des  H.,  im  Unterschied  von  degenigen 
der  Calc.,  in  welcher  sich  nach  Stenzler  I.  Stud.  I,  241  keines  der 
Citate  der  späteren  Juristen  wiederfindet,  eine  verhältnissmässig 
firühe  Abfossungszeit  feststeht.  Mehrere  0.  derselben  nämlich  über 
&b-  und  Pfandrecht  (63b,  64a.  108—110)  werden  in  den  Dhar- 
manibandha  theils  gerade  aus  Härita,  theils  ohne  Quellenangabe 
dtirt,  oder  dem  U^anas  beigelegt  (Mitäksh.  185.  215.  Yiram.  524. 
531.  558.  689)»  Von  sonstigen  Citaten  aus  H&rtta  findet  sich 
freilich  a.  B.  daejenige  über  das  Feuerordal  Yiram.  259,  und  finden 
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•ioh  die  beiden  mir  bekannten  Gitate  ans  Lagha  HArlta  bei  Kall, 
sn  M.  2,  246  und  Raghonandana  Udv&hatattva  Galc.  ed.  f.  IIb  4 
aoeh  hier  nicht  Tor.  Und  so  yerhftlt  es  sich  überhaupt  mit  diesen 
Texten  im  Allgemeinen  genau  so  wie  nach  Stenzler^s  Darstellong 
I.  Stad.  I,  288  ff.  mit  der  Mehrzahl  der  kleinen  Oesetzbttcher  der 
Calc.  ed.;  von  all  den  zahlreichen  Gitaten  der  mittelalterlichen 
Juristen  aus  ihnen,  die  sich  auf  alle  Theile  des  Rechts  beziehen, 
Anden  sich  nur  einige  in  einigen  wieder.  Sie  können  daher  im 
besten  Falle  nur  Auszüge  aus  den  umfassenden  Rechtswerken  jener 
Autoren  sein,  Brihat  Parägara  angenommen,  der  mit  seinen  c.  2800 
(nicht  8800,  wie  Btthler  nach  der  Zählung  am  Schlnss  schreibt)  q1. 
von  Btthler  als  eine  secnudäre  Erweiterung  des  bekannten,  in  Indien 
schon  mehrfach  edirten  Dharmag&stra  erkannt  worden  ist 

2.  Ein  Gleiches  wie  von  den  obigen  Werken  gilt  von  den 
bisher  noch  in  keinerlei  Redaction  gedruckt  vorliegendmi  Texten 
des  Devala,  Praj&pati  und  Qankha-Likhita.  Auch  sie 
enthalten  nichts  über  eigentliches  Recht;  auch  unter  ihren  Namen 
dtiren  aber  V^n&ne^vara  und  die  anderen  Juristen  der  sp&teren 
Zeit  eine  Menge  Aussprüche  über  Civil-  und  Griminalrecht  und 
Processverfahren.  Yerd&chtig  ist  an  Praj&pati  seine  Vorliebe  für 
den  Gült  des  Yish^u;  doch  hat  er  zwei  sicher  alte  0.  über  die 
Frauen  mit  dem  Yish^usütra  und  dem  Yama  der  Galc  ed.  gemein. 
Die  prosaische  Budhasm^iti  ist  offenbar  das  von  Bühler  als 
Dharmasütra,  oder  wahrscheinlicher  ein  Excerpt  ans  einem  sokben, 
bezeichnete  Werkchen;  sie  enthält  unter  anderen  rechtlichen  Be- 
stimmungen eine  Aufzählung  der  8  Eheformen  gerade  wie  die  bei 
Manu,  nur  dass  die  Räkshasa-  nach  der  Pai^&caform  kommt 
Der  kleine  ^'aunaka,  mit  dem  Beinamen  yignäkga,  handelt  nur 
von  Opfern  und  ist  vielleicht  ein  Supplement  zu  dem  Gnhyasftlra. 
Die  beiden  Agval&yana,  laghu  und  bphat,  sind  zwar  in  dieser 
metrischen  Form  noch  nicht  gedruckt,  scheinen  aber  nach  An- 
ordnung und  Inhalt  ganz  von  dem  Grihyasütra  des  A.  abzuhängen 
(vgl.  Bühler  D.  L  XXXIIT  f.). 

3.  Weitaus  am  wichtigsten  sind  die  je  zwei  Hss.  des  Baadhä- 
Jana  und  Vasish(ha,  ersterer,  abgesdien  von  zwei  kleinen  Fmg- 
menten  im  Anhang  zu  West  &  Bühler's  Dig.  I,  noch  gar  nidit  ediit« 
letzterer  nur  in  dar  Galc  ed.  (sie  wurde  mir  erst  nach  dem  Drack 
von  F.  zugänglich;  s.  übrigens  a  Nt  2)  vorüegend,  welche  sodeoi 
nur  21^4  i^hy.  enthält  gegen  28  und  ein  jait  athä'pj  irfihartntl 
abbrechendes  Fragment  des  29.  adhy.  in  Hz.  87,  und  fireilkk  nar 
10  adhy.  in  88. 

Von  Baudh.  zeigt  namentlich  die  ältere,  dar^gehends  eorrectare, 
übrigens  mit  148  zu  der  gleichen  Redaction  wie  die  von  Bilücr 
a.  a.  0.  bonüUten  P,  Gl.  G 2  gehörige  Hs.  163  den  dinktaa  Ab- 
schlnss  dieses  Geseubuchs  an  die  vedische  Literalar,  indem  es  in 
dieser  Hs.  nicht  allein«  sondeni  als  letztes  dner  ganzen  Reihe  von 
Sitim  «mthalten  ist    Aach  ftttt  sie  den  Fitd 
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dem  sieh  freilich  am  Schloss  einiger  Abschnitte  anch  der  Name 
Dtuurma^^dffra  eingeschlichen  hat,  der  in  Hs.  148  dnrchgehends 
aoftritt  Die  Annahme,  dass  anch  die  Dharma^^a  des  Oantama, 
Tifth^o,  Vasish^ha  etc.  nrsprflnglich  Dharmasütra  hiessen  und 
diesen  Titel  erst  dnrch  die  Losreissnng  von  anderen  SAtra  der- 
selben Schule  Terloren,  gewinnt  hierdurch  eine  schöne  Bestätigung. 
Ebenso  willkommen  ist  es,  die  Angaben  der  anderen  Autoren  Ober 
die  Fraoenrechte  durch  eine  so  alte  Bechtsquelle  durchaus  bekräftigt 
lu  finden«  So  begegnet  in  pra^na  II  das  Lob  der  Frauen,  dass 
Soma  ihnen  Glanz  verliehen  habe  n.  s.  w.,  wie  bei  Tl^n.  1,  71, 
Vasishtha  adhy.  27  etc.;  ebensowenig  fehlt  aber  die  Kehrseite, 
wenn  ibid.  die  Frauen  als  der  werth vollste  Besitz  paramaip  vittam 
bezeichnet  werden  und  die  Busse  für  Todtschlag  einer  Frau  wie 
sonst  (F.  6)  und  mit  den  gewöhnlichen  Ausnahmen  nur  der  ftlr 
Tödtong  eines  Qüdra  gleich  gesetzt  wird.  Wer  eine  sagoträ  ge- 
beirathet  hat,  wird  auch  von  Baudh.  angewiesen,  sie  wie  seine 
Mutter  zu  halten  (II  init.),  Ehescheidung  wegen  Unfruchtbarkeit  in 
einem  in  148  fehlenden  Passus  in  pr.  n  in  analoger  Abstufung 
wie  bei  M.  9,  81  gestattet,  das  Levirat  ib.  vorgeschrieben,  mit 
einigen  neuen  Details,  die  Suttee  nicht  erwähnt.  Dem  Brahmanen 
werden  in  I,  8  vier  Ehefrauen,  also  auch  eine  ^drä,  gestattet  wie 
bei  Mann,  VishQu  und  Närada,  die  8  Eheformen  ebenso  aufgezählt, 
nur  etwas  genauer  definirt  als  bei  Manu  etc.,  auch  die  4  ersten 
Elheformen  wie  sonst  dem  Brahmanenstande  bestimmt,  aber  von  den 
flbrigen  Formen  die  5.  und  8.  d.  h.  Liebesheirath  ohne  elterlichen 
Consens  und  listiger  Ueberfall  dem  Yai^ya  und  ^dra,  die  6.  und 
7.  d.  h.  Raub  und  Kauf  dem  Kshatriya  zugewiesen,  während  die 
5.  „nach  einigen'*  allen  Kasten  erlaubt  sein  soll.  Im  Zusammen- 
halt mit  den  anderen  'Quellen  dürfte  hieraus  auf  eine  weitere  Ver- 
breitung der  Gändharvache  zu  schliessen  sein,  als  ich  früher  an- 
nahm, während  sich  die  Legitimität  des  Fraukaufs  dadurch  bestätigt 
—  wenn  schon  auch  Baudh.  es  nicht  an  den  üblichen  Warnungen 
fdilen  lässt  gegen  den  Vater,  der  seine  Tochter  feilschend  zur  Ehe 
gibt  (pa9amäno  dadäti). 

Noch  reicher  an  einschlägigen,  wie  überhaupt  an  rechtlichen 
Bestimmungen  als  B.  ist  Vasishtha  in  den  adhy.  1.  5.  8.  17. 
19.  27.  Das  mit  den  anderen  Quellen  Uebereinstimmende  und  auch 
die  kleineren  Abweichungen  z.  B.  in  Betreff  des  Levirats,  übergehend, 
hebe  ich  zunächst  hervor,  dass  er  gestattet,  eine  Braut,  deren 
Bräutigam  vor  Consummation  der  Ehe  gestorben  ist,  anderweit,  nicht 
bios  an  den  Bruder  des  Verstorbenen  wie  bei  Manu  etc.,  zu  ver- 
heirathen.  Heutzutage  ist  dies  bekauntlich  untersagt,  indem  solche 
Bräute  den  Wittwen  gleichgestellt  werden,  welche  Auffassung  schon 
in  den  Bestimmungen  der  Dharma^ästra  über  die  punarbhü  (auch  bei 
Vasishtha  selbst  adhy.  17)  sich  geltend  macht  Ganz  besonders 
eigenthfimlich  und  wichtig  ist  der  Passus  über  die  Eheformen  und 
den  Fraukauf  I  der  sich  freilich  nur  in  Us.  87  findet    Während 
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nftmlich  in  adhy.  1  die  Calc.  and  die  Hs.  88  von  dnem  Pawu 
aber  mahäp&tak&ni  Todsünden,  der  mit  einem  auch  bei  M.  11,  181 
vorliegenden  9I.  ttber  den  Umgang  mit  Gefallenen  schliessi,  so- 
gleich (nnr  ist  in  88  der  9I.  an  vollständig  und  dann  V»  ^^  ^^^^ 
beschrieben)  überspringen  aaf  einen  mit  der  gewöhnlichen  Formel 
ath&'py  udäharanti  eingeleiteten  Trish(ahh  über  die  moralische  Noth* 
wendigkeit  passender  Heirathen,  folgt  in  87  zuerst  eine  Aufzählung 
deiT  apapatakäni,  dann  eine  Stelle  über  die  legitime  Anzahl  der 
Ehefrauen  in  der  Folge  der  Kasten,  wobei  dem  Brahmanen  nor  drei 
Frauen  gestattet  und  Ehen  mit  einer  ^dr&  mit  zeitlichen  und 
ewigen  Strafen  bedroht  werden  (wie  Y.  1,  56.  57  M.  3,  15  etc.), 
sodann  (die  Abtheilung  in  Sütra  ist  von  mir) :  shad  vivähft  |  brfthmo 
daiva  ärsho  g&ndharva)^  ksh&tro  mänusha^  ceti  (1.  ceti)  |  chata  u^ 
(1.  ghritoo)  dakapürvaip  yaip  dadyät  sa  br&hmo  |  yignatantre  vitata 
ritvye  karma  kurvate  kanyäip  dadyäd  alaipk^itya  taqi  daivam  ity 
ftcakshate  I  gomithunena  ärsha)^  sak&m&ip  kämayamänah  sadp^iili  yo 
niyigy&t  (1.  niyafijy&t)  sa  gändharvo  |  yäm  balena  sahas&  pramathya 
haranti  sa  kshätraü|;i  |  panitvä  dhanikritup  (1.  ^^kfit&ip  oder  <^ritäip)  sa 
m&nushaU  ;  stasmäd  (1.  tasmäd)  duhit^imate'  dhirathaip  gataqi  deyam 
iti  ha  kramo  vvjn&yate  { (hier  ist  zu  ergänzen :  anjiitam  eshä  karoü, 
s.  Weber  Ind.  Stud.  V,  407  ^))  yä  patyuh  kritä  saty  adhä  (1.  athft) 
'nyai^  carantiha  (1.  caratiha)  cäturmäsyeshv  { athä  'py  etc.  (das  Weitere 
wie  Calc.  und  88).  Ich  übersetze :  ,,£s  gibt  6  Eheformen.  Die  Bräh- 
mische,  die  der  GOtter,  der  ^shi,  der  Gandharva,  der  Kshatriya  und 
der  Menschen.  Gibt  man  sie  nach  vorausgehender  Schmalz-  und 
Wasserspende  zur  Ehe,  so  heisst  sie  die  Br&hmische.  Gibt  man 
das  Mädchen  während  der  Vollziehung  der  Opferceremonie  deip 
functionirenden  J^itviij,  nachdem  man  sie  geschmückt  hat,  so  nennt 
man  sie  die  der  Götter.  Für  ein  Rinderpaar,  (so  heisst  sie)  die 
der  l^isM,  üeirathet  ein  Liebender  eine  Liebende  aus  gleichem 
Stande,  so  ist  es  die  der  Gandharva.  Wenn  man  von  Einer  durch 
gewaltsame  Entftüirang  sie  raubend  Besitz  ergreift,  so  ist  es  die 
der  Kshatriya.  Wenn  man  sie  feilschend  um  Geld  kauft,  die  der 
Menschen.  Daher  muss  man  dem,  der  nur  Töchter  hat  *),  100  Kühe 
nebst  einem  Wagen  geben,  so  ist  es  als  Recht  bekannt.  [Es  heisst] 
in  den  G&turm&sya  hier:  [Unrecht  thut  Eine]  die,  obschon  ihr 
Gatte  sie  gekauft  hat,  nachher  mit  anderen  Männern  umgeht^.  Ist 
nun  aber  unsere  Stelle  mehr  als  ein  blosses  Einschiebsel,  wie  deren 
in  den  Dharma^ästra  so  viele  begegnen?  Der  Beweis  des  G^egen* 
theils  lässt  sich,  abgesehen  von  der  erwähnten  Lücke  in  87,  mit 
folgenden   entscheidenden  Gründen    führen:    1.    hat  der   erwähnte 


1)  Die  von  Weber  hier  angeführte  SteUe  aas  dem  Kl^haka  lautet:  aniitaiD 
eshk  karoti  y&  patyuh  krit&  saty  ath&  'Dyai9  carati. 

2)  Dtr  Comm.    sa   der  ParaUeUteUe  ginkh.  Grihy.  I,  14,  16  erkUrt  d«« 
bitrimat«  darch  abhrfttrimatSpitre  (1.  Stud.  V,  3d5). 
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Trish^bb  mit  dem  Schlasse:  tasm&t  kidiD&qi  ^riyam  adyabaiitf 
nur  eioen  Sinn  als  das  Ergebniss  eines  Abscbnittes  aber  Eberecbt, 
nicht  aber  eines  Passus  Aber  Todsfinder  nnd  den  Umgang  mit  Sfin- 
dern  wie  in  der  Galc.  nnd  88;  nnd  wie  mit  dem  Folgenden,  so 
hängt  unsere  Stelle  mit  dem  Vorausgehenden  gut  zusammen,  durch 
den  Fasans  Aber  upap&takftnL  2.  gehören  die  hier  erörterten  Punkte: 
die  legitime  Anzahl  der  Ehefrauen,  die  Eheformen,  der  Fraukauf, 
maicä  die  upapfttakäni  zu  den  wichtigsten  Rechtsfragen,  die  ein 
grösseres  Dlumnagästra  wie  das  des  Y.  unmöglich  fibergangen  haben 
kann;  3.  f&llt  das  fibereinstimmende  Zeugniss  tou  88  und  der 
Galc  nur  scheinbar  gegen  die  Echtheit  der  Stelle  ins  Oewicht ,  da 
eine  genaue  Ck>llation  mehrerer  adhy.  ergab,  dass  88  und  die  Galc. 
dnrchw^  ziemlich  genau  fibereinstimmen,  87  aber  eine  etwas  Ter- 
sehiedene  Redaction  darstellt.  Dass  dieselbe  die  ältere  ist,  darf 
man,  nebst  der  vorliegenden  Stelle,  aus  dem  Gitat  einer  Prosastelle 
ans  Manu  in  adhy.  4  schliessen,  während  88  nnd  die  Galc.  dafür 
den  9I.  V,  41  unseres  poetischen  Manu  citiren;  bekanntlich  ist  es 
ja  aas  allgemeinen  Grtlnden  mehr  als  wahrscheinlich,  dass  unser 
Manu  nur  eine  Yersification  eines  älteren  Sütrawerks  in  Prosa  ist. 
Dieselbe  Redaction  wie  hier  scheint  in  zwei  von  Btthler  Dig.  I,  XXXI 
erwähnten  Hs.  vorzuliegen. 

Dies  vorausgeschickt,  stehe  ich  nicht  an  ans  unserer  Stelle 
eingreifende  rechtsgeschichtliche  Folgerungen  zu  ziehen.  Es  gab 
nrsprftnglich  nur  6  Eheformen,  wie  auch  Apastamba  nur  6  kennt 
(F.  15);  aber  die  hier  vorliegende  Version  ist  älter  als  die  des 
Apastamba.  Aus  dem  ersten  und  den  beiden  letzten  Namen  bei 
Vasishtha  lässt  sich  noch  der  Ursprung  des  ganzen  Schemas  der 
Reformen  errathen,  der  mit  dem  Kastenwesen  zusammenhängt;  der 
Name  ksb&tra  macht  es  unzweifelhaft,  dass  auch  in  br&hma  eine 
analoge  Beziehnng,  nämlich  auf  die  Brahmanen,  steckt,  und  m&- 
nosha  ist  dann  die  Eheform  ftü*  die  fibrigen  Menschen,  d.  h.  die 
dritte,  vielleicht  auch  die  vierte  Kaste;  daher  fehlt  hier  auch  ein 
Zusatz  wie  in  den  anderen  Smriti,  welche  Form  für  welche  Kaste 
bestimmt  sei.  Die  2.,  3.  nnd  4.  Form  sind  nur  der  Vollständig- 
keit halber  eingeschoben ;  die  spätere  Nomenclatur  wird  dann  nicht 
blos  vollständiger,  sondern  auch  schematischer,  indem  sie  statt  der 
Kshatriya  und  der  Menschen  den  Prajäpati,  die  Asnra,  Räkshasa 
und  Pic&^  in  die  Stufenleiter  einschiebt,  in  der  aber  fortwährend 
kirchliche  Ehe,  Raub  und  Kauf  als  die  drei  Hauptarten  hervor- 
treten, die  je  den  drei  Hauptkasten  gemäss  sind.  Theoretisch  wird 
dann  freilich  der  Fraukauf  in  allen  fibrigen  Smfiti  verdammt;  da- 
gegen entspricht  es  dem  alterthttmlichen  Standpunkt  V/s,  dass  er 
ihn  im  Folgenden  nngescheut  empfiehlt,  genau  wie  die  G^lhyasfitra 
(8.  Weber  I.  Stud.  V,  343.  407),  denen  auch  das  erste  seiner  bez. 
Gitate  entnommen  ist  (^änkh.  I,  14,  16.  Pär.  I,  9,  5),  während  das 
zweite  aus  einem  sicher  ebenfalls  vediichen  Werke,  vielleicht  einem 
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Sfttm  des  Yasislitha  selbst  Aber  die  Cfttomi&sya  ^)  stunmt  add  ftr 
WOB  im  Kftthaka  nachweisbar  ist. 

Liegt  schon  hierin  ein  weiterer  Beweis  für  das  hohe  Alter 
▼on  y/s  Version  der  Eheformen,  so  sprechen  dafOr  weiter  alle  die- 
jenigen Orttnde,  welche  nöthigen,  sein  Werk  unbedingt  der  yedischen 
Literatur  einzureihen.  Schon  Bflhier  hat  es  als  dharmasAtra  ans 
der  Schale  des  Yasish^ha  bezeichnet,  besonders  seiner  S^traform 
wegen,  und  weil  die  eingestreuten  Oftthft  noch  häufig  in  Trishtubh 
abgefasst  sind,  die  sogar  in  mehreren  Fällen  als  die  direkte  Quelle 
Manu'scher  gl.  erscheinen.  Auch  das  erwähnte  Citat  aus  einem 
prosaischen  Manu,  wozu  in  adhy.  19  ein  dem  Manu  beigelegter 
Trishtnbh  kommt,  ganz  besonders  aber  die  Legende  in  adhy.  5 
spricht  ftr  die  frflhe  Abfassungszeit  unseres  Werks.  Ganz  im  Stile 
der  Brähma^a  und  oft  wörtlich  übereinstimmend  mit  Taitt.  ed. 
Weber  2,  6,  1  (anders  Qat.  Br.  1,  6,  8,  1—5.  5,  5,  4,  2—6. 
12,  7,  1,  Iff.  Qftnkh.  gr.  [Haug's  Hss.  36]  14,  50.  51)  wird  hier 
die  Sage  von  Yi^varftpa  erzählt,  um  die  ünreinigkeit  men- 
stmirender  Frauen  zu  erklären.  Derartiges  kommt  meines  Wissens 
in  keinem  anderen  Dharma^tra  vor.  Sogar  auf  den  Yeda,  zu 
dem  das  unsrige  speciell  gehört,  möchte  man  rathen,  wenn  in  adhy.  1 
alle  Texte  den  Ausdruck  süry&bhinirmukta  aufweisen,  der  wie  bei 
M.  2,  221  für  ^bhinimrukta  steht  und  unser  Werk  so  gut 
wie  Manu  (s.  Weber,  L  Streifen  II,  209)  mit  dem  K&thaka-Yajus 
sprachlich  verbindet  —  Nähere  Angaben  ttber  den  kritischen  Zu- 
stand der  besprochenen  Hss.  anzufügen,  halte  ich  mich  nicht  ftr 
berechtigt  >). 


1)  So  befindet  sich  unter  den  Sfttr»  des  BavdhAyaiia  (Haug's  Hss.  163) 
auch  ein  C&tnrmAsya-Sdtra. 

2)  Dagegen  mögen  hier  einige  Berichtigungen  zu  F.  Platz  finden,  welche  ich 
grSsstentheils  der  Gfite  der  Herren  Geh.  Rath  Dr.  Bohtlingk  in  Jena  und  Prof. 
Dr.  Steniler  in  Breslau  verdanke.  Anm.  3  1.  bhrfina^  S.  6,  A.  1.  9)  . . .  rogina. 
A.  12  1.  snsht&h.  A.  17  1.  bhrünaO  .  .  .  a^raddheyam.  A.  19  1.  Vater  nnd 
Bruder.  A.  24  1.  yftcA  dft.  S.  13  Z.  19  1.  Sagotrds.  S.  21  Z.  6  L  Processen. 
A.  56  1.  llÜaniyA.  S.  25  Z.  8  1.  l&vany&<>.  A.  61  1.  grih&t.  A.  71  1.  kotyo  'rdha^ 
srarge,  bUAd,  nnd  vgl.  Spr.  2568.  8.  39  Z.  3  1.  ^i^kstrt^.  S.  40,  S.  2  L  kshatri- 
yasya,  8.  6  kshatriya<».  8.  42,  A.  zu  26  Z.  5  trenne  pramatt&n&m  vi*.  8.  43, 
S.  82  1.  prÄj&paÜpntra^  catorali  (nach  Hs.  v.),  8.  39  1.  parah.  Zu  8.  41  füge  bei: 
(f.  n&pi  dashyati?),  in  der  A.  zu  41  nach  o&rüdbaivapi :  (f.  Oftnüd^aivApi?). 
8.  45,  8.  9  1.  pravasite.  A.  zu  8  1.  kunkanukha*,  zu  9  L  patyaa  pravasite, 
vidyate  (Hss.  vidyete),  alamkaranara  kriy&  kridädi9ca,  zu  10  trenne  ^cyä 
gamanH^  zu  11  (lige  bei:  (f^  <»catvarain).  8.  47,  8.  15  1.  pritbagyigno,  8.  17 
vyavasthiti  |  ,  aputr&pi,  A.  zu  3  ^rasange,  kshatnyasya.  8.  48,  8.  6  L  sa- 
sant&nAni,  A.  zu  7  füge  bei:  Manu  besser  tan  na.  8.  52,  8.  40  ist  ritu  doch 
besser  in  der  gewöhnlichen  Bedeutung  zu  nehmen,  in  A,  *)  ^'irtabhaya*  zu  lesen, 
8.  53,  8.  8  Colebrooke*s  Uebersetzung  vorzuziehen,  in  der  A.  kunk*  durch 
„Salben  mit  .  .  .*'  zu  übersetzen,  vastracal^  in  vastrftncAlena  dipanirvApanidis 
zu  emendiren.  8.  55,  8.  2  1.  auch  mit  der  jüngsten,  wenn  sie  gleicher  Kaste 
mit  ihm  ist,  8.  4  1.  Aber  kein  Zweimalgeborener  mit  einer  Qüdri.  Aendere 
4,  5,  6  in  5,  6,  7.  8.  57  Z.  7  streiche  1.  Z.  31  und  8.^58  Z.  6  L  der  Vi- 
vAdacintimani. 


•A.-. 
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Die  Steininschrift  von  Bosra. 

Von 

Prof.  Joseph  Karabaeek. 

(Hienn  eine  lithogr.  Tafel.) 

Im  Jahre  1874  habe  ich  unter  dem  Titel  „Beiträge  zur  Ge- 
schichte der  Mazjaditen^'  in  der  ersten  Abtheilung  des  Buches  eine 
arabische  Inschrift  aus  Bosra  in  Qaurän  publicirt,  welche  mir  da- 
mals als  eine  Copie  des  türkischen  Regimentsarztes  Herrn  Dr. 
Philipp  Politzer  zugekommen  war.  Zu  spät  erfuhr  ich,  dass 
dieselbe  Inschrift  schon  in  Rey's  Werke  ,,Voyage  dans  le  Haouran^* 
Paris  1860,  nach  einer  photographischen  Aufhahme  mit  einem  £nt- 
ziffemngsversuche  Reinaud's  erschienen  war.  Allein  derselbe  ist 
in  der  Hauptsache  ebenso  misslungen,  wie  die  von  mir  gegebene 
Lesung,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  in  Rey's  Copie  die  In- 
schrift dem  Erklärer  fast  durchaus  deutlich  und  correct  vorlag, 
während  mir,  wie  es  sich  jetzt  erwiesen  hat,  nur  eine  unverläss- 
liche,  Iflckenhafte  und  ungeschickt  ausgeführte  Handzeichnung  zu 
Gebote  stand.  Von  den  Ungeheuern  Schwierigkeiten,  welche  Hrn. 
Dr.  Politzer's  „Copie^  dem  Entzifferer  bietet,  wird  sich  jeder  Sach- 
verständige durch  einen  Blick  auf  die  von  mir  jener  Arbeit  bei- 
gegebene Tafel  I  überzeugen.  „Dem  tüchtigsten,  auch  im  Lesen 
von  Handschriften  wohlgeübten  Arabisten  wird  es  nicht  möglich 
sein,  auf  der  dem  Buche  beigefügten  Tafel,  einer  photographischen 
Copie  in  verkleinertem  Massstabe,  nur  eine  Zeile  zu  verstehen, 
wenn  er  nicht  besondere  paläographische  Studien  gemacht  hat^).*^ 
Wenn  ich  also  auf  Grund  der  neuen  Vorlage  zu  einer  Selbstkritik 
und  wiederholten  Entzifferung  schreite,  will  ich  die  in  der  ersten 
Lesung  der  Inschrift  enthaltenen  Irrthümer  um  so  williger  ein- 
gestehen, als  mir  die  volle  Würdigung  der  früheren  Schwierigkeiten 
von  Seiten  competenter  Richter  gesichert  scheint.  Ich  glaube  aber 
auch  jene  Fehler  dadurch  wett  gemacht  zu  haben,  dass  es  mir 
sofort  nach  dem  Bekanntwerden  mit  Rey's  Copie,  im  Gegensatze  zu 


1)  Stick el  in  der  Jenaer  Literaturzeitung,  1874,  Artikel  626. 
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Reinaod,  gelang,  die  Inschrift  historisch  zu  bestimmen.  „Ich  aber^\ 
schrieb  mir  damals,  10.  März  1876,  Herr  Geh«  Hofr.  Fleischer, 
durch  dessen  Oflte  mir  die  neue  Copie  zokam,  „firene  mich  herzlich 
aber  die  schönen  and  sicheren  Entdeckungen,  welche  Sie  hinsicht- 
lich der  vollständigen  Entzifferang  des  Ursprangs  nnd  der  geschicht- 
lichen Stellang  anserer  Inschrift  gemacht  haben.  Das  heisst  prendre 
sa  revanche!"  — 

Nun  zur  Inschrift.  Sie  wurde  von  mir  in  die  erste  Hälfte 
des  VI.  Jahrhanderts  der  Higra  gewiesen.  Wie  richtig  dieses,  bei 
dem  Mangel  eines  Datums  lediglich  nach  dem  Schriftdoctus  gebildete 
ürtheil  gewesen,  mag  jetzt  aus  dem  hier  folgenden  Texte  der  In- 
schrift erhellen.     Ich  lese: 

LjJt  ^tJuJl^  ^,^1  IJ^  bv,U*j  ^!  ^,-^yi  ,y^JA  aJÜt  ,*^  1. 
LäJI  jy^,l\  ^^ilxjt  jJ^t  JjLäJ!  ^LjJt  «iJUl  J^yJ\  ^j  2. 
^l^   ^X^^t  OL^  eri^l  ^^j^  gil  >l  J^l^\  Jü^     3. 

(sie)  ^^-^t^  Ug>M>g^ 


^         -o*       » ,  i   , 


U  J^  Jou  3t  oLdj^»   »cXP  ^  iIä  ^  ^  s^Ä-3  10. 

^Äil    ^JLc    X«Jit    UJL9 
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t«  J     >  «  I        in»  S.«0         "  4        > 


,Jm  Naiftea  Gottes  des  Barmherzigen,  des  Erbarmenden!  Der 
Herr,  der  König,  der  Weise,  der  Gerechte,  der  dnrch  Gott  Ge- 
Bt&rkte,  der  Ueberwinder  der  Feinde,  der  Siegreiche,  der  Glanbens- 
kftmpe,  der  Tapfere,  der  Ausgezeichnetste  unter  den  Mekka- Pilgern, 
der  Helfer  der  Religion,  das  Schwert  des  Isl&m,  der  Held  von 
Syrien,  Alp-Gäzi  (der  tapfere  Krieger),  der  Ilkäbek,  der  At&bek  des 
Abu  Mansür,  Anar,  die  Statze  des  Fürsten  der  Gläubigen,  hat 
angeordnet  den  Bau  dieses  Backofens  und  dieser  gesegneten  Mühle. 
"Er  hat  beide  vermacht  und  gestiftet  zur  Ehre  Gottes  des  Aller- 
höchsten und  ihre  Einkünfte  zur  Auslösung  der  Muslimen  aus  den 
Heeren  der  Ungläubigen  bestimmt,  nämlich  für  diejenigen,  welche 
keine  Angehörigen  haben  und  sich  selbst  auszulösen  nicht  im 
Stande  sind.  An  dieser  Stiftung  haben  ausschliesslich  die  orthodoxen 
Sunniten  und  diejenigen  Theil,  welche  den  ^orän  auswendig  wissen. 
Wenn  aber  Gott  die  Verhältnisse  bessert  und  es  keine  Gefangenen 
mehr  giebt,  so  sind  die  Einkünfte  für  die  Waisen,  Wittwen,  Armen 
und  Beisenden  zu  verwenden. 

Und  der  gottesbedürftige  Knecht  Sure  hak  hat  hinzugefügt 
und  gestiftet  das  Sechstel  von  el-(jrudeida,  welches  bekannt  ist 
unter  dem  Kamen  Mer^  —  (?) ,  zu  Gunsten  der  in  dieser  Stiftung 
Torbenannten  Personen.  Wenn  irgend  jemand  etwas  an  diesen  Stif- 
tungen ändert  oder  „etwas  Andres  an  dessen  Stelle  setzt,  nach- 
dem er's  vernommen  hat  (der  wisse) :  die  Schuld  davon  fällt  nur  auf 
diejenigen,  welche  solches  thun^),  und  der  Uebertreter  that  sich 
damit  selbst  Unrecht'**)  und  zieht  sich  dadurch  Gottes  Zorn  und 
den  Tadel  Qasan's  und  Qusein's  zu.  „Wenn  irgendwelche  Menschen 
die  Bestimmungen  Gottes  übertreten :  solche  sind  die  (vorzugsweise) 
Ungerechten"').  Dieser  Bau  erfolgte  unter  der  Werkleitung  des 
goltesbedürftigen  Knechtes  Surchak.'' 

Wie  man  also  sieht,  gehört  die  Inschrift  in  die  Zeit  des  aus 
der  Greschichte  der  Kreuzzüge  bekannten  Verwesers  des  damas- 
cenischen  Reichs,  Anar,   welcher  im  Jahre  544  d.  H.   (=  1149 


1)  Koriffl,  Sftre  II,  177. 

2)  Korln,  Sttre  U,  281  und  LXV,  1. 

3)  Kofio,  O,  229. 
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n.  Chr.)  Btarb.  Bevor  ich  nan  auf  die  zu  dieser  Persönlichkeit 
and  anserem  Schriftdenkmal  in  Beziehung  stehenden  historischen 
Begebenheiten  näher  eingehe,  will  ich  in  Kürze  einige  Bemerkungen 
Aber  den  inscriptionellen  Theil  vorausschicken. 

In   der   zweiten   Schriftzeile  beg^rnet  uns  der  von  Reinaud 

nicht  entzifferte  Titel  ^n^  j^  ,  welchen  ich  i^  ^\  ^der  Aus- 
gezeichnetste unter  den  Mekka  -  Pilgern"  gelesen.  Man  könnte 
ihn  ebenso  gut  .^s^  ^\   deuten.     Dies   bleibt  also  unentschieden. 

loh  gestehe  übrigens,  dass  mich  beide  Lesarten  wenig  befriedigen; 
denn  die  Elemente  der  ersten  Gruppe  stellen  sieh  eigentlich  als 
^fib  oder  ^b  dar.    Ein  Alef  in   der  Form  von  L,   wie  es  bd 

jsA  angenommen  werden  müsste,  lässt  sich  schwer  in  einer  syrischen 

Inschrift  dieser  Zeit  denken,  wie  es  ja  auch  an  einem  Analogon 
dazu  in   dem   vorliegenden  Schriftstücke  sdbst  mangelt     An  ein 

elwaHres    ^^  ^\   oder   ^^   ^\    ist   aber   schon   gar   nicht   zu 

dttiken.  —  In  dem  darauf  folgenden  Utel  ^*«jjJt  q^jui  nHelfer  der 

Rdigion"  steckt  der  von  dem  £m!r  Anar  geftlhrte  Laj^b,  wie  er 
auch  bei  den  arabischen  Historikern  heisst,  und  den  Wilhelm 
von  Tyrus  (Lib.  XYI,  Gap.  8)  durch  Mehenedin  wiedergiebt 

Die   vierte   Zeile   beginnt   mit   dem   ftlr   Beinaad   gMcMaOs 
rithselhaften  vt5bUCL.    Es  liegt  darin  offenbar  der  bekannte  Titel 

ÜCLjt  oder  «LiCLt ,  bei  Vullers,  Lex.  pers.  n.  d.  W.  ^omen  dignitatis, 

quo  munus  summi  praefecti  insignitur."  Näheres  darüber  findet 
sich  bei  Quatrem^re,  Hist.  des  Mogols  de  la  Perse  par  Rasdiidred- 
jttn,  I,  p.  LT,  wo  wir  auch  mit  dem  «ÜCLt  ^\^  einer  arabiaciiai 

Paraphrase  des  yjolJüLj!,  bekannt  werden.   Dass  in  onstfer  biaclirift 

diese  letztere  Form  mit  Auslassung  des  Alef  uJoÜCL  gesckrieben 

steht,  darf  nicht  befremden;  Handschriften  und  Münzen  des  YI. 
Jbdts.  d.  H.  bieten  nicht  selten  in  ibnlichen  nilen  derlei  Yendhen, 

wie  a.  B.  in  dem  bekannten  Titel  (jr*^L^  ^ ,  der  zuweflen  ^;ÜkL 
ireschrieben  wird,  was  freilich  auch  keinen  verinderten  Sin  fiefat 
Wenn   wir   also   in   dem   vortiegenden  Worte  den  Htd   a$aÜGL|l 

llki-bek  ftu-  Anar  anerkennen,  so  entspricht  dendbe  sit  rnOer 
üeb«reinstimming  eben  j«Mr  Würde«  welche  Wilhelm  vonTjrms 
diesem  Emir  mit  den  Worten:  ^^  .  .  .  Dasnscenorum  prinoepa  mSH- 
tiae  et  regis  procirator  negotjonm  .  .  .^  beilegt  0- 
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Die  ganze  näcbstfolgende  Grappe   hat  Reinaod  verlesen.    Er 
giebt  sie  nämlich  dnrch  ^JuL^f  ^\  HOc^  ^^\  jya^  ^  ^\  y^\2^ 

und  Obersetzt:  „Atabek  (Gonveroear),  Abou-Mansour ,  fils  de  la 
Colon ne(!)  de  T^mir  des  croyants'^  wodurch  die  Inschrift  einem 
Atabek  Abd  Mansür  zugewiesen  erscheint.  Aus  meiner  Entzifferung 
ist  dagegen  ersichtlich ,' dass  Anar  der  At&bek,  d.  h.  Major- 
domus,  des  Fürsten  von  Damascus  war,  dessen  Kunja  in  ,,Abü 
Man^*^  uns  vorliegt,  die  aber,  so  weit  mir  die  Quellen  zugänglich 
sind,  nirgends  erwähnt  wird.  Der  Umstand  also,  dass  Reinand  das 
^\  aus  Jt  Anar  verlesen,  hat  die  richtige  Zutheilung  der  In- 
schrift seinerseits  vereitelt.  Was  nun  den  Namen  A  anlangt,  so 
habe  ich  ihn  Jt  Anar  gelesen.  Die  Quellen  weichen  jedoch  in 
seiner  Orthographie   und  Aussprache   erheblich   von   einander   ab. 

Ihn  Challikän,  ed.  Wflstenfeld  No.  121,  schreibt  jjf  ünuz;  Ihn 
el-Purät*),  n.  Band,  Bl.  89  rev.  jit,  Bl.  191  rev.  und  m.  Bl.  18  av. 
Jt,  und  in  dem  Recueil  des  Historiens  des  Croisades,  Hist  orien- 

Uux  I.  B.  p.  467  ß\  Onar.     Wilken  und  Weil  haben  sich  ftlr 

die  Lesart  Jt  Anar  entschieden;   was  mich  betrifft,    so  halte  ich 

dieselbe  schon  desshalb  für  die  allein  richtige,  weil  Wilhelm 
von  Tyrus  a.  a.  0.  den  Namen  dnrch  Ainardus  (franz.  Aynart) 
wiedergiebt.  Uebrigens,  glaube  ich,  ist  es  aus  den  Handschriften 
leicht   zu  erklären,   wie    Jt    in    Jt  sich  verwandeln  konnte.     Die 

besseren  Manuscripte  der  älteren  Zeit  pflegen  bekanntlich  in  der 
B^iel  den  Buchstaben  .  Re  zum  Unterschiede  von  j  Ze  mit  einem 

Unterscheidungszeichen,   dem  sogenannten  v  i  t  g  ^  zu  versehen. 

Dasselbe  besteht  in  dem   über  den  Buchstaben   gesetzten  Zeichen 

II.,  .^  oder  _£_.  Die  beiden  letzteren  werden  nur  nach  einem 
gewissen  Gesetze  angewandt:  nämlich  das  erstere  ji-  nur  dann, 
wenn  das  Zeichen  für  das  Gezm  ±-  ein  geschlossenes  Ringelchen 
ist;  das  letztere  ±.  aber,  wenn  umgekehrt  das  (jezm  mit  offener 
Form  _5l-  geschrieben  wird.  Da  diese  also  auch  zur  Unterschei- 
dung bestimmten  Zeichen  aus  der  ursprünglichen  Gezm-Abbreviatur 

_e_  =  -,  in  rein  conventioneller  Weise  sieb  herausgebildet  haben  — 

wie  solches  ans  den  alten  Handschriften  nachgewiesen  werden 
kann  —  so  wird  es  begreiflich,  wie  die  beiden  Werthe  dieser 
Zeichen  von  den  Bücherabschreibern  oftmals  verkannt  werden 
kpnnten  upd  dadurch  zu  Verderbnissen  in  den  Lesarten  Ver- 
anlassung gegeben  haben.  Ja,  der  oft  winzige  Schriftkörper  der 
genannten  Zeichen  hat  in  Folge  des  Zusammenfliessens  der  Tinte 


1)  Httidsebr.  der  k.  k.  Hofbibl.  in  Wien. 
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selbst  znr  Verwechslung  mit  diacriti  sehen  Punkten  geführt,  wie 
ich  dies  mit  vielen   handschriftlichen  Beispielen  sa   bdegen  Ter- 

möchte.    So  dürfte  denn  anch  unser  Jt  oder  y |  anf  gleichem  Wege 
zn   1^1  geworden  sein.  —  Am  Schlüsse  der  Zeile  begegnet  nns  ein 

F^ler  der  Inschrift:   es  steht  dort  ^«^id^l  statt  Ufi%t,   wohl  ein 

Versehen  des  Steinmetzen. 

In  Beziehung  auf  die  fünfte  Zeile  ist  wieder  ein  Versehen  Rei- 
naud's  zu  verzeichnen.  Er  las  nämlich  das  nach  \ms>^  folgende  Wort 


^  o  « 


U^Ljuamo,  indem  er  ^«-«^  les  revenus  flbersetzt,  was  jedoch 

mit  der  etymologischen  Bedeutung  desselben  unvereinbar  ist.  Die 
Lösung  giebt  sich  einfttch.    Die  Buchstabenelemente  stellen  sich 

nämlich  bei  genauerer  Betrachtung  als  U^Lju^mm«  dar,  wobei  offen- 
bar  an   der   Basis    die   Verbindungslinie   unterbrochen   ist:    also 

l^^Uv.,.^      Dies  bekannte  Wort,   dessen  Bedeutung  auf  die  ans 

einem  vermietheten  Hause,  Felde  u.  s.  w.  bezogenen  Einkaufte  geht, 
wird   nicht  nur  durch  den  Sinn  gefordert,   sondern  es  findet  aodi 

durch  das   jU^it  der  siebenten  Zeile  seinen  unabweislichen  Beleg. 

In  der  sechsten  Zeile  findet  sich  in  Reinaud's  Lesung  ^^pi^ 

für  das ,    was  ich  durch  ^joj^i^  gebe.    Ueber  die  Richtigkeit  des 

letzteren  kann  kein  Zweifel  obwalten,  wie  Oberhaupt  ein  {j^  mit  ^ 

in  dieser  Inschrift  gar  nicht  zu  verwechseln  ist.  ~  Die  achte  Zeile 
zeigt  bei  Reinaud  wieder  eine  Lflcke,  die  aber  durch  Herrn 
Geh.  Hofr.  Fleischer  in  einem  Schreiben  an  mich  glttcklieh  ans- 

gefbllt  worden  ist ;  sie  betrifft  das  Wort  L^  vJL^t,  —  eine  stehende 

Redensart,  wenn  es  sich  in  Beziehung  auf  Stiftungen  darum  handelt, 
dass  dieselben  von  irgend  woher  einen  Zuwachs  erhalten  haben. 
Ich  verweise  z.  B.  nur  auf  ^otb-ed-din's  Chronik  der  Stadt  Mekka 

ed.  Wüstenfeld,  III,  p.  nf,   wo  es  heisst:    vjl%b  l^iL5=0l!^  Ü«^'^ 

^t  u.  s.  w.  — 

Dieselbe  Zeile  bringt  uns  nun  den  Namen  des  Werkleiters  bei 
dem  Bau  und  Vermehrers  der  Stiftung.  Reinaud  giebt  ihn  durch 
vX>^  Sarhad;   ich  habe  ihn   aber  schon  in  der  Erklärung  der 

Inschrift  y5^wM  Snrchak  gelesen  und  S.  71  als  persisches  De- 
minutiv mit  „der  kleine  Rotbe''  übersetzt.  Dabei  kann  es  auch 
jetzt  noch  verbleiben,  wie  Rey's  Copie  erweist  Vielleicht  hat  es 
Interesse  bei  dieser  Gelegenheit  zu  erwähnen,  dass  gerade  zur  Zeit 
unsrer   Inschrift  neben  dem  Gebrauch,   persische  Nomina  propria 
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dureh  AiliiDgiiiig  des  DeminatiYn Suffixes   ^6    za    bilden,    aueh 

arabisehe  EigennameB  mittelst  desselben  Suffixes  in  persische 
DemimitiYa  häufig  yerwandelt  worden,  z.  B.  AbA  (jafar  in  BA 
äafiarak  (der  kleine  Abu  (kfar),  'AI!  in  'Aliak  (der  kleine  'Ali), 
Qasan  in  Qasanak  (der  kleine  Qasan)  n.  s.  w.^). 

Die  nennte  Zeile  enthält  die  Stiftung  Surchak's :  das  Sechstel  der 

Erträgnisse  eines  Ortes  „«jujJl  bekannt  unter  dem  Namen 
^r^}^     I)®n  ersten  Namen  «JuOÜl    hat  Reinaud  gar  nicht  ent- 

aUTert,  den  zweiten  aber  ^^y^  gelesen.    In  meiner  Publication  der 

Inschrift  (S.  108  f.)  habe  idb  auf  die  bekannte  quellenmässig  von 
mir  belegte  Thatsache  hin,  dass  die  Stiftung  der  Ertragnisse  von 
Dörfern  äblich  war,  sogleich  an  ein  solches  gedacht  und  in  dem 

ersten  Worte  den  Namen  sJuJsJl  el-Crudeida  d.  i.  Neudörfchen 

geflunden.  Dabei  dürfte  es  nun  auch  jetzt  noch  zu  verbleiben 
haben,  wiewohl  man  unter  dieser  Localität  nur  einen  kleinern, 
mit  Aeckern  und  Wiesengrtknden  ausgestatteten  Häusercomplex  wird 
Terstehen  können.  Aber  meine  frfihere  Vermuthung,  durch  welche 
die  bezeichnete  Oertlichkeit  mit  dem  am  Tigris  oberhalb  cn-No'mä- 
n|]e  gelegenen  Dorfe  el-(judeida  (Meräsid,  I,  244)  in  Verbindung 
gebracht  wurde,  fällt  hinweg-,  ich  bin  vielmehr  nach  der  jetzigen 
Yorkige  gezwungen  auf  die  von  mir  a.  a.  0.  gleichfalls  ausgesprochene  * 
MögUehkeit  einer  Lage  des  Ortes  in  Mittelsyrien  zurück- 
zukommen. 

Der  Schlüssel    zur    richtigen   Bestimmung    scheint    mir    nun 
eben   in  dem  zweiten,    von  Reinaud  ^^y«  gelesenen  Namen  za 

liegen,  der  in  meiner  ersten  „Copie''  leider  ganz  und  gar  unleser- 
fich   war.    Ich    nehme   denselben  für  _^,   unter  Zugmnd^egung 

fltaes  ftr  den  vorliegenden  Ductus  regelrechten  Ausläufers  des 
Fii|Ai-9ft.    Die  Theilung  dieses  Buchstabens  in  zwei  Elemente,  ^^, 

nach  dem  Vorgänge  Reinaud's  scheint  nämlich  um  so  weniger  statt- 
haft, als  das  Final-Jä  im  rückläufigen  Zuge  nach  mehrfachen  Ana- 
kigien  der  Inschrift  nicht  abwärts,  sondern  parallel  mit  der 

Grundlinie  zu  gehen  hätte.  Somit  lese  ich  die  ganze  Stelle  ikXiiXä 
2-^  'ia^jLj^\.    Hieraus  ergiebt  sich  nun,  dass  _^,  welches  nach 

dem  Mu*gem  eKbuldftn  IV  B.  u.  d.W.  ^  v^  \^  'i*Ji^\  (joJi\ 


i^^ypufj  vy^v3u;^l  Vl^t  L^  -^*  ist,  als  ein  Regens  zu  fassen 
ist,  dem  das  Rectum  zu  folgen  hat;  denn  sonst  müsste  ^^  als 
i^dUa^  jj^k'  durch  den  Artikel  determinirt  sein,   was  aber  deutlich 

1)  Ibn  el-Fur&t,  a.  a.  O.  III.  Bl.  27a.  snm  Jahr«  544  d.  H. 
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Bickt  der  FftU  ist  Die  folgende  Wortgrappe  steDt  sidi  nmi  als 
iuj.»>  dar,  an  deren  Dentong  als  jU»!.»>  nidit  gerfltlelt  werdea 

kann,  ohne  dass  jedoch  dieses  Wort  in  Genitivrerbindang  mit  _^ 

eine  nachweisbare  Oertüchkeit  darstellte.  Trotzdem  finde  idi  darin 
die  Lösung  des  Bftthsels.  Wir  haben  es  hier  nftmlich  höchst  wahr- 
scheinlich mit  einem  unschwer  zu  erkl&renden  Schreibfehler  des 
Steinmetzen  zu  thnn.  Wer  eine  grössere  Menge  von  Inschriften 
und  üandschriften  aufmerksam  durchgelesen  hat,  wird  die  Thatsache 
zu  constatiren  vermögen,  dass  die  Schreiber  sich  nicht  selten  vom 
Schlüsse  eines  Wortes  zum  Anfange  des  folgenden  verirren;  und 
zwar  geschieht  dies  am  häufigsten  dann,  wenn  entweder  die  Final- 
sfige  des  vorangehenden  mit  den  Initialen  des  nachkommenden  Wortes 
identisch  sind,  oder  wenn  zwei  aufeinander  folgende  Worte  in  den 
AnfimgszOgen  sich  gleichen^). 

Unsre  Wortgruppe  xJi^  -.^   bietet  nun  solch  einen  FM 

Hält  man  dies  fest  und  sieht  man  sich  dabei  in  d^  Topographie 
des  damascenischen  Reichs  um,  so  ist  auch  schon  die  Lösung 
gefunden.    Von  den  vierzehn  mit  _^  zusammengesetzten  Oertlieh- 

keiten  in  Jä^üt's  Mustarik,   ed.  WOstenfeld,  p.  rr  gehören  drei 

zum  Gebiete  von  Damascus :  Mer^  es-$uffiir,  Mer^  B&hi(  und  Men^ 
tAdr&.  Die  beiden  letzten  liegen  in  dem  lieblichen  Thale  Öfita. 
Auch  unser  „Mer^ "'  werden  wir  dort  zu  suchen  haben,  lüd 

dazu  passt  nichts  besser,  als  wenn  wir  es  mit  „Qarr&n  L^jij^), 

einem  Dorfe  in  der  äü^a  von  Damascus"  (Mu^^m  a.a.O. II, 
P«  )Tt),  in  Zusammenhang  bringen. 

Ich  denke  also,  dass  man,  gleichwie  von  ^Adrä,  einem  Dorfe 
in  der  äü^a  von  Damascus,  gesagt  wird:  j^tAfr  _^  ^^->*^.  k^b 
„davon  ist  auch  das  dazu  gehörige  Mer^  'Adr&  benannt''  (Mu^^em 

a.a.O.III,p.  Ifo),  ein  Gleiches  von  ^L^^  mit  Beziehung  auf  unser 

^^  annehmen   kann.     Der  Schreiber   oder  Steinmetz   war   nach 

seiner  Vorlage  in  der  Arbeit  bis  1.^  _^  gekommen,   als  er   in 

den  Irrthum  verfiel,  er  stehe  mit  L>  schon  in  der  zweiten  Silbe 

des  folgenden   &jm»|.>>,  wesshalb  er  ohne  weiteres  t/^  ansetzte.     Ich 

glaube  zur  Unterstützung  meiner  Erklärung  der  sonst  räthselhaft 
bleibenden  Wortgrnppe  noch  beifügen  zu  müssen,  dass,  wenn  man 


1)  Am  häufigsten  ist  der  durch  Ueberspringen  herbeigeführte  Wegfall  eioes 
Final-  vor  einem  Initial-AIef,  z.  B.  ^iL.#.LJJ  sUtt  q^^-^jI  I^ ,  ^^wo-aoII   -^t 
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ei-ä«d€ida  mit  einem  Mer^  Qarrän  identificirt,  dies  um  so  glaab- 
wflrdiger  erscheint,  als  aach  BvXxXll  ein  im  Bezirke  von  Damascos, 

ja  selbst  in  anmittelbarer  Nähe  der  6rAta,  wohlbekannter  Name  war 
und  noch  heutzutage  ist  Nach  dem  Gesagten  wäre  also  die  frag- 
liehe Stelle  der  Inschrift  so  wiederherzustellen:  ^j%  ^jmOuJI 

Die  letzten  drei  Zeilen  der  Inschrift  sind  klar.  Nur  zu  der 
Scblussformel  ju  J^  sei  eine  Bemerkung  gestattet.    Nach  meiner 

ersten  Lesung  schien  dieselbe  durch  ».Lk   (statt  B^U^)    eingeleitet 

Ich  denke,  Niemand  hätte  nach  der  mir  vorliegenden  „Copie** 
dieses  Wort  anders  zu  lesen  vermocht.     Doch  schien,  wie  mir  von 

hochachtbarer  Seite  bemerkt  wurde,  eben  die  Formel  Ju  ^^  einer 

solchen  Deutung  zu  widersprechen,  indem  sie  nur  eine,  so  zu  sagen, 
handgreifliche  Handlung  auszudrücken  bestimmt  sei.  Dem  ist 
aber  nicht  so.    Schon  von  den  Münzdenkmälern  her  wissen  wir,  dass 

j^  ^  auch  eine  weitere  Fassung  zulässt  und  ganz  richtig  im 

Allgemeinen  mit  „unter  der  Leitung^  übersetzt  werden  kann. 
So  liest  man  in  Ibn  el-Wardi's  Chronik,  Bulä^er  Ausg.,  I,  p.  tfl 

gJt  ^j4^  Ju  ^  i^jXiS^^  ^  vi^^ÄÄa  L^ ;  Sojüft  Ta'rich  el- 
Chulafä,  ed.  Lees,  Galcutta  1857  p.  tl.:    J^  >U^n  KJUX«  s^u^^^j^ 

gJt  ,^y^J\  sX^  ^^!  J^;    p.   n-:    Ju  >  ^JjjJl  ^]    1^3 

(^£^JL«Ji  ^Ja  ^  ^^^wmÜI;    Ibn  Chaldün,    AUgem.  Gesch.   Bulä^ier 

Ausg.    m,   p.  fro:  Ju  J^^iU^  iüu^  LJ  jjüu  L^^JbjJt  ^1^3 

^^^Kt;   p.  fn:  gJ!  iüjjü!  Jü4a«i  Jsi  ;J^^LAÄi^  xJCi  u.  S,  W.  — 

Durch  die  vorstehende  Lesung  und  Erklärung  ist  also  hin- 
länglich festgestellt,  dass  die  Inschrift  von  Bosra,  wie  schon  kurz 
bemerkt  wurde,  auf  Veranlassung  des  damascenisehen  Reichsver- 
wesers  Mu'in  ed-dinAnar  aufgestellt  worden  ist  Die  Bedeutung 
dieses  Mannes,  sein  thatkräftiges  und  erfolgreiches  Eingreifen  in 
die  Kämpfe  der  Kreuzfahrer  mit  den  Sarazenen,  namentlich  während 
des  zweiten  Kreuzzuges,  sind  durch  Wilken's  und  Weil's  Geschichts- 
werke bekannt.  Hier  aber  gilt  es  noch  besonders  den  Versuch 
einer  genaueren  Datirung  der  Inschrift  auf  Grund  geschichtlicher 
Zeugnisse. 

Anar  hiess  mit  seinem  vollen  Namen  Muln  ed-din  Abul-Qasan 
Jüsuf  Anar,  Sohn  des  'Abdullah  Firüz.  £r  war  ein  Freigelassener 
des  Fürsten  ?ahir  ed-din  ^ogtegin,  des  Gründers  der  Dynastie  der 


144  Katabacekf  die  Sieimnaehrift  wm  Bomrm. 

Beut  To^Qgtn  in  Damascns,  wo  er  bald  zu  den  her?Qmge&dBte& 
Emiren  gez&hlt  wurde.  Als  Tä^  el-Mulük  Büri  {Tojsfi^ßn^s  Sohn) 
im  J.  526  starb,  ernannte  dessen  Sohn  und  Nachfolger  ^ms  el- 
Mulük  Ism&ll  den  Emir  Anar  zu  seinem  Atäbek  ^).  Im  Jahre 
530  d.  H.  erhielt  der  Letztere  von  äihäb  ed-din  Ma^mM,  dem 
Bruder  und  Nachfolger  Ism&'il's,  das  neuerworbene  Qinis  (Emessa), 
welches  aber  schon  532  an  Zengi  verloren  ging.  Nach  der  kurzen 
Regierung  des  dritten  Sohnes  des  Büri,  Sams  ed-din  (nach  Ihn  el* 
Fur&t,  a.  a.  0.  III.  Bl.  76  a:  (jemäl  ed-din)  Mubammed  533—534, 
ward  Anar  wieder  At&bek  des  Nachfolgers  und  Sohnes  Mu^r  ed- 
din Abak  *) ,  des  letzten  Forsten  von  Damascus  aus  dehi  Haase 
To^tegin's.     In  dieser  Stellung  blieb  er  bis  zu  seinem,  Montag  den 

23.  Rebi  II.  544  d.  H.  durch  Dysenterie  (l^Uoiuo  =  dvawx^Qla) 

erfolgten  Tode  ^). 

Die  wichtigste  Begebenheit,  welche  sich  während  der  Atäbek- 
Schaft  Anar's  im  Gebiete  von  Damascus  zugetragen  hat,  war  die 
vergebliche  Belagerung  der  reichen  und  schönen  Stadt  dnrdi  die 
vereinigten  Heere  des  deutschen  Königs  Konrad  III  und  des  Königs 
von  Frankreich  Ludwig  VE  543  d.  H.  (=  1148  n.  Chr.)  An 
der  Vereitelung  dieses  Unternehmens  und  der  Rettung  von  Damaacns 
hatte  Anar  keinen  geringen  Antheil.  Besonders  aber  ist  hier  zu 
bemerken,  dass  jenes  Ereigniss  sofort  ein  anderes  herbeiflUirte, 
welches  mir  für  die  Zeitbestimmung  unsrer  Inschrift  von  entschei- 
dender Wichtigkeit  zu  sein  scheint.  Alsbald  nach  dem  Abzüge  der 
beiden  christlichen  Fürsten  aus  dem  heiligen  Lande  nämlich  rftckte 
Anar  von  Damascus  aus  in  Qaurän  ein  und  unternahm  mit  Unter- 
stützung turkomanischer  Hilfstruppen  von  hier  aus  zahlreiche  Ein- 
fälle in  das  Gebiet  des  Königreichs  Jerusalem,  so  lange,  bis  die 
Christen  um  Frieden  zu  bitten  gezwungen  waren  ^).  Dies  geschab 
im  Jahre  544  d.  H.,  nicht  lange  vor  dem  Ableben  des  At&bek  ^). 


1)  Ibn  el-Furat,  Cod.  814  der  Wieo.  Hofbibl.  U.  ßl.  40a. 

2)  Wilh.  V.  Tyrus,  Lib.  XVI,  Cap.  VUI.  erwähnt  dies  mit  den  Worten: 
„.  .  .  .  Mejeredin  (..^jjul    .^C^V/o) ,    regis  Dainascenoram   et  procaratoris  igas 

Mehenedin   (^^^jvXil  ^'jjjla)  ,   qui  alio  nomine  Ainardas  (^t)  dicebator  .  .  .  /* 

Auf  diesen   Fürsten    bezieht  sich    also   die   in  der    Inschrift  genannte   Kni^a 
Abu  Mansür,  wie  aus  dem  Nachfolgenden  ersichtlich  sein  wird. 

3)  Ibn  el-Fur&t,  a.  a    O.  UI  Bl.  18  rev. 
4}  £r  wurde  auf  zwei  Jahre  bewilligt. 

5)  Ibn  el-Fnrftt,  a.  a.  O.  UI.  Bl.  17   rev.  ff.   J.  544:    s£>u^  ^    U 

^\    JÜj^Jt  «5JJu    \yasu^  XxiLÄuOJl  ^iL4*:ii  ^  ^jUofj  ^y^' 
^  vji^i^  ,ji.x>  v,.^:>Ld  ^^jjOJt  ^j;j»A  jf/i\    ^^  ^^^p^  sÄ>Jli' 


j.^   JJ^  ^  ^ib  ^1    ol^UJl    ^t^  >:>5  ^t^,^  ^^ 
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Es  scheint  mir  zweifeUos,  dass  diese  Be^benheity  d.  h.  der  Aufent- 
halt Mn*!n  ed-din  Anar's  in  ^aar&n,  mit  der  in  unsrer 
Inschrift  erwähnten  frommen  Stiftung  in  engstem  Zasammenhange 
steht;  und  so  glaabe  ich  nicht  fehl  zu  gehen,  wenn  ich  das  Schrift- 
denkmal von  dem  ebengenannten  J.  544  d.  H.  datire. 

Aus  dem  Gesagten  ergiebt  sich,  dass  die  Folgerungen,  welche 
ich  nach  der  ersten  Lesung  der  Inschrift  a.  a.  0.  S.  97f.  aus  der- 
selben f&r  Geschichte  des  Mazjaditen  Dobeis  zog,  hinfällig  ge- 
worden sind,  wogegen  die  übrigen  historischen  Darlegungen  davon 
unberührt  bleiben.  Auch  der  epigraphische  Theil,  insoweit  er  nicht 
dnrdi  die  hier  gegebenen  Berichtigungen  in  Wegfall  kommt,  kann, 
so  glaube  ich,  bestehen;  umsomehr,  als  die  darin  ausgesprochenen 
allgemeinen  Regeln  und  palaeographischen  Grundsätze  nach  richtiger 
Schätzung  des  Alters  der  Inschrift  aufgestellt  worden  sind. 

Naehsdirift 

Ton 

Prof.  Fleischer. 

Das  beigegebene  Facsimile  der  Inschrift  ist  die  getreue  Wie- 
dergabe einer  von  Herrn  Dr.  M  e  r  r  i  1 1 ,  einem  Mitgliede  der  American 
Palestine  Exploration  Society,  während  seiner  Bereisung  des  Ost- 
jordanlandes im  J.  1875  abgenommenen  Photographie,  welche  ich 
durch  die  Güte  des  Herrn  Dr.  med.  John  Wartabet  in  Beirut 
nebst  einer  Umschreibung  des  Textes  der  Inschrift  in  gewöhnliches 
Nescfai  und  einer  Notiz  über  Inhalt  und  Zeitalter  derselben  Ende 
October  1876  zugeschickt  erhielt  Herrn  Dr.  Wartaji)et  war  die 
Veröffentlichung  der  Inschrift  durch  Key  und  Reinaud  in  des 
EIrstem  Yoyage  dans  le  Haouran,  Paris  1860,  unbekannt  geblieben, 
und  selbstverständlich  auch  der  uns  schon  längst  privatim  kund- 
gegebene Entschluss  des  Herrn  Professor  Karabacek,  den  auf  sehr 
unsicherer  Grundlage  von  ihm  früher  gemachten  Entzifferungs-  und 
Erklärungsversuch  durch  eine  neue  Bearbeitung  der  Inschrift  in 
unserer  Zeitschrift  mit  Benutzung  der  später  hinzugekommenen  Ma- 


e;y^^^  ^^^  ^».^jssüUa» 

vJLCikA^    wi^^^Lo    JU.^V^     qJ    Out    CT^^'  ji'r^    V4&^JUit    fJyJ    «t^^<-^ 

Bd.  XXXI.  10 
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iariaUeii  ood  Hfllbmittel  zu  eneizeiL  Bei  diesor  Sachlage  konnte 
dfa  liedactfon  von  der  ihr  ertheilten  Erlanbniss  des  Herrn  Dr.  War - 
labet,  iefne  Zofendnng  zn  verOffentlkhen,  nicht  filglich  Gebraoch 
machen,  da  sie  hierdurch  der  von  ihr  bereits  angenommenen  Arbeit 
des  Herrn  Prof.  Karabacek  vorgegriffen  haben  würde.  Dorch 
&n»iere  Umittände  verzögerte  sich  die  Vollendung  der  letztem  etwas 
iinger,  aU  wir  erwartet  hatten;  wir  sind  aber  dafür  reichlich  ent* 
schädigt  worden  durch  die  von  Herrn  Prof.  Karabacek  bei  längerer 
Beschäftigung  mit  der  Inschrift  entdeckte  richtige  Lesung  des  Eigen- 
namens Jl ,  —  bis  dahin  fUr  ^t  gehalten  — ,  und  die  haupCsäeh- 

Mob  hierdurch  gewonnene  Sicherung  der  geschichtUchen  und  chrono- 
logischen Stellung  der  ganzen  Inschrift.  Ich  glaube  noch  ausdrOck- 
lloh  bemerken  zu  sollen,  dass  Prof.  Karabacek 's  Lesung  und 
Erklärung  durchaus  unabhängig  von  Dr.  Wartabet's  Transcription 
ist.  Zum  weitaus  grössten  Theile  stimmen  beide  Lesungen  mit 
einander  Uborein ;  bei  den  wenigen  Abweichungen  scheint  das  Recht 
meistens  auf  Seiten  des  Wiener  Gelehrten  zu  sein.  Zu  weiterer  Er- 
wägung empfohlen  wir  jedoch  das  von  Dr.  Wartabet  in  der  f&nften 
Zeile  dem  j^^^^  vorgesogene  (jm^a>>,   das   von  ihm  statt  lU«!^ 

vermutheto  k^L:>-  (Gerasa)  und  das  ^  seiner  Transcription  statt 

li  vor  ^^^mÜ^  cy^*  !«4^  macht  sich  zum  Mitschuldigen  am 
Blute  (Tode)  Uasan's  und  QuseinV. 
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Zur  Erklärung  der  Säs&nidenmünzen. 

Von 

Th.  NSldeke. 

Wenn  ich  im  Folgenden  ein  paar  neue  Deutungen  schwieriger 
Wörter  auf  S&s&nidenmünzen  vorlege,  so  erkläre  ich  von  vom 
herein,  dass  ich  mich  nur  gelegentlich,  durch  historische  und  sprach- 
liche Stadien  veranlasst,  ein  wenig  mit  diesen  Münzen  beschäftigt 
habe  und  mich  in  keiner  Weise  als  Kenner  ausgebe.  Mein  Material 
beschränkt  sich  fast  ganz  auf  die  Abbildungen  aus  der  Bartholo- 
mäi'schen  Sammlung  ^),  und  ich  kenne  nur  einen  kleinen  Theil  der 
neueren  Literatur  tlber  dies  wissenschaftliche  Gebiet. 

Auf  der  Rückseite  der  älteren  Säsänidenmünzen  steht  durchweg 
ausser  dem  Namen  des  Königs  eine  Buchstabengruppe,  welche  man 
"^TMii^  zu  lesen  pflegt ,  ohne  dass  für  ein  solches  Wort  ein  genügen- 
der Sinn  nachweisbar  wäre.  Ich  glaube  auf  allgemeine  Zustimmung 
rechnen  zu  können,  wenn  ich  ->t  Mni^  lese.  Auf  den  Münzen  Ar- 
de^r's  st«ht  also  z.  B.  •irDönn'nK  *)  '•T  K"n3  „das  Feuer  des  Ar- 
tach^thr^;  die  Inschrift  giebt  einfach  die  Erklärung  zu  dem  ab- 
gebildeten Feueraltar,    in    welchem    wir  wohl  ein  ganz  bestimmtes 

Heiligthum  zu  erkennen  haben,  nämlich  das  rty^t   ,Ü  (in  Ardeäir 

Ghurre  ?),  bei  welchem  noch  der  letzte  Jezdegird  durch  die  Bewohner 
von  Istachr  gekrönt  ward  (Tabari).  Die  Nachfolger  ahmten  dann 
diese  Bezeichnung  nach. 

Ich  war  auf  diese  Deutung  gekommen,  noch  ehe  ich  wusste. 


1)  OoUection  de  monnRies  Sassanides  de  feu  le  lieutenant-göii^ral  J.  de 
Bartholomaei,  publik  par  B.  Dorn.  II  6d.  St.  P^tersb.  1875. 

2)  Sftmmtliche  Fehlevischriften  beseicbnen  «  and  ^  doreh  denselben  Bucb- 
Stäben.  Graphisch  ist  derselbe  eigentlich  ein  Ti;  doch  empfiehlt  es  sich  ans 
bestimmten  Gründen,  ihn  durch  tl  su  umschreiben.  Etwas  ganz  Anderes  ist 
es,  wann  im  Pehlevi  der  Bücher,  wie  schon  manchmal  auf  den  spftteren  Mftnsen, 
die  Zeichen  für  M  imd  H  rein  ftosserlich  ihren  Zügen  nach  snsammenfaUen. 

10* 
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dasB  später  statt  "^t  fi^nid  auch  dessen  iranisches  Aequivalent  "*  *i^n» 
erscheint  V- 

Man  könnte  meinen,  zu  Arde^s  Zeit  sei  wirklich  jene  In- 
schrift noch  ihrem  semitischen  Laut  entsprechend  zn  lesen.  Nun 
finden  wir  aber  auf  der  Vorderseite  seiner  Mflnzen  schon  rein 
ir&nische  Constraction  und  ir&nische  Endungen:  wenn  wir  ans 
swingenden  Gründen  annehmen  müssen,  dass  z.  B.  fioVn  Ifiobp 
niemals  maikdn  maücd^  sondern  immer  «Um  qI^^U^   ausgesprochen 

ist'),  so  werden  wir  auch  in  "^t  finis  ein  Ideogramm  ftu*  *>  iintt 
sehen.  Das  altaram&ische  (in  jener  Zeit  nicht  mehr  übliche)  n 
entspricht  hier  wie  auf  den  Inschriften  genau  dem  pers.  t  (wie 
Q^T  auch  noch  in  dem  bekannten  Glossar,  das  Hoehangdiji  und  Haag 
herausgegeben  haben,  durch  d*«  =  t  +  am^  jam  erklärt  wird)^ 
Für  Mni:  (oder  vielmehr  da  »bi2^)  geschrieb^)  giebt  das  Gloasar 
1,  ttlt,  die  Aussprache  diai^)^  was  dasselbe  bedeute  wie  *nnK 
(auch  im  Pehlevi  der  Bücher  "ivi^  das  oft  üdsch  ctbm  gesprodien 
wird;  np.  ddkar). 

Darin,  dass  die  einzelnen  Buchstaben  auf  der  Rarimwln  dar 
späteren  S&sänidenmünzea  die  Prägstätten  bezeieknea,  sdieint  mir 
Mordtmann  entschieden  Recht  zn  haben.  A«ch  im  finzriBea  kat 
er  nu  R  manche  dieser  Orte  endgültig  festgestellt,  so  xroi  Ak- 
wnidn    (Pesh.    ^^-/),  HawmdiSm\  no  iStocftr,  arab.  ^^^h^A; 

DK  I^ipdkdH  (Aspadana)  u.  s.  w.,  und  als  eine  sehr  irerdieBBtlicke 
Entdeckung  betrachte  ich  seine  Deutang  tob  iCQ  JPfHtef'  d.  i. 
Re&idenzstadu  Als  Aussprache  dieses  Wortes  wäre  selbst  dann 
d»  wahrscheinlich«  wenn  dieses  nicht  aasdrtcklich  durch  das  Gloasar 
ä^  <    bezeiD^    wäre«),     NatarÜch   lässt  uns   aber  die  Mö^icUeit. 


Mi9p<Ni~i»oi. . .  Ä»   an  jwmn;.   WAruc  be:  Bce^  BM^ejCMit  ««hat.  sti  mnuMMkar  Or> 
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solche  Monogramme  auf  verschiedene  Namen  zu  beziehen  —  zumal 
bei  der  Mehrdeutigkeit  mancher  Schriftzeichen,  der  Liederlichkeit 
der  Ausführung  und  der  starken  Abnutzung  —  durchaus  nicht  immer 
zu  voller  Gemssheit  kommen.  Gegen  einige  von  Mordtmann*s  Er- 
klftrungen  habe  ich  positive  Bedenken.  Ich  will  von  diesen  nur 
die  besprechen,  fflr  welche  ich  wahrscheinlichere  glaube  bieten  zu 
können.  Ich  bezeichne  die  Monogramme  mit  den  Zahlen,  die  sie 
bei  Mordtmann  Z.  D.  M.  6.  XIX  S.  398  ff.  führen. 

Kr.  15  niM  Mordtmann  sieht  hierin  „Otene",  ,,Jutia  der  Eeil- 
inschriften^.  Ich  weiss  nicht,  ob  in  irgend  welchen  Eeilinschriften 
noch  ein  anderes  Jutija  vorkommt  als  das  in  der  Dariusinschrift 
von  Behistftn  genannte  in  Ostpersien  oder  Eerm&n,  womit  man 
lingst  die  Ovrioi  Herodot's  zusammengebracht  hat;  jedenfalls  hat 
dies  Land  mit  ^Sittjviq  am  Araxes  (Steph.  Byz.)  nichts  zu  thun. 
Der  Käme  scheint  frtth  verschollen  zu  sein-,  er  würde  übrigens 
Mich  wohl  noch  im  Pehlevi  mit  einem  *"  anlauten.  Und  statt  des 
armenischen  Otene,  dessen  orientalische  Kamensform  kaum  bekannt 
sein  dürfte,  ist  es  doch  gerathener  einen  Ort  im  eigentlichen  Ir&n  zu 
suchen,  zumal  die  betreffende  Münzstätte  noch  bei  Artaxerxes  m, 
der  jene  entfernten  Lande  nie  beherrscht  hat,  und  selbst  noch  im 
12.  Jahr  des  Jezdegird  III  vorkommt  (Barthol.  XXXI,  12).  Viel 
nftber  liegt  es,  n'iK  zu  lesen  und  dies  zu  einem  der  mit  "iniDSin^K 

0fjSk>j\   gebildeten   Ortsnamen    zu  ergänzen;    zunächst  denkt  man 

dabei  an  Ardaür  churrey  das  im  Pehlevi  wohl  ^mti  ^nwtin^i« 
zn  schreiben  wäre.  Dass  im  Jahre  64'/4  n.  Ch.  in  diesem  Bezirke 
noch  für  den  Perserkönig  gemünzt  wäre,  vertrüge  sich  wohl  mit 
den  Angaben  Belädhori's  386  ff. 

In  Sil   (nr.  10)   möchte  ich  eine  der  Zusammensetzungen  mit 


wek  (np.  Aj)  sehn.   Zunächst  denkt  man  an  jfJ^)  ^?  (arab.  ^jJ^) 

=  Seleucia,  (über  welchen  Kamen  ich  ein  reiches  Material  beibringen 
könnte,  das  ich  jedoch  für  eine  ausführlichere  Behandlung  aufspare) ; 
doch  weiss  ich  nicht,  ob  man  so  unmittelbar  gegenüber  Ctesiphon 
(Kn:s)   schon  wieder  eine  Münzstätte  annehmen   darf.     Der  gleich- 

namige  Ort  in  Kermän  (arab.  j^mmJ^)  ist  wohl  zu  unbedeutend, 
um  in  Frage  zu  kommen.  Dagegen  kann  man  auch  an  die  Bezirke 
v>Lä^  oder   ^J^S  rrH^    denken.     Zu   unterscheiden   ist   hiervon 

allem  Anschein  nach  das  Zeichen  rr:.  In  n*»3  (nr.  25)  hat  Mordt- 
mann wohl  mit  Recht  Ntkäiaand  erkannt,  dessen  t  schon  durch 
die  älteste  Form  Niq)avdvSa  (Ptol.)  bezeugt  ist. 

Dass   T^n   (nr.  21)   Rat  wäre,   ist  mir  sehr  unwahrscheinlich, 
denn   keine   bekannte  Form   des  Kamens   dieser  Stadt  hat   ein  w. 

Dagegen  passt  i*»n  ganz  auf  Riw  Ärdaßr  ^jy^l^i)»  ^T^-  V^f^Y^ 
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AsBem.  in,  I,  127;  136  (7.  Jahrh.)  oder  v^^jt;t|eut  eb.  in,  i,  15; 

176  1),  arab.  ^^^  oder  ^\^  (Belftdhori  387,  vgl.  Bekrt  I,  391). 

Fflr  Rat  bin  ich  dagegen  sehr  geneigt,  die  Buchstaben  in  Ansprach 
zu  nehmen,  welche  Mordtmann  ^"n  liest  (nr.  9)  und  nicht  recht  zn 
erklären  weiss.  Der  zweite  Bachstabe  hat  nämlich  dieselbe  Form 
wie  der  mehrfoch  im  Namen  Choerau  vorkommende,  welcher  sich 
von  einem  nicht  nach  rechts  annectierten  n  darch  den  langmi 
unteren  Strich  anterscheidet  ^)  and  in  dem  etymologisch  durchsich- 
tigen, aus  verschiednen  Perioden  und  in  verschiednen  Literataren 
bezeugten  Namen  unmöglich  ein  d  vorstellen  kann').  Ich  möchte 
eben  in  dem  seltsamen  Buchstaben  eine  eigenthttmliche  Form  des 
finalen  *«  sehn-  und  in  Uebereinstimmung  mit  einer  im  Buch-Pehlevi 
(neben  ii'nDnrn)  vorkommenden  Schreibweise  (Hang,  Essay  on  Pahlavi 
145)  '«n'iDirn  lesen;  das  "^  ist  hier  in  derselben  räthselhaften  Weise 
angehängt  wie  in  manchen  andern  Namen.  Wesentlich  dasselbe  ist 
'^rii'iDn^,  wie  der  mythische  König  im  Bundihi^  geschrieben  wird, 

denn  an  steht  hier  wie  in  'fion^  =  ^l^^  u.  s.  w.*).    Yielleidit 

ist  es  erlaubt,  in  jenem  Buchstaben  ein  doppeltes  Jod  za  sehn, 
welches  etwa  eine  Besonderheit  des  Lautes  in  oder  nach  dem  Diph- 
thong ausdrücken  sollte.  —  Zu  der  Erklärung  jener  Gruppe  durch 
Red  passte  gut  die  damit  bezeichnete  MOnze  des  Qiinoi  {BisUlm 
oder  OxMtahm),  Z.  D.  M.  6.  XIX,  48fi;  denn  dieser  Empörer, 
der  mütterliche  Oheim  des  Chosrau  11,  welchem  er  selbst  zum 
Thron  verholfen,  hatte  eben  seinen  Sitz  in  dem  Theil  Mediens,  der 
an  Tabaristän  grenzt  und  dessen  Hauptstadt  Rat  war. 

Gegen   die   Deutung   von   nfi<   durch  Abtward   (auch   o«^, 

j.^U  genannt)  habe  ich  starke  Bedenken.  Zunächst  ein  orthogra- 
phisches. *AnavaQ[x\tiHr  im  Auszug  des  Isidor  von  Charax,  Apa- 
vortene  bei  Plinius  ^)  (wohl  auch  aus  Isidor)  deuten  darauf,  dass 
der  zweite  Buchstabe  etymologisch  ein  p  war,  und  bei  der  Zähig- 

1)  Verschrieben  ^Aitl^i  in  dem  Mftrtjrrologiam,  du  Wright  herausgegeben 

hftt  S.  11  (4.  Jahrh.].  —  Das  Schwanken  der  Formen  mit  M  nnd  **  im  Sjr. 
und  Arab.  deutet  auf  persisches  e. 

2)  Noch  stärker  ist  der  Unterschied  auf  der  Goldmünze  Barthol.  XXIV 
nr.  45. 

3)  Willkürlich,  wie  es  nach  Mordtmann's  Worten  a.  a.  O.  S.  403  scheinen 
könnte,  sind  natürlich  auch  nicht  die  stärksten  Veränderungen  persischer  Formen. 
Nur  muss  man  sich  hüten,  Unformen  wie  P alasch  (mit  p  statt  b  oder  eigent- 
lich w\  Pur  an  (mit  p  statt  b)  u.   s.  w.  zu  gebrauchen. 

4)  Das   dies  nicht  blos   graphisch    war,    sondern   eine   mundartliche  Aus- 

»prache  darstellte,  zeigt  das  arab.  öl,  »  '•*  für  PfitlD,  }^0,  KaßäSrjt  (resp. 
KoKidrjs).  —  Ob  die  gewöhnliche  Schreibung  des  Namens  Chosrau  auf  den 
Münzen  als  "^inD^il   oder  tll^Dl^  aufzufassen,  ist  mir  nicht  klar. 

5)  S.  Müller  zu  Isidor,  Geogr.  Min.  I,  252,  wo  auch  die  Entstellungen  bei 
Ptol.  besprochen  werden. 
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keit,  mit  welcher  das  Fehlevi  id  der  Schrift  alte  Formen,  speciell 
die  Tenaes  zwischen  zwei  Yocalen,  festh&lt,  nnbekümmert  am  die 
Erweichungen  in  der  Aassprache,  hätten  wir  hier  also  t»  zu  er- 
warten. Femer  kommt  nM  bei  Königen  vor,  von  denen  es  zweifel- 
haft ist,  ob  sie  das  am  nördlichen  Abhang  des  Randgebirges  ge- 
legene, sehr  exponierte  AbSward  besessen  haben.  Das  allerdings 
bedeutend  östlichere  Tälek&n  war  schon  von  P^röz  als  Preis  fQr 
die  ihm  bei  seiner  Thronbesteigung  geleistete  Hülfe  den  Ephthaliten 


o  « 


(^Ua^,  arab.  idLbUP;  auch  Küiän  und  bei  den  Byzantinern  „weisse 

Hunnen")  abgetreten  (Tabari).  Nach  der  furchtbaren  Schlacht  gegen 
dies  Volk,  in  welcher  P^röz  selbst  fiel,  werden  die  Sieger  bedeutend 
am  sich  gegriffen  haben  ^) ,  und  Balää ,  der  nie  sehr  fest  auf  dem 
Throne  sass,  dürfte  kaum  in  der  Lage  gewesen  sein,  in  der  genann- 
ten Stadt  Münzen  zu  prägen.  Aehnlich  steht  es  mit  (j&mäsp  ^). 
Fest  hergestellt  ist  die  Autorität  des  Reiches  im  Nordosten  wohl 
schon  durch  Kawädh;  vollständig  aber,  nachdem  die  Macht  der 
Ephthaliten  den  vereinten  Angriffen  des  Chosrau  I  und  des  Chäk&n 
der  Türken  erlegen  war.  Endlich  spricht  die  relative  Häufigkeit 
von  3M  gegen  eine  so  entlegene  Stadt.  Unter  den  sonst  möglichen 
Deutungen  möchte   sich   wohl  am  meisten  die  auf  Abreäehr  ^Ji 

empfehlen,  eine  nicht  seltne  Benennung  von  NUdpür,  Da  sds  Be- 
deutung ausdrücklich  „Wolkenstadt^'  angegeben  wird  (Jaq.  s.  v.), 
80  ist  hier  b  als  zweiter  Laut  ursprünglich.  Für  *t3,  das  Mordtmann 
auf  Ni^pür  zu  beziehen  geneigt  ist  (nr.  20),  wäre  dann  eine  andre 
Deutung  zu  suchen. 

Auf  einer  Münze  des  Kaw&dh  (Barthol.  XXI  nr.  58)  steht 
DDü,  was  wohl  Bo8t  am  Hindmend  ist.  Bistäm  in  Comisene  wäre 
im  Pehlevi  mit  anlautendem  *i  zu  schreiben. 


1)  Die  Herstellong   des   statas    quo   «ote   bellum    durch    t.X>^    (tJ^) 

sieht  wie  eine  zur  Befriedigung  der  Nationalcitelkeit  gemachte  Erfindung  aus; 
man  wird  an  die  Verhinderung  des  schmfthlichen  Vertrages  mit  den  GaUiem 
durch  Camillus  bei  Livius  erinnert.  Jedenfalls  ist  der  Erfolg  Jenes  persischen 
Orosaen  sehr  übertrieben. 

2)  Beiläufig   bemerke  ich,   dass   der  Name  dieses  Königs  auf  den  Münzen 

DK*^  resp.  C)DK72M^  zu  lesen  ist,  ganz  wie  im  Pehlevi  der  Bücher  (Ardavir. 
11,  2)  geschrieben  wird.  Das  Jod  wurde  hier  aber  wie  ^  gesprochen,  s. 
Z.  D.  M.  G.  XXX,  755. 
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Notizen  und  Correspondenzen. 
Die  Dynastie  der  Danisehmeiide. 

Von 

Prof.  KAtabaMk. 

In  dem  soeben  Yollendeten  XXX.  Bande  nnsrer  Zeitschrift 
S.  467  iL  veröffentlicht  Hr.  Dr.  A.  D.  Mordtmann  sen.  ein  bilingnes 
Enpferstflck  der  obengenannten  Dynastie.  Ich  erlaube  mir  zu  be* 
merken,  dass  diese  merkwtlrdige  Mtlnze  schon  im  J.  1792  von 
Adler  in  seiner  Collectio  nova  nnmomm  cnficomm  veröffentlicht 
nnd  Tab.  VII  n.  CXYI  abgebildet,  allerdings  aber  von  ihm  nicht 
richtig  bestimmt  worden  ist.  Ich  frene  mich  indess,  dass  Herr  Dr. 
Mordtmann  der  Ausftthrang  meiner  längst  gehegten  Absicht,  das 
Stttck  nach  Adler's  Abbildung  der  Dynastie  der  Danischmende  za- 
zutheilen,  durch  seinen  gediegenen  Aufsatz  zuvorgekommen  ist  Der 
daselbst  befindlichen  Mittheilung  des  Hm.  Geh.  Hofr.  Dr.  Stickel, 
dass  das  Jenaer  Kabinet  noch  eine  zweite  Münze  der  genannten 
Dynastie  besitzt  (die  Hr.  Dr,  Mordtmann  a.  a.  0.  S.  486  auch 
wirklich  beschreibt),  füge  ich  mit  Vergnügen  hinzu,  dass  ich  auch 
noch  ein  drittes,  wiederum  schon  längst  publicirtes  Stück  kenne. 
Es  findet  sich  in  Frähn*s  Novae  Symbolae  etc.  (1819),  Tab.  IL 
n.  9 ,  welcher  mit  dem  schlecht  erhaltenen  Exemplar  nichts  anzu- 
fangen wusste.  Wer  eine  harte  Nnss  knacken  will,  sehe  sich  die 
Abbildung  Frähn's  an,  bevor  er  sie  mit  der  Entzifferung  vergleicht, 
die  ich  hier  gebe: 

Av.  ^UJt  yjua« 


Rev.  Ein  nach  rechts  gekehrtes  Menschenhaupt,  wie  es  scheint 
eine  Imitation  des  bekannten  mit  der  Löwenhaut  bedeckten 
Kopfes  der  Münzen  Alexander's  d.  Gr. 

Umschrift:  {?)^^y^yJ\  ....  ^^^t  JüU-äötvA^il  ^)    .  .  • 
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Die  Uflnze  gehört  also  dem  Ni^ftm  ed-dln  J&^  Basftn  (587— 
562  d.  H.)  an.  —  Die  Mfinzorthographie  des  .•«Ua^  kommt  dem 

^Uob  der  Chroniken  gleich,  da  das  türk.  Verb,  sowohl  sJUuL^ 

als  vJU^oj  geschrieben  wird.    Aber  auch  die  Schreibart  qLmu  von 

(Ou^)  sJUA^  ftr  dasselbe  Zeitwort  ist  znlässig,  wie  ^Uu^  ^pL, 

der  Name  des  nach  der  Erobemng  Antiochiens  dnrch  die  Kreuz- 
fahrer im  J.  1098  umgekommenen  Herrn  dieser  Stadt,  bezeugt.   Die 

Handschriften  geben  ihn  oft  falsch  Am*  ^b  oder  ^Lu^  ./^^ 

woraus  sich  bei  Wilken  Gesch.  d.  Ereuzzflge  I,  178 ff.  ein  Baji 
Sejan,  und  bei  Weil,  Gesch.  d.  Ghal.  HI,  149ff.  ein  Baghi 
Sijftn  erklftrt 


Ueber  einige  nengrieehlsehe  Ausdrucke. 

Von 

K.  Hlmly. 

In  dem  im  Jahrgange  XXVHI  der  Zeitschrift  S.  583  (in  den 
Bemerkungen  „über  die  griechisch-türkische  Mischbevölkerung  um 
MariupoP^  von  Herrn  Generalconsul  Dr.  0.  Blau)  und  im  Jahrgange 
XXIX  S.  166  von  Herrn  Director  6.  Stier  erwähnten  agriku  sieht 
man  ein  Beispiel,  wie  die  neuere  übereinstimmende  Aussprache  der 
Laute  o^,  v  (und  i;,  wie  ich  gerade  in  Bezug  auf  diesen  Fall  hin- 
znftlgen  möchte)  die  Griechen  selber  in'  der  Ableitung  mancher 
Wörter  unsicher  machen  konnte.  Die  an  der  letzteren  erwähnten 
Stelle  angeführte  Bedeutung  aygoixovv  =  „die  Sprache  des  Land- 
mannes sprechen"*)  leuchtet  sofort  ein,  obgleich  die  Endung  — t^^v 
klassischer  zu  sein  scheint.  Anders  möchte  es  sich  mit  der  über- 
tragenen Becleutung  „die  Sprache  des  Landmannes  verstehn^ 
und  dann  sogar  „verstehen"  überhaupt  verhalten.  Dazu  kommt  der 
Umstand,  dass  ayQolxr]Tog  „unerhört"  bedeutet,  während  es  doch 
ivayQolTCfjTog  (wie  äväxovörog)  lauten  müsste,  wenn  das  a  in 
ctyQOixovv  zum  Stamme  gehörte.  Dass  aber  die  Griechen  überhaupt 
den  Zusammenhang  mit  aygoixog  nicht  immer  empfinden,  beweist 
die  aus  Ducange  entnommene  Lesart  ayQvxdw,  Nach  Ablösung 
des  CK,  welches  ich  vorläufig  als  Zusatz  annehme,  bleibt  die  Wurzel 
yQoix^  YQvx^  YQix  oder  ygtix.  Dass  das  y  öfter  statt  ß  oder  v 
eintritt,  dafür  ist  der  Name  Evgmog,  später  "'EyQinog,  wohl  das 


1)  Bekanntlich  hat  das  Neugriechische  den  Infinitiv  eingebüsst.  Obige 
Wortbildung  kooamt  z.  B.  in  dem  berühmten  bald  Rhigas,  bald  Korais  iv- 
geachriebenen  0ovotog  f^ßs  norCy  naXXfjxdgia"  .  .  .  vor  in  dem  Satie:  Kai 
fiaoi  tov  noXdfiov  Tfjv  le'xvijv  ayQotxovv  .  .  ,  ,,Und  so  yiele  die  Kunst 
des  Krieges  verstehn.** 
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besle  Beispiel,  welcher  in  seiner  letztem  Gestalt,  mnthmasslich  in 
der  Verbindung  Big  tov  "EygiTtav^  zu  der  italienisch  klingenden 
Nenbildnng  Negroponte  Veranlassung  gegeben  hat  (s.  Ellissen,  Poly- 
glotte der  enropäischen  Poesie  S.  279  Anm.).  So  kommt  man  anf 
die  Vergangenheit  von  tvgiaxia^  ßglaxan  BÜgfjxa^  mit  späterer 
Verschiebung  des  Tones  svgJjxa  (evrtka,  yrika,  grtka,  die  ich,  da 
mir  augenblicklich  thatsftchliche  Beispiele  aus  der  Literatur  mangeln, 
als  Zwischenstufen  annehme)  und  findet  yglxw  „ich  empfinde^, 
ygoixito^  ygixita  „ich  höre,  empfinde,  verstehe"  in  Laut  und  Be- 
deutung vollkommen  zu  einander  passend.  Wie  der  Deutsche  aus 
finden  mit  ent-  empfinden  machte,  so  bildete  der  Neugrieche  sein 
l|8i;(>Ai,  ^tvQffü  „ich  weiss'^  aus  Bvglaxw^  vielleicht  im  Bewusstsein, 
dass  man  wisse,  was  man  gefunden  habe,  wie  ja  auch  das  x  der 
Vergangenheit  in  der  Neubildung  yglxw  ^)  steckt.  Das  französische 
entendre  mag  als  Beispiel  der  Vermittelung  zwischen  den  Begriffen 
von  „hören*^  und  „verstehn"  hier  angefahrt  werden. 

Eine  ähnliche  Lantverwechselung  erlaube  ich  mir  nur  mit 
allem  Vorbehalt  hinsichtlich  des  Monatnamens  Kagaaivog  als  viel- 
leicht möglich  hinzustellen,  indem  ich  an  den  ähnlichen  Laut  und 
die  passende  Bedeutung  von  ngamvoq  erinnere'). 

Zu  Bd.  XXVIII  S.  598  ;^6Jlcn/&a  möchte  ich  russisch  ^em, 
polnisch  czotno,  vergleichen.  Bei  dieser  Gelegenheit  möge  auch 
bemerkt  werden,  dass  das  gewöhnliche  russische  Wort  ftlr  Schiff 
RopaÖA  dem  griechischen  xagaßi  seinen  Ursprung  verdankt,  wel- 
ches die  käferartige  Gestalt  der  Fahrzeuge  mit  ausgestreckten  Ru- 
dern bezeichnet  zu  haben  scheint  und  auch  ins  Georgische  und  als 
Eravel  ins  Deutsche,  w\e  in  andere  europäische  Sprachen,  flber- 
gegangen  ist.  Das  polnische  okret  und  das  russische  Jajiifl  scheinen 
hingegen  slawischen  Ursprungs  zu  sein. 

Wegen  des  Namens  der  Taten  möchte  ich  erinnern: 

1.  an  ibuska  ford.  V&mb^ry   S.  39:   oLs  t(U\  az  alattvalök 

egy  osztdlya,  mely  nem  lakik  v&rosban;  valaki  melletl  szölgdlatban 
val6k;  önk^ntesek  csapatja;  also  auf  dem  Lande  wohnende  Unter- 
gebene, ein  Haufen  Freiwilliger; 

2.  an  das  ungarische  t6t,  welches  jetzt  die  Slowaken  bezeichnet, 
frflher  aber  wohl  Andersredende  und  Landbewohner  überhaupt  be- 
zeichnen mochte  (das  ungarische  olah  „Walache"  und  olasz  ,Jta- 
liener",  „Welscher"  sind  wohl  beide  ursprünglich  deutsch,  wie  Wal- 

Ionen,  Wallis,  Wales,  Walche  vgl.  5f?5  ^  polnisch  Wtochy  und 
Wtoszy) ; 


1)  Vergleiche:  aQtrioa  va  ypinni,  ,,ich  fing  an  su  empfinden ^^  eine  Satz- 
verbindung, die  auf  den  Conjnnctiv  tvgi^Hto  f&hren  könnte. 

2)  Die  Deutung:  „Kirscbmonat"  hat  fiir  mich  so  wenig,  wie  wohl  für 
Andere,  etwas  Unwahrscheinliches.  An  XQaai  „Wein**  zu  denken,  verbietet 
dagegen  wohl  die  angegebene  Jahreszeit. 
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d.  aa  Tatar  nicht  ohne  Vorbehalt  wegen  dieses  yielmiss- 
braoehten  Völkemamens,  der,  wenn  es  nur  gelänge,  einen  Zeitwort- 
stamm  tatmaq  in  der  Bedeutung  „wälschen**  aufzufinden,  einen  be- 
zeichnen könnte,  der  eine  unverständliche,  oder  ländliche  Mundart 
redete. 


Ans  ehiem  Briefe  des  Herrn  Kais.  Dolmetscher  K.  Himly 

an  den  Herausgeber. 

Halberstadt,  7.  Nov.  1876. 

—  Weitere  Forschungen  auf  diesem  anziehenden  Gebiete  der 
'  Alterthumskunde ^)  habe  ich  noch  nicht  aufgegeben-,  ich  habe  sowohl 
das  japanische,  als  das  chinesische  Schach  in  China  sehr  häufig  ge- 
spielt und  besitze  die  Schachbreter  und  -Steine  beider  Länder  noch 
jetzt,  sowie  eine  ziemliche  Sammlung  von  Schachbüchern  und  von 
diesem  Spiele  handelnden  Bemerkungen  Einheimischer.  Bis  jetzt 
ist  meines  Dafürhaltens,  bei  der  Mangelhaftigkeit  der  indischen  Ge- 
scbichtschreibung ,  dem  zweifelhaften  Alter  des  Bhavi^ya  Pur&na 
und  der  Unzuverlässigkeit  der  indischen  Göttersage,  China  das 
Land,  wo  sich  das  älteste  Vorhandensein  des  Spieles  nachweisen 
lässt-,  dennoch  sehe  ich  gespannt  der  Veröffentlichung  der  ein- 
schlagenden Stellen  aus  Bimni's  Werk  über  Indien  entgegen,  welche 
Herr  Professor  Dr.  Sachau  S.  156  des  Jahrganges  XXIX  der  2ieit- 
schrift  der  D.  M.  G.  verspricht. 

Im  Jahre  1871  kaufte  ich  in  Eonstantinopel  Schachfiguren, 
welche  mehr  oder  weniger  von  derselben  Art  sind,  wie  sie  sich  bis 
nach  Indien  hinein  finden.  Ein  Pascha  versprach  mit  mir  zn 
spielen ;  leider  dauerte  aber  mein  Aufenthalt  nicht  lange  genug  da- 
zu ;  ausser  in  den  höheren  Ständen  wird  es  dort  nicht  leicht  geübt, 
wohingegen  sich  ein  vom  nnsrigen  abweichendes  Damespiel  auf  einem 
durch  Farben  die  Felder  nicht  unterscheidenden  Brette,  »jj^  Lob 

ddma  takhtek,  mehr  vorfindet.  China  bildet  hierzu  den  geraden 
Gegensatz,  da  das  Schachspiel  dort  wohl  mehr  Verbreitung  findet, 
als  hier,  und  beispielsweise  öffentliche  Schachspieler  auf  dem  Markte 
die  Zuschauer  zum  Spielen  herausfordern  um  einen  Einsatz.  — 
Meine  türkischen  Ilguren  sowohl,  als  die  eines  Parsis,  mit  dem  ich 
in  Shanghai  spielte,  weichen  von  den  SS.  134 — 5  in  Hyde's  Hi- 
storia  Shahiludii  angegebenen  hinsichtlich  der  Gestalten  des  Pferdes 

(o!  ai  türkisch,  \sy^  ghora  hindustanisch-guzeratisch),  des  Ele- 
phanten  (Jui  türkisch-arabisch  =  Läufer,  aber  hatthi  guzeratisch- 

hindustanisch,  wofür  auch  lutJLd  =  Thurm),  des  Kamels  (hindustanisch- 


1     ^all.lilh  der  Geschichte  des  Schachspiels.  D.  Red, 
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guzeratisch  o^t  6t  =  Läufer)  und  des  ^ .  (des  persiBch-arabisch- 

tflrkischen  ,3^hen'0  nicht  unbedeutend  ab,  während  König,  Wesir 
und  Bauer  ziemlich  flbereinstimmen.  Was  Hyde  S.  135  von  den 
Muslims  sagt:  qui  Figuratis  uti  nolunt,  verdient  vielleicht  weitere 
Ausdehnung,  da  auch  das  Pferd,  trotz  seines  Namens,  und  obgleich 
nicht  in  das  geheimnissvolle  Dunkel  des  Rochen  gehallt,  sowohl  in 
meinem  türkischen  Spiele,  als  in  dem  des  obengenannten  Parsi  eine 
nicht  entfernt  an  seinen  Ursprung  erinnernde  Gestalt  hat  —  Die 
Chinesen  haben  die  Namen  ihrer  Schachfiguren  auch  auf  eine  Art 
von  Spielkarten  übertragen,  von  denen  ich  in  meiner  Sammlung 
solcher  zwei  Spiele  besitze.  — 


Naehtrag  zu  Band  XXIX  S.  289  Anm.  5. 

Die  dort  nicht  nachgewiesene  Stelle  findet  sich  in  Gregor's  von 
Nazianz  fünfzehnter  Rede  ed.  Morelli  Ck)loniae  1690  tom.  L  S.  229 
und  lautet: 

vw6wf^  xai  xaiUU<rra  r^  d-üt^  Jaßi8  rovro  ntq>iXoü6(pfjT<u, 
ovratg  ovx  Ütmv  hf  ^9n  roTg  antX&ovoiv  ^ofioXo^fjoig  xai 
8$6Q&waig.  awbcXßict  yag  6  xftog  kvrav&a  (üv  xal  ßiov  xai 
ngä^iv,  kxil  8i  xrjfv  twv  n&igaypLiiKav  k^iraaiv.  „Wie  der  hier 
Gottes  gedenkt,  über  den  Tod  erhaben  ist,  wie  David  dies  treffend 
sagt  Ps.  6,  3,  so  giebt  es  für  die,  welche  in  den  Hades  hinabge- 
stiegen sind,  kein  Bekenntniss  und  keine  Besserung ;  denn  Gott  hat 
hier  das  Leben  und  Thun  geschlossen,  dort  aber  die  Prüfung  der 
naten." 

R.  Schröter. 


Nachtrag  zu  Band  XXX  8.  742. 

Freundlichen  Mittheilungen  der  Herren  von  Dom  und  Wüsten- 
feld verdanke  ich  die  Notiz,  dass  die  Schale,  auf  der  die  a.  a.  0. 
abgebildete  Pehleviinschrift  steht,  noch  in  St.  Petersburg  und  zwar 
in  der  Kais.  Eremitage  vorhanden  ist.  Der  Inschrift  wird,  ohne 
dass  die  Identität  ersehen  werden  konnte,  in  einem  Aufsatz  Olenin's 
bei  Dom  Asiat  Mus.  1846.  S.  454  und  von  E.  0.  Müller  in  den 
G.  6.  A.  1837  S.  1815  gelegentlich  gedacht;  Schale  und  Inschrift 
sind  abgebildet  in  einer  seltenen  Schrift,  in  der  man  sie  nicht 
suchen  sollte,  der  rassisch  und  französisch  geschriebenen  Abhand- 
lung Olenin's:  Essai  sur  le  costume  et  les  gladiateurs,  compar^es 
k  Celle  du  soldat  Grec  ou  Romain.  Lettre  sur  l'ouvrage  intitul^ 
Real  Museo  Borbonico.    St.  P^tersb.  1835.    4.    PI.  14. 

J.  G. 
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Indische  Medicin: 

1.  Bhava  Prakaaha  a  Treatiae  on  Hindu  Medicine,  Com- 
paed  by  Bhava  Miahra.  Edüed  and  pvMiahed  hy  Pandü 
Jäananda  Vidya$agara  B,  A,  Superintendent^  Free 
Sanskrit  College.  Calcatta  Madhyastha  Press  1875.  pp.  36. 
36.  292.  178.  162.  229.   132.  228. 

Seitdem  die  Bibliotheca  Indica  beinahe  ins  Stocken  gerathen 
ist,  rühren  sich  in  Calcutta  andre  and  zwar  einheimische  Kr&fte 
und  bringen  eine  erstaunliche  Zahl  von  Sanskritwerken  ans  Licht. 
Besonders  thätig  ist  der  Pandit  Jibänanda  Yidyäs&gara,  der  einen 
ganzen  Stab  von  Arbeitern  in  den  verschiedensten  Fächern  za  be- 
schäftigen scheint,  nm  theils  bekanntes  in  billigen  Ausgaben,  meist 
mit  Commentaren,  neu  aufzulegen,  theils  bisherige  Inedita  erscheinen 
zu  lassen.  Diese  Ausgaben  leisten  freilich  nicht,  was  wir  verlangen 
an  Genauigkeit  und  Kritik,  aber  sie  bringen  uns  Dinge,  die  wir  gar 
nicht  oder  nur  in  schwer  zu  brauchenden  Handschriften  besassen 
and  deren  Publication  durch  europäische  Bearbeiter  und  namentlich 
Verleger  wir  nie  erleben  würden.  Wir  wollen  also  diese  rasche 
Arbeit  eher  aufmuntern,  als  an  ihren  Mängeln  Anstoss  nehmen. 

Die  vorliegende  erste  Ausgabe  des  Bhävaprakäga  ist  ein  sauber 
gedruckter  Band  von  beinahe  1300  Seiten,  welcher  in  London 
(Trttbner)  36  Sh.  kostet.  Die  Einrichtung  ist  wie  die  der  bekannten 
Ausgabe  des  Su^ruta.  Die  Verse  sind  liniengleich  gedruckt,  eine 
Bequemlichkeit,  die  wir  noch  nicht  einmal  für  alle  unsere  Veden- 
ausgaben  erreicht  haben,  vermuthlich  weil  die  Mehrausgabe  für  den 
Verleger  nicht  zu  erschwingen  wäre!  Der  Text  selbst  ist  weder 
besser  noch  schlechter,  als  wir  in  ähnlichen  Fällen  gewohnt  sind. 
Keine  Seite  ganz  ohne  Fehler,  oft  ungeschickte  Trennung  oder  Ver- 
bindung der  Wörter,  aber  doch  sieht  man,  dass  eine  in  der  Sache 
erfahrene  Hand  bei  dem  Druck  thätig  war. 

Das  Buch  ist  ziemlich  neuen  Datums.  Eine  ausführliche  Be- 
schreibung desselben  findet  man  bei  Aufrecht  Katalog  der  Oxforder 
Handschriften  S.  309,  woselbst  auch  die  Vorgänger  angegeben  sind, 
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welche  Bhävaiiii^ra  benutzt  bat.  Aber  allerdings  bieteo  solche 
Citate  Dicht  immer  sicbere  chronologische  AnhaltBpunkte ,  könueo 
vielmehr  EiuschiebUDgeD  sein,  die  sich  ein  FachmauD  fUr  seines 
Gebrauch  erlaubte.  Ich  könute  aua  der  Vergleichung  eioer  in 
meinem  Besitz  beäudlicben  Handschrift  mit  dem  Drucke  Belege 
äDfUhrea.  Die  vielleicht  jüngsteo  Citate  sind  aus  dem  Nigban^ 
des  Madauap&la,  das,  wie  ich  io  den  ladiBchea  Stadien  14,  399 
angefahrt  habe,  von  1431  Samvat  datiert  ist.  Ob  der  Abschnitt 
über  die  Krankheit,  welche  phiranga  die  fränkische  heisst  aud  ohne 
Zweifel  die  Syphilis  ist  (S.  50  ET.  des  Madhjakhanda),  znm  ursprUug- 
liehen  Bestand  des  Werkes  gehört,  wodurch  dasselbe  in  der  Zeit 
wohl  noch  weiter  heruntergerllckt  würde,  muss  vorlänüg  uueot- 
schieden  bleiben.  Derselbe  ist  identisch  mit  demjeuigeu  was  Weber, 
Berliner  Handschriften  S.  30Ö  aus  No.  996  anführt,  und  auch 
Wise  Hindu  Mediciue  S.  317  hat  EeautniES  von  dieser  Stelle 
gehabt. 

Sollte  aber  auch  der  Bhävaprakä^a  nicht  froher  als  in  das 
15.  Jahrhundert  oder  in  den  jüi fang  des  16.  fallen,  so  bat  er  doch 
für  uns  Wertb  genug,  nicht  blos  wegen  des  Keichthums  der  Com- 
pilalion  aus  Vorgäugcrn ,  welche  verloren  oder  bisher  wenigstens 
nicht  zum  Vorschein  gekommen  sind,  sondern  auch  dadurch,  dass 
er  aus  Caraka  und  namentlich  aus  Sugruta,  also  den  wichtigstes 
Hediciueru,  zahlreiche  und  längere  Aushebungen  macht  und  mit 
Erläuterungen  begleitet.  Wir  können  an  seiner  Hand  den  Be- 
stand dieser  Texte  am  etwa  vier  Jahrhunderte  rückwärts  verfolgen 
und  mit  der  unmittelbaren  Ueberliefernng  der  Handschriften  ver- 
gleichen. 

Während  sonst  indische  Werke  in  Bücher  und  Uuterab- 
theilungen,  welche  mit  Zahlen  bezeichnet  sind,  getheilt  werden  und 
dadurch  eine  genaue  Citiernng  derselben  möglich  ist,  auch  wo  nBu 
nur  nach  Handschriften  arbeitet,  entbehrt  der  Bh.  Pr.  dieser  Be- 
quemlictikeit.  Es  konnten  darum  auch  die  Steilen  desselben,  die 
aus  einem  MS.  in  unser  Wörterbuch  noch  Eingang  fanden,  aidit 
genau  bezeichnet  werden.  In  der  Folge  wird  man  die  Seiienubl 
der  Ausgabe  anführen  mOssen. 

Das  ganze  ist  in  drei  Bacher,  kha^da,  vertbeilt,  von  welcher 
das  dritte  übrigens  nur  einige  Blatter  zählt.  Das  erste  zerOUt 
wieder  in  fanf  Kapitel,  prakarana,  während  fUr  das  weit  umfilDg- 
lichere  zweite  diese  Abtheilungen  fehlen,  vielmehr  Buch  ^wei  nnd 
drei  ebenfalls  als  prakarana  gezählt  werden,  so  dass  nach  dieser 
Eintheilnng  das  ganze  Werk  acht  Kapitel  hätte.  Der  Ueraasgeber 
hat  eine  InhaltUbersicht,  s&cipatra,  beigegeben,  durch  welche  das 
Kachschlagen  erleichtert  wird. 
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2.  Madana  Pala  Nighantu  or  a  Medical  Didianary,  By 
Rctfoh  Madanapala.  Edtted  and  publühed  by  Fandü 
JiiHxnanda  etc.  Calcatta  printed  at  the  Kavyaprakasba  1875. 
pp.  141. 

Diese  Ausgabe  des  Bachs,  das  von  seinem  Verfasser  den  Titel 
Madanavinoda  erhalten  hat,  welcher  beizubehalten  gewesen  wäre, 
and  über  welches  ich  auf  das  in  den  Indischen  Studien  14,  898 
gesagte  verweisen  kann,  ist  um  sehr  vieles  besser,  als  die  in  Samvat 
1926  (1869)  in  Benares  lithographirte  Ausgabe  in  Queroktav.  Ver- 
muthlich  hat  der  Bearbeiter  der  Calcuttaer  Ausgabe  die  von  Benares 
gar  nicht  gekannt,  eine  bessere  Handschrift  gehabt  und  mehr  Sans- 
krit verstanden  als  jener.  Wenn  in  Europa  diese  Unkenntuiss 
eönes  Vorganges  als  Tadel  angerechnet  würde,  so  ist  sie  unter  den 
dortigen  Verhältnissen  erwünscht,  denn  es  liegen  nun  wenigstens 
swei  Texte  gedruckt  vor.  Eine  Handschrift,  welche  ich  besitze, 
zeigt  flbrigens  mancherlei  Abweichungen  von  beiden. 

Es  wäre  sehr  zu  wünschen,  dass  die  indischen  Fandits  die 
Gewohnheit  beibehielten  Handschriften  höher  als  gedruckte  Bücher 
n  Bchfttsen  und  ihre  Ausgaben,  auch  da  wo  bereits  von  Europäern 
bearbeitete  Texte  vorliegen,  lieber  nach  Handschriften  zu  machen. 
Nv  dann  werden  wir  einen  Vortheil  davon  haben.  Aber  allerdings 
bal  eben  die  Bücherfabrik  des  Jibananda  z.  B.  den  Su^ruta  einfach 
am  der  Ausgabe  Oalcutta  1835.  36  abgedruckt,  sammt  allen  Fehlem, 
VBd  damit  unsere  Hoffnung  auf  ein  weiteres  kritisches  Hilfsmittel 
geCüucht.  Bei  der  Gelegenheit  glaube  ich  zur  Warnung  anderer 
aafilhren  zu  sollen,  dass  die  Parsen  in  Indien,  von  welchen  wir 
nach  Hangs  Darstellungen  meinen  könnten,  sie  sehen  auf  die 
enropiische  Gelehrtenarbeit  herunter  und  halten  ihre  schlechten 
Abschriften  der  heiligen  Bücher  für  vortrefflich,  in  neueren  Aus- 
gaben den  Text  Westergaards  vor  Augen  haben.  Dergleichen 
Drucke  sind  also  für  uns  vollständig  werthlos,  während  die  Wieder- 
gAe  anch  des  mangelhaftesten  Manuscripts  für  uns  ein  Gewinn 
Min  konnte,  ohne  dass  dabei  die  liturgischen  Zwecke  der  Parsen 
selbst  Noth  litten. 

Der  Madanavinoda  ist  eine  Schrift  von  massigem  Umfang,  in 
drafiehn  Abschnitte,  varga,  nach  den  in  diesen  Vocabularien  üblichen 
Bohrtten  getheilt.  In  einem  der  Eingangsverse  (v.  5)  wird  gesagt, 
dasB  andere  dergleichen  Verzeichnisse  theils  zu  mager  theils  zu 
«mflbiglich  seien,  ungebräuchliche  Namen  aufführen  und  die  Be- 
kehreibang  der  Sachen  übertreiben,  d.  h.  den  Stoffen  allerlei  Wir- 
kungen und  Eigenschaften  andichten,  die  sie  nicht  haben,  der  Verf. 
dagegen  wolle  den  Mittelweg  einhalten  und  von  Namen  nur  die 
gingbaren  aufzählen.  Die  zweite  Halbzeile  dieses  Verses  lautet  in 
der  Calc.  A.  kecid  durgamanämakäil^  katipi^e  bhävät^  svabhävocchri- 
tlb,  in  der  Benares  A.  k.  d.  katipigo  bhävät^  sv.,  in  der  Hand- 
KÄrifty  welche  in  Notices  of  Sausk.  MSS.  2,  265  beschrieb^^SL  h(Sx<^ 
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k.  d.  katipt^e   bh&ya8Yabb&v&hit&^ ,   in   meinem  MS.  ans  Benares, 
k.  d.  katipige  l&vaQJabh&To^^hit&)u 

Da  man  von  trockenen  Zusammenstellungen  dieser  Art  die 
Eigenscbaft  der  Anmuth  nicht  erwarten  kann  und  auch  unser  Yer- 
&sser  seinem  Buch  dieses  Prädicat  schwerlich  beilegen  wollte,  so 
scheint  mir  die  letzte  Lesart  unannehmbar  und  als  die  richtige  ans 
der  Vergleichong  der  drei  ersten  sich  zu  eingeben:  katipige  bh&- 
yasYabhftvocchritftb. 

B.  Roth. 


^^Ut  ^  iUJÜJ  ^jyJt  JuJ^^  ,^  vjuJü»  ^.^yiJS^ 


^   » 


lAbet  Thesauri  de  arte  po'Stioa  8yranim  nee  non  de  earum 

poetarum   vitis   et  carminibus  per  P,  D.   Oabritlem 

Oardahi  Maronäam  i  Libano,    Bomae  ex   typographia 

polyglotta    S.    C.   de    Propaganda  Fide   1876.      (208    8. 

in  Octav.) 

Der  maronitische  Priester  Cardahi  giebt  uns  hier  eine  Chresto- 
mathie aus 'den  in  gebundener  Bede  geschriebnen  Werken  syrischer 
Autoren  vom  h.  Ephraim  bis  zur  Gegenwart.  Mit  grossem  Fleiss 
hat  er  gesammelt,  vorzüglich  aus  Yaticanischen  Handschriften,  aber 
auch  gedruckte  Bttcher  benutzt;  so  z.  B.  unsre  Zeitschrift,  aus  der 
er  Einiges  von  Cyrülonas  nach  Bickell's  Veröffentlichung  (Bd.  XXVn, 
566 ff.)  mittheilt.  Es  liegt  ihm  daran,  die  syrische  Poesie  in  ein 
vortheilhaftes  Licht  zu  rücken.  Darin  wird  er  freilich  keinen 
grossen  Erfolg  haben.  Poesie  im  eigentlichen  Sinne  ist  hier- nun 
einmal  sehr  wenig  zu  finden.  Grade  die  Dichter  der  ersten,  das- 
sischen  Periode  zeichnen  sich  durch  ein  Uebermass  breiter  Prosa 
aus.  Ihre  Gedichte  bewegen  sich  mit  Vorliebe  in  den  spitzfindigsten 
Discussionen  über  theologische  Formeln  und  bieten,  auch  wo  sie 
rein  religiös  sind,  fast  nur  Paraphrasen  der  Psalmen  und  andrer 
biblischer  Stücke.  Wie  sollte  freilich  eine  nur  von  Geistlichen  und 
Mönchen  gepflegte  Poesie  in  einer  durch  theologische  Streitigkeiten 
traurigster  Art  leidenschaftlich  erregten  Welt  ein  frisches  Leben 
zeigen?  Man  vergleiche  unbefangen  das  erste  beste  Gedichl  eines 
arabischen  Dichters  zweiten  Banges  mit  einer  der  Perlen  classischer 
syrischer  Poesie,  und  man  wird  den  ganzen  Unterschied  echter 
Poesie  und  metrischer  Prosa  empfinden.  Selbst  ein  so  begabter 
Mann  wie  Jacob  von  Edessa  ist  hier  unfruchtbar;  wie  plump  ist 
z.  B.  sein  Geschimpfe  auf  den  Nestorius,  das  uns  hier  als  „Satire^ 
geboten  wird  (S.  18  ff.),  gegen  die  feinen  Nadelstiche  oder  die  töd- 
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Uchen  Pfeile  arabischer  Dichter  ^).  Im  Anschlass  an  arabische  and 
penusche  Formen  haben  freilich  in  späterer  Zeit  einige  Syrer  an- 
sprechendere Verse  geliefert;  hie  and  da  dringt  anch  eine  volks- 
thümliche  Stinune  darch,  aber  im  Ganzen  ist  anch  das,  was  später 
auf  diesem  Gebiet  geleistet  ward,  nicht  entfernt  mit  den  besseren 
syrischen  Prosawerken  der  Zeit  za  vergleichen. 

Trotz  alledem  ist  der  warme  Eifer  des  gelehrten  Maroniten 
für  Sprache  and  poetische  Ijiteratar  seiner  Vorfahren  sehr  rühmlich. 
Dieser  Eifeir  hebt  ihn,  wie  den  grossen  Assemani,  anch  in  gewisser 
Hinsicht  über  die  traarigen  religiösen  Spaltangen  hinweg.  Mit  der 
bekannten  Wendang,  dass  er  alles  Ketzerische,  was  etwa  in  dem 
Bache  vorkomme,  verdamme  and  sich  ganz  dem  Urtheil  der  katho- 
lischen Kirche  anterwerfe,  sowie  mit  einigen  gelegentlich  ange- 
brachten Aasdrücken  genügt  er  seiner  kirchlichen  Pflicht ;  sonst 
aber  spricht  er  in  durchaas  anerkennender  Weise  nicht  bloss  von 
solchen  Dichtern,  welche  er  fälschlich  für  „orthodox^^  hält  wie  von 
Jacob  von  Sarüg'),  sondern  anch  von  anbestrittenen  Nestorianern 
and  Jacobiten.  Freilich  würde  aus  der  syrischen  Poesie  angefähr 
ein  Jahrtausend  verschwinden,  wenn  man  die  Häretiker  anbeachtet 
Hesse.  Denn  seit  dem  5.  Jahrhundert  bis  zum  literarischen  Auf- 
treten der  Maroniten  (nach  ihrer  Union)  sind  ja  fast  alle  hervor- 
ragenden syr.  Schriftsteller  Nestorianer  oder  Jacobiten.  Nach  der 
arabischen  Eroberung  scheinen  hauptsächlich  die  Nestorianer  die 
Pflege  der  syrischen  Poesie  übernommen  zu  haben.  Dire  Stellung 
im  Herzen  des  ^Abb&sidenreichs  erklärt  es,  dass  sie  sich  gedrungen 
fühlten,  wenn  auch  mit  unzureichenden  Kräften,  den  arabischen 
Dichtem  nachzueifern.  So  führten  sie  den  Reim  ein,  anfangs  in 
einfacher  Weise,  nachher  in  zum  Theil  sehr  künsüichen  Ver- 
sehlingungen.  Die  Neigung  zu  prosaischen  Künsteleien,  welche  sich 
in  der  Vorliebe  für  Acrostiche  seit  alter  Zeit  äusserte,  veranlasste 
nun  mitunter  recht  seltsame  Experimente.  Diese  führten  leicht  zu 
einer  Misshandlung  der  Sprache,  welche  um  so  bedenklicher  wurde, 
als'  etwa  seit  dem  8.  Jahrhundert  das  Syrische  immer  mehr  durch 
das  Arabische  aus  dem  Munde  der  Gebildeten  verdrängt  wurde,  so 
dass  die  Autoren  den  lebendigen  Gontact  mit  ihrer  Schriftsprache 
verlorea  Das  Gefühl  für  lexicalische  und  grammatische  Richtigkeit 
—  welches  bei  den  älteren  prosaischen  Schriftstellern  zum  Theil 


1)  Oder  thae  ich  dem  Jacob  von  Edessa  Unrecht  und  ist  das  Gedicht  viel- 
mehr von  Jacob  von  Sarüg?  Zu  beachten  ist  vielleicht,  dass  das  Fest  der 
Verkündigung  hier  noch  in  den  April  gesetzt  wird  CIB,  2),  entsprechend  dem 
alten  Weihnachtsfeste  (Epiphanias). 

2)  Nach  den  wichtigen  Urkunden,  welche  Martin  in  dieser  Zttchr.  ver* 
öffentlicht  hat  (Bd.  XXX,  217  fr.),  ist  natürlich  jede  „Rettung**  dieses  Mannes 
unmöglich,  und  die  Maroniten  und  unierten  Jacobiten  werden  sich  schon  daau 
verstehen  müssen ,  ihn  aus  der  Liste  ihrer  Heiligen  ansanstreichen ,  ganz  wie 
den  Jacob  von  Edessa,  über  dessen  Monophysitimns  im  Grunde  nie  ein  ZweUel 
sein  konnte. 

Bd.  XXXI.  11 
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gewaHsam  dorch  die  Einf&hmng  griechischer  Wörter  and  Coo- 
stroctioaeD  unterdrQckt  war  —  stonpfte  sich  jetzt,  wo  man  in  einer 
ahsterhenden  oder  todten  Sprache  schrieb,  grade  bei  den  Dichtem 
am  meisten  ab.  Wo  ee  Yersmass  oder  Reim  verlangt,  branchen 
z.  B.  viele  Dichter  etwa  seit  dem  10.  oder  11.  Jahrhundert  den 
Status  absol.  statt  des  emphaticus,  sowohl  gegen  den  alten  l^rach- 
gebrauch  wie  gegen  den  der  jttngeren  syrischen  Dialecte,  also  gradeza 
falsch,  ein&ch  ans  Mangel  an  Sprachgeftüil.  Ebenso  bedienen  sie 
sich  mancher  Wörter  zweifelhaftester  Art.  Ich  glaube  nicht,  dass 
es  erlaubt  ist,  sonst  unbelegte  seltsame  Wörter  aus  syrischen  ^le- 
dichten  dieser  Periode  in's  Lexicon  aufzunehmen;  es  wäre  das,  ala 
wollte  man  lateinische  Urkunden  des  10.  Jahrhunderts  ans  Itabe« 
schlechtweg  flir's   lateinische  Wörterbuch  ausbeuten.     Oder  glanbl 

Einer  wirklich,  dass  tQayqfdoi  und  xi&agqfdoi  im  Syrischen  je  oI>«i. 

und  jVo^^llo  ^)  (das  r^  durch  den  Reim  gesichert!)  geheissen,  weil 

ein  Dichter  um's  Jahr  1300  diese  Worte  so  gebraucht  (S.  108,  16)? 
Und  dergleichen  findet  sich  nicht  selten. 

Nestorianische  Gedichte  hat  Cardahi  allem  Anschein  nach  ähn- 
lichen Sammlungen  entnommen  wie  dem  Berliner  jjiofjDbbO')!^®^^ 
Assemani  einige  anffElhrt.  Manche  der  Lieder,  die  er  giebt,  erinnere 
ich  mich  in  der  Berliner  üandschrift  gelesen  zn  haben. 

Unter  den  spätem  Jacobitischeii  Dichtern  ist  wieder  Barhe- 
braens  einer  der  hervorragendsten,  wenn  nicht  gradezu  der  be- 
deutendste. Ihm  ist  es  allerdings  geglückt,  muslimische  Vorbilder 
geschickt  nachzuahmen. 

Die  Dichtungen  der  Maroniten  sind  rein  gelehrte  Uebnngen 
und  haben  nur  als  solche  Interesse.  Fast  alle  bekannten  maroni* 
tischen  Gelehrten  haben  sich  in  syrischen  Versen  versucht;  so  er- 
halten wir  hier  verschiedene  Proben  von  Jos.  Sim.  Assemani,  und 
auch  der  Verfasser  selbst  giebt  uns  ein  syrisches  Gedicht 

Durch  ihren  Inhalt  heben  sich  nur  wenige  der  mitgetheilten 
Gedichte  aus  der  einförmigen  Masse  wesentlich  ab.  Ein  Stttck  ans 
einem  rein  weltlichen  Liebesliede  haben  wir  S.  123,  1 — 4.  Noch 
interessanter  zeigt  sich  der  Einfluss  arabisch-persischer   Dichtung 

1)  Oh  aber  die  Haudschrift  nicht  JVoib^iO  (mit  K)  hat?  —  Die  richtigen 
Formen  JlQ^#l  („Sftnger''  Isaac  I,  296  v.  3)  und  JjOifcyJO  kommen  bei 
älteren  Schriftstellern  nicht  selten  vor. 

2)  Leider  hatte  ich  bei  meinen  Mittheilungen  über  dies  Bach  (Bd.  XXVII, 
489  ff.)  die  Augabon  Assemani^s  Über  soUbe  Sammlungen  sowie  fiber  den 
Georgios  Wardft  gaus  Übersehen.  Später  machte  mich  BickeU  darauf  aufimerk- 
üAm,  (Er  lebte  im  13.  Jahrb.,  s.  Assem.  I,  582;  Biokell,  Conspectus  rei  Syr. 
literariae  39.)  Die  Synode  zu  Diamper  in  Südindieu  verdammte  (1599)  unter 
andern  uestor.  Schriften  auch  das  Buch  „Uguarda**  (s.  G^rmann,  D.  Kirche  d. 
Thomasv  bristen  S.  406). 
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in  dem  Gedidite  S.  86 f.,  in  welchem  in  süfischer  Art   die  Liebe 
la  Gott  als  eine  Tninkenheit  gefeiert  wird.     Von   historischeD  An- 
spieluDgeii   ist  wohl   die  bemerkenswertheste  die  im  Liede  des  be- 
kannten Salomo  von  Basra  (am  1220),  welches  Gott  anfleht  für  die 
^ebositer  und  Römer''  wegen  der  Yerwttstang  Jerasalem*s  and  für 
die  Georgier  and  Alanen,   weil   anter   sie   ein  Volk  eingedrungen, 
das  gar  Nichts   von  Gott  wisse  (S.  101);   anter  letzterem   haben 
wir  vermathlich  tOrkische  Stftmme  zu  verstehn.    Die  seinen  Lands- 
leaten,  den  Jacobiten  von  T^r  abdin,  durch  Karden  und  Türken  zu- 
gefügten Leiden,  speciell  die  Verwüstung  des  uralten  Klosters  Qar- 
tamln   (wohl  im  Jahre  1416,  s.  den  von  Behnsch  herausgegebenen 
Nachtn^;   zu  Barhebraeus'  Chronik  7 ,  1 2  ff.)   bejammert   in  einem 
langen  Liede  Jesaias  von  BSth  Severine;   leider  enthält  das  ziem- 
lich umfiangreiche  Bruchstück  in  unserm  Buche  (114ff.)  wenig  Ein- 
zelheiten.    Beacbtenswertb    sind    einige    nestorianiscbe  Lieder  auf 
Heilige  wie  St  Hormizd  (142 ff.),  St.  Eugen  (136 f.)  und  St  Georg 
(124 f.),   zum  Theil   bloss   versificierte  Legenden.     Für  Unsereinen 
haben   derartige  Dinge  allerdings   mehr  Anziehendes  als   das  lange 
Marienlied  des  Timotheus  von  Samosata  (12.  Jahrhundert;,  welches 
ausnahmsweise  ganz  abgedruckt  wird   (S.  145 — 159):   übrigens  ist 
dieses  in  einfacher  Sprache  abgefasst  und  nicht  mit  so  entsetzlichen 
Demonstrationen   angefüllt  wie   das  des  Jacob  von  Sarüg,   welches 
Abbeloos   (^e  vita  et  scriptis  Sancti  Jacobi  Sarugensis")  heraus- 
gegeben hat     Ein  seltsames  Product  ist  das  Räthselgedicht  S.  89  ff. ; 
die  zn  errathenden  Wörter  sind  durch  Zahlen  ausgedrückt,  welche, 
wenn   nicht  Alles   trügt,   den  Zahlenwerth   der   Anfangsbuchstaben 
geben  ^).     Von  Witz  und  Phantasie,  welche  dem  Räthsel  einen  Reiz 
geben,  ist  hier  keine  Rede.     Der  Herausgeber  hätte  übrigens  gut 
daran  gethan,  wenigstens  einige  Proben  von  der  Erklärung,  welche 
der  bekannte  Ebedjesu  dazu  geschrieben,  mit  abdrucken  zu  hissen. 
Den  Auszügen  aus  den  Werken  der  einzelnen  Dichter  sind  — 
wie  Alles,  was  der  Herausgeber  selbst  hinzugethan,  in  arabischer 
Sprache  —  kurze  literarisch-biographische  Erläuterungen  beigegej[>en. 
Leider  enthalten  diese  grade   in   dem  Puncte,  nach   welchem   wir 
zuerst  fragen,  in  der  Angabe  der  Zeit  des  Dichters,  manche  Unge- 
nanigkeiten   und   Fehler.     So   wird   der  Tod   Georg's   des  Arabers 
in's  Jahr  700  gesetzt  (S.  35),  während  er  724  gestorben  ist  (Barh. 
li.  eccl.  I,  303).     Auch  Georg  von  SarAg   war  ein  Zeitgenosse  des 
Jacob    von   Edessa,    der   an    ihn    den    bekannten   Brief  über    die 
Punctation  geschrieben  hat;  er  kann  also  nicht  560  gestorben  sein 
(S.  39).    Das  Lied  auf  Jacob  von  Sarüg  gilt  nicht  dem  persönlichen 
Lehrer,   sondern   dem   längst  entschlafenen   Heiligen    der   Diöcese, 
welcher  schon  einen  regelmässigen  Festtag  hat  (39,  1).    Bei  einem 
Manne  wie  Barhebraeus  (f  den  30.  Juli  1286)  sollte  auch  ein  Ver- 


1)  So  scheint  jJb^L   =   W^oft  für  |jOK^t'^®**®""*"  **  •^**"- 

11» 
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sehen  om  ein  emsiges  Jahr  yermieden  werden  (S.  65,  wo  1385  als 
Todesjahr  angegeben  wird).  Mehrüach  scheint  der  Verfasser  das 
Todesjahr  nach  eignem  Ermessen  angesetzt  zu  haben,  ohne  dass  er 
je  hinEofftgte,  dass  es  sich  nar  nm  eine  nngeföhre  Angabe  handle  ^). 

So  heisst  es,  Emmannel  „der  Wacher"  (jiOMt,  jlf^Jt)  sei  980  ge- 
storben (S.  71),  während  wir  ans  Assemani  ni,  i,  200.  277  nur 
erfahren,  dass  er  963  lebte.    Bar  Me^b^ft  (^^u^»^!  ^\)  starb 

zwischen  1283  and  1318  (Ass.  III,  i,  566);  hier  wird  ihm  genao 
1300  als  Todesjahr  gegeben  (S.  113).  Dass  Georg  Ward&,  welcher 
1226  lebte  (s.  oben  S.  162),  im  Jahre  1300  gestorben  (S.  53),  Ist 
sehr  unwahrscheinlich.  So  wird  man  denn  auch  misstraoisch ,  wo 
er  bei  solchen  Dichtern  bestimmte  Todesjahre  angiebt,  deren  Zeit 
^Vssemani   gar   nicht    kennt,    wie   bei    dem    Autor   des  genannten 

Räthselgedichtes  Simeon  ^^JJÄL^^\  (oder  richtiger  woSjCLik  Wright, 

Cat.  1067b),  welcher  780  gestorben  sein  soll;  wusste  er  hier  wirk- 
lich mehr  als  Assemani  (in,  i,  226),  so  hätte  er  seine  Quelle 
nennen  sollen.  —  Der  BäMth^  welcher  das  gereimte  Gedicht  76  f. 
gemacht  hat,  kann  nicht  wohl  600  gestorben  sein  (nach  Ass.  II,  415): 
eher  kann  man  an  den   blinden    (jtofOJ  «a^^A)    Bekannten   des 

Thomas  von  Margä  (um  800)  denken  (Ass.  III,  i,  488).  Völlig 
unmöglich  ist  nun  gar,  dass  ein  in  kttnstlichen  Reimen  geschriebenes, 
die  Grammatik  mehrfach  verletzendes  und  im  Wortschatz  äusserst 
seltsames  Gedicht,  das  auf  den  h.  Georg,  von  einem  im  Jahre  660 
Gestorbnen  gemacht  wäre  (S.  123  ff.).  Ein  altes  Culturvolk  muss 
erst  gewaltig  die  geistige  Ueberlegenheit  seiner  Besieger  fühlen,  bis 
es  von  denselben  mit  Bewusstsein  auch  literarisch  abhängig  wird: 
vor  der  Zeit  der  'Abb'äsiden  haben  sich  die  Syrer  schwerlich  zu 
gereimter  Poesie  verstanden.    Die   grammatische  Entartung  dieses 

Gedichtes   (s.  z.  B.  den  St.  cstr.  po  statt  Jpo)   ist   im  Anfang  des 

7.  Jahrhunderts  undenkbar.  Und  am  wenigsten  zu  glauben  ist, 
dass  schon  damals  ein  Syrer  Verse  gemacht  wie: 

JV:>Jj   JVOQJL    AiU^o ») 

)  V  ^)  ^^  )o)oDO  jom&D 

„und  das  ^jdjJjS>  (Ferkel)  der  Lüge,  welches  er  *)  jjI  (zum  Vor- 


OP 


schein  brachte),   zerschneidet  er  und  legt  es  auf  die  (joS  (Erde)". 
Der  Mann,  welcher  dem  Arabischen  grade  solche  Wörter  entnahm, 

1)  Kr  sagt  regelmässig:  „er  starb  ....  XjLm  jj^  \J^*^  <5 ''. 

2)  So  punctiert  die  Berliner  Handschrift. 

3)  Der  Satan. 
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111068  viele  Jahrbonderte  später  gelebt  haben.  Welcber  von  den 
^elen  Trägern  des  Namens  oo^*^Qjl»,   die  es  in  den  nördlichen 

nestorianiscben  Di()cesen  gegeben  hat,  nnser  Dichter  ist,  kann  ich 
allerdings  nicht  bestimmen.  Uebrigens  bezweifle  ich  auch  z.  B. 
«las  Todei^ahr  793  des  Israel  von  Elqöä  (S.  100),  der  in  der  Sprache 
^anz  den  späteren  Character  zeigt  und  in  der  Reimverschlingong 
eine  Knnstform  anwendet,  welche  damals  den  Arabern  noch  kaam 
l>ekaimt  war  (wozu  er  ausserdem,  noch  fügt,  dass  jede  Langzeile 
Jeder  Strophe  mit  dem  Reimbochstaben  derselben  beginnt,  dorch 
das  ganze  Alphabet  hindurch  von  J   bis  L).     Die  Bestimmung  der 

Zeit  dieses  Mannes  wäre  um  so  wichtiger,  als  wir  dadurch  vielleicht 
das  älteste  Datum  ftlr  den  Namen  Elqös  bekämen,  welcher  allem 
Anschein  nach  erst  künstlich  aus  dem  A.  T.  in  diese  Gegend  über- 
tragen ist  1).  Noch  weniger  kann  der  in  künstlichen  Reimen 
schreibende  Bar  Ghaldön  (^^jOL>  ^jt),  dessen  Zeitalter  Assemani 

nicht  kennt  (III,  i,  266),  im  Jahre  500  gestorben  sein  (S.  80). 
Aebnliche  Zweifel  habe  ich  noch  bei  einigen  Anderen,  von  denen 
Assemani  nichts  Genaueres  angiebt.  Ueber  diese  Dinge  Sicherheit 
zu  bekommen,  ist  aber  namentlich  deshalb  von  Wichtigkeit,  weil 
wir  erst  dadurch  in  den  Stand  gesetzt  werden,  das  allmähliche  Er- 
löschen des  Altsyrischen  als  einer  lebenden  Sprache  zu  con- 
statieren. 

Dem  Ganzen  sind  einige  Angaben  über  die  Form  und  die 
Gattungen  syrischer  Poesie  vorangeschickt.  Dieselben  sind  recht 
dienlich  zur  Grientierung,  lassen  jedoch  einige  der  wichtigsten  Dinge 
wie  das  Wesen  von  J;2DJ20  und  \mS^  (im   rein  formellen  Sinn) 

und  den  Strophenbau  unerwähnt. 

Die  vollständig  durchgeführte  Yocalisierung  der  syrischen  Texte 
ist  zwar  im  Allgemeinen  correct,  bedarf  aber  hie  und  da  noch  der 
Verbesserung  ').  Auch  sonst  sind  einige  Lesarten  noch  etwas  ab- 
zuändern. 


1)  Der  Ort  konunt  vor  als  der  Wohnsitz  des  b.  Hormizd  in  dem  Liede 
143  nlt.  und  in  andern  Hormizd-Liedern  im  Jj90}  |Z)bO  •  Sollte  vielleicht 
die  „Anffindung''  der  Heimath  des  Propheten  Nahum  mit  dem  Wirken  des  h. 
Hormizd  selbst  zusammenhängen,  dessen  Zeit  ich  allerdings  nicht  kenne?  Er 
wird  als  Heiliger  aufgeführt  in  einem  Codex  des  11.  Jahrhunderts  (Wright, 
Cat.  184b).  Ueber  dies  und  andres  Derartige  werden  wir  hoffentlich  einmal  aus 
Thomas  von  Margit  und  den  arabischen  Chronisten  der  Nestorianer  Aufschiusa 
erlangen. 

2)  Bei    manchen   Gedichten    hatte   der   Herausgeber  offenbar  die   syrische 

Vocalisation   der  nestorianiscben  Hanuscripte   in   die  griechische  umzuschreiben. 

*  ••  * 
S.  187,  11    setzte   er   ^J^fS/   d.  i.    die   ostsyrische    Aussprache    (^  ■iS'^/ 

••••  • 
oder  besser  ^.aJÖ/)     welche  er  dann  im  Druckfehlerverzeichniss  in  die  wesN 

syrische  ^JiSSf  verwandelt. 
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Das  Arabische  des  Yerf/s  ist  fliessend  nod  leicht  verständ- 
lich; er  bedient  sich  der  alten  Schriftsprache,  aber  ohne  Pedantem 
Die  Vorrede  ist  ganz  im  herkömmlichen  arabischen  Stil  in  eleganter 
Beimprosa   abgefasst;    sogar   ein  Koranvers   ist   darin   angelffacht 

(^^Ati  JLc  ^^  J^  d^j^^)'    Ebenso  hat  er  hinten  ein  paar  eigne 

arabische  Gedichte  angebracht.  Man  sieht,  er  bewegt  sich  mit 
grosser  Sicherheit  in  verschiednen  Stilgattungen  des  Arabischen, 
fost  so  sehr  wie  unser  College  Gnidi,  von  dem  znm  Schloss  eitt 
kleines   arabisches  Gedicht  fiber  Cardahi's  Arbeit  abgedruckt  wird. 

Auf  alle  Fälle  zeigt  das  Werk  in  erfreulicher  Weise,  dass  der 
wissenschaftliche  Sinn  der  maronitischen  Schule  in  Rom,  welche 
so  viele  bedeutende  Leistungen  aufzuweisen  hat,  noch  lebendig  ist 

Papier  und  Druck  sind  sehr  gut  Die  arabische  wie  die 
syrische  Schrift  ist  gef&Uig  und  sehr  deutlich,  dabei  aber  so  klein, 
dass  sehr,  viel  auf  die  Seite  geht  und  das  ziemlich  schmale  Boch 
daher  mehr  Inhalt  bietet  als  mancher  dicke  Band. 

Strassburg  i.  £.  Th*  Nöldeke. 


Zur    Oeachickte   Abu   H-Haaan   Al-Ai'aH^s,      Van   Wilhelm 
Sputa,     Leipzig  1876.     147  SS.     8. 

Die  vorliegende  Schrift  zeichnet  uns  in  festen  Zögen  das  Bild 
der  Thätigkeit  eines  der  bedeutendsten  Männer  des  früheren  Islams^ 
£s  ist  eine  besonnene  und  durchwegs  auf  sorgfältigem  Studium  der 
Quellen  beruhende  Arbeit,  worin  mit  Vermeidung  jeder  Effekt» 
hascherei  das  Ergebniss  einer  eingehenden  Beschäftigung  mit  dem 
Gegenstande  niedergelegt  ist 

Solcher  Monographien  brauchen  wir  noch  mehr,  wenn  wir  end- 
lich die  Geisteskämpfe  und  die  Culturarbeit  der  frflhesten  Epoche 
des  Islams  richtig  beurtheilen  wollen. 

Während  vor  kurzem  ein  holländischer  Orientalist,  Dr.  Houtsma, 
den  Streit  Aber  das  Dogma  bis  auf  'A^'ari,  der  ihn  zum  Absdiiosse 
brachte,  in  einer  sehr  anziehenden  Weise  schilderte,  ist  dieser 
selbst,  sein  Leben,  seine  Thätigkeit  als  Schriftsteller  und  Partei- 
führer der  Gegenstand  des  voriiegenden  Buches. 

'A^^ari  war  das,  was  wir  in  unserer  modernen  von  Zeitungs- 
schlagwörtern  beherrschten  Bedeweise  einen  Beactionär  von  reinstem 
Wasser  nennen  würden.  Anfangs  ein  Anhänger  der  rationalistischen 
Schule,  trat  er  später  dieser  entgegen  und  ward  ein  eifriger  Ver- 
fechter der  Orthodoxie,  die  schon  damals  das  „sacrificium  intel- 
lectus^  forderte.  Der  auf  halbem  Wege  stehen  gebliebene  BatSo- 
nalismus  der  Mo'taziliten  befriedigte  ihn  nichts  er  suchte  Beruhigong 
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«nd  fand  sie  in  dem  blinden  AntoriUtsglaoben ,  den  er  non  heftig 
gegen  jene  vertheidigte ,  indem  er  in  den  Haaptdogmen ,  am  die 
sich  die  theologische  Polemik  damals  bewegte,  dem  Oottesbegrfff 
ond  der  Lehre  von  der  Willensfreiheit,  die  Behauptungen  der  Mo^- 
rilite^  bek&mpfte. 

Solche  Streitfragen  sind  nach  meiner  Ansicht  das  natfirlidie 
Ergebniss  der  im  Scboosse  jeder  Religion  sich  erEcngenden  ent- 
gegengesetzten Strömungen,  wobei  allerdings  auch  oft  die  £inwirkQDg 
fremder  Goltarelemente  mit  ins  Spiel  kommt.  Dass  dies  im  Islam 
wirklich  der  Fall  war,  scheint  mir  kaum  einem  Zweifel  eu  untere 
liegen. 

Der  Streit  swischen  Augnstin  und  Pelagius  ttber  die  Willens- 
freiheit und  die  göttliche  Gnade  ist  ein  SeitenstQck  zu  dem,  was 
später  zwischen  den  mohammedanischen  Orthodoxen  und  den  Ratio- 
nalisten sich  zutrug. 

Kehren  wir  nach  diesen  Bemerkungen  zu  dem  Inhalte  unserer 
Schrift  zurflck. 

In  einer  schön  geschriebenen  Uebersiclit  (S.  1 — 10)  fAhrt  uns 
der  Verfasser  seine  Ideen  über  den  Entwicklungsgang  des  Islams 
ond  den  Kampf  zwischen  den  Motaziliten  und  den  Orthodoxen  vor. 
'A^^arl'fi  Bedeutung  wird  klar  und  kräftig  gezeichnet  und  namentlich 
die  Hohlheit  und  Halbheit  der  Ersteren  gegenüber  dem  festen 
Dogma  der  Orthodoxen  gebührend  hervorgehoben.  Nur  in  einem 
Pmikte  bin  ich  etwas  abweichender  Meinung :  ich  glaube  nicht,  däss 
'A^^ari's  Erfolg  durchaus  als  ein  Sieg  der  arabischen  Volksidee 
gegen  den  fremden  Gultureinfluss  betrachtet  werden  müsse.  Die 
HoHaziliten  so  gut  wie  die  Orthodoxen  waren  bei  den  Fremden  in 
die  Lehre  gegangen;  allerdings  bewahrten  die  Letzteren  die  or- 
aprttngliche  Form  des  Islams  in  grösserer  Reinheit  als  jene,  aber 
dieser  älteste  Islam  selbst  ist  ja  bekanntlich  nicht  ohne  fVemde 
Einflüsse  entstanden. 

Der  altarabische  Volksgeist  war  zu  Ende  des  IH.  Jahrhunderts 
nach  Mohammed  in  den  grossen  Städten,  vorzüglich  in  Basra,  wo 
'As'ari  geboren  war,  längst  schon  nicht  mehr  in  seiner  antiken 
Reinheit  erhalten.  Die  arabische  Rasse  hatte  sich  so  ausserordent- 
lich rasch  mit  den  unterworfenen  Völkern  vermischt,  dass  ein  neues 
Zwittergeschlecht  entsprungen  war,  welches  in  den  grossen  Städten 
wohnte  und  die  Herrschaft  an  sich  riss,  aber  ausser  der  Sprache 
sehr  Wenig  von  dem  alten,  arabischen  Volkscharakter  beibehalten 
hatte.  Ein  nationaler  Erfolg  war  also  nach  meiner  Ansicht  'A^'arts 
Sieg  nicht,  es  war  einfach  ein  clericaler.  In  *A^^ari  hatten  die 
Orthodoxen  ihren  stets  bereiten  Streithahn  gefunden,  der  den  Ra- 
tionalisten ihre  dialektischen  Fechterkunststücke  abgelernt  hatte  und 
nun  mit  bestem  Erfolge  gegen  seine  früheren  Parteigenossen  zur 
Anwendung  brachte. 

Unter  diesem  einzigen  Vorbehalte  stimme  ich  sonst  der  Dar- 
stellung mit  Vergnügen  bei. 
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In  dem  Yerzeichnisse  d«r  Quellen  hebe  ich  besonders  das 
^^ JCftJt  \^JS  i^^AAxj  hervor;  dieses  Werk  der  Vergessenheit  ent- 
rissen za  haben,  ist  ein  Verdienst  des  Verfassers,  der  flberhaapt 
seine  Stellang  als  Director  der  Bibliothek  von  Darb  algamämiz  in 
Kairo  eifrigst  im  Dienste  der  Wissenschaft  benfltzt  ond  dem  In- 
stitate,  das  er  leitet,  einen  höchst  erfrenlichen  Anfschwang  zu  geben 
wasste. 

£in  weiterer  Abschnitt  behandelt  die  Vorfahren  'Ai'ari's  und 
dessen  Abstammung.  Hieran  reihen  sich  zwei  Capitel  Aber  die 
Jugend  und  Lehre  'A^^ari's  und  Aber  die  durch  ihn  vollzogene  Ein- 
führung der  Dialektik  in  die  orthodoxe  Theologie,  sowie  seinen 
Kampf  gegen  die  MoHaziliten.  Hier  wird  die  eben  so  schwierige 
als  wichtige  Frage  Aber  Entstehung  und  Ausbildung  des  Kalftm  er- 
örtert, Aber  die  ablehnende  Haltung  der  alten  strengen  Traditionisten 
gegenAber  dieser  Neuerung  werden  sehr  bezeichnende  und  vollkom- 
men neue  Beiträge  aus  den  Quellenschriften  geliefert  und  schliess- 
lich die  entscheidende  Rolle  'As^ari's  geschildert  Eine  sehr  schätzens- 
werthe  Zugabe  ist  das  Verzeichniss  seiner  gesammten  Schriften  und 
Abhandlungen,  deren  in  den  Quellen  Erwähnung  geschieht.  Man 
erhält  hierdurch  einen  guten  Einblick  in  das  literarische  Getriebe 
jener  Zeiten  und  die  damals  vorherrschenden  Tagesfragefi,  während 
die  mitgetheilten  AuszAge  aus  'Aä^arf s  Schriften  um  so  erwAnschter 
sind,  als  bisher  hiervon  nichts  bekannt  gemacht  worden  ist  Den 
Schluss  der  Arbeit  macht  ein  Capitel  Aber  die  allgemeinen  Lebens- 
verhältnisse 'Aä'ari's  und  im  Anhange  folgen  die  arabischen  Texte. 

Die  Entfernung  des  Verfassers  vom  Druckorte  hat,  wie  dies 
unvermeidlich  ist,  die  Folge  gehabt,  dass  einige  Druck-  und  Schreib- 
fehler unberichtigt  geblieben  sind,  so  S.  19  Z.  3  1.  'Ub&iha  statt 
'AtMiha;  S.  39  Z.  16  1.  Mutter  statt  Tochter.  Zu  den  Textbeilagen, 
deren  Uebersetzung  wegen  der  dialektischen  Tendenz  und  der  tech- 
nischen AusdrAcke  nicht  unbedeutende  Schwierigkeiten  bietet,  die 
mit  viel  Geschick  Aberwunden  worden  sind,  habe  ich  nur  wenig  zu 

bemerken.  S.  117  V.  1  des  Dul-Rumma  ist -^to^  J^-n^  ^s  Eigen- 
name zu  fassen  und  darnach  zu  Abersetzen;  in  der  poetischen 
Sprache  ist  es  nämlich  nicht  selten,  dass  edle  Kameele  als  Kinder 
des   (jadil    und   Däir,    zweier  berAhmter  Kameelhengste,  genannt 

werden.  Man  vgl.  Aber  JoJc>  K&mil  ed.  Wright  p.  236,  Mu'al- 
lat^ät  ed.  Arnold  p.  17,  'Agän!  V,  101  und  Sa^t  alzand,  Ausgabe 
von  Kairo  I,  31;  Aber  den  Ausdruck  xT^b  J^l  Freytag's  Le- 
xicon.   —  V.  3   desselben   Gedichtes  lese  ich  statt    .jw«Jt  ^4^  31 

lieber   ^.^.mJÜ  ^yu«  ö\:    d.  i.  wenn  sie  zur  Wanderung  angetrieben 

werden.  —  V.  8  ist  ^  oflfenbar  Druckfehler  fAr  ^ . 
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Dasselbe  gilt  von  den  folgenden  Berichtigangen:  S.  119  Z.  18  1. 

Ixi  St.  ^;  S.  121  Z.  2  1.  jJüt  st.  J^Üt;  dann  Z.  9  1.  oLLo^ÜÜI 

St.  olLobUt;   S.   122   Z.   4   1.  ^jOJs^   st.   JUc;   S.  127    Z.    16    1. 
Ks^yuJi  St.  Kd^^t;  S.  128  Z.  6  1.  mLö  st.  »iJu3\  S.  134  Z.  17  1. 

UJasA  St.  UtL>L 

Solche  Versehen  lassen  sich  bei  einem  Drucke  in  dieser  Ent- 
femang  and  bei  nnr  einmaliger  Correctar  nicht  vermeiden. 

Indem  ich  hiermit  meine  Anzeige  beschliesse,  möchte  ich  nur 
der  Hoffnung  Baum  geben,  dass  der  begabte  Verfasser  in  dieser 
Richtung  weiter  arbeitend  recht  bald  mit  neuen  Leistungen  uns 
erfreue. 

Kairo.  A.  v.  Krem  er. 


Talab's    Küdb   al-fa^y    herausgegeben   Don   Dr,  J.  Bcarth, 

Leipzig,  1876.     63  n.  vö  SS.     8. 

Kitdb  al'fark  von  AlrA^a%  kertmagegeben  von  Ih\  David 
K  Müller.     Y?ien  1876.     56  SS.     8. 

Wir  begrflssen  hier  zwei  Schriften  aus  der  altem  Zeit  ara- 
bischer Lexicographie,  die  eine  schon  vor  längerer  Zeit  selbständig 
erschienen,  die  andere  ans  den  Sitzungsberichten  der  Kais.  Akademie 
der  Wissenschaften   zu  Wien  abgedruckt,   für  deren   Bearbeitung 
man  den  Herausgebern  lebhaft  danken  muss.     Es  ist  durchaus  zeit- 
gemäss,  dass  occidentalische  Gelehrte  jetzt,  nachdem  die  verschie- 
denen Pressen  des  vorderen  Orients  die  zusammenfassenden  Werke 
<jauhari's  und  Firuzäbädi's  (leider  nnr  den  halben  Tä^  al-*arüs)  zu- 
gänglich gemacht  haben,  die  noch  erreichbaren  älteren  Monographien 
lexicologischen  Inhalts  bearbeiten,  auf  denen  jene  Gompilationen  be- 
ruhen.    Sie  bieten  uns  einmal  ziemlich  vollständig  alles  auf  eine 
gewisse  Materie  Beztlgliche  und   flberheben   uns  so  der  Mühe  des 
Sammeins,  dann  enthalten  sie  aber  auch  Vieles,  was  in  die  Sammel- 
werke nicht  flberging.    Freilich  erscheint  auch  in  ihnen  schon  die 
gewaltige  Fülle  arabischer  Wortbildung  als  gleichartige  Masse,  in 
der  nicht  mehr  zu  erkennen  ist,  was  dialektisch  diesem  oder  jenem 
Theil  Arabiens  eigentlich  entstammte.     Und  eine  Fülle  sprachlicher 
Unterschiede  müssen   wir  für  das  Arabien  jener  Zeit  in  demselben 
Hasse   annehmen,   wie  sie  heute  noch  existirt     Ganz  konnte  sich 
der  arabische  Wortsammler  dem  Eindruck  dieser  Thatsache  nicht 
entziehen;  aber  was   er  uns  über  dialektische  Unterschiede  über- 
liefert hat,  ist  theils  entschieden  unrichtig,  theils  verworren  und 
ungenügend.     Die  Darstellung  der  Sprache  war  eben  dem  alten 
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Araber  nicht  Selbstzweck,  sondern  knflpft,  wie  bst  Me  wissenschaft- 
licbe  Tbätigkeit  des  Islam,  an  die  Erklärung  des  Koran  an.  Und 
das  war  kein  glücklicher  Umstand,  denn  dieses  „arabische  Bocli" 
galt  zwar  natürlich  dem  Mnslim  als  von  Gott  geoffenbartes,  also 
absolut  richtiges  Arabisch,  stand  aber  an  Reinheit  gewiss  hinter 
der  Bedainensprache  zurück,  deren  Vorzug  fttr  alle  andern  Fftlle 
gegenüber  der  Sprache  der  Städte  die  Araber  einstimmig  zu  betonen 
pflegen.  Ob  wir  je  durch  ein  genauestes  Studium  der  ältesten 
Sprachdenkmäler  über  die  Darstellung  des  arabischen  Sprachguts, 
wie  sie  ungefähr  in  der  Mitte  des  zweiten  Jahrhunderts  festgestellt 
war,  kritisch  hinausgehen  und  im  Einzelnen  feststellen  können,  was 
unrichtig  ist,  was  lediglich  einer  einseitigen  Schulansicht  entspringt, 
was  wirklich  allgemeines  Sprachgut  war  und  was  nur  bestimmten 
Stämmen  angehörig,  das  ist  eine  schwer  zu  beantwortende  Frage. 
Vorläufig  haben  wir  noch  zu  thun,  einerseits  die  ältesten  Denkmäler 
der  Sprache  zu  sammeln  und  verstehen  zu  lernen,  andrerseits  die 
ältesten  kritischen  und  lexicalischen  Schritte  zu  verfolgen,  welche 
die  Araber  selbst  gethan  haben.  Und  zu  dieser  Erkenntniss  liefern 
die  beiden  Ausgaben  Barth's  und  Müller's  einen  schönen  Beitrag. 

Vor  der  Betrachtung  dieser  im  Einzelnen  erlauben  wir  uns 
einen  gemeinsamen  Missstand,  nämlich  die  übergrosse  Anzahl  von 
Druckfehlern  zu  berühren,  ein  Missstand,  der  bei  lexicaliachen 
Werken  doppelt  unangenehm  auffällt,  da  man. in  ihnen  gerade  sehr 
oft  Auskunft  über  die  richtigen  Consonanten  und  Vocale  sucht.  Re- 
ferent ist  sich  zwar  der  grossen  Schwierigkeiten  eines  absolut  cor- 
recten  Druckes  mit  arabischen  Lettern  durchaus  bewusst,  aber  auch, 
dass  in  diesen  beiden  Fällen  eine  oder  zwei  Gorrecturen  mehr  den 
wünschbaren  Grad  von  Genauigkeit  erzielt  hätten.  .*Wäre  dadurch 
das  Erscheinen  der  Schriften  um  einige  Zeit  verzögert  worden,  so 
hätte  man  das  gern  mit  der  nöthigen  Rücksicht  auf  die  Leser  ent- 
schuldigt. Ganz  besonders  lästig  sind  dem  Auge  die  vielen  un- 
genau gesetzten  Vocalzeichen.  Um  mit  einem  Wort  noch  eine 
andere  Aeusserlichkeit  zu  berühren,  so  hätte.  Barth  gewiss  besser 
gethan,  wenn  er  bei  der  Umschreibung  arabischer  Eigennamen 
(z.  B.  Seite  11  und  12)  sich  dem  gewöhnlichen  Gebrauche  ange- 
schlossen und  einen  'Abdallah,  'Abd  al-Wäbid  und  Hibat  Allah  ge- 
schrieben hätte-,  sein  Abu  Muhammed  'Abd  illah  u.  dgl.  ist  übrigens 
ein  Fehler.  Wird  in  solchen  Fällen  nicht  eine  gleichmässige  Um- 
schreibungsweise durchgeführt,  so  entstehen  für  den  Nicht^Semitisten 
leicht  Missverständnisse,  was  freilich  bei  Werken  wie  die  vorliegen- 
den weniger  in  Betracht  kommt. 

Barth's  Ausgabe  bietet  auf  Grundlage  zweier  Handschriften  aus 
Berlin  und  Leyden  und  einer  Collation  Guidi's  mit  einem  Vaticanns, 
ferner  zahlreicher  Citate  Ta^ab's  in  anderen  Werken  einen  cor- 
rekten  Text;  wie  gut  der  Herausgeber  in  der  einschlägigen  Li- 
teratur bewandert  ist,  beweisen  die  Anmerkungen.  —  Ta'lab's 
(f  291)  Schrift  hat  sich  durch  ihren  reichen  Inhalt  in  knappster 
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Form  rasch  Berühmtheit  verschafft  und  eine  ganze  Literatur  von 
CkMnmeataren,  Nachträgen  and  poetischen  Bearbeitungen  hervorge- 
rufen.    Unter  dem   Titel    .^^Jt  v^JbiS  ^n.aju3A  v^üü"   ist  sie  vor 

Kurzem  in  Kairo,  und  zwar  vocalisirt,  erschienen.  —  Uebrigens  ist 
die  Autorschaft  Ta^ab's  nicht  ganz  unbestritten;  jedenfalls  hat  dem 
^erke  eine  ältere  Arbeit  von  Al-farrä  zu  Grunde  gelegen  (siehe 
Flügel,  Gramm.  Schulen  8.  185)  und  unserem  Redactor  gebüUH 
wahrscheinlich  nur  das  Verdienst  besserer  Anordnung  des  Stoffes. 
Dass  dieser  in  allen  Werken  dieser  Art  der  gleiche  war,  liegt  in 
der  Natur  der  Sache  und  so  ist  auch  Ibn  As^Sikkit  kein  Plagiator 
Ta'lab's,  wenn  ihn  dieser  auch  nach  einer  EIrzählung  (Barth  S.  7) 
dazu  stempeln  wollte.  Denn  Ibn  As-Sikkit  enthält  in  seinem  IsläV 
al-mantik  wohl  Alles,  was  Ta'lab,  beziehungsweise  Al-farrä  in  ihren 
Schriften  gesammelt  hatten,  aber  ausserdem,  gewiss  auch  auf  ältere 
Quellen  zurückgehend,  vieles  Andere  und  Alles  in  neuer  Behand* 
lungsweise ;  er  belegt  Alles  mit  zahlreichen  Beispielen  und  versäumt 
nicht,  die  verpönte  Yulgärform  mit  anzugeben.  —  Der  vollständige 
Titel  von  Ta*lab's  Buch  war  übrigens  j.:Ajüt  ^?.jMas  ,Ly^f  V^i 

wie  auch  aus  dem  uns  in  der  Leydner  Handschrift  des  I^läb  erhaltenen 
An&Qg  der  Kritik  von  ^Ali  ibn  ^amzah  al  Basri  (f  375)  hervor- 
geht.   Dort  heisst  es  (Vorsatzblätter  fol.  9  a)  u^Ul^  ^  oL^^y«JüJl 


'^y^  ^  ^  ^UÜt  yi\   vJLÄ     'v-JL«S   wftJlj    ^±SJ\   g^jyaS  J^fJisA 

jkXXfi  vjLiutoi  ^  ^j  »jj^  oj^  Ja  jwfc  &Äjf^  iUft^i  -jiT  fis:j\ 

^\   J  y^l   ^LXJt   v.j.^ÄÜ|    ^  ^    WUÄJ   ^    Lo    J4^    Jl3    sl\^ 

Im  Einzelnen  sei,  abgesehen  von  den  Druckfehlem,  bemerkt: 
r,  4  1.  mit  V.  ^^^^Äjyajf  U^b.  —  f ,  7  1.  mit  L.  u.  V.  —  ö,  5 

ist  kein  Grund,  von  der  überlieferten  Lesart  33ü',  „du  wirst  nicht 

fOr  niedrig  gehalten'*  abzuweichen.     V.  hat,  wie  es  scheint,  auch 
50.  —  M,  Anm.  9  ist  das  Metrum  Basit,  s.  Freytag,  Metrik  194.  — 

1,4    ziehe  ich   V.    U^   vor.    —   n»,  5,   1.   ä^joJ.   —   f^^  9  1. 


1)  Leider  enthält  der  Cod.  Lagd.  446  a.  a.  O.  nur  wenige  Zeilen  dieser 
Schrift.  Die  Knnja  des  Verfassers  heiast  bei  HI^.  immer  Abu  Nn'aim  (1,  328 
seine  Gegenschrift  gegen  den  Isl4^  al-man|ik  ,  Cod.  Lugd.  446 ,  Vorsatzblatt 
2t  bis  8s  4,  446;  5,  155;  6,  388);  hn  Cod.  Lugd.  »weimal  fol.  2'  ntid  9^ 
Aba  1-Kilsim. 
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O    J 


LLuot  wie  S.  50,  3  LuJL^JI.  —  f1,  4  J^t.  —  ft,  lö  L  jö^*. 

—  In  der  Einleitung  möchte  S.  6  »Lt  Lo  eher  auf  v^U^  zu  be- 
ziehen  sein;    Kornbrod  ist  einer  der  bösen  Druckfehler  und^^jUd 

ist  nicht  sowohl  ZwillinffS-  als  leiblicher  Bruder.  —  Der  Diditer 
iwn  r,  13   (=  8.  18)   heisst  'Ubaid  allah  ihn  Kais  ar-rut:agat, 

8.  'Agani  4,  162   und  der  von  f,    10   ^^^^^.^Auo  ^t  ^  s^^^Stä  von 

Gatafän,  cf.  Qam&sah  636,  12.  —  S.  33,  14  und  38,  1  ist  st 
c^yM  Re^ez  zu  setzen.    Die  rhythmisch  schwer  begreifliche  Theorie 

der  Araber  lässt  freilich  beide  Bezeichnungen  zu  (vgl.  Freytag, 
Metrik  246).  Gewiss  hat  aber  Wright,  Arabic  Orammar  390  und 
391  Recht,  wenn  er  die  fragliche  Art  nur  unter  Re^ez  auffahrt. 
Regez  konunt  in  alten  Stücken  nur  .^K^  vor  mit  durchgehen- 
dem, gleichem  Reim  und  zwar  bildet  der  jambische  akatidektische 

und  katalektische  Trimeter  (wobei  im  letzten  Fuss  ^  —  und 

beliebig  wechseln)  einen  ganzen  Vers.  Die  Erklärung  bei  Freytag 
S.  234  ist  eine  unnatflrliche,  der  Gleichförmigkeit  mit  den  ttbrigen 
Metren,  die  ja  aber  alle  als  die  Metra  der  Kasiden  im  Gegensatz 
zum  Re^ez  stehn,  zu  lieb  erdachte.  Am  besten  beweist,  dass  der 
jambische  Trimeter  ein  ganzer  Vers  ist,  was  uns  gelegentlich  des 
NAn  at-tarannum  Aber  die  Vortragsweise  der  Gedichte  flberliefert 
ist ;  danach  wäre,  wenn  ich  die  allerdings  nicht  ganz  klaren  Berichte 
richtig  verstand,  dieses  Mittel,  durch  einen  Nasallaut  die  Verse  ge- 
hörig beim  Vortrag  zu .  trennen ,  bei  den  i^asiden  abgesehn  vom 
ersten,  doppelt  reimenden  Vers  nur  nach  der  zweiten  Vershälfte, 
im  Regez  nach  jedem  Trimeter  gebraucht  worden.  Auch  wird  im 
Re^ez  nie  ein  Worttheil  aus  einem  Trimeter  in  den  andern  hinflber- 
gezogen.  —  Die  Gattung  Re^ez  bei  Freytag  230  A,  b  ist  mir  so 
lange  Eämil,  als  kein  weiteres  Beispiel  vorliegt  und  jedenfalls  wird 
sie  für  die  alte  Zeit  unbeweisbar  bleiben^).  Später  freilich  ist 
das  Re^ez  wie  alle  andern  Metra  behandelt  worden,  wie  ja  dann 
auch  der  Reim  nach  je  zwei  Trimetem  wechseln  konnte.  —  Im 
Uebrigen  sind  die  Dichter  Al-'Ag^  und  Ru'bah  ja  als  die  ge- 
wandtesten Re^ezdichter  bekannt,  welche  das  Metrum  laut  der  zahl- 
reichen Fragmente  ihrer  'Ur^zah's  nur  in  der  alten  Weise  an- 
wandten. —  Zu  S.  40,   unten  vgl.  TA.  u.  d.  W.   ,ja*as,  der  als 


Dichter  nennt:  ^\  ^  yA>  ^  äW  .Xax;  Ju^äj  ,*t^-»Jt  ^1  ^^! 
U^  i^\  ^^,  wJLL  und  vorher  den  weiteren  Vers  anftlhrt: 


1)  Danach,  glaube  ich,  ist  aach  Nöldeke's  Note  zu  D.  H.  HttUer  Kit&b 
al  fark  33  zu  beortbeilen.  Das  Metram  ist  auch  K&mil  nnd  ich  sehe  nicht, 
warum  der  oonsonantisohe  Reim  dagegen  spricht.  S.  auch  Z.  D.  M.  O. 
XXIX,  333. 
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O«'  J.J^O^  >      >       O       ,  f:  M        m    i 


%  er  LT*-^'  V^^?^  '^       ^JLiLr  ^^;a3-L-Ä  ^^«^t  y^ 


^o^ 


mit  einer  Anzahl  Varr.,   unter  welchen  nur  die  &j*>iJ  \^jA  ^^^ 

^^yytJt^\  d«a  Sinn  ändert  —  46,  unt.  qjJu  Ju  ist   (s.  Lane)  der 

Ers^ebome  zweier  Aeltem,  die  selbst  beide  Erstgeborne  sind.  — 
50  Anm.  Dass  NOldeke  Recht  hat,  ist  mir  sehr  fraglich.  In  arabischen 
Metrikem  wird  kaum  etwas  darüber  zu  finden  sein.  Die  von  ihm 
angeführten  Fälle  sind  äben  Ausnahmen,  die  sich  schwer  werden 
vermehren  lassen.  Sie  verschwinden  aber  gegen  die  zahllosen  Verse, 
in  denen  die  erste  Hälfte  mit  ^  -  -  (^  -  -  kann  ich  nicht  belegen) 
schliesst,  die  zweite  mit  —  -^  beginnt  und  die  in  demselben  Ge- 
dicht unaufhörlich  wechseln  mit  der  fraglichen  Art:  ^  - 1|  ^  _  ..  Hier 
mfissten  also  in  demselben  Gedicht  die  Verse  verschieden  abgetheilt 
werden.  Das  Herüberziehen  von  Worttheilen  in  die  zweite  Vers- 
h&lfte  kommt  ausnahmsweise  sogar  bei  Tawil  vor;  in  einigen  Metren 
ist  es  aber  eben  so  häufig  wie  das  Gegentheil.  Ich  glaube,  dass 
dieser  Wechsel  zwischen  ^  -  --  und  -  -  am  Ende  des  ersten  Halb- 
verses  nur  möglich  war,  weil  nach  der  stark  accentuirten  zweiten 
Silbe  der  kurze  Vokal  nur  schwach  gehört  wurde  und  dass  auch 
nor  ein  solcher  erlaubt  war.  Ein  Wechsel  zwischen  ^  -  -  und  ^  - 
ist  deshalb  unwahrscheinlich  und  kommt,  so  viel  ich  sehe,  in  alten, 
nnbezweifelten  Versen  auch  nicht  vor.  —  Anders  freilich  in  jungem, 
wie  den   von  D.  H.  Müller  Z.  D.  M.  G.  XXIX,  625  ciürten,  wro 

in  der  Gäsur  allerdings  nur  ...LixS,   .LiU,  o^  zu  lesen  ist.   Wäre 

aber  in  einem  alten  Gedicht  ein  Wechsel  zwischen  ^  -,  -  -  ^  und 
selbst  >---  am  Ende  des  ersten  Halbverses  dennoch  nachzuweisen, 
80  würde  das  erst  recht  gegen  Nöldeke's  Theorie  sprechen.  — 
S.  51  zu  Tv,  7.     Dukain   redet   die  Kamelin  an  und  meint:   Erst 

in  Al-Han*ab  gibt's  zu  trinken  (bis  dahin  halte  aus);  dann  aber 
magst  du  frei  herumschwärmen  und  thun,  was  du  willst.  —  S.  56,  7 


O^    i 


heisst  der  Dichter  ^b^uto^t  ,.^  -aa>.  — 


lieber  den  Werth  von  Al-'Asmai's  Kitftb  al  forl^  zu  reden, 
ist  unnöthig.  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  die 'Herausgabe 
irgend  einer  Schrift  dieses  Gelehrten  von  den  Arabisten  mit  Freuden 
begrüsst  werden  wird.  Leider  sind  uns  nur  wenige  seiner  Werke 
erhalten  und  zudem  lässt  wenigstens  die  Wiener  Handschrift,  die 
allein  D.  H.  Müller  zu  Grunde  legen  konute,  gar  viel  zu  wünschen 
übrig.  Allein  man  wird  unter  diesen  Umständen  gern  darauf  ver- 
zichten, einen  bis  auf  jede  Kleinigkeit  sichern  Text  zu  haben,  wenn 
nur  das  Ganze  in  brauchbarer  Ausgabe  gegeben  wird.  Dabei  führt 
der  immer  im  Einzelnen  erkennbare  Inhalt  in  den  meisten  Fällen 
auf  das  Richtige  und  eine  Belesenheit,  wie  sie  der  Herausgeber  in 
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seiner  Arbeit  beweist,  wird  das  Uebrige  zur  Gonstitoinuig  des 
Textes  eines  Werkes  beitragen,  das  ja  von  allen  Spätem  vielfach 
benatzt  worden  ist.  Wir  können  angesichts  dieser  ersten  kleinen 
Mittheilnng  aus  dem  Wiener  Ck)dex  nnr  die  Bitte  an  den  Heraus- 
geber richten,  recht  bald  den  ganzen  übrigen  Inhalt  desselben  den 
Arabisten  vorzulegen. 

Abgesehen   von  den  oben  berührten  Dmckfehlem  ist  im  Ein- 
zelnen   etwa   za   bemerken:   S.  6,  15  und  S.  22  ist  x>b1«  richtig; 

falsch  )iSjA,  s.  Lane  n.  d.  W.     (Warum  immer  Freytag,  nicht  Lane 

neben  den  Originalwörterbflchem  angefahrt  wird ,  weiss  ich  nieht) 
—  S.  7,  5  und  S.  22.     Der  Gommentator  des  Al-'Ag^  erU&rt 


mit  Juji^b  ijhi\ ,  also :  künstlich  durch  Anwendung 
von  Stibium  in  die  Länge  gezogen,  s.  auch  Lane,  -jt;  ^\i  ist 
schwarzes  Haar  und  ^^f*^  ist  nicht  gebogen,  sondern  Jl^^»-^^  »^^^ 

dfkan  und  gerade.  —  S.  7,  12  hätte  der  Herausgeber  die  Lesarten 
des  Biw&n  aufiiehmen   sollen.  —  S.  8,  1   1.  ftUaÄJÜ.  —  S.  8,  12 

und  S.  24  Woher  das  Opferthier?  Es  steht  eben  nnr  da:  Bis  sie 
(das  kann  auf  alles  mögliche  gehn,  etwa  auch  auf  Raubthiere  oder 
Raubvögel)  zurückgelassen  haben  die  Brustknochen  —  in  welchem 
Zustande,   sagte  der  folgende  Vers.  —  S.  8,  14  und  S.  24   Luie 

hat  diese  Bedeutung  von  .»^ .  —  S.  9,  4  und  24  verstehe  ich  M.'s 

Uebersetzung  nicht.  Dieser  Halbvers  von  Al-Mutalammis  heisst: 
Sie  (die  Kamelin)  eilt  dahin  mit  ihrem  Vorderleib  (den  man  zuerst 
konmien  sieht  oder  pars  pro  toto),  während  ihr  Kopf  nach  rück- 
wärts gewandt  ist  (etwa  nach  der  Peitsche  oder  einem  Schreckniss 
der  Wüste).  —  9,  6    lese  ich  »jji  st.   w.  —  9,  10.    Mit  iUJuJt, 

das  hier  jedenfalls  in  Erinnerung  an  eine  andre  Bedeutung  von 
)Ui^  herein  gerieth,  ist  nichts  anzufangen  ^) ;  vielleicht  y  *>v»  ^  ^ , 
wenigstens  dem  Sinn  entsprechend.  —  S.  10,  6  kann  ich  nur 
J^Jt  ä-LjU    im   Einklang    mit   dem  Vorhergehenden    für   richtig 


halten.  —   S.  10,    18    ^^JSi\^,    was    Kamüs   im   Sinn    von    u^LiJ 


1)  X4JUJI   ist  z.  B.   %ji  lesen  JAkftt  IV,  702,  10  st.  9i^\ ,    vgl.  Kämil 
221,  12.  - 
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hat  —  In  den  Noten  S.  26,  11  ond  12  ist  ^J  vor  >|J.  in  die 

Z.  12  gerathen.  —   S.  12,  7   1.  J Ju.  -  8.  18,  6   1.  bUiJ>.  — 

S.  13,  12  1.  pUauJt  L^^\  juLuly,   wie  Lane   «j^aj  und  Maid&ni 

2,  825.  —  S.  18,  16  1.  aÜMij.  —  S.  14,  11  ]^\  —  8.  15,  3 
steckt  in  _£  nach  Obigem  jedenfalls  der  Rest  des  vorhergehen- 

den   Verses ,    der    aber    dann    ..e   gewesen    sein    mflsste ;    statt 

(^y,^^   schlage    ich    (>?^«:>    vor,    hohlftngig   (vom    angestrengten 

Marsch),  an  das  sich  dann  ^J^dLwu  gut  anschliesst.  —  8,  15,  5  1. 

ft^LLlt  und  Z.  6  i^l .  —  8.  1 5,  1 6   schiebe  ^  vor  ^jiX^   ein. 

—  8.  1 6,  7  scheint  mir  ^«.^^  ^  zweifelhaft.     Z.  9  Lane  hat  Kow 

und   >UJU  nur  als  alte  Kameltn.     Z.  13  1.  ^L>Jt  und   «Uit. 

S.  19,  2  1.  ^Jüklt^;  Z.   4    ist  Jui  richtig,  oder  vielmehr 

wie  hn  Cod.  Mus.  Brit.  Add.  7530  steht,   der  die  ganze  Ur^ah 
des  Ru'bah   hat.     (Der  Gfite  Wright's   und  Nöldeke's  verdanke  ich 

eine  Abschrift.)  —  S.  19,  9   kann   nur  v^^u^^Vj,   als  Qäl  auf  das 


Subject  in  %^^^*^,  bezogen  stehn,  weun  die  Leseart  sonst  correkt 
ist.     cLJt  ist  hier  aber  dae  Rohr;  dem  Ton  des  dnrchbohrten 

Rohrs  gleicht  der  U;.  —  Z*  12  und  15  ist  pIXJI  zu  schreiben; 
Z.  12  ?^^^jJt3  und  Z.  15  3^^.  —  8.  20,  2  1.  y  ^  t^Jt; 
Z.  3  und  weiterhin  ^J^.-  ""  ^^^  ^®"  S-  20,  7  ist  nach  TA 
«j>aj>  von  Imruulkais.  Z.  8  ist  r^y  «  --r  ^t  gewiss  einzusetzen.  — 
Z.  12  1.  L^u^  isA^',  das  TA  ausdrQcklich  auf  Al-'A^mai  be- 
gründet. — 

Wie  TA  an  manchen  Stellen  hilft,  dafür  seien  noch  einige 
Beispiele  hier  angereiht.  In  der  trefflichen  Arbeit  Mttller^s  über 
himj.    Inschriften^)   ist  z.  B.  Z.   D.  M.  G.   XXIX,   622  der  Vers 

1)  BeUäufig  ist  Z.'  D.  M.  O    XXIX,  624,  17  kein  Vers;  vier  käme  SUbeo 

können  doch  nie  auf  einander  folgen.  Aber  mit  j3-^  iat  es  als  Sa^  zu  lesen. 
Sa4   sollte   aber  immer  mit  Pansaiformen  gedruckt  werden,   so  aaoh  tu  a.  O. 


ra^ 


ffffnL  f<«c«!Skna9»  ^  ISi^  l^ß  m 


.  f 


TA,    iMC  4km  Jen 


4^  tA99U§- 


^   «Tür« 


«Mik  2:.  14  nrf  15  tf.  ^ 


C#fit««    Y4»   Ate    VAl&*s 
^  kM4m   MM   'm   4ttm  Z,  V,  KL  G    XTUI,   7ä7 


1>  k^A^tmd^  H feinem    zm  Denrnhomrg'i  Amafßhe 
\V/,^  l  »äA>\.'  UZ,  2  I.  aPuA  :  114,  15  L   .,-:rÜ:  U5, 16  ^Puiu«, 

irUL4JLitf<;    IW,  3  Bild  J27,  3  ,iJi^:   119,  13  si^Jj;   läa  3  I   «it  •!!« 


wohl  rof  jriijf  rin  ^^^  fltebn;  Z.  2  ?J4^;  ^  ^  '*  ,y^  ""^  S^j^^ 
«»i«  In  den  MsfflddftKJit;  Z.  9  jj|;  123,  6  I.  JaiU;  124,  16  li^  ^«^^ 
VZfp,  H  od>>;  Z.  16  ^J^;  128,  5  Jk^i:>,  wk  in  dieser  BedentiiDSS- 
kÄUgofl«  immirr  di«  emt«  (.'otijagation  steht;  Z.  17  »rf^Üi;  129,  9  r«*^; 
Z,   17   dl«  gewöhnliche  Konn  J-    f    *^    ist  voraiisieheD,    wie  an  andern  Stellen 
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Schliesslich  ist  die  sorgfältige  Herstellung  eines  Index  in  beiden 
Schriften  hervorzaheben  und  die  Bitte  zu  wiederholen,  dass  weitere 
Arbeiten  auf  diesem  Gebiete,  zumal  der  'Asma^!  nicht  zu  lange  auf 
sich  warten  lassen  mögen.  — 

Heidelberg.  H.  Thorbeck e. 


An-NcMiäs*  OariHnenlar  zur  MuaUaqa  des  Jmrmd'Qaü 
herauag.  von  Dr.  E.  Frenkd.  Halle  1876.  XIY  und 
63  SS.     8. 

Die  sogenannten  Mu  allat:ah's,  ein  in  jeder  Beziehung  wichtiger 
Theil  der  alten  arabischen  Poesie,  sind  zwar  schon  in  mannig- 
fachen Ausgaben,  mit  und  ohne  Commentar,  durch  die  Pressen 
des  Orients  wie  des  Occidents  bekannt.  Ihre  Wichtigkeit  recht- 
fertigt es  aber  durchaus,  weitere  auf  sie  bezügliche  Schriften  heraus- 
zugeben, zumal  den  ältesten  bekannten  Commentar  des  An-Nattbi^« 
des  vielseitigen  und  fruchtbaren  Grammatikers,  wenn  der  Commen- 
tar auch  nur  ,*aji^  .^  ist,  wie  ihn  ^9.  5,  635  nennt  —  Es  ist 

auch  ein  glücklicher  Gedanke,  die  Herausgabe  eines  solchen  com- 
mentirenden  Textes  zu  einem  ersten  Versuch  —  dafür  ist  wohl  die 
Schrift  anzusehn  —  zu  empfehlen  und  es  ist  zu  wünschen,  dass 
die  übrigen  Schollen  des  An-NaUsi&s  auch  bei  solcher  Veranlassung 
bald  publicirt  werden. 

An-Nat^t^äs  bietet  werthvolle  Varianten,  die  allerdings  fast 
alle  schon  in  A.  MüUer's  kritischer  Ausgabe  angeführt  werden,  und 
weiter   lernen  wir  an  ihm,  welche  Erklämngsweise  bei  schwierigen 


^lLö  8t.  ^Lli;  130,  7  IJu4-;   181,  10  ^ßy,  182,  14  jJJll; 
134,  1  jJ  und  tiU^;  z.  12  t^^Jü^b;  184,  4  l  ^r  vh^'  <j^  ^ 

V^l,  wie  TA.  jÄr,!;   185,  4  wüty  und  Z.  18  ^LZ;   186,  14  v>Ä^; 
137,  8   qIJ^I   und   die  Verse   sind   nach   KftmU   721   lu   bessern;    188,  4 


ö   -    .  O  *, 


^JiJ^\^  und  Z.  9  ^Lp^;  143,  2  Jue;  147,  11  iUajuiatt;  148,  6 
J^Ljü;  Z.  9  ^":ily;  150  L  mit  Anm.  3;  151,  8  3y»;  152,  3  iu^tj; 
153,  1  vl^j^;  Z.  9  ?»jp^k^]  Z.  14  1.  u5ÜLo;  154,  6  Ui^;  155,  5 
^^^  und  I  JlII  nach  Harn.  90, 13  und  Kamfl  319, 16 ;  157,  5  woU  &ÄJL 
und    Z.  9   Jkl^^*^  oder    i^^^*^     — 

Bd.  XXXL  \^ 
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StflUeii  tu  seiiier  Zeä,  am  meisten  lotg^aogm  wurde.  Asch  da 
wird  das  Frtthere  in  der  B^gel  das  Beeaere  sein.  —  Der  Hormaa- 
geber  hMi  haaptaicMich  nnr  eine  Leydner  Bandachrift  (Dosy  509) 
zn  Omnde  l^gen  können,  die  nicht  sehr  alt  za  aein  acheiat  nnd 
aoch  in  Correktheit  Manches  an  wünschen  flbrig  Iftsst  Zu  Hälfe 
konnten  dann  die  Schoiien  ans  An-Nabb^s  in  einer  Berliner  Hand- 
schrift genommen  werden.  Referent  kann  im  Augenblick  nicht 
nachweisen,  ob  nnd  wo  noch  weitere  Handschriften  zn  finden  sind ; 
%^  wäre  wflascfaenswerth,  die  weiteren  Poblicationen  des  An-Nabb^ 
auf  breiteres  Material  b^grflnden  zn  können. 

Leider  sind  in  dieser  Ausgabe  allerhand  Versehen  stehn  ge- 
blieben, die  selbst  in  einem  solchen  Specimen  und  trotz  des  viel- 
leicht nicht  durchaus  zureichenden  Materials,  leicht  schon  durch 
Kacbschlagen  in  der  nftchsUi^nden  Literatur,  z.  B.  im  K&mil 
bitten  yarmieden  werden  können.  Dass  die  Voranstellen  nirgends 
nachgewiesen  sind,  ist  eine  nicht  nachahmungswerthe  Abweichung 
von  einer  bisher  stets  befolgten  guten  Gewohnheit  Mancherlei  ist 
Ja  bloaser  Druckfehler,  obgleich  da  die  Begelmftssigkeit  z.  B.  von 

.i   st  ^Ij   8.  5,  12;    9,  4;    16,  7;    86,  6   awAllt    —    8.  8,  8 

beissen  die  Yerse,  in  deren  erstem  aber  ^^   und  liji  liL  zu 

lasen  ist  (vgL  S&mil  86  nnd  488  and  (jauh.  vjuu>,  v^;,  i^-^, 
LtMt):  Eän  sdmeller  Renner,  den  die  Ermattung  in  Folg«  schnellen 

Laufs  (zusanmiengefaltet  d.  h.)  hat  abmagern  lassen,  wie  die  Nftchte 
zusammenfalten,  kleiner  werden  lassen,  Stfick  um  Stflck,  die  Gestalt 
(Anblick)  des  Mondes,  bis  er  zu  einem  g^rflmmten  Streifen  ge- 
worden ist  —  8.  12,  7  Anm.  vgl  Kftmil  104.  —  14,  1  1.  XsLa^. 

—  14,  6  übersetze  ich  j^yi  lieber  mit:  bringe  in  die  rechte  Lage.  — 
16,  14  1.  ^  s\^.  —  16,  18  ist  nichts  ansgelassen.  —  17,  11 
ist  auch  richtig,  vgl.  Wr^ht,  Grammar  11,  101,  obschon  {j^  t^ 
das  Ueblichere  wäre.  —  18,  11  1.  ^JJ^\y  —  19,  4  von  'Antarah, 

wie  16,  9  von  ImrunlVais.  —  In  19,  8  fehlt  keine  Silbe,  aber  es 
ist   zu  übersetzen:   Grar  mancher  dir  ähnlichen  unter  den  Frauen, 


^0  9 


einer  sorglosen,  schönen,  habe  ich  als  xmXa  (Entschädigung,  die  der 
Frau  bei  der  Scheidung  zu  geben  ist)  den  vj^ ,  also  die  Scheidung 

selbst  gereicht  —  20,  2  ^1.  —   21,  18  t^  wie  62,  1  m6.  — 

22,  1  lüuJJ,   welche  Form  das  bIji  ^t   immer  hat.  —   22,  13 

^.  -  22,  15  j^.  —  26,  9  1.    ji^  J.  —  26,  8   ^'' 
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27,  1 7  gäbe  ^j,^  (nach  S.  XIII  Plor.  von  (j«^)  allerdings  einen 

Sinn,  der  sich  nicht  wiedergeben  Iftsst.    Siehe  aber  Qam.  484,  4 
and  Ihn  Ja'U  126,  20,  wo  richtig: 


£8  gleicht  das  von  dem  raschen  Gang  der  Kamelinnen  hervor- 
vorgerofene  Quieken  der  hintern  Theile  der  ans  Maisholz  gefertigten 

S&ttel  dem  Quieken  der  Kflchlein.  —  38,  1  auch  ol^t .  —  28, 10 
wohl  ßö^\,  —  30,  12  hat  der  in  BiUitc  gedruckte  DiF&n  des 
ImmulJl^s  %y^  st  aJUÄj.  —   81,  7  ^U^'.  —  81,  11—18  ist 


nur  die  zweite  der  Seite  Xni  gegebenen  Erklärungen  riditig.  — 
81,  18  ?a1ä^'.    —  32,  4  Metrum  ist  Munsari^  und  der  Sinn  ge- 


mäss der  Z.  5  gegebnen  Erklärung:  Meine  Loospfeile  haben  sie 
am  frohesten  Morgen  (^^u^)  flberholen  lassen  den  ^b^^^,  d.  h. 

nadidem  die  mir  im  Maisarspiel  zugeüallenen  Pfeile  mir  die  Pflicht 
auflegten,  eine  Kamelin  zu  schlachten,  habe  ich  das  so  rasch  und 

zeitig  gethan,  dass  sie  nicht  einmal  mehr  den  ^L^^^  erlebte.    Im 

zweiten  Halbvers  kann  ich  nur  die  Beschreibung  des  Zustandes  der 
Kamelin  in  dem  Moment,  als  ihr  Herr  zum  Schlachten  an  sie  trat, 
sehn:  während  sie  sich  gerade  zu  schalen  machte  mit  (Knuppern 

an)  den  Zweigen  des  Salamstrauchs.  —  32,  5  L^Lt.  —  32,  10 
ulil.  —  88,  11  £I»L>.  —  34,  12  ^jü^.  —  85,  4  der  richtige 
Be^ez  bei  Barth,  Ta'lab  K.  al-ft^U^  S.  f1.  —  35,  7  J^Uu.  — 
86,  7  ^nj.   —   86,  18  iPlcX^,  das  im  Vers  vorkommende  Wort 

o' 

38,  12   UJ.    -   88,  14  cj^lj.  —    39,  6  J-^fUl.  —  89,  11 
?}\8^.  —  89,  n  (jUuJ!.   —  40,  5  lAXa-lj.  —    48,  11  y>T.  . 
-r-  44, 10  Vers  11  in  der  Ausgabe  von  Smend.  —  45, 11  ^4^^.  — * 
46,  5  L  ^\y^\  *u6  oj^  Jö.  —  47,  11  ij^.   —  sZu  47,  16 
vgl.  Alfyah  77.   —   48,  6  \^^}\.  —   48,  7   1^..,^.  —  50,  8 

12» 


und  weiter  ^tv>^.  —  87,  3  wohl  gewöhnlicher:  JJ!»  jJJj  ..J.  — 


tno 


•     »  *  m^»  ft  ^ 
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^.  —  50,  15  Jlä.  —  51,  1  yjja.  —  52,  13  L  p^,  TgL 
BWl  991,  7  «ad  Durah  4»,  5.-54  JÜkJ.  —  55,  4  ^L  — 
55,  7  and  10  ist  in  dem  Vene  tob  Al-*Ag|^  n  tosen: 
^  >f  J^  L>  als  a^,  TgL  Mnfiifsal  91,  8  md  ÖadL  y^  md 

JÜSi.  —  57,  7  v^^JUj  U.  —  58,  4  Jj;^.  —  58,  16  ob^lill. 
—  61,  5  ^tr.  —  61,  IS  besser  ili..  —  69,  11  ^UJLB.  — 
M,  9  ,jjü.  —  68,  S  JÜÜI,  ^kxJ!,  to^^.  —  68,  8  1«1äo. 

H.  Tkorbecke. 


lim  JdU  OmmiBtUar  im  ZamatUatts  MmfoffaL  Amf  Ktmim 
der  DwiBAen  MorgadäMdwAem,  OtwdUekaft  ierausge- 
gebmi  von  Dr.  O.  Jahn.  Zweit»  Heß,  Leipiig,  in  Oohob. 
bd  F.  A.  Brockbaos.  1877.  (90  Bogen  4.  Lado^ras 
19  UK,  für  Milglieder  der  D.  M.  6.  bei  umttdbaier  Be- 
siehnng  ? on  der  Comnriasionshandlmig  8  M^ 

Dem  im  Torigen  Bande  8.  390  angenigtea  ersten  Hefte  ist 
in  Terbiltnissmissig  knrser  Zeit  das  sweite  geMgt  nnd  das  dritte 
in  dem  Angenblicke,  wo  ich  dies  schreibe,  schon  bis  mm  rierten 
Bogen  ¥orgerOckt  Während  so  der  gleichmissige  Fortgang  des 
Dmckes  das  Erscheinen  der  einzelnen  Hefte  in  möglichst  rascher 
Aufeinanderfolge  yerbOigt,  seigt  das  zweite  Heft  eine  meridiche  Zn- 
nähme  an  Sicherheit  der  Textkritik  and  Genauigkeit  der  Dr«^- 
correctnr,  wesentlich  nnd  hanptsftchlich  bomhend  aaf  wadisender 
Yertraatheit  des  Heraasgebers  mit  seinen  Schriftsteller,  reicherer 
Ansbentang  der  ihm  dnrch  Gdlationen  nnd  literatarstodieB  sage- 
ftkhrten  HfllÜBmittel ,  nnd  griteserer  Geübtheit  im  Correctorenleaen. 
Ich  qiredie  dies  hier  ein-  filr  allemal  ans,  am  dadurch  die  Be- 
dentnng  meiner  eigenen  Nachcorrectnr  (s.  die  darauf  besQ^iche 
^emerkung^  des  Heransgebers  auf  der  innem  Seite  des  ümsdilags) 
^  auf  das  richtige  Ifass  zurflckzuftlhren.  Wo  es  flbrigeos,  wie  hier, 
*  gilt,  aus  einem  schon  an  und  ftlr  sich  soigftltig  durchgearbötelen 
nnd  corrigirten  Texte  noch  etwa  dprchgeschl^i^  Fehler  so  voll- 
ständig  als  möglich  zu  entfernen,  da  wire  es  von  Seiten  eines 
jungem  Geldirten  fiüsche  Scham,  die  Nachhfilfe  eines  iltem  FMh- 
genossen  abzulehnen ;  im  Gegentheil  bewährt  sich  in  solchen  FUen 
acht  männliche,  Ton  kleinlichen  Bfl^sichten  freie  Selbständi^dt 
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gerade  'dnrch  die  AnDahme  des  im  Interesse  der  WisBenschaft  frei- 
willig Gebotenen.  Dies  znr  Verständigung  oder,  wo  nöthig,  Ab- 
fertigung nach  einer  Seite  hin.  —-  Was  aber  die  andere  Seite  be- 
trifft, nämlich  diejenige,  auf  welcher  man  fachmännische  Einsicht 
und  gediegenes  Urtheil  Yorauszusetzen  berechtigt  ist,  so  fliesst  die 
gegen  mich  geäusserte  Besorgniss,  von  dorther  mit  dieser  Arbeit 
geringen  oder  gar  keinen  Dank  zu  verdienen,  wohl  nur  aus  miss- 
verständlicher  Auffiassung  einiger  leicht  hingeworfenen  Worte.  Wie 
wäre  es  auch  denkbar,  dass  ein  wirklich  sachkundiger  Mann  meinen 
sollte,  wir  hätten  nun  arabische  Originalgrammatiker  genug  und 
könnten  die  flbrigen  im  Staube  der  Bibliotheken  ruhig  den  Motten 
>und  Mäusen  flberlassen.  Gewiss  ginge  jetzt  nicht  mehr  viel  ver- 
loren, wenn  der  ganze  grosse  Haufe  späterer  Plagiatoren,  Epito- 
matoren,  Ezcerptoren  und  Commentatoren  von  diesem  Schicksal 
betroffen  würde;  anders  aber  steht  es  mit  einer  ansehnlichen  Reihe 
älterer  Grammatiker  der  basrischen  und  kufischen  Schule  utd  den 
Haupterklärem  ihrer  Schriften.  Nachdem  uns  Flttgel  in  den 
„Grammatischen  Schulen  der  Araber^*  die  äussere  Geschichte  dieser 
Schulen  gegeben  hat,  müssen  wir  entweder  auf  die  Gewinnung  ihrer 
innem  Entwicklungsgeschichte  aus  den  betreffenden  Originalwerken 
nnd,  falls  uns  eine  solche  irgendwoher  geboten  wird,  auf  eine 
kritische  Controle  derselben  verzichten,  oder  —  jene  Werke,  sei  es 
immerhin  mit  Beschränkung  auf  die  ältesten  und  wichtigsten,  mflssen 
zur  Erreichung  des  angegebenen  Zweckes  nach  und  nach  heraus- 
gegeben werden.  Bis  zum  Erweise  des  Gegentheils  behaupte  ich 
noch  jetzt  wie  vor  vierzehn  Jahren  im  Anfange  meiner  Beiträge 
zur  arabischen  Sprachkunde,  dass  „der  nächste  grössere  Fortschritt 
der  Grammatik  des  Altarabischen  einerseits  von  einer  genau  ab« 
wägenden  Yergleichung  und  Würdigung  der  morgenländischen  Sprach- 
lehrer selbst  nach  ihren  verschiedenen  Schulen,  andererseits  von 
einer  möglichst  umfassenden  und  aufmerksamen  Durchforschung  dea 
in  den  massgebenden  Sprachdenkmälern  vorliegenden  grammaüschen 
Materials  ausgehen  muss'^  Dass  ich  übrigens  weit  entfernt  bin 
von  der  Meinung,  wir  Arabisten  in  der  zweiten  Hälfte  des  neun- 
zehnten christlichen  Jahrhunderts  hätten  die  einander  entgegen- 
stehenden Lehrsätze  der  arabischen  Grammatiker  noch  immer  bloss 
einzuregistriren  und  dann  eine  Auswahl  darunter  zu  treffen,*—  dass 
ich  im  Gegentheil  das  Recht  9Xr  uns  beanspruche,  als  Schiedsrichter 
zwischen  die  streitenden  Parteien  zu  treten,  auch  nach  Befinden 
ihnen  allen  Unrecht  zu  geben,  das  glaube  ich  durch  die  That  be- 
wiesen zu  haben.  Aber  Geschichtliches  und  Thatsächliches,  die 
Grundlage  alles  üebrigen,  saugt  man  nun  einmal  nicht  aus  den 
Fingern  oder  aus  dem  eigenen  Gtehim;  und  um  dasselbe  zu  be- 
urtheilen  und  zu  verarbeiten,  muss  man  es  vor  allen  Dingen 
vollständig  haben  und  genau  kennen.  Hierzu  wird  nun  auch 
dieser  Commentar  sein  Theil  beitragen  und  diejenigen,  welche  sich 
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die  Mflhe  geben  ihn  wirklich  xa  stadiren,  flberzeogen,  das8*wir  tos 
jenen  alten  moxgenUUidischen  Systematikern  ond  Scholaaükern  trou 
alTer  nnserer  Weisheit  noch  gar  Vieles  nachzolemen  haben,  ehe 
wir  sie  entbehren  können.  —  In  den  Berichtigimgen  auf  der  in- 

nem  Seite  des  Umschlags,  Z.  14,  schrmbe  man  Uf  statt  tvf ,  und 
ftge  am  Ende  hinsn,  dass  S.  r.r  Z.  v  in  die  l^ste  Sylbe  Ton 
o^y^t  ein  Dehnnngs-Alif  einxnsetsen  ist 

d.  18.  April  1877.  Fleischer. 


XXXIL  Yersammlung  deutscher  Philologen 

und  Schulmänner. . 

Nach  dem  zu  Tübingen  im  vorigen  Jahre  gefassten  Be- 
schluBse  wird  die  XXXII.  Verftammlong  deutscher  Philologen 
und  Schulmänner  in  Wiesbaden  stattfinden.  Da  Seine  Biajestät 
der  Kaiser  und  König  die  Allerhöchste  Qenehmigung  zur  Ab- 
haltung des  Congresses  ertheilt  haben^  so  schreiben  wir  hier- 
durch die  Versammlung  auf  die  Zeit  vom  26—29.  September  c. 
aus  und  laden  die  Fach-  und  Berufsgenossen  zu  zahlreichem 
Besuche  mit  dem  Bemerken  ein,  dass  für  gute  und  billige 
Quartiere  gesorgt  werden  wird.  Vorträge  oder  Thesen  sowohl 
für  die  Plenarsitzungen  wie  ftlr  die  Sectionen  bitten  wir 
baldigst  anztunelden. 

Wiesbaden  und  Bonn  im  Juli  1877. 

Das  Präsidium: 


Paehler. 


Usener. 


Zur  Notiz. 

Die  definitive  Contlitiuniiig  des  ^demtsckeB  Tereiu 
■V  Erfortehwig  PalietiM»^  soll  Ende  Sqytembo-  bei  Ge- 
legenheit  der  PhilologenYenammhmg  sn  Wiesbaden  stattfinden. 

Nähere  Bekanntmachung  vorbehaltend: 

Basel  im  August  1877. 

Zlmmennann.      Socin.      Kantmaeh, 
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Nachrictateii  fiber  Angelegenheiten  der  D.  M.  Gesellschaft. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1877: 
921  Herr  Dr.  Jacob  Wackernagel,  Docent  an  der  Universität  in  Basel. 
C.  J.  Lyall,  B.  S.  C,  in  Calcutto. 
Dr^  Sam.  Ives  Cnrtits,   Pfarrer  der  amerikan.  Kirchengemeinde  in 

Leipsig. 
Friedrich  St  ehr,  Kaufmann  in  Leipzig. 
Dr.  Egii,  Pastor  emerit.  in  Engehof  bei  Zürich. 
Dr.  Seligman  Baer,   T^ehrer  in  Biebrich  a/Rh. 
Bruning,  Konsul  des  deutschen  Reichs  für  Syrien,  in  Beirut. 
Dr.  William  J.  M.  Sloane  in  Princeton,  New  Jersey. 
Dr.  Franz  Sasse  in  Leipzig. 
Dr.  Wilhelm  Geiger  in  Erlangen. 
Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Schüttenhofen  (Böhmen). 
Gustav  Rdsch,  ey.  Pfarrer  in  Langenbrand    bei  Neuenbürg  (Würt- 
temberg). 
933      „     Eduard  Schranka,  Gand.  philos.  in  Prag. 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  eingetreten: 
Die  Königl.  Universitätsbibliothek  in  Berlin, 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Albert  Cohn,  President  du  Comit^  consistorial,  in  Pari«. 
„      Dr.  Paul  Goldschmidt,  f  ö.  Mai  1877  in  Point  de  Galle. 
„      Stud.  W.  Schlichenmaier,  f  16.  Mm  1877  in  Tübingen. 
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TenelchiiiM  der  hto  snni  L  August  1877  fBr  die  Bibliothek 
der  D.  1.  6.  eingegmngeBeii  Sduifles  m.  s.  w.  ^) 

(VgL    die  Nachrieliten    fiber   Angelegenbetten   der   D.   M.  O.    in    diesem    Bd. 

8.  XXni— XXVL) 

I.    Forttetzangen. 

Von  der  KniserL  Rom.  Akmd.  d«  Wiss.  sa  8t.  Petersliarg: 

1.  Zu  Kr.  9.  Bulletin  de  TAead.  Imp^r.  des  scienees  de  St-Pitersboarg. 
T.  XXm,  No.  4  el  demier.     (Femlles  d3--36).    Fol. 

Von  der  Deatscben  Morgentfndischen  Gesellschaft ; 

2.  Zn   Nr.  155.    Zeitschrift   der    D.    M.    O.    Bd.    XXXI.     Heft    L     Leipsig 

1877.    8^ 

Von  der  Kdnigl.  Bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  sn  M&nehen: 

8.  Zn  Nr.  183.  Abhandlangen  der  phao8.-phUoL  Cl  der  k.  bayer.  Akad.  d. 
Wissenseh.  li.  Bd.  1.  Abth.  (In  d.  Beihe  d.  Denkschriften  der  XUX.  Bd.) 
Manchen  1877.  4.  —  Verstehen  and  Benrtheilen.  Festgabe  snni  Doctor- 
jnbilXnm  des  Herrn  Prof.  Dr.  L.  t.  Speogel  n.  s.  w.  verfasst  von  C. 
von  PratUl.  Mflnchen  1877.  4.  —  Ninak,  der  Stifter  der  Sikh-Beligio&. 
Festrede  lar  Vorfeier  des  AUerfaSchsten  Geburts-  and  Namensfestes  n.  s.  w. 
gehalten  Ton  Dr.  E.  Trumpp.    Mfinchen  1876.    4. 

Von  der  Asiatischen  G^esellschaft  in  Paris: 

4.  Zn  Nr.  202.  Joomal  Asiatiqae.  Septiime  S^rie.  Tome  VIII.  No.  3. 
4.     Oct.  Nov.-D^.  1876.  —  Tome  IX.     No.  l.  2.     Janvier.  F^vrier-Mars. 

'  1877.     Paris.     8. 

Von  der  Königl.  Geograph.  Gesellschaft  in  London: 

5.  Zu  Nr.  609.  a.  The  Joamal  of  the  B.  Geograph.  Society.  VoL  the  forty- 
sixth.     1876.     London.     8. 

c.  Proceedings    of   the  B.  Geograph.  Society.     Vol.    XXI.     No.    2.     Publ. 
March  6th,  1877.     No.  3.    PnbL  March  23i4,  1877.     London.    8. 

Von  der  Königl.  Prenss.  Akademie  d.  Wissenseh.  zu  Berlin: 

6«  Zu  Nr.  642.  Monatsbericht  d.  K.  Prenss.  Akad.  d.  Wissensch.  zu  Berlin. 
December  1876.     Jan.,  Febr.,  März,  April  1877.     Beriin  1877.    8. 

V^on  den  Curatoren  der  Uoiversitiit  Leiden: 

7.  Zu  Nr.  831.  Catalogus  codicnm  orientalium  bibliothecae  academicae  Lug> 
dnno-Batavac  auctore  M,  Tli,  HotUsma.  Volumen  sextum.  Pars  prior. 
Lugd.  Bat.  1877.     Gr.  8. 

1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangsschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosche.      Prof.  Fleischer. 


Verz^der/Ür  die  Bibliothek  der  D.  3f .  G,  elngeg.  Schriften  u.  s,  w.  XXIX 

Von   der  Batavia'ftchen   Oesellschaflt  für  Künste  u.  Wissenschaften: 

8.  Zu  Nr.  1422.  b.  Notnlen  van  de  algemeene  en  Bestuors-Vergaderingen 
van  bet  Bataviaasch  Genootschap  van  K.  en  W.  Deel  XIV.  1876.  No. 
2.  3.     1877.    No.  4.    BaUvia.    8. 

9.  Zu  Nr.  1456.  Tijdscbrift  voor  Indiscbe  f  aal-,  Land-  en  Volkenkunde.  Deel 
XXIII.  Afl.  5  en  6.  Deel  XXIV.  Afl.  1—2.  1876.  Afl.  3.  1877. 
's  Hage.     8. 

Von  der  Geograpb.  Gesellschaft  in  Paris: 

10.  Zu  Nr.  1521.  Bolletin  de  la  Soci^t^  de  O^grapbie.  F^vrier,  Mars, 
AvrU,  Mai,  Juin  1877.     Paris  1877.    a 

Von    dem   Königl.  Institute   für   die  Sprach-,  Länder-  lud  Völker- 
konde  von  Niederlindisch-Indien: 

11.  Zu  Nr.  1674.     Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch  Indie.  *  Derde  Volgreeks.     lle  Deel,  2e  Stuk.     Vierde  Volgreeks. 
le  Deel,  le  Stuk.     's  Oravenhage  1876.  1677.   8.  —  Bijdragen  &c.  Ver- 
slag der  Feestviering  vaa  het  vijf-  en  twintigjarig  bestaan  van  bet  InstituuL 
(1851—1876).    's  Gravenbage  1876.    8. 

Von  der  Königl.  Bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  zu  Müncheb: 

12.  Zu  Nr.  2327.  Sitiungsbericbte  der  pbUos.-phUol.  u.  histor.  Cl.  der  k. 
bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  lu  München.  1876.  Heft  V.  1877.  Heft  L 
München  1876.  1877.    8. 

Von  der  Kaiserl.  Archäologischen  Commission  in  St.  Petersburg: 

13.  Zu  Nr.  2451.  Compte-rendu  de  la  Commission  Imperiale  Arcb^ologique 
pour  l'ann^  1872.  Avec  un  Atlas.  St  -  P^tersbourg  1875.  Fol.  Der 
Atlas  dazu.  St.-Pdtersbourg  1875.  Fol.  —  Compte-rendu  &c.  pour  Fannie 
1873.  Avec  un  AtUs.  St.  -  Pötersbourg  1876.  Fol.  Der  Atlas  dazu. 
St.-Pötersbourg  1876.  Fol.  —  Compte-rendu  &c.  pour  Tann^e  1874.  Avec 
un  AtUs.  St.-P«tersbourg  1877.  Fol.  Der  Atlas  dazu.  St.-P^t«rsbonrg 
1877.     Fol. 

Von  der  Verlagsbuchhandlung  J.  C.  Hinriehs: 

14.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  fdr  ägypt.  Sprache  n.  Alterthumskunde,  berausgeg. 
von  R.  Lepeius  unter  Mitwirkung  von  H,  Brugech.  Fünfzehnter  Jahrg. 
(1877).  Erstes  Heft.  Januar— März.  Zweites  Heft.  April— Juni.  Leipzig 
1877.    4. 

Von  der  Amerikanischen  Philosophischen  Gesellschaft: 

15.  Zu  Nr.  2971  und  3097.  Proceedings  of  the  American  Pbilosophical  Society. 
Held  at  Philadelphia,  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XV.  Dec. 
1876.  No.  96.  Phüadelphia  1876.  Vol.  XVL  June  to  December  1876. 
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Beiträge  zur  vergleichenden  Mythologie  aus 

der  Hagada. 

Von 

M.  GrflBbaniD*). 

Die  BezeichDungen  „mflndliche  und  schriftliehe  Lehre  -—■  ge« 
sprochene  und  geschriebene  Worte^  dienen  nicht  nur  dazu,  um  das 
talmadische  Literatnrgebiet  vom  biblischen  za  unterscheiden  —  sie 
kommen  auch  innerhalb  des  ersteren  insofern  zur  Geltong,  als  im 
Gegensatz  zur  Halacha  die  Benennung  Hagada  gebraucht  wird,  um  * 
„das  Gesagte**  zu  bezeichnen.  Minder  richtig  als  diese  von  Zunz 
(Gottesd.  Vorträge  p.  58)  gegebene  Erklärung,  aber  immerhin  sehr 
ansprechend  ist  die  von  R.  Azaria  de'  Rossi  (Meor  En^jim  c.  15 
p.  77  ed.  Mant.)  gegebene  Ableitung  des  Wortes  nnyn  vom  (ara- 
mäischen) Worte  1:^3  ,,An  sich  ziehen,  anziehen**.  Die  Hagada  — 
sagt  De'  Rossi  —  soll  die  Gedanken  der  Hörer  auf  anziehende  Weise 
zum  Höheren  hinführen,  ähnlich  wie  die  Poesie,  deren  Inhalt  durch 
die  schöne  Form  anziehend  und  fesselnd  wird.  Bei  Besprechung  der 
verschiedenen  Arten  der  Hagadas  sagt  De'  Rossi  femer,  manche  der- 
selben seien  mit  jenen  Engeln  zu  vergleichen,  die,  dem  Talmud 
zufolge,  aus  dem  Feuerstrom,  ^i3  *fi  ^n^,  geschaffen  werden,  Gott 
dem  Herrn  lobsingen  und  dann  wieder  in  das  Nichts  zurückkehren ; 
so  auch  solle  die  Hagada  nur  momentan  wirken,  ohne  weitere 
Folgen  und  Folgerungen ;  nur  die  Halacha  —  heisst  es  ferner  unter 
Anführung  einer  entsprechenden  Midraschstelle  (Midr.  Koheleth 
6,  2)  —  erlaubt  und  verbietet;  die  Hagada  kann  weder  binden  noch 
lösen  (^-»n»  vh^  ^oi«  «b  man  b:?a). 

Die  Vergleichung  mit  den  Engeln  des  Dinur-Strom's,  die  kaum 
entstanden  wieder  vergehen,  ist  in  der  That  ein  schönes  Bild,  um 
die  Hagada  nach  ihrer  Haupteigenthflmlichkeit  zu  kennzeichnen  — 
als  ephemere  Gebilde,  als  ^n%a  nregdspra,  als  Impromptus  sogar, 
wie  denn  De'  Rossi  einzelne  Hagadas  anfahrt,  die  im  Augenblicke 
improvisirt  wurden,  um  die  Aufmerksamkeit  der  Zuhörer  zu  erregen. 
Andererseits  aber  könnte  man  sagen,  dass  in  Folge  dieser  Eigen- 
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thUmlichkeit  ein  ZusammeDhang  zwischen  der  Hagada  als  an- 
ziehender Vortrag  nnd  der  Hagada  als  gesprochenes  Wort 
stattfinde.  Dem  Bestreben  die  hagadischen  Vorträge  möglichst  an- 
ziehend zu  machen  ist  es,  theilweise  wenigstens,  zuzuschreiben,  wenn 
einzelne  derselben  so  za  sagen  schreiende  Farben  tragen,  etwas  Ab- 
sonderliches und  Auffiülendes  an  sich  haben,  was  far  den  flüchtigen 
Moment  und  in  der  lebendigen  Rede  statthaft,  in  der  Fixirung  durch 
die  Schrift  leicht  zur  Missdeutung  fahren  konnte.  Das  Excentrische, 
Phantastisch-hyperbolische  einzelner  Hagadas  war  aber,  wie  Rapoport 
(Erech  Miliin  s.  v.  rrnaK  p.  8)  bemerkt,  de^  Grund,  warum  mehr- 
fach die  Ansicht  ausgesprochen  ward,  die  Hagadas  sollten  nicht 
niedergeschrieben  werden.  Insofern  gleicht  also  die  Hagada  der 
mflndlichen  Lehre  —  HD  by^m  w^^^n  —  als  auch  diese,  im  Gegen- 
satz zur  geschriebenen  Lehre  —  nriD^o  D'^nni  —  eigentlich  und 
ursprünglich  nur  mündlich  sieb  erhalten  nnd  fortpflanzen  sollte. 

Die  Fassung  in  welcher  De'  Rossi  diese  Deutung  des  Wortes 
M*un  —  oder  nioe^,  welche  Form  De'  Rossi  durchaus  gebraucht  — 
gibt,  Iftsst  vermuthen,  dass  er  sie  selbst  nur  als  eine  hagadische  — 
nicht  als  grammatisch  correcte  —  betrachtet  wissen  wollte,  mehr 
als  Wortspiel  denn  als  Definition.  Nichtsdestoweniger  aber  ist 
diese  Deutung  eine  zutreffende,  denn  die  Hagada  sollte  allerdings, 
wie  Zunz  nachweist,  (G.  V.  p.  351)  anziehen  und  erheitern^). 

In  der  That  unterscheidet  sich  die  Hagada  von  der  JBalacha 
zunächst  darin,  dass  sie  anziehender  und  interessanter  ist;  jeden- 
falls erstreckt  sich  das  Interesse,  das  sie  bietet,  über  einen  grösseren 
Kreis  —  sie  ist  aniversalistischer.  Während  die  Halacha  sich  nur 
auf  dem  engbegränzten  Felde  des  Gesetzes  bewegt  und  fortwährend 
mit  dessen  Umzäunung  (n^inb  a'^'^o)  beschäftigt  ist,  entsendet  die 
Hagada  ihre  lianenhaften  Gebilde  weitaus  über  diese  engen  Grenzen; 
sie  überspringt  den  Zaun  exclusiver  Nationalität  und  wie  des  Märchens 
luftige  Gestalten  von  Land  zu  Land,  von  Meer  zu  Meer  flattern, 
so  haben  auch  einzelne  Elemente  der  Hagada  zu  fremden  Nationen 
ihren  Weg  gefunden,  wie  sie  ihrerseits  mehr  exotische  Elemente 
in  sich  aufgenommen,  als  die  streng  abgeschlossene  Halacha. 

Diese  universell-populäre  Tendenz  gibt  sich  auch  in  der  Form 
kund ;  die  juristisch-casuistische  Halacha  bewegt  sich  innerhalb  eines 
kleinen  Kreises  immer  wiederkehrender  Termini  technici;  sie  schliesst 
sich  auch  sprachlich  mehr  der  Bibel  an,  während  das  Aramäische, 
das  in  der  Hagada  vorherrscht,  mit  dem  erweiterten  Kreis  von 
Anschauungen  zugleich  anch  eine  grössere  Menge  ausländischer 
Wörter  in  sich  aufgenommen ;  die  Hagada  hat  mehr  fremde  Klänge 
und  Anklänge  als  die  Halacha. 

Die  Hagada  ist  anziehender  und  anmuthender  als  die  Halacha, 
wie  die  Poesie  anziehender  ist  als  die  Prosa,  wie  das  freie  Spiel 
der  rythmischen  Bewegung  anmnthiger  ist  als  der  einförmige  Gang. 
In  der  That  könnte  man,  im  Gegensatz  zur  nobn,  die  eben  nur 
den  „Gang''  bezeichnet'),  die  Hagada. einen  Tanz  nennen,  ähnlich 
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jenen  Reigentänzen  des  Orients,  die  in  immerdar  neuen  Yerschlin- 
gungen  (nin:(M)  sich  um  ein  geheiligtes  Ohject  bewegen.  Poetisch 
ist  aber  die  Hagada  insofern,  als  sie  schöpfensch  immerdar  neue 
Gebilde  hervorbringt.  Ist  im  Gegensatze  zum  geschriebenen  Bach- 
Stäben  das  lebendige  Wort  dem  beweglichen  Yocal  (n:^i3n)  zn  ver- 
gleichen, der  dem  starren  und  stammen  Consonanten  Leben  and 
Seele  einhaucht '),  so  gilt  das  von  der  Hagada  ganz  insbesondere. 
Den  vocallosen  Consonantengrnppen  der  biblischen  Wörter  gibt  sie 
in  spielender  Mannigfaltigkeit  immerdar  neoe  Vocale  und  ruft  so 
immer  neue  Gestalten  in's  Dasein.  Poetisch  ist  auch  die  Aus- 
bildung und  Ausschmückung  biblischer  Stoffe,  ferner,  dass  Sonne 
und  Mond,  Himmel  und  Erde,  die  Sterne  und  die  Attribute  Gottes, 
die  Thora  und  deren  einzelne  Buchstaben  —  dass  überhaupt  alles 
Geschaffene  htfhdelnd  und  redend  dargestellt  wird,  wie  andererseits 
durch  die  Menge  von  Engeln,  Engelfürsten  und  Dämonen  die  Natur 
belebt  und  poetisch  personificirt  erscheint.  Alles  aber  wird  aus 
der  Bibel  abgeleitet  und  auf  sie  bezogen,  und  so  sind  es  zwei 
semitische  Erfindungen,  die  in  der  Hagada  als  literarische  Formen 
zur  Anwendung  kommen  —  die  Mosaik  und  die  Arabeske.  Die  Ha- 
gada ist  mosaisch  im  doppelten  Sinne  des  Wortes;  die  Worte 
Mojsis  und  der  Propheten  werden  fortwährend  angeführt  und  an- 
einander gereiht;  weit  auseinander  liegende  Bibelstellen  werden 
aneinander  gefügt,  um  denselben  Einen  —  ihnen  ursprünglich  durch- 
aus fremden  —  Grundgedanken  unterzulegen.  Arabesk  ist  aber  die 
Art  und  Weise,  wie  Eines  mit  dem  Anderen  verbunden  wird.  Wie 
bei  den  zierlich  verschlungenen  arabischen  Inschriften,  welche  Pracht- 
bauten und  Prachtgewänder  schmücken,  wird  der  Buchstabe  zur 
ornamentalen  Figur,  wird  die  Schrift  zum  Bild.  Erzählungen  und 
Wandersagen,  sinnige  Sprüche  und  hyperbolische  Parabeln,  kluge 
Lebensregeln  und  träumerisch  dämmernde  Märchen,  die  graue  Vor- 
zeit und  die  lebendige  Gegenwart,  Gestalten  des  Morgen-  und  des 
Abendlandes —  Alles  spielt  in  einander,  verwandelt  sich  in  einander; 
der  Traum  wird  zur  Wirklichkeit,  die  Wirklichkeit  zum  Traum. 
Ebenso  wird  die  biblische  Poesie  mit  der  chaldäischen  Dichtkunst 
verwebt,  welche  letztere  weniger  symbolisch  als  vielmehr  hyper- 
bolisch, weniger  intensiv  als  numerisch  accumulativ  ist,  und  weniger 
durch  innere  Erhabenheit  als  vielmehr  durch  geometrische  Progres- 
sionen und  sonst  äussere  Dimensionen  imponirt  —  für  welche  accu- 
mulirende  Dichtungsgattung  denn  auch  das  aramäische  Idiom  mit 
seinen  klangvollen  Wörtern,  mit  seinem  vocalischen  Luxus  und 
seinen  majestätisch  nachrauschenden  Wortendungeu  das  passendste 
Gewand  bildet. 

Dieses  fortwährende  Ineinanderweben  bildet  eine  Hauptbeschäf- 
tigung der  Uagada.  Sie  assimilirt  und  identificirt  ganz  heterogene 
Objecto,  und  so  ist,  während  die  Halacha  mehr  Scharfsinn  entwickelt, 
bei  der  Hagada  mehr  der  Witz  vorherrschend,  indem  sie  bald  sach- 
lich die  Aehnlichkttt  awischen  verschiedenen  Dingen  auffindet,  bald 
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sprachlich  aus  der  ftosseren  Laut&hiüichkeit  alliterirende  Klangfiguren 
and  Wortspiele  bildet;  ähnlich  jener  in  der  semitischen  Literatur 
so  beliebten  Gattung  der  Reimprosa,  die  durch  ihre  Anspielungen, 
Anklänge,  Assonanzen  und  Reime  frappirt,  ist  die  Hagada  bestrebt, 
disparate  Objecte  einander  zu  assimiliren  und  sachlich  zusammen 
zu  reimen.  Das  Universalistische  zeigt  sich  alsdann  auch  darin, 
dass,  während  allerdings  auch  die  Halacha  ausländische  Wörter  aar 
Erklärung  hebräischer  Ausdr&cke  heranzieht,  die  Uagada  weit  häu- 
figer noch  zur  Deutung  biblischer  Wörter  flremde  Wortfamilien  mit 
in  den  Kreis  ihrer  Assonanzen  und  Wortspiele  zieht  Die  Vorliebe 
fOr  diese  internationale  Vergleichung  und  Verähnlichung,  die  aller- 
dings auch  frappanter  und  witziger  ist  als  die  nationale  Assimili^ 
tion,  zeigt  sich  namentlich  darin,  dass  an  verschiedenen  Orten  eine 
und  dieselbe  Zusammenstellung  wiederkehrt,  so  wenl  z.  B.  sowohl 
D'^tkn  (Num.  20,  10),  als  auch  rqic  (Ps.  9,  21)  und  rttnic  (Zeph. 
8,  1)  mit  MatQog  und  Mtagia  identificirt  wird  (BamidVar  R.  und 
M.  Tanchuma  zu  Num.  20,  10;  £cha  Rabbati  s.  31;  PesikU  d. 
R.  Kahna  ed.  Buber  p.  119;  Jalkut  Ps.  §  645),  oder  wenn,  ler 
Deutung  von  p  als  „Eins^  das  Wort  hf  mehnnals  angeführt  wird« 
wovon  in  einem  frflheren  Auüsatze  mehrere  Beispiele  angefiähri 
wurden  *). 

Dieses  Ineinanderspielen  verschiedener  Wörter  und  damit  aach 
zugleich  verschiedener  Begriffe  kommt  namentlich  da  zur  Anwendung, 
wo  ein  von  der  gewöhnlichen  Sprechweise  abweichend«  Ausdnick 
gewissermassen  die  Deutung  herausfordert,  wo  —  um  einen  talmi- 
disch-drastischeu  Ausdruck  zu  gebrauchen  —  der  Vers  selber  sagt: 
Deute  michl  ("^a^m  »b«  *«"i«  m  «-tpin  y»).  Wo  immer  ein 
irgendwie  eigenthOmliches  Wort  in  der  Bibel  vorkommt,  spinnt 
daraus  die  Hagada  ihr  Gewebe,  um  einen  Wortstamm  mit  einem 
anderen  in  Verbindung  zu  bringen  und  daran  die  Deutung  aiiza- 
knäpfen^).  Namentlich  ist  das  der  Fall  bei  deigenigen  Wörtern, 
die  am  Meisten  Eignes  und  EigenthOmliches  haben  —  bei  den  Eigen- 
namen. Die  biblischen  Eigennamen  sind  auch  insofern  eigene 
Namen,  als  sie,  im  Gegensatze  zu  den  bei  uns  cursiroiden,  ab- 
gegriffenen Personennamen,  ein  durchaus  individuelles,  neues  0^»rige 
tragen  und  in  der  R^el  nur  das  Eigenthum  einer  einzigen  Persoii 
sind.  Es  sind  keine  Namen,  die  in  traditioneller  Gedankenlosigkeit 
von  Geschlecht  zu  Geschlecht  sich  forterben  und  bei  regieroiden 
Dynastien  —  um  die  leicht  entstehende  Verwechslung  zu  vermeideii 
—  ausserdem  noch  mit  einer  Nummer  bezeichnet  werden;  es  sind 
ojval  iu/o^ieya,  sie  werden,  wie  deren  Träger  selbst,  immer  neu 
erzeugt,  daher  denn  auch  die  Bedeutung  derselben  stets  im  frisehen 
Bewusstseio  lebt  und  bei  vorkommender  Gelegenheit  geltend  gemacht 
wird  —  bei  Jakob  und  Nabal  in  witziger,  bei  Naomi-Mara  in  bitterer 
Ironie.  Wenn  die  Hagada  diesen  Namen  ihre  eigne  Thätigkeit  mit 
besondrer  Vorliebe  zuwendet,  so  folgt  sie  darin  dem  Bdspiel  der 
Bibel,  welche  ebeniialls  den  Namen  hol»  Redwitnii^  heü^. 


CfrÜBhaum,  Beiträge  g.  vergleiehenden  Mythologie  ßv»  d,  Hagada,  lg7 

8ie  die  Genesis  des  Namens  ebenso  amstftndlich  erzählt  wie  die  Oe- 
Inirt  des  Trägers  —  was  sich  bei  den  Söhnen  Jacobs  z.  B.  zwOlfmal 
hintereinander  wiederholt  —  und  nicht  nnr  von  der  Genesis  sondern 
aoeh  von  der  Palingenesie  Rechenschaft  gibt,  wenn  nämlich  der 
Terinderte  Name  zugleich  das  nene  Lebensverhältniss  ausdrückt^, 
in  das  eine  Person  eingetreten,  wie  andererseits  auch  die  Propheten 
ihren  ideellen  Personen  znr  lebendigeren  Veranschanlichnng  nnd 
IndiTidaalisimng  einen  Eigennamen  beilegen  (Jes.  7,  14.  8,  3.  9,  5. 
Hosea  1,  4.  6.  9.  Ez.  23,  4).  Da  nnn  aber  die  Eigennamen  —  am 
einen  Ansdmck  Pott's  za  gebranchen  (Z.  D.  M.  G.  XXIV,  110)  — 
leicht  leblos  werden,  so  ist  die  Hagada  bemüht,  durch  neue  Be- 
siehangen  und  Anknttpfangen  sie  immerdar  neu  zu  beleben,  und 
ihre  schöpferisch  neugestaltende  Thätigkeit  den  Eigennamen  gegen- 
über ganz  besonders  geltend  zu  machen  —  und  hier  um  so  mehr, 
weil  das,  was  den  Namen  widerfährt,  auch  zugleich  mit  den  Personen 
geschieht,  die  deren  Träger  sind.  Wie  —  nach  Goethe's  Ausspruch 
—  jeder  Mensch  etwas  Anonymes  an  sich  hat,  so  hat  auch  jeder 
Name  —  seiner  Eigenartigkeit  wegen  —  den  Reiz  des  Räthselhaften, 
das  zur  Lösung  und  Deutung  auffordert;  und  so  entfaltet  denn 
auch  die  Hagada  auf  diesem  Gebiete,  wie  sonst  nirgends,  ihren 
ganzen  Reichthum ,  indem  sie  die  Namen  immer  wieder  neu  um- 
prägt und  sie  immer  neue  Verbindungen  eingehen  lässt.  In  ähn- 
licher Weise  wie  Philo  das  Etymon  eines  Namens  spielend  behandelt, 
indem  er  bald  Einen  Namen  auf  verschiedene  Weise  deutet,  bald 
zur  Erklärung  hebräischer  Namen  griechische  Wörter  heranzieht, 
läast  auch  die  Hagada  verschiedene  Namen  ineinander  spielen. 
Eäner  hervorragenden  Persönlichkeit  werden  —  da  Ein  Name  ja 
nicht  ausreicht  um  sie  nach  ihren  verschiedenen  Attributen  und 
Thätigkeiten  zu  kennzeichnen  —  neben  dem  eigentlichen  Namen  noch 
mehrere  andere  beigelegt,  wenn  auch  zunächst  nur  als  Eunje  oder 
Gognomen  ^).  Wird  eine  Person  bereits  in  der  Bibel  unter  einem 
zweifachen  Namen  eingeführt,  so  gilt  in  der  Hagada  der  eine  Name 
als  eigentlicher,  der  andere  als  Beiname,  der  der  Deutung  bedarf^). 
So  erhebt  sich  (Megillah  13  a)  eine  Controverse  betreffs  des  Namens 
Esther-Hadassah ;  nach  der  einen  Meinung  ist  Esther  der  eigentliche 
Name,  Hadassah  der  Beiname  (rronn  rrw«  N»ip3  rr»bi  rtTDiö  ^nON), 
ihr  desshalb  beigelegt,  weil  die  Frommen  Myrthen  genannt  werden 
(Zach.  1,  8) ;  nach  der  andern  Meinung  hiess  sie  eigentlich  Hadassa 
{myt  Sionrr);  warum  aber  ward  sie  nno«  genannt?  Weil  sie  ihr 
Volk  und  ihre  Herkunft  verborgen  hielt  (»ino  —  oder,  wie  das 
1.  Targum  zu  Esther  2,  7  sagt,  weil  sie  zttchtig  und  sittsam  zurück- 
gezogen im  Hause  Mordechai's  lebte);  nach  R.  Nehemia's  Ansicht' 
ward  sie  Esther  genannt,  weil  die  Völker  sie  so  mit  Bezug  auf 
*innON  nannten  (—  auch  im  2.  Targum  z.  St.  «^'^nON  — ).  Mit 
Bezug  auf  die  Stelle  bKb^!&  D^?  Tifi^'ip  (Exod.  31,  2)  wird  gesagt 
(Schemoth  R.  und  M.  Tanchnma  z.  St.),  'äezalel  sef  Einer  der  sieben 
Männer,  denen  mehrere  Namen  beigelegt  wurden,  und  zwar  hatte 
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Bezalel  6 ,  Elifts  4 ,  Josaa  6 ,  Moses  7 ,  Mordechai  3 ,  Daniel  DDd 
Kine  GenoBRen  jeder  4  Namen ;  dem  Beialel  hatte  Gott  selbst,  ins 
Liebe  xn  ihm,  6  Namen  Kegeben.  da  er  tod  Urbeginn  an  daza  aas- 
eneben  war,  das  HeJligtbuni  herzarichteu  ^),  in  diesem  Sinne  wer- 
den nftmlicb  die  I.  Chron.  4,  2  vorkommenden  Namen  M^etn  (nofBr 
1,  63  MKin  Bteht},  ^310,  PH',  •mn«,  ^^5  gedeotet  und  alle  5 
Namen  anf  Beialel  bezogen,  die  ganze  Genealogie  also  auf  Eloe 
Penon  redncirt.  Dasselbe  gescbieht  mit  den  anderen  Persönlich- 
keiten, wie  dieae  Art  von  Sobstitoirnng  und  Identificirang  auch  sonst 
oft  angewandt  wird,  bei  goten  wie  bei  Echlecbten  Menschen.  £& 
entspricht  dieses  Terfahren  sowohl  der  accumulaliven  und  eilen- 
ai?eD,  als  d«r  belebenden  und  intensiven  Tendenz  der  Hagada.  Den 
Guten  werden  In  dieser  Weise  alle  möglichen  guten  tlandlongea, 
den  Bflsen  wird  alles  mögliche  Bitee  vindicirt;  eine  bedeutende 
Person  erhält  darch  diese  Denlung  noch  mehr  Bedeutung,  indem 
sie  immer  anfa  Neue  den  Schauplatz  der  Handlung  betritt,  während 
diqenige,  die  nur  als  Namen  fignrirte,  verschwindet  und  zur  Noll 
herabsinkt.  Der  blosse  Name  ist  ja  „Schall  und  Rauch",  und  indem 
so  statt  des  leeren  Klanges  eine  gewichtige  Person  eintritt,  die  wir 
von  früher  her  kennen,  nur  gewissermasscn  uuter  anderem  Wappen- 
schilde, erhält  Jet-  Nanie  neues  Leben,  und  indem  die  Person  ans 
lebendig  in  die  Erinnerung  zurückgerufen  wird,  verdichtet  sie  sich 
gleichsam,  sie  wird  dnmit  zugleich  in's  Dasein  gerufen  und  erhält 
eihen  lebendigen,  historischen  Charakter;  die  Identität  erhöht  die 
Anthenticität 

Wenn  der  Name  einer  Person  zugleich  der  Name  eines  Volkes 
and  Landes  ist .  iinil  sich  zugleich  die  Vorstellung  eines  scharf 
markirten  Charakters  daran  knüpft,  wird  in  der  Hagada  die  Person 
leicht  znr  Persona  in  der  ursprünglichen  Bedeutung  des  Wortes, 
znr  Charaktemiaske ;  der  jedesmalige  Actenr  der  Rolle  erhält  den- 
selben Namen,  rier  in  dieser  Weise  von  einer  Person  auf  die  andere 
tbertragen  wird,  oder  anch  von  einem  Volk  auf  das  andere.  Der 
Eigenname  wird  alsdann  zum  Gattungsnamen ,  auf  ähnliche  Weise 
wie  Vandalen,  (lu^cogner,  bei  den  Italienern  die  Spanier  (Spagno- 
lata)  appellativisch  gebraucht  werden,  und  wie  das  Volk  der  Phi- 
lister —  die  ' AXXä(f,vXoi  der  LXX  —  in  der  Studentensprache  nicht 
sowohl  ein  Volk  als  vielmehr  eine  Mensch enclasse  bezeichnet.  Einer 
ähnlichen  verallgemeinernden  Substitution  ist  es  wohl  auch  zaia- 
schreiben,  wenn  die  LXX  'jiiM  (Esther  9,  24)  mit  MaxeStiv 
übersetzen  **). 

Die  Deutung  des  Namens  wird  noch  mehr  verallgemeinernd 
und  appettativisch ,  wenn  sich  an  denselben  die  Vorstellnng  einer  . 
äusseren  EigeDtbümlicbkeit  kntkpft  Wenn  z.  B.  Jeremiaa  sagt 
(13,  2.^)  i'niy  -m^^  Itn-n,  so  denkt  er  dabei  weder  an  die  Pen« 
noch  an  das  Land  löis  ^  er  hat  dabei  nnr  die  schwarze  Hant&rfae 
vor  Augen,  ebenso  wie  wir  iu  der  Redensart  „einen  Mohren  weiss 
naschen"   kein  Land   and   kein  Volk  sondern  nur  einen  schwaqm 
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Mensclien  im  Sinne  haben,  und  so  wird  denn  ähnlich  aach  (Moed 
Eatan  16  b,  Jalknt  I,  §  738)  das  in  mehreren  Stellen  vorkommende 
W^  und  ^id  aaf  bekannte  Personen  bezogen,  die  in  ihrem  Thun  sich 
eben  so  yon  Anderen  unterschieden,  wie  der  "«v)-)^  darch  seine  Schwärze 
sich  Yor  allen  übrigen  Menschen  aaszeichnet  und  eine  Sonderstellang 
einnimmt;  gleichzeitig  wird  das  anonyme  n^^^^^  (Nam.  12,  1)  aof 
die  bekanntere  Zipporah  bezogen ,  die  wegen  ihrer  anssergewOhn- 
lichen  and  anf&llenden  Schönheit  also  benannt  werde  ^^);  zugleich 
wird  ihre  Schönheit  ans  dem  Worte  miB2  gedeutet,  nämlich  ans 
dem  bewandemden  Ansrnf:  Sehet  and  scbanet  (leni  nM),  wie 
scbOn  sie  ist! 

Die  Gharakterähnlichkeit  zwischen  Nimrod,  dem  Sohne  des 
Kusch  und  Esan  wird  an  einer  andern  Stelle  (Beresch.  R.  S.  37) 
dazu  benutzt,  um  das  i  ^^  Ps.  7,  1  auf  den  Kusch  der  Genesis, 
also  auf  Nimrod,  also  auf  Esau  zu  beziehen  —  denn  Kusch,  Nimrod 
und  Amraphel  sind  Eine  und  dieselbe  Person  (Buxtorf  s.  y.  b&^UM), 
Himrod  heisst  btroxt,  weil  er  befohlen  (^»m)  den  Abraham  in's 
Feuer  sn  werfen  (tDMSi  "^inb  bi&  —  Ber.  R.  T.  Jonathan  und  Raschi 
m  Oen.  14,  l).  So  wie  nun  aber  das  Etymon  von  n^»3  (nt%39m) 
Dbt^Ss  TKQ  ibid.)  wohl  die  erste  Veranlassung  der  Nimrodsage  war, 
so  werden  auch  sonst  aus  ähnlichen  Anklängen  Sagen  gebildet. 
Der  Name  des  Landes  ni3  (Gen.  4,  16)  wird  (Tanchuma  z.  St) 
schön  dahin  gedeutet,  dass  allüberall  wohin  Kain  sich  wandte,  die 
I  Erde  erbebte,  und  auch  die  Tbiere  erzitterten  und  fragten  sich 
gegenseitig,  was  das  zu  bedeuten  habe,  und  die  Antwort  war:  Kain 
hal  seinen  Bruder  ehchlagen,  und  Gott  hat  über  ihn  verhängt,  dass 
er  sittemd  und  bebend  —  n^n  y^  —  umherirre.  Ebenso  knüpft 
sich  an  das  Etymon  des  Namens  Noah  —  ni3,  das  übrigens  auch 
bei  den  LXX,  bei  Philo  {itvanfxvüiQ  r,  8lxaiog)  und  im  B.  Henoch 
(DiUmann's  üebers.  p.  79,  327)  geltend  gemacht  wird^*)  -  die  Sage: 
Anfimgs  gehorchte  die  Kuh  dem  PflOger,  und  auch  der  Acker  (Qbn) 
Uess  sich  willig  pflügen;  als  aber  Adam  gesündigt  hatte,  empörten 
sie  sich;  weder  die  Kuh  noch  ^ie  Erde  (Furche)  wollte  länger  ge- 
horchen. Da  kam  Noah  und  brachte  sie  zur  Ruhe  (n?a9\D  in^'D 
•ma  m).  Dabei  wird,  in  gewohnter  Weise,  n3  mit  y^w  ma*^  (Exod. 
93,  19)  in  Verbindung  gebracht  (Beresch.  R.  s.  25).  Der  yon 
Lasar  Geiger  (Ursprung  der  Sprache  und  Vernunft  p.  403  N.  5)  — 
auch  yon  Ihn  Esra  zu  Gen.  4,  17  —  heryorgehobene  Zusammenhang 
zwischen  dem  Lande  Nod  und  dem  n^i  y^  wird  also  auch  yon  der 
Hagada  berücksichtigt;  aber  auch  ein  anderer,  yon  L.  Geiger  her- 
yoTgehobener  Umstand  ist  der  Hagada  nicht  entgangen  —  nämlich 
dass  in  der  Geschichte  Noah's  zweimal  die  Wurzel  n3  und  das  in 
der  Erzählung  sonst  ungewöhnliche  nin'^s  yorkommt  Es  wird 
nämlich  (Ber.  R.  ibid.  und  sect.  83)  der  Name  ns  dahin  erklärt, 
er  sei  so  mit  Bezug  auf  sein  Opfer  genannt  worden,  das  Qott 
wohlgefällig  nin*«:  war;  nach  einer  anderen  Meinung  erhielt  er 
den  Namen  nd  mit  Bezug  auf  das  Ruhen  der  Arche,  wie  es  heisst 
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rrdnii  n^nn.    Die  Namengebnng  war  also  —  wie  auch  die  naeh 
dem  biblischen  Etjmoa  von  Dns  —  eine  prophetische^'). 

Die  Hagada  deutet  Namen,  verleiht  Namen  —  indem  sie  den 
Namen  einer  Person  anf  eine  andere  überträgt  —  ond  zuweilen 
creirt  sie  neue  Namen.  Die  Tochter  Pharao's,  die  im  9.  Gap.  des 
Exodos  fünfmal  rt^he  n:3  genannt  wird,  wird  in  der  Hagada  mehr* 
&ch  onter  dem  Namen  n:f^G  n:3  n'«n:3  erwähnt  (Jalknt  Sam.  §.  129 
Synh.  19  b).  Die  edle  Prinzessin,  welcher  das  Volk  seinen  Befreier 
and  Moses  selbst  seinen  ägyptischen  Namen  eii  verdanken  hatte, 
die  ausserdem  noch  —  nebst  wenigen  Anderen  —  die  Aasaseichnnog 
genoss  lebend  in's  Paradies  zu  gelangen  (Jalkut  Gen.  §  76.  Ezeeh« 
§  867  —  wahrscheinlich  stammt  daher  die  arabische  Sage  von  der 

Frau  Phantoms  KjuJ  —  Zamah&rt's  Commentar  ed.  Galcutta  II  p. 

lo^o   zu  Sur.  66)  —  sie  durfte  unmöglich  klanglos  und  namenlos, 

als  blosse  Tochter  ihres  Vaters,  in  der  Erinnerong  fortleben  ^^); 
sie  ist  die  1.  Chron.  4,  18  erwähnte  Si'^n^,  die  Gattin  des  n*in, 
d.  h.  des  Ealeb  (Beide,  Kaleb  wie  die  Prinzessin ,  lehnten  sidi 
gegen  ihre  Umgebung  auO,  die  Mutter,  d.  h.  Pflegemutter  des  dort 
genannten  n^*^,  welcher  Name,  ebenso  wie  die  fünf  folgenden  Namen, 
auf  Moses  bezogen  wird.  Wenn  nun  aber  in  der  Hagada  neue 
Personen  (gewissermassen  homines  novi)  mit  neuen  Namen  auf- 
treten, wie  ntabe,  die  mitleidige  und  mildthätige  Tochter  Hi/Oth's 
(Jalkut  Gen.  §  88),  wenn  gesagt  wird  (B.  Bathra  91a),  wie  die 
Mutter  Abrahams,  Davids,  Simsons,  Hamans  geheissen,  so  liegt  dem 
dasselbe  Princip  zu  Grunde,  dem  zufolge  statt  des  td*«»  oder  0*^1^)^ 
in  einer  biblischen  Erzählung  der  Name  einer  bekannten  Person 
substituirt  wird,  zu  deren  Charakter  die  erzählte  Handlung  passt 
Indem  der  'Avwvufwg  —  zugleich  ^Acfifiog  (D)Z)  "^b^)  —  aus  der 
dunklen  und  schwankenden  Allgemeinheit  des  Jüva  heraus-,  und 
in  den  hellen  und  bestimmten  Kreis  namhafter  Personen  eintritt, 
erhält  er  mit  dem  neuen  Namen  auch  ein  neues  Leben  ^^).  Zuweilen 
wird  die  namenlose  Person  genealogisch  mit  einem  bekannten  Namen 
in  Verbindung  gebracht,  so  z.  B.  wenn  der  Prophet  Jonas  zum 
Sohne  der  Zorphatiscben  Wittwe  gemacht  wird  (Z.  D.  M.  G.  XXV, 
489,  520),  oder  wenn  gesagt  wird,  Habakuk  sei  der  Sohn  jener 
Frau  gewesen,  zu  welcher  gesagt  wurde:  12^  ri^.^h  n&<t  (2  Kön. 
4,  16.     Abarbanel  zu  Hab.  1,  1). 

Dieses  freie  Schalten  mit  den  Eigennamen  hat  insofern  etwas 
Poetisches,  als  die  Persönlichkeit  in  -den  Hintergrund,  dafür  der 
Charakter  und  das  ideale  Element  in  den  Vordergrund  tritt;  an- 
dererseits aber  liegt  etwas  Destructives  darin,  dass  die  Person  aus 
dem  bestimmten  Rahmen  von  Ort  und  Zeit  herausgerissen,  verall- 
gemeinert und  verflüchtigt  wird  und  durch  die  Ubiquität  selbst  et- 
*was  Schwankendes,  Unsicheres  erhält  Was  die  poetische  Wahrheit 
gewinnt,  verliert  die  historische  Wahrheit,  wie  ja  auch  z.  B.  das 
Vorkommen  der  Teilsage  in  verschiedenen  Ländern  das  Hauptargn- 
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meDt  da  Ar  ist,  dass  sie  eben  nur  eine  Sage  sei,  Etwas  das 
f^nie  und  nirgends  sich  begeben^^  Und  so  geschieht  es,  dass  sich 
die  Hagada  zuweilen  mit  der  modernen  Kritik  berührt.  Wenn  z.  B. 
A.  Bernstein  (Ursprung  der  Sagen  von  Abraham  Isaac  ond  Jacob 
p.  54)  vermuthet,  dass  der  Hiram  der  Genesis  (cap.  38)  mit  Hiram, 
dem  Zeitgenossen  Davids  nnd  Salomons  eine  and  dieselbe  Person 
sei,  so  ist  ihm  darin  die  Hagada  längst  zuvorgekommen,  indem  sie 
beide  Hirams  allerdings  identificirt,  nur  mit  dem  Unterschiede, 
daae  sie  diese  Identität  aus  dem  Ausdruck  D'^^^^t'bd  (1  Eon.  5, 15) 
herleitet  (Ber.  R.  s.  85.  Jalkut  Kön.  §.  179).  ^Ebenso  besteht  eine 
gewisse  Aehnlichkeit  zwischen  Wellhausens  allegorisch-Terallgemeinem- 
der  Erklärung  der  Namen  im  Buch  der  Chronik  (De  gentibus  et 
famiL  Jud.  in  Chron.,  Heidelberger  Jahrb.  d.  Literatur  1871  p.  881  ff.) 
und  dem  mehrfach  vorkommenden  hagadischen  Ausspruche,  dass  die 
Namen  im  B.  der  Chronik  durchaus  der  Deutung  und  näheren  Dar* 
legung  bedürfen  (Megilla  13  a,  Wajikra  R.  s.  1.  Jalkut  Chron. 
S.  1074).  — 

Wie  nun  aber  ein  negirendes  Element  den  Urgrund  des  Witzes 
bildet,  so  erinnert  zuweilen  der  hagadische  Witz  unwillkürlich 
an  den  modernen.  Es  gehört  mit  zu  den  humoristischen,  ono- 
mastischen  Spielereien  der  Hagada,  dass  sie  nachweist  (Chullin  139  b), 
dass  nicht  nur  Mordechai,  sondern  auch  Haman,  und  zwar  mit 
dem  Galgen  (yyi^  yam  Gen.  3,  11)  schon  im  Pentateuch  vor- 
komme. 

Es  besteht  jedoch  ein  wesentlicher  Unterschied  zwischen  dem 
gewöhnlichen  Witz  und  den  witzigen  Assimilationen  der  Hagada. 
Der  hagadische  Witz  ist  nie  Selbstzweck.  Beabsichtigt  ist  er  nur 
in  einzelnen  Fällen,  so  wenn  z.  B.  R.  Akiba,  als  ein  Mal  bei  seinem 
hagadischen  Vortrag  die  Zuhörer  anfingen  einzuschlummern,  zu 
einem  ähnlichen  Mittel  der  Ermunterung  griff,  wie  damals  De- 
mosthenes,  als  er  den  unaufmerksamen  Richtern  den  Process  um 
des  Esels  Schatten  vortrug.  R.  Akiba  warf  die  Frage  auf,  warum 
wohl  die  Königin  Esther  gerade  über  127  Provinzen  geherrscht 
habe.  Die  Zuhörer  waren  auf  die  Antwort  gespannt.  Je  nun, 
sagte  R.  Akiba,  weil  sie  eine  Tochter  Sarah's  war,  deren  Lebens- 
jahre 127  waren  (Beresch.  R.  s.  58  und  Midr.  Esther  1,  1)  — 
eine  Zusammenstellung,  die  übrigens  auch  die  beiden  Targumim 
zum  B.  Esther  (1,  1)  in  ihre  Paraphrase  aufgenommen.  Im  All- 
gemeinen aber  hat  die  Hagada  höhere  Zwecke,  der  Witz  ergibt  sich 
nur  von  selbst.  So  ist  es  namentlich  eine  Art  Evolutionstheorie, 
die  bei  dem  Ineinanderspielenlassen  der  verschiedensten  Dinge  und 
Personen  zur  Geltung  kommen  soll,  ein  System  der  Verkettung  mit 
ethischer  Grundlage.  Die  Hagada  ist  bestrebt  nachzuweisen,  dass 
jede  Handlung  im  Lauf  der  Zeiten  ihren  Lohn  findet,  und  dass  ein 
Causalnexus  zwischen  Handlungen  und  Erlebnissen  vorhanden  ist 
Es  ist  ein  talmudischer  Grundsatz,  dass  Gott  keinem  Geschöpfe 
den  ihm  gebührenden  Lohn  vorenthalte  oder  verkürze  (Buxtorf  und 
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Levy  8.  Y.  n&p,  eine  ähnliche  Sentenz  im  ^orftn  wird  von  Stein- 
schneider —  Z.  D.  M.  6.  VI,  539  —  nachgewiesen).  Dieser  Satz 
wird  o.  A.  anch,  wie  Baxtorf  bemerkt,  von  Raschi  (nnd  Jalknt) 
ans  der  Mechiltha  zn  Exod.  22,  30  angeführt.  Dass  nftmlich  das 
Fleisch  des  zerrissenen  Viehes  den  Hnnden  gegeben  werden  soll, 
ist  znr  Belohnung  dafür,  dass  die  Hnnde  in  Aegypten  beim  Aaszng 
der  Israeliten  sich  ganz  mhig  verhielten  (Exod.  11,  7).  Die  Hnnde 
genossen  also  das  Verdienst  ihrer  ägyptischen  Vorfaliren  (in  den 
jüdischen  Schriften  wird  dergleichen  ni^M  niDT  genannt)  nnd  hatten 
es  jedenfaUs  besser  als  die  Hunde  in  Rom,  woselbst  —  wie  Aelian, 
Plinins  nnd  Plntarch  berichten  —  alljährlich  einzelne  Repräsentanten 
des  Hnndegeschlechtes  an's  Erenz  geschlagen  wurden,  znr  Strafe 
für  das  Nichtbellen  ihrer  Vorfahren  beim  üeberfiEill  der  Oallier. 
Anch  dass  der  Vogel  Phönix,  der  bin  des  Hiob,  niemals  stirbt,  ist 
der  Lohn  für  sein  höchst  bescheidenes,  ja  liebenswürdiges  Benehmen 
dem  Noah  gegenüber,  da  er  dem  Vielgeplagten  mit  seinen  eignen 
Nahrungssorgen  nicht  beschwerlich  fallen  wollte.  Noah  betete  zn 
Gott,  dem  bin  ewiges  Leben  zu  yerleihen  (Synhedr.  108  b  *•);  Ber. 
B.  s.  18  wird  hingegen  erzählt,  Eva  habe  Ton  der  verbotenen 
Fhicht  allen  Tbieren  gegeben,  mit  Ausnahme  des  bin,  der  in  Folge 
davon  unsterblich  sei).  Weit  häufiger  sind  es  natürlich  Personen, 
bei  denen  der  Causalnexus  zwischen  That  und  Lohn  nachgewiesen 
wird,  und  zwar  so,  dass  eine  äussere  Aehnlichkeit  zwischen  beiden 
hervorgehoben  wird  —  m»  naSD  m».  Hier  kommt  das  genealo- 
gische Moment  in  Betracht,  zuweilen  auch  wird,  um  den  Zusammen- 
hang darzulegen ,  die  Genealogie  erst  geschaffen.  So  werden  i.  B. 
(M.  Tanchuma  zu  Gen.  9,  18 ff.)  die  schwulstigen  Lippen,  das  ge- 
kräuselte Haar  und  selbst  die  Nacktheit  der  Chamiten  auf  Einzel- 
heiten in  Cham's  That  zurückgeführt.  Der  Name  ni^  (in  der  Peschito 
stets  Lq\.$,   Amica)    wird   darauf  bezogen,    dass  Ruth   auf  Noemi 

Rücksicht  nahm  (m«^)  oder  einsichtsvoll  war  (nmian  "^linn  nn«^«) ; 
'n^^y  hingegen  beisst  so,  weil  sie  ihr  den  Rücken  (vpy)  zukehrte 
und  zurück  ging-,  aber  eine  Strecke  Wegs,  und  zwar  40  Schritte, 
hatte  sie  dieselbe  begleitet,  und  znr  Belohnung  dafür  durfte  ihr 
Sohn  Goliath  40  Tage  lang  das  Volk  Israel  schmähen  (l.Sam.  17, 16). 
Nach  einer  anderen  Version  begleitete  sie  Noemi  eine  Strecke  von 
vier  Meilen  und  zur  Belohnung  dafür  ward  sie  Matter  von  vier 
Heldensöhnen,  die  2  Sam.  21,  22  erwähnt  werden  —  nc^ti  ist  näm- 
lich ncn:^.  Aber  nicht  nur  dass  Ruth  für  ihre  Pietät  belohnt  ward, 
—  wie  denn  nach  dem  Ausspruche  des  Midrasch  das  Buch  Ruth 
nur  darthun  soll,  dass  Wohlthaten  stets  belohnt  werden  —  in  ihr 
ward  zugleich  ihr  Vater,  der  Moabiterkönig  Eglon  belohnt  ^^).  Zum 
Lohne  dafür,  dass  dieser  bei  der  Erwähnung  des  Namens  Gottes 
sich  ehrfurchtsvoll  vom  Throne  erhob  (Jud.  3,  20),  wurden  seine 
Nachkommen  gewürdigt,  auf  dem  Thron  Gottes  (1.  Chron.  29,  23) 
zu  sitzen  (Midr.  Ruth  1,  4.  9.  Jalknt  Sam.  §.  126  und  156. 
Sotah   42  b).     Ebenso  wird  an  anderen  Beispielen    nachgewiesen, 
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nicht  nor  dass  das  Böse  stets  bestraft  wird,  sondern  dass  es  der 
Flach  der  bösen  That  ist,  andere  üebeltbaten  zu  erzengen.  Wie 
der  Mensch  tbnt,  so  mnss  er  ancb  leiden;  von  Geschlecht  zu  G^ 
schlecht  wuchert  der  Fluch  des  Frevels,  zu  Kindern  nnd  Enkeln 
vererbt  sich  anch  Tagend  and  Ueil  —  dieser  von  den  Tragikern, 
insbesondere  von  Aeschylns,  oft  aasgesprochene  Gedanke  wird  von 
der  Hagada  in  ihrer  Weise  an  biblische  Personen  und  ihre  Schick- 
sale angeknüpft. 

Es  erinnert  an  den  semitischen  Sinn  ftlr  genealogische  Reihen, 
wenn  der  Stammbaom  des  Haman  bis  auf  Esan  zurückgeführt  und 
die  Königin  Waschti  als  Tochter  Belsazars  and  Enkelin  Nebukad- 
nezars  dargestellt  wird  (Targum  Esther  1,  11.  5,  2.  Megilla  12b); 
wenn  zu  dem  y\  S^^^b  (Levit.  24,  11.  Exod.  31,  6)  bemerkt  wird, 
die  Handlang  des  Einzelnen  gereiche  dem  ganzen  Stamm  zur  Ehre 
oder  zur  Schande  (Schemoth  R.  s.  48.  Wajikra  R.  s.  32);  wenn 
aber  gleichzeitig  der  Name  ■^'i^n-na  rr^Tft^  (Levit.  ibid.)  dahin  ge- 
deutet wird,  es  sei  das  eine'  äusserst  redselige  nnd  zutbuliche 
Frau  gewesen,  die  sich  angelegentlichst  nach  dem  Wohlbefinden 
eines  Jeden  erkundigte  und  alle  Welt  freundlichst  grüsste  ("n^n , 
DibtD),  so  soll  damit  allerdings  motivirt  werden,  warum  sie,  eine 
Israelitin,  einen  Aegypter  zum  Manne  hatte ;  allein  diese  Erklärung 
von  *^n^i  n^  als  die  Wortreiche,  Geschwätzige,  erinnert  zugleich 
an  den  semitischen  Sprachgebrauch,  demzufolge  nn,  (nn),  p,  DM, 
M  sehr  oft  nur  ein  loses  ^  äusserliches  Yerhältniss  bezeichnen  und 
mehr  adjectivische  Bedeutung  haben.  Ebenso  werden  die  in  delr 
Genealogie  des  Mordecbai  (Esther  2,  ö)  vorkommenden  Namen  ge- 
deutet: ^''fit;*']^  der  Israels  Augen  erleuchtete;  "^yn^**!^  dessen 
Gebet  Gott  erhörte ;  xt^'\>  -  ^^  der  an  das  Thor  des  Erbarmens  an- 
klopfte (aram.  iDpD),  und  in  anderer  Weise  werden  die  1  Chron 
4,  18  vorkommenden  Namen  alle  auf  Moses  bezogen:  ni^T  "^3^ 
weil  er  von  der  Sünde  abhielt;  iDite  "^n«  (iDno  "^a«  im  Talmud), 
weil  er  Israel  schützte  gleich  einem  Laubdache  (^oiD)  oder  als  der 
Vater  aller  Seher  (0"^Dno);  ^'ri  "^n«  mit  Bezug  auf  die  Umzäunung 
des  Gesetzes.  Dagegen  wird  der  Name  seiner  Pflegemutter  Sr^nn 
in-rr'^  nsi  zerlegt:  Gott  sprach  zu  ihr:  Du  hast  Moses,  der  dein 
Sohn  nicht  war,  deinen  Sohn  genannt ;  darum  nenne  ich  dich  meine 
Tochter,  obschon  du  nicht  meine  Tochter  bist  (Megilla  12  b,  13  a; 
Wajikra  R.  s.  1.). 

Gada  uno  es  hijo  de  sus  obras.  Es  ist  ein  ähnlicher  Gedanke 
wie  der  in  diesem  Spruch  der  Spanier  ausgedrückte,  der  die  Ha- 
gada veranlasst,  den  Namen  eines  Mannes  lieber  von  seinen  Hand- 
lungen als  von  seinen  Eltern  abzuleiten,  und  aus  den  Verzweigungen 
und  Früchten  der  Handlungsweise  den  Stammbaum  herzustellen. 
Da»  Propter  hoc  ist  ihr  wichtiger  als  das  Post  hoc;  eine  genea- 
logische Leiter,  auf  der  blosse  Namen  in  auf-  und  absteigender 
Linie  figuriren,  ist  für  die  Hagada  eine  Traumleiter  —  ohne  Leben 
nnd  Wirklichkeit    So  bemerkt  anch  Nachmanides  (zu  f)xod.  6, 25) 
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mit  Bezug  aof  den  NameD  bflrtau),  der  von  der  Higada  auf  Joeeph 
oder  auf  Jethro  bezogen  wird,  <tiese  Deotong  habe  ihren  Gnmd 
darin,  weil  die  ErwlUinnng  eines  sonst  anbekannten  Namens  Aber* 
flfissig  sei,  während  durch  die  Anknflpfhng  an  bekannte  Personen 
die  Belohnung  ihrer  Tagend  dargethan  wird.  Aehnliches  liegt  wohl 
aach  za  Grande,  wenn  bei  Bar  Bahlnl  (Gastell.-Michaelis  lex.  s.  ▼. 
jAjd  p.  699)  bK'^tsie  oder  vielmehr  ^|«lQ5d  and  JjuJdV  ^^®  ^^ 
men  der  beiden  Männer  sind,  die  mit  Moses  stritten,  also  wohl  die 
£zod.  2,  13  erwähnten,  welche  von  der  Hagada  mit  Dathan  and 
Abiram  identificirt  werden,  wie  aach  der  Levit  24,  10  erwähnte 
"nsn  x5'*tf  *  IS  der  Sohn  des  von  Moses  getödteten  Aegypters  ist 

Wie  die  genealogische,  so  ist  aach  die  chronologische  Reihen- 
folge der  Hagada  gleichgflltig.  Der  Anachronismns  ist  das  Lebens- 
prinzip der  Hagada;  oder  vielmehr  sie  ist  achronistisch,  sie  be- 
traditet  alle  Dinge  sab  specie  aetemitatis.  Die  Thora,  erhaben  Aber 
Zeit  nnd  Raam,  ezistirte  schon  vor  der  WeltschOpfnng;  Gottes 
Wort  ist  ewig,  wie  seiner  Hände  Werk,  die  SchOpfong.  Es  ist  der 
Klang  der  Ewigkeit,  der  froh  nnd  triamphirend  die  Schöpfangshjrmne 
des  104.  Psalmes  dnrchklingt,  nnd  wie  dort  gesagt  wird,  dass  Gottes 
Odem  alles  Geschaffene  stets  nea  beseelt,  die  €kschOpfe  stets  von 
Neaem  in's  Dasein  rnft,  so  erzählt  aach  die  Bibel  nicht  was  sich 
nnr  Einmal  zngetragen,  die  Ereignisse  gehören  nicht  abgeschlossen 
der  Vergangenheit  an;  nichts  vergeht,  Alles  lebt  ewig  fort. 

Aach  sonst  stehen  die  Thora  nnd  die  SchOpfhng  in  Wechsel- 
beziehang za  einander ;  die  Natnr  ist  das  Targnm ,  die  Deaterosis 
der  Bibel,  sie  verhält  sich  za  ihr,  wie  sich  das  steinerne  Denkmal 
znm  geschriebenen  Wort  verhält.  An  mehreren  Stellen  (Menachot  43  b, 
Bamidb.  R.  s.  17,  Sifri  za  Nam.  15,  38)  wird  die  blaae  Färbe, 
nb^r  ( ..y^L4^l  bei  Saadias  and  Arabs  Erp.)  der  Schaafäden  — 

wie  bei  Philo  nnd  Josephas  die  Hyacinthfarbe  in  der  Stiftshütte  — 
damit  motivirt,  dass  Blan  die  Farbe  des  Meeres  wie  des  Himmels 
sei.  In  ähnlicher  Weise  wird  aach  sonst  die  Natnr  mit  der  Thora 
in  Zasammenbang  gebracht ;  wie  das  Meer  den  Himmel  wiederstrahlt, 
so  ist  die  Natnr  der  verkörperte  Wiederhall  and  Wiederschein  des 
Gesetzes.  Sehr  oft  kehrt  der  Gedanke  wieder,  dass  die  Welt  nnr 
am  der  Thora  willen  erschaffen  worden  sei ;  so  anch  feiert  der  Sam- 
bationflass  den  Sabbath,  and  als  anf  dem  Sinai  das  '«pbK  der  Zehn- 
gebote ertönte,  da  erbebten  Himmel  nnd  Erde,  da  wichen  Flüsse 
nnd  Meere  znrück,  da  wankten  Berge  nnd  Httgel'nnd  es  bückten 
sich  alle  Bäame  des  Feldes  (Pirke  R.  Eliezer  cap.  41).  Hin- 
wiederum war  die  Zerstörnng  des  Tempels  die  Strafe  für  die  Nicht- 
beachtung des  Gesetzes ;  aber  seit  jenem  Tage,  an  dem  der  Tempel 
zerstört  ward,  trauert  gleichsam  die  Schöpfung ;  es  fällt  kein  segen- 
reicher Thau  mehr,  die  Früchte  haben  ihren  Wohlgeschmack  ver- 
loren und  der  Himmel  wird  nie  in  seiner  Reinheit  gesehen  (Mischna 
Sotah  9 ,  5.  Berachoth  59  a)  und  einzelne  furchtbare  Natur- 
erscheinungen werden  mit  der  Trauer  Gottes  über  den  Untergang 
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seines  Hauses  in  Verbindung  gebracht  (Berach.  ibid.  Talm.  jer. 
Berach.  IX,  3). 

Indem  die  Hagada  die  biblischen  £rzählongen  nicht  bloss  als 
Darstellung  des  Einmal  Geschehenen,  dieselben  vielmehr  poetisch- 
prophetisch auffasst,  erinnert  sie  zugleich  an  die  Propheten,  mit 
denen  man  sie  auch  sonst  schon  verglichen  hat  (Zunz  6.  V.  p.  322). 
Der  ^^XK.  —  wie  in  der  späteren  Terminologie  der  Hagadist  genannt 
wird  —  hat  insofern  Aehnlichkeit  mit  dem  K'«^}  ,  als  letzteres  Wort 
den  begeisterten  Sprecher  bezeichnet,  und  als  die  prophetischen 
Bacher  sich  ähnlich  von  den  historischen  unterscheiden  wie  die 
Poesie  von  der  Prosa,  wie  das  im  Momente  der  Begeisterung  —  ur- 
sprünglich auch  nur  fttr  den  Moment  —  gesprochene  Wort  sich 
von  dem  niedergeschriebenen  ruhiger  Reflexion  unterscheidet 

Die  Hagada  wendet  in  der  That  (Ber.  R.  s.  16,  s.  42  und 
öfter)  das  xr^^n^  n'^xavcy;^  n*^^^  der  Propheten  (Jes.  46,  lO)  auf  die 
Bibel  an,  und  wie  dem  Seher  Alles  Gegenwart  ist,  die  Vergangen- 
heit wie  die  ferne  Zukunft,  und  wie  in  den  BUchern  der  Propheten 
auch  sprachlich  das  Aoristisch-Unbegränzte  insofern  zur  Geltung 
kommt,  als  die  grammatischen  Formen  fttr  Vergangenheit  und  Zu- 
kunft nie  streng  geschieden  werden  —  so  verwandelt  ähnlich  die 
Hagada  mit  dem  Wav  conversivum  der  Phantasie  Vergangenes  in 
Gegenwärtiges,  wird  ihr  das  Einst  zum  Jetzt,  das  Jetzt  zum  Einst 
Das  Ferne  wie  das  Nahe  wird  mit  gleich  lebendiger  Anschaulich- 
keit geschildert,  und  der  Name  nnan  ist  um  so  passender,  als  das 
Wort  n'':n,  von  no:,  nach  Ewald  (Krit  Gramm,  p.  217,  §  110) 
die  Mittheilung  dessen  bezeichnet,  was  vor  den  Augen,  was  gegen- 
wärtig ist  Wenn  aber  auch  ausserdem  im  Talmud  eine  Art 
Anistoresie  vorherrscht,  insofern  als  geschichtlichen  oder  geo- 
graphischen Einzelheiten  —  wenn  sie  nicht  halachischen  Werth  haben 
—  keine  besondere  Aufmerksamkeit  gewidmet  wird,  so  lassen  sich 
dafür  zum  Theil  dieselben  Grttnde  anführen,  die,  mit  Bezug  apf 
eine  ähnliche  Erscheinung  bei  den  Indern,  von  Benfey  (Hall  EncycL 
Art  Indien  p.  17)  und  Lassen  (Indische  Alterthumsk.  II,  3,  2.  Aufl.) 
geltend  gemacht  werden. 

Trotz  aller  Eigenartigkeit  besteht  aber  doch  eine  gewisse 
Analogie  zwischen  der  Hagada  als  Sage  —  welche  Bedeutung 
ebenfalls  dem  1^i^t\  zu  Grunde  liegt  —  und  den  Sagen  anderer 
Völker,  namentlich  ist  es  das  Ineiuanderspielen  von  Etymologie 
und  Mythologie  (im  weiteren  Sinne),  das  überall  wiederkehrt^®)« 
Am  meisten  Aehnlichkeit  zeigt  übrigens  die  arabische  Sage,  auch 
da  wo  sie  nicht  aus  jüdischen  Kreisen  stammt,  was  zunächst 
seinen  Grund  wohl  darin  hat,  dass  hier  wie  dort  ein  heiliges 
Buch  vorhanden  ist,  auf  welches  Alles  zurückgeführt  wird,  in 
welchem  jedes  einzelne  Wort,  ja  jeder  Buchstabe  eine  hohe  Be- 
deutung hat.  So  erhält  die  Beschäftigung  mit  der  Sprache  und 
ihren  Eigenthümlichkeiten  eine  religiöse  Weihe,  und  während  bei 
Arabern  und  Persern  die  Form  der  Buchstaben  nur  zuweilen 
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ethisch  verwerthet  wird,  weon  z.  B.  der  Einflass  der  schlechten  Um- 
gebung durch  das  gekrümmte  £lif  in  ^  veranschaulicht  wird,  wird 

in  den  jtldischen  Schriften  der  Buchstabe  seiner  blossen  Form  nach 
als  bedeutungsvolles  Wort  behandelt  Andere  Analogien  mit  der 
talmudischen  Interpretation  der  biblischen  Wörter  bieten  die  tod 
Lobeck  (Aglaoph.  866  ff.)  angefahrten  Etymologien. 

Die  Berechtigung  zur  Deutung  der  Bibelworte  ¥rird  selbst  aus 
den  Worten  der  Bibel  deducirt;  so  z.  B.  (Synh.  34  a)  ans  der  Stelle 
Ps.  62,  12  •»Fi?73«  iT-D"^nü  Q-^rf:«  na-i  nn«  (im  Talmud  13!^«), 
sowie  aus  der  Vergleichung  des  göttlichen  Wortes  mit  einem  viele 
Funken  spr&henden  Felsen  Jerem.  23,  29  ^*).  Dasselbe  gilt  auch 
fflr  die  halachische  Interpretation,  nur  ist  diese  an  strengere  Regeln 
gebunden,  während  die  Hagada  mit  grosser  Freiheit  schaltet,  wie 
auch  sonst  die  Halacha  ernsteren  Charakters  ist.  Die  halachische 
Beschäftigung  soll  nach  dem  oft  angefahrten  Wort  der  Schrift 
(Jos.  1,  8.  Ps.  1,  2)  eine  fortwährende  sein;  die  fOr  einen  grösseren 
Kreis  bestimmten  hagadischen  Vorträge  gehören  den  Sabbaten  und 
Festtagen  oder  „guten  Tagen''  (D'^sno  W^t^r)  an.  Die  Hagada  ist 
die  blaue  Cyane  inmitten  der  Kornähren  des  täglichen  Brodes;  sie 
repräsentirt  die  heitre  Müsse,  die  festliche  Stimmung;  sie  ist  vor 
allen  Dingen  erbaulich,  wie  denn  auch  (Sotah  7  b)  erbauliche  Stellen 
der  Bibel  mit  nn^in  bezeichnet  werden.  Bei  diesen  unterschieden 
ist  es  nattlrlich,  dass  die  Männer  der  Halacha  die  Hagada  als  et- 
was Untergeordnetes  betrachten.  Der  Haiachist  mochte  auf  den 
Hagadisten  in  ähnlicher  Weise  hernieder  schauen,  wie  der  Journalist, 
der  in  langen  Leitartikeln  das  Wohl  und  Wehe  des  Landes  be- 
spricht, auf  den  Feuilletonisten  unter  ihm  herabsieht,  der  zwar 
auch  am  sausenden  Webstuhl  der  Zeit  sitzt,  sich  aber  doch  zu- 
nächst nur  mit  spielenden  Randverzierungen  beschäftigt.  Die  Ha- 
gada ist  in  der  That  ein  'Eni(pv)iku)v  (wie  in  den  neugriechischen 
Zeitungen  das  Feuilleton  heisst);  während  die  Halacha  damit  be- 
schäftigt ist,  die  Quadern  fär  das  halachische  Colosseum  systematisch 
und  in  architektonisch  strenger  Ordnung  aneinander  zu  fügen,  gleichen 
die  Gebilde  der  Hagada  mehr  jenem  Schnitzwerk  von  Cherubim, 
Palmen  und  Blumenknospen,  das  im  Salomonischen  Tempel  die 
Wände  schmückte,  so  dass  man  das  Steingefüge  nicht  sah. 

An  den  Tempel  wird  man  auch  sonst  erinnert.  Das  ^nj^TS 
D?73  bei  Ezechiel  (II,  16)  wird  (Megilla  29a)  auf  die  Bet-  und 
Lehrhäuser  bezogen  und  ist  so  eine  stehende  Bezeichnung  der  Sy- 
nagoge geworden,  die  als  ein  anderer,  als  ein  zweiter  Tempel  — 
•»«npn  rr^nb  T«'»3n  paraphrasirt  der  Targum  den  Ausdruck  —  zu  be- 
trachten ist.  Gleichzeitig  wird  ein  unter  dem  Namen  ^^n'^i  cpD 
bekanntes  Bet-  und  Lehrhaus  in  Nehardea  erwähnt,  zu  welchem  das 
Baumaterial,  Erde  und  Steine,  von  Palästina  gebracht  worden  war. 
Aehulich  lässt  sich  vom  Talmud  selbst  sagen,  dass  er  ans  ptlisti« 
nensischem  Baumaterial  aufgebaut  sei;  es  Ist  „das  LsB^ 
lästina  als  das  Land  xar  ^oxrjßf  im  Tätmt 
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d«n  Stoff  geliefert  —  das  gilt  von  der  Halacha  sowohl  als  von  der 
üagada;  der  Stoff  ist  bei  beiden  derselbe,  nur  die  Form  ist  ver- 
schieden. Und  so  wie  im  Talmud  Halacha  und  Hagada  äusserlich 
kaum  getrennt  sind,  indem  die  Halacha  oft  plötzlich  in  den  breiteren 
Strom  der  Hagada  mtUidet  (auch  äusserlich  breit  —  man  erkennt 
die  hagadischen  Steilen  in  den  gedruckten  Talmudansgaben  alsbald  an 
dem  breiteren  Raum,  den  sie  einnehmen)  und  dann  wieder  wie  nach 
einer  angenehmen  Digression  unvermerkt  und  unvermittelt  in  den 
schmalen  Pfad  halachischer  Discussion  einlenkt  —  ebenso  gehen  auch 
sonst  beide  in  einander  über;  die  Halacha  ist  oft  hagadisch,  die 
Hagada  halachisch.  Beide  sind  ja  doch  —  trotz  aller  Verschieden- 
heiten —  Zwillingskinder  einer  Mutter,  beide  Erzeugnisse  eines  und 
desselben  Yolksgeistes ;  Hagada  und  Halacha  haben  dieselben  re- 
ligiösen, ethischen  und  nationalen  Grundlagen;  sie  gehören  zu  Einem 
Gebäude,  zu  einem  und  demselben  „zweiten  TcmpeP^M 

Wie  Salomon  wollte,  däss  die  Pforten  des  Tempels  auch  dem 
Fremdling  offen  stehen  sollten,  so  schliesst  auch  die  Hagada  sich 
nicht  g^en  das  Ausländische  ab ;  aber  das  was  ihr  aus  der  Fremde 
zukommt,  wird  in  der  That  als  ein  ÜQogrikvTog  behandelt  Die 
allzu  fremdländischen  Auswüchse  werden  beschnitten,  der  Fremdling 
wird  in  den  Strom  nationaler  Denkart  getaucht,  er  erhält  jüdisch* 
nationale  Färbung.  Aus  dem  nj  im  biblischen  wird  ein  ^A  im  tal- 
mudischen Sinne.  Auch  ist  die  Hagada  in  ihrer  Weise  nicht  min- 
der streng  als  die  Halacha.  Trotz  ihrer  accumulativen  Neigungen 
und  trotz  der  Vorliebe  für  Juztaposition  der  Gegensätze,  der  zufolge 
sie  bemüht  ist,  die  Schattenseiten  der  Bösen  noch  dunkler,  die 
Lichtseiten  der  Guten  noch  blendender  erscheinen  zu  lassen,  ist 
sie  für  die  vereinzelt  vorkommenden  Schattenseiten  der  sonst  Ver- 
herrlichten nicht  blind;  und  trotz  dieser  einerseits  comparativen, 
andererseits  superlativischen  Tendenz,  der  zufolge  auch  die  „frommen 
Frauen'^  als  wahre  Tugendbilder  und  classische  Muster  der  Fröm- 
migkeit hoch  über  alle  andere  Frauen  gestellt  werden,  unterlässt 
die  Hagada  vorkommenden  Falles  doch  nicht  von  denselben  frommen 
Frauen  ein  kleines  Sündenregister  aufzuzählen  (Beresch.  R.  s.  45. 
Debarim  K^s.  6),  und  wie  denn  der  Talmud  Alles  in  der  Bibel 
findet  und  Alles  daraus  herleitet,  wird  aus  den  einzelnen  Hand- 
lungen der  Eva,  Sarah,  Rachel,  Dinah,  Miriam  ein  Schluss  auf  alle 
Frauen  gezogen,  und  hieran  eine  Charakteristik  des  weiblichen  Ge- 
schlechtes geknüpft,  die  theilweise  mit  der  von  Aristoteles  (bist 
an.  IX,  1)  gegebenen  übereinstimmt.  Wo  immer  einer  der  bib- 
lischen Frommen  sich  einen  Fehler  zu  Schulden  kommen  lässt,  ist 
die  Hagada  alsbald  mit  einem  scharfen  Tadel  bei  der  Hand,  dar 
dadurch  noch  schärfer  und  sarkastischer  wird,  dass  er  zuweilen  von 
•iMM  Yolkssprichwort   (on-iin  bon)    begleitet  ist,  für  welche  Qat-^ 

p<^ulftrdrastischer  Gnomik  das  Aramäische,  in  seiner  Eigenr* 
Ula  Volks^Nrache,  sich   wiederum  ganz  vorzüglich  eignet'^). 

[eit  ist  die  Hagada  durchaus  gerecht  und  un- 
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parteiisch;  sie  gleicht  aach  darin  den  Propheten,  dass  GroBSthaten 
und  äusserer  Glanz  sie  nicht  bestechen,  dass  ihr  die  gekrönteD 
Hftnpter  deshalb  nicht  mehr  gelten  als  die  ongekrOnten;  es  sind 
immer  nur  die  wahrhaft  Würdigen,  die  sie  mit  ihren  pan^gynschen 
Kronen  und  Kränzen  schm&ckt  and  yerherrlicht 

Alle  diese  Eigenthümlichkeiten  der  Hagada  glanbte  icb  des- 
halb hervorheben  zu  mOssen,  weil  sie  in  den  im  Folgenden  zn  .er- 
wähnenden hagadischen  Stellen  mehr  oder  weniger  znm  Torsehem 
kommen.  Indem  ich  dafür  um  Entschuldigung  bitte,  dass  ich  viel- 
leicht weitschweifiger  geworden  bin,  als  sich  für  eine  blosse  Ein- 
leitung geziemt,  gehe  ich  zu  den  Hagadas  selbst  über  —  zunächst 
zu  denen,  die  König  Salomon  zum  Gegenstande  haben. 

Es  ist  namentlich  der  hier  zuletzt  angefahrte  Charaktemg  der 
Hagada,  der  in  den  Stellen,  die  von  Salomon  handeln,  zu  Tage  tritt 
Man  sollte  denken,  dass  Salomon,  der  Erbauer  des  Tempels,  von 
der  Hagada  ganz  besonders  yerherrlicht  werden  müsse,  und  dass 
sie  ihre  ganze  Ornamentik  aufbieten  werde,  um  seine  Pracht  noch 
prächtiger  erscheinen  zu  lassen,  und  das  umsomehr,  als  Salomon  — 
mehr  als  alle  seine  Vorgänger  und  Nachfolger  —  der  orientalische 
König  par  ezcellence  ist.  Schon  in  der  einfachen  Erzählung  der 
Bibel  macht  es  einen  überraschenden  Eindruck,  wie  da  gleichsam 
die  Berge,  die  bis  dahin  das  Cantönli  begränzten,  plötzlich  surOck- 
treten  und  der  Horizont  sich  erweitert  Das  Meer  mit  den  tyrischen 
Schiffen,  die  von  Ophir  Gold,  Edelsteine  und  Elfenbein  bringen; 
die  Königin  von  Saba,  die  ihre  Huldigung  darbringt;  die  Palmen- 
stadt, die  sich  in  der  Wüste  erhebt;  das  Waldhaus  des  Libanon, 
das  Lustscbloss  für  die  Pharaonentochter  —  es  ist  die  duftige  Poesie 
des  hohen  Liedes,  es  ist  die  ganze  schimmernde  Pracht  des  Orients, 
die  da  plötzlich  auftaucht  und  die  um  so  märchenhafter  erscheint, 
als  das  Ganze,  gleich  einer  Luftspiegelung  der  Wüste,  alsbald  wie- 
der verschwindet  —  mit  Ausnahme  des  Hauptdenkmals  Salomonischer 
Grösse,  des  Tempels.  —  Das  —  wie  es  scheint,  späte  und  volks- 
thümliche  —  zweite  Targum  zu  Esther  schildert  in  der  That  —  gleich- 
sam als  Pendant  zum  Prunk  des  Perserkönigs,  den  Salomon  natür- 
lich überstrahlt--  mit  liebender  und  stolzer  Ausführlichkeit  die  Sa- 
lomonische Pracht,  und  während  der  Text  von  der  Macht  des  Per- 
serkönigs und  vom  Glänze  seiner  Hofhaltung  spricht,  erzählt  die 
Paraphrase  von  der  Herrlichkeit  des  Salomonischen  Thrones,  den 
Ahasverus  nur  als  Usurpator  in  Besitz  genommen,  von  Salomons 
Kunst  und  Weisheit,  and  wie  seine  Feinde  und  Widersacher  seine 
Freunde  geworden,  wie  die  Könige  alle  sich  um  seine  Gunst  be- 
worben, und  wie  alle  Mächtigen  der  Erde  vor  ihm  gezittert  und 
wie  sie  ihm  ihre  Söhne  und  Töchter  geschickt,  dass  sie  ihm  als 
Knechte  und  Mägde  dienen  sollten,  und  wie  er  über  die  Dämonen 
und  bösen  Geister  geherrscht,  die  auf  sein  Geheiss  ihm  Alles  an- 
führten und  von  seinem  unermesslichen  Beichthume  an  Gold,  Siliitr^ 
iten  und  Perlen  und  Allem  was  Menschenb^gehr '^). 
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Aber  die  talmndische  Hagada  Utost  sich  yoa  alle  dea  Herr* 
lidikeiteB  nicht  hleodeo  wid  nicht  bestechen.  Allerdings  ist  Sa- 
lomon  der  Erbaner  des  Tempels,  and  der  Tempel  bildet  den  Mittel- 
pnnkt  des  Talmuds,  wie  Palästina  als  Umbilicns  terrae  gßlt  Der 
Tempel  ist  die  geistige  Kiblah ;  ihn  haben  die  Männer  der  Halacha 
wie  die  der  Hagada  stets  ?or  Augen;  eineriseits  den  zerstörten 
Tempel  —  die  Erinnerung  an  ihn  bildet  den  elegischen  Grundton, 
der  durch  den  ganzen  Talmud  hindurch  klingt;  andererseits  ist  es 
der  Tempel  und  das  Jerusalem  der  Zukunft,  welche  die  Hagad» 
mit  allen  Perlen  und  Edelsteinen  ihrer  Phantasie  ausschmfickt 
Allerdings  ist  Salomon  der  Erbaner  des  Tempels  —  er  trägt  aber 
auch  die  Schuld  mi  dessen  Zerstörung.  Zur  Stunde  nämlich,  als 
Salomon  die  Tochter  Pharao's  **)  zum  Weibe  nahm  —  heisst  es 
Synh.  31b,  Sabbath  56  b,  T.  jerus.  Aboda  Zara  1,  2  und  an  an* 
deren  Stellen  —  zur  selben  Stunde  stieg  Gabriel  (im  Midr.  Schir- 
haschirim  Michael)  hernieder  zum  Meere  und  legte  Schilfrohr  hinein; 
auf  diesem  erhob  sich  eine  Sandbank  (po^tD  d.  i.  SSvQug  wie  be- 
reits Mussafia  und  Dav.  Cohen  de  Lara  im  W.  B.  Ir  David  be- 
merken) und  auf  dieser  ward  die  grosse  Stadt  Rom  (bv  bnna  ^^a 
•^ran^i)  erbaut  ^').  Mit  anderen  Worten :  Zur  Strafe  dafar,  dass  Sa- 
lomon die  ausländischen  Frauen  heirathete,  die  ihn  zur  Abgötterei 
verleiteten,  wurde  im  himmlischen  Rathe  die  Zerstörung  des  Tempels  % 
und  die  Unteijochung  des  Volkes  durch  die  Römer  beschlossen.  Die 
Grundsteinlegung  ^om's  bedeutete  die  Zerstörung  Jerusalem's. 

Dass  die  talmudische  Hagada  —  im  Gegensatze  zur  Darstellung 
im  zweiten  Esthertargum  —  nichts  weniger  als  eine  Verherrlichung 
Salomons  beabsichtigt,  zeigt  sich,  wie  gewöhnlich,  in  der  Deutung 
der  Namen.  Im  zweiten  Targum  (Esther  1,  2)  wird  der  Name 
T&Lyt^  (wie  auch  1  Ghron.  22,  9)  darauf  bezogen,  dass  in  Salomon's 
Zeit  der  Friede  herrschte  (1.  Kön.  5,  5);  sn^l"*!^  heisst  er  als  der 
Liebling  Gottes ;  er  wird  aber  auch  bfi^'^n'^fit  unä*n]^^  - 19  (Prov.  30, 1) 
genannt,  weil  Gott  mit  ihm  war  (b«  "^n»)  und  weil  alle  Könige 
des  Ostens  und  Westens  ihm  unterthan  waren  (Mnp*^),  und  selbst 
p  wird  als  Personenname  erklärt,  er  hiess  so  als  Erbauer  des 
Tempels  (^3^)«  Die  Hagada  bezieht  ebenfalls  die  vier  Namen 
Pro?.  30,  1  so  wie  bfi^nnb  (ibid.  31,  1)  auf  Salomon,  obschon  aber 
die  yerschiedenen  Stellen  (Schemoth  R.  s.  6;  M.  Tanchuma  zu 
Exod.  14,  1;  M.  Eohelet  I,  1;  M.  Schirhaschirim  1,  1;  Jalkut 
und  Raschi  zu  Prov.  Cap.  30  und  31,  Synhed.  21b)  kleine  Va- 
riationen darbieten,  darin  stimmen  alle  ttberein,  dass  die  Deutung 
der  Namen  im  tadelnden  Sinne  geschieht  Es  wird  gesagt :  Salomon, 
Jedidjah  und  Koheleth  sind  die  eigentlichen,  authentischen  Namen 
(Ktna^nniM  ^p'^9'),  die  übrigen  sind  Beinamen  späteren  Ursprunges, 
die  aber  der  Deutung  bedürfen:  np*«  p  ^*):ifit  heisst  Salomon,  weit 
er  die  W4Mrte  der  Thora  gesammelt  hatte  und  davon  erfüllt  war, 
tiß  $h&t  dann  ausspie,  Widerwillen  dagegen  empfand  (M-^pn  —  *^i»y 
im  If»  Tanchuma  sowie  Schemoth  R.  zn  Ex.  14,  1  heisst  es:  Sa- 
id. XZXL  14 
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lomon  wollte  die  göttliche  und  die  monschliclie  Weisheit  yerbindeD, 
d.  h.  beide  auf  gleichen  Bang  stellen  (nnsnti  nen  rmrrti  n«  la««)**). 
Zogldch  wird  die  Stelle  Koheletii  2,  12  darauf  besogen,  dass  8»- 
lomon  spAter  das  Unerforschlicbe  der  göttlichen  Weisheit  eingesehen. 
bM**n'^K  nnd  bDM  wird  Salomon  genannt,  weil  er  gesagt,  bei  mir 
ist  die  Macht  (btt  tm),  ich  kann  Alles  thnn.  ,Jch  kann''  (bDTBt) 
—  mit  diesem  Worte  flberhob  sich  Salomon  der  Dent  17,  7  aus- 
gesprochenen Warnung;  er  sprach:  es  steht  geschrieben  (ibid.)  tih 
rräT^,  ich  aber  sage:  ^rahM,  denn  ich,  der  weise  König,  brauche 
Verbot  und  Warnung  nicht  'zu  beachten.  Salomon  war  ein  JSiawpog, 
fiberweise  und  flbermflthig  und  glaubte  sich  fiber  die  Weisheit  der 
Thora  erheben  zu  können.  Das  kleine  Jod  in  rta'i'«  '^) ,  heisst  es 
an  einer  anderen  Stelle  (T.  jerus.  Synh.  n,  6.  M.  Sch'irhaschirim  5,  9. 
Wigikra  R  s.  19),  ward  sein  Ankläger  yor  Gott  (la^op  na^-^a«  T)*»). 
So  wird  auch  der  Name  bKifib  (Prov.  31,  1)  auf  Salomon  bezogen, 
der  sich  gegen  Gottes  Gebot  (btt  vA)  auflehnte,  und  die  darauf 
folgenden  Verse  enthalten  die  Strafreden  seiner  Mutter,  mit  welchen 
sie  ihm  seinen  Hang  zum  Wohlleben  vorwarf  (Synh.  70  b,  Wsgikra 
R  s.  12.  Jalkut  Jerem.  §.  321).  An  diesen  Vorwurf  erinnert  es 
auch,  wenn  (Pesikta  d.  R  Kahna  sect.  6  p.  58  ed.  Buber  nnd  an 
anderen  dort  angefahrten  Stellen)  eine  Parallele  zwischen  der  Ein- 
»ftchheit  des  Königs  Hiskiah  und  des  Hofhaltes  Salomons  gezogen 
wird,  dessen  Tafel  unerschwinglich  hohe  Summen  kostete.  Ebenso 
ward  Hiskiah  belobt,  weil  er  das  Buch  der  Heilmittel  dem  Gebrauch 
entzog  (Pesachim  56  a);  als  Verfasser  desselben  gilt  Salomon,  und 
die  Gonfiscirung  hatte  nach  Raschi  z.  St.  den  Zweck,  um  die  Kranken 
zu  yeranlassen  im  Gebete  und  nicht  in  Arzneien  Hülfe  zu  suchen, 
während  nach  Maimonides  nur  die  magischen  Heilmittel  nicht  an- 
gewandt werden  sollten  (Buxtorf  s.  v.  DObts ;  Fabricins  Cod.  psendep. 
V.  T.  I,  1043.  II,  176.  2.  Aufl.  Sachs  Beitr&ge  z.  Sprach-  nnd 
Alterthumsforschung  I,  69).  Aber  auch  das  Buch  Koheleth,  als 
dessen  Verfasser  Salomon  gilt,  wollte  man  confisciren,  weil  einzelne 
Stellen  epikuräische  oder  ketzerische  (nid*«»)  Ansichten  aussprechen 
(Pesikta  p.  69  und  an  yielen  anderen  Stellen). 

Aber  ganz  besonders  tritt  Salomon's  Bild  iu  den  Schatten 
gegenüber  der  Verherrlichung  seines  Vaters.  Es  ist  keine  Frage, 
dass  der  kriegerische  David  in  weitaus  höherem  Ansehen  steht  als 
der  friedliebende  Salomon,  dessen  dnreh  Ehebflndnisse  besiegelten 
Friedensbündnisse  mit  Ausländern  ausländischen  Cnlten  Eingang  ver- 
schafften, dessen  kosmopolitische  Neigungen  (ses  amonrs  cosmopoUtes 
wie  Munk  —  Palestine  p.  296  —  sich  ausdrückt)  vom  reinen  Gottes- 
dienste zur  Abgötterei  führten.  Die  grosse  Verehrung  David's  zeigt 
sich  insbesondere  darin,  dass  er  als  Held  gefeiert  wird  —  nicht 
wegen  seiner  Siege  über  Philister,  Edomiter  und  Ammoniter,  son- 
dern als  gewaltiger  Held  im  Kampfe  der  Thora  —  niin  b«  nnttnbo. 
Das  Heraklitische  ndvta  pcZ,  des  „ewige  Sichvertauschen  in  der 
Weltzeit  Spier',  das  auch  der  hagadischen  Anschauung  insofern  zu 
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Ornnde  liegt,  als  sie  Alles  wie  in  Einem  ewigen  Flosse  begriffen 
anffasst  —  diese  Anschauung  bringt  es  mit  sich,  dass  die  schrift- 
liche wie  die  mflndliche  Lehre  als  ewige  Ströme  der  Urzeit  be- 
trachtet werden,  und  dass  alle  biblischen  Heroen  zugleich  grosse 
Schriftgelehrte  und  Gesetzeskundige  sind  —  eine  Erscheinung  wie 
sie  ähnlich  in  der  Literatur  der  Inder  vorkommt  (Doncker,  Gesch. 
d.  Alterthums  2.  Aufl.  II,  34,  72,  91.  3.  Aufl.  11,44,  129)— und 
also  auch  David.  In  der  talmudiscben  Darstellung  verwandelt  sich 
der  kriegerische  König  in  einen  Oberrabbiner  von  Israel;  die  Gib- 
borim  in  seiner  Umgebung  (2.  Sam.  23,  8)  sind  Gesetzesstreiter, 
Ritter  der  Casuistik;  ihr  Schwert  ist  die  Dialektik,  und  das  Feld 
der  Halacha  ist  ihr  Schlachtfeld.  So  wird  (Synhedr.  53  b)  das  auf 
David  bezflgliche  rronb»  v)*'N  1  Sam.  16,  18  darauf  bezogen,  dass 
er  sehr  erfahren  war  im  Kampfe  der  Thora  (STrin  b«  SinTanb»)  *•) 
und  so  werden  alle  weiteren  rahmlichen  Epitheta  im  Sinne  hala- 
chischer  Gelehrsamkeit  gedeutet  Der  2  Sam.  21,  19  erwähnte 
D'»:j*yi  ***!!?;?  "15  IJ'jV?  aus  Bethlehem,  der  den  Goliath  erschlug,  ist 
David,  der  also  genannt  wird  als  der  von  Gott  begnadete,  und  weil 
er  frtlher  in  Feldern  und  Wäldern  (ny«)  lebte,  0*^31«  bezieht  sich 
auf  das  durch  ihn  entstandene  Gewebe  des  Tempelvorhangs  oder 
auch  (im  Sinne  von  nDDiQ)  auf  das  halachische  Gewebe,  wozu  er 
den  Einschlag  und  zugleich  den  Ausschlag  gab  (M.  Ruth  s.  2.  Jal- 
kut  Sam.  §.  156).  Ebenso  werden  die  Namen  -»rbsiin,  irnj 
(2  Sam.  23,  8)  als  Apposition  auf  das  vorgehende  im  b'ezogen,  als 
Bezeichnung  seines  Benehmens  im  Lehrhause  (Moed  Katan  16  b). 
Die  auf  ßenajabu  bezüglichen  Ausdrücke  2  Sam.  23,  20  bezeichnen 
dessen  hohen  Rang  als  Schriftgelehrter  und  als  Oberhaupt  des 
Synedrium,  welches  letztere  "^nbp^  '^n'ns  genannt  wird  mit  Bezug 
auf  die  wunderbare  Schärfe  (Mbo,  nns)  ihrer  halachischen  Decisionen 
(Berachoth  4  a,  18  a).  Auch  bei  der  That  der  drei  Helden  (2  Sam. 
23,  13  ff.)  handelte  es  sich  eigentlich  um  eine  halachische  Streit- 
frage (T.  jerus.  Synh.  II,  5.  B.  Kama  60  a,  M.  Ruth  s.  5).  Und 
so  wie  der  Talmud  alle  diese  Res  gestae  in  seine  eigene  An- 
schauungsweise überträgt,  so  geschieht  dasselbe  in  der  Uebersetzung 
als  solcher,  im  Targum  zu  Samuel  wie  zum  Buch  der  Chronik, 
welche  diese  Namendeutungen  in  die  Paraphrase  aufgenommen,  zu- 
weilen mit  kleinen  Abänderungen,  so  wenn  n*«?^  ^a  l^nV»  (1  Chron. 
20,  5),  der  Goliaths  Bruder  tödtete,  auf  David  bezogen  wird,  der 
mitten  in  der  Nacht  erwachte  (-ii9)  und  dann  sich  erhob,  um  zu 
Gott  zu  beten  {]yn).  Durch  diese  Deutung  der  verschiedenen  Na- 
men als  Beinamen  Davids  wird  zugleich  der  Widerspruch  zwischen 
den  verschiedenen  Stellen  (Gesen.  Thes.  s.  v.  V'^^i  '^''^''»  pnb», 
Boediger  de  origine  et  indole  ar.  int.  p.  19  N.)  auf  sehr  einfache 
Weise  gelöst. 

Es  kommt  der  Hagada  nie  in  den  Sinn,  David's  Kriegsthaten 
ztt  yerherrlichen ;  der  Krieg  war  überhaupt  mehr  Joab's  Sache,  wie 
das  mit  Bezug  auf  2  Sam.  8,  15.  16  auch  besonders  hervorgehoben 
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wird  (Synh.  39  a).  Die  Kftmpfe  mit  den  Edamftern  und  PhiUsüLeni 
beschäftigten  David  weit  weniger  als  der  Krieg  der  Thora  and  die 
vielfaeli  wiederkehrenden  halachiachen  Discassionen  mit  seiner  tal- 
modisch geschulten  Umgebang.  Den  Joab  tadelt  er  wegen  einer 
falschen  Lesart  im  Pentateach,  mit  Abigail  hat  er  eine  halachiadie 
ControTerse,  ebenso  mit  seinem  Freunde  Hosai  (B.  Bathra  21a, 
M^lla  14  b,  Synh.  107  a)  und  mit  Anderen.  Der  Vers  Ps.  57,  9 
wird  im  jeras.  Talmnd  (Berachoth  I,  1.  &hnlick  T.  bab.  4  a)  darauf 
bezogen,  daas  David  mit  den  Klängen  der  Harfe  (nach  B.  Levi's 
Ansicht  eine  Art  Aeolsharfe,  die  der  Mittemachtswind  erklingen 
machte)  seine  Grenossen  zmm  Stadium  der  Thora  weckte.  So  be- 
schäftigte %kh  David  zeitlebens  mit  der  Erforschung  der  Thora,  and 
noch  am  letzten  Lebenstage  hielt  er  durch  unausgesetztes  Thora- 
stndinm  den  Todesengel  fem,  der  ihm  nur  durch  List  beikommen 
konnte  (Sabbath  30  a,  M.  Ruth  sect.  3).  In  derselben  Stelle  wird 
anck  erzählt,  Gott  habe  zu  David  gesagt:  Ein  Tag,  den  da  mit  dem 
Stadium  der  Thora  verbringst,  ist  mir  lieber  als  die  Tausend  Opfer, 
die  dein  Sohn  Salomon  mir  darbringen  wird. 

Von  alle  Diesem  ist  bei  Salomon  nicht  die  Rede.  Der  grosse 
Abstand  zwischen  ihm  und  David  zeigt  sich  vielmehr  unmittelbar 
nach  des  Letzteren  Tode  in  eclatanter  Weise.  An  die  vor  ihm 
erschienenen  Mitglieder  des  Synedriums  richtet  er  einige  auf  dea 
Trauerfall  bezügliche  casoistische  Fragen.  „Aber  steht  denn  das 
nicht  in  der  Mischnak?^  (N*^  Mn'^snD  iMbn)  fragen  die  Weisen 
wiederholt  und  citiren  in  der  That  die  eine  und  die  andere  Mischnah 
aus  dem  Tractat  Sabbath  (M.  Ruth  1.  c.  ähnlich  Sabbath  1.  c). 

Cum  tacent  loqountar.  Dass  —  im  Gegensatz  zu  David  nicht 
nar,  sondern  auch  zu  Hiskia  und  vielen  anderen  Personen  —  nir- 
gends von  Salomon*s  halachiscfaem  Wissen  die  Rede  ist,  ist  der 
sprechendste  Beweis  dafür,  dass  er  kein  Object  der  Verherr- 
lichung war. 

Allerdings  wird  als  Interpretation  der  Stellen  im  B.  Koheleüi, 
in  denen  von  Salomon's  ehemaliger  Macht  und  Grösse  die  Rede  ist 
(2,  4 ff.),  im  Targum,  Midrasch  Koheleth  and  Jalkut  z.  St.  erzählt, 
dass  ihm  die  Geister  dienstbar  waren  («)iQnt:73  t-i'^n  nninn,  ähnlich 

^J\  2J  ü..^^^  Sur.  38,  35),  und  dass  sie  auf  Salomon's  Geheiss 

aus  fernen  Landen  —  im  Jalkut  *«p'nc2(,  im  Targum  and  Midrasch 
Indien  ("^pnsr-i)  —  Gewürzpflanzen  herbeibrachten;   dass  männliche 

und  weibliche  Dämonen  (nin^i  m«  Koh.  2,  8  ~  ,jä-»jL>  5tJa^  JcÄ 

^^  j^  heisst  es   von  Salomon  im  Eingang  zum  Pend-Nameh) 

kalte  und  warme  Bäder  errichten  mussten,  allein  es  verhält  sieh 
mit  Diesem  und  Aehnlicbem  wie  mit  der  gleichzeitigen  Deutung  auf 
das  was  Salomon  für  das  Studium  der  Thora  geleistet  —  es  ist  die 
Erläuterung  zu  dem  vorhei^henden :  Ich  K(^leth  war  vordem 
König  über  Israel  in  J^rusatem  ~  ich  war  es  einst    Es  ist  die 


Or9fnbaum^  BeUräge  z,  vergleichenden  Mythologie  aue  d.  ffagada.  203 

Anflhssang  sab  specie  yanitatis,  die  Illastration  zu  bbn  D'^ban  ban 
b^tn.  Die  Form  der  Vergangenheit  dient,  nach  einer  Benierlning 
Bopp's  (vgl  Gramm,  n,  §  537,  p.  417  2.  Anfl.),  zuweilen  dazu, 
um  die  Yemeinung  anszadrücken ,  am  za  sagen,  dass  Etwas  nicht 
ist,  wie  in  dem  Satze  ,^esen,  Besen  —  seid's  gewesen^'  '^).  Ganz 
in  derselben  Weise  wird  in  dieser  Interpretation  das  Praeteritom 
im  B.  Koheleth  als  ein  „Faimns  Troes",  als  Negation  der  Gegen- 
wart anfgefasst  Das  -r'««y,  -»nosD,  "n^ip,  •»rT»'»n  soll  nicht  sowohl 
besagMi,  dass  Salomon  einst  Macht  nnd  Herrschaft  besass,  als  viel- 
mehr, dass  er  sie  verloren.  In  der  Thi^  wird  (Midr.  Kohel.  1,  13. 
M.  Schirhaschirim  1,  1)  mit  jener  epigrammatischen  Sch&rfe,  fttr 
deren  Aasdrnck  sich  das  Aramäische  ganz  besonders  eignet,  zn  dem 
Vers  if^Jz  "»ir^ti  ^^^  ''??  ^*®  erläuternde  Bemericung  gemacht: 
•n'^ö  (■»■!«)  «3ö<^  n-^b"  iiDi  «D'^in  nD  «i-^in  oder  «3»  n-'b  i^D  d*na . 
Zugleich  wird  erzählt,  wie  die  Herrschaft  Salomon's  stufenweise 
abgenommen  habe.  An&ngs  herrschte  er  Aber  die  ganze  Welt,  dann 
nor  noch  Ober  Israel,  dann  nur  noch  ttber  Jonsalem,  znletzt  er- 
streckte sich  seine  Herrschaft  nnr  noch  über  sein  Bett,  wie  es 
heisst  (Hohes  Lied  8,  7)  nfe^^V^.  in^»  ii^*n  —  wobei  allerdings 
die  aramaisirende  Hervorhebung 'des  Pronomen  possessivum  gewisser- 
massen  die  Annahme  rechtfertigt,  dass  das  sein  einziger  Besitz  ge- 
wesen sei.  Aber  auch  diese  Herrsduift  aber  das  Bett  war  keine 
anbeschränkte,  da  er  stets  Furcht  vor  den  Dämonen  empfeuid. 
Wenn  nun  auch  nach  £iner  Meinung  (M.  Schirhasch.  1.  c.  Sjih 
bedr.  20b)  diese  Erniedrigung  nnr  eine  vorübergehende  war,  so 
erreichte  Salomon's  Macht  doch  nie  n»ehr  die  frühere  Höhe. 

An  den  Vers  ^bn  '^ri'^'^n  nbnp  "^Sfit  knüpft  demn  auch  die  ohal- 
däische  Paraphrase  die  Erzählung  von  Salomon's  Ueberhebung  and 
Nichtachtung  der  göttlichen  Gebote  und  wie,  am  ihn  zu  bestrafen, 
Aschmedai  der  König  der  Schedim  entsandt  wurde,  im  ihn  vom 
Throne  zu  stürzen,  und  wie  Salomon  überall  usiherirrle  mit  der 
ewigen  Klage:  Ich  Koheleth,  vordem  Salomon  genannt,  ich  war 
König  über  Israel. 

Die  Erzählung  von  Salomon's  einstiger  Macht  über  die  Dämonen 
soll  also  nnr  daza  dienen,  den  Sturz  von  der  früheren  Hdhe  am- 
somehr  zu  veranschaulichen.  Die  spätere  Periode  in  Salomon's 
Leben  verhält  sich  zur  früheren  ähnlich  wie  sich  die  monotone, 
bleierne,  lebensmüde  Prosa  des  „Alles  schon  dagewesra^'  im  Bach 
Koheleth  zur  jagendlich  blühenden  lebensvollen  Poesie  des  Hohen- 
liedes verhält.  „Das  Schirhaschirim ^%  sagt  R.  Jonathan  (Midr. 
Schirhaschirim  1,  1)  „ver&sste  Salomon  in  seiner  Jugend,  später 
das  Bach  der  Sprüche,  zuletzt  Koheleth;  denn  das  liegt  in  der 
Nator  der  Dinge:  so  lange  der  Mensch  jung  ist,  sii^  er;  wird  er 
äUer,  sagt  er  Weisheitssprüche;  ist  er  ein  Greis,  findet  er  Alles 
eitel  (D'^bd^  '«'nnn  "itsik).  Das  Buch  Koheleth  wurde  also  damals 
gsnehrieben,  als  Salomon  nicht  mehr  Jedi<iyah,  der  Liebliog  Gottes 
{!r  war  aach  nicht  mehr  Salomon,  da  der  innere  Friede  wie 
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der  nach  aassen  von  ihm  gewichen  war,  nnd  er  in  der  That  die 
Dämonen  fOrchtete,  dieselben  Dämonen,  die  früher  ihm  dienstbar 
waren.  Mit  der  Aenderung  des  Geschickes  ändert  sich  auch  der 
Name,  and  so  beisst  Salomon  jetzt  Koheleth.  Und  wenn  dieser 
Koheleth  —  ci-^eyant  Salomon  —  nur  an  Einer  Stelle  (12,  1 — 8) 
sich  zu  einer  Art  schwungvoller  Poesie  erhebt,  da  wo  er  die  Bilder 
des  hinfälligen  Alters  und  des  Todes  ausmalt,  bei  denen  er  gerne 
verweilt,  so  erinnert  das  unwillkttrlich  an  Kaiser  Carl  V.,  der  im 
Kloster  von  St  Just  seine  eigene  Leichenfeier  abhalten  lässt  Nur 
tritt  hier  noch  Eins  hinzu:  Das  Klagende  „Ich  war  —  ich  hatte** 
ist  zugleich  Selbstanklage.  Jedenfalls  gibt  sich  die  belebende  und 
verknüpfende  Tendenz  der  Hagada  auch  darin  kund,  dass  sie  Sa- 
lomon's  Buch  und  Salomon's  Leben  in  gegenseitige  Beziehung  bringt, 
so  dass  das  eine  durch  das  andere  ergänzt  und  erklärt  wird,  wie 
denn  im  Folgenden  noch  andere  Stellen  vorkommen  werden,  in 
denen  der  eine  und  der  andere  Vers  aus  Koheleth  auf  Einzelheiten 
in  Salomon's  späteren  Lebensschicksalen  bezogen  wird. 

Die  ehemalige  Herrschaft  Salomon*s  über  die  Dämonen  wird 
an  anderen  Stellen  (Schemoth  R.  s.  52.  Bamidbar  R.  s.  14.  Jalkut 
Kön.  §  182.  M.  Schirhaschirim  I,  1)  mit  dem  Tempelbau  in 
Verbindung  gebracht.  „Alles  half  dem  Könige  beim  Bau  des  hei- 
ligen Hauses,  auch  die  Geister,  auch  die  Dämonen".  An  zwei 
Stellen  (Bamidbar  R.  s.  14  und  M.  Schirhaschirim  1,  1)  heisst  es, 
dass  auch  die  Engel  beim  Bau  mitgeholfen;  zugleich  wird  es  be- 
sonders hervorgehoben,  dass  es  nicht  ein  Haus  Salomon's,  dass  es 
vielmehr  das  Haus  Gottes  war,  zu  dessen  Errichtung  Engel  und 
Dämonen  mitwirkten.  Wie  immer  wird  dieses  Zustandekommen  des 
Baues  durch  überirdische  Kräfte  aus  den  Worten  der  Bibel  gedeutet; 
ein  Mal  aus  der  Stelle  (1  Kön.  8,  13)  *!|b  b«aT  n-^a  '^n'«?a  r<^,  die 
besagen  soll,  dass  es  ein  von  Anderen  errichtetes  Gebäude  war, 
ferner  weil  es  heisst  nnba?!?  n^arrn  (ibid.  7,  7);  an  diese  mediale 
Form  wird  die  Deutung' geknüpft:  das  Haus  baute  sich  wie  von 
selbst  auf;  von  stillschaffenden  Geisterhänden  errichtet,  wuchs  es 
wie  aus  eigner  Kraft  empor;  die  Steine  fügten  sich  von  selbst 
aneinander  —  letzteres  mit  Bezug  auf  das  folgende  :>t^'n  tiubis  la^ 
rrsa: .  Ganz  ähnlich  sagt  Josephus  (Antt  8,  3,  2)  —  nur  mehr  in 
seiner  vermittelnden  Weise,  mit  der  er  z.  B.  auch  den  Durchgang 
durch's  rothe  Meer  darstellt  (Antt  2,  16,5)  —  von  dem  Eindrucke, 
den  der  Tempelbau  {ix  Xl&wv  ccxporl/iuv  wie  auch  die  LXX  ^a^j: 
n»blD  übersetzen)  auf  den  Beschauer  machte :  wg  ixovaiov  Ttjfv 
agfAOviav  ctvtrg  doxeiv  fiäXXnv  r)  xrjfy  xiav  kgyakilwv  avayxriv. 

Zu  diesen  Stellen  über  den  Bffu  des  Tempels  gehört  denn  auch 
die  talmudische  Erzählung  (Gittin  68 ff.)  von  Salomon,  Aschmedai 
und  dem  Schamir.  Diese  Sage,  in  der  Salomon  eine  verhältniss- 
mässig  untergeordnete  Rolle  spielt,  bezweckt  nichts  weniger  als 
dessen  Verherrlichung;  sie  erzählt  Salomon's  Herabstürzen  von  seiner 
Macht,  und  die  Pointe  liegt  im  Schlüsse,  woselbst  gesagt  wird,  dass 
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Salomon,  selbst  nachdem  er  durch  die  Hülfe  des  Synedrium  seinen 
Thron  wieder  erlangt  hatte,  doch  stets  vor  Aschmedai  and  den 
Dftmonen  überhaupt  ein  Grauen  empfanden. 

Letztere  Sage  ist  —  ganz  oder  theilweise  —  schon  vielfach  be- 
sprochen worden.  Die  verschiedenen  —  nicht  ganz  übereinstimmen- 
den —  talmadischen  Stellen,  in  denen  der  Schamir  vorkommt,  wer- 
den von  Bnxtorf  und  Levy  (s.  v.  'n*«»^)  angeführt  Bochart  (ed. 
Lond.  n,  343  and  842  ff.)  gibt  ausser  der  Yergleichang  mit  üfilgi^^ 
Cfivgig  (das  Schwankende  dieser  Formen  betrachtet  Benfey  —  Warzel- 
lex.  I,  534  —  als  einen  Beweis  ftlr  den  semitischen  Ursprang  des 
griechischen  Wortes)  noch  sachliche  Parallelen  aus  orientalischen, 
classischen  und  mittelalterlichen  Autoren,  die  von  S.  Cassel  in  seinem 
„Schamir''  (Denkschrift  d.  kgl.  Akad.  d.  Wissensch.  in  Erfurt  1854) 
noch  vielfach  vermehrt  werden.  Grimm  (D.  Mythol.  2.  Aufl.  p.  926) 
erwähnt  gelegentlich  der  Springwurzel  auch  den  Schamir,  ebenso 
A.  Kuhn  (Herabholung  des  Feaers  p.  216).  Aschmedai  wird  von 
Kohat  (Abhdlg.  f.  d.  Kunde  d.  Morgenl.  Bd.  lY,  No.  3,  p.  7  2  ff.) 
besprochen.  —  Allein  die  in  dieser  Sage  figurirenden  Repräsentanten 
der  drei  Naturreiche  —  denn  der  "nin^  gehört  sowohl  dem  Pflanzen- 
ais dem  Mineralreiche  an  —  wie  auch  Aschmedai,  der  dem  über- 
natürlichen Reiche  angehört,  und  wie  nicht  minder  Salomon,  der 
Beherrscher  all  dieser  Reiche  —  sie  alle  kommen  noch  in  so  vielen 
anderen  Sagenkreisen  vor,  dass  sich  wohl  noch  manche  neue  Ge- 
sichtspunkte auffinden  lassen. 

Der  biblis(ihe  i'^nu:  hat  eine  ähnliche  Metamorphose  erfahren, 
vrie  sie  sonst  bei  biblischen  Personen  vorkonunt  Er  hat  sich  in 
einen  Stein  mit  wunderbaren  Kräften  verwandelt,  der,  zugleich  nüt 
neun  anderen  Wunderdingen,  nachträglich,  nach  dem  Schluss  der 
Schöpfung  erschaffen  .wurde  (Bochart  I,  193,  woselbst  statt  Pe- 
sachim  154  zu  lesen  ist  f.  54);  vielleicht,  dass  hierbei  der  Anklang 
an  ^1^731^  massgebend  war '^).  Die  Vorstellung,  dass  der  Schamir 
ein  Wurm  sei,  findetisicb,  wie  C^sel  nachweist,  nicht  im  Talmud, 
sondern  erst  in  späteren  Schriften.  Dieser  Vorstellung  lag  wahr- 
scheinlich die  irrige  Auffassung  des  Wortes  t-i'^'nn  als  Geschöpf, 
d.  h.  als  Wurm  za  Grunde  (Levy  W.  B.  II,  496),  während  das- 
selbe nur  ein  Geschaffenes  überhaupt  bezeichnen  soll.  Auch  Raschi 
(Gittin  68  a)  erklärt  n'^nu)  mit  n'^'nn  und  bei  seiner  gewöhnlichen 
Präcision  hätte  er  gewiss  n^bin  gebraucht,  wenn  darunter  ein  Wurm 
zu  verstehen  wäre.  Als  Wurm,  mit  der  Benennung  Thumare, 
kommt  der  Schamir  übrigens  auch  in  der  von  Grimm  (D.  Mythol. 
1.  c.)  angeführten  Stelle  der  Gesta  Romanoram  vor.  Grässe  (Gesta 
Rom.  2,  283)  führt  als  Quelle  derselben  Gervasius  von  Tilbory  an, 
der  den  Wurm  Tamir  nenne.  Beide  haben  aber  —  wie  Liebrecht 
in  seiner  Ausgabe  des  Gervasius  (p.  158)  nachweist  —  die  Kunde 
von  diesem  Wurm  aus  der  Historia  Scholastica  des  Peter  Comestor 
(Büst.  libri  lü  regum  c.  8.  p.  357  ed.  Venet.  1729)  geschöpft«»). 

Cassel  (Schamir  p.  73  u.  77)  hebt  es,  mit  Bezug  aaf  eine 
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Stelle  in  Grimmas  Mythologie  (p.  1167),  besonderB  henror,  ixn  in 
den  nich^fldischen  Schriften  einem  Krant  die  Eägensdiaft  mg»- 
schrieben  wird,  Steine  za  sprengen,  w&hrend  in  den  jAdischen 
Schriften  nicht  ein  Krant,  sondern  ein  Stein  diese  Eigenschaft  be- 
sitst  Das  ist  aber  ein  Irrthnm,  denn  anch  in  den  jfldischen  BQ» 
ehern  wird  eine  Pflanze  als  eine  Art  Springwnrzel  erwähnt  Es 
wird  nämlich  erzählt  (Wajikra  R.  sect  22;  Midrasch  za  Kohe- 
leth  5,  6.  Jalknt  Kohel.  §  972):  R.  Simon  war  ein  ypw  (tpD9 
D^^n^in),  d.  h^  wie  es  der  Gommentar  erklärt,  er  beobachtete  die 
Vorgänge  in  der  Natnr  nnd  machte  gelegentlich  Experimente  (lpD!r 
kommt  so  anch  Jalknt  Job  §  526  vor).  Nnn  besass  R  Simon, 
einen  grossen  Garten  (onnfi);  eines  Tages  sah  er  wie  ein  nc^rr 
anf  einem  hohen  Baume  dieses  Gartens  sich  ein  Nest  baute.  Da 
sagte  R.  Simon:  Was  hat  dieser  unreine  Yogel  (fecaMDia  txtXP)  in 
meinem  Pardes  zu  thun?  Sprach's  und  zerstörte  das  Nest  Da 
baute  es  der  Duchi&th  wieder  auf.  Was  that  nun  R  Simon?  Er 
ging,  nahm  ein  Brett,  legte  dasselbe  auf  das  Nest  und  nagelte  es 
fest  Was  that  aber  der  Duchifath?  Er  ging,  brachte  ein  Kraut 
(M«)!r  in,  ein  gewisses  Kraut)  und  legte  es  auf  den  Nagel,  der 
lüsbald  yerbrannte  (oder  sich  auflöste,  rrfi^u^i).  Da  sagte  R  Simon : 
Das  Beste  ist  wohl,  ich  verberge  dieses  Kraut,  damit  nicht  Diebe 
es  kennen  leme^  und  zum  Schaden  der  Menschen  Gebrauch  dayon 
machen. 

In  dieser  Erzählung,  die  eine  grosse  AehnHchkeit  mit  der  von 
Aelian  (De  nat  an.  III,  26)  erzählten  hat,  nur  mit  dem  cha- 
rakteristischen Unterschiede,  dass  dort  der  Finder  des  Krautes  das- 
selbe zu  dem  Zwecke  behält,  um  sich  fremde  Schätze  (/jitjÜp  oi 
nQoatjixofVTaQ  &f]6avQovs)  anzueignen  —  ist  nicht  von  einem  Stein, 
sondern  von  einer  Pflanze  die  Rede,  in  deren  Besitz  der  no^in 
ist  Unter  letzterem  ist  nun  gewiss  nicht  der  Auerhahn  zu  ver- 
stehen, wie  man  gewöhnlich  die  tahnudische  Auffitssung  von  nfi*«din 
erklärt  (Ges.  Thes.  s.  v.,  Buxtorf  und  Levy  s.  v.  *i^i).  Der  Auer- 
hahn pflegt  sein  Nest  nicht  in  Gärten  zu  bauen,  und  ist  auch  kein 
unreiner  Yogel  —  es  ist  vielmehr  —  in  Uebereinstimmung  mit  an- 
deren Sagen  und  mit  den  anderen  Uebersetzungen  des  biblischen 
nD^s-n  —  der  Wiedehopf  gemeint  Kä«0»  «ti3^  bedeutet  vielleicht 
nicht  einen  unreinen,  sondern  einen  unreinlichen  Yogel,  ein  epitheton 
Omans,  das  in  vielen  Benennungen  des  Wiedehopfes  vorkommt  — 
Gallns  Intosns,  Coq  puant,  Dreckkrämer,  Dreckhahn,  hell.  Stronthaan 
und  Slykhaan  (Nemnich  Kathol.  s.  v.,  Naumann  Naturgeschichte 
der  Yögel  Dentschland's  Y,  437),  wie  anch  die  Franzosen  sagen: 
sale  comme  une  huppe  (Littr6  s.  v.  Huppe)  **). 

Noch  deutlicher  zeigt  sich  diese  Bedeutung  von  riD^din  in 
einer  IVilmudstelle ,  in  welcher  es  sich  um  eine  genaue  halachische 
Definition  des  Wortes  handelt  (ChulHn  68  a,  Bochart  II,  846,  Bux- 
torf B.  V.  "1:13  p.  1801).  n£)->Din  wird  hier  mit  dem  Ausdruck 
niSD  ininv)  —  dessen  Zier  (Krone)  eine  doppelte  ist  —  näher  be- 
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BtfaBmt '—  mit  dem  Znsatse,  das  sei  aaeh  der  Yogel,  der  den  Seha- 
mir  fDr  den  Tempel  herbeigebracht  habe.  Baschi  z.  St,  den  anch 
Bnxtorf  anfahrt,  erklärt  nc'Din  mit  fec^-inbo  yiVOt ,  Poon  (das  altfr. 
neben  paon  vorkommt)  selvie,  paTO  silvae,  was  also  der  Benennung 
des  Anerhahns  Pavo  silvestris,  wilder  Pfim  n.  s.  w.  (Nemnich  Kath. 
8.  ▼.  Tetnio  nrogallns,  Naumann  VI,  378)  entspricht.  Allein  in 
dem,  theilweise  von  Bochart  (p.  d44)  angeführten,  Commentar  zor 
betreffenden  Stelle  des  Pentatench  (Lev.  11,  19.  Dent  14,  18)  er- 
Uftrt  Baschi  nD^din  dahin,  es  sei  darunter  der  iran  biAd^n  zn  ver- 
Btehen,  der  einen  doppelten  Kopfschmuck  (Mnbin'nD)  habe  und  tt&inn 
genannt  werde.  Hier  ist  allem  Anschein  nach  der  Wiedehopf  ge- 
meint. Dieses  Mfiiiti,  das  sich  in  einer  Baschihandschrift  der 
Ifttnchener  Hof-  und  Staatsbibliothek  (Cod.  h.  5)  so  wie  in  allen, 
auch  den  besten,  gedruckten  Ausgaben  findet  (nur  eine  Wiener  Pen- 
tateuchausgabe  v.  J.  1814  hat  dafOr  K&in,  hupa  —  eine  Lesart,  die 
flbrigens  auch  Conr.  Gessner  De  avium  natura  ed.  1604  p.  476 
Yorschlflgt),  ist  wahrscheinlich  das  altfranzösische  Herup^,  das  bei 
Nicot  und  Burguy  s.  y.  mit  Horrens,  qui  a  les  cheveux  h^riss^ 
erklärt  wird,  neufr.  ahnri,  von  hure.  Unter  letzterem  Worte  ffthrt 
Diez  (W.  B.  1.  A.  p.  666)  nach  Frisch  und  Stalder  die  Wörter 
Htirru,  Eule  und  Huwel,  Ohreule  au,  letzteres  audi  ein  Mensch  mit 
struppigem  Haar,  mit  Hinblick  auf  das  rauhe  Gefieder  ihres  Kopfes. 
Aehnlich  könnte  auch  MDi^nn,  Herup^,  eine  der  vielen  volksthflm- 
lichen  Benennungen  des  Wiedehopfes,  von  «einem  Federbusch  her- 
genommen, gewesen  sein.  Wie  dem  nun  aber  auch  sei  —  die  Er- 
klärung des  Dnchifath  mit  „dessen  Zierde  eine  doppelte  ist''  bezieht 
sich  jedenfalls  auf  den  Wiedehopf,  dessen  hervorstechendes  Merkmal 
der  aus  zwei  Beihen  aufrichtbarer  Federn  bestehende  Federbusch 
ist,  den  er  auf  dem  Kopfe  trägt.  Da  es  hier  nur  darauf  ankam, 
zwischen  dem  Gegenstand  und  der  Definition  einen  lautlichen  An- 
klang, gewissermassen  als  vox  memorialis,  zu  finden,  so  kann  nnfiS 
auch  „befestigt,  angebunden"  bedeuten,  was  nämlich  diese  Krone 
von  anderen  unterscheidet;  die  Lesart  des  Aruch  tpto  würde  dem 
Grista  plicatilis  bei  Plinius  (X,  44)  entsprechen.  Die  Hauptsache 
bleibt  immer  die  Krone,  die  das  Hauptmerkmal  des  Wiedehopfes 
ist  Von  diesem  Hauptmerkmale  hat  frz.  „Huppe^  die  Bedeutung 
Haube  angenommen  (Diez  W.  B.  s.  v.  üpupa)  und  heisst  die  Hauben- 
lerche alouette  huppte,  vielleicht  auch  dass  das  „Hopf*  in  Wiede- 
hopf Haube  bedeutet,  wie  nach  Frisch  (I,  466a)  das  Hopf  in 
„Ougelhopf '  *^)  und  wie  ähnlich  —  nach  G.  G^sner's  Yermuthung 
Q.  c.  p.  775)  —  der  Wiedehopf  bei  den  Sicilianem  Gristella  heisst 
Diese  Kopfzierde  ist  es,  die  als  Helmbusch  gedacht  —  Facies  armata 
videtur  heisst  es  in  der  von  Bochart  angefahrten  Stelle  Ovids  (Met 
y,  672)  —  dem  Wiedehopf  den  Namen  xoQv&alolog  erwarb,  wie 
sie  auch  bei  der  Sage  von  Tereus  mit  in  Betracht  kam  (Preller, 
Oriech.  Mythol.  U,  140).  Eine  indische  Sage  bei  Aelian  (De  nat 
an.  XVI,  6)  erzählt  von  einem  in  einen  Wiedehopf  verwandtiten 
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Königssohn,  dem  sar  Erinneniiig  an  und  snin  Lohn  fttr  seine 
Pietftt  dieser  loffog  Ton  den  Göttern  verliehen  ward.  Dieser  Krone 
verdankt  es  wohl  anch  der  Wiedehopf,  dass  er  in  den  >,Yögeln'^  des 
Aristophanes  eine  so  hervorragende  Rolle  spielt,  so  wie  dass  er  in 
Feildeddin  'Attär's  Man(i^  Ut(air  zum  Fahrer  der  Vögel  gewfthU 
wird.     Allerdings  ist   hierbei   wohl   auch   aof  die  Verwandtschaft 

■wischen  OkAXP  ond  ^jsX^  ROcksicht  genommen,   wie  anch  beide 

Wörter  —  gewiss  nicht  zn&llig  —  neben  einander  vorkommen 
(«jg&^^oL^  iX^LX^^I  i^j^  vs.  öT)  nnd  wie  anch  bei  DamSri  nnd  in 

Freytags  Arabb.  Prow.  (I,  697  No.  128)  jlWl^  nnd  ^^^X^  in  Ver- 

Inadnng  gebracht  werden;  andererseits  ist  dabei  die  direnvoUe 
Bolle   des  Hndhnd  bei  König  Salomon  berücksichtigt,   anf  welchen 

letzteren  sich  ja  anch  der  Ansdmck  ^Lit  vJlLaJU  (Snr.  27,  16, 

Qftfif  ed.  Brockhans  I,  p.  173  vs.  7)  bezieht,  jedenblls  aber  wird 
diese  Krone  (r«^l,  JJ)  des  Hndhnd  mehr&ch  (vs.  IIö,  öIo)  als 

dessen  Ehrenanszeic^nng  hervorgehoben.  Anch  in  Mo^desi's 
J^S^  jy^  r^  O*  jl-^^'  ^-*-^  (Gardn  de  Tassy,  Im  oiseanx 
et  les  flenrs  p.  aI)  rflhmt  sich  der  Wiedehopf  dieser  Krone  (JLj), 

die  ihm  von  Salomon  als  Ehrenzeichai  verliehm  worden,  nnd  aadi 
sonst  wird  in  Natarschildemngen  diese  Krone  (-U)  des  l^eddioples 

hervorgehoben**)  (Z,  D.M,G.  IV,  59;  IX,  596;  XXV,  245). 

So  wird  denn  also  anch  in  der  tahnndischen  Definition  des 
nD^rr  diese  seine  Hanptzierde  hervorgehoben.  Denn  allerdii^ 
findet  sich  ein  ahnlicher  Kopfschmuck  anch  bei  andren  Vögeln. 
9her  der  Wiedehopf  trfigt  die  Krone  der  Kronen,  nnd  so  wird  denn 
anch  der  Schilderung  des  Wiedehopfes  bei  A.  EL  Brehm  (Das  Leben 
der  Vögel  S.  105)  das  Motto  vorangestellt: 

Wiedehopf,  Wiedehopf! 

Welcher  Schmuck  an  deinem  Kopf! 

Keiner,  der  die  Federn  strftnbt, 

Ist  so  schön  wie  dn  gehftnbt! 
Wie  nun  in  dieser  Talmudstelle  vom  n&**Dn  gesagt  wird,  er 
habe  den  Schamir  herbeigebracht,  so  wird  in  einer  anderen  Stelle 
(Gittin  68  b>  der  Kn^  b'tirvn  als  der  Vogel  bezeichnet,  in  dessen 
Besitz  der  Schamir  war.  Es  ist  nun  sehr  wahrscheinlich,  dass  anch 
unter  diesem  Tamegol  bara  der  Wiedehopf  zu  verstehen  sei,  und 
nicht  —  wie  insgemein  angenommen  wird  —  der  Auerfaahn.  Zu- 
nftchst  ist  zwischen  einem  hagadischai  und  einem  halachisthen 
Tamegol  bara  zu  unterscheiden.  Der  erstere  ist  es,  der  mit  den 
Fassen  die  Erde,  mit  dem  Kfxpi  den  Himmel  bertthrend.  Gottes  Lob 
singt  (Boehart  II,  113,  116,  239   Buztorf  und  Levj  s.  v.  bijnr). 
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Bochart  Yei^leicht  diesen  mit  dem  himijilischen  Hahn  der  Araber, 
auf  dessen  Buf  die  irdischen  Hähne  krähend  antworten  —  eine  Tor- 
stellnug,.  die  noch  heute  in  der  Ukraine  fortlebt  (Ausland  1871 
No«  9  p.  209)  und  die,  wie  es  scheint,  auch  dem  „Bis  der  himm- 
lische Hahn  kräht^'  bei  Vernaleken  (Mythen  und  Bräuche  des  Volkes 
in  Oesterreich  p.  278)  zu  Grunde  Üegt  Aehnliches  findet  sich 
übrigens  auch  in  jfldischen  Schriften.  So  heisst  es  in  dem  kabba- 
listischen Db^^^n  u^^n»  (ed.  Amsterd.  p.  14):  Um  Mittemacht,  wenn 
der  Heilige  —  gelobt  sei  er  —  in  den  p9  p  geht,  entspringt  ein 
Funke  aus  den  Schwingungen  der  Chigoth  (£z.  c.  10)  und  berührt 
die  Flügel  des  Hahnes,  der  dann  furchterfüllt  die  Flügel  aneinander 
schlägt  und  kräht,  um  die  Menschen  zum  Gebet  zu  wecken.  In 
einer  bei  Buxtorf  (Synagoge  jud.  ed.  1643  p.  164)  angefbhrten 
Stelle  heisst  es,  dass  die  Hähne,  nachdem  sie  den  himmlischen  Buf 
zur  Oeffhung  des  Himmelsthores  gehört,  zu  krähen  anfangen.  Alles 
das  steht  vielleicht  in  Zusammenhang  mit  der  von  Plinius  (X,  24) 
hervorgehobenen  £igenthümlichkeit  des  Hahnes,  dass  er  unter  allen 
Yögeln,  der  einzige  sei,  der  öfter  gen  Himmel  schaue. 

Dieser  hagadische  Tarnegol  bara  ist  nicht  sowohl  der  Auerhahn, 
als  vielmehr  der  Urhahn,  das  Urbild  des  irdischen  Hahnes.  Der 
irdische  Hahn  ist  in  der  That  der  „Lichtbote",  wie  er  in  einem  so 
überschriebenen  Gedichte  Fr.  Bückert's  genannt  wird,  und  wie  auch 
Pansanias  (Y,  25)  erwähnt,  der  Hahn,  als  der  Verkünder  des  an- 
brechenden Tages,  sei  dem  Apollo  geweiht.  Wohl  desshalb  ward 
auch  Apollo  mit  einem  Hahne  auf  der  Hand  abgebildet  (Plutarch 
de  Pyth.  Orac.  c.  12  p.  400).  Auch  auf  den  Abraxasgemmen  der 
Gnostiker  figurirt  der  Hahn  häufig  als  Symbol  der  Sonne,  als 
Sonnenvogel  (Montfaucon  Ant.  expl.  ü,  858).  Der  merkwürdigen 
Eigenschaft  Verkünder  des  Tages  zu  sein  verdankt  der  Hahn  die 
Benennung  als  7ci^pv^^  fwvöOficcvTii  und  rifA^ofpwvog  bei  den 
Griechen  (Aescbyl.  fragm.  52.  Aristoph.  Av.  276.  £ccl.  80. 
Steph.  Thes.  s.  v.)  so  wie  die  vielen  mit  ^Ji   beginnenden  Eunje 

bei  den  Arabern.  Auch  Plinius  (X,  24)  spricht  in  poetischer  Weise 
von  diesen  Vigiles  noctumi  quos  excitandis  in  opera  mortalibns 
rumpendoque  somno  Natura  genuit . . .  Norunt  sidera ...  ad  curas 
laboremque  revocant . . .  diemque  venientem  nunciant  cantu.  Glycas 
(Annal.  p.  90  ed.  Bonn)  erwähnt  die  verschiedenen  Erklärungen 
dieser  Eigenthümlichkeit  (auch  die  von  Cicero  de  Divin.  2,  26  bei 
Bochart  H,  124)  sowie  die  Vergleichung  des  Hahnes  als  Sonnen- 
vogels mit  der  Lotuspflanze,  indem  er  die  kommende  Sonne  mit 
Gesang  begrüsst,  schliesst  aber  mit  den  Worten,  das  Wahre  sei, 
dass  Gott  in  seiner  vorsehenden  Weisheit  es  so  geordnet,  und  dass 
auf  sein  Geheiss  der  Hahn  uns  zur  Arbeit  wie  zum  Gebete  wecke. 
Derselbe  Gedanke  lag  auch  wohl  zu  Grunde,  wenn  das  "^yi^^  in 
Hieb  (88,  86)  auf  den  Hahn  als  Yerkflnder  und  Herold  des  Tages 
bezogen  ward.  Unter  den  Naturschilderungen  des  B.  Hiob,  die  die 
Weisheit  und  Macht  Gottes  darstellen,  durfte  der  Hahn  nicht  fehlen. 
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Das  Ora  et  labora,  das  nns  der  Hahn  zürnft,  war  aber  auch  der 
Grand,  dass  die  erste  Benediction  im  Morgengebet  den  Schöpfer 
preist,  der  dem  Hahne  —  "^idid  nach  dem  poetisch  biblischen  Aus- 
druck, nicht  'bnnd'nn  —  die  Einsicht  verliehen,  um  zwischen  Tag  und 
Nacht  zu  unterscheiden  (Berachoth  60  b;  Bochart  II,  115),  und  zwar 
ist  es  nicht  sowohl  das  Labora  als  das  Ora  das  hier  berücksichtigt 
wird;*').  Aehnlich  wie  der  Parddars  des  Avesta  —  mit  welchem 
Fleischer  (Z.  D.  M.  G.  VIII,  512  N.)  den  himmlischen  Hahn  der 
Araber  vergleicht  —  die  Menschen  aus  dem  Sdilaf  wecket  und 
sie  zur  Yertreibung  der  Daevas  auffordert  (Spiegel  in  der  von 
Fleischer  1.  c.  angefahrten  Stelle),  so  vertreibt  der  Ruf  des  bi:i3^n 
die  D&monen  der  Nacht  (Ber.  R.  s.  36  Bochart  II,  120),  wie  der 
Hahnenraf  auch  das  Zeichen  zum  Beginn  des  Gottesdienstes  im 
Tempel   war   (Jomah  20  b,  Bochart  1.  c).    Der  Hahn  weckt  die 

Menschen  zum  Gebet.   So  werden  in  Gazzftli's  jü^t  L^t  L  (ed.  Ham- 

mer-Purgstall  p.  \Y)  dreierlei  Stimmen  erwähnt,  die  Gott  wohlgefällig 

sind:  die  der  Koranleser,  die  der  FrUhbeter  und  die  des  Hahnes, 
und  ebenso  wird  (p.  It^)  der  frühe  Hahn  dem  schlafliebenden  Men- 
schen als  nachzuahmendes  Muster  vorgeführt  Bei  Mol^desi  (1.  e. 
p.  1a)  rühmt  sich  der  Hahn,  dass  er  durch  seinen  Ruf  und  Flügel- 
schlag die  Menschen  zum  Gebete  wecke.  In  Zamahsari's  Deutung 
des  ^\  uüsju«  (Ea^äf  II,  k>n  so  Sur.  27,  16)  ^lautet  der  Ruf 

des  Hahn's  ^^U  Lj  «JÜt  t^— 5"i!.  In  der  21.  Abhandlung  der 
lauteren  Brüder  (s^[sü^\  ol^^'  *^^  ®^*  Calcutta  1812  p.  \tY) 
wird  der  Hahn  als  Muezzin  (.  v3^t)  geschildert;  er  weiss  die 
Zeiten  des  Gebetes,  und  in  der  Frühe  ruft  er  den  Menschen  zu: 
Wie  lange  wollt  ihr  noch  schlafen?      t.  ;  ^  l   ^   ^  s-LJ\  !^j-^v3! 

(p.  tfö) .     Das  „Gallus",  womit  auch  die  Yulgata  das  ^^i^to  in  Hieb 

wiedergibt,  wird  von  Gregor  d.  Gr.  (Moralia  in  Job  c.  38,  I,  959 
ed.  1 705)  allegorisch  auf  die  Praedicatores  bezogen,  die,  gleich  dem 
Hahn,  der  die  Stimme  der  Ermahnung  ertönen  lässt,  die  Menschen 
(quasi  cantando)  aus  dem  Schlummer  der  Trägheit  und  aus  der 
Nacht  der  Sünde  erwecken  sollen,  und  auch  in  der  poetischen 
Schilderung  von  den  Wirkungen  des  Hahnenrufes  im  Hexaemeron 
des  Ambrosius  (Y,  24  §  88,  I,  120  ed.  Maur.)  wird  es  hervor- 
gehoben, dass  der  Fromme,  wenn  er  den  Hahn  krähen  hört,  von 
seinem  Lager  aufsteht  um  zu  beten. 

In  all  diesen  Stellen  hat  der  Hahn  eine  viel  höhere  Mission 
als  in  der  Stelle  bei  Plinius.  Aber  der  irdische  Hahn  ist  dodi 
eigentlich  nur  ein  schwaches  Abbild  des  K^n  bi^i^nn,  des  himm- 
lischen Hahns  bei  Juden  und  Arabern.  Der  himmlische  Hahn  ist 
ßs,  der  den  irdischen  Hähnen  das  SifnaH  gibt  ihren  Ruf  hören  bu 
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lassen,  er  ist  der  Urheber  aller  Lobpreisung  Gottes,  wie  er  auch 
selbst  Gottes  Lob  singt,  er  ist  das  verkörperte  Ideal  eines  Hahnes, 
er  ist  der  Urhahn ;  and  wenn  der  ^AXixtmQ  seinen  Namen  von  der 
Eigenschaft  des  Wachens  und  Weckens  hat,  so  ist  der  Min  bi:i^n 

die  personificirte  Alectryonität  —  er  ist  der  eigentliche   .  ÜaiuJl  y^ ; 

das  N'nn  soll  auch  nicht  sowohl  das  Wilde  und  Waldursprüngüche 
ausdrücken,  als  vielmehr  die,  durch  keine  zahme  Cultur  gehemmte, 
freie  Entfaltung  aller  alektryouischen  Eigenschaften. 

Das  Wort  ^AXixxwQ  hat  man  übrigens  auch  schon  mit  ^HXht' 
Ttag^  dem  Namen  der  Sonne,  in  Verbindung  gebracht  (Stephan. 
Thes.  s.  v.)  oder  auch  davon  hergeleitet,  weil  der  Hahn  den  Auf- 
gang der  Sonne  verkünde  (Perizonius  zu  Aelian  V.  H.  4,  26); 
jedenflalls  aber  stehen  beide  in  sachlichem  Zusammenhang.  Wenn 
die  Pythagoräer  den  weissen  Hahn  verehrten  (Plutarch  Qu.  Sympos. 
4,  5,  2;  Aelian  V.  H.  4,  16),  so  wird  als  Grund  dafür  angegeben,  weil 
er  der  Sonne  heilig  sei,  und  weil  er  die  Zeiten  (rag  ägag)  verkünde 
(Suidas  s.  v.  Hv&ayoQag  p.  553  ed.  Bernhardy).  Wenn  statt  der 
Sonne  bei  Diogenes  Laertius  (8,  1,  34  ed.  Cobet  p.  212)  und  bei 
lamblichus  (Vita  Tythag.  18,  82,  p.  36  ed.  Westermann)  der  Monat 
oder  der  Mond  genannt  wird,  so  ist  das  wohl  mit  Bezug  auf  die 
blasse  Farbe  des  Mondes,  oder  seine  Eigenschaft  als  Zeitmesser, 
oder  weil  überhaupt  für  eine  sinnig  symbolische  Naturbetrachtung 
der  Mond  sich  besser  eignet  als  die  Sonne  —  aber  der  Grund  ist 
immer :  ari(ialvu  ydg  rag  wgag.  In  der  Stelle  des  Glycas  so  wie 
in  der  von  Kopp  (Palaeogr.  crit.  III  §  691)  und  von  Chwolsohn 
(Ssabier  II,  87)  aus  Proclus  angeführten  Stelle,  begrüsst  der  Hahn 
die  kommende  Sonne  gleichsam  mit  einem  Hymnus.  In  der  jüdischen 
Sage  ist  es  nun  der  himmlische  Hahn,  der  fortwährend  Gottes 
Lob  singt. 

Dieser  himmlische  Hahn  ist  aber,  ähnlich  wie  der  ^Anj^  und 

Simurg  (^«.^4^  ,3>-^:pv^  i%^^t  f^^Jl«^)  i^^^i"  (i^m  Namen  nach  bekannt 

Anders  verhält  es  sich  mit  dem  halachischen  M^nn  bi:inn,  der  ein 
unreiner  Vogel  ist  (Niddah  50  b)  «ind  dessen  Blut  als  Heilmittel 
dient  (Sabb.  78a);  dieser  ist  allem  Anscheine  nach  der  Wiede- 
hopf, der  auch  akexTQVciv  äyQiog,  dyQioxogog^  ayQumetBlvog 
beisst  (Ges.  thes.  s.  v.  nfi-^Din;  Nemnich  Kath.  s.  v.  Upnpa),  und 
dessen  Blut  allerdings  zu  verschiedenen  Dingen  gut  ist  (C.  Gkissner 
1.  c.  p.  778  ff.).  So  ist  auch  ohne  Zweifel  der  Nia  biaann,  der 
im  2.  Targum  zu  Esther  (1,3)  der  Bote  an  die  Königin  von  Saba 
ist,  entsprechend  der  arabischen  Sage,  der  Wiedehopf  und  ebenso 
der  M'nn  bn:(3in,  der  im  Talmud  Besitzer  des  Schamir  ist. 

Ein  fernerer, Beweis  für  die  Identität  des  letzteren  mit  dem 
Wiedehopf   ist ,    dass   bei   Castell  -  Michaelis    sowohl   j;^  ^^CUJ^JL 

als  auch  ^guqAa^/  (Epops)  mit  Upupa  übersetzt  und  an  beiden 
Orten  eine  nnd  dieselbe  Stelle  Bar  Bahluls  angeführt  wird.    Merk- 
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Würdiger  Weise  übersetzt  Michaelis  in  deo  Supptementis  (p.  41fi  s.t. 
riE'sn)  das  J;^  ilOj^il.  der  Pescbitoh  mit  Gallus  moutanos  nnd 
bezieht  die  allegorische  Deiilung  des  Ephraem  Syrus  (1,  376)  ati[ 
das  Balzen  des  Auerbahoa.  Allein  das  Tertiam  comparatioDis  er- 
scheint sehr  gesucht.  Ephraem  spricht  von  deaeo,  die  beständig 
bei  Kacht  die  verderblichen  Fabeln  der  Griechen  lesen,  was  dem 
Balzen  des  Aucrhahns  doch  ziemlich  fern  liegt.  Hätte  Ephraem 
letzteren  im  Sinne  gebäht,  so  hätte  er  nobl  daraaf  bingeviesen, 
wie  die  Sinnlichkeit  den  Menschen  ins  Verdürben  stürze ,  da  das 
Balzen  das  Einzige  ist,  wodurch  sich  der  Anerbahn  dem  JAger  ver- 
r&th.  Ohne  Zweifel  hatte  Ephraein  den  Wiedehopf  und  dessen 
Kopfschmuck  vor  Augen,  Dieser  ist  insofern  ein  Symbol  JoaSn^ 
jeuer,  die  sich  mit  der  Lectüre  griechischer  Fabeln  nnd  Erzählungen 
beschäftigen,  als  diese  Kenntuiss  der  heidnischen  Literatur  bloss 
ein  äusserer  Schmuck  ist,  in  der  Tbat  ein  Kopfschmnck,  keine  Zierde 
des  Herzens.  Auch  der  Talmad  (T.  jer.  Sotah  IX,  16)  erlaubt, 
dass  man  seine  Tochter  Griechisch  lernen  lasse,  weil  es  als  blosser 
Schmuck  s-^issn  zu  betrachten  sei. 

Unter  dem  J;a  ^Q^tL ,  womit  die  Pescbitoh  no'Dii  Über- 
setzt, ist  also  der  Wiedehopf  zu  verstehen.  Die  chaldäischen  üeber- 
setzer,  die  «na  bijinn  nur  vom  himmlischen  Hahn  gebrauchen  — 
als  Uebersetzung  von  ""i^ffl  und  rr  —  übersetzen  ncsn  mit  nsi 
vrrco,  Bergb aome ister ,  bergspalter,  womit  der  Wiedehopf  gemeint 
ist,  von  dem  das  der  Talmud  erzählt  (nnrichtig  ist  die  Erklärung 
Levy's  —  W.  B.  s,  v.  n)D  II,  92  —  dass  mau  den  «na  bia^nr  auf 
einen  Berg  gesetzt,  wodurch  dieser  Risse  bekommen  habe).  Es 
verhält  sich  mit  diesem  «iia  is:  ähnlich  wie  mit  Picus,  Bei 
Plinius  (X,  20)  ist  nicht  der  Wiedehopf,  wie  bei  Aelian,  soudem 
der  Specht  Besitzer  eines  felsenspaltenden  Krautes.  Nach  Härtung 
(Religion  der  Römer  II,  175)  Hegt  den  Wörtern  Picus,  pica,  pinna 
(picna),  Timgöi,  der  Begriff  Stossen,  Hauen,  Hacken  zu  Grunde; 
auch  Br^al  (Hercule  et  Cacus  p.  'äi  N.)  bemerkt,  daes  Picus  uud 
PicumnuB  von  der  Wurzel  Pic  gebildet  seien,  die  auch  dem  „pingere" 
zu  Grunde  liegt,  und  „spalten"  bedeutet.  Uebrigens  lassen  auch 
die  romanischen  „piccor,  piquer"  auf  ein  ähnliches  Wort  in  der 
römischen  Volkssprache  scbliessen.  An  diese  Bedeutung  von  „Pic" 
knüpft  sich  nun  die  Sage  vom  Picus  als  Felseospalter ,  wie  in  der 
Tbat  noch  jetzt  in  der  französischen  Volkssage  der  Pivert  als  Be- 
sitzer der  Springwurzel  gilt  (Am^lie  Bosguet,  La  Normandie  roma- 
nesque  et  merveilleuse  p.  217),  nnd  Aehnliches  ist  beim  «iia  ia: 
der  Fall.  Uebrigens  werden,  wie  Preller  bemerkt  (Rom.  Mythol. 
p.  332),  der  Stänker  Wiedehopf  und  der  Stampfer  Specht  auch 
sonst  verwechselt,  und  so  ist  es  nicht  auffallend,  wenn  sie  auch  in 
äieser  Sage  abwechselnd  vorkoiuinen. 

So  berühmt  der  Wiedehopf  wegen  seiner  dem  Salomon  geleisMen 


Orümboum^  Beiträge  n.  vergleichenden  Mythologie  aus  d,  Hagada,    218 

ienste  bei  den  Arabern  geworden  ist,  —  in  der  Umgestaltung  der 
3hamirBage  bei  den  Arabern,  wie  sie  von  Ig^azwtnt  (ed.  Wüsten- 
Id  I,   Ha)  and  in  Weil's  biblischen  Legenden  (p.  236  ff.)  erzfthlt 

ird,  kommt  der  Wiedehopf  nicht  vor.  In  dieser  Darstellung  heisst 
iT  Stein  8&mür  —  was  bei  der  lautlichen  und  sachlichen  Aehnlich* 
3it  zwischen   ^"^Ta^  und  jyL^  besonders  nahe  lag.    Der  Dämon 

3i88t  9ahr  —  also  derselbe,  der  mit  Bezug  auf  Snr.  88,  SS  auch 
)n  Bei^wt  (ü,  Iav)  und  im  Gommentar  des  Zamahäart  (II,  tkVi) 

"Wähnt   wird,   von  letzterem   mit   dem   Zusätze:    ^  ^^5jJt  ^^^ 

mJülJI  sä/^  ^Uu  ^\  ^^yxs>  y«UJt  J^  qUjJU  ,   was   sich  jeden- 

11s  auf  die  Schamirsage  bezieht,  wie  denn  auch  die  fernere  Be- 

dchnnng  ^r's  als  i^^uSl  v.;a^Ijo  an  den  EngeUÜrsten  des  Meeres 

na^  vn'd)  erinnert,  der  in  der  talmudischen  Sage  (Gittin  1.  c) 
)r  nrsprflngliche  Besitzer  des  Schamir  ist.  Der  Vogel  ist  aber 
cht  der  Wiedehopf;    bei  ^[azwtn!  ist   es  der  Adler  oLäa,    bei 

''eil  ist  es  der  Rabe,  der  einen  Berg  im  fernen  Westen  als  Fund- 
t  des  Schamir  angibt.    Dass  der  Rabe  hier  als  J^^Jo  dient,   wie 

mst   wohl   der  Wiedehopf  genannt   wird    (Damir!  s.  v.    Jc^j^, 

azwinl  I,  fn,  Bochart  II,  347),  ist  um  so  merkwürdiger,  als  im 

ilgemeinen    seine  Eigenschaft  als  J^Jo   durchaus   nicht  gerühmt 

ird  (Weytag  Arabb.  Prov.  III,  466  No.  2808).  Auch  sonst  hat 
n*  Babe  von  seinem  hohen  Ansehen  in  vorislamischer  Zeit,  wovon 
enigOT  der  Personenname  (xorftb  (Caussin  de  Perceval  Essai  II, 
15),  als  vielmehr  der  Name  des  Midianiterfürsten  yip  (Jud.  7,  26) 
Bugniss  gibt,  später  viel  verloren,  da  er,  in  Folge  seiner  sprich- 
Ortlich    gewordnen  Saumseligkeit  als   Bote  Noah's   (Freytag  1.  c. 

900  No.  168),  die  allgemeine  Achtung  wie  den  geraden  Gang 
aMert  (Weil  1.  c.  p.  46.  Tabari  trad.  Zotenberg  I.  p.  113)  — 
I  scheint  aber,  dass  seine  Eigenschaft  als  scharf-  und  fernsehender 
Qgel  (Freytag  I,  696,  Meidäni  ed.  Schaltens  No.  LIX),  die  er 
It  dem  Wiedehopf  (Maracci  p.  511)  gemein  hat,  die  Veranlassung 
ar,  dass  man  ihm  die  Entdeckung  des  Schamir  zuschrieb  '^). 

Der  Adler  wird  flbrigens  auch  in  einer  anderen  jüdischen  Sage 
falkut  Kön.  §  182)  als  deijenige  Vogel  genannt,  der  den  Schamir 
srbeibrachte,  und  zwar  holte  er  ihn  aus  dem  Paradiese.  Es  ist 
IS  im  Einklang  mit  anderen  Stellen,  in  denen  ebenfalls  der  Eönigs- 
yge\  als  in  Salomons  Diensten  stehend  vorkommt.  So  wird  (Midrasch 
uth  1,  17)  erzählt,  Salomon  habe,  um  den  Leichnam  seines  Vaters 
sgen  die  Sonnenstrahlen  zu  schützen,  die  Adler  herbeigerufen,  die 
mselben  mit  ihren  Flügeln  beschatteten  (T«by  ittJ'nDi  «'np  D'^'n^A 
rpc:«).    Femer  heisst  es  (Midr.  Koheleth   2,  25.    Jalkut  Kön. 

195):    Salomon   besass   einen    grossen  Adler,   auf  dem   er  an 
inem  Tage  nach  Tadmor  in  der  Wüste  zu  reiten  pflegte*^). 
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Letsteres  ennaert  an  die  öfter  vorkommeaAe  arabische  Sage» 
dass  SalomoD  oft  an  Einem  Tage  yon  Tiberiaa  (oder  Jerasatem, 
oder  Baalbeck)  nach  Istahr  gereist  sei,  and  daas  in  der  Nähe  I$(ahr^8 

ein  qU^  Jsi^Pm^m^  gewesen  sei  (fidrisi  ed.  Janbert  I,  393.   Jl^ 

Ma'gam  el-bakUUi  s.  v.  ^^^\ia^\  I,  m.  Mat  üdi  Prairies  d'or  HI,  77. 

IS^azwlni  II,  99).  Allein  es  verhält  sich  damit,  wie  mit  der  von  Ben- 
jamin von  Tndela  (ed.  Asber  I,  48.  86)  flOchtig  erwähnten  Localsage, 
dass  der  filr  die  Tochter  Pharao's  erbaute  Palast  in  Baaibeck  (das 
Beigamin,  wie  aoch  Michaelis  Soppl.  p.  199  für  identisch  mit 
dem  biblischen  rhy^  hält)  nicht  von  Menschenhand  sondern  von 
Aschmedai  erbaut  worden  sei,  was  an  die  aristbischen  Sagen  erinnert, 
dass  Salomon  Tadmor  and  Baalbeck  mit  Hfllfe  der  (xinn  erbaut  habe 
{iUfAt  1.  c.  I,  An ,  Abulfida  Geogr.  ed.  Reinaad  p.  m) ,  Sagen  die 

schon  in  vorislamiscber  Zeit  in  Umlauf  waren,  wie  aus  dem  Gedichte 
Näbi^'s^«)  erhellt  (De  Sacy  Chrest  II,  tfo,  Z.  D.  M.  G.   XIII, 

708).  Der  Unterschied  zwischen  dem  jüdischen  und  dem  arar 
bischen  Sagenkreise  besteht  darin,  dass  in  letaierem  Salomoas 
Macht  und  Herrlichkeit  ein  stets  wiederkehrendes  Thema  ist,  und 
der  Verlust  des  Siegelringes  und  der  Herrschaft  nur  als  vorüber- 
gehend erscheint,  während  die  jüdische  Sage  am  Ausführlichsten  in 
der  Darstellung  von  Salomons  Sünde  und  Uebermuth  sowie  seiner 
Demflthigung  und  Strafe  ist,  dafür  seine  Macht  über  die  Geister 
aar  flüchtig  erwähnt  und  eigentlich  auch  nur  zu  dem  Zweck,  um 
seinen  Sturz  und  seine  Bestrafung  desto  bedeutender  erscheinen 
zu  lassen.  Das  umgekehrte  Verhäitniss  ist  bei  David,  der  in  der 
arabischen  Sage  nur  flüchtig  erwähnt  wird,  während  die  jüdische 
Sage  mit  besonderer  Vorliebe  bei  der  Darstellung  seiner  Grösse, 
seiner  Gottesfurcht  sowie  seiner  Busse  für  die  einzige  von  ihm 
begangene  Sünde  verweilt 

Eüne  andere  Einzelheit,  in  der  sich  beide  Sagenkreise  berühren, 
sind  die  Salomonischen  Bäder^  die  von  den  Schedim  errichtet  oder 
geheizt  wurden  (Midr.  Koheleth  2,  8.  Jalkut  Kohel.  §  965,  Gesen. 
thes.  s.  V.  Tt'^Xf  p.  1365  a;  darauf  bezieht  sich  auch  wohl  die  Stelle 
Bast&mi's  —  literatbl.  d.  Orients  1841  No.  9  p.  123  —  dass  Sar 
lomon  der  Erste  gewesen,  der  sich  des  Bades  bediente),  f&bari 
(trad.  Zotenberg  I.  p.  102)  erzählt,  dass  (jremschid  die  Divs  ge- 
zwungen  habe,   ihm  Thermen   zu  bauen   (ebenso  Firdüsi  ed.  Mohl 

I,  50)  und  Perlen  und  Edelsteine  aus  dem  Meer  zu  holen;  und 
dass  von  ihnen  die  Menschen  diese  Kunst  gelernt.  Letzteres  wird 
an  einer  anderen  Stelle  fp.  435)  von  Salomon  erzählt,  wie  auch 
sonst  die  Sagen  von  (jemschid  und  Salomon  ineinander  fliessen. 
Wie  W.  Ouseley  berichtet  (Travels  in  various  countries  of  the  East 

II,  344,  365,  427  und  sonst),  sind  einzelne  Localitäten  in  Persien 
bald  nach  öemscbid,  bald  nach  Salomon  benannt,  aber  ausser  Sa« 
lomons  Namen  kommt  auch  der  seiner  Mutter  sowie  der  der  Königin 
von  Saba  vor,  welcher  letzteren  Salomon  den  Aufenthalt  in  einer 
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persischen  Provinz  aas  Oesundheitsrttcksichten  empfohlen  hatte. 
Aehnlich  wie  die  Sagen  von  Alexander  d.  G.,  den  die  Perser  als 
Perser  darstellen  (Firdnsi  ed.  Mohl  I  p.  LXXIII),  haben  auch  diese 
Sagen  gleichzeitig  Persiens  Verherrlichang  zar  Tendenz.  Es  tr&gt 
zum  Ruhme  Persiens  bei,  dass  auch  Salomon  dort  verweilte,  und 
wenn  erzählt  wird,  dass  Bal^s  die  Cor  in  einer  persischen  Provinz 
gebrauchte,  so  ist  damit  implicite  gesagt,  dass  das  Klima  Persiens 
das  beste  auf  der  ganzen  Welt  sei. 

Eine  tiefer  gehende  Parallele  zwischen  Salomon  und  Öemscbid, 
ihre  Ueberhebung  und  Bestrafung,  wird  sowohl  von  Cassel  (Schamir 
p.  53)  als  auch  von  Windischmann  (Zoroastr.  Stadien  p.  144)  her- 
vorgehoben. Unrichtig  ist  es  hingegen,  wenn  Cassel  sagt,  es  werde  in 
der  jüdischen  Sage  das  Räthsel  erklärt,  wie  aach  der  Weiseste  durch 
einen  Trug  des  bösen  Geistes  fallen  könne,  und  dass  Salomon  den 
ins  Meer  versenkten  Ring  nach  manchem  romantischen  Abenteuer  in 
einem  Fische  wieder  gefunden,  und  so  des  Teufels  wiederum  Herr, 
seines  Thrones  mächtig  geworden  sei.  Diese  Einzelheiten  gehören 
der  arabischen  Sage  an  und  nicht  der  jadischen  Sage,  die  durchaus 
nichts  Romantisches  hat  '7).  Dass  Salomon  des  Teufels  wieder  Herr 
geworden  sei,  ist  ein  unpassender  Ausdruck ;  nach  der  talmudischen 
Darstellung  war  die  durch  Aschmedai  herbeigeführte  Katastrophe 
keine  vorübergehende ;  Salomon  hatte  für  immer  seine  frühere 
Macht  verloren,  und  statt  über  die  Dämonen  zu  herrschen,  fürchtete 
er  sie  fortan. 

Sehr  zutreffend  ist  dagegen  die  von  Cassel  gezogene  Parallele 
zwischen  der  Aschmedaisage  im  Tr.  Gittin  und  der  Sage  vom  Kaiser 
Jovinianus  in  den  Gestis  Romanorum  (c.  59),  wonach  derselbe^  um 
für  seinen  Hochmuth  zu  büssen,  durch  seinen  Schutzengel,  der  des 
Kaisers  Gestalt  annahm,  auf  einige  Zeit  von  Thron  und  Haus  ver- 
trieben ward,  bis  er  Busse  that.  Die  Aehnlichkeit  der  letzteren 
Sage  mit  der  jüdischen  ist  aber  noch  weit  grösser ,  wenn  man  die- 
selbe, statt  mit  der  Erzählung  im  babylonischen  Talmud,  mit  der 
Darstellung  im  Jerusalem.  Talmud  und  anderen  Stellen  vergleicht. 
Es  wird  nämlich  erzählt  (T.  jerus.  Synh.  II,  6.  Pesikta  d.  R.  Kahna 
sect  27 ,  p.  169  ed.  Buber  und  an  anderen  dort  angegebenen 
Stellen),  und  zwar  wiederum  mit  Anknüpfung  an  das  B.  Koheleth: 
„Zum  Scherze  sagte  ich:  Wahnsinn  1  und  zur  Freude:  Was  soll 
sie?  (Kohel.  2,  2)  —  Gott  sagte  ^ämlich  zu  Salomon:  Was  soll 
diese  Krone  auf  deinem  Haupte?  Steige  herab  von  meinem  Throne 
(Jalkut  Kohel.  §  967  und  M.  Tanchuma  zu  Levit.  c.  29  haben 
dafür  „von  deinem  Throne^').  Zur  selben  Stunde  stieg  ein  Engel 
hernieder,  nahm  die  Gestalt  Salomons  an  und  nahm  dessen  Thron 
ein.  Salomon  irrte  umher,  von  der  Thüre  Eines  Lehrhauses  zu  der 
eines  andern  wandernd  (a'^nnDrt  by  t^thts  —  gewöhnlich  von 
Bettlern  gebraucht),  und  sagte :  Ich  Koheleth  war  König  über  Israel 
(Kohel.  1,  12).  Da  sagten  die  Leute  zu  ihm:  Der  König  sitzt 
auf  seinem  Throne  (M.  Tanchuma  iNDd,  T.  jerus.  irb-^ora  ßaöHuov)^ 

Bd.  XXXI.  vb 
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and  dn  sagst :  Ich  bin  Koheicth?  Und  sie  schlugen  ihn  mit  einen 
Rohre  and  setzten  ihm  eine  Suhasael  Graupen  vor.  Damals  «tgu 
Silomon  -"blp^-bsn  ■>-.';n  n;n  nji  (Kohel.  2,  lo).  Mit  dieMm 
rn  tneiote  er  seinen  Stab,  Andere  Eagen:  das  Rohr,  wiedenn 
Aodere:  seinen  Gurt  (statt  rr-ma-p  im  T.  jeraa.  hat  M.  Tancbuma 
rrrn'^iB  Tp  sein  Scepter),  und  damals  rief  er  aus;  "ssn  a'^ar:  bsr; 
b^n  (Kohel.  1,  2)."  In  diesen  Stellen  ist  es  also,  wie  beim  Raiser 
JoTinian,  ein  Engel,  der  Salonion  entthront  und  nicht  Aschmcdsi. 

Was  nan  Aschmedai  betrifft,  so  sagt  Renan  (Vie  de  J6sbs 
cap.  16)  mit  ßezug  nuf  den  Asmodacus  im  B.  Tobias:  Un  dit 
persan,  plosiears  fois  nomme  dans  l'Avesta,  Äeshma-daöva  „le  dit 
de  la  concopiscence'',  adopte  par  les  Jnifs  sous  le  nom  d'Asmod^e. 
devint  la  canse  de  tous  les  Ironbles  hyat^riqnes  chez  les  femmes  — 
betrachtet  demnach  die  von  ßenrey-Stern  (Monatsnamen  p.  310) 
gegebene  Erklärung  als  eine  nicht  zn  bezneirelnde.  Delitzsch 
(Jesnmn  p.  lOi^)  spricht  die  Ansicht  ans,  dass  in  der  Form  ^nsa» 
Aöahma  da^va  Hern  hebr.  *i»is  assimilirt  norden  sei,  nährend  Gtldr- 
meister  (Orient  und  Ocddent  1,  745)  mit  BezQgnahnie  aur  Ewald 
(Oesch.  III,  2,  283),  aber  ohne  Beiücksiclitigung  der  von  Benfey-Stent 
gegebenen  Erklärung,  einen  indischen  Ursprung  vermathet.  Kohsi 
bat  nun  in  der  erwähnten  Abhandlang  die  Stellen,  in  denen  eine^ 
seits  der  parsische.  andererseits  der  jüdische  Name  vorkommt,  mit 
einander  Terglichen,  um  die  Identität  Beider  zu  crhiLrten. 

Allein  gerade  diese  Vergleicbungen  zeigen  den  grossen  Abstwd 
zwischen  Beiden.  Der  talmudische  Aschmedai  hat  weder  mit  Aesbaa 
noch  mit  Asmodaeus  die  geringste  Aehnlichkeit.  Kohut  fflbrt  — 
nach  Rapoport  (Krecb  Miliin  s,  v.  ■'iBios)  —  mehrere  Stellen  an,  in 
denen  Aschmedai  unter  einem  andern  Namen  vorkommt  (p.  95); 
dabei  fehlt  aber  eine,  ebenfalls  von  Rapoport  angeführte,  cfaatak- 
teristische  Talmudslelle  (Pesaehim  UOa),  woselbst  die  Meittnog 
ansgesprocben  wird.  Aschmedai  sei  König  der  Schedim,  ebendessliaib 
aber  fUge  er  keinem  Schaden  za.  Allein  Kohnt  gibt  die  Acten- 
stUcke,  d.  h.  die  Aschmedai  betreffenden  Steilen,  nur  unvollstAadig 
wieder-,  gleich  einem  Advocatus  Diaboli  —  sit  venia  verbo  — 
beleuchtet  er  nur  Eine  Seite.  Da  nun  Aschmedai  sich  nicht 
selbst  vertheidigcn  kann,  so  erlaube  ich  mir,  als  sein  Anwalt  aaf- 
zatreten  nnd,  unter  gctreaer  Darlegung  der  Actenstücke,  ftLr  ihn 
za  plaidiren. 

Im  ganzen  ersten  Theil  der  talmudischen  Er/ahinng  erscheint 
Aschmedai  als  gemUthlicbe  Persönlichkeit.  Ueberhaupt  geht  ein 
gewisser  humoristisch-gemüthlicher  Zug  durch  die  ganze  Darstellong, 
wenn  erzählt  wird,  wie  Aschmedai,  nachdem  er  den  Vortrag  in  der 
himmlischen  Akademie  gehört,  seiner  Gewohnheit  nach,  zu  seinem 
Rastort  an  der  Cislerne  hernied ersteigt  (von  einem  „Ablauschen" 
und  einem  „Verbreiien  des  Unterrichts  unter  den  Menschen  m 
ihrem  Verderben"  —  Kohut  p.  7K  —  steht  keine  Sylbe  im  Talmad); 
wie   er  alsbald  das  Vorhandensein  des  Weins  entdeckt,    nnd  dnei 
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karzen  Monolog  hält :  To  drink  or  not  to  drink  —  tbat  is  the 
qaestion;  wie  er,  am  sich  in  seinem  guten  Vorsätze  za  bestärken, 
Verse  aus  den  Proverbien  (20,  1)  und  Hoseas  (4,  11)  anfahrt,  wie 
er  dann  aber  mit  Medea  sagt:  Video  meliora  proboque,  deteriora 
sequor,  schliesslich  docb  trinkt,  berauscht  wird,  einschläft  und 
gefesselt  wird ;  wie  er  dann  erwacht  und  sich  mit  Gewalt  der  Fessel 
entledigen  will,  aber  auf  den  Zuruf  Benajahus:  „Der  Name  deines 
Herrn  und  Meisters  ruht  auf  dirl''  ("^b^^  ^^isn  fina«)  sich  in 
sein  Schicksal  ergibt  und  sich  ruhig  fortführen  lässt  Ueberbaupt 
aber  ist  in  dfir  ganzen  dramatischen,  farbenprächtigen  Erzählung 
Nichts ,  was  an  den  farblosen ,  spirituell  abstracten  parsischen  Div 
erinnert. 

Mit  Bezug  auf  die  unterwegs  von  Aschmedai  vollzogenen  Hand- 
lungen und  seine  Motivirung  derselben  sagt  Kohut  (p.  78):  „Diese 
Aeusserungen  ....  zeigen  uns  unverkennbar  das  durch  und  durch 
dämonische  Wesen  Aeschmadai's.''  Bei  unbefangener  Betrachtung 
werden  dieselben  aber  doch  nicht  so  gar  sehr  dämonisch  er- 
scheinen. 

Dass  Aschmedai  erst  einen  Baum  und  dann  ein  Haus  ans 
Zorn  umwirft  (Kohut  p.  79),  ist  unbegründet.  Dem  Aschmedai 
in  seiner  riesigen  Gestalt  (in  welcher  er  auch  später  wieder  er- 
scheint) ist  der  Weg  zu  enge,  und  so  beseitigt  er  die  sich  ihm 
entgegenstellenden  Hindernisse.  Das  zeigt  sich  besonders  deutlieh 
im  folgenden  Begegniss,  das  Kohut  durchaus  ignorirt.  Aschmedai 
gelangt  an  die  Hfitte  einer  Wittwe;  gerOhrt  von  ihrer  Bitte  die 
Hotte  zu  verschonen,  krOmmt  er  seine  Gestalt  zusammen  und  bricht 
bei  diesem  Bemühen  einen  Knochen  seines  Körpers.  „Da  erfüllt 
sich  was  geschrieben  steht'^  —  sagt  Aschmedai  —  „die  milde  Rede 
zerbricht  den  Knochen  (Prov.  2ö,  15)  —  die  erweichenden .  Worte 
der  Wittwe  waren  Schuld  an  meinem  Knochenbruch''  ^®).  Ist  das 
„durch  und  durch  dämonisch?''  Das  ist  witzig,  humoristisch  und 
geroüthlich. 

Ferner  begegnet  Aschmedai  einem  Blinden,  der  sich  verirrt 
hatte,  und  führt  ihn  auf  den  rechten  Weg.  Um  die  Ursache  dieses 
Thuns  befragt,  sagt  er,  es  sei  im  Himmel  ausgerufen  worden,  dass 
dieser  Mann  ein  frommer  Mann  sei,  und  dass  des  ewigen  Lebens 
theilhaftig  werde,  wer  ihm  eine  Wohlthat  erzeige.  £s  ist  klar, 
dass  das  eine  gute  Handlung  war;  Kohut  sagt  nun  (p.  77),  Asch- 
medai habe  die  Antwort  höhnisch  gegeben  —  da  er  aber  nicht 
zugegen  war,  so  kann  er  das  nicht  wissen.  Höchst  erzwungen  ist 
Kohut's  Erklärung,  Aschmedai  habe  mit  dieser  That  jedem  Anderen 
das  Verdienst  derselben  entziehen  wollen.  Rapoport,  auf  den  sich 
Kohut  beruft,  gibt  diese  Erklärung  nur  hypothetisch  und  kann  hier 
überhaupt  nicht  massgebend  sein.  Einen  Betrunkenen  führt  Asch- 
medai auf  den  rechten  Weg,  und  gibt  als  Grund  dafür  an,  dass 
das  ein  arger  Frevler  gewesen  sei,  er  habe  ihm  also  desshalb  diese 
Wohlthat  erzeigt,  damit  er  noch  länger  auf  der  Welt  bleibe  {"^wn  "^2 
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»xh^h  rrbD'^b'i).    Der  Sinn  ist  anstreitig,  damit  er  noch  aof  dieser 
Welt  Gelegenheit  habe  sich  zq  bessern.     Das  Dritte  ist,  dass  Asch- 
nedai  beim  Anblicke  eines  Hochzeitzages   weint     Als  Ursache 
gibt  er  an,  er  habe  gewasst,  dass  der  Bräutigam  binnen  30  Tagen 
sterben,  nnd  die  Braut  13  Jahre  lang  warten  mOsse,  am  die  LoTi- 
ratsehe   mit   dessen  Brader  (Braderssohn  bei  Köhnt  ist  wohl  ein 
li^ns  calami)   eiozagehen.    Aschmedai  weint!    Ist  das  „dnrch  nnd 
durch   dämonisch^?    Nur  Engel   weinen,   Dftmonen  lachen  —  ein 
weinender  Dämon   ist   eo   ipso   gar   kein   rechter   Dämon.    Aller* 
dings  lacht  auch  Aschmedai,   zuerst  über  einen  Mknn,   der   sich 
Schuhe  bestellt,  die  sieben  Jahre  lang  dau^n  sollen,  während  er 
selbst   keine   sieben  Tage    mehr   zu   leben  hat,   dann  Ober  einen 
wahrsagenden  Zauberer,   der   bei    all   seinen  Z^berkOnsten   nicht 
wusste,  dass  ein  Schatz  unter  ihm  verborgen  war  —  darflber  hätte 
aber  wohl  Jeder  gelacht 

Aehnliche  Erzählungen  von  ObematOrlichen  Wesen,  die  allerlei 
sdtsame  Handlungen  begeben,  die  sie  aber  nachträglich  motifireo, 
kommen  auch  sonst  häufig  vor  —  eine  z.  B.  bei  Tabari  (trad.  Zoten- 
barg L  p.  445);  andere  werden  von  Liebrecht  angefahrt  (Dunlop 
Geschichte  der  Prosadichtung  p.  309.  Gervasius  p.  89).  An  erstoer 
Stelle  wird  als  Vorbild  dieser  Erzählung  die  Sage  von  IJidr  (Sur. 
18,  64)  genannt,  welche  selbst  wiederum  —  wie  Zunz  (G.  V.  p.  130) 
bemerict  —  eine  Nachahmung  der  jüdischen  Sage  von  R.  Joechuah 
b.  Levi  ist 

Die   einzelnen  Zttge  der  Aschmedaisage  kehren  aber  in  ganz 
flberraschender  Weise  in  Einer  Sage  wieder  —  in  der  vom  Zauberer 
Meriin,  der  in  der  That,  obschon  er  nur  der  Sohn  eines  Dämons 
ist  in  seinem  Gebahren  diabolischer  erscheint  als  unser  Aschmedai. 
Aehnlich  wie  Letzterer  auf  seinem  Wege  zu  König  Salomon,  lacht 
Merlin  auf  dem  Wege  zu  König  Yortigem  Ober  einen  Mann,   der 
sich  ein  Paar  neue  Schuhe  kauft  während  ihm  zu  sterben  bestimmt 
ist,   bevor  er  noch  sein  Haus  erreicht     Während  aber  Aschmedai 
beim  Anblick  des  Hochzeitzuges  weint,  lacht  Merlin  beim  Anblick: 
eines  Leichenzuges;  er  lacht  Aber  den  trauernden  Yaler,  der  einen 
Sohn  beweint  der  gar  nicht  sein  Sohn  ist ;  er  lacht  nb«r  den  beiuE 
Trauerzuge   singenden  Priester,   der  statt  zu  singen  lieber  tranem 
sollte,   da   der    zu  Grabe   getragene  sein  Sohn  ist  (Dunlop  L  c 
p.  64.    Friedrich  Schlegels  WW.  Wien  1823,  YH,  58  C  6.  EUis. 
^pecimen  of  earlj  English  romanoes  ed.  Halliwell  p.  91).    Bei  San 
Marte  (Die  Sagen  von  Merlin  p.  287  f.)   und  bei  dem  nenestea 
Bearbeiter  der  Merlinsage,  Hersart  de  la  Yillemarqu^.  lacht  MerüD 
auch  über  einen  Bettler,   der  von  dem  Schatze,  der  untor  seiiieD 
FAssoi  war,  nichts  wusste  (Myrdhinn  on  Tenchanteur  Merlin  p.  1S7); 
im  Talmud  ist  es  ein  Zauberer,  wodurch  der  Contrast  um  so  grOaier 
erscheint     Diese  Aehnlichkeit  zwischen  beiden  Sagen  ist  so  fin^^aiit, 
dass  man  darin  wohl  einen  ferneren  Bew^  (^  den  orientaliaclMB 
der  Merünsage  erblicken  kauL 
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In  einzelnen  Zügen  erinnert  aber  die  Aschmedaisage  noch  an 
eine  andere  Sage.  Um  den  Aschmedai  in  seine  Gewalt  zu  be- 
kommen, leitet  Benajahn  das  Wasser  aus  des  Aschmedai  Gisteme 
ab,  and  füllt  sie  statt  dessen  mit  Wein,  am  ihn  berauscht  zu 
machen.  In  ganz  ähnlicher  Weise  verf&hrt  Midas,  am  des  Silen 
habhaft  zu  werden-,  das  Wasser  der  Gisteme,  aas  der  Silen  zu 
trinken  pflegt,  wird  mit  Wein  Termischt.  Silen  trinkt,  berauscht 
sich  und  ist  so  in  des  Königs  Gewalt.  Die  weite  Verbreitung  dieser 
Sage  gibt  sich  auch  darin  kund,  dass  sie  in  der  Geschichte  Numa's 
wiederkehrt,  der  in  ähnlicher  Weise  Picus  und  Faunus  in  seine 
Gewalt  bekommt,  in  welcher  letzteren  Sage  wiederum  der  Wiede- 
hopf vorkommt  (Preller,  römische  Mythol.  2.  Aufl.  p.  331),  wie 
sie  andererseits  mit  der  Sage  Ober  die  Springwurzel  in  Zusammen- 
hang steht  (Kuhn,  Herabholung  des  Feuers  p.  33  ff.).  Aber  von 
dieser  immerhin  frappanten  Aehnlichkeit  ganz  abgesehen,  findet 
sich  auch  sonst  in  beiden  Sagen  manches  Gemeinschaftliche.  Die 
Sage  von  Midas  und  Silen  kommt  mehrfach  vor  (J.  M.  Gessner, 
De  Sileno  et  Silenis  in  Comm.  Soc.  Gott.  lY,  26,  50.  Daub  und 
Grenzer  Studien  U,  292  ff.).  Bei  Pindar  (Fr.  ine.  128,  ed.  Böckh 
IT,  2,  632)  redet  Silen  den  Midas  mit  den  Worten  an:  „^  rdkag 
k(piifUQ6y  v/jTiia  ßcc^9ig^  XQ'^I*^''^  i^^'  SiaxofiniüivV*'  Aehnlich 
nennt  er  im  Eudemos  des  Ajristoteles  das  Menschengeschlecht  eines 
mühseligen  Dämons  und  des  harten  Geschickes  kurzlebige  Kinder 
{i(pf]fA9^ov  cnigfia  Plut  Gonsol.  ad  Apoll.  115,  ed.  Wyttenb.  I, 
317).  Der  prunkliebende  König  der  Phrygier,  dessen  Berührung 
Alles  in  Gold  verwandelte,  und  dessen  Rosengarten  —  in  welchem 
Silen  gefangen  ward  —  weltberühmt  war  (Herodot  8,  138),  lässt 
sich  wohl  mit  Salomon  vergleichen,  in  dessen  Tagen  das  Silber  für 
Nichts  geachtet  war  (1.  Kön.  10,  21.  23)  und  dessen  Lustgärten 
die  Sage  verherrlichte  (Targum  und  Midrasch  zu  Kohel.  2,  5).  Silen 
nennt  den  Midas  einen  armseligen  Thoren,  der,  ein  Tagessohn,  ihm, 
dem  Unsterblichen,  von  seinem  Hab  und  Gut  so  viel  Rühmens 
mache;  die  Menschen  nennt  er  ein  unglückseliges,  ephemeres  Ge- 
schlecht. Mit  derselben  trotzig  spottenden  und  zugleich  vorwurfs- 
vollen Ironie  tritt  auch  Aschmedai  dem  Salomon  entgegen,  dem 
karzlebenden  Erdensohne  die  Nichtigkeit  seiner  Rahmessucht  vor- 
haltend. Dass^  Aschmedai ,  vor  Salomon  angelangt,  allerlei  Künste 
und  Augenverblendungen  zum  Besten  gab,  steht  nur  in  Kohut's 
Abhandlung  (p.  78),  aber  nicht  im  Talmud.  Letzterer  erzählt: 
Als  Aschmedai  vor  Salomon  erschien,  nahm  er  ein  Rohr  (Messrohr, 
wie  Apocal.  11,  1  »"^sp),  mass  damit  vier  Ellen  ab,  warf  es  vor 
ihn  hin  und  sagte:  Ein  Raum  von  vier  Ellen  —  das  bleibt  dir 
übrig,  wenn  du  —  wörtlich  „dieser  Mann" —  ^^)  gestorben  bist, 
mehr  nicht-,  und  doch  hast  du,  nachdem  du  die  ganze  Welt  be- 
zwangen, keine  Ruhe  gehabt,  bis  du  auch  mich  bezwungen.  Salomon 
antwortet  hierauf:  Ich  verlange  gar  nichts  von  dir,  allein  ich  will 
das  heilige  Haus  bauen  und  dazu  brauche  ich  den  Schamir.    Asch- 
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medai  sagt  hieraaf,  wo  derselbe  zu  finden.  In  der  Darstellung  bei 
Kohat  (p.  88)  sollte  es  heissen:  „Und  so  wird  daraas  ein  an- 
gebauter —  bepflanzter  —  Ort",  und  das  besagt  auch  die  lieber- 
Setzung  fii*n*)t2  *i>^  —  letzteres  mit  Bezug  auf  die  chaldäische  lieber- 
Setzung  des  biblischen  nc^t^in;  aach  ist  M^nntsn  fii3'>V9  gewiss  nicht 
das  Zendische  ^aena;  es  ist  das  aramäische  Kd;$,  hebr.  *)\b  (Gesen. 
the&  Buztorf  und  Levy  s.  v.),  das  wie  franz.  Dent  und  andere 
Aasdrflcke  (y.  Bohlen  Genesis  16,  13  Pott  Et.  F.  2.  A.  I,  70)  auch 
die  Spitze  eines  Berges  bezeichnet.  So  heisst  es  (B.  Mezia  86  a) 
»*Tit:n  «a*»««  a'^rr»,  er  setzte  sich  auf  die  Spitze  des  Berges  und 
(Synhedr.  96  b)  Ä^iü^i  «5-»«)«  «n ,  komm  auf  die  Spitze  des 
Berges. 

Wie  Silen,  so  weist  also  auch  Aschmedai  auf  die  Nichtigkeit 
menschlicher  Grösse  hin.  Aber  auch  die  Ausspräche  Silens,  wie 
sie  von  Platarch  (ibid.),  Cicero  (Tusc.  Quaestt.  1,  48)  und  Anderen 
aagefdhrt  werden,  dass  es  für  den  Menschen  das  Beste  sei,  nicht 
geboren  zu  werden,  oder  bald  nach  der  Geburt  zu  sterben,  erinnern 
an  ähnliche  Aussprüche  im  B.  Koheleth  (1,  3.  3,  22.  4,  2),  welches 
letztere  als  der  traurige  Epilog  zum  Lebensdrama  Salomons  be- 
trachtet wird  und  als  in  innigem  Zusammenhang  stehend  mit  der 
durch  Aschmedai  herbeigeführten  Katastrophe. 

Letztere  ist  der  Schlnss  der  Aschmedaisage ,  zu  deren  Anfang 
das  tragische  Ende  einen  grelleh  Gontrast  bildet.  Wie  früher  in 
Worten ,  so  zeigt  jetzt  Aschmedai ,  aber  weitaus  dämonischer  und 
gewaltiger,  durch  die  That,  wie  nichtig  alle  menschliche  Ueber- 
hebung  ist.  Salomon  —  heisst  es  weiter  —  behielt  den  Aschmedai 
so  lange  in  seiner  Nähe,  bis  der  Tempelbau  vollendet  war.  (Dass 
unter  seiner  Leitung  der  Bau  vor  sich  ging  —  Kohut  p.  83  —  von 
diesem  Amte  eines  Oberbauraths  steht  nichts  im  Talmud.)  Eines 
Tages  sagte  er  zu  Aschmedai :  Es  steht  geschrieben  (Num.  23,  22) 
ft  OK'n  ncyinS;  unsere  Weisen  sagen,  nca^in  beziehe  sich  auf  die 
Engel,  unter  DK*n  seien  die  Schedim  gemeint  —  was  seid  ihr  denn 
mehr  als  wir?  (p*^»  iD"»"<mn*i  •^K»  —  Was  ist  euer  Vorzug,  den 
ihr  vor  uns  voraus  habt?)  Nimm  —  sprach  Aschmedai  —  die  Kette 
von  mir  und  übergib  mir  deinen  Siegelring,  so  werde  ich  dir  meine 
Ueberlegenheit  zeigen  (oder:  meine  Macht,  meine  Grösse  —  •^inN'i 
•^«ma*!  ^b.  „Ich  werde  dich  grösser  machen  denn  irgend  ein 
Sterblicher"  ist  eine  falsche  Uebersetzung  und  der  „wahnsinnige 
Ehrgeiz'^  des  Königs  poetische  Zuthat  Kohut's).  Salomon  nahm  ihm 
die  Kette  ab  und  gab  ihm  seinen  Ring.  Aschmedai  verschlingt 
diesen,  berührt  mit  einem  Flügel  den  Himmel,  mit  dem  anderen 
die  Erde  und  schleudert  Salomon  400  Parasangen  weit.  Damals 
sprach  Salomon:  Was  bleibt  dem  Menschen  übrig  von  all  der 
Mühsal,  mit  der  er  sich  abmüht?  (Kohel.  1,  3)  und  ferner  nt: 
•'bwy-bs»  •^j:^n  n;r|  (ibid.  2,  10);  nr  —  damit  meinte  er  seinen 
Stab*,  nach  Anderen  sein  Kleid  oder  Trinkgefäss  —  beide  Er- 
klärungen des  Wortes   "i:ia   werden   von  Raschi  angeführt^®).     Er 
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wanderte  Ton  einer  Thflre  zur  andern;  flberall  sagte  er:  Ich  Ko- 
heleth  war  König  über  Israel  in  Jerosalem  (Koh.  1,  12).  Er  kommt 
auch  vor  das  Synedrinm;  da  sagen  die  Weisen:  Wer  immer  nur 
eine  and  dieselbe  Narrheit  wiederholt  (und  sonst  nichts  Närrisches 
vorbringt),  ist  am  Ende  doch  kein  Narr  —  was  bedentet  das  ?  Sie 
fragen  den  Benajahu :  Verlangt  der  König  zuweilen  dich  za  sehen  ? 
,,Nein  !^'  Sie  schicken  zu  den  Frauen  des  Königs :  Kommt  der  König 
zu  euch?  „Allerdings!"  Auf  die  Aufforderung  dessen  Füsse  m 
beobachten  —  die  Schedim,  bemerkt  Raschi,  haben  Hahnenfüsse  —  ^^) 
antworten  die  Frauen,  dass  er  stets  in  Fussbekleidung  komme ^'). 
Zugleich  erfährt  man,  dass  der  Pseudosalomon  sogar  die  menstm- 
irenden  Frauen  und  sogar  Bathseba,  die  Mutter  des  Königs  begehrt 
habe  (inb  ^nn  seil.  iS'*72isnb).  Darauf  hin  wird  Salomon  zurOck- 
geführt;  man  gibt  ihm  eine  Kette  und  einen  Ring,  in  dem  der 
Gottesname  eingegraben ;  wie  ihn  Aschmedai  erblickt,  fliegt  er  davon. 
In  Weirs  biblischen  Legenden  (p.  272)  beklagen  sich  ebenfalls  die 
Frauen  bei  Asaf  darüber,  dass  der  König  die  vorgeschriebenen 
Reinigungsgesetze  nicht  mehr  beobachte.  Auch  bei  Zamab^ri  (II  p. 
tfn   zu  Sur.  38,  34)    antworten   sie  dem  Asaf  auf  seine  Anfrage: 


y  , 


«JüU:>-  ^  d-^^*^.  ^  L^  vj  ^  »L^t  cJu  U.   Asaf  ben  Berak- 

jah,  der  den  Namen  Gottes  weiss  (Erklärer  zu  Sur.  27,  40;  6es. 
thes.  s.  V.  r|DK,  D'Herbelot  s.  v.  Asaf,  1001  Nacht  ed.  Habicht 
I,   vö.  VI,  Ha;  Hafiz  —  ed.  Brockhaus  I  p.  90  No.  20  —  misst 

ihm  die  Schuld  bei,  dass  Salomons  Ring  verloren  ging) ,  fragt  auch 
bei  Tabari  (I,  452)  die  Frauen,  ob  Salomon  sie  besuche,  was  sie 
verneinen.  Darauf  werden  4000  Vorleser  zusammenberufen,  um 
dem  Div  aus  dem  Pentateuch  vorzulesen;  das  kann  er  nicht  mit 
anhören  und  entflieht. 

Trotzdem  aber  dass  Aschmedai  entflohen  war  —  heisst  es  am 
Schlüsse  der  talmudischen  Erzählung  —  hatte  Salomon  noch  immer 
Furcht  vor  ihm,  und  darum  „umstanden  sein  Bett  ringsum  sechszig 
Helden  aus  den  Helden  Israels,  alle  schwertumgürtet  und  kampf- 
geübt, jeder  sein  Schwert  an  seiner  Hüfte,  zum  Schutze  gegen  das 
Grauen  der  Nacht."  (Schir  haschirim  3,  7.  nib'^bsi  nriBö  wird 
auch  vom  Targum  z.  St.  auf  die  nächtlichen  Dämonen  bezogen.) 

An  anderen  Stellen  (Bamidbar  R.  s.  11.  Jalkut  Exod.  §  363) 
wird  an  diese  Erzählung  von  Salomon's  Furcht  vor  den  Dämonen 
der  Spruch  angeknüpft :  So  lange  der  Mensch  sündenfrei  ist,  fürch- 
ten sich  die  Geschöpfe  vor  ihm ;  hat  er  aber  zu  sündigen  angefangen, 
so  überkommt  ihn  Angst  und  Furcht. 

Diese  Talmudstelle  sowie  das  zweite  Targum  zu  Esther  werden 
von  Kohut  (p.  81)  mit  der  gemeinsamen  Bezeichnung  als  „Salomon- 
sage^'  unter  Eine  Rubrik  classificirt  und  von  beiden  wird  gesagt: 
In  dieser  Salomonsage  entwarfen  die  jüdischen  Mythophanten  über 
Salomo's  Verherrlichung  ein  farbenstrotzendes  Gemälde  u.  s.  w.    Auch 
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Jal.  FQrst  (Perlenschnflre  p.  120)  sieht  in  Talmud  und  Targam 
eine  nnd  dieselbe  Sajomonsage  and  sagt  bezflglich  derselben :  Keine 
Sage  hat  der  jüdische  Mythophant  mit  so  schönen  Pforten  ans 
Babin  and  Smaragd  aufgebaut,  keine  mit  so  schönem  Strom  nm- 
ffiessen  lassen,  dessen  Ufer  u.  s.  w.  Geschmacklos  wie  die  Form 
des  Ausdruckes  ist,  die  sehr  an  das  Asiaticum  genus  dicendi  er- 
innert, ist  auch  der  Inhalt  ein  falscher,  da  der  talmudischen  Dar- 
stellung nichts  femer  liegt  als  eine  Verherrlichung  Salomon's. 

In  der  talmudischen  Erzählung  tritt  insbesondere  eine  Eigen- 
schaft Aschmedai's  hervor,  die  auf  seine  Verwandtschaft  mit  Silen 
und  den  Satyrn  überhaupt  hinweist  —  sein  entschieden  faunisches 
Gebahren  den  königlichen  Frauen  gegenüber,  welcher  Zug  auch  in 
den  arabischen  Sagen  wiederkehrt  Es  ist  wohl  beachtenswerth, 
dass,  nach  einer  Bemerkung  Creuzer's  (Symbolik  und  Mythol.  IV,  50), 
der  die  Satyrn  betreffende  Religionszweig  orientalischen  Ursprungs 
ist  Aehnlich  wie  in  Aegsrpten  (Bochart  I,  641.  Creuzer  II,  198) 
war  wohl  auch  der  Cultus  der  D'^'^'^lfis  mit  Unzucht  verbunden,  und 
ist  vielleicht  das  „cum  quibus  fomicati  sunt"  der  Vulgata  (Levit 
17,  7)  nicht  ganz  unbegründet  Aschmedai  ist  also  ein  Satyr, 
einer  jener  D"»'n"»?to,  deren  Cultus  2.  Chron.  11,  15  erwähnt  wird, 
und  der  im  Volksglauben  in  etwas  veränderter  Gestalt  fortlebte, 
wie  ja  Aehnliches  in  anderen  Sagenkreisen  vielfach  vorkommt 

Die  Eigenschaften  hingegen,  die  Kohut  dem  Aschmedai  bei- 
legt, als  „Begehrliches,  Heftiges  wissend'^,  als  „alles  Wissen  in 
sich  vereinend^',  als  „Sched  des  schrankenlosen  Zomes^^  etc.  etc. 
(p.  77  ff.)  —  diese  ganze  Titulatur  ist  durchaus  imaginär,  da  sich 
im  Talmud  nirgends  eine  Spur  davon  findet 

Dass  die  Erzählung  von  Salomon's  Bestrafung  ein  bevorzugter 
Gegenstand  der  Hagada  war,  ersieht  man  schon  aus  dem  häufigen 
Vorkommen  derselben.  Erwähnenswerth  ist  wohl  auch  —  schon 
wegen  der  dramatischen  Form  —  die  Darstellung  desselben  Ereig- 
nisses, wie  sie  sich  in  einer  Handschrift  der  Münchener  Hof-  und 
Staatsbibliothek  (Cod.  h.  222)  vorfindet  In  dieser  Handschrift, 
welche  Stücke  verschiedenen  Inhalts  umfasst,  wird  in  zwei  ver- 
schiedenen, in  Einzelheiten  abweichenden,  im  Ganzen  übereinstimmen- 
den, Stellen  (f.  72  v.  und  116  v.)  die  Geschichte  von  Salomon  und 
Aschmedai  folgendennassen  erzählt: 

Es  steht  geschrieben  (Jerem.  9,  22):  Nicht  rühme  sich  der 
Weise  seiner  Weisheit  —  damit  ist  Salomon,  König  von  Israel 
gemeint  Als  er  auf  seinem  Throne  sass,  rühmte  er  sich  und  sprach : 
Keiner  ist  so  weise  wie  ich:  Es  steht  geschrieben  (Deut  17,  17): 
der  König  soll  nicht  viele  Frauen  haben,  damit  er  nicht  vom  rechten 
Wege  abweiche  —  ich  werde  viele  Frauen  haben  und  werde 
nicht  vom  rechten  Wege  abweichen.  Was  that  das  Jod  in  nan;;  ? 
(Deut.  1.  c).  Es  stellte  sich  hin  vor  Gottes  Thron  und  sprach: 
Herr  der  Welt !  Hast  du  in  deiner  Thora  Einen  Buchstaben  um- 
sonst geschrieben  ?   Der  Heilige,  gelobt  sei  er,  antwortete :   „Nein". 
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Da  sprach  das  Jod:  Sieh^  Salomon  hat  mich  annullirt,  er  hat  tansend 
Fraaen  und  hat  dein  Gebot  flbertreten.  Da  sagte  der  Heilige,  gelobt 
sei  er,  zam  Jod :  Ich  werde  deine  Sache  führen  und  dir  za  deinem 
Baehte  Terhelfen.  Daranf  sagte  der  Heilige,  gelobt  sei  er,  zn  '^'t^ntj)» 
(so  ist  der  Name  stets  geschrieben),  dem  König  der  Schedim :  Gehe  zu 
Salomon,  nimm  ihm  seinen  Siegelring,  nimm  seine  Gestalt  an  and  setze 
dich  anf  seinen  Thron.  Aschmedai  that  also.  Die  Kinder  Israels 
glaubten,  er  sei  Salomon.  Salomon  irrte  in  Städten  and  Dörfern 
nmher  and  sagte  immer:  Ich  Koheleth  war  König.  Die  Leute  sagten 
einer  zam  andern:  Welch  ein  Narr  ist  das!  Der  König  sitzt  auf 
seinem  Throne  and  er  sagt:  Ich  Koheleth  war  König!  Das  dauerte 
drei  Jahre  lang.  Da  sprach  der  Heilige,  gelobt  sei  er :  Jetzt  habe 
ich  dem  Jod  sein  Recht  widerfahren  lassen.  Während  dieser  drei 
Jahre  machte  Aschmedai  die  Runde  bei  den  Fraaen  Salomon's. 
Zuletzt  kam  er  zu  einer  derselben,  als  sie  ni;  war.  Als  sie  ihn 
sah,  sprach  sie:  Wie  sehr  hast  du  deine  frühere  Gewohnheit  ge- 
ändert! Da  schwieg  er.  Da  sagte  sie:  Du  bist  nicht  Salomon. 
Femer  kam  er  zu  Bathseba,  der  Mutter  Salomons  und  sagte :  Das 
und  das  verlange  ich  von  dir.  Da  sprach  sie :  Dann  bist  du  nicht 
mein  Sohn.  Sie  ging  hierauf  zu  Benigahu  und  erzählte  es  ihm. 
Da  erschrak  Benajahu,  zerriss  seine  Kleider  und  sprach:  Gott 
behüte!  Wenn  dem  so  ist,  so  ist  das  nicht  dein  Sohn  Salomon 
sondern  Aschmedai,  und  jener  umherirrende  Jüngling  ist  Salomon. 
Er  Hess  diesen  Jüngling  kommen  und  fragte  ihn:  Wer  bist  du, 
mein  Sohn  ?  Er  antwortete :  Ich  bin  Salomon ,  Sohn  David's. 
Hierauf  fragte  Benajahu:  Mein  Sohn,  wie  trug  sich  das  zu?  Sa- 
lomon antwortete :  Eines  Tages  sass  ich  auf  meinem  gewöhnlichen 
Orte,  da  kam  ein  Sturmwind  (da  kam  es  wie  ein  Sturm)  und 
schleuderte  micli  fort,  un^  seit  jenem  Tage  war  ich  wie  von  Sinnen 
und  darum  schweifte  ich  umher. 

Salomon  erzählt  zur  ferneren  Beglaubigung  noch  ein,  nur  den 
Anwesenden  bekanntes,  Ereigniss  aus  früherer  Zeit.  Benajahu  be- 
ruft die  Mitglieder  des  Synedriums.  Mit  Hülfe  des  Tetragrammaton 
wird  Aschmedai  überwältigt  und  des  Siegelrings  beraubt.  Sie  wollen 
ihn  tödten,  da  ruft  ein  Bath-Kol:  Rührt  ihn  nicht  an,  denn  von 
mir  ist  es  ausgegangen!  Salomon  kehrt  zu  seiner  früheren  Gestalt 
zurück  und  nimmt  vom  Throne  Besitz. 

Zu  Anfang  der  Erzählung  wird  der  ganze  Vers  Jerem.  9,  22 
angeführt;  an  der  einen  Stelle  der  Handschrift  (f.  116)  werden 
einzelne  Ereignisse  aus  dem  Leben  David's  und  Korach's  erzählt,  um 
darzuthun,  dass  auch  der  Starke  sich  nicht  seiner  Stärke  und  der 
Reiche  sich  nicht  seines  Reichthums  rühmen  solle.  Wieder  an 
einer  anderen  Stelle  (f.  46  v.)  kommt  —  in  einer  Erzählung,  die 
Salomon's  Weisheit  veranschaulichen  soll  —  Aschmedai  ebenfalls  vor, 
der  einen  zweiköpfigen  Menschen  zum  Vorschein  bringt  Es  ist 
das  die  weitere  Ausführung  einer  von  Tosaphoth  (Menachoth  37  a) 
angeführten  Midraschstelle  (Kohnt  p.  78),  von  welcher  Rapoport  (Ereob 
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Millio  p.  242  8.  y.  «iK'in^K)  sagt,  dass  sie  einer  sehr  späten  Zeit 
angehöre. 

Rapoport  fahrt  (1.  c.)  noch  andere  Stellen  an,  in  denen  Asch- 
medai  vorkommt,  darunter  eine  (Pesachim  110  a),  wo  es  heisst, 
Aschmedai  sei  König  der  Schedim,  er  selbst  aber  schädige  nicht; 
ferner  zwei  Stellen  (Ber.  R.  s.  36.  Jalknt  Hiob  §  508),  in  denen 
die  Form  iTnttiö  vorkommt,  während  Aruch  (s.  v.  n\ö)  die  Lesart 
Tnnu)M  hat.  Eine  Handschrift  der  Mttnchener  Bibliothek  (Cod. 
h.  97)  hat  in  der  Stelle  Ber.  R.  s.  36,  woselbst  der  Name  zwei- 
mal vorkommt,  ^iitsv),  und  so  ist  wahrscheinlich  anch  statt  piT3tD 
im  Jalknt  (Gen.  §.  61)  zq  lesen.  Die  leichte  Yerwechslnng  von  n 
nnd  *n  ist  allem  Anschein  nach  an  dem  unrichtigen  )y^73m  schuld. 

Der  Name  ^i^V^iO  kommt,  in  Verbindung  mit  Aschmedai,  auch 
in  einzelnen  kabbalistischen  Schriften  vor.  Eisenmenger,  der  diese 
Bflcher  besonders  gern  citirt,  weil  sie  für  seine  Tendenz  die  meisten 
Belege  liefern,  führt  (II,  416)  die  Commentare  des  Recanate  und 
Ziuni  an ,  woselbst  gesagt  wird ,  Tt'ny^  sei  die  Frau  des  Schomron 
sowie  die  Mutter  Aschmedai's  gewesen,  und  dass  von  ihr  die  Sehe- 
dim  abstammen.  Auf  dieses  ^n'iuv)  gründet  nun  Kohut  (p.  95)  die 
seltsame  Hypothese,  dass  Samron  1)  ein  Schimpfname  Sammaels  ge- 
wesen und  2)  mit  dem  Sameri  des  J^orän  identisch  sei.  Abgesehen 
von  der  inneren'  Haltlosigkeit  dieser  Hypothese,  fehlt  derselben 
auch  jeder  äussere  Anhaltspunkt  ^i^nis  ist  eine  falsche  Lesart 
statt  ^li^Tsm  oder  ^nixnDK.  Im  Commentar  des  Bechaj  zu  Gen.  4,  22 
(ed.  Yenet.  p.  16)  heisst  es,  nach  der  Meinung  einiger  sei  Naamah 
die  Frau  des  ^i^n^K  und  Mutter  des  Aschmedai  gewesen,  und  dass 
auch  die  Schedim  von  ihr  geboren  worden  seien.    Alle  drei  Autoren 

—  Bechig,  Recanate  nnd  Ziuni  —  benutzen  aber  sehr  häufig  den 
Commentar  des  Nachmanides,  oft  ohne  specielle  Angabe  dieser  Quelle. 
Ohne  Zweifel  ist  auch  diese  Bemerkung  demselben  Commentar  ent- 
nommen. Nachmanides  bemerkt  zu  Gen.  4,  22,  Naamah  sei  dem 
Midrasch  zufolge  (Ber.  R.  s.  23)  die  Frau  Noah's  gewesen;  nach 
einem  andern  Midrasch  sei  sie  jene  sehr  schöne  Frau  gewes^ 
welche  die  Bn^  Elohim  (Gen.  6,  4)  zur  Sünde  verleitete;  nach 
Anderer  Meinung  sei  sie  die  f^rau  des  )Mim  gewesen  (mit  Daleth 

—  in  allen,  auch  den  correctesten ,  Ausgaben),  die  Mutter  Asch- 
medai's,  von  welcher  auch  die  Schedim  geboren  wurden.  Kobut's 
Hypothese  beruht  also  auf  einem  Druckfehler:  imrv)  statt  'jnniQiD. 

Mit  dieser  :niQ3?3,  der  Mutter  Aschmedai's,  betreten  wir  einen 
anderen  ziemlich  verschlungenen  Sagenkreis.  Gegen  die  Genealogie 
lässt  sich  kaum  Etwas  einwenden,  denn  wenn  Aschmedai  überhaupt 
eine  Mutter  hatte,  so  kann  das  nur  Venus  gewesen  sein,  und  mo^:, 
Yenustas,  ist  Yenus.  Bereits  in  Sal.  Dubno's  Commentar  (TiKn) 
zum  Mendelsohn'schen  Pentateuch  wird  auf  die  (von  Buttmann  aus- 
führlich behandelte)  Aehnlichkeit  zwischen  Tubalkain  und  Naamah 
mit  Yulcan  und  Yenus  hingewiesen.     In  den  kabbalistischen  Schriften 
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ist  in  der  That  Naamah  eine  Tenfelin,  wie  die  Yenns  Tannhänser's. 
Obszön  man  nicht  mit  Movers  (Phöniz.  I,  686)  geradezu  behaupten 
kann,  dass  Naamah,  die  holde  (das  Weib  Noah's)  von  den  Rab- 
binen  Yenns  genannt  werde,  so  erscheint  sie  doch  sehr  hänfig 
als  YerfQhrerin;  wie  in  der  Stelle  des  Nachmanides  ist  es  ein 
stehendes  £pitheton  der  Naamah,  dass  sie  die  Engel  zar  Sflnde 
verleitete.  So  wird  im  Midrasch  Abchir  (Jalknt  Gen.  §  161)  ei^ 
zählt,  wie  Satan,  nm  R.  Matatiah  in  Yersuchong  zu  fuhren,  dem- 
selben in  Gestalt  einer  überaus  schönen  Frau  erschienen  sei , '  so 
schön  wie  Naamah,  die  Schwester  Tubalkain's,  welche  die  Engel 
zur  Sünde  verleitete.  In  derselben  Yerbindung  wird  Naamah  von 
Baschi  (Joma  67  b)  erwähnt.  Es  wird  dort  nämlich  gesagt,  der 
Bock  des  hi»i:f  habe  zur  Sühne  des  Thuns  von  »ns^  und  b»T9 
dienen  sollen;  dazu  bemerkt  Raschi:  Das  sind  die  Engel  des  Yer^ 
derbens  —  nban  "»^Kbra  —  die  zur  Zeit  der  Naamah,  der  Schwester 
Tubalkain's,  hernieder  stiegen  und  auf  die  sich  die  Stelle  Gen.  6,  2 
bezieht 

Diese  im  Talmud  nur  flüchtig  angedeutete  Geschichte  von  den 
beiden  Engeln  findet  sich  ausführlich  in  einer  Stelle  des  Midrasch 
Abchir  (Jalkut  Gen.  §  44),  die  vollständig  von  Bartolocci  (I,  259) 
und  in  ktU'zerer  Fassung  von  Geiger  (Was  hat  Mohammed  u.  s.  w. 
p.  107)  mitgetheilt  wird,  und  deren  wesentlicher  Inhalt  Folgendes  ist: 

R.  Joseph,  von  seinen  Schülern  befragt,  was  es  mit  dem  bibü-^ 
sehen  Azazel  für  eine  Bewandtniss  habe,  erzählt  ihnen:  Als  die 
Menschen,  die  kurz  vor  der  Sündflnth  lebten  (bilsTan  "inn),  anfingen 
Götzendienst  zu  treiben  (was  anderswo  dem  bnm  Tfii  Gen.  4,  26 
untergelegt  wird),  war  Gx)tt  der  Herr  betrübt.  Alsbald  erhoben 
sich  die  zwei  Engel  **tm3U3  und  bMT!^  und  sprachen:  „0  Herr  der 
Welten,  so  musste  es  kommen!  Wir  haben  es  ja  gleich  gesagt! 
Damals,  als  du  den  Menschen  erschaffen  wolltest,  da  sagten  wir: 
Was  ist  der  Mensch,  dass  du  an  ihn  denkst?  (Ps.  8,  5)*\  Da  nun 
die  Engel  wiederholt  betheuern,  dass,  wenn  sie  auf  Erden  wären, 
sie  sich  weit  tugendhafter  betragen  würden  als  die  Menschen,  wer- 
den beide,  um  ihre  gepriesene  Standhaftigkeit  zu  erproben,  auf  die 
Erde  entsandt.  Sie  bestehen  die  Probe  schlecht;  sie  konnten  ihre 
Leidenschaft  nicht  bezwingen  und  vergingen  sich  mit  denjenigen 
Menschentöchtern,  welche  schön  waren.  Schemchasai  entbrennt  in 
Liebe  zu  einer  Jungfrau  Namens  "intsD"*».  Sie  ist  bereit  ihn  zu 
erhören,  aber  unter  der  Bedingung,  dass  er  ihr  zuerst  den  geheimen 
Namen  Gottes  (tO^nsTan  Qts)  mittheile  ^'),  vermittelst  dessen  er  zum 
Himmel  empor  fliegen  kann.  Im  Besitze  dieses  Geheimnisses 
schwingt  sie  sich  alsbald  himmelan  und  entflieht  so  der  Bewerbung 
Schemchasai's.  Da  sprach  Gott:  Dieweil  sie  sich  von  der  Sünde 
ferne  hielt,  so  gebet  ihr  einen  Platz  unter  jenen  sieben  Sternen  — ^ 
und  so  ward  'tiüO'»«  unter  die  Sterne  der  rno'^S  versetzt  Als 
Schemchasai  und  Asael  dieses  sahen,  nahmen  sie  Frauen.  Diete 
gebaren  ihnen  Kinder:  tKivn  und  fi<*^%'i.    Asael  übernahm  die  A«f* 


sieht  Aber  alle  Arten  fttrbiger  Stoffe  und  des  Fraaensdimiickes, 
welche  Diiige  die  Menschen  rar  Sflnde  verleiten.  Alsbald  entsandte 
Metatron  einen  Boten  an  Schemchasai,  ihm  das  kommende  Mabbnl 
an  TeiMndigen.  Da  war  Schemchasai  sehr  betrdbt,  wegen  der  Welt 
im  Allgemeinen  nnd  wegen  seiner  Kinder  insbesondere;  denn  wenn 
die  Welt  unterginge,  wovon  sollten  seine  Kinder  sich  emfthren,  da 
jedes  derselben  tftglich  tausend  Ochsen,  tausend  Gamete  und  tausend 
Pferde  Versehrte?  Jeder  der  beiden  Söhne  hat  nun  einen  seltsamen 
lYaum,  den  sie  Schemchasai  erzählen.  Als  dieser  ihn  dahin  aus- 
gelegt, dass  die  ganze  Welt,  mit  Ausnahme  Noah's  und  smner  Fm- 
milie,  untergehen  werde,  sind  sie  sehr  traurig.  Grimt  euch  nicht, 
sagte  Schemchasai,  denn  so  oft  die  Menschen  Höh  ftUen  oder  Steine 
anfirichten  oder  Schiffe  in  Bewegung  setzen  werden,  werden  sie  eure 
Namen  anrufen,  die  also  in  der  Erinnerung  fortleben  werden.  Di^ 
mit  bonhigten  sie  sich.  Schemchasai  that  hi«ranf  Busse  und  hingte 
sich  swischen  Himmd  und  Erde  auf,  in  welcher  bflssenden  Sitoatimi 
er  annnoch  sich  befindet;  Asael  aber  verharrt  in  dem  sflndhaften 
Streben,  die  Maischen  durch  £urbige  Frauenkleider  su  verflIhreiL 
UimI  darum  —  so  schloss  R.  Joseph  seine  lange  ESrzfthlung  —  bradite 
man  am  Yersöhnungstage  zwei  Böcke  dar,  den  einen  Gott  su  Ehren, 
um  Israels  Schuld  zu  sflhnen,  den  andren  Bock  dem  Azasel,  damit 
er  die  Sflnden  Israels  trage.  Das  bedeutet  der  Azaid,  von  den 
die  Thora  spricht 

IHeselbe  Erzählung  finden  wir  —  mit  einigen  Yerinderungen 
—  auch  in  Beresdiith  Rabba  des  R  Moses  hadarschan  (Bajrmnd 
Martin,  Pugio  fidei  p.  937  ed.  Lips.);  es  ist  das  einer  der  Aussige, 
die  wir  Raymund  Martin  zu  verdanken  haben  (Zunz  G.  Y.  p.  S87). 
Yorausgeschickt  wird  der  Satz,  dass  Gott  alle  Sünden  mit  Lang- 
muth  ertrage,  mit  Ausnahme  der  Unzucht  (nrt;  nirtT  ist  ein  Dmckr 
fehler),  was  aus  der  Reihenfolge  der  Yerse  i,  4,  7  in  Gen.  c  6 
geschlossen  wird.  Die  beiden  Engel  heissen  Veitn  -nrmnD;  die 
Jungfrau  heisst  fin'*r&M;  sie  wird  in  das  St^nbild  der  mcro  ver- 
setzt, als  Muster  und  Beispiel  und  zur  ewigen  Erinnerung  (rtroy» 
üh^yh  -»STrc  «Cirr.  was  richtiger  scheint  als  zhxrh  löirm  in  M. 
Abchir);  die  Söhne  Schemchasai's  heissen  rr^  und  er^,  von  ihnen 
stammen  Sieben  und  Gg.  R  Zadok  sagt:  Y<m  den  beiden  Engeln 
stammen  die  Anakim,  die  gottlosen,  übermtthigen  und  blutver- 
giessenden  Gewalthaber,  wie  es  heisst  (Num.  13,  33):  Und  dort 
sahen  wir  die  Nephilim,  Söhne  des  Anak.  Femer  wird  gesagt: 
Die  Engel  sind  zwar  loderndes  Feuer  (Ps.  104«  4),  aber  jene  Bei- 
den wurden,  nachdem  sie  vom  heiligen  Orte  gestflrzt  warea  nd 
die  böse  Begierde  Macht  über  sie  gewonnm  halte,  mit 
Stoffe  bekleidet.  —  Die  letzteren  Sitze  findea  sich  wörtiiGh  ae 
in  den  Pirke  R  Elieser  (c  22). 

Das  Gesprich  Gottes  mit  des  Engeln  wird 
a  10  erzihit,  und  gans   ihalicA  wie  im  IL 

den  Engeln:  ^^^i^^JuoaiJ  ^»itV^i»  ^ 
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Erde  gesandten  Engel  sind  Hftrüt  und  M&rdt,  auf  deren  Zanber- 
knnst  ebenso  häufig  angespielt  wird  wie  auf  Babel  (Hariri  2.  A.  p. 
r.r;  1001  Nacht  ed.  Habicht  I,  br;  Hafiz  I  p.  68.  II  p.  3  No.  88. 

III  p.  219    No.  646.    ^lA^üj  »L^  auch  —  II  p.  2Ö7  und  sonst 

oft  —  mit  Bezug  auf  Joseph).  Die  Einzelheiten  der  Erzählung  im 
Midrasch  haben  aber  am  Meisten  Aehnlichkeit  mit  der  Darstellung 
desselben  Ereignisses  bei  Job.  Cantacuzenus  (Xoyoi  ,S>  xari  tov 
MiodfifAi&  ed.  Bas.  p.  87),  woselbst  sie  einem  ßtßXiip  rwv  Sit^yti- 
akmv  —  also  wahrscheinlich  einer  ^adit  —  nacherzählt  wird.  Dem- 
zufolge waren  *jiQ(ax  xal  Magtar  auf  die  Erde  herabgeschickt  wor- 
den, um  nach  Gebühr  zu  herrschen  und  nach  Recht  und  Billigkeit 
zu  richten.  Eine  Frau,  die  eine  Rechtssache  hatte,  kommt  zu  ihnen, 
ladet  sie  zu  einem  Mahle  ein  und  stellt  ihnen  Wein  vor.  Vom 
Wein  berauscht,  wollen  sie  der  Frau  Gewalt  anthun.  Sie  aber 
entzieht  sich  diesem  Ansinnen  dadurch,  dass  sie  zum  Himmel  empor- 
fliegt In  Anbetracht  alles  dessen,  was  geschehen  war,  wird  sie  von 
Gott  in  deu  Stern  Lucifer  verwandelt  (n&ioirjxeif  'EiaatfOQov  — 
letzterer  ward  auch  bei  den  Griechen  als  Stern  der  Göttin  Venus 
betrachtet,  wie  Preller  Gr.  Myth.  I,  349  bemerkt),  damit  sie,  wie 
vordem  auf  Erden  unter  den  Frauen,  so  jetzt  am  Himmel  unter 
den  Sternen  durch  ihre  Schönheit  hervorstrahle.  Die  beiden  Engel 
werden  ~  nachdem  man  ihnen  die  Wahl  zwischen  einer  dies-  oder 
jenseitigen  Strafe  frei  gestellt  —  im  Babylonischen  Brunnen  mit 
eisernen  Ketten  bei  den  Füssen  aufgehängt.  Dieses  Ereigniss  wird 
zugleich  als  Grund  angeführt,  warum  Mohammed  das  Weintrinken 
verbot. 

Das  Weiutrinkeu  der  beiden  Engel  wird  auch  in  einer  anderen 
Darstellung  hervorgehoben.  G.  Rosen  führt  in  seiner  Uebersetzung 
des  Metnewi  (p.  70)  den  Commentar  an,  der  die  Verse:  „Ein  Weib, 
erblasst  ob   einer   bösen  Handlung,   Ward   zum  Gestirn  der  Sohra 

durch  Verwandlung*'  (oJ"  ;^^  o^^  ^^^  s\^  yX^  JS  j\  ^y  ^^^y^ 
öS  ^^\^  'ijO**^   ^®^  Näheren  erklärt,  so  wie  —  p.  196  —  eine 

entsprechende  Stelle  aus  Mirchonds  ^audat  al  $af&.  Die  Erzählung 
knüpft  dort  nicht  an  die  Schöpfung  Adam's,  sondern  an  die  Himmel- 
fahrt des  Idris  an.  Ursprünglich  wurden  drei  Engel  auf  die  Erde 
entsandt,  von  denen  aber  einer  bald  reuig  zurückkehrte.  Die  beiden 
anderen^  die  erst  später  die  Beinamen  Härüt  und  M&rüt  erhielten, 
folgen  ihren  Lüsten  und  werden  Sclaven  ihrer  Herrschsucht.  In 
ihrer  Eigenschaft  als  Schiedsrichter  erhalten  sie  den  Besuch  einer 
Frao  —  arabisch  Suhara,  persisch  Bidocht  (Chwolsohn,  S8abierU,811), 
syrisch  N&hid  geheissen  —  die  eine  Heimsuchung  ihrer  Zeit,  ein 
Fall^^  Satan's  war.  Sie  entbrennen  in  Liebe  zu  ihr,  wollen  aber 
mI  dte  ihpen  gestellten  Bedingungen  nicht  eingehen.  Das  Einzige, 
Säte  eingehen,   ist,  dass  sie  von  dem  angebotenen  Weine 

eben  nicht,  dass  das  Weintrinken  die  Quelle 
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des  Lasten  und  Matter  aller  Schftndlicbkeitai  ist  Vom  Wdne 
tronken,  erffiUen  sie  das  früher  Verweigerte,  beten  ein  Idol  ao, 
liegeben  einen  Mord,  and  lehren  Sahara  das  erhabene  Wort,  mittelst 
dessen  sie  zam  Himmel  hinaufsteigt ,  aliwo  sie  in  einen  Stern  ver- 
wandelt wird. 

Dass  Anahid  mit  Anahita,  Anaitis  identisch  sei,  and  dass  der 
letztere  Name  soviel  wie  „die  Reine*^  bedeute,  ist  schon  oft  bemerkt 
worden  (Gesenins  za  Jes.  II,  337.  De  Sacy  in  Jonm.  d.  Savans, 
1817  Jnl  p.  439.  Benfey-Stem  Monatsnamen  p.  207.  Windisch- 
mann, die  persische  Anahita  p.  19.  28.  36).  Dass  der  Cnltus  der 
Anaitis  semitischen  Ursprangs  sei,  ist  namentlich  von  Rapp  nach- 
gewiesen worden  (Z.  D.  M.  G.  XIX,  61  ff.).  Dass  tkbrigens  die 
Sage  von  Anahid  and  den  beiden  Engeln  persischen  Ursprungs 
sei,  wird  nicht  nur  von  Hammer-Pargstall  behauptet  —  der  ihr  als 
eigentlichen  Ursprung  Indien  zuweist  (Wiener  Jahrb.  d.  Liter.  I,  99. 
Gesch.  d.  schönen  Redek.  Persiens  p.  24)  —  sondern  auch  6.  Rosen 
(p.  70)  erklärt  sie  für  eine  persische  Sage,  die  von  den  Arabern 
dahin  umgestaltet  worde,  dass  Anahid-Zohra  als  Verführerin  dar- 
gestellt wird.  P.  de  Lagarde  findet  in  Härüt  und  M&rüt  Haurvatftt 
und  Ameret&t  wieder  (Ges.  Abhdlg.  p.  15.  Horae  aram.  p.  9. 
Z.  D.  M.  G.  IV,  368.  Die  an  letzterer  Stelle  ausgesprochene 
Behauptung,  dass  neben  **fi(miaü  auch  Taiav9  genannt  werde,  ist  un- 
richtig; Tan^  kommt  nirgends  in  dieser  Verbindung  vor).  Beide 
Engel  finden  sich  auch  insofern  auf  persischem  Boden  wieder,  als 
der  Demavend  als  der  Ort  bezeichnet  wird,  wo  sie  gefangen  ge- 
halten werden  (Fleisbher  zu  Abulfida  bist,  anteisl.  p.  232);  hin- 
wiederum  erinnert    es   an   das,  was  von  Härüt  und  Märüt  erzfthlt 

wird,   wenn   bei    Isfahri    (ed.    de    Goeje   p.    n»),    im    Mu^mil    al 

Taw&rih  (Journ.  as.  1841  Mars  p.  283.  295)  und  bei  Ibn  Qau]|^ 
(W.  Ouseley  Travels  III,  328.     Uylenbroek  Iracae  Pers.  descr.  II,  8. 

III,  9)  die  Volkssage  erwähnt  wird,  dass  auf  dem  Demavend  (Jü^LLp 

bei  Ibn  Hau^al),  dem  Gefängnisse  des  Zauberers  Dahak,  die  Zauberer 
(und  die,  welche  es  werden  wollen)  aus  der  ganzen  Welt  zusammen- 
kommen, um  in  der  Zauberei  unterrichtet  zu  werden  ^^), 

Unter  den  verschiedenen  Formen  der  Sage  von  Anahid  — 
wiederum  anders,  und  zugleich  in  drastisch  humoristischer  Weise 
wird  sie  von  Ghardin  erzählt  (Voyages  en  Perse,  ed.  Langläs  VI,  226) 
—  unterscheidet  sich  die  ursprünglich  persische  Darstellung  auch 
darin  von  der  arabischen,  dass  die  Verwandlung  in  einen  Stern 
durchaus  motivirt  ist,  da  Zohara  unschuldig  war  und  bleibt.  Das- 
selbe ist  auch  der  Fall  in  der  Darstellung  bei  Cantacuzenus  und 
im  Midrasch,  woselbst  K'i'^a&fi^  oder  "irttSDfi^  als  reine  Jungfrau  er- 
scheint. Letzteres  Wort  ist  ein  anderes  persisches  Wort  für  jul^Ü?  j 
es  ist  das  persische  »«Läjm,  womit  zuweilen  auch  der  Venusstem 
benannt  wird  (Valiers  Lex.  s.  v.).     Der  Talmud  (Megillah  ISa)  er* 
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klärt  den  Namen  Esther's  mit  intsDM,  entsprechend  dem  M'n**neK 
des  2.  Targum  (II,  7),  welche  Uebersetzang  auch  Gesenius  als  die 

richtige  erklärt,  anter  Hinweisang  auf  das  syrische  jib^co/  (Thes. 
s.  y.  "inOfi^,  Comm.  zu  Jes.  II,  338).  Eine  Analogie  für  diese  Be- 
dentnng  des  Personennamens  *ino«  bietet  JubPU,  das  —  wie  Val- 
iers s.  y.  bemerkt  —  als  Name  yon  Alexanders  d.  Gr.  Matter  galt 
Das  talmadische  nnnON  wird  yon  Raschi  z.  St.  —  wohl  mit  Be- 
zagnahme  aaf  das  chald.  M^n'^D  —  mit  „Mond''  erklärt  (nsnbs  no**, 
m"»);  in  der  That  aber  gehen  Lana  and  Venas  oft  in  einander 
über,  wie  Lana  aach  anter  dem  Namen  ^AatgaQxV  in  clen  orphischen 
Hymnen  yorkommt,  womit  Creazer  (Commentt.  Üerodott.  p.  251) 
das  persische  'Aargdfiy/vxog  bei  Diog.  Laertias  yergleicht.  nnnOM 
bietet  aber  aach  einen  Anklang  an  die  Istar  der  assyrischen  Keil- 
inschriften,  die  der  yorderasiatischen  Astarte  d.  i.  nnntD^  ent- 
spricht (Schrader  in  Z.  D.  M.  G.  XXVI,  169.  Oppert  in  Joarn. 
asiat.  1871,  Oct-D6c.  p.  443.  448)  and  deren  Name  darch  Schra- 
der's  „Höllenfahrt  der  Istar''  wie  darch  die  Smith'sche  Entzifferang 
der  Sflndflathsage  ein  sehr  bekannter  geworden.  Nach  Gesenias 
8.  y.  ist  nnn«:?  dasselbe  wie  ^no«,  im  Einklänge  mit  dem  yon 
Herodian  angeführten  Namen  'AaxQodgxri.  Movers  (Phoen.  1, 636) 
findet  andererseits  den  Namen  der  Astarte  in  Astronome ,  das  er 
mit  JT73:?:  n^nniöy  „das  holde  Gestirn"  erklärt;  das  zweite  Wort 
klingt  zugleich  an  die  —  als  V,enus  aafgefasste  —  t^7a!?^  der  Ge- 
nesis an. 

Eigenthttmlich  ist  es,  dass  die  Istahar  des  Midrasch  in  das 
Sternbild  der  n73"»D  —  woranter  wohl  die  Plejaden  za  yerstehen 
sind  —  yersetzt  wird.  Es  scheinen  hier  zwei  Sagen  ineinander  ge- 
flossen zn  sein.  Die  unter  die  Sterne  der  n^a-'D  yersetzte  Jangfraa 
Istahar  erinnert  sehr  lebhaft  an  die  griechische  Sage  von  den 
Nymphen,  die,  yon  Orion  verfolgt,  in  Tauben  verwandelt  werden 
und  später  das  Sternbild  der  Plejaden  bilden  (Preller  Griech.  Mythol. 
I,  365).  Obschon  die  Versetzungen  unter  die  Sterne  bei  den  grie- 
chischen Mythographen  so  häufig  vorkommen,  dass  sie  sogar  ein 
besonderes  Wort  (xcctaaregiCd^)  dafür  haben  -^  wie  ja  auch  die  JTa- 
raareQKffjLoi  des  Eratosthenes  von  derartigen  Versetzungen  handeln 
—  so  scheint  aber  doch  der  Sagenkreis,  der  an  die  Sternbilder 
n»**?,  b"»os,  TÖ";?  anknüpft,  orientalischen  Ursprungs  zu  sein.  Orion, 
der  Verfolger,  zugleich  Nachbar  der  Plejaden  (Pindar  Nem.  2,  10), 
ist  jedenfalls  orientalischen  Ursprungs  (Michaelis  Suppl.  p.  1320  N. 
Movers  I,  422),  er  ist  Nimrod.  Nimrod  ist  —  dör  späteren  Auf- 
fassung zufolge  —  der  Anführer  der  nachsündfluthigen  Rebellen; 
diese  sind  aber  gewissermassen  die  Epigonen  der  Nefllim  and 
der  gewaltthätigen  Gibborim  des  vorsündfluthigen  Geschlechtes,  wie 
denn  auch  Nimrod  (Gen.  10,  9)  n*:^  'ii:n;;  und  später  Kb-«Dd  genannt 
wird  (Michaelis  und  Gesen.  thes.  s.  v.  b"»OD)  **)  •,  die  Verfolgung  dev 
Nymphen  entspricht  also  ganz  dem,  was  (Gen.  6,  2)  von  den  Söhnen 
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der  Elohim  erzählt  wird.  Aach  die  Sage  von  der  Asteria,  die  in 
ähnlicher  Weise  wie  Istahr  —  an  deren  Namen  sie  zugleich  an- 
klingt —  den  Verfolgungen  Jnpiter's  entflieht  (nur  in  entgegenge- 
setzter Richtung  vom  Himmel  zur  Erde),  scheint  orientalischen  Ur- 
sprunges zu  sein  —  wenigstens  war  sie  den  Phöniziern  bekannt 
(Movers  I,  637).  Und  so  wie  b**0^  Hieb  38,  31  entschieden  eine 
Persönlichkeit  ist,  so  sind  wohl  auch  seine  Nachbarinnen,  fW^ 
und  ti*;?,  mythologische  Personen.  Die  Singularform  irar^^  be- 
rechtigt zu  der  Annahme,  dass  damit  eine  Person  gemeint  sei,  ähn- 
lich wie  Pleione,  die  Mutter  der  Plejaden;  nia^^n  bezeichnet  viel- 
leicht den  Schmuck  dieser  hts^^d,  als  der  Sternengeschmttckten,  wie 
auch  n^:^  in  Verbindung  mit  Schmucksachen  gebraucht  wird.  Noch 
deutlicher  tritt  das  Persönliche  in  der  Stelle  (ibid.  38,  82)  T2$:2n 
ö?7??  S?""??  ^?  hervor.  Michaelis  (Supplem.  p.  1907)  liest  Dnan, 
eine  Lesart,  die  grammatisch  richtiger  und  poetisch  schöner  ist  ais 
QrjJFi.  Der  Vers  würde  aber  gewiss  an  plastischer  Lebendigkeit 
gewinnen,  wenn  man  annimmt,  dass  hier  eine  wirkliche  Mutter  ge- 
meint sei  und  die  Frage  lautete :  Tröstest  du  Ajisch  Ober  den  Ver- 
lust  ihrer  Kinder?    Eine   Aufiiassung   der    v^-^y   als    Person    liegt 

jedenfalls  der  arabischen  Sage  zu  Grunde,  dass  ^«xäl  die  ^JiM 

getödtet  habe,  und   dass   desshaib  die  ^Jiju  oÜj  ihn  umringen 

(Freytag  Arabb.  Prov.  II,  787  No.  113). 

Die  dunkle  Spur  einer  altorientalischen  Sage  von  verlorenen 
Kindern  der  v3^?  scheint  sich  auch  in  einer  Talmudstelle  (Be- 
rachoth  59  a)  erhalten  zu  haben.  Gelegentlich  einer  astronomischen 
Erörterung  der  beiden  Sternbilder  tt)"»^  und  nn-^D  wird  die  Frage 
aufgeworfen:  Warum  aber  geht  Ajisch  hinter  Kima  her?  wesshalb 
folgt  sie  ihr?  Weil  sie  zu  ihr  spricht:  Gib  mir  meine  Kinder 
wieder!  ('^^^  *^b  nn);  denn  damals,  als  Gott  die  Stlndfluth  sandte, 
nahm  er  zwei  Sterne  aus  Kimah  und  das  brachte  die  Fluth,  und 
als  diese  aufhören  sollte,  nahm  er  zwei  Sterne  der  Ajisch,  um  die 
Fluth  zu  schliessen.  Hier  hat  also  sowohl  mit  Bezug  auf  iD'^y  als 
auf  l'i'ü'^'D  eine  Versetzung  stattgefunden.  Auch  die  griechische 
Sage  erzählt  von  einem  entschwundenen  Sterne  der  Plejaden  —  nach 
Einigen  Elektra,  die  aus  Kummer  hinschwand,  nach  Anderen  Me- 
rope,  die  aus  Scham  tlber  ihre  Mesalliance  sich  verbarg  —  zu  wel- 
cher Sage  Movers  ebenfalls  eine  Parallele  bei  Sanchuniathon  nach- 
weist (Phöniz.  I,  520).  Jedenfalls  gehört  es  mit  zu  diesem  Sagenkreis, 
wenn  die  Jungfrau  Istahar  unter  die  Plejaden  versetzt  wird. 

Die  arabische  Form  der  Sage,  wie  sie  auch  bei  Maracci 
(Prodrom.  IV.  p.  81)  vorkommt,  erinnert  an  die  von  Gesenius 
(Comm.  zu  Jes.  II,  339)  angeführte  Stelle  aus  Ephraem  Syrus  (opp. 

II,  457),   in  welcher  Lnna  und  Venus  (jboooo)  als  Buhlerinnen 

und  Verführerinnen  vorkommen.  In  den  Vordergrund  tritt  die 
Eigenschaft  des  Venussternes,  wie  er,  unter  dem  Einfluss  arabischer 
Kosmographen^,  auch   noch   bei  Dante  und  Gabiroi  vorkommt,  als 
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,,lo  bei  pianeta  che  ad  amar  conforta^^  (Parg.  I,  18),  und  als  rr^is 
mbD  mam  n>2)DT  rt"»b'«n  ra  rriais,  die  da  hervorruft  ni-i-««) 
D"»3nn  nisn  nibnat»^  D'^3:'?i  (bei  der  Beschreibung  der  Himmels- 
körper  im  Keter  Maichuth),  wie  denn  dieser  Planet  auch  der  ein- 
zige ist,  dessen  Influenz  von  Piinins  (2,  6,  8)  erwähnt  wird.    Dieser 

B^j  entspricht  die  n729^  wie  sie  —  und  zwar  gewöhnlich  in  Ver- 
bindung mit  den  Engeln  Scbemchasai  und  Azael  —  im  B.  Sohar 
und  anderen  kabbalistischen  Schriften  geschildert  wird.  Naamah, 
die  Schwester  Tnbalkains,  heisst  es  im  Sohar  (ed.  Mant.  I,  p.  58), 
war  so  schön,  dass  die  D'^nb^n  "^sa,  nämlich  Asa  und  Asaei,  durch 
sie  verfahrt  wurden.  Auch  jetzt  noch  verfahrt  sie  die  Menschen 
(ibid.  III  p.  76),  und  zwar  ist  ihr  Aufenthalt  unter  den  brausenden 
Wellen  des  grossen  Meeres  («an  »»•»  "^iDii  V^  »nmn»t).  Erinnert 
letzteres  an  die  *Aq>Qodirfi  akiyiv^gy  so  erinnert  diese  Rolle  der 
Naamah  an  die  ähnliche  Verwandlung  der  Venus  in  eine  Teufelin, 
der  Hulda  in  eine  Unholdin  wie  sie  in  der  Sage  vom  Tannhäuser 
ond  anderen  germanischen  Sagen  vorkommt.  Naamah  ist  also  ge- 
wissermassen    ein    weibliches   Pendant   zu    den   gefallenen   Engeln. 

Aehnlich  aber  wie  B^:  in  der  Sage  von  Härüt  und  Märüt  zuweilen 

auch  als  Sterbliche  erscheint,  ist  auch  Naamah  oft  eine  der  Menschen- 
töchter. Wie  gewöhnlich  wird  alsdann  das  in  der  Bibel  im  All- 
gemeinen erzählte  durch  eine  namhaft  gemachte  Person  individualisirt, 
Naamah  ist  die  Repräsentantin  der  wv^Ti  ni3S.  Denn  allerdings 
wird  von  den  letzteren  erzählt,  dass  sie,  Buhlerinnen  gleich,  ent- 
blösst  und  die  Augen  mit  Stibium  geschminkt  einhergingen  und  so 
die  vom  heiligen  Himmelsort  gestürzten  Engel  verführten  (Pirke  R. 
Elieser  c.  22);  in  ähnlichem  Sinne  wird  im  Jerusal.  Targum  das 
n-^n  nhb  "^3  (Gen.  6,  2)  paraphrasirt  *'). 

Ebenso   wie  der   vom  Himmel  gestürzte   "in)»  "15  b^Jn  (Jes. 

14,  12),  der  mit  sy>j  identisch  ist  (Ges.  thes.  s.  v.),  auch  in  der 

jadischen  Sage  auf  den  vom  Himmel  gestürzten  Satan  bezogen  wird 
(man  vgl.  w.  u.),  so  beruht  vielleicht  auch  die  Sage  von  den  ge- 
ftdlenen  Engeln  auf  der  Naturerscheinung  der  Sternschnuppen  (Eng- 
lisch Shooting-Stars),  die  auch  sonst  zu  verschiedenen  Mythen  An- 
lass  gaben  (Kosmos  I,  393  ff.  Grimm  D.  M.  p.  686),  namentlich 
aber  in  der  arabischen,  auch  in  der  jüdischen  Sage  (Sur.  15,  17. 
18.  67,  6;  Pirke  R.  Elieser  c.  7}  mit  Daemonen  in  Verbindung 
gebracht  werden. 

In  den  Pirke  R.  Elieser  beschränkt  sich  die  Zahl  der  gefallenen 
Engel  nicht  auf  zwei,  es  ist  vielmehr  eine  ganze  Schaar  von  Engeln, 
deren  Anführer  Sammael  ist,  der  in  den  P.  d.  R.  Elieser  aberhaupt 
immer  da  genannt  wird,  wo  anderswo  Satan  erwähnt  wird.  Dasi 
die  Engel  gegen  die  Erschaffung  Adam's  protestirten,  wird  auch  itt 
TUmud  erzählt  (Synhedr.  38  b)  -,  sie  sprachen :  Herr  der  Welt»  was 
ist  der  Mensch,  dass  du  sein  gedenkst,  der  Adamssohn,  dass  du 

Bd.  XXXI.  \& 
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ihn  berficksichtigst?  (Ps.  8,  5),  and  selbst  nachdem  die  Schöpfiing 
des  Menschen  ein  Fait  accompli  ist  ^%  beruft  sich  eine  Engelschaar 
auf  den  Protest  ihrer  Vorgänger.  In  den  Pirke  R.  Elieser  (cap.  13) 
sagen  die  Engel :  ibttjö  nsy  b?  t»k  n»n  bnnb  witf  isi?*ifii  d^k  -  n» 
(Ps.  144,  3.  4.  Hiob  41,  25).  Darauf  aber  wird  i^nen  gezeigt^ 
dass  Adam  höher  stehe  als  sie,  indem  er  allein  die  Geschöpfe  zu 
benennen  weiss.  Adam  gibt  jedem  Thiere  den  seinem  Wesen  ent- 
sprechenden Namen  und  motivirt  zugleich  diese  Benennungen,  wie 
denn  anderswo  das  imüf  »^  (Gen.  2,  19)  darauf  bezogen  wird, 
dass  diese  Namen  die  richtigen  der  Eigenthümlichkeit  der  Genannten 
adaequaten  Benennungen  waren.  Adam  verleiht  aber  auch  sogar 
der  Gottheit  ihren  Namen  als  Herrn  des  Weltalls.  Mit  dieser  Na- 
mengebung  beurkundet  er  aber  auch  seine  Gottähnlichkeit,  da  bei 
der  Schöpfung  Gott  es  ist,  der  Land  und  Meer,  Tag  und  Nacht 
benennt,  wie  Er  allein  es  ist,  der  den  Sternen  den  ihrem  Wesen 
entsprechenden  Namen  verleiht  (Jes.  40,  26.  Ps.  147,  4).  Darauf 
beschließen  die  Engel  Adam  zu  Fall  zt^  bringen.  Der  grosse  Fürst 
des  Himmels  Sammael  steigt  mit  seinem  Anhang  hernieder  und  be* 
dient  sich  der  Schlange  als  Medium,  um  Adam  zur  Sflnde  zu  ver- 
leiten. Zur  Strafe  dafOr  wird  Sammael  aus  dem  Himmel  gestflrzt; 
über  die  Menschen  werden  andere  Strafen  und  als  die  letzte  der- 
selben der  Tod  verhängt.  Eingeleitet  wird  die  Erzählung  durch 
einen  Spruch  aus  den  Pirke  Aboth:  Der  Neid,  die  Wollust  und 
der  Ehrgeiz  vertreiben  den  Menschen  (oder  auch:  Adam)  aus  der 
Welt.  Dieser  Darstellung  liegt  also  entschieden  der  im  Buch  der 
Weisheit  (2,  24)  ausgesprochene  Gedanke  zu  Grunde:  (p&ovfp  8k 
SiaßoXov  &ävaTog  üark&sp  üg  xov  xoöfiov. 

Das  I3'i?!n  •^2  tdi^n  "  n)p  der  Engel  war  übrigens  um  so  natür- 
licher als  aucli  das  folgende  irriöJ'n  nnni  ^"i^^^  (Ps.  8,  6)  seine 
Anwendung  fand,  und  Adam  in  der  That  mit  Ehre  und  Herrlichkeit 
umgeben  ward.  Es  war  selbstverständlich,  dass,  als  der  König  der 
Schöpfung,  nachdem  Alles  zu  seinem  Empfang  vorbereitet  war, 
seinen  Einzug  hielt,  dass  alsdann  auch  die  ersten  Würdenträger 
ihm  huldigten  und  dass  der  Tag  der,  nach  der  hagadischen  Dar- 
stellung (Synh.  1.  c),  zugleich  der  Geburts-  und  Hochzeitstag  Adam's 
war,  auch  ganz  besonders  gefeiert  ward  —  gleichsam  als  Prototjrp 
aller  späteren  Hochzeiten.  Zehn  Hochzeitsbaldachine  wurden  für 
Adam  —  natürlich  auch  für  Eva,  die  in  Weil's  bibl.  Legenden 
(p.  1 9)  ausdrücklich  erwähnt  wird  —  errichtet.  Die  Engel  tanzten 
vor  ihmj  die  höheren,  dienstthuenden  Engel  waren  wie  Brautführer, 
die  vor  dem  Thalamos  Wache  stehen  (nK  D'»nx3tt57an  ^'»3'»att)i«  i73D 
niDinn  P.  R.  Elieser  c.  12).  An  anderen  Stellen  (6er.  R.  s.  8. 
Midr.  Kohel.  6,  9.  Jalkut  Gen.  §  23)  wird  erzählt:  Die  Engel 
wollten  vor  Adam  das  dreimalige  Kadosch  (Jes.  6,  3)  ausrufen. 
Was  that  Gott  ?  Er  Hess  Adam  in  Schlaf  fallen ,  und  da  wnssten 
sie,  dass  er  ein  Mensch  sei.  Ein  Gleichniss  dazu  ist:  Ein  König 
und  sein  Hyparch  (didid'^m)  sitzen  im  Wagen;   die  Bewohner  des 
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Landes  wollen  dem  König  za  Ehren  einen  Hymnns  (1*1373^)  singen, 
sie  wissen  aber  nicht,  welcher  von  Beiden  der  König  ist.  Was 
thnt  der  König?  Er  stösst  den  Hyparch  ans  dem  Wagen  nnd  da 
wnssten  Alle,  dass  er  nur  Hyparch  sei.  80  auch  liess  Oott 
Adam  in  Schlaf  fallen,  damit  sie  inssen  sollten,  es  sei  nur  ein 
Mensch  «>). 

Geiger  (Was  hat  Mahomed  n..s.  w.  p.  100)  hebt  es  als  wesentlichen 
Unterschied  zwischen  der  Darstellung  in  den  jüdischen  Schriften 
and  der  im  $oran  hervor,  dass  in  ersteren  nicht  von  einer  An- 
betung Adam's  die  Bede  sei.  Allein  die  Darstellung  im  Beresch. 
R.  des  R.  Mose  Hadarschan  hat  eine  anfallende  Aehnlichkeit  mit 
der  im  ^or&n.  Es  wird  nämlich  erzählt  (Pngio  fidei  p.  563): 
Unser  Lehrer  Josua  ben  Nnn  sagte:  Als  Gott  Adam  erschaffen 
hatte,  sagte  er  (i^n  das  hier  durchweg  statt  n^a»  steht,  vne  über- 
haupt '  die  Ausdrucksweise  etwas  ungelenkig  ist)  zu  den  höheren 
Engeln:  Werfet  euch  vor  ihm  nieder  (ib  nnmorr);  der  Satan  war 
aber  grösser  als  alle  Engel  des  Himmel  und  er  sprach:  0  Herr 
der  Welt!  Uns  hast  du  aus  dem  Abglanz  deiner  Herrlichkeit  (i'<ts 
n3*«DTD)  erschaffen,  und  du  sagst,  wir  sollen  vor  ihm  uns  nicNler- 
werfen  (ninn^Dd),  den  du  aus  dem  Staub  der  Erde  geschaffen?  Da 
sprach  Gott  zu  ihm:  Dieser  aus  Erdenstaub  gebildete  besitzt  mehr 
Einsicht  und  Weisheit  als  du.  Und  als  er  nun  sich  nicht  vor  ihm 
niederwerfen  und  Gott  nicht  gehorchen  wollte,  verstiess  ihn  Gott 
aus  dem  Himmel  und  er  ward  Satan  (ptD  ?T''ni),  und  auf  ihn  sagt 
Jesaias  (14,  12)  'inti  -p  \h^T\  D"^toW73  nbca  T^^. 

Der  hier  gebrauchte  Ausdruck  ib  iirintDfr  entspricht  nun  durch- 

ans   dem   ^^  t^jL:?uJf  (Sur.  2,  32.  7,  11.    15,  29.   38,  73),    wie 

auch  die  Antwort  Satans  dem  von  Eblis  hervorgehobenen  Gegen- 
satze zwischen  .Li  und  _aI;7  entspricht.     Merkwürdig   ist  auch  die 

Beziehung  des  nbD3  ^"^fi^  auf  Satan.  Gewöhnlich  betrachtet  man 
diese  Deutung  des  Jesaianischen  Verses  als  eine  spezifisch  christ- 
liche; die  betreffenden  Stellen  werden  von  Bartolocci  (I,  309  ff.) 
nnd  Schröter  (Z.  D.  M.  G.  XXIV,  288)  angeführt;  von  Hiero- 
nymus  vnrd  auch  r-  wie  Bartolocci  bemerkt  —  die  Stelle  ing(:}*i 
nbsn  tat^nort  (Ps.  82,  7)  auf  den  gestürzten  Himmelsfürsten  be- 
zogen. Auch  der  Midrasch  z.  St.  erklärt  D'^'iiD  mit  Himmelsfürsten 
(nb9)3  bu)  D*<1U))  und  bezieht  das  Vorhergehende  i^in^iTsn  Dn«i2>  I3fi( 
auf  Adam. 

Auch  im  Sohar  (ed.  Mant.  lü  p.  208)  protestiren  die  Engel 
gegen  die  Schöpfung  des  Menschen,  und  zwar  wird  ihnen  der  Vers 
Ps.  49,  13  in  den  Mund  gelegt.  Als  später  Asa  und  Asaei  die 
Menschen  ob  ihrer  Sündhaftigkeit  anklagen,  werden  sie  selbst  auf 
die  Erde  geschickt.  Zuerst  Verführte,  werden  sie  alsdann  Verführer 
der  Menschen.  Zur  Strafe  dafür  werden  sie  in  den  Bergen  der 
Finstemiss  —  «Di«nn  •»^lö,  auch  onp  ■»l'nri  genannt  —  mit  eisernen 
Ketten  gefesselt  Sie  lehren  die  Menschen  alle  Arten  von  Zauber- 
IG* 
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kfinsten.  Von  ihnen  stammen  die  Nephilim  (I  p.  37).  An  dner 
anderen  Stelle  (I  p.  58)  heisst  es:  Asa  nnd  Asael  empörten  sich 
gOgen.Gott,  da  stürzte  sie  Gott  hernieder  .  .  .  Und  noch  heute 
lehren  sie  die  Menschen  Zauberei. 

Im  kabbalistischen  Pentateuchcommentar  des  R.  Men.  Zinni 
werden  mehrere  Stellen  des  Sohar  angeführt.  Nach  anderen  Schriften 
wird  erzählt,  dass  in  den  Tagen  des  Enosch  die  Menschen  Götzen- 
dienst und  Zauberei  trieben,  dass  sie  durch  Zanberlcünste  Sonne, 
Mond  und  Sterne  vom  Himmel  herabzogen,  um  ihnen  dienstbar  zn 
sein  (Carmina  vel  coelo  possunt  deducere  Lnnam),  und  zwar  hatten 
sie  diese  Zauberkünste  von  Schemchasai  und  Asael  gelernt.  Und 
damals  klagten  die  Engel  die  Menschen  an  und  sprachen  zu  Gott 
dem  Herrn:  Was  ist  Enosch,  dass  du  seiner  gedacht  (TCiSfi^  rtp), 
denn  Enosch  hatte  den  Götzendienst  eingeführt.  In  den  "Bargen 
der  Finstemiss,  auch  Dip  'nnn  genannt,  sind  die  Söhne  voi^  Schem- 
chasai nnd  Asael  mit  eisernen  Fesseln  angeschmiedet;  dort  lehren 
sie  annoch  Menschenkinder  die  Zauberei,  die  sich  gegen  die  hinun- 
lischen  Mftchte  auflehnt,  und  dort  auch  hatte  Bileam  seine  Zauber- 
künste gelernt  —  letzteres  mit  Bezug  auf  Dnp  innn  Nnm.  23,  7 
(ed.  Gremona  p.  13,  18,  85).  Wiederum  mit  Bezug  aufstellendes 
Sohar  werden  im  loibbalistischen  Pentateuchcommentar  des  R.  Men« 
Becanate  (ed.  Venedig  p.  33,  35  ff.  104)  die  in  den  Bergen  der 
Finsterniss  angeketteten  Asa  nnd  Asael  erwähnt,  die  bis  zu  diesem 
Tage  gegen  ihren  Herrn  und  Meister  rebellisch  sind,  als  Zauberer 
welche  die  himmlischen  Mächte  Lügen  strafen  ^^). 

Dass  in  all  diesen  Stellen  die  beiden  Engel  als  Lehrer  der 
Zauberkunst  dargestellt  werden,  erinnert  wiederum  an  Härüt  und 
Märüt.  Wenn  übrigens  mit  Bezug  auf  Letztere  erzählt  wird,  dass 
man  nur  ihre  Stimme  höre ,  sie  selbst  aber  nicht  sehe  —  Maracci 
p.  44  zu  Sur.  2,  102  (96)  —  so  erinnert  das  wiederum  an  die 
Sage  vom  Zauberer  Merlin,  der  im  Walde  von  Brezeliande  nor 
noch  seine  Stimme  hören  lassen  konnte,  während  er  selbst  unsicht- 
bar blieb. 

Bei  Recanate  (p.  37)  wird  ferner,  nach  dem  kabbalistischen 
M.  Ruth,  das  Disn  ->i2::k  (Gen.  6,  14)  dahin  erklärt,  dass  die  D**bc; 
den  Menschen  das  Geheimniss  des  göttlichen  Kamens,  sowie  die 
Namen  der  Dämonen  mitgetheilt,  um  mit  deren  Hülfe  Zauberei  aus- 
zuüben. Ferner  wird  (p.  36)  aus  dem  kabbalistischen  Sn  nbnnn 
fi^n'ip^  angeführt:  Asa  und  Asael  verriethen  die  Geheimnisse  ihres 
Herrn  und  Meisters,  und  da  durchbohrte  er  ihre  Nasen  und  hängte 
sie  auf  in  den  Bergen  der  Finsterniss,  wo  sie  die  Sonne  nicht 
sehen  und  kein  Windhauch  über  ihr  Gesicht  hinweht  —  für  alle 
Zeit  by  Nitt5:  «b  «m'm  ^■»•»Tn  «b  «tOTaton  bnp  -^maa  imn"»  «bm 
T\ym  bDi  ]7aT  bs  ';'in''CK.  Dieser  fast  poetisch  klingende  Passus 
erinnert  einerseits  an  die  Stelle  bei  Aeschylos  (Prometheus  vinct. 
vs.  20  ff.),  in  welcher  Prometheus  Yon  Hephästos  mit  Demantketten 
an  das  vom  Sturmwind  umbraaste  Felsgezack  geschmiedet  wird,  wo 
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er  kdnes  Menschen  Stimme  hört,  keines  Menschen  Angesicht  et- 
bUckt,  zur  Strafe  dafflr,  dass  er  die  Sterblichen  die  ihnen  ver- 
borgenen Kflnste  gelehrt  (480 ff.);  andererseits  aber  wird  man  an 
die  Steile  im  Buche  Henoch  erinnert  (c.  10,  Dillmann's  üebers. 
p.  5.  84.  100),  woselbst  Raphael  den  Auftrag  erhält,  den  Asazel 
an  Hftnden  und  Füssen  zu  binden  und  in  eine  Oeffnnng  in  der  Wttste 
in  Duditi  zu  legen  ^  ihn  ferner  mit  rauhen  und  spitzigen  Steinen 
sowie  nut  Finstemiss  zu  bedecken,  damit  er  das  Licht  nicht  schaue 

—  welches  Dudael,  wie  Geiger  bemerkt  (Jfld.  Ztschr.  f.  Wiss.  u. 
Leben  III,  200)  das  ininti  ist,  womit  der  Ausdruck  „Wüste''  Lev. 
16,  10  im  Targum  jerus.  z.  St.  näher  bestimmt  wird.  Der  in 
letzterer  Paraphrase  vorkommende  „harte  und  rauhe  Ort''  ("nriK 
^TDpi  t|*«pn)  entspricht  insbesondere  den  rauhen  und  spitzigen  Steinen, 
die  auch  in  der  griechischen  Version  in  Verbindung  mit  Azazel 
genannt  werden. 

Ueberhaupt  aber  machen  die  oben  angeführten  Stellen  aus  Tar- 
gum jerus.,  Pirke  R.  Eliezer,  M.  Abchlr,  Sohar,  Recanate  und  Ziuni 
beintüie  den  Eindruck,  als  wären  es  Bruchstücke  aus  dem  (oder 
aus  einem)  Henoohbuche.  Jedenfalls  findet  sich  im  B.  Henoch  so 
ziemlich  Alles  das  beisammen,  was  in  diesen  Büchern  zerstreut 
vorkommt.  Im  B.  Henoch  sind  Sengaza  und  Asael  die  Anführer 
der  rebellischen  Engel  (cap.  6).  Asael  oder  Azäz^l,  den  auch  Qe- 
senius  (thes.  s.  v.  bTMTS^)  piit  dem  biblischen  Azazel  vergleicht  und 
dessen  Name  hier  noch  mehr  Variationen  hat  als  in  den  jüdischen 
Schriften,  lehrt  die  Menschen  viele  Künste,  darunter  die  Verfertigung 
von  Armspangen,  Schmuckwaaren,  Färbstoffen,  ferner  den  Gebrauch 
der  Schminke  und  die  Verschönerung  der  Augenbrauen  (c.  8),  wie 
denn  auch  Tertullian  (De  cultu  fem.  c«  2  c.  10,  Fabricius  Cod. 
pseud.  V.  T.  I,  169)  unter  den  von  den  gefallenen  Engeln  gelehrten 
Dingen  besonders  hervorhebt  ipsum  calliblepharufti  vellerumque 
tincturas  ....  et  illum  ipsum  nigrum  pulverem  quo  oculorum  exodia 
producuntur.  In  ähnlicher  Weise  hat  im  M.  Abchir  Azael  den 
Frauenschmuck  und  'alle  Arten  von  Farbstoffen  unter  sich,  wie 
andererseits  in  den  Pirke  R.  Eliezer  und  im  Targum  Jerus.  die 
Ifenschentöchter  als  Mittel  der  Verführung  Schminke  und  Augen- 
schminke (bnD)  anwenden.  Im  B.  Henoch  gehen  die  Riesen  aus 
der  Vermischung  der  Engel  mit  den  Menschentöchtern  hervor;  in 
der  griechischen  Version  sind  es  drei  Arten  von  Riesen,  Giganten, 
Napheleim  und  'Eliovä  (cap.  7.  p.  82,  95).  In  den  Pirkß  R.  EL 
und  bei  R.  Moses  hadarschan  sind  ebenso  die  Anakim  die  Söhne 
der  Nephilim,  und  im  Talmud  (Niddah  61a)  sind  die  Riesen  Og 
und  Sicbon  die  Söhne  Ach^a's  —  K*«*^!  im  M.  Abchir  und  bei  R. 
Mos.  hadarschan  —  des  Sohnes  Schemchasai^s.  Dass  im  M.  Abchir 
die  Söhne  Schemchasai's  täglich  1000  Ochsen,  Pferde  und  Kameele 
verzehren,  erinnert  an  das  Aufzehren  alles  Erwerbs  durch  die  Riesen 
im  B.  Henoch  (c.  6).    In  letzterem  lehren  die  Engel  die  Menschen 

—  besonders  die  Frauen  —  Zanbermittel  und  Beschwörungen  und 
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offenbaren  ihnen  die  himmlischen  Geheimnisse  (Gap.  7,  8,  9,  16, 
69,  pag.  4,  10,  97,  98,  212),  was  an  die  Mittheilang  des  o^iiran  tro 
im  M.  Abchir  sowie  an  die  EnthflUnng  göttlicher  Geheimnisse  (^n 
yi^b^  1im*i%3n)  bei  Recanate  erinnert-,  bei  letzt^em  wird  ausserdem 
(p.  104),  wie  es  scheint  nach  dem  Sohar,  mit  Bezog  auf  das  bib- 
lische fTDTOtt  Exod.  22,  17  bemerkt,  dass  Zauberei  nur  von  Frauen 
ausgeübt  weriie.  Im  B.  Henoch  wird  Arsjal&^ür  —  im  griechischen 
Texte  Uriel  —  an  Noah  entsendet,  um  ihm  die  kommende  Sflnd- 
fluth  zu  verkflnden  (c.  10  p.  4, 99)  -,  eine  ähnliche  Botschaft  fiberinringt 
Henoch  (p.  6,  9,  78),  de^r  auch  als  Yermittler  auftritt  (p.  7  ff«  auch 

bei  ^[azwini  I,  1),  ir).     Im  M.   Abchir  entsendet  Metatron  einen 

Boten  an  Schemchasai,  ihm  das  Kommen  der  grossen  Fluth  zu  ver- 
kflnden-, allein  der  Ausdruck  n'^bu)  ^niC3Dn  "^xo  ym  l&sst  sich  un- 
gezwungen auch  dahin  übersetzen,  dass  Gott  den  Metatron  als  Boten 
abgesandt  habe.  Es  entspräche  das  auch  der  Erklärung  des  Wortes 
inDcaia  mit  Bote  bei  El.  Levita  im  Tischbi,  Buxtorf  s.  v.  und  Cas- 
sel  (Hall.  Encydop.  sect.  ü,  Th.  27.  Art  Juden,  Gesch.  der, 
p.  41,  168),   obgleich  schon  wegen  der  hohen  Stellung  Metatron's 

—  JaJkut  Gen.  §  41  unterschreiben  Gott  und  Metatron  die  von 
Adam  ausgestellte  Schenkungsurkunde  —  diese  Erklärung  und  die 
seltsame  Erweiterung  derselben  als  Yorreiter  und  Platzmacher,  An- 
ordner  und  Fourier  (Cassel  1.  c.  p.  41  N.)  ebensowenig  befriedigt 
vne  andere  in  Frankel's  Monatsschrift  gegebene  (11,  113  N.  III, 
113.  353),  von  welchen  die  letztere  Erklärung  des  Wortes  als  ein 

Compositum  von  M%Ta  und  Ti^cewo^  (J-^^A  ^  Konica)  aber  jeden- 
falls besser  ist  als  die  von  Levy  gemachte  Veränderung  in  ein 
Neutrum.  Dass  bald  Henoch  bald  Metatron  die  Botschaft  über- 
nimmt, entspräche  auch  der  Identität  beider  (Buxtorf  und  Levy 
s.  V.),  die  weitaus  sicherer  ist  als  die,  nur  durch  die  Elangähnlich^ 
keit  nahe  gelegte,  Identifizirung  Metatron's  mit  Mithra,  was  ausführ- 
lich Schmieder  (auch  bei  Movers  Phon.  I,  390),  flüchtig  Jellinek 
(in  Sefat  Chachamim),  Nork  u.  A.  behaupten  ^% 

Mit  Bezug  auf  die  Berge  der  Finstemiss,  in  welchen  Schem- 
chasai und  Azael  gefangen  gehalten  werden,  heisst  es  bei  Recanate 

—  nach  kabbalistischer  Vorstellung,  dass  alles  Böse  seinen  Sitz  im 
Norden  habe  —  dass  sie  mit  der  Nordseite  in  Zusammenhang 
stehen  (^icaen  fi^'nuDTa  ip^*"),  was  an  imo  Coffov  und  angaig  ^6(pov 
im  N.  T.  (2.  Petr.  2,  4.  Ep.  Jud.  v.  6) ,  sowie  an  ähnliche  Stellen 
in  den  pseudepigraphischen  Schriften  erinnert  ^') ,  mit  denen  man 
die  Strafe  der  Engel  im  Henochbuche  verglichen  (Fabricius  Cod. 
pseud.  N.  T.  I,  518.  Dillmann  p.  100).  Wenn  übrigens  der 
spätere  Bearbeiter  des  Henochbuches  die  Strafe  der  Engel  mit  vul- 
canischen  Erscheinungen  in  der  Nähe  Jerusalem's  und  mit  den 
Thermen  in  der  Nähe  des  todten  Meeres  in  Verbindung  bringt 
(c.  27.  p.  132.  206),  so  erinnert  das  gleichzeitig  an  die  arabische 
Sage,  dass  Sahr  in  den  See  von  liberias  versenkt  wurde,  sowie  an 


CMMown,  Beiiräffe  •.  vergleiehendm  Mythologie  auit  d.  Hagada:  237 

die  tafanodische  Vorstellniig  (Sabbath  39  a),  dass  die  heissen  Wasser 
von  nberias   an  den  Pforten  der  Hölle  vorttberfliessen  —  "^cbtin 

Letztere  Sagen  können  vielleicht  auch  als  Beweis  gegen  Dill- 
mann's  Yermntbang  dienen,  dass  bei  der  Darstellung  der  Bestrafnng 
der  Engel  im  B.  Henoch  der  Einfluss  griechischer  Titanensagen 
wohl  nicht  za  verkennen  sei  (p.  XL,  LH,  101).  Die  Sage  von 
gewaltthätigen  Riesen  findet  sich  bei  den  verschiedensten  Völkern 
(v.  Bohlen  Genesis  p.  82.  Welcker  Aesch.  Trilogie  p.  97.  Winer 
8.  V.  Riesen);  sogar  bei  den  Eingebomen  America's  kommt  die 
Sage  von  einem  Schutz-  und  Trutzbtlndniss  vor,  das  die  unter- 
irdischen Götter  mit  den  Riesen  schliessen,  um  Wesukkä,  den  ober- 
irdischen Chief-Gott,  zu  bekriegen  (Carl  Enortz,  Märchen  und  Sagen 
der  nordamericanischen  Indianer  p.  229).  In  der  That  erinnert 
die  biblische  Erzählung  von  den  Nephilim  und  Gibborim  unwillktlr- 
lieh  an  die  Titanen  und  Giganten,  wie  denn  auch  Josephus  (Antt. 
3,  4)  diese  Aehnlichkeit  hervorhebt,  und  während  Philo  die  Ver? 
gleichung  der  Nephilim  mit  den  Giganten  zurückweist  (I,  270  M.), 
erinnert  er  doch  wieder  an  dieselben  bei  Gelegenheit  des  Baby- 
lonischen Thurmbaues  (I,  405);  auch  Symmachus  und  LXX  über- 
setzen zuweilen  das  biblische  D'^ra'n  mit  &60fidxoi  (Ges.  Thes.  s.  v.). 
Auch  die  Bestrafung  der  Riesen  kehrt  in  ähnlicher  Weise  bei  ver- 
schiedenen Völkern  wieder,  Loki  vrird,  gleich  dem  Prometheus, 
gefesselt  und  seine  Zuckungen  bringen  Erdbeben  hervor  (Grimm 
D.  Myth.  225.  422,  963).  Ebenso  bemerkt  Reinaud  (G^ogr.  d'Aboul- 
f6da,  introd.  p.  CLXXXII)  mit  Bezug  auf  die  im  Berge  :^f  ge- 
fesselten Dämonen:  La  Inende  de  ces  g^nies  semble  dtre  l'^qui- 
valent  de  celle  des  Titans.  Insbesondere  erinnert  an  die  Bestrafung 
der  gefallenen  Engel  die  von  Mone  (Gesch.  des  Heidenthums  im 
nördl.  Europa  I,  255)  erwähnte  Sage,  dass  auf  einer  Insel  des 
Wettersees  eine  Höhle  sei,  woselbst  der  Zauberer  Gilbert,  der  sich 
gegen  seinen  Meister  empört,  von  diesem,  an  Händen  und  Füssen 
gefesselt,  gefangen  gehalten  wird.  Wie  sich  derartige  Sagen  an 
auffallende  Naturerscheinungen  anknüpfen ,  davon  ist  namentlich 
Typhon  —  dessen  ägyptische  Benennung  als  Apophis  (Creuzer  Sym- 
bol, n.  M.  IV,  272)  sich  in  der  koptischen  Uebersetzung  der  bib- 
lischen Anakim  und  Rephaim  erhalten  hat  (Jablonski  Panth.  Aeg. 
III,  98.  Peyron  lex  copt  s.  v.  A^m^)  —  ein  Beispiel.  Strabo  bemerkt 
bei  ganz  verschiedenen  Orten,  bei  denen  vulcanische  Erscheinungen 
vorkommen,  dass  man  sie  mit  der  Sage  von  Typhon  in  Verbindung 
gebracht  habe  (V,  245,  248.  XII,  579.  XIII,  626,  628.  XVI,  750); 
darunter  sind  auch  syrische  Benennungen  wie  die  Arimi  und  der 
Orontes,  früher  Typhon.     Es  wäre  auch  wohl  möglich,   dass  den 

arabischen  Benennungen  des  Orontes,  .^U  und  v-^^JLiu,   die  Sage 

vom  Typhon  zu  Grunde  liege;  denn  die  im  Maräsid  (II,  fn),  von 
J%üt  (s.  V.  ,<AdU),   Abulfidä   (G^ogr.   ed.  Reinaud   p.   f1;,   Ibn 
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Bat^tah  (ed.  Defr6mery.  et  Sangoinetti  I,  152)  und  |^azw!nt  (I,  Uf) 
gegebene  Erklftmng  des  Namens  ist  doch  schwerlich  die  richtige 
(an  einer  andern  Stelle  ^azwini's,  p.  Iaö  ,  heisst  es,  der  Nil  sei  der 
einzige  Flnss,  der   von  Sflden  nach  Norden  fliesse).    v^^i^JÜU  wäre 

alsdann  analog  dem  jü^JLüJt  (jcj ,  wie  bei  I^^a^ri  (ed.  de  Goeje  p.  1f ) 
und  Abnlfidä  (ed.  Reinand  p.  t*t*A)  das  Jt^J  ^  .Lo  genannt  inrd, 
andererseits  dem  vJ^iiU  in  Babel,  dem  darch  göttlichen  Beschloss 

zerstörten  Wohnsitz  des  rebellischen  Nimrod  (Ritter  Erdkunde  X, 
260.  XI,  908.  Jonm.  asiat.  1853  Jnin  p.  400.  Z.  D.  M.  O. 
yn,  405).  Vielleicht  liegt  die  Typhon-  oder  Gigantensage  auch 
dem  Namen  der  Macalnbi  in  Sicilien  (Kosmos  I,  448  N.  80)  zu 
Grande,  wie  ja  anch  der  vnlcanische  Boden  Siciliens  die  Veran- 
lassung war,  dass  die  Sage  bald  die  Grabstätte  des  Enceladns,  bald 
die  Typhon's  dorthin  verlegte  (Aeschylus  Prometh.  vinct.  350  f., 
Pindar  Pyth.  I,  29.  Bochart  Geogr.  sacra  I  c.  28  p.  526  ff.).  Nach 
Knobers  Ansicht  (Völkertafel  p.  210,  213,  320)  gehört  Typhon  . 
überhaupt  den  Semiten  an.  Immer  aber  sind  es  häufige  Erdbeben, 
heisse  Quellen,  wie  verbrannt  aussehender  Boden  und  Aehnliches, 
womit  bei  Strabo  die  Typhon-  odßr  die  Gigantensage  (VI,  281)  in 
Verbindung  gebracht  wird.  Andere  Localitäten,  in  denen  Typhon 
von  Jupiter's  Blitz  getro&en  ward,  oder  wo  er  begraben  liegt,  wer- 
den von  JabloDski  (Panth.  Aeg.  III,  41  ft)  und  Heyne  zu  Virgil 
(Exe.  y.  ad  1.  Vn  Aen.  III,  398)  und  zu  Apollodor  (Obss.  p.  32) 
angefahrt,  darunter  der  Sirbonische  See,  der  mit  dem  todten  Meere 
die  schädliche  Ausdünstung  gemein  hat  (Creuzer  Comm.  Herod.  287), 
wie  er  denn  auch  von  Strabo  (XVI,  761  und  öfter)  mit  demselben 
verwechselt  wird,  sowie  auch  der  Caucasus.  Der  Caucasus  wurde 
aber  auch  als  Feuerberg  angesehen,  und  desshalb  ist  auch  dort  der 
Feuerraubende  Prometheus  angekettet  (Welcker  Aeschyl.  Tril.  p.  596). 
An  dieselben  Naturerscheinungen  knüpft  die  Localsage  immer  wie- 
der ähnliche  Mythen;  so  erzählen  die  Tscherkessen  am  Kaukasus 
von  einem  Riesen,  dessen  Wissen  Alles  umfasse,  was  Himmel  und 
Erde  bieten,  und  der  die  Kfihnheit  seines  Strebens  seit  Jahrtausen- 
den in  einem  tiefen  Felsenthal  bfisst,  das  kein  Sterblicher  betreten 
kann  (Lasaulx,  über  den  Prometheusmythus  p.  24  nach  der  A.  A. 
Z.  1839,  Beil.  187  v.  6.  Juli  p.  1449).  So  werden  auf  Zakynthos 
die  Erdbeben  den  unterirdischen  Riesen  zugeschrieben,  und  im  al- 
banesischen  Volksglauben  werden  die  D6v*s  als  Riesen  gedacht,  die 
in  unterirdischen  Kesseln  das  Wasser  der  warmen  Quellen  heizen 
(Bernhard  Schmidt,  das  Volksleben  der  Nengriechen  p.  200, 
Z.  D.  M.  G.  XVII,  662).     Wenn  hinwiederum  von  Jäküt  (Mu'^m 

albuldän  s.  v.  Jü^bo  und  Ou^LoJ^,  Ihn  Qau^al  (G.  Ouseley  Tra- 
vels III,  328),  Mas^Adi  (II,  118.  193),  Kazwini  (I,  |öa)  und  im 
Mu^il  al  Tawärih  (J.  asiat.  Mars  1841  p.  283,  295)  die  mitBe- 
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rag  anf  den  Demavend  cursirenden  Yolkssagen  erwftfant  werden, 
*da88  dort  Pahak  oder  Biwerasp  Ton  Feridftn,  oder  der  Dämon  Sa^r 
Ton  Salomon  eingekerkert  worden  sei,  so  schildern  dieselben  Schrift- 
steller gleichzeitig  den  Ranch,  die  Flammen,  das  Rauschen  nnd 
Tosen  des  Berges,  so  dass  es  ersichtlich  ist,  wie  die  volcanischen 
Eigenschaften    des  Demavend    zur   Sage  Anlass    gegeben.     Wenn 

flbrigens  Jäj^t  (s.  v.  jü^üj  I,  öf 0)  auch  die  Wächter  erwähnt,  die 

den  Biwerftsp  nmgeben  and  unaufhörlich  mit  schweren  Hämmern 
aof  den  Ambos  schlagen,  so  erinnert  das  an  den  Aetna  als  die 
Werkstätte  der  Cyclopen. 

In  ähnlicher  Weise  wurden  denn  auch  die  warmen  Quellen 
und  der  See  Yon  Tiberias  mit  den  Dämonen  und  der  Unterwelt  in 
Verbindung  gebracht  —  als  Grab  des  l^hr,  als  vorüberfliessend  an 
den  Pforten  der  Hölle  und  als  Strafort  für  die  rebellischen  Engel. 
Sowie  aber  die  b">2<5^  Bewohner  des  b^»t  sind,  und  wie,  nach 
anderen  Vorstellungen,  der  Tartaros  der  Aufenthaltsort  Typhon's  und 
der  Giganten  ist  (Preller  Griech.  Mythol.  I,  52),  so  ist  es  auch 
ganz  in  der  Ordnung,  wenn  in  den  sibyliinischen  Bflchem  (bei 
Fabricius  1.  c.  I,  230)  die  Fgriyogoi  akq)i(frrjg6g  mit  unzerbrech- 
lichen Ketten  im  Tartaros  gefangen  gehalten  werden,  aber  auch 
synkretistisch  gleichzeitig  ihre  Schuld  in  den  Flammen  des  Gehenna 
bCtasen. 

Der  Ausdruck  aXtpiaTtJo^,  den  auch  Hesiod  im  prägnanten 
Sinne  zur  Bezeichnung  des  Zeitalters  gebraucht,  welches  auf  das 
goldne  folgte  (Op.  et  D.  82.  Theog.  512.  Scut  H.  29),  führt  uns 
wieder  zur  Sage  von  Prometheus  und  Pandora  zurück.  Welcker 
(Aesch.  Tril.  p.  81)  vermuthet,  dass  diese  Sage  —  die  man  auch 
sonst  vielfach  mit  der  biblischen  Erzählung  vom  Sündenfall  ver- 
glichen —  auch  dem  Verfasser  des  B.  Henoch  bekannt  gewesen,  und 
von  ihm  benutzt  worden  sei.  Allein  es  scheint  dem  Charakter  des 
Henochbuches  unangemessen,  anzunehmen,  dass  der  Verfasser  des- 
selben irgend  eine  griecbiscbe  Mythe  benutzt  oder  anch  nur  gekannt 
habe.  Es  herrscht  hier  vielmehr  —  ohne  dass  eine  Entlehnung 
stattgefunden  —  eine  Uebereinstimmung  zwischen  den  beiden  Sagen- 
kreisen, die  auch  sonst  mehrfach  vorkommt.  Es  ist  z.  6.  ein  hartes 
Urtheil,  das  Hesiod  (Theog.  585  ff.)  über  die  Frauen  ausspricht, 
anknüpfend  an  Pandora,  „das  reizende  Unheil"  —  xalov  xaxov  — 
welchen  Ausdruck  anch  Epicharmus  gebraucht,  insofern  als  er  (bei 
Stobaeus  Flor.  69,  17)  eine  gern  ausgehende  —  (fiU^oSov  —  ge- 
schwätzige und  verschwenderische  Frau  arv^iav  xofffiovfiivav 
nennt;  etwas  Aehnliches  findet  sich  nun  auch  in  den  jüdischen 
Schriften,  wenn  (Beresch.  R.  sect.  20  und  22)  von  Eva  —  mit  Be- 
zug auf  die  Aehnlichkeit  zwischen  rr^n  und  chald.  Kj^'iti  —  gesagt 
wird ,  sie  sei  die  Schlange  (Verführerin)  Adam's  gewesen  ^^) ,  und 
wenn  bei  derselben  Gelegenheit  (sect.  18  und  45)  den  Frauen  ver- 
schiedene Epitheta  beigelegt  werden,  die  aber  keineswegs  omautia 
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gind«  Es  erinnert  aach  einigennassen  an  den  Humor  der  hesio- 
dischen  Darstellung,  der  sowohl  von  Welcker  (p.  76)  als  auch  von 
Preller  (Gr.  Myth.  I,  74)  hervorgehoben  wird,  wenn  das  wpn  n«T 
(Gen.  2,  28)  mit  Bezug  auf  y\'a9t  und  das  Ztw.  ta^^D  mit  ver- 
schiedenen Variationen  dahin  gedeutet  wird,  dass  Adam  ausgerufen 
habe :  Das  ist  die  Glocke !  zugleich  mit  Bezug  auf  das  Herzklopfen 
und  die  Aufregung,  in  die  im  Allgemeinen  Adam  —  coUective  ge- 
nommen —  durch  Eva  versetzt  wird  (Ber.  R.  s.  18).  Wenn  femer 
mit  Bezug  auf  das  bipb  (statt  "»"nanb)  in  der  SteDe  „weil  du  der 
Stimme  deines  Weibes 'gehorcht  ^ast"  (Gen.  3,  17)  gesagt  wird, 
es  seien  nicht  die  Worte  Eva's,  es  sei  vielmehr  ihre  Stimme,  ihr 
Jammern,  Weinen  und  Wehklagen  gewesen,  was  Adam  zum  Nach- 
geben verleitete  (Debar.  R.  s.  4.  Ber.  R.  s.  19),  so  ist  damit 
nicht  sowohl  Eva  —  es  sind  vielmehr  in  allgemeinem  Sinne  alle 
Evastöchter  gemeint,  und  so  bietet  diese  Stelle  einen  Anklang  an 
viele  fthnliche,  wie  z.  B.  auch  der  Satz :  Eine  Frau  trägt  ihre  Waffen 
bei  sich  (Abodah  Zara  25  b,  Buxtorf  Florileg.  s.  v.  MuHer  p.  210) 
an  die  zweite  anakreontische  Ode  (die  24.  bei  Bergk)  ^aig 
xigtxTa  rccvQoig^  V^Aa;^  d*  fSaxiv  tnnoig  x.  r.  k.  erinnert  Femer 
erinnert  es  an  die  von  den  Göttem  geschmückte  Pandora,  wenn 
erzählt  wird,  Gott  habe  die  Eva,  ehe  er  sie  dem  Adam  zufahrte, 
geschmflckt  wie  man  eine  Braut  schmflckt  und  ihr  das  Haar  ge- 
flochten (Ber.  R.  s.  8  und  s.  18,  Berach.  61a,  Sabb.  95  a)^^); 
allein  so  wie  hier  wohl  der  Gedanke  zu  Grande  li^t,  dass  der 
Schmuck  zum  Wesen  des  Weibes  gehöre,  dass  Eva  ohne  äussere 
Zier  gar  nicht  Eva  gewesen  wäre,  wie  es  ferner  eine  bloss  zufällige 
Aehnlichkeit  ist,  wenn  die  Behauptung,  Gott  habe  Adam  als  An- 
drogyn  oder  mit  zwei  Gesiebtem  erschaffen  (Buxtorf  und  Levy  s.  v. 
Oi3"»ai^n3«  und  t^iJt^D)  mit  der  aristophanischen  Meinung  in  Plato's 
Symposion  übereinstimmt,  so  hat  wohl  auch  bei  der  anderweitigen 
Aehnlichkeit  zwischen  dem  jüdischen  und  dem  griechischen  Sagen- 
kreise keine  Entlehnung  stattgefunden,  sie  beraht  vielmehr  auf  der 
Gleichheit  der  Anschauungsweise. 

Ebenso  ist  es  aus  gleicher  Anschauungsweise  hervorgegangen, 
wenn  die  Sage  von  einem  entschwundenen  goldenen  Zeitalter,  in 
welchen  Sagenkreis  ja  auch  die  Prometheussage  gehört,  bei  ganz 
verschiedenen  Völkern  wiederkehrt.  Wie  bei  den  Römern  Saturn, 
bei  den  Iraniera  Jima  und  (jem^d,  so  ist  es  bei  den  Chinesen 
der  Kaiser  Ginhoang,  unter  dessen  Herrschaft  das  goldene  Zeitalter 
blühte  (Martini-  Sinlc.  histor.  Decas  prima  ed.  1659  p.  18).  Die 
Vorstellung  von  einer  glücklichen  Vorzeit  ist  eigentlich  ganz  analog 
der  Vorstellung  von  den  Hyperboräera,  den  Aethiopiern,  den  üttara 
Eura  oder  von  den  Inseln  Push-Eara  und  Jambn  bei  den  Indem 
(Lassen,  Ind.  Alterthumsk.  2.  Aufl.  I,  613.  H,  657  ff.  The  Vishnu 
Pnrana  ed.  Wilson  p.  168,  200  ff.),  von  welchen  letzteren  Jambu- 
dwipd  insofem  an  die  Hesperidengärten  erinnert,  als  der  Saft  der 
dort   wachsenden   Aepfel   zu  Gold   wird.    Es   ist  in   beiden  Vor- 
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steUungen  dieselbe  optische  TänschuDg,  der  zufolge  das  Ferne,  Un- 
erreichbare  mit  einem  Glorienschein   verklärt  erscheint,   nur  dass 
im    Lauf   der   Zeit    bei    zunehmender   Kenntniss    die    räumlichen 
Eidorado's  verschwanden,  während  das  zeitliche  sich  erhielt,  und 
wenn  Plato  z.  B.  jenen  götterseligen  Müssiggang  ironisch  lobpreist 
und  die  eichelessende  Menschheit  einen  Staat  von  Schweinen  nennt 
(Rep.  n,  372),  so  beweist  das  nur,  wie  verbreitet  diese  Vorstellung 
war,  wie  auch  Plato  selbst  (Polit  272)  das  goldene  Zeitalter  als 
ein  ganz   eigenthflmliches   schildert.     Ebenso  verbreitet  ist  der  zu 
Grunde   liegende  Gedanke,   dass    der  Mensch   um   so  besser  und 
glflcklicher  sei,  je  einüeu^her  und  beschränkter  sein  Leben  ist    So 
bezeichnet  Horaz   in    einer   bekannten   Stelle  (Od.   1,  3,  25)   das 
üeberschreiten  der  von  der  Gottheit  gesetzten  Grenzen  als  frevel- 
haft und  unheilvoll,  und  so  wie  Tacitus  in  der  Germania  die  Natur- 
einfJBUJhheit  dem  Raffinement  der  Cultur  gegenüberstellt,   so  wird 
alles  üngltlck   des  Luxus  auch   sonst  durch   die  Vergleichung  mit 
dem  primitiven  Zustand  um  so  mehr  veranschaulicht,  wie  z.  B.  bei 
Lucrez   (Y,  995  ff.  ed.  Bemays),  bei  Seneca  (epist.  90),  und  so 
läsat  Ovid   (Fast.  I,  191  f.)   sehr  hflbsch  Janus  selbst  einen  ver- 
gleichenden Bttckblick  werfen  auf  die  gute  alte  goldene  Zeit.    Der 
Gedanke,  dass  der  Mensch  im  Naturzustande  am  glücklichsten  sei, 
hat   sogar  in  der  Neuzeit  die  Sagen  von  den  gltlckseligen  Inseln 
insofern  wieder  zur  Geltung  gebracht  als  —  im  Anschluss  an  Rous- 
seau's  Theorie  —  viele  Romane  entstanden,  deren  tugendhafte  und 
glückliche  Helden,  Sttdseeinsulaner  oder  sonst  Bewohner  entlegener 
Zonen,  thatsächlich  beweisen,  dass  „wir  Wilde*'  doch  bessere  Men- 
Bcben  sind,   wie  es  Gessner's  Idyllen  ebenfalls  dieser  Zeitrichtung 
verdanken,  dass  sie  frfiher  als  irgend  ein  Buch  ins  Französische 
übersetzt  wurden ;  und  noch  vor  kurzem  hat  W.  Zimmermann  (Der 
l^eg  zum  Paradiese  1846)  die  Wiederkehr  des  goldenen  Zeitalters 
in  Aussicht  gestellt,  unter  der  Bedingung,  dass  die  Menschen,  wenn 
auch  nicht  zur  Eichelkost,  so  doch  zur  Pflanzennahrung  zurückkehren 
-und  dem  Fleischgenuss  entsagen. 

Auch  in  den  zur  jüdischen  Literatur  gehörigen  Schriften  kommt 
—  abgesehen  von  der  Erzählung  im  2.  und  3.  Cap.  der  Genesis  — 
die  Vorstellung  von  einem  goldenen  Zeitalter  mehrfach  vor.  Ein 
charakteristisches  Merkmal  jener  friedlichen  Zustände  ist  die  Scheu 
vor  der  Tödtnng  der  Thiere,  welche  Scheu  wenigstens  mit  Bezug 
auf  den  Pflugstier  ^^)  sich  noch  lange  erhielt  (Bochart  I,  314  f. 
Hermann  Gottesdienstl  Alterthttmer  d.  Gr.  §  61  p.  320,  Chwolsohn 
Ssabier  n,  727  N.  59).  Dass  das  Gebot,  kein  Blut  zu  vergiessen, 
wenn  auch  in  der  Genesis  nur  flüchtig  berührt,  doch  einst  von 
hoher  Bedeutung  gewesen  sei,  wird  von  Ewald  (Jahrbüchern,  133) 
hervorgehoben,  aber  auch  bei  Ihn  Ezra  und  Nachmanides  zu  Gen. 
1,  29,  sovrie  im  Talmud  (Synh.  59  b)  wird  die  Ansicht  ausgesprochen, 
dass  der  Genuss  des  Fleisches  erst  nach  der  Sündfluth  gestattet 
worden  sei.    Während  des  Aufenthaltes  im  Paradiese  war  die  Aus- 
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wähl  betreffs  der  PflanzeDnahmng  am  so  grösser,  als  ntck  der 
Hagada  (Ber.  R.  s.  5)  arsprüDglich  auch  die  Waldbäame  (die  leeren 
Bftmne  p*)0  •»b'»«)  essbare  Früchte  tmgen.  Auch  nach  der  Ver- 
treibung ans  dem  Paradiese  ist  der  Mensch  anf  Pflanzennahmng 
angewiesen  (obschon  allerdings,  wie  y.  Bohlen  Genesis  p.  17  be- 
merkt, in  der  Stelle  3,  21  stillschweigend  Thiertödtang  voraos- 
gesetzt  wird),  dennoch  aber  ist  nach  hagadischer  Anschauung  (Ber. 
R.  s.  20,  Targnm  jerus.  Gen.  3,  18)  in  den  Worten  ^Jm  Schwelase 
deines  Angesichts  sollst  du  Brod  essen"  eine  Milderung  des  ur> 
sprfinglichen  Fluches  enthalten ;  auf  die  Klage  Adam's,  dass  er  mit 
dem  Ochsen  aus  einer  Krippe  essen  mfisse,  wurde  ihm  bewilligt^ 
dass  er  die  Bodenerzengnisse  nicht  in  ihrem  Naturzustande  Ter- 
zehre, sondern  sie  zubereite  und  umgestalte.  Die  Scheu  vor  der 
Tödtung  der  Tliiere  scheint  aber  auch  der  Erzählung  Yon  Kain  und 
Abel  zu  Grunde  zu  liegen.  Dass  Gott  an  Kain's  Opfer  kein  Wohl- 
gefallen hat,  ist  in  keiner  Weise  motivirt  und  erscheint  in  der 
jetzigen  Darstellung  als  Ungerechtigkeit  Wahrscheinlich  aber  war 
es  in  der  ursprünglichen  Erzählung  Kain,  der  das  Thieropfer  dar- 
brachte *,  Gott  will  aber  keine  blutigen  Opfer,  wohl  aber  Feldfirücbie, 
wie  sie  Abel  darbrachte.  Daran  schliesst  sich  folgerecht  Aet 
Brudermord;  es  wird  damit  veranschaulicht,  dass,  wer  ein  Thier 
tödtet,  leicht  auch  Menschen blut  vergiesst.  Später,  als  die  Thier- 
opfer eine  so  hervorragende  Stelle  einnahmen,  wurde  demgemftss 
die  Erzählung  umgestaltet. 

Jedenfalls  ist  Kain  der  Repräsentant  des  ehernen  Zeitalters,  und 
da  er  auch  die  erste  Stadt  erbaute,  so  ist  es  bei  Josephns  (Antt. 
1,  2,  2)  Kain,  der  nebst  Mass  und  Gewicht  auch  die  Grenzmarken 
einführt  —  also  ähnlich  wie  bei  Aratus  (Phaenom.  vs.  109),  Ovid 
(Met  I,  135),  Tibnll  (Ei.  1,  3,  35)  und  Virgil  (Georg.  1, 126)  die 
Grenzsteine  zugleich  auch  die  Scheidegrenze  bilden  zwischen  dem 
goldenen  und  den  folgenden  Zeitaltem.  Bei  Kain  begünstigte  die 
Deutung  des  Namens  mit  xtijtng  noch  insbesondre  die  Vorstellung, 
dass  mit  ihm  der  eigentliche  Besitz,  das  ausschliessliche  Eigenthum, 
angefangen. 

Den  hebräischen  Schriften  eigenthümlich  ist  die  Weissagung 
von  der  Rückkehr  des  goldenen  Zeitalters  in  der  Zukunft.  In  den 
betreffenden  Stellen  des  Jesaias  (2,  4.  11,  6)  ist  das  viel  ent- 
schiedener ausgesprochen  als  z.  B.  in  der  4.  Ecloge  Virgil's, 
welcher  —  wie  gewöhnlich  angenommen  wird  —  eine  Sibylliniscbe 
Prophezeiung  zu  Grunde  liegt.  Dahin  gehört  es  auch ,  wenn 
Zephania  (3,  9)  sagt,  dass  dereinst  alle  Völker  Eine  geläuterte 
Sprache  reden  werden,  das  ist  also  die  Rückkehr  zur  Einen  Sprache, 
wie  sie  vor  dem  Thurmbau  herrschte,  also  ebenfalls  ein*Zeichen 
des  Gottesfriedeus  und  der  Verbrüderung. 

Die  „eine  Sprache  und  einerlei  Rede"  der  Genesis  wird  im 
Buch  der  Jubiläen  (Ewald's  Jahrb.  II,  238)  auch  auf  alle  Thiere 
ausgedehnt;  auch  nach  der  arabischen  Sage  (bei  Weil  bibl.  Legen- 
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p.  40)  Wird  den  Thieren  erdt  später  die  Sprache  entzogen.  Dass 
im  goldenen  Zeitalter  allen  Geschöpfen  die  Sprache  yerliehen  war, 
erwähnt  aoch  Plato  (Polit  272)  und  aasführiieher  Philo  (De  confas. 
Hognar.  I,  406). 

In  dlieser  Vorstellung  ist  implicite  anch  ausgesprochen,  dass 

bei   dem  einfachen  Leben  der  Menschen  und  den  geringen  Bedttrf* 

Hissen  derselben  auch  ihre  Sprache  eine  durchaus  einfache,  war  und 

sich  aaf  einen  kleinen  Kreis  von  Vorstellungen  beschränkte.    Eine 

andere  damit  zusammenhängende  Vorstellung  ist,  dass  der  Mensch 

im  Naturzustande  auch  darin  dem  Thiere  ähnlich  ist,  dass  er  ohne 

drinnemng  an  die  Vergangenheit,  ohne  Sorge  für  die  Zukunft,  ein 

iifjL^foßiO^  in  den  Tag  hinein  lebt,  und  dass  er  eben  desshalb  um 

so    glücklicher   ist,    da  das  Forschen,  Grübeln  und  Denken   eben 

kein  Vorzug   des  Menschen   ist     So  wird  im  28.  Cap.  des  Hieb 

<ias  Graben  nach  den  verborgenen  edlen  Metallen  mit  dem  Suchen 

nach  Weisheit,  die  aber  nicht  zu  finden  ist,  in  Parallele  gesetzt. 

Doch  weit  entschiedener  ist  der  Gedanke,  dass  der  Mensch  um  so 

Slttcklicher  sei,  je  weniger  er  denkt,  im  B.  Koheleth  ausgesprochen. 

Der  Grundgedanke  des  Koheleth  ist  der  sich  selbst  negirende  Ge^ 

^Uinke,   ein  Denken   das,   sich   selbst  zur  Last,   lieber  gar   nicht 

existiren   möchte.     So   bezieht  sich   namentlich  das   nisät^n  (Koh. 

7,  29)  auf  Alles,  was  die  Menschen  erdacht  und  erfunden,'  auf  das 

Denken  überhaupt  —  the  blight  of  life,  the  demon  Thought,  wie 

«s  Byron  nennt 

Wie  das  schon  „der  Stein  der  Weisen^^  ausdrückt,  so  besteht 
in  der  That  eine  gewisse  Aehnlichkeit  zwischen  dem  Suchen  der 
Weisheit  und  dem  Suchen  nach  Gold.  Das,  was  das  goldene  Zeit- 
alter charakterisirt,  ist,  dass  man  das  Gold  nicht  kannte.  Das 
eiserne  Zeitalter  b^innt  mit  dem  Golde,  mehr  noch  als  mit  dem 
Eisen  —  Jamque  nocens  ferrnm,  ferroque  nocentius  aurum  Pro- 
dierant,  wie  Ovid  schön  sagt.  Immer  aber  wird  es  frevelhaft  genannt, 
wenn  die  Metalle,  welche  Gott  im  dunklen  Schooss  der  Erde  ver- 
borgen, ans  Licht  gegraben  werden,  und  ganz  eigenthümlich  ist 
die  Sage,  dass  Prometheus,  zur  Erinnerung  an  seine  Strafe,  der 
Erste  gewesen,  der  einen  Ring  mit  eiogefassten  Steinen  getragen, 
wie  das  bei  Plinius  —  83,  4.  37,  1  —  (32,  8.  37,  2  Sill.)  — 
und  Catull  (64,  296)  erwähnt  wird. 

Dass  die  gefallenen  Engel  es  waren,  welche  die  Menschen 
lehrten,  nach  den  Metallen  zu  graben  und  sie  zu  schmelzen,  wird 
anch  in  einer  Stelle  der  clementinischen  Homilien  erzählt  (Hom. 
Vm,,  10  ff.  ed.  Dresse!  p.  187,  ed.  Schwegler  p.  202),  deren  Ueber- 
einstimmung  mit  dem  B.  Henoch  Neander  hervorhebt  (Genet  Ent- 
Wickelung  der  vom.  gnostischen  Systeme  p.  404),  die  aber  auch  in 
manchen  Einzelheiten  mit  den  jüdischen  Schriften  übereinstimmt 
In  letzteren  (Beresch.  R.  s.  26  und  s.  36)  wird  es  mehrfach  her- 
vorgehoben, dass  das  Leben  der  vorsttndfluthigen  Menschen  (nn 
binxnj   ein  durchaus  glückliches  gewesen  sei;   sie  waren  insaJEMm 
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btTV^n  ^39,  als  8ie  die  Leiden  und  Schmerzen  nichgebonier  Ge- 
schlechter nicht  kannten,  nnd  aof  sie  wird  das  *iri|tt  tsrhxi  ttv^ 
On'^b^  rnVjK  Dn«  Kbi  so  wie  die  darauffolgenden  Verse  \ihA 
21,  9  ff.)  bezogen.  Es*  war  also  auch  eine  Art  goldnes  Zeitalter. 
Aehnlich  beginnt  die  Darstellnng  in  den  dem.  Homilien  damit, 
dass  die  ersten  Menschen  glflcklich  gewesra,  so  lange  sie  die 
ihnen  von  Adam  gegebenen  Lehren  beherzigten.  Aber  das  Glflck 
machte  sie  andankbar  gegen  den  Schöpfer.  Einige  der  Engd  baten 
Gott,  dass  er  ihnen  gestatte,  unter  den  Menschen  zn  erscheines, 
um  sie  durch  ein  vollkommnes  Leben  zu  beschftmen  und  zu  strafini. 
Auf  der  Erde  angelangt,  verwandeln  sie  sich  —  nachdem  sie  einige 
andere  Gestalten  angenommen  —  in  Gold,  Perlen  und  Edeteteiiie, 
und  erregen  so  die  Begierde  der  Menschen,  die  darnach  haschten. 
Als  sie  dann  menschliche  Gestalt  annehmen,  werden  sie  von  mensch- 
Hehen  Gelösten  beherrscht  Sie  verlieren  das  urspllngliche  feurige 
Element  ihres  Wesens  so  wie  die  Yerwandlungsfthigkeit ,  nachdaa 
sie  sich  mit  den  Weibern  vermischt.  Um  diesen  ihren  Frauen  zu 
gefallen,  zeigen  sie  ihnen  das  Innere  der  Erde  und  die  MetaUe, 
lehren  sie  magische  KOnste  und  Sternkunde,  und  machen  sie  bekannt 
mit  den  Krftiten  der  Wurzeln,  mit  dem  Schmelzen  der  M^alle  und 
dem  Färben  der  Gewänder.  Aus  ihrer  Yermischung  mit  den  Frauen 
entspringen  Giganten  genannte  Bastardwesen  —  nidit  -die  Giganten, 
von  denen  die  gotteslästerlichen  griechischen  Fabehn  erzählen,  aber 
von  wildem  Gemttthe;  die  Menschen  aberragend,  weil  von  Engdn 
gezeugt,  den  Engeln  nachstehend,  weil  von  Frauen  geboren. 

Trotz  der  Uebereinstimmnng  in  einzelnen  Zogen  mit  der  Prome- 
theussage bildet  die  Sage  vom  Fall  der  Engel  einen  entschiedenen 
—  wohl  auch  bewussten  und  absichtlichen  —  Gegens^  zur  grie- 
chischen Göttersage.  Das,  was  in  letzterer  den  Göttern,  Halbgöttern 
und  Heroen  zugeschrieben  wird,  die  Attribute  dc^  holdlächelnden 
Aphrodite  —  auch  die  goldne  genannt  — ,  der  Schmuck  und  die 
Yerschönerung  —  Alles  das  erscheint  hier  als  dämonisch  und  sünd- 
haft Noch  entschiedener  zeigt  sich  dieser  Gegensatz  in  der  oft 
ausgesprochenen  Ansicht,  dass  der  Göttercultus  —  oder  richtiger 
der  Götzendienst  —  das  Werk  dieser  vom  Himmel  gestOrzten  Di- 
mouen  seL  Diese  Dämonen  waren  es,  die  —  wie  Minudus  Felix 
sagt  (Octav.  26,  7)  —  die  Meuschen  zur  Abgötterei  veridteten, 
als  Trost  für  ihr  eignes  UuglOck ;  selbst  Verlorne,  führten  sie  auch 
andere  auf  Abwege.  Der  Dämon  des  Socrates,  so  wie  die  iaipunnQ'^ 
von  welchen  Plato  spricht,  dienen  als  Beweis  dafür,  dass  diese  An- 
sicht eine  verbreitete  sei  Nur  aus  Unkunde  —  sagt  Justinus 
Martyr  (Apolog.  II,  15)  —  haben  die  griechischen  Dichter  und 
Mjthographen  {jiv&oXoyqi)  das,  was  Werk  der  Dämonen  ist,  dem 
Zeus,  Posddon  und  Plato  zug^chrieben.  Die  Dämoaeu,  die  sich 
göttliche  Ehren  erweisen  lassen,  sind  Räuber  der  Gotthdt  {hfexai 
^toniTog)^  und  ihr  Oberhaupt  ist  Zeus,  sagt  Tatian  Syrus  (Ad 
Graec   or.  c  8);    Athenagoras   (legat  pr.  Chr.  c  24)    nennt   die 
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Dftmonen  die  Verführer  zur  Abgötterei;    dass  man  im  Dienste  der 
Rfaea  Castrirungen   vornahm,   dass   man   der  tanriscben  Diana  die 
Fremdlinge  opferte  —  das  und  Aehnliches  ist  ihr  Werk.   Lactantins 
(Inst  div.  n,  16)  z&hlt  anter  den  Künsten,  welche  die  Dämonen 
die  Menschen  lehrten,  auch  das  Verfertigen  von  Bildern  nnd  Bild- 
aäulen  auf,  was  zom  Abfall  von  Gott  führte.    An  anderen  Stellen 
(ibid.   II,   10,  12.   13,  1.   y,  5,  3)  sagt  Lactantins,  die  Zeit  des 
Satnmos  sei  desshalb  das  goldne  Zeitalter  gewesen,  weil  man  vom 
Göttercoltos   nichts    wnsste   und   fiberall   nnr  Gott   verehrt   ward. 
Prometheus,  der  nicht,  wie  die  ansschmflckende  Sage  erzählt,  Men- 
schen,  sondern   Menschenbilder   aus  Lehm   verfertigte,   habe   die 
Bildnerkunst  erfunden,  zur  Zeit  des  Jupiter,  als  die  ersten  Tempel 
errichtet   wurden   und   ein   neuer  Göttercultus  anfing.    Das   erste 
Tolk  aber,  das  den  wahren  Gott  nicht  anerkannte,  seien  die  Ka- 
naaniter  gewesen,   die  Nachkommen    des  Cham,   der   von   seinem 
Tater  die  Verehrung  Gottes  nicht  annahm. 

Eine  andere  Darstellung  vom  Ursprung  der  Bilderverehrung 
£ndet  sich  bei  Abulfara^  (Chron.  Syr.  p.  6) :  Asklepiades ,  der 
Schfiler  des  Hermes  (Henoch)  stellte  des  letzteren  Bild  im  Tempel 
anf,   um  sich  für  dessen  Verlust  zu  trösten,  nnd  das,    sagt  man, 

war  die  Veranlassung  zur  Verehrung  der  Bilder  (jv^»^  W>^f^  l^^^)  • 

An  einer  anderen  Stelle  (ibid.  p.  8.  Eist.  dyn.  p.  16)  sagt  Abul- 
fara^ :    Wie    man    sagt ,    war    es    J^inan ,    der    die    Sternkunde 

(%^^^(  JUä  .  jLouXjo)  erfand;  seine  Nachkommen  verehrten  ihn 

wie  ein  göttliches  Wesen  und  errichteten  ihm  zu  Ehren  ein  Bild, 
und  das  war  der  Anfang  der  Bilderverehmng«  Diese  Ansicht  vom 
Ursprung  der  Bilderverehrung  ist  auch  in  den  von  Krehl  (Voris- 
lamische Religion  der  Araber  p.  55  und  62  ff.)  angeführten  Stellen 
ausgesprochen. 

Die   vom  Himmel  gestürzten  Dämonen  konnten  bei  Abnlfara^ 
schon   desshalb   nicht  zur  Abgötterei  verleiten,   weil  sie  überhaupt 

gar  nicht  existirten.  Die  b'^rfb^Ti  \:;:n  der  Genesis  (^^t  ^Jb ... 
)a.*ojÜS.  «Ho)  sind  die  Söhne  des  Seth,  die  auf  dem  Berge  Hermon 

ein  abgeschiedenes,  gottseliges  Leben  führten  (Chron.  Syr.  p.  4. 
bist  dyn.  p.  7).     Während  dem  Hermon  im  B.  Henoch  das  aramäische 

)o;^,  D^n  zu  Grunde  liegt  (Gesen.  Thes.  s.  v.  li»*nn),  würde  für 
dieses  heilige  nnd  abgesonderte  Leben  das  arab.  «^  besser  passen, 

und  so  ist  vielleicht  statt  der  Lesart  «^ ,  die  Pococke  (bist.  dyn. 
1.  c.)  am  Rande  anführt,  iü^  —  Sij'nfe  —  zu  lesen.  Vielleicht  ist 
auch  bei  Eutychius  (Annal.  I.  p.  21)  unter  iLJL«J|  ^t  J^  ^1 
der  Berg  M^^'nb  gemeint,  dessen  Name  auch  sonst  in  diesem  Sinne 
wklärt  wirci '  (Gesen.  Thes.  s.  v.    De  PenUt  Samar.  p.  30.  83). 


Von  diesem  Berge  Hermon,  wohin  sie  die  Sehnsucht  nach  dem 
Paradiese  getrieben,  steigen  die  SOhne  Seth's  später  wieder  her- 
nieder (Ghron.  Syr.  ibid.  Hist  dyn.  ibid.),  nnd  zwar  in  den  Tagen 
des  Jared,  desselben  Jared  also,  Ton  dem  es  —  ohne  Zweifel  mit 
Besag  auf  das  Ztw.  i^-*  —  im  B.  der  Jubilften  heisst,  dass  za 
seiner  Zeit  die  Engel  herniederstiegen  (1.  c.  p.  240).  Sie  nehmen 
sich  Frauen  aus  den  Töchtern  der  Kainiten;  die  aus  dieser  Ehe 
hervorgehenden  Söhne  sind  gottlose  nnd  gewaltthfttige  Riesen.  Ihr 
erster  König  war  Samiasus  (^gpQJ|A2DjfiD^ ,  also  der  2%iiui^u^  bd 

Syncellus  (ed.  Bonn  p.  20),  der  Semjaza  im  B.  Henoch,  wie  denn 
auch  die  Zahl  der  200  herniedersteigenden  Sethiten  mit  der  dort 
erwähnten  Zahl  der  'EygriyoQoi  flbereinstimmt. 

Diese  Erklärung  der  Benennung  D'^nbK  "«^n  findet  sich  bereits 
bei  Ephraem  Syrus.  Ephraem  verwirft  die  Erzählung  von  den 
gefttllenen  Engeln  als  eine  Fabel  (Opp.  II,  477.    Lengerke  de  Ephr. 

Syri  arte  herm.  p.  36).     Unter  den  joj!^  *^*^  sind  die  Söhne  des 

Seih  so  verstehen,  das  gerechte  Volk  Gottes,  so  wie  unter  den 
Töchtern  der  Menschen  (vs.  2)  die  Töchter  Kain's  gemeint  sind 
(I,  47.  48),  eine  Erklärung,  die  übrigens  auch  von  Ihn  Ezra  zu 
Gen.  6,  2  angeführt  wird.  Die  Töchter  der  Menschen  sind  die 
Töchter  der  Kainiten.  Durch  Musik  und  Gesang,  durch  ihre  Schön- 
heit, die  durch  Schmuck  noch  mehr  hervorgehoben  ward,  verleiten 
diese  die  Sethiten  vom  Berge  Hermon  herabzusteigen  —  zuerst  200, 
dann  mehrere  —  und  sich  aus  ihnen  Frauen  zu  wählen,  und  zwar 
geschah  das,  nach  Einer  Meinung,  auf  Anrathen  Lamech's  (I,  46  ff. 
148).  Ganz  ähnlich  heisst  es  in  den  Pirke  R.  Elieser  (c  22),  dass 
die  Töchter  Kains,  die  DlKrr  ni33  nämlich,  durch  buhlerische  Künste 
die  D'^nbfi^  *«3^,   hier  die  Engel,  verführten,   und  wenn  das  h^Lj 

des  Ephraem  vielleicht  fucavit  bedeutet,  so  entspräche  das  dem 
TOpDi  ibnD  des  jerus.  Targum.  Von  diesen  „Söhnen  Gottes"  ver- 
schieden sind  die  D*«rtbKn  "^^n  vs.  4,  welches  Ephraem  (p.  49),  von 
der  Peschito  abweichend,  mit  „Richter"   {\xj})   wiedergibt,   wie  das 

D'^tibKn  '^^^  auch  im  Midrasch  und  Raschi  z.  St.  mit  D'^CSDiUd  erklärt 
wird,  unter  Vergleichung  des  D'^nbK  Exod.  4,  16.  7,  1. 

Die  Benennung  )a^oj^  Clo  (welche  auch  die  Peschito  ge- 
braucht) wird  von  Jacob  von  Edessa  (ibid.  I,  145)  zugleich  auch 
auf  die  Söhne  des  Enosch  bezogen  und  zwar  mit  Bezug  auf  die 
Stelle  Gen.  4,  26,  die  er  —  abweichend  von  Ephraem  (p.  47)  und 
der  Peschito,  aber  entsprechend  dem  f]knia6v  der  LXX  —  die.  Wie 
es  scheint,  bnin  im  Sinne  von  bn^*  expectavit  nehmen  —  übersetzt : 

Auch  Eutychius  (Annal.  I,  26)  erklärt  die  Meinung,  dass  die 
Engel  sich   mit  den  Menschentöchtern  vermischt,  für  eine  falsche. 

Unter  den  UJI  J^^i ,  *JÜI  ^ ,   in  der  Thora  ^^|  ^  ^   sind  die 
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Nachkommen  des  Seth  zu  verstehen  (p.  21,  26).  Diese,  anf  dem 
Gipfel  des  heiligen  Berges  wohnend,  führten  allda  ein  heiliges 
Leben,  und  da  sie  de^  Lobgesang  der  Engel  im  Himmel  hörten, 
stimmten  sie  Gott  lobpreisend  in  den  Gesang  mit  ein,  and  darum 
heissen  sie  Söhne  Gottes.  Aber  der  Klang  der  von  den  Kainiten 
verfertigten  Musikinstrumente,  auf  welchen  diese  spielten,  drang  bis 
zu  ihnen  und  lockte  sie  —  anfangs  hundert,  denen  später  die 
anderen  folgten  —  vom  heiligen  Berge  herab,  und  als  sie  die 
Töchter  der  Kainiten  sahen,  schön  an  Gestalt  und  schamlos  ent- 
hüllt, entbrannten  sie  in  Liebe  zu  ihnen  and  vermischten  sich  mit 
ihnen;   die  in  der  Thora  (Gen.  6,  4)  genannten  Gibborim  sind  die 

aus  dieser  Vermischung  hervorgegangenen  H^U:>-. 

Syncellus  (p.  26  ed.  Bonn)  führt  aus  Ephraem  Syrus  an,  dass 
die  Söhne  Seth's,  gewaltige  Riesen  und  den  Engeln  Gottes  ähnlich, 
einen  erhabenen  Wohnsitz  hatten,  von  welchem  die  Töchter  Kain's 
sie  herablockten,  und  zwar  Siu  (Aovaixtav  avkiSv  xai  xi^vvgiav  — 
also  durch  das  von  Jubal  (4,  21)  erfundene  -lis^.  An  einer  anderen 
Stelle  (p.  16)  sagt  er,  dass  Kains  Nachkommen  ein  tiefgelegenes, 
stets  bewegtes  Land  bewohnten  (Ephraem's  Erklärung  des  Namens 
ni3  p.  44),  dass  aber  die  Nachkommen  Seth's,  Söhne  Gottes  und 
hygiiyogoi  genannt,  ein  hochgelegenes  Land  bewohnten.  Die  Be- 
nennung des  Seth  als  Gott  wird  von  Glycas  (p.  228)  und  Anderen 
(Fabricius  Cod.  pseud.  V.  T.  I,  144  ff)  davon  hergeleitet,  dass  er, 
abgesehen  von  seiner  Frömmigkeit,  die  Buchstaben  und  die  Namen 
der  Sterne  erfunden.  Snidas  (s.  v.  JSri&)  vergleicht  ausserdem  das 
&B6g  Ezod.  7,  1.  22,  27.  Anastasius  Sinaita  (bei  Fabricius  U,  49) 
motivirt  die  Benennung  d'ioq  und  viol  xov  &eov  damit,  dass  Seth 
(nach  Gen.  5,  3)  im  Ebenbilde  Adam's,  also  auch  im  Ebenbilde 
Gottes  war. 

Wenn  aber  auch  die  Menschen  nicht  durch  die  gefallenen 
Engel  zur  Abgötterei  verleitet  wurden,  so  waren  doch  jedenfalls 
die  Dämonen    dabei    thätig.     Abulfara^  erzählt  (Chron.  Syr.  p.  10. 

bist.   dyn.  p.  18),    dass  Serag  der  Sohn   des  Reü   (l^t ..  o^V) 

der  Erste  gewesen  sei,  der  Geschmeide  so  wie  Gold-  und  Silber- 
mttnzen  zu  verfertigen  lehrte,   und  dass  damals  die  Menschen  den 

Teufeln  Götzenbilder   errichteten   (j;|j^  j^ob^),  unterstützt  vom 

Dämon   (^LLujäJI  —  ja*j) ,  der  sich  dort  offenbarte.     Auch  im  B. 

der  Jubiläen  (1.  c.  II,  1.  80)  wird  als  erster  Götzendiener  Seruch 
genannt,  wie  es  scheint  mit  Bezug  auf  y^'^  "^yo^   viam  pervertere, 

wobei   man   aber  unwillkürlich   auch   an   v^y^^,  \^jS;,  denkt.    Bei 

Malalas  (ed.  Bonn  p.  40),  Glycas  (p.  245),  Cedrenus  (ed.  Bonn 
I,  81)  and  Saidas  (s.  v.  ^egoi/x)  ^^^^  hingegen  erzählt,  Seruch 
luibe  Bilder  zu  Ehren  Verstorbener  verfertigt,  and  daraus  sei  später 

Bd.  XXXI.  17 
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die  Idololatrie  entstanden,  allerdings,  wie  Glycas  sagt,  unter  Mit- 
wirknng  des  Teufels  ^^).  Besonders  ausführlich  erz&hlt  Eotychius 
(I,  57  ff.),  wie  die  zum  Andenken  Verstorbener  errichteten  Bild- 
säulen von  den  Dämonen  benutzt  wurden ,  um  die  Menschen  zu 
verleiten  sie  anzubeten  und  ihnen  Menschenopfer  darzubringen. 
Zum  Lohn  dafdr  lehrten  sie  die  Menschen  Zauberei. 

Wie  in  letzterer  Stelle,  findet  sich  auch  sonst  die  Vorstellung 
vom  Zusammenhang  der  Abgötterei  mit  der  Zauberei.  Der  Zauberer 
ruft  Dämonen  an,  mit  ihrer  Hülfe  bildet  er  eine  Opposition  gegen 
die  göttliche  Weltordnung  und  die  Naturgesetze.  So  werden  auch 
1.  Sam.  15,  23  Dop  und  D'^D^n,  Zauber  und  Götzendienst  als  die 
grösste  Sünde  hervorgehoben,  und  so  ist  es  zunächst  die  Zauber- 
kunst, welche  von  H&rüt  und  Märüt  und  den  abtrünnigen  £ngeln 
gelehrt  wird.  Die  Identität  Beider  zeigt  sich  namentlich  in  dem 
Worte  für  Zaubern,  rpDD,  das  im  Syrischen  die  gottesdienstliche 
Geremonie  bezeichnet  (Ges.  Thes.  s.  v.),  wie  denn  auch  Maimonides 
beide  identificirt  (Chwolsohn,  Ssabier  II,  725.  730).  Als  Vaterland 
der  Zauberei  galt  Aegypten  (auch  im  Talmud  —  Buxtorf  p.  946. 
1949)  so  wie  Persien,  d.  h.  das  Land  der  Magier  oder  Magusäer, 
wie   sie   bei  Cedrenus   (I,  54)  und  Glycas  (p.  244)  genannt  werden 

—  eine  Form,  die  dem  arab.  ^c**y^ y  c/lH^>  ^^™  talmud.  MV)ian 

so  wie  dem  Maghush  bei  Duncker  (II,  377  2.  Aufl.)  entspricht 
Die  Repräsentanten  dieser  Länder  sind  Cham  und  Nimrod,  die  in 
genealogischer  Beziehung  zu  einander  stehen.  Die  Magier  waren 
Feueranbeter  und  Zauberer.  Wie  Eutychins  (I,  65)  sagt,  war  es 
das  im  Osten  aus  der  Erde  (den  Naphtbaquellen)  hervorbrechende 
Feuer,  das  Nimrod  anbetete.  Aegypten  galt  insbesondere  als  das 
Vaterland  der  Chemie,  deren  Namen  auch  die  neuere  Forschung  von 
Dn,  nämlich  Aegypten,  ableitet,  and  so  galt  Cham  als  Erfinder  der 
Chemie ,  die  eine  der  von  den  Engeln  gelehrten  Künste  war 
(Fabricius  I,  301  ff.  Bredow  zu  Syncellns  II  p.  16  und  39).  Nimrod 
(oder  Cham)  ward  durch  einen  vom  Himmel  fallenden  Fenerstrahl 
getödtet,  und  ward  desshalb  Zoroaster  genannt,  8i,a  rrjv  xov 
aariQog  xat'  avtov  ^aiaav  ivex&'iivai  Qot]v  (Fabric.  I,  299.  Homil. 
Clem.  IX,  4  ed.  Dressel  p.  199  ed.  Seh  wegler  p.  214.  241.  Bem- 
hardy  zu  Suidas  s.  v.  Zwgodarotjg),  Etwas  ganz  Aehuliches  findet 
sich  übrigens  in  der  Paraphrase  des  jerus.  Targum  zu  Gen.  11,  28. 
Dass  Haran  vor  dem  Angesichte  Therach's  starb,  wird  im  Midrasch 
z.  St.  (Ber.  R.  s.  38)  darauf  bezogen,  dass  Haran  sich  erst  dann 
als  Anhänger  Abrahams  erklärte,  als  dieser  unversehrt  aus  dem 
Feuer  hervorging,  und  dass  er,  als  man  darauf  ihn  ins  Feuer 
warf,  verbrannte.  Im  B.  d.  Jubiläen  (1.  c.  p.  3),  bei  Cedrenus 
(I,  48)  und  Syncellns  (p.  178.  184)  verbrannte  Haran  bei  dem 
Versuche,  den  von  Abraham  in  Brand  gesteckten  Tempel  zu  retten. 
Dasselbe  erzählt  auch  Ephraem  Syrus  (I,  156)  und  zwar  —  wie 
auch  Abulfara^  Chron.  p.  12,   hist  dyn.   p.  20  —  in  Verbindung 
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mit  der  anderen  Sage  im  B.  der  Jabil&en  (p.  2),  dass  auf  Abrahams 
Yerwendong   die  Raben    nicht    mehr   die  Felder   verwüsteten   (bei 

Ephraem   jfiodVO.     Nach   dem  Physiol.  Syrus   p.  15  and  ISO  ist 

JCDiO^    dasselbe  was    jjovo,    xoQwvrj^   und    nicht   xoQa^^   wie 

Michaelis  s.  v.  annimmt).  Von  beiden  abweichend  wird  im  er- 
wähnten Targum  erzählt:  Als  die  Heiden  {»^12129)  sahen,  dass  das 
Feuer  keine  Macht  über  Abraham  hatte,  sprachen  sie  in  ihrem 
Herzen :  Ist  nicht  Haran ,  Abrahams  Bmder ,  der  Zauberkünste 
fflftchtig?  er  hat  das  Feuer  besprochen  (usnb),  dass  es  ihm  nichts 
anhabe.  Alsbald  fiel  Feuer  yom  hohen  Himmel  herab  und  verzehrte 
ihn»  und  so  starb  Haran  im  Angesichts  seines  Vaters  Therach.  Beide 
Darstellungen  gehören  in  den  Kreis  der  Nimrodsage,  nur  wird  hier 
das   von  Haran  erzählt,   was  dort  von  Nimrod  selbst  erzählt  wird. 

Mit  der  Vorstellung,  dass  die  Dämonen  die  Menschen  zur  Ab- 
götterei verleiteten,  steht  eine  andere  in  Zusammenhang:  dass  die 
Götter  der  Heiden  Dämonen  sind  (Gesen.  Thes.  s.  v.  imo  p.  1375. 
Dillmann  zu  Henoch  c.  19  p.  120).  Diese  Vorstellung  kommt  aber, 
unter   verschiedenen  Formen,  auch  in  den  jüdischen  Schriften  vor. 

In  einer  Stelle  des  Sohar  (ed.  Mant  III.  p.  277b)  wird  nicht 
nur  Sammael  ein  ^hk  b«  genannt  —  es  werden  auch,  ähnlich  wie 
bei  den  Kirchenvätern,  die  Dämonen  der  vorsündflnthigen  Zeit  als 
Urheber  der  Abgötterei  bezeichnet,  indem  sie  sich  für  Götter  aus- 
gaben und  sich  als  solche  anbeten  Hessen.  Auch  im  Ziuni  (ed. 
Gremona  p.  67  b)  heisst  es,  die  Schedim  seien  die  Götter  der  Heiden  — 
eine  Ansicht,  die  durch  die  Stelle  rrb«  fift  t]"»!®^  ^nat^  (Deut.  32,  17) 
einigermassen  unterstützt  wird.  Ueberhaupt  aber  tritt  die  Opposition 
gegen  das  Heidenthum  entschiedener  hervor,  wenn  man  die  Götter  als 
Dämonen  bezeichnet,  als  bei  der  blossen  Negirung  ihrer  Existenz. 
So  nimmt  auch  Buttmann  an  (Mythologus  I,  162),  dass  Moses  viele 
heidnische  Götter  als  Dämonen  bezeichnet  habe;  in  demselben  Sinne 
spricht  sich  Formstecher  aus  (Religion  des  Geistes  p.  125),  und 
namentlich  weist  Herzfeld  nach,  dass  die  Auffassung  der  Götter  als 
iaifAOVia  nicht  ausschliesslich  alexandrinisch  sei  (Gesch.  d.  Volkes 
Israel  2.  Abth.  II,  280,  336).  Man  kann  aber  vielleicht  auch  an- 
nehmen, dass  das  Verhältniss  der  D*«n^  zu  '»'^iil'  ein  ähnliches  sei 
wie  das  der  Da^vas  zu  den  Deva's.  >y^i  mei  potentes  (Ges.  Thes. 
8.  V.)  oder  Dii  potentes,  war  vielleicht  ursprünglich  die  allen  Semiten 
gemeinsame  Benennung  der  Götter,  die  später  auf  den  Einen  Gott 
übertragen  ward.  Dafür  spricht,  dass  in  Hiob  "^no  die  gewöhnliche 
Bezeichnung  der  Gottheit  ist  —  wie  allerdings  auch  die  Grund- 
bedeutung des  Wortes  mit  dem  elegisch-düstern  Ton  des  Buches 
im  Einklang  ist  —  sowie  dass  Exod.  6,  3  ausdrücklich  gesagt 
wird,  Gott  sei  den  Patriarchen  nur  als  '^'rt  bK  erschienen.  Diese 
Götter  erhielten  sich  aber  auch  als  Dämonen,  D'^'pD ;  vielleicht  auch 
hiessen  ursprünglich  nur  die  chthonischen  Gottheiten  q^^to  (von 
niiD,   in«9  perdidit,  vastavit),  bei  diesen  aber  war  der  Uebergang 
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in  dimonische  Wesen  besonders  nahe  liegend.  So  scheint  nnment- 
lieh  auch  Axasel  ein  solcher  in  einen  Dftmon  yerwandelter  Gott 
gewesen  in  sein.     Dafür  spricht  einerseits,  dass  jjj^  mehrfach  als 

Name  eines  Gottes  vorkommt  (Ge&  Thes.  s.  y.  KT*>T3r,  MoYers  üioen. 
I,  161,  367,  657;  Z.  D.  M.  G.  VU,  482,  XVm,  108),  andrer- 
seits die  arabisirende  Form  des  Wortes  bim^r^^)  (Bochart  Hier.  I, 
654.  Ges.  Thes.  s.  ▼.).  Von  Liiith  Termnthet  Seiden  (De  düs  Sjr. 
Sjnt  n.  c  2),  sie  sei  die  in  eine  Dimonin  Yerwandelte  Alilat  des 
Herodot  (III,  8).  Dass  bei  Litith  in  der  That,  ähnlich  wie  bd 
Yenas-AsUrte,  die  Yerwandlang  einer  Gdttin  in  eine  verftJirerisclie 
TeafeUn  stattgefunden  habe,  leigt  sich  in  der  Yorstellnng  dendbea 
als  eines  schöogepotaten  Weihes  mit  schöng^ochtenen  Haaren  (Ges. 
Ums.  s.  t.  n^b'^b  nnd  zn  Jes.  34,  14).  Diese  Yorstellang  scheint  aack 
einer  Xymndstdle  (Erabin  100  b)  zn  Grande  n  liegen,  in  weldierdie 
fSifff^^^^f^^  and  Gewohnheiten  aa^esihlt  werden,  welche  —  in  Folge 
das  Aber  £¥a  aasgesprochenen  Fluches  —  den  Frmaen  anhaflea- 
Das  erste  derselben  ist:  irV^bs  iro  rh*%yo.  Statt  des  nVmr: 
dea  Afwch  (s.  t.  rro<b)  hat  Baxtorf  irrthambcher  Weise  nVissn, 
aad  ihm  nachschreibend  dtiren  nnd  abers^xen  Leij  (W.  R  a.  t. 
ir»V»b)  aad  Kohat  (L  c  p.  88  N.)  rnb^br  'rro  rcnxcrL  was  aber 
an  dieser  Stelle  ganz  sinnlos  ist  Dieses  rr  r«b2  ^TO  rrus  ktante 
aan  allerdiags  bedeaten:  die  Fraa  lisst  ihr  Haar  lang  wac^sea  wie 
Lilitk  Es  liegt  aber  naher,  danoto'  das  Flechten  der  Haare 
la  Torstehea  (was  nadi  Geseaias  die  Gnadbedeataag  tob  Vis  ist), 
eatqirechaid  öem  nruB  in  sre:  *trc  nb-i^i:,  irr:  nVuas  (Bax- 
torf aad  Lerf  s.  t.  b-o,  bei  letzterem  rb-ocK  and  wie  nach  Arwdi 
(&  T.  m)  ^:rz  rz-^.xz  im  Siane  Ton  Flechten  gebrannt:  es  be- 
sieht  sich  demnach  —  ähnlich  wie^^^   in  der  srrischea  Venioa 


1.  PeCr.  3,  3.  —  auf  die  knnstroUe  Anordnang  des  Haares  and 
dea  Schmack  überhaupt,  and  zwar  als  Dlastradon  za  d«  T?*«  bx*^ 
«-brr:  «rrr  ir^^  i^Gea.  3.  16).  dass  nimlieh  die  Fraa  (im 
Gegensau  zam  Manne)  durch  Putz  und  aitoid  kosmedsche  &aaste 
die  Aafimerksimkiäi  und  das  Gdailen  des  Mannes  za  ecregeii  smdki 
—  analog  einer  az^deien,  an  do^selbea  Stelle  gc^gebeaem  Erliaterw^g 
dessdbea  Terses.  dass  der  Maaa  sein  Geiasie  in  Wortea  aasdi^^L 
das  Weib  es  aber  nur  denkt  —  rbr  ttzt  ntNcr  rsi  J^rr  c^aLi, 
Aach  in  anderen  StelknL  in  denen  Liiith  Torkommc  zeigt  skh 
&  Tezwaadlu^  der  keidaischem  Gottheit  ia  da  dim^mtsctoi  Wesea. 
So  wild  (Gittia  tS9b)  xrW:  at^^  als  Heiimitul  $egea  das  üeM 
at^s  empfd^lea.  Leo^res  Wort  erkün  Basicii  dihin.  es  sei 
darcater  die  xrrc^sat  genannte  Kiankhcit  za  let^^^iea.  Da 
wohl  mit  hehr.  -^^«  ftr^c^tea.  nssimmeak^ift.  io  isx 
l^fiSTiesro:  Tkuekhi  nach  ist  es  ideatudi  si:  SpaTe£ra^  wie 
öcu  ia  SkilMK  oer  päeczlicke  Sdureickea«  der  Terrvc  |iszkms 
wild  v^^rt^harae  bes  £«^c%er.  kkiae  Sc^dftei  L  14^5  ^     Mit  Ben« 


•  •  •• 
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ein  Stein  genannt,  der  in  Gestalt  eines  Pfeiles  mit  dem  Blitze  anf 
die  Erde  herabfällt.     Das  ist  also  der  Bonnerstein  oder  Donnerkeil, 
der  hier  des   lautlichen  Gleichklanges  wegen  als  Mittel  gegen  das 
andre  (Xir^y  anempfohlen  wird;  wie  dasselbe  Similia  similibns  cnran- 
tnr^'X  &^r  init  Bezog  anf  die  sachliche  Aebnlichkeit ,   anderswo 
insofern  znr  Geltung  kommt,   als  der  Donnerstein  als  Schutzmittel 
gegen  Blitzschlag  gilt   (Grimm  D.  Myth.   164.  1170).     Dass  nun 
dieser,  ebenfalls  pfeilförmige ,  Stein   des   Donar  oder  Lapis  Jovis 
Albschoss  und  Teufelsfinger  genannt  wird  (Das.  p.  164),  entspricht 
durchaus  der  Benennung  ,,Pfeil  der  Lilith".     Die  Verwandlung  heid- 
nischer Götter  in  Dämonen  ist   übrigens   analog  dem   sprachlichen 
Processe,  demzufolge  die  syrischen  gottesdienstlichen  Ausdrücke  eine 
entgegengesetzte   Bedeutung    erhielten    (Gesenius,  Thes.  s.  v.   e)«)D. 
Geiger,  Jttd.  Ztschr.  f.  Wiss.  u.  Leben  I,  189). 

Vergleicht  man  die  biblische  Gottheit  "i^  (Ges.  Thes.  u.  Winer 

s.  ▼.)   mit  dem   kia   im   babylonischen   und  mit  dem  Kna  O"^^  im 

jems.  Talmud  (Berachot  II,  8),   so    findet  man  hier  dasselbe  Ver- 

liftltniss,  wie  zwischen  den  altgermanischen  Göttern  und  den  Wichten, 

Slben  und  andren  Hausgeistern  (Grimm  <;.  XVII),  und  so  wie  die 

den  Geistern  der  Berge,  des  Waldes  und  des  Hauses  dargebrachten 

Opfer  Yon  altem  Genien-  und  Dämonencultus  zeugen  (das.  p.  483), 

80   hat  sich  auch  der  dem  Gad  anbereitete  Tisch  (Jes.  65,  11)  im 

lectisterninm  des  Hausgeistes,  vr\y\  KO^y  (Buxtorf  und  Le?y  s.  v. 

Chwolsohn,  Ssabier  I,  317)  erhalten,  wie  Aehnliches  im  Cultus  der 

Laren  Yorkam  (Preller,  Römische  Myth.  490.  133.  536). 

Oft  aber  auch  sind  die  Dämonen  die  Personification  feindseliger 
Naturgewalten.  Wenn  z.  B.  die  LXX  0:75^  ^^^r  ^^  —  ^®-  ^^ 
(91),  6  —  mit  äno  öVfinrdfiaxoq  xal  Saifioviov  fiiötjfißQiVOV 
übersetzen,  so  lasen  sie  wahrscheinlich  D'^^irrsf  "nbi  stspTa.  Andrer- 
seits aber  gilt  ^tsp  als  Bezeichnung  eines  Dämons  und  wird  in 
diesem  Sinne  das  3C2p  hier  und  Deut.  32.  24  von  den  Chaldäem 
wie  auch  in  der  Peschito  mit  Dämon  wiedergegeben  (in  letzterer 
scheint    übrigens   eine    Versetzung    der  Wörter    stattgefunden    zu 

haben,  denn  dem  Cjis^  entspricht  j^J^,  dem  :n:3p  jbsJuD  l*#o),  wie 

auch  das  :ncp  Ps.   91,  6   mit  j^Of^  j^^jt;  \^oh  übersetzt  wird). 

Der  Talmud  unterscheidet  sogar  zwischen  einem  vor-  und  einem 
nachmittäglichen  Dämon-,  der  erstere  ist  der  '^y^'n  iüjj  Deut.  32, 
24,  der  andere  der  im  90.  Psalm  vorkommende.  Dieser  mittägliche 
Dämon  wird  an  mehreren  Stellen  —  mit  geringen  Variationen  — 
des  Näheren  beschrieben  (Pesachim  111b,  Tanchnma  zu  Num.  7,  1; 
Bamidbar  R.  sect.  12.  Midr.  zu  Klagel.  1,  3.  Midr.  rhillim  und 
Jalkut  Ps.  90).  Zu  den  Kennzeichen  dieses  scsp  gehört  u.  A., 
dass  er  ein  Hörn  und  nur  ein  Auge  hat  und  sich  fortwährend  im 
Kreise  dreht.  Als  die  Zeit  seines  Erscheinens  und  schädlichen  Ein- 
flusses wird   die  Mittagsstande  bezeichnet,  am  meisten  Gewalt  hat 
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er  aber  im  hohen  Sommer,  vom  1.  bis  zum  17.  Tammnz,  oder 
▼cm  17.  Tammaz  bis  zum  9.  Ab.  Schon  diese  Zeitbestimmung 
dentet  daranf  hin,  dass  dieser  Dämon  nur  die  personifizirte  Sonnen- 
nnd  Sommerhitze  ist;  es  wiederholt  sich  also  hier  in  anderer  Form 
die  Sage  von  der  Stande  des  Pan,  wie  in  der  That  J.  H.  Yoas 
(Virgirs  Landban  4,  401)  das  ,,Mittag8ge8penst^  in  der  Uebersetznng 
der  LXX  mit  der  Yorstellnng  Yon  der  mittäglich  erscheinenden  Em- 
pnsa  nnd  anderen  Sagen  vergleicht,  die  ihren  Ursprung  in  der 
schwülen  Ruhe  des  heissen  Mittags  haben.  Auch  von  Bemh«  Schmidt 
(L  a  p.  98)  und  von  Rochholz  (Germania  Y,  70  ff.,  und  in  ,,I>eat- 
scher  Glaube  und  Brauch^  p.  67  ff.)  werden  viele  Sagen  zusammen- 
gestellt, denen  die  Yorst eilung  von  dem  schädlichen  Einflüsse  der 
Sonnengluth  zu  Grunde  liegt.  An  die  Stelle  der  heidnischen  Phan- 
tasiegebilde ist  der,  durch  die  Bibel  autorisirte,  Daemon  meridianus 
eingetreten.  Die  Eirchenschriftsteller  leiten  —  wie  Rochholz  be- 
metkt  —  eine  Menge  Erankheiten  von  der  Einwirkung  des  Daemon 
meridianus  ab.  Rochholz  erwähnt  ausserdem  eine  Waldfrau  Me- 
ridiana.  Diese  Meridiana  ist  aber  allem  Anschein  nach  aus  der 
Verbindung  des  Daemon  meridianus  mit  der  Diana  hervorgegangen. 
Ersteren  hat  man  nämlich  schon  oft  mit  Diana  identifizirt  (Grimm 
D.  M.  1114.  J.  G.  Eeyssler  Antt  seL  Septent.  et  Gelt.  p.  499. 
Lobeck  Aglaopham.  p.  1098),  und  so  hat  der  Synkretismus, 
der  auf  diesem  Gebiete  sachlich  so  häufig  vorkommt,  sich  auch 
sprachlich  geltend  gemacht,  durch  die  Yerschmelzung  von  Meridianus 
und  Diana  in  Ein  Wort. 

Wie  an  den  angeftlhrten  Stellen  der  Monat  Tammuz,  so  gilt 
anderswo  die  Zeit  des  Johannistages  als  eine  solche,  in  der  die 
Dämonen  ihr  Wesen  treiben  und  die  Flosse  ihr  Opfer  fordern,  wie 
auch  im  Allgemeinen  der  Mittag  als  die  Tageszeit  betrachtet  wird, 
in  welcher  der  Nix  am  gefährlichsten  ist  (Ad.  Wuttke,  der  deutsche 
Yolksaberglaube  der  Gegenwart  p.  47  und  76).  Im  Orient  aber, 
woselbst  die  Yerwandtschaft  zwischen  Strahl  und  Pfeil  oft  sachlich 
sich  geltend  macht  —  wie  sich  darauf  vielleicht  der  am  Tage 
fliegende  Pfeil  (Ps.  91,  5)  bezieht,  ähnlich  wie  Ps.  121,  6  — ,  und 
wo  —  im  Gegensatz  zu  den  abendländischen  Sprachen  —  mit  dem 
Schatten  b^  sich  stets  eine  angenehme  und  freundliche  Vorstellung 

verbindet  (wie  ja  auch  &JÜI  J^  oder  Ij^  ^Lm  ein  Epitheton  der 

Herrscher  ist),  im  Orient  mussten  diese  Yorstellnngen  besonders 
lebhaft  die  Phantasie  erregen.     Es  ist  auch   sehr  wahrscheinlich, 

dass  man  die  Naturerscheinung  des  u^I^jm,  die  zumeist  des  Mittags 

bemerkt  wird  (Ges.  Thes.  s.  v.  ^^tt)),  als  etwas  Dämonisches  ansah, 
wie  ähnlich  Fata  Morgana  ursprünglich  eine  Fee  bezeichnete.  Es 
ist  gelegentlich  des  ütsp,  dass  Wagenseil  (Sotah  p.  482)  aas  einer 
orientalischen  Reisebeschreibung  die  Warnung  anführt:  0  homme, 
tasche  de  ne  point  cheminer  ä  midy;  dors  plutost  en  merienne,  cars 
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las  diables  n'y  donnent  point.    (JuJü  ti  ^Ltu^l  —  ?ar!ri  2.  A. 

P-  ^. 

Alle  diese  Yorstellmigen  werden  aber  ganz  besonders  durch 
die  poetisch  personifizirende  Sprache  der  Bibel  begünstigt  Es  war 
natürlich,  dass  man  das,  was  nur  flfichtiges  Bild  poetischer  An- 
schaonngs-  nnd  Ansdrncksweise  war,  in  die  greifbare  Wirklichkeit 
übersetzte,  das  geflfigelte  Wort  des  Propheten  ganz  wörtlich  nahm 
ond  den  Gedanken  des  Dichters  in  der  That  verdichtete.  Ein  Bei- 
spiel ans  Vielen  ist,  wenn  der  Vers  „Er  macht  die  Winde  zn  seinen 
Boten,  zn  seinen  Dienern  lodernde  Fener"  (Ps.  104,  4)  vielfach 
(anch  in  der  Uebersetznng  der  LXX)  anf  die  theils  feurigen  theils 
luitartigen  Engel  bezogen  wird,  welche  Ansicht  Ihn  Ezra  als  eine 
falsche  zu  erklären  fOr  nöthig  findet  (zu  Gen.  1,  1).  Zu  den 
poetisch  personifizirenden  Ausdrücken  gehört  nun  auch  „das  Ver- 
derben das   am  Mittag  wüthet,  die  Pest  die  im  Dunkel  wandelt^, 

und  so  wie  im  arabischen  ^Z^  k^^j»  ^^  ^^^  Vorstellung  von  einer 

Pestjungfrau  (Grimm  D.  Myth.  1136  ff.)  und  sonst  vielfach  eine 
Krankheit  personifizirt  wird,  so  wird  —  ausser  dem  ^tsp  —  auch 
das  „Grauen  der  Nacht^  und  der  bei  Tage  fliegende  Pfeil  (vs.  5) 
auf  die  Dämonin  nbnTa  n^  n^aK  mit  ihrem  Gespann  (rrnnD'n»)  so 
wie  auf  alle  die  Dämonen  bezogen,  die  schnell  wie  der  Vogel  oder 
Pfeil  durch  die  Lflfte  fliegen  (Bamidbar  R.  s.  12)  —  alle  diese 
Schrecken  braucht  der  Fromme  nicht  zu  fttrchten.  In  demselben 
Sinne  wird  der  91.  Psalm  vom  Chaldäer  paraphrasirt,  zugleich  — 
wahrscheinlich  veranlasst  durch  das  abwechselnde  Vorkommen  der 
1.  2.  und  3.  Person  —  als  ein  Gespräch  zwischen  Gott,  David 
nnd  Salomon,  und  ohne  Zweifel  mit  Bezug  auf  Salomou's  Begegniss 
mit  Aschmedai;  letzteres  hätte  sich  nicht  ereignet  und  Salomon 
hätte  die  Dämonen  nicht  zu  fürchten  gehabt,  wenn  er,  statt  in  seine 
Weisheit,  auf  Gott  vertraut  hätte. 

Mit  Bezug  auf  den  Dämon  '^'^'^ifü  stsp  wird  ferner  gesagt  (Pe- 
sachim  111b),  dass  er  sich  gerne  im  Schatten  des  Epheu  (K^:tn) 
aufhalte.  Ausserdem  werden  noch  andere  Sträucher  und  Bäume 
aufgezählt,  in  denen  sich  andere,  mit  Namen  genannte  Schedim  auf- 
halten und  deren  Schatten  bei  längerem  Verweilen  verschiedene 
Krankheiten  erzeugt  Es  liegt  diesem  gewiss  nichts  Anderes  zu 
Grunde  als  der  Glaube  an  den  schädlichen  Einfluss  einzelner  Bäume 
bei  längerem  Verweilen  in  ihrer  Nähe,  der  auch  sonst  häufig  vor- 
kommt (Plutarch  Qu.  sympos.  III,  1,  3.  Plinius  16,  20.  Voss  zu 
Virgil  Ecl.  10,  75.  Rochholz  1.  c.  p.  77  und  79),  wie  in  der 
That  Lucrez  6,  783  unter  den  Dingen,  deren  schädlicher  Einfluss 
kein  avemischer  sondern  ein  naturgemässer  sei,  auch  die  Bäume 
erwähnt,  deren  Ausdünstung  Kopfschmerz  verursacht  Wenn  in  der- 
selben Talmudstelle  gesagt  wird,  dass  das  Verweilen  im  Schatten 
einer  Palme  Kopfweh  zur  Folge  habe*^),  so  erinnert  das  an  den 
Spruch,   dass  man  nicht  ungestraft  unter  Palmen  wandle  insofern, 
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als  aach  heute  noch  in  Aegypten  die  Ansicht  herrscht,  dass 
in  palmenumgehenen  Häusern  sich  leicht  Fieber  und  Augen- 
krankheiten einstellen  (Im  neuen  Reich  i872  No.  27).  Die  Auf- 
fassung einer  solchen  ungreifbaren  und  plötzlichen  Einwirkung  als 
einer  dämonischen  liegt  nahe,  und  so  herrscht  auch  in  Griechenland 
der  Glaube,  dass  wer  Mittags  im  Schatten  der  Platanen  und  anderer 
Bäume  weilt,  leicht  „ergriffen"  wird,  wie  B.  Schmidt  (p.  118)  — 
unter  Yergleichung  dieses  nai^srai  mit  dem  alten  vvfA(f6XrinToq 
—  mittheilt.  £s  sind  das  also  eigentlich  Sanitätsmassregeln,  die 
durch  diese  Einkleidung  um  so  eindringlicher  werden  \  wenn  es  in  der 
erwähnten  Talmudstelle  ferner  heisst,  der  über  die  Speisen  gesetzte 
Engel  heisse  "^^'^^^  so  ist  ea  sehr  wahrscheinlich,  dass  damit —  wie 
Fürst  annimmt  (Perlenschuüre  p.  81)  —  nur  gesagt  werden  soll, 
zum  Gedeihen  .  der  Nahrung  gehöre  nothwendig  auch  Reinlichkeit, 
wie  auch  Raschi  auf  die  Grundbedeutung  von  np3,  reinigen,  hin- 
weist; und  wenn  anderswo  (Buxtorf  s.  v.  Mn:no)  gesagt  wird,  ein 
böser  Geist  (n^'i  nn'n)  ruhe  auf  dem  Menschen,  so  lange  er  noch 
ungewaschen  ist,  so  liegt  dem  wohl  derselbe  Gedanke  zu  Grunde 
wie  dem  Tyroler  Glauben,  dass  Teufel  und  Hexen  über  den  Macht 
haben^  der  ungewaschen  ausgeht  (Zingerle,  Sitten,  Meinungen  und 
Bräuche  des  Tyroler  Volkes  p.  58),  wie  Aehnliches  auch  von  Grimm 
erwähnt  wird  (D.  Myth.  1.  Ausg.  p.  LXXXIX.  No.  541),  so  wie 
von  A.  Kuhn  (Westfälische  Sagen  II,  30). 

Wie  leicht  beide  Vorstellungen  —  die  von  dämonischen  und 
die  von  natürlichen  Einflüssen  —  in  einander  übergehen,  zeigt  sich 
u.  A.  in  einer  Talmudstelle  (Chullin  105  b),  woselbst  Abbaje  sagt, 
er  habe  früher  geglaubt,  der  Gebrauch,  beim  Wassertrinken  erst 
einige  Tropfen  aus  dem  Kruge  auszuschütten,  habe  seinen  Grund 
darin,  dass  man  die  obenanschwimmenden  Dinge  beseitigen  wolle, 
er  sei  aber  später  belehrt  worden,  es  geschehe  wegen  der  „bösen 
Wasser"  —  D'':^*nn  D*^»  —  weil,  wie  Raschi  erklärt,  ein  Sched  davon 
getrunken  haben  könne.  Etwas  Aehnliches  ist  der  von  Grimm  (D. 
Myth.  p.  554)  erwähnte  Gebrauch  der  Wetterauer,  beim  Anbrechen 
eines  Krugs  Sauerbrunnen  den  ersten  Tropfen  auszuschütten.  Die 
Wunderkraft  einer  Quelle  schrieben  die  Heiden  —  wie  Grimm  in  der 
Note  bemerkt  —  den  Wald-  oder  Wassergeistern  zu;  auch  Alfred 
Maury  (Les  fees  du  moyen  äge  p.  27)  bemerkt,  dass  die  Mineral- 
brunnen, wie  früher  als  unter  dem  Schutz  der  Nymphen  stehend, 
so  später  als  von  Feen  beschützt  galten,  und  führt  unter  anderen 
Beispielen  auch  die  heisse  Quelle  nahe  bei  Domreroy  an,  woselbst 
Jeanne  d'Arc  ihre  Visionen  empfing. 

Wenn  im  Talmud  (Pesachim  112  a)  Flüsse  und  Teiche  als 
Aufenthaltsorte  der  Dämonen  gelten,  so  soll  damit  wohl  zugleich  das 
Verrätherische  und  Gefährliche  des  Elements  ausgedrückt  werden, 
wie  in  den  anderweitigen  Sagen  von  Nixen,  Eiben,  Meerfrauen  und 
Sirenen,®^)  welche  letzteren  auch  bei  den  LXX  wie  bei  den  Syrern 
vorkommen  (ßochart  II,  830.     Bernstein  zu  Kirsch's  Chrestomathie 
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8.  V.  ^pi^%m£6).     Den  Sirenen  besonders  nahe  stehen  die  vm>  '^3:3, 

womit  das  Wort  '|'»3DbTT  (Bnxtorf  s.  v.)  erklärt  wird.;  diese,  wie 
auch  die  vm^  n2:n  im  2.  Estbertargnm  (I,  2),  entsprechen  den  ara- 
bischen j-^Jt  oLü . 

Es  war  vielleicht  mit  Bezug  auf  die  schädliche  Wirkung  ein- 
zelner Bäume  auf  die  in  ihrem  Schatten  Verweilenden,  dass  bei 
den    Arabern    manche  Bäume    als   Sitz    der  Dämonen    betrachtet 

worden  (Z.  D.  M.  G.  VII;  486),  wie  davon  auch  der  q^Ll^  ^^ 
(IgAzwlni  I,  rfi,  o^it^  bei  gifiz  I,  166  und  Gulist&n  ed.  Sprenger 

p*  va)  genannte  Baum  seinen  Namen  hat.  Eine  solche  Wirkung  hatte 
vielleicht  der  Baum  ^JLL,    der    sich   ebenso  durch  seinen  Schatten 

¥rie  durch  seinen  starken  Duft  auszeichnet  (Sur.  56,  28.  Leo  Africanus 
Des'cr.  Afr.  ed.  Elzevir.  p.  773)  und  den  in  der  That  Zamah^ari  z.  St. 

—   11.  p.  Iff  P  —  mit  dem  ...XJLlt  1(  identifizirt.   Es  ist  aber  auch 

möglich,  dass  die  ursprünglich  den  Göttern  heiligen  Bäume  später 
mls  Sitz  der  Dämonen  betrachtet  wurden,  und  dass  aus  diesem 
iirunde  auch  im  Talmud  diese  Vorstellung:  vorkommt.  Es  erinnert 
Jedenfalls  an  die  Najaden,  Nymphen  und  Nereiden,  die  sich  überall 
da  authalten,  wo  es  tropft  und  fliesst  (Preller,  Griech.  Mythol.  I, 
436,  569.  Bernh.  Schmidt  p.  101),  wenn  im  Talmud  (Chullin  1.  c.) 
gesagt  wird,  dass  die  Schedim  sich  gerne  unter  Dachrinnen  Onin 
MS'^nTs)  aufhalten,  und  vielleicht  liegt  eine  ähnliche  Vorstellung  dem 
von  Grimm  (D.  Myth.  1.  Ausg.  p.  LXXXIX  No.  558)  erwähnten 
Aberglauben  zu  Grunde,  dass  Braut  und  Bräutigam  beim  Kirch- 
gang die  Dachtraufe  meiden  sollen.  Eben  so  ist  es  —  wie  das 
mit  Bezug  auf  die  (jinn  auch  Mas*üdi  sagt  (Prairies  d'or  II,  324) 
—  der  Einwirkung  der  Oede  und  Einsamkeit  auf  die  Phantasie 
zuzuschreiben,  wenn  bei  den  Griechen  (B.  Schmidt  p.  93)  wie  auch 
sonst  vielfach  öde  und  abgelegene  Orte  als  Sammelplatz  der  bösen 
Geister  gelten;  zu  letzteren  gehören  auch  die  Latrinen  (Berachoth 
62  a,  E.  W.  Laue,  Manners  and  customs  etc.  I,  284),  die  auch  in 
nordischen  Sagen  als  Aufenthalt  von  Gespenstern  vorkommen  (Wolf, 
Zeitschr.  f.  deutsche  Mythol.  I,  321).  • 

Wie  die  Vorstellung  von  einem  Dämon  •»^•»'iTa  sr:p  sich  auf 
einen  biblischen  Ausdruck  bezieht,  so  ist  auch  sonst  manche  Vor- 
stellung schon  in  der  Bibel  vorhanden,  so  z.  B.  der  Würgengel 
2  Sam.  24,  16,  die  bösen  Engel  Ps.  78,  49  und  die  verschiedenen 
Arten  von  rvn  (Ges.  Thes.  s.  v.) ;  besonders  nahe  lag  die  Vorstellung, 
dass  der  1  Sam.  16,  14  erwähnte  ns^n  m*i  ein  persönliches  Wesen 
sei,  wie  in  der  That  auch  Sprenger  diesen  Ausdruck  so  auffasst*') 
(das  Leben  und  die  Lehre  des  Mohammad  II,  230).  Auch  sonst 
war  der  üebergang  der  Bedeutung  von  m*n  als  Wind  in  die  Be^ 
deutung  Geist  ein   naheliegender.     So  werden  auch  (Gittin  31  b) 
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M**n«)  und  y^  p  erwähDt,  die  zugleich  Namen  von  Winden  wie  von 
Dftmonen  sind.  Aehnliches  kommt  auch  anderswo  häa%  Yor, 
namentlich  beim  Wirbelwind   (pers.  ob  yjkS) .    Die  Erregung   des 

Wirbelwinds  wird  dämonischen  Wesen  zngeschrieben ;  man  wirft 
ein  Messer  hinein  nnd  mft  zugleich  dem  Teufel  höhnische  Be- 
nennungen zu  (Grimm  D.  Myth.  p.  262  N.  p.  599.  Mone,  Gesch. 
d.  Heidenthum's  im  nOrdl.  Europa  11,  220.  Panzer,  Beiträge  zu 
d.  Mythol.  II,  208.  489.  Zingerle  1.  c.  p.  63.  Kuhn,  West^ische 
Sagen  I,  5.  107.  II,  92.  93).    Ganz  ähnlich  wird  bei  den  Arabern 

der  den  Sand  aufwirbelnde  Wind  üu^;  als  Yon  einem  6inn  geritten 

betrachtet,  und  um  sich  gegen  diesen  im  Wirbelwind  reitenden 
(jinn  zu  schätzen,  rufen  sie  aus:  Eisen!  oder:  Eisen,  o  Unseliger! 

(^y&wu>  Li  JuOl^),   da   die  (jinn   grosse  Furcht   vor   dem  Eisen 

haben  (E.  W.  Laue,  Manners  and  customs  I,'  284.  The  thousänd 
and  one  nights  introd.  p.  34.   Diction.  s.  v.  mj«^)  .     In  Griechenland 

werden  als  Urheber  des  Wirbelwindes  bald  die  Nereiden  betrachtet, 
die  an  die  Stelle  der  alten  Nymphen  eingetreten,  bald  der  Teufel, 
der  auch  6  ävifiog  genannt  wird  (B.  Schmidt  p.  123,  175  ff.).  Wie 
Dan.  6.  Brinton  berichtet  (The  Myths  of  the  new  World  p.  50), 
ward  bei  den  alten  Mexicanem  der  tropische  Wirbelwind  die 
Wolkenschlange  genannt  und  von  den  Eingeborenen  in  Panama 
göttlich  verehrt,  wie  auch  sonst  der  Huracan  —  d.  h.  der  Orcan, 
Englisch  Hurricane,  Span.  Huracan  —  und  andere  Winde  als  Gott- 
heiten gedacht  wurden.  Aehnlich  dem  neugriech.  äveuog  vereinigt 
auch  ni^  beide  Bedeutungen.  So  heisst  es  z.  B.  Jalkut  Eon.  §  185 
mit  Bezug  auf  die   Stelle,    dass   vom  Norden  Böses   komme   (Jer. 

I,  14),  dass  jeder  böse  Wind  (ny^i  m*n)  vom  Norden  her  komme, 
während  an  einer  anderen  Stelle  (ibid.  Jerem.  §  263)  die  Stelle 
des  Jeremias  darauf  bezogen  wird,  dass  im  Norden  der  Aufenthalt 
der  Schedim,  Kobolde  und  Geister  (mmn)  sei,  die  von  dorther  in 
die  Welt  kommen. 

Jedenfalls  waren  innerhalb  des  Judenthums  Elemente  genug 
vorhanden,  um  daraus  Schedim  und  böse  Geister  zu  schaffen,  und 
hatte  man  nicht  nötbig,  diese  dem  Parsismus  zu  entlehnen.  So 
flberraschend  die  Aehnlichkeit  zwischen  einzelnen  jüdischen  und 
parsischen   Anschauungen    auch    ist,    wie    das    von  Herzfeld    (1.  c 

II,  283  ff.),  von  Formstecher  (Religion  des  Geistes  p.  124.  180), 
von  A.  Franck  (Kabbala  üebers.  p.  260  ff.),  Schorr  (Hechaluz 
7.  Heft)  nachgewiesen  worden ,  so  wird  aber  doch  von  Geiger 
(Ztschr.  IV,  72.  X,  113)  gezeigt,  dass  der  Einfluss  des  Parsismus 
nicht  hoch  anzuschlagen  sei.  Namentlich  aber  haben  die  Schedim 
entschieden  semitisches  Gepräge,  und  schon  der  Gebrauch  des  Wortes 

D'^n^  statt  des  parsischen  Wortes,  das  durch  das  Syrische  ^o»;,  ja»9 

besonders  nahe  gelegt  war,  spricht  gegen  den  parsischen  Ursprung. 
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Was  nan  die  von  Kohot  (p.  39)  ftngeftthrte  Stelle  betrifft, 
der  snfolge  die  Namen  der  Engel  aas  Babylon  stammen,  so  ist  in 
der  Originalstelle  —  die  ansführlich  anch  von  Benfey-Stem  (Monats- 
namen p.  16)  mitgetheilt  wird  —  znn&chst  nnr  Yon  den  Monaten 
die  Bede.  Es  ist  also  anch  nngenan,  wenn  Formstecher  (p.  124) 
die  Stelle  bMTa  Dnt»  ')hy  D^'iDnnm  D'^iDtibttn  mn«  anfahrt,  die 
allerdings  ebenso  von  R.  As.  de'  Rossi  (Meor  Enigim  ed.  Mant. 
p.  172)  angeführt  wird,  die  aber  in  der  Originalstelle  (Talmud. 
Jems.  Bosch  haschana  I,  2.  Beresch.  B.  s.  48)  nicht  steht 
Nachdem  dort  von  den  Namen  der  Monate  die  Rede  war,  wird  die 
Meinung  angeführt,  anch  die  Namen  der  Engel  seien  erst  von 
Babylon  mitgebracht  worden;  statt  dass  in  den  früheren  Büchern 
der  Bibel  nnr  Engelclassen,  wie  die  Seraphim  (Jes.  6,  2.  6),  vor- 
kommen, finde  man  in  den  späteren  Büchern  die  Namen  einzelner 
Engel  wie  Gabriel  und  Michael.  Wenn  ip  Beresch.  R.  1.  c.  ausser- 
dem auch  Raphael  angeführt  wird,  der  in  der  Bibel  nirgends  erwähnt 
wird,  so  hat  das  wohl  seinen  Grund  in  der  hervorragenden  Stellung 
dieser  drei  Engel,  die  —  um  einen  Ausdruck  von  David  Fr.  Strauss 
zu  gebrauchen  (Dogmatik  I,  §  49  p.  668)  —  drei  Departements 
vorstehen:  Kriegswesen  —  Gabriel;  Medicinalwesen  —  Raphael; 
Cultus  —  Michael.  Uebrigens  sind  diese  himmlischen  Departements 
lange  nicht  so  strenge  geschieden  als  es  die  irdischen  zu  sein  pflegen. 
Dass  die  Engel  keine  scharf  ausgeprägten  Gestalten  sind,  weist 
Herzfeld  nach  (1.  c.  p.  292);  namentlich  aber  hat  Brecher  in  dem 
Abschnitt  Theo-  und  Angelogie  (das  Transcendentale,  Magie  und 
magische  Heilarten  im  Talmud  p.  21  ff.)  viele  Stellen  aus  Talmud 
und  Midrasch  angeführt,  aus  denen  ersichtlich  ist,  wie  schwer  es 
ist  den  Wirkungskreis  eines  Engels  genau  zu  bestimmen,  da  ein 
beständiges  Yicariren  stattfindet ^3).  Die  einzelnen  Stellen,  die 
Eohut  daraus  gewählt,  beweisen  also  Nichts.  Aehnlichkeit  berechtigt 
aber  überhaupt  nicht,  um  daraus  auf  Eutlehnui\g  zu  schliessen. 
Es  ist  z.  B.  eine  überraschende  Aehnlichkeit  mit  dem  Namen  Je- 
hovah,  die  mit  Bezug  auf  Ahura  von  Spiegel  (Erän  p.  289),  und 
eine  andere  mit  „Ich  bin  der  ich  bin^',  die  mit  Bezug  auf  einen 
Namen  des  Ormuzd  von  Hang  (Essays  on  the  sacred  language, 
writings  and  religion  of  Parsees  p.  176)  hervorgehoben  wird;  ebenso 
entspricht  die  von  Lassen  (Ind.  Alterthumsk.  2.  A.  I,  630  N.)  an- 
geführte Erklärung  von  Asura,  Ahura  als  Sein  gebend,  belebend 
der  Erklärung  des  Namens  Jahve  bei  Ewald  (Gesch.  d.  Y.  Isr. 
n,  204),  Gesenius  (Thes.  p.  577  N.)  und  auch  in  jüdischen  Schriften 
(Joel,  Religionsphil,  des  Sohar  p.  225.  Targ.  Jer.  Ex.  3,  14)  — 
desswegen  wird  aber  doch  Niemand  behaupten  wollen,  dass  Jehovah 
aus  dem  Parsismus  stamme. 

Ueberhaupt  aber  ist  die  jüdische  Angelologie  nicht  von  aussen 
gekommen,  sie  war  das  Prodnct  einer  inneren  Entwicklung.  Mit 
Bezug  auf  Philo  und  die  Alexandriner  sagt  F.  C.  Baur  (die  christ- 
liche Gnosis  p.  42),  dass  durch  den  Einfluss  fremder  Ideen  das 
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Streben  entstand,  den  Oottesbegriff  zn  idealisiren;  in  demselben 
Yerbältniss,  als  Gottes  Wesen  zurficktrat,  mussten  die  vermittelnden 
Kräfte  nnd  höheren  Geister  hervortreten  nnd  an  Macht  and  Be- 
dentnng  gewinnen.  In  demselben  Sinne  erklärt  auch  Lipsins  (Hall. 
Encycl.  Art  Gnesticismas  p.  237)  die  Engellehre  als  ein  Eneng- 
niss  des  babylonischen  nnd  palästinensischen  Jadenthnms. 

Die  nenen  Engelnamen  haben  also  wohl  denselben  Ursprung 
wie  die  späteren  Benennungen  Gottes,  die  —  wie  ich  das  in 
einem  früheren  Aufsatze  (Z.  D.  M.  G.  XVI,  399)  nacbznvreisen 
versacht  habe  --  der  spiritualistischen  Richtung  gemäss  bestrebt 
sind,  die  Gottheit  in  möglichst  abstracter,  unpersönlicher  and  nm- 
schreibender  Weise  zu  benennen,  in  welche  Kategorie  aach  die 
Benennungen  Dipttn,  N5»n^,  ns'pJ^  n.  a.  gehören;  und  so  ist  es 
gekommen,  dass,  während  in  den  polytheistischen  Religionen  Aet 
Begriff  „Himmel"  sich  allmählich  in  einen  concret-individnellen 
„i9'ea^,  Dens"  verwandelte,  im  jüdischen  Monotheismus  statt  des  nr- 
sprOnglichen  Elohim  das  metonymisch  verallgemeinernde  D^n^, 
OvQccvog  in  Gebrauch  kam. 

Was  aber  die  Dämonen  betrifft,  so  verhält  es  sich  damit  ähn- 
lich wie  mit  dem  bösen  Blick,  von  welchem  Kohut  sagt  (p.  58), 
er  sei  dem  „bösen  Auge"  des  Avesta  analog.  Der  Glaube  an  die 
Macht  des  bösen  Blickes  ist  ebenso  verbreitet  wie  der,  innig  damit 
zusammenhängende,  Aberglaube,  dass  das  „Berufen^  Schaden  bringe, 
in  Bezug  worauf  W.  v.  Humboldt  einmal  sagt  (Briefe  an  eine  Freundin, 
19.  Brief)  ,,was  von  dem  Berufen  des  Glückes  gesagt  wird,  ist 
grösstentheils  Aberglaube,  aber  doch  nicht  ganz/^  Wie  den  Men- 
schen im  Unglück  die  Hoffnung  nie  verlässt,  so  ist  des  Glückes 
beständige  Begleiterin  die  Furcht,  es  möge  sich  abwenden,  und  so 
fürchtet  man  bald  den  Neid  der  Götter,  bald  den  Neid  der  Men- 
schen —  den  bösen  Blick.  Die  Art  und  Weise,  in  der  z.  B. 
Theodor  Mundt  sich  über  den  Glauben  der  Italiener  an  das  Mal- 
occhio  ausspricht  (Europa  1870,  No.  10,  p.  302  ff.),  zeigt  jedenfalls 
wie  leicht  dieser  Glaube  entstehen  kann,  und  so  finden  sich  überall 
dieselben  Vorstellungen  sprachlich  ausgedrückt.  Dem  neapolita- 
nischen Jettatura  —  das  Bansen  (Gott  in  der  Geschichte  III,  477) 
mit  den  Wörtern  für  Zauberer,  Jötun,  Jetta  zusammenstellt  —  dem 
italienischen  gettare  gli  sguardi  entspricht  das  deutsche  „entgehen" 
(Grimm  D.  Myth.  p.  430.  1053),  mundartlich:  tibersehen,  vermeinen, 
vermeiden  (Ad.  Wuttke,  der  deutsche  Volksaberglaube  2.  A.  p.  152), 
das  russische  sglasit,  sglasenie  (von  „glas'*  Auge),  spanisch  aojar, 
hacer  mal  de  ojo,  neugriechisch  ixaxid^cn  ^   otf&aXfii^fa  ^  türkisch 

vsX^/j  ;^,  bei  den  Indern  ghoram  cakshus,  kudrs'ti,  bei  den  Arabern 
mehrere  Formen  von  ^^y^,  bei  den  Persern  ^»Ji^  Jo,  ^s^S  ^»j!*^ 
und  noch  andere  Zusammensetzungen  von  ^«J^  mit  Eigenschafts-  and 
Zeitwörtern,  wie  denn  überhaupt  aus  den  auf  den  bösen  Blick  be- 
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züglichen  Stellen  arabischer  und  persischer  Schriftsteller,  die  Qoatre- 
märe  anfahrt  (Joom.  asiat.  1838  Mars  p.  240),  ersichtlich  ist,  dass 
bei  letzteren  der  „böse  Blick''  verhältnissmässig  häufiger  erw&hnt 
wird,   als  bei  den  griechischen  und  römischen  Autoren. 

Mit  Bezug  auf  das  r^nn  yy ,  das  häufig  im  Talmud  vorkommt 
(mehrere  Stellen  werden  von  Brecher  1.  c.  p.  181.  200  angeführt), 
führt  Menasseh  b.  Israel  (Conciliador,  adiciones  ä  la  primera  parte, 
U  p.  183)  viele  Stellen  aus  classischen  und  nachclassischen  Autoren 
an,  um  die  weite  Verbreitung  dieses  Glaubens  wie  auch  dessen 
Berechtigung  darzuthun.  An  einer  andern  Stelle  (Nischmath  Chajim 
ed.  1652  p.  142)  erwähnt  Menasseh  b.  Israel  das  Berachoth  ööb 
gegen  den  bösen  Blick  anempfohlene  Mittel,  je  den  Daumen  einer 
Hand  in  die  andere  zu  stecken,  und  vergleicht  dieses  mit  dem  m^'^k 
der  Spanier,  wie  denn  auch  im  Sefer  Chasidim  (§  236)  zu  ähn- 
lichem Zwecke  empfohlen  werde,  als  Zeichen  der  Verachtung  den 
Daumen  zwischen  die  Finger  zu  stecken.  k:i'^k  ist  das  spanische 
Higa,  die  als  Amulet  dienende  Figur  einer  Hand  aus  Gagath,  sowie 
die  Geste,  die  ital.  far  le  fiche,  engl,  to  fig,  deutsch  die  Feige 
weisen,  neugriech.  yukoxonui  heisst  (Liebrecht,  Pentameronell,  274). 
Dem  ostensio  pollicis  wie  der  Diccion.  der  Academie  Higa  übersetzt 
entspricht  auch  der  bei  Grimm  (Aberglaube  p.  XCIII  No.  643) 
gegebene  Rath:  Begegnet  man  zweideutigen  Katzen,  halte  man  den 
Daumen  gegen  sie.  Wie  Francisque  Michel  erzählt  (Histoire  des 
races  maudites  I,  170),  sind  es  diese  aus  Corallen,  Elfenbein 
u.  dergl.  gefertigten  Figuren  einer  Hand,  welche  in  Andalusien 
fast  jedes  Kind  am  Halse  trägt;  aber  auch  ausserdem  ruft  man 
vorkommenden  Falls  dem  Kinde  zu :  H\jo ,  h^o ,  haga  Usted 
ana  figal 

0.  Jahn  (über  d.  Aberglauben  d.  bösen  Blicks  bei  d,  Alten 
in  den  Berichten  d.  k.  säch^.  Ges.  d.  Wiss.  Vü,  31  ff.)  hebt  es 
als  Merkwürdigkeit  hervor,  dass  der  jetzt  la  fica  genannte  Gestus 
nur  an  einer  Stelle  des  Ovid  (Fast.  V,  433  f.)  bestimmt  erwähnt 
zu  werden  scheint,  während  er  bildlich  unendlich  oft  vorgestellt  ist 
(p.  80).  £s  ist  übrigens  höchst  unwahrscheinlich,  dass  das  Ver- 
schränken der  Finger  in  der  erwähnten  Talmudstelle  mit  diesem 
Gestus  in  Zusammenhang  stehe.  Wie  allem  Zauber  die  Idee  des 
Bindens  zu  Grunde  liegt  (Ges.  Thes.  s.  v.  ^^n),  und  wie  sogar  das 
bnnn  Kb  Deut.  24;  6  im  Targ.  jerus.  in  diesem  Sinne  genommen 
und  auf  das  Nestelknüpfen  bezogen  wird  (Sachs  Beiträge  I,  63. 
Levy  WB.  s.  v.  ^dk),  so  hat  auch  das  Verschränken  der  Hände 
magisch  hemmende  Kraft,  wie  namentlich  das  digitis  pectinatim 
inter  se  implexis  von  Plinius  (28,  6)  als  das  Gebären  hemmend 
bezeichnet  wird  und  Aehnliches  auch  sonst  vorkommt  (Böttiger 
kleine  Schriften  I,  83  N.  91  N.  Grimm  D.  Myth.  1128).  Nun  ist 
es  aber  auf  diesem  Gebiete  —  wie  0.  Jahn  bemerkt  (1.  c.  p.  61  ff.) 
—  herrschender  Grundsatz,  dass  das,  was  den  Zauber  ausübt,  auch 
gebraucht  werden  kann,  um  denselben  abzuwehren,  und  so  kann 
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auch  das  Yerschränken  der  Hände  ein  Mittel  gegen  den  Zauber 
sein ;  wie  ja  auch  z.  B.  der  Herculesknoten  vor  Bezauberung  schützte 
(Becker,  Gallos  II,  32  3.  Ausg.).  Aach  sonst  findet  sich  die  Figar 
einer  aasgestreckten  Hand  als  Abwehrmittel  (Jahn  p.  54  ff.);  in 
Spon's  Miscell.  er.  ant.  (p.  297)  findet  sich  ein  Amnlet  mit  zwei  in- 
einander verschlangenen  Händen  und  der  Inschrift  Proteros  Ygiae, 
woza  Spon  bemerkt:  Amnletum  forte  ad  destraendam  incantationem 
qäae  fiebat  manibas  pectinate  janctis  —  Plin.  28,  6.  Brinton  (The 
myths  of  the  new  world  p.  183)  bemerkt  gelegentlich  eines  ameri- 
canischen  Symbols,  die  Hand  des  Menschen  sei  ein  natürliches 
Amulet,  insofern  als  sie  die  Macht  des  Menschen  über  alle  feind- 
lichen Natargewalten  bildlich  aasdrücke. 

Was  nnn  das  talmndische  ^iTi  yy  betrifft,  so  führt  Menasse 
b.  Israel  (Conciliador  1.  c.)  auch  als  Parallele  die  bekannten  Stellen 
bei  Platarch  (Qaaestt.  symp.  Y,  7)  and  Plinins  (YII,  2)  an,  die 
auch  sonst  oft  als  Hanptstellen  angeführt  werden  (z.  B.  bei  Gesen. 
Thes.  s.  Y.  137 ;  Winer  s.  v.  Zauberei,  H.  Stephanas  Thes.  s.  v.  ßaa- 
xaiv(ü\  Forcellini  s.  v.  Fascinum,  Prelier  in  Pauly's  Realenc.  s.  y. 
Fascinum;  Becker,  Charikles  2.  Aufl.  I,  329-,  Liebrecht,  Pentamerone 
n,  266  u.  A.)*,  allein  in  einzelnen  Pancten  ist  die  talmudische 
Yorstellung  vom  bösen  Blick  doch  etwas  verschieden.  Bei  Plinins, 
sowie  in  der  von  Menasse  b.  Israel  angeführten  Stelle  aus  Ovid 
(Amor.  1,  8,  15)  haben  z.  B.  die  Menschen  mit  doppelter  Pupille 
ganz  besonders  die  Macht  durch  den  blossen  Anblick  zu  schaden-, 
bei  Platarch,  sowie  in  anderen  von  Jahn  (p.  33 ff.)  angeführten 
Stellen,  ist  der  böse  Blick  vom  Willen  der  Person  ganz  unabhängig, 
und  wenn  z.  B.  die  römischen  Frauen,  während  sie  vor  dem  Papst 
niederknien,  den  Daumen  und  kleinen  Finger  ausstrecken  (Ad. 
Wuttke  l.  c.  p.  152),  so  ist  es,  weil  der  Papst  als  Gettatore  gilt, 
dessen  Blick  an  und  für  sich  Schaden  bringt.  Dem  talmudischen 
9*1^  yy  liegt  aber  keineswegs  die  Yorstellung  einer  besonderen 
Eigenthümlichkeit  zu  Grunde,  und  wenn  bei  Ovid  die  Telchinen 
durch  ihren  blossen  Anblick  Alles  verderben  (Jahn  p.  35),  so 
findet  sich  dazu  im  Talmud  keine  Analogie-,  denn  dass  z.  B.  v.  R. 
Simon  b.  Jochai  und  Anderen  erzählt  wird,  dass  sie  mit  dem  Blicke 
tödteten,  was  Brecher  (p.  182)  mit  zum  y*nn  y^y  rechnet,  gehört 
nicht  in  diese  Kategorie.  Ueberbaapt  aber  ist  in  den  meisten 
Fällen  y^'n  yy  die  Bezeichnung  der  Missgunst,  des  Neides,  ebenso 
wie  ßäaxavog  oft  nur  diese  Bedeutung  hat.  Das  nr^n  yy  bildet 
(wie  auch  Buxtorf  s.  v.  yy  bemerkt)  den  Gegensatz  zu  nmü  yy; 
ein  anderer  Ausdruck  dafür  ist  ^^^9  "lac,  mit  welchem  Ausdruck  dem 

Wortlaute  nach  das  persische  y5Jju.A:^  mehr   noch  übereinstimmt 

als  mit  V'  '^  ?  womit  es  v.  Bohlen  vergleicht  (Symbolae  ad  in- 
terpr.  S.  cod.  p.  42).  So  entspricht  auch  das  talmudische  i^'^y 
.  .  .  .  a  n3^n  dem  biblischen  ^^"^y  n:?*n  (Deut.  15,  9),  und  so  werden 
(Schemoth  R.  s.  31,  Sotah  38  b)  die  Stellen   der  Proverbien   über 


Orünbitumy  Beiträge  z.  vergleichenden  Mythologie  aue  d,  Hagada.  261 

l**:^  y^  (28,  6.  28,  22)  auf  verschiedene  neidische  oder  engherzige 
und  missgünstige  Personen  bezogen  —  n^£  13*^9  nn'^nis  —  die  in 
der  Bibel  vorkommen.  Es  ist  dorcjiaas  kein  Grund  dazu  vorhan- 
den, nm  mit  Rosenmüller  (Altes  nnd  neues  Morgenland  IV,  143  zu 
Prov.  23,  6)  anzunehmen,  dass  das  biblische  y:^  9*n  mit  dem  „bösen 
Eiick^'  in  Zusammenhang  stehe,  und  so  bezeichnet  auch  das  tal* 
mudische  ü^'in  y:f  sehr  oft  nur  den  Neid;   ebenso  wie  z.  B.  Qäfi? 

vom  Geschick  (^Loj)  den  Ausdruck  ^j  ^j^  gebraucht  (ed.  Brock- 
haus II  No.  199  p.  120.  No.  290  p.  213)^  womit  natürlich  nur 
das  neidische  Geschick  gemeint  ist,  wie  denn  dieselbe  fgürlicbe 
Redeweise  auch  in  anderen  von  Quatrem^re  (Journ.  asiat.  1.  c.)  an- 
geführten Stellen  vorkommt. 

Auch  sind  die  Abwehrmittel  lange  nicht  so  mannigfaltig  wie 
z.  B«  die  von  0.  Jahn  a.  a.  0.  aufgezählten,  wie  es  auch  durchaus 
eigenthümlich  ist,  wenn  in  der  von  Menasse  b.  Israel  angeführten 
Stelle  (Berachoth  20  a)  R.  Jochanan  sagt,  dass  ihm  der  böse  Blick 
nicht  schade,  weil  er  von  Joseph  dem  Sohne  Jakob's  abstamme-, 
keinesfalls  gehört  das  talmudische  D'<3'*9  DT'^nM  mit  in  den  Kreis 
dieser  Vorstellungen,  wie  das  Winer  (s.  v.  Zauberei  II,  720)  an- 
nimmt **). 

In  anderen  Puncten  findet  sich  nun  allerdings  mehrfache  üeber- 
einstimmung.  Das  weitverbreitete  Abwehrmittel  des  Ausspuckens 
(Grimm  D.  Myth.  p.  1056.  Jahn  p.  81  ff.)  wird  im  Talmud  nirgends 
erwähnt ;  aber  der  Speichel  als  beilkräftig,  was  zum  Theil  mit  dem 
Despuere  in  Zusammenhang  steht  (Maury,  la  magie  et  Tastrologie 
p.  438),  kommt  in  einer  sehr  hübschen  Erzählung  vor,  wie  näm- 
lich R.  Me'ir,  unter  dem  Verwände  eines  Augenleidens,  sich  von 
einer  Frau  in  das  Auge  spucken  Hess  —  was  mit  einer  Besprechung, 
isnb,  geschah  —  bloss  um  ihr  die  Rückkehr  zu  ihrem  rohen  Gatten, 
der  sie  Verstössen  hatte,  zu  ermöglichen  (Talm.  jerus.  Sotah  I,  4. 
Wsgikra  R.  s.  9.  Bamidbar  R.  s.  9j;  in  einer  späteren  Version 
(Debarim  R.  s.  5)  scheint  es,  dass  die  Frau  v  o  r  R.  Meir  ausspuckt, 
und  zwar  als  Mittel  —  nicht  gegen  ein  böses  Auge,  sondern  gegen 
den  bösen  Blick,  wie  es  einer  der  Commentatoren  erklärt  nppi 
i'^ssi  kann  übrigens  auch  bedeuten:  iu's  Augesicht  spucken,  und 
dann  wäre  diese  letztere  Version  dem  analog,  was  Bybilakis  (Neu- 
griechisches Leben  p.  9)  von  den  Griechen  berichtet,  dass  eine  alte 
Frau  sich  nicht  scheut,  auch  dem  angesehensten  Mann  iu's  Gesicht 
zu  spucken,  wenn  sie  sieht,  dass  er  von  der  Gefahr  des  (f&iagfiog 
oder  der  ßaaxavia  bedroht  ist,  was  geschieht,  wenn  ihn  Jemand 
starr  anblickt.  Auch  unter  den  Amuleten  sind  einzelne,  die  specieli 
den  bösen  Blick  abwehren  sollen,  und  die  den  von  0.  Jahn  (p.  43) 
erwähnten  auch  darin  ähnlich  sind,  dass  sie  zum  Schmucke  ge- 
hören. So  wird  ein  solcher  als  Amulet  dienender  Frauenschmuck 
als  Knc->t3pn  »n^»in  angeführt  (Sabbath  57  b,  Buxtorf  s.  v.  nsn, 
tpt ,  C|C3p),  nach  Aruch  (s.  v.  ^  und  ^Tan)  nnd  nach  Alfäsi  z.  St 
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(ed.  Yened.  p.  124a)  ein  Geschmeide,  also  wohl  ähnlich  den  bib- 
lischen D^c;nl?  (Ges.  Thes.  s.  v.  Winer  s.  v.  Amulet),  nach  einer 
anderen  von  Arach  angeführten  Meinung  and  nach  Raschi  z.  St 
ist  darunter  ein  Knoten  zar  Abwehr  (r|Qp)  des  bösen  Blicks  zu 
verstehen,  was  also  dem  „Obligationes^^  and  anderen  von  ligare  ge- 
bildeten Benennangen  der  Amulete  (Grimm  p.  1126.  Grotefend 
in  der  hall.  Encyclop.  s.  v.  Amulete)  entspricht  ^^).  Diese  Art  von 
Amuleten  sollen  den  Blick  auf  sich  ziehen;  in  diese  Kategorie  ge- 
hören die  von  Jahn  erwähnten  Korallen  und  farbigen  Stoffe  (p.  42  ff.), 
die  als  orientalische  Amulete  auch  von  Berggren  (s.  v.  Amulette) 
und  E.  W.   Lane   (s.   v.  '2UA4J)   erwähnt  werden,  wie   Aehnliches 

Rosenmüller  (1.  c.)  anführt.  Analog  den  zum  Schutz  des  Viehes 
gebrauchten  Amuleten  (Jahn  p.  40)  wird  ein  Fuchsschwanz  als 
Schutzmittel  der  Pferde  erwähnt  (Raschi  Sabbath  53  a,  Brecher 
p.  200);  y.  Bohlen  (1.  c.)  vermuthet,  dass  die  Zach.  14,  20  ge- 
nannten nibat)3  ebenfalls  Amulete  waren,  ähnlich  den  von  den 
Persern  zum  Schutz  der  Pferde  gebrauchten  Muscheln  und  Glas- 
kugeln. 

Die  von  Menasse  b.  Israel  angeführten  Beweise  für  die  schäd- 
liche Wirkung  des  bösen  Blickes  haben  Bezug  auf  die  Stelle 
2.  Sam.  24,  10.  Nach  talmudischer  Anschauung  ist  alles  Gezählte 
dem  bösen  Blick  ganz  besonders  ausgesetzt,  was  dem  von  Jahn 
(p.  38  N.)  erwähnten  Volksglauben  analog  ist;  und  so  wird  denn 
auch  das  nn*;!  (Gen.  48,  16)  darauf  bezogen,  dass  die  Fische, 
well  den  Bliclcen  entzogen,  auch  dem  bösen  Blick  unzugänglich 
sind.  Sowie  nun  ccßdaxdvTwg  oder  vielmehr  die  seltenere  Form 
aßaaxavra  (nüSpoaN)  als  geläufige  Formel  im  jerus.  Talmud  er- 
wähnt wird  (Berachoth  IX,  2.  Abodah  Zarah  I,  9.  Sachs'  Beiträge 
I,  64),  so  ist  es  auch  durchaus  dieser  Anschauung  gemäss,  wenn 
im  Sohar  zu  Num.  c.  24  (ed.  Mant.  p.  212)  dem  bewundernden 
Ausruf  des  Bileam  (Num.  24,  5)  „Wie  schön  sind  deine  Zelte 
0  Jacob*'  die  Absicht  untergelegt  wird,  durch  dieses  lobpreisende 
Bewundern  das  Volk  Israel  dem  y^Ti  yy  auszusetzen,  es  zu  ,ybe- 
schreien".  , 

Bei  der  Aufzählung  der  in  Aegypten  angewandten  Abwehrmittel 
erwähnt  £.  W.  Lane  (Manners  and  customs  I,  326)  unter  den 
Hochzeitsgebräuchen  das  Aufhängen  eines.  Kronleuchters  vor  dem 
Hause  des  Bräutigams ;  damit  nun  nicht  irgend  ein  neidischer  Blick 
diesen  Leuchter  fallen  mache,  zerschmettert  man  ein  Gefäss,  um 
die  Blicke  der  Umstehenden  vom  Kronleuchter  abzulenken.  Das 
Zerbrechen  des  Gefässes  hat  aber  vielleicht  einen  anderen  Grund. 
Im  Talmud  (Berachoth  31a)  wird  der  Sitte  erwähnt,  bei  einer 
Hochzeit  ein  werthvolles  Ge^s  aus  weissem  Glas  zu  zerbrechen, 
um  das  Uebermass  der  Freude  zu  dämpfen;  Tosaphoth  z.  St  be- 
merkt, daher  stamme  der  noch  jetzt  übliche  Gebrauch,  bei  der 
Trauung  ein  Glas  zu  zerbrechen.  Das  zerschmetterte  (}efäss  ist 
also  gleichsam  der  Ring  des  Polykrates,  ein  den  neidischen  Schick* 
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salsmftchten  dargebrachtes  Opfer.  Denn  so  wie  —  nach  Plinias  28,  7 
(28,  89  ed.  Sillig)  —  der  römische  Triamphator  bei  seinem  Triamph- 
zoge  sich  ganz  besonders  gegen  den  bösen  Blick  za  schfltzen  sachte, 
so  ist  aach  ein  Hochzeitszug  ein  Trinmphzug.  So  erwähnt  auch 
Sonnerat  (Voyage  anx  Indes  Orientales  1, 143)  die  in  Indien  am  Hoch- 
zeitstage znr  Abwehr  des  bösen  Blickes  üblichen  Geremonien  mit 
dem  Bemerken:  Cette  esp^  de  marche  triomphale  est  ponr  con- 
dnire  T^poox  k  la  maison  de  la  mari^;  qnand  il  est  arriv^,  on 
Ini  tire  l'oeillade.  Personne  n'est  plus  expos^  k  la  coriosit^  et  ä 
l'envie  qne  les  nonveanx  mari6s.  Aach  A.  Weber  (Indische  Stadien 
y,  192,  206,  251,  327)  erw&hnt  die  am  Hochzeitstage  gegen  den 
bösen  Blick  angewandten  Geremonien  and  Segenssprfiche.  Von  den 
Persern   berichtet  Ghardin   (Yoy.  en   Perse   ed.   Langl^s  11,  234), 

dass  die  Brant  am  Hochzeitstage  einen  Schleier  trftgt,  der  vUj  äji:^ 
oder  ^\  f^-^^  genannt  wird,  and  den  speciellen  Zweck  hat,  zam 
Schatz  gegen  den  bösen  Blick  —  ..•a«J|  v^-äj  oder  .   '■^'  ^j»  — 

za  dienen.  Damit  stimmt  es  überein,  wenn  Bamidbar  R.  s.  12  als 
Gleichniss  ein  König  erw&hnt  wird,  der  im  Begriffe  ist  seine  Tochter 
zn  verheirathen;  ans  Farcht  vor  dem  Einflass  des  n^n  y9  gibt  er 
ihr  ein  Amnlet  y^^np  mit  den  Worten :  Diese  s^'^isp  sollst  da  tragen, 
damit  der  böse  Blick  dir  nicht  schade. 

In  der  erwähnten  Stelle  des  Plinias  werden  neben  dem  trinmphi- 
renden  Imperator  aach  die  Kinder  erwähnt,  die  eines  Schatzes 
gegen  Zauber  and  bösen  Blick  bedariften,  mehr  als  Erwachsene  — 
(Rossbach,  röm.  Ehe  p.  406.   Qariri  p.  rr) .     Aach  im  Talmad  (Kid- 

dnschin  73  b  Buxtorf  s.  v.  nnn  p.  791)  werden  mehrere  derartige 
Amnlete  erwähnt  ^^) ;  ein  von  den  Eltern  aasgesetztes  Kind  ist  nicht 
geradeza  als  Findling  ("^cidn)  zn  betrachten,  wenn  es  diese  Zeichen 
elterlicher  Sorgfalt  an  sich  trägt,  zn  denen  aach  M:'-«73p,  Npn->fi, 
■»1»in  gehören,  ■•^»■in  erklärt  Raschi  —  mit  Bezng  aaf  die  n-^n^Dp, 
welche  nach  Sabb.  56  b  Knaben  za  tragen  pflegen  —  mit  Q'^I^Dp, 
also  ligamenta,  wie  Bnxtorf  übersetzt,  die  als  Schatz-  and  HeU- 
mittel  dienen.  Wie  in  dem  foüher  angeführten  Wort  sind  aber 
daranter  Yielleicht  Perlen  oder  Korallen  zn  verstehen  (Bnxtorf  1.  c. 
Levy  s.  v.  K^imn),  die  ja  auch  sonst  vielfach  als  Amnlete  vor- 
kommen. Npn'^c  ist  nach  Raschi  ein  geschriebenes,  «y-^cp  ein  ans 
Wurzeln  bestehendes  Abwehrmittel;  die  Erklärnng  des  Wortes  «prifi 
mit  nirraxiov,  die  Levy  s.  v.  »pts'^c  ans  Sachs  (Beitr.  I,  94) 
anfahrt,  hat  bereits  Bnxtorf  1.  c,  der  den  Satz  mit  ligamenta,  pit- 
tacia  ant  amaleta  übersetzt.  Ein  Abwehrmittel  ganz  anderer  Art 
ist  das  Beschmieren  der  Kinder  mit  Schmatz,  das  von  Lane  (Man- 
ners and  cnstoms  I,  60)  erwähnt  wird,  und  das,  wie  Jahn  —  p.  82 
—  bemerkt,  noch  heute  in  Griechenland  Sitte  ist,  bei  Persins  and 
Petronins  vorkommt,  wie  es  auch  Ghrysostomas  (ep.  I  ad  (3or. 
horo.    12   ed.    Montfancon  X,  107.    H.  Stephan,  thes.  s.  v.  ßac- 

B4.  XXXI.  lö 
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%avPiA)  ais  Mittel  gegen  den  d(p&<xkfi6v  nopfigov  anf&hrt  Etr 
was  Aehnliohes  ist  es,  wenn  die  Gorsicaner  aus  Farcht  vor  der 
yyAnnocchiatora''  ihre  Kinder  mit  Finch-  and  Schimpfnamen  be- 
nennen *'). 

Die  Liebe  zu  den  Kindern,  die  sich  sonst  in  idealisirenden 
Benennungen  kund  gibt,  wie  das  Horaz  (Sat.  I,  3,  43  ff.)  sehr  hftbsch 
darlegt,  ftthrt  al^  auch  zuweilen  dahin,  dass  man,  ans  Furcht  yor 
dem  Neide,  ihnen  ebenso  unverdiente  herabsetzende  Beinamen  gibt. 
Beispiele  hiervon  finden  sich  auch  in  jüdischen  Schriften.  So  be- 
merkt Raschi  zu  dem  n-«iD^  Num.  12,  2:  Wegen  ihrer  Schönheit 
wird  sie  n^iDiD  genannt,  so' wie  Jemand  seinen  schönen  Sohn  "«iDiS 
nennt,  damit  ihm  der  böse  Blick  nicht  schade.  Demselben  Sprach- 
gebrauch gemäss  erklärt  Raschi  auch  das  "^»idtd,  das  (Sukkah  53  a) 
in  der  talmudischen  Erzählung  von  Salomon  und  dem  Todesengel 
vorkommt   —   es  ist  dieselbe  Erzählung  die  auch  von  Baidäw!  II, 

p.  Ilv  mit  Bezug  auf  o^'  (joj  ^^li  ,j,*äj  {^jXi  Lo^  (Sur.  31,  34) 

sowie  von  ^azwlni  I,  oa  ,  oi  mitgetheilt  wird  —  dahin,  dass  darunter 

sehr  schöne  Männer  zu  verstehen  seien.  In  der  That  sieht  man 
nicht  ein,  warum  die  hier  (nach  I  Kön.  4,  3)  genannten  Schreiber 
Salomon's  n^iKi  C]*=in'»bK  auf  einmal  Aethiopier  sein  sollen,  wie 
denn  auch  die  Parallelstelle  des  jerus.  Talmud  (Eilajim  IX,  5.  Ke- 
tuboth  XII,  3)  diese  Bezeichnung  als  -«KtDiD  nicht  hat.  Mit 
der  hagadischen  Deutung  des  biblischen  "«iDiD,  mit  welcher  sie 
Geiger  vergleicht  (Z.  D.  M.  G.  XX,  163),  steht  also  diese  Er- 
klärung des  talmudischen  ^ktdid  wohl  nicht  in  Zusammenhang. 
Auch  der  von  Bnxtorf  (s.  v.  i^d)  angeführte  Gebrauch  des  Wortes 
l^iDC  per  Antiphrasin  gehört  in  diese  Kategorie  der  aus  Furcht 
vor  dem  9ni-t  y^  gewählten  Benennungen,  bei  denen  das  Le  laid 
c'est  le  beau  in  andrer  Weise  zur  Geltung  kommt. 

Diese  Redeweise  ist  nun  gewissermassen  «in  Kakophemismus ; 
da  derselben  aber  die  Furcht  vor  der  Macht  des  gesprochenen 
Wortes  zu  Grunde  liegt,  so  gehört  sie  in  die  Rubrik  der  Euphemis- 
men. Auch  der  Euphemismus  kommt  bei  den  verschiedensten  Völ- 
kern vor,  und  obschon  bei  den  «heutigen  Griechen  das  Wort  ed- 
fpTifiitay  iv(pf]fila  nicht  mehr  die  frühere  Bedeutung  bat,  so  ist  aber 
die  Sache  noch  sehr  in  Gebrauch,  wie  denn  z.  B.  die  Pest  Ka- 
Xorvxv,  die  Blatternkrankheit  JSvyxonQ^iJihfri  und  Evloyia  -—  bei 

den  Türken  «^  .L^  *®)  —  heisst  (Grimm  D.  M.  1 1 1 3 ;  Leake  Researches 

in  Greece  p.  19;  Berggren  s.  v.  Veröle)  und  der  Name  des  Teufels 
—  6  x^Q^Si  der  alte  Charon  —  in  der  Regel  gar  nicht  genannt, 
sondern  durch  Umschreibungen  ausgedrückt  wird  (Leake  p.  423). 
Im  Talmudischen  Sprachgebrauch  sind  die  Euphemismen  etwas  so 
gewöhnliches,  dass  auch  biblische  Stellen  in  dieser  Weise  aufgefasst 
werden;  so  wird  z.  B.  (Sotah  IIa)  das  yyxn  ■)»  'nby^  Exod.  1,  10 
als   euphemistischer  Ausdruck  statt  *i3'>br'i    interpretirt.     Gewisser* 
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mtssen  als  clasBisches  Mvster  für  derartige  Aasdrtkske  gilt  die  Be- 
adclmung  des  Blinden  mit  lins  *^:^  (Boxtorf  p.  1812  und  14S2. 
Leyy  W.  B.  II,  96).  Diesem  ifn^  '^^ö  dorchavs  analog  ist  die  ara- 
Msche  Bennnng  des  Kurzsichtigen  als  Vater  der  Sehkraft  (Z.  D.  M.  6. 
Yl,   16   No.   316),    sowie  die  von  Wetzstein  (ibid.  XXIII,  312) 

angefbhrten  £aphemismen  für  ^4^t  und  j^\  ^% 

Die  Sehen  Yor  unsichtbaren,  nngreifbaren  feindseligen  Mfichten, 
die  sowohl  der  Furcht  vor  dem  bösen  Blick  als  auch  dem  bona 
tarba  dicere  zu  Grunde  liegt,  findet  sich  bei  den  verschiedensten 
V^dkem.  Dasselbe  ist  bei  anderen  feindseligen  Mächten  der  Fall 
—  bei  den  Dftmonen.  Der  Consensus  gentium,  der  im  Glauben  an 
göttliche  Wesen  zu  Tage  tritt,  gibt  sich,  aber  noch  in  höherem 
ürade,  auch  mit  Bezug  auf  die  Dftmonen  kund.  Der  von  Lucrez 
(I,  66 f.  m,  16 f.  IV,  84 f.  V,  73,  1163 f.  VI,  50)  mit  Vorliebe 
ausgeführte  Spruch  des  Epiknr,  dass  Furcht  die  Grundstimmung  der 
Religion  sei,  oder  wie  es  in  der  von  Krehl  (Religion  der  vor- 
islamischen Araber  p.  8)  angefahrten  Stelle  des  Statins  heisst: 
Primus  in  orbe  Deos  fecit  timor  —  dieser  Gedanke  ist  jedenfalls 
mit  Bezug  auf  Dämonen  ein  wahrer,  obschon  sich  allerdings  keine 
genaue  Scheidelinie  zwischen  beiden  ziehen  Iftsst;  das  zeigt  sich 
sprachlich  in  der  schwankenden  Bedeutung  von  Saifuaw,  Saifidviog^ 
wie  andrerseits  darin,  dass  z.  B.  das  &eU}v  (p&oviQov  —  womit 
•die  Furcht  vor  dem  neidischen  Blick  Aehnlichkeit  hat  —  etwas 
Dämonisches  ist;  auch  Diana,  Hekate  und  ähnliche  Crottheiten  ge- 
hören  diesem  Gebiete  an.  Dass  bei  dem  religiösen  Gefühle  jeden- 
fialls  die  Furcht  nicht  ausgeschlossen  war,  zeigt  sich  darin,  dass  der 
höchste  Gott  zunächst  als  der  Donnerer  bezeichnet  wird,  wie  auch 
sprachlich  in  dem  Ausdrucke  D'^ribjK  n^n*^  und  dessen  Nachbildung 
im  hellenistischen  ^oßoq  &9ov  — ''das  nach  griechischer  Redeweise 
von  Basilides  bei  Clemens  Alexand.  Strom.  II,  8  so  erklärt  wird, 
dass  &€6g  als  Subject  erscheint  —  und  im  deutschen  „die  Furcht 
Gottes,  Furcht  des  Herm^,  das  wahrscheinlich  aus  Luther's  Bibel- 
ftborsetzung  herstammt. 

Diese  Furcht  erzeugt  zunächst  die  Vorstellung  von  Dämonen, 
die  noch  allgemeiner  ist  als  die  von  den  Göttern,  deren  Ubiquität 
von  Cicero  (de  Nat.  Deorum  1,  16,  45)  hervorgehoben  wird.  Rohe 
Naturvölker  glauben  zunächst  nur  an  böse  Geister.  Ein  Beispiel 
aus  vielen  ist,  was  Schweinfiirth  (A.'  A.  Z.  1872  No.  211,  Joli  29) 
von  den  africanischen  Bongos  erzählt 

Besonders  nahe  lag  die  Vorstellung  der  menschlichen  Leiden- 
schaften als  Dämonen.  Auch  im  gewöhnlichen  Sprachgebranch  be- 
zeichnet man  den  von  der  Leidenschaft  Hingerissenen  als  von  einem 
Dämon  beherrscht,  während  der  ursprflng^che  Gegensatz  der  Gott- 
begeisterung,  des  vom  göttlichen  Geiste  ErgrilBenseins  die  eigent- 
Hebe  Bedeutung  verloren  hat  und  Niemand  bei  „Enthnsiaemus''  an  die 
EQrmek>gie  denkt    In  diese  Rubrik  gehört  nun  der  talmndis^e 

18» 
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:^1^  ^£'>,  Wörtlich  der  böse  Gedanke,  der  Trieb  zum  Bösen,  wie 
dieselbe  Verbindung  der  beiden  Wörter  in  der  Genesis  (6,  5.  8,  21) 
Yorkommt  Schon  durch  die  anderweitige  Bedeutung  von  13&'^  als 
„Gebilde^'  war  die  Personifizirnng  dieses  „böses  Triebes^^  sehr  nahe 
gelegt,  ähnlich  wie  bei  den  Erinnyen,  der  Ate,  dem  Eros  und  ähn- 
lichen Phantasiegebilden.  Franck«  (Kabbala  Uebers.  p.  280)  er- 
wähnt die  zwei  Kerdars  genannten  Principien  der  Zend-Bflcher  und 
fügt  hinzu:  „Diese  zwei  Principien  ....  spielen  eine  grosse  Rolle 
im  Talmud  und  in  der  Kabbala,  wo  sie  zur  „guten^*  und  „bösen 
Begierde"  (y^in  ^at"»,  aiü  -laf«)  geworden".  Allein  diese  „gute  Be- 
gierde" (im  Original,  das  mir  nicht  zugänglich  ist,  vielleicht  le  bon 
penchant)  ist,  wie  in  der  Wirklichkeit,  so  auch  im  Talmud  eine 
blosse  Schattengestalt.  Der^niQ  ^at*^  ist  deutlich  nur  durch  den 
Gegensatz  hervorgerufen  worden,  er  verdankt  sein  Dasein  dem  lat^ 
mn,  und  trotz  der  Vorliebe  des  Talmud  fflr  Hervorhebung  der 
Gegensätze  wird  der  Trieb  zum  Guten  nur  selten  erwähnt,  während 
der  9nn  lat*^  sozusagen  eine  stehende  Figur  ist  und  jeden  Augen- 
blick vorkommt.  Der  Name  9^n  laf^  zeigt  übngens  deutlich  den. 
biblischen  Ursprung. 

In  einer  der  auf  den  y^n  lat"»  bezüglichen  Stellen,  die  Mai- 
monides  anführt  (Moreh  Nebuchim  lU,  22,  Guide  des  Egar6s  III 
p.  167)  wird  derselbe  mit  Satan  und  dem  Todesengel  identifizirt. 
Auch  hier  ist  —  wie  Munk  z.  St,  bemerkt  —  unter  y^rr  'lit'»  die 
Leidenschaft  zu  verstehen.  Es  soll  das  bildlich  ausdrücken,  dass 
die  Sünde  die  Anklägerin  des  Menschen  ist,  und  dass  sie  es  ist, 
die  ihm  den  Tod  bringt.  Es  ist  das  eine  so  nahe  liegende  Idee, 
dass  man  in  der  That  nicht  nöthig  hat  mit  Kohut  (p.  66)  nach 
dem  Lande  des  Parsismns  zu  gehen,  um  den  Jezer  harä  mit  An- 
gromäinyus  zu  confrontiren.  Auch  Lactantius  sagt  (Inst.  Div.  II,  9, 1), 
des  Teufels  Wohnsitz  sei  im  Occident,  qnod  tenebras  semper  in- 
ducat  et  quod  homines  faciat  occidere  atque  interire  peccatis. 
Wenn  femer  (Sabbath  105  b)  mit  Bezug  auf  das  "ti^  in  der  Stelle 
(Ps.  81,  9)  ^T  b«  '?{a  n;ri^  wfb  gesagt  wird,  der  andere  Gott  im 
Menseben  sei  der  Jezer  harä,  so  wird  letzterer  durchaus  abstract 
aufgefasst;  dasselbe  ist  der  Fall  in  mehreren  der  von  Buxtorf 
(s.  V.  "n^"^)  sowie  von  Raymund  Martin  (Pugio  fidei  p.  579  ff.)  an- 
geführten Stellen. 

In  einer  der  von  Buxtorf  citirten  Stellen  (Sukkah  52  a)  er- 
scheint nun  allerdings  der  Jezer  harä  in  persönlich  concreter  Ge- 
stalt. Dieselbe  Stelle  führt  auch  Kohut  an  (p.  70),  er  ignorirt 
aber  die  eigentliche  Pointe.  Es  wird  erzählt :  In  jener  Welt  (oder 
in  der  Zukunft,  Kiab  T^nyb)  wird  Gott  der  Herr  den  Jezer  harä 
herbeiführen  und  ihn  Angesichts  der  Frommen  und  der  Gottlosen 
schlachten.  Den  Frommen  wird  der  Jezer  harä  wie  ein  hoher  Berg, 
den  Gottlosen  wie  ein  haardünner  Faden  vorkommen.  Diese  weinen 
und  jene  weinen.  Die  Frommen  weinen  und  sagen:  Wie  war  es 
nur  möglich,   dass   wir  einen  so  mächtig  hohen  Berg  überwältigen 
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konnten?!  Die  Gottlosen  weinen  and  sagen:  Wie  war  es  nur 
möglich,  dass  wir  ein  so  winzig  dünnes  Fädchen  nicht  bewältigen 
konnten?!  (Dasa  sie  „vor  Schmerzen  weinen'^,  wie  Eohnt  sagt,  steht 
nicht  im  Texte.) 

Der  zu  Grunde  liegende  Gedanke  ist  wohl  der,  dass  dem  Men- 
schen sein  eignes  Thun  erst  nachträglich,  nach  vollbrachter  That, 
zum  deutlichen  Bewusstsein  kommt.  „Der  Mensch  weiss  nie  was 
er  thut,  er  weiss  nur  was  er  gethan^  lässt  Grabbe  eine  der  Dramatis 
personae  in  „Don  Juan  und  Faust"  sagen.  Die  Stelle  soll  ferner 
bildlich  ausdrücken,  dass  am  Ende  der  Zeiten  der  Jezer  harä  nicht 
mehr  die  Menschen  beherrschen  werde. 

In  ähnlicher  Weise  fasst  auch  äahrastäni  die  Ansicht  der 
Magier  auf,  wenn  er  als  solche  anführt  (ed.  Cureton  p.  Uf;,  dass 

zur  Zeit  der  Auferstehung  die  Herrschaft  des  Iblts  ein  Ende  habe 
(iüLbJL.  w^J  Ä^Uiüt  s^\S  ot^).  Eine  auffallende  Aehnlichkeit 
mit  der  TalmudsteÜe  hat  aber  insbesondere  eine  Stelle  des  Boh&ri 
Ced.  Krehl  III,  {^aH,  ^^  ^^^  gesagt  wird,  dass  am  Tage  des  Ge- 
richtes der  Tod  unter  der  Gestalt  eines  Widders  getödtet  werden 

iprird,  Angesichts  des  äI^  J^t  nnd  des    LJt  J^t  und  unter  dem 

allgemeinen  Ausruf:  o^  ^^  j^ii>  o^  ^3  J^i3>. 

Ausser  dem  Jezer  harä  als  Solchem  wird  auch  oft  ein  Jezer 
harä  der  Sünde  xar*  h^ox^v  d.  h.  der  Wollust  (n^ay  b»  ^nV) 
erwähnt.  Von  diesem  wird  (Joma  69  b;  Brecher ^p.  44,  ungenau 
Kohut  p.  58)  etwas  ganz  Aehnliches  erzählt  Man  hatte  nämlich 
ein  Mal  diesen  Jezer  harä  der  Sünde  gefangen  genommen.  Da 
nun  aber  bekanntlich  das  Weltgetriebe  durch  Hunger  und  durch 
I^iebe  in  Bewegung  gesetzt  wird,  so  war  durch  die  Suspendirung 
des  einen  mächtigen  Factoren  das  Weltgetriebe  ins  Stocken  ge- 
ratben;  in  ganz  Palästina  war  kein  frisches  Ei  mehr  aufzutreiben. 
Man  war  also  genöthigt,  den  Jezer  harä  der  Sünde  —  den  man 
drei  Tage  lang  gefangen  gehalten  —  wieder  frei  zu  lassen,  nach- 
dem man  ihn  mittelst  eines  Augenpulvers  (biriD)  auf  Einem  Auge 
geblendet  hatte.  Eine  überraschende  Aehnlichkeit  hiermit  hat  das, 
was  T.  Hammer-Purgstall  (Rosenöl  I,  226  ff.)  aus  dem  türkischen 
Soleiman-Nämeh  mittheilt:  Satan  war  von  Salomon  eingekerkert 
worden  und  hatte  also  keine  Macht  mehr  über  die  Menschen.  Die 
nächste  Folge  davon  war,  dass  Handel  und  Wandel  plötzlich  auf- 
hörte; kein  Mensch  kümmerte  sich  mehr  um  irdische  Dinge,  Jeder 
war  nur  um  sein  Seelenheil  besorgt  Salomon  musste  also  nolens 
volens  den  Satan  wieder  in  Freiheit  setzen,  aber  auch  erst  nach- 
dem er  denselben  Eines  Auges  beraubt  hatte.  In  beiden  Fällen 
ist  also  der  Satan  nicht  mit  einem  blauen  Auge,  sondern  überhaupt 
nur  mit  Einem  Auge  davongekommen  ^^). 

Es  erinnert  insbesondere  an  das  griechische  atti  sowohl,  wie 
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auch  an  die  griechiscbe  ^t^,  d.  h.  an  die  PersonificaüoD  dieees 
Begriffes,  wenn  im  Talmud  (Sotah  8  a)  —  mit  Bezug  aaf  naiDn  ^ 
Nam.  5,  12  —  die  Ansicht  auegesprochen  wird,  der  Mensch  san- 
dige nnr,  wenn  ihn  ein  Geist  des  Wahnsinns  (nitsu)  ni^)  ergriftm 
—  eine  Vorstellung,  die  auch  durch  das  hebr.  i^üD  —  das  die  Ghal- 
dfter  mit  n^^t^^  ttbersetzen  —  nahe  gelegt  war.  Zu  den  Merkmalen 
eines  nt3i^  gehört  auch,  dass  er  auf  Grftbem  übernachtet,  damit 
ein  böser  Geist  (nKttncsti  nm)  über  ihn  komme  (Cbagiga  3  b),  wie 

ttberhaupt  die  Vorstellung,  die  den  Ausdrücken  q^J^,  jiGL»},  ^t^, 

SaifioviCofiepog  (das  auch  Plutarch  —  Symp.  VII,  5^  4  —  in  diesem 
Sinne  gebraucht)  und  anderen  zu  Grunde  liegt,  auch  die  im  Talmud 
vorherrschende  ist.  Dass  aber  auch  einzelne  physische  Krankheiten 
dämonischen  Einflüssen  zugeschrieben  werden,  wovon  Brecher  (p.  55) 
mehrere  Beispiele  anführt,  ist  ebenfalls  eine  auch  anderwärts  vor- 
kommende Vorstellung,  worauf  der  bei  den  verschiedensten  Völ- 
kern herrschende  Gebrauch  der  Zauberheihnittel  und  BeschwörungeD 
beruht. 

Eigenthümlich  ist,  dass  nv)  zuweilen  in  Verbindung  mit  Per- 
sonennamen vorkommt  z.  B.  «t^td  C]Ot^,  kt^ü  ^n^v.  Nach  der 
Meinung  Rapoports  (Erech  Miliin  s.  v.  '>^»;&M  p.  247.  Z.  D.  M.  6. 
IX,  481)  soll  damit  das  Aussergewöhnliche  und  Wunderbare  bei 
diesen  Personen  ausgedrückt  werden.  Wenn  diese  Erklärung  richtig' 
ist,  so  würde  dieses  fiti'^v)  dem  griech.  ScufAOVtog  entsprechen;  an 
das  griedi.  daipiovee  erinnert  es  jedenfalls,  wenn  ninil  im  Talmud 
auch  die  Seelen  »der  Verstorbenen  bezeichnet. 

Eben  der  Umstand,  dass  diese  und  ähnliche  Vorstellungen  bei 
vielen  anderen  Völkern,  auch  z.  B.  bei  den  Indem  (Lassen  Ind. 
Alt  II,  517.  A.  Euhn's  Ztschr.  V,  322  ff.  Grimm  Kleine  Schnften 
II,  143)  vorkommen,  spricht  für  den  autochthonen  Ursprung  der- 
selben. Dafür,  dass  die  talmudischen  Vorstellungen  nicht  dem  Par- 
sismus  entlehnt  sind,  liegt  femer  ein  Beweis  in  der  Thatsache,  dass 
sich  der  Talmud  im  Allgemeinen  gegen  derartige  fremde  An- 
schauungen exclusiv  und  abwehrend  verhält,  auch  da,  wo  sie  nicht 
so  tief  in  das  religiöse  Bewusstsein  eingreifen,  wie  die  Ansichten 
über  Engel  und  Dämonen.  Es  wird  verboten,  irgend  Etwas  von 
einem  Magier  zu  lemen  (Sabb.  75a),  oder  einen  Chaldäer  zu  be- 
fragen (Buxtorf  s.  V.  y-'NnbD,  Sachs  Beiträge  II,  117),  wie  auch 
das  nonrn  Mb  (Lev.  19,  26)  auf  jede  Deutung  der  Omina  und  Vor- 
zeichen bezogen  wird  (Gesen.  Thes.  und  Levy  W.  B.  s.  v.  -uns)  ^*). 
Unter  Anführung  der  Worte  nbn^n  b»  Exod.  15,  26  eine  Wunde 
zu  besprechen  oder  zu  versegnen,  wie  Buxtorf  \snb  übersetzt,  wird 
in  der  Mischnah  (Synb.  XI,  1)  als  grosse  Sünde  dargestellt.  Man- 
ches ist  bloss  deshalb  verboten,  weil  es  Nachahmung  heidnischer 
Sitte  ist  ''*).  Zu  diesen  „Gebräuchen  der  Emoriter^'  wird  es  (Sab- 
bath  67  b)  gerechnet,  wenn  man  71  Küchlein  zählt,  damit  sie  am 
Leben  bleiben  ^');  wenn  man  einem  Raben  nn^,  einem  weiblichen 
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Haben  ""p-iit)  znraft,  dass  nämlich  ihr  Knf  guter  Vorbedeutung  sei; 
wenn  man  sagt :  Schlachtet  diesen  Hahn,  denn  er  hat  wie  ein  Babe 
gekrftchzt,  oder :  Schlachtet  diese  Henne,  denn  sie  hat  wie  ein  Hahn 
gekrSbt  ^^).  Wenn  hingegen  Sonnen-  und  Mondfinsternisse  als  vor- 
bedeutend  und  wenn  planetarische  Einflösse  als  bestimmend  für  das 
Geschick  eines  Menschen  betrachtet  werden  ^^),  so  sind  das  und 
Aehnliches  Anschauungen,  die  früher  schon  im  Volke  vorhanden 
waren,  wie  das  die  Wörter  bt?:,  nd  und  &hhliche  darthnn,  und 
andererseits  die  Stellen,  die  von  diesen  Vorstellungen  abmahnen, 
w!e  Jerem.  10,  2,  ihr  Vorbandensein  bezeugen.  Derartige  An- 
sdiauungen  haben  sich,  trotz  der  Abmahnung,  aus  dem  heidnischen 
Natnrcultus  erhalten,  wie  ja  Superstitio,  Aberglaube  zumeist  aus 
tberlebenden  und  überdauernden  Fragmenten  untergegangener  Re- 
ligionen besteht.  Dass  die  alten  Götter  in  der  That  unsterblich 
sind  und  nur  in  anderer  Form  und  in  der  Verborgenheit  fortleben, 
iteigt  sich  ja  auch  sonst  vielfach. 

Es  wäre  übrigens  wohl  möglich,  dass  in  den  von  frecher 
unter  der  Rubrik  „Magische  Heilungen ''  (p.  195  ff.)  angeführten 
Sprüchen,  sogenannten  „ Segen ^S  aus  dem  Parsismus  stammende 
Wörter  vorkommen.  Es  ist  sogar  auffallend,  dass  Eohut  (p.  89) 
aus  den  vielen  von  Brecher  zusammengestellten  Formeln  nur  drei 
aosgewählt  hat,  da  es  gewiss  nicht  schwer  gewesen  wäre,  auch  in 
den  anderen  parsische  Namen  zu  finden.  Auch  Plinius  spricht 
wiederholt  —  wenn  auch  nicht  gerade  mit  grosser  Verehrung  — 
von  den  Magiern  und  den  von  denselben  angewandten  Heilmitteln; 
und  so  wäre  das  Vorkommen  derartiger  Wörter  ganz  natürlich,  da 
es  ja  eben  „magische"  Fopmeln  sind.  Allein  es  kommt  dabei  noch 
nmnches  Andere  in  Betracht.  „Die  Wiederholung  desselben  Wortes 
und  zwar  eines  an  sich  bedeutungslosen,  oder  von  Wörtern  ähn- 
lichen Klanges,  in  denen  gewisse  Sylben  und  Buchstaben  abgeworfen 
irerden,  ist  charakteristische  Eigenthümlichkeit  der  jüdischen  wie 
der  heidnischen  incantamenta"  sagt  Sachs  (Beiträge  1, 58)  und  führt 
in  der  Note  Voss  zu  Virg.  Idyll.  VTII.  S.  429  (IT,  129  der  2.  Aufl.) 
an:  „Es  scheint,  dass  in  Bannsprücben  wie  Cato's  daries,  dardaries 
astataries  und  ista  pista  sista  die  Reime  geliebt  wurden^'.  Genau 
dasselbe,  nur  mit  etwas  veränderter  Wortstellung,  sagt  Eohut  (p.  89). 
Eine  andere  mit  freier  Benutzung  der  Stellen  bei  Sachs  (II,  117) 
ausgesprochene  Ansicht  Eohut's  (p.  16)  spricht  gegen  seine  Theorie, 
aber  auch  dieses  stillschweigende  Citat  steht  mit  dem  behandelten 
Thema  in  gar  keinem  Zusammenhange.  Bedeutungslose  Klänge,  wie 
sie  Kohut  —  oder  vielmehr  Sachs  —  nennt,  sind  eben  Klänge,  die 
nichts  bedeuten,  und  es  ist  also  auf  den  zufälligen  Anklang  an  ahn* 
lieh  lautende  Wörter  durchaus  kein  Gewicht  zu  legen.  Fremde  und 
barbarische  Klänge  kommen  in  allen  Beschwörungsformeln  vor  ^^). 
So  erwähnt  Plinius  (28,  4)  die  externa  verba  atque  ineffabilia,  so- 
wie Uitina  inopinata;  Plutarch  (De  superst.  c.  3.  166  B.)  spricht 
von  den  AxonoiQ   dvofiacv  xal  gtifiam  ßc^ßaQixolg,  und  viele 
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andere  Beispiele  gibt  Kopp  (Palaeogr.  crit  m  c  8.  §  106 ff). 
Jttnblichiis  (de  Myst  Aegjpt.  YII,  4.  Kopp  L  c.  §  108iL)  sucht 
sogar  die  Wirksünkeit  Imrbarischer  und  sinnloser  Göttemamen 
symbolisch  zo  b^^rftnden,  während  Porphyrios  darflber  entrüstet  ist, 
dass  in  Gebetsformeln  bedeutungslose  Namen  aasgesprochen  werden, 
und  dass  barbarische  Namen  ftlr  wirksamer  gelten  als  hellenisdie 
(Zeller,  Gesch.  d.  griech.  Philosophie,  2.  A.  III,  868,  901.  Maory, 
la  magie  et  l'astrologie  p.  42,  65).  In  Graftes  Diotiska  (II,  189) 
wird  „znr  Enträthslnng"'  eine  Beschwömngsformel  contra  Sagittam 
Diaboli  mitgetheilt,  in  der  mehrere  seltsamklingende  Wörter  vor- 
kommen. Aach  im  Talmud  (Sotah  22  a)  wird  das  Sprichwort  an- 
gefahrt: -tfitn  7i->  Kbi  vm^^'ü  y:^'^  —  der  Magier  marmelt  anver- 
stftndliche  Worte  and  weiss  nicht  was  er  marmelt.  ^Qi  hat  .wohl 
dieselbe  Bedeatong  wie  ^^j^   peregrina  ac  barbara  lingaa  loqoi, 

entspricht  aber  aach  dem  hebr.  onb,  sasarravit,  spec  de  sosnrro 
praestigiatoram  (Gesen.  Thes.  s.  v.).  Das  ^yn  nnh  Beat  18,  11, 
weldies  Targam  Jeras.  —  gemäss  der  talma^chen  Interpretation 
(Synh.*56a)  —  aaf  das  Sammeln,  Bannen  und  Binden  der  Schlangen 
und  Scorpione  bezieht  (Magi  scorpiones'in  anam  locam  cogant,  sagt 
Plinias  82,  28),  wird  (ähnlich  wie  bei  den  LXX)  Ton  Onkelos  mit 
Itn  l'tai  flbersetzt  and  in  demselben  Sinne  von  Maimonides  — 
hier  im  Gegensatze  zam  Talmud  —  erklärt  und  auf  diejenigen  be- 
zogen, „welche  Worte  gebrauchen,  die  keiner  Sprache  angehören 
und  sinn-  und  bedeutungslos  sind,  im  Wahne,  dass  diese  Wörter 
eine  heilkräftige  Wirkung  haben,  während  doch  diese  seltsamen  und 
hässlichen  Namen  und  Wörter  weder  ntttzen  noch  schaden  können^' 
(Mischneh  Thorah  H.  Abodah  Zarah  XI,  10).  Auch  A.  Weber 
(Indische  Studien  V,  251)  sagt  von  den  in  einer  Beschwörungs- 
formel vorkommenden  Namen  von  Kobolden,  dieselben  seien  dunkel 
und  räthselhaft.  In  einer  indischen  Erzählung  in  Benfey's  Pant- 
schatantra  (I,  514)  wird  übrigens  durch  derartige  „schaudrichte^' 
Klänge  —  wie  J.  H.  Voss  zur  8.  Ecloge  sie  nennt  —  in  der  That 
eine  Heilung  herbeigeführt.  Der  die  kranke  Prinzessin  behandelnde 
Brahmane  entsendet  einen  solchen  Schwall  hässlich  klingender  und 
sinnloser  Wörter,  dass  die  Prinzessin  darüber  lachen  mnss,  in  Folge 
wovon  ihr  Geschwür  aufbricht.  Auch  Lacian  erwähnt  mehrmals 
(Psendomant.  13,  Necyomant.  9,  Dial.  Meretr.  4.  Philopseud.  9) 
die  in  Beschwörungsformeln  vorkommenden  ßaqßaQixa  acri^a  xai 
noXvavXkaßa  ovofiata^  die  er  für  hebräisch  oder  phönizisch  hält 
In  der  That  scheint  auf  diesem  Gebiet  eine  Art  internationalen 
Tauschhandels  vorzukommen.  Die  fngirten  Engelnamen  der  kab- 
balistischen Schriften  —  über  die  Jos.  Sal.  del  Medigo  in  ebenso 
bitterer  als  witziger  Weise  spottet  (Geiger  Melo  Ghofnsgim  p.  7) 
—  haben  zumeist  einen  nichtsemitischen  Klang.  Aus  den  Engel- 
namen, die  bloss  im  Buche  Rasiel  vorkommen,  Hesse  sich  —  mit 
etwas  von  der  auf  diesem  Feld  häufig  vorkommenden  Combinations- 
gabe    —    ein  ganzes   Pantheon    von   Göttern  der   verschiedensten 
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iTölker  sasammenstellen.  Anderswo  sind  daftr  wieder  hebr&ische 
HTOrter  zu  hohen  Ehren  gelangt,  wie  ja  auch  das  Wort  „k^b- 
MÜistisch"  ein  hebr&isches  ist  Hebräischen  Ursprunges  sind  aoch 
Ue  gnostischen  Formeln,  anter  denen  das  alliterirende  Caalacan  — 
las  ipb  ip  Jes.  28,  11  —  eine  besondere  Berühmtheit  erlangt  hat 
md  in  einer  Dissertation  von  Bmcker  behandelt  wird  (Neander, 
Senet  Entwicklung  d.  gnost.  Syst.  p.  85.  A.  Kircher  Arithmologie 
p.  179;  Art  Gnosticismus  in  der  hall.  Encycl.  p.  274.  Martianay 
SQ  Hieron.  Gomm.  in  Jes.  c.  28).  Hebräischen  Klanges  jedenfalls 
sind  auch  die  meisten  der  in  Horst's  Zanberbibliothek  vorkommen- 
ien  Wörter.  Dabei  ist  es  ganz  in  der  Ordnung  und  dem  gegen- 
seitigen Austausche  der  Formeln  gemäss,  wenn  unter  den  Be- 
lehwOrungsformeln ,  die  von  Moses,  Aaron  und  Josuah  herrühren, 
Botheos,  Ischiros,  Athanatos  und  andere  griechische  Wörter  vor- 
kommen (II,  135),  und  wenn  im  berühmten  „Höllenzwang"  (U,  136) 
irei  Wörter  —  bien  ^tonn^s  de  se  trouver  ensemble  —  neben 
einander  figuriren:  Agla,  Om,  Tetragrammaton.  Der  „heilige  Na- 
men Gottes"  Agla  (p.  135)  ist  das  in  kabbalistischen  Schriften  oft 
vorkommende  fi^b^ifi^,  die  Initialen  von  -^siM  Dbi9b  11:3:1  nnfi(;  nach 
ier  Ansicht  Chiquitilla's  in  T'):iK  n^^i  (MS.  der  Münchener  Bib- 
liothek Cod.  54  f.  298  y.)  enthält  Mb:iM  ausserdem  die  Anfangs- 
buchstaben der  4  Verse  Gen.  49,  8—11  -»lOK,  Kb,  11:1,  nn» 
(Jehudah  als  Anrede  zählt  nicht  mit).  „Om'^  ist  wahrscheinlich  das 
indische  Om,  das  man  auch  in  den  Schluss&rmeln  der  eleusinischen 
Mysterien  wiedergefunden  hat  (Asiat.  Researches  V,  297.  Creuzer 
Symbolik  und  Myth.  IV,  399.  Lobeck  Aglaoph.  I,  775).  „Tetra- 
grammaton Adonai"  das  mehrfach  bei  Horst  vorkommt  —  II,  125, 
133,  HI,  146  und  oft  —  findet  sich,  neben  anderen  seltsamen 
Wörtern,  auch  auf  dem  Titelblatte  eines  arabischen  Zauberbuches, 
das  y.  Maltzan  in  der  „Gartenlaube^  (1872  No.  46)  erwähnt.  Rei- 
naud  (Description  des  monuments  musulmans  etc.  II,  239,  340) 
BTWähnt  ebenfalls  die  Vorliebe  für  ausländische  Formeln  und  gibt 
(p.  358)  die  Beschreibung  einer  „Coupe  magiqne"  mit  den  Inschriften: 

u^l^  L,  ^^  Lj,  o^Ljo  b,  jLcjy  L,  die  also,  mit  Ausnahme 

ies  j^j^  der  Sufis,  hebräisch  sind.    U^t^  ist  aber  gewiss  nicht 

nirc^  n)S,  wie  Reinaud  annimmt;  es  ist  vielmehr  ebenfalls  eine  Be- 
oennung  Gottes,  gewissermassen  die  üebersetzung  von  j^,  nämlich 

las  biblische  n^n«  *itDK  n-n»  (Ex.  3,  14),  das  in  ähnlicher  Ver- 
stümmlung auch  bei  Horst  häufig  vorkommt  (H,  90,  135  u.  oft), 
als  *EaeQui  in  der  Stelle  über  271/7/  (Hieron.  opp.  ed.  Vall.  III,  726). 

gUjL^  L)  soll  vielleicht  bedeuten  iriN»  bDM  (niSN),  0  du  von  dem 
Zolles   kommt.    Ausserdem  führt  Reinaud  auch  ^Li^ot  und  ^^jLA 

ils  Beschwörungsformeln  an.    üebrigens  sagt  auch  Origenes  (c.  Gels. 
[,  22,  24.  IV,  33.  ed.  Delarue  I,  339,  341,  526),  dass,  um  wirk- 
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sam  zn  sein,  die  Namen  Zabaotb,  Adonai  u.  6.  w.  in  ihrer  ursprAng- 
liehen  Form  ausgesprochen  werden  mttssen.  Da  nun  alle  der- 
artigen Wörter  entweder  sehr  yerstümmelt  oder  geradezu  sinn-  and 
bedevtungslos  sind,  so  hat  dieser  alliterirende  Klingklang  nicht 
mehr  Werth  als  die  ganz  ähnlichen  Zählformeln  der  Kinder:  Enige 
benige  hink  und  bank  —  Änderte  Banderle  schlag  mi  net  —  Oep- 
pelken,  Pöppelken,  Pirelken,  Parelken,  Puf  —  Anna  Pfanna  Kes- 
selstiel —  Rumelli  pummelli,  Kunkordinell ,  schlug  er  die  Bell 
und  ähnliche  hübsche  Reime,  die  von  E.  L.  Rochholz  (AUemaa- 
nisches  Einderlied  und  Einderspiel  p.  131)  aufgezählt  werden. 

Gesetzt  auch,  dass  in  diesen  talmndischen  Heilformeln  die  Aehn- 
lichkeit  noch  grösser  wäre  als  die  zwischen  Scharia!  und  Haurvatat, 
Amerlai  und  Ameretat  (Eohut  p.  90) ,  so  würde  das  Nichts  be- 
weisen, üeberhaupt  aber  gewährt  es  wenig  Befriedigung,  wenn  ein 
talmudischer  Sched  und  ein  parsischer  Dev  als  Namensvettern  er- 
scheinen, ohne  dass  ausserdem  eine  Verwandtschaft  nachgewiesen 
wird.  Die  Aehnlichkeit  des  Klanges  kann  auch  zufUlig  sein.  Man 
könnte  sonst  mit  gleichem  Rechte  behaupten.  Hu,  der  Gott  der 
alten  Britten,  auch  Hu  gadara ,  der  mächtige  Hu  genannt  (E:  Davies 
Geltic  Researches  p.  154 ff.  164 ff.,  Tb.  de  la  Villemarqu(^  Contes 
populaires  des  anciens  Bretons  p.  292  ff.,  Owen  Dict.  of  the  Welsh 
1.  8.  V.  Hu,  8.  V.  Mymryn)  sei  niemand  anders  als  der  ^  der  Sufis, 

oder  vielmehr  es  sei  das  biblische  fi$in,  das  öfter  als  prägnante  Be- 
zeichnung Gottes  vorkommt.  Es  ist  in  der  That  auffallend,  dass 
E.  Davies,  der  viele  celtische  und  hebräische  Wörter  mit  einander 
vergleicht,  dieses  „Hu"   von  der  Vergleichung  ausgeschlossen;  Hu 

gadara  klingt  ganz  wie  jJ^j^  oder  joLäj^. 

Allerdi^ngs  finden  sich  zuweilen  versprengte  Namen,  über  deren 
Ursprung  kein  Zweifel   obwalten   kann.    Wenn   wir  z.  B.   bei  den 

Drusen  einen  Engel   mit   dem   Namen  ^^^ht^^  finden   (Eichhom's 

Repertorium  XII,  128.  150.  189,  woselbst  seltsamer  Weise  das 
Wort  mit  „Matterun"  wiedergegeben  wird),  so  zweifelt  gewiss  Nie- 
mand  an   der  Identität  dieses  ^j^iak«  mit  ^i^:3t373,   der  übrigens 

unter  der  Form    .^JaLjy«  auch  bei  Mas'üdi   (II,  391)  vorkommt 

Ebenso  ist  es  gewiss,  dass  Qer  Samiel  im  „Freyschütz'^  mit  b^TSD 
identisch  ist  oder  vielmehr  mit  JSafiii^k  bei  Syncellus  (ed.  Bonn 
p.  20),  wie  vielleicht  Mephisto  (Mephistophilis  in  Horst's  Zauber- 
bibl.  III,  98.  103)  mit  Mastiphat  bei  Cedrenus  (ed.  Bonn  I,  53) 
identisch  ist.  Aber  das  sind  immer  nur  erratische  Blöcke,  und  nur 
ein  Beweis  von  den  Wandlungen  und  Wandrungen  vereinzelter 
Namen. 

Während  der  Nachweis  des  parsischen  Ursprungs  der  Engel- 
und  Dämonennamen  nur  ein  vereinzelter  und  dabei  höchst  erzwungener 
iat,  eingibt  sich  bei  den  meisten  derselben  der  hebräische  Ursprung 
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auf  den  enten  Blick.  Aber  aoch  die  Einzelheiten  werden  ans  ttar 
Bibel  bergeleitet.  Dass  der  yifn  nat"^  gleich  bei  der  Geburt  des 
Menschen  von  demselben  Besitz  ergreift,  wird  (Berescfa.  R.  s.  S4 
SB  Gen.  8,  21)  aas  Gen.  8,  21  bewiesen  T^f3»  yn  Dn»rt  ab  nÄ":  •»»; 
in  der  Ton  Bnxtorf  s«  y.  ^tz^  angeftthrten  Stelle  (Synb'.  9  ib)  dient 
als  Beweis  dafür  der  Ansdmck:  Vor  der  Tbttre  ist  die  Sünde  ge- 
lagert (Gen.  4,  7),  also  gleich  beim  Eingang  (in's  Leben)  ist  der 
Jezer  har4  da.  Der  Bibelstelle  liegt  nnn  das  Bild  dnes  auf  seine 
Beste  laneniden  Raabthieres  zu  Grunde,  und  so  wie  hier  das 
poetische  Bild  in  ganz  anderer  Weise  yerwerthet  wird,  so  geschiehl 
dasselbe  an  vielen  anderen  Stellen.  Es  ist  eine  ähnliche  Umwand- 
hng  wie  die  auf  sprachlichem  Gebiete.  Die  biblischen  Wörter 
haben  im  talmudischen  Sprachgebrauch  die  ursprüngliche  Lebendig-» 
kdt,  das  Knospende,  Blühende,  Treibende  und  Ursprüngliche  ver- 
loren. Während  bei  dem  poetisch-symbolischen  biblischen  Ausdruck 
neben  dem  Ausgesprochenen  gleichsam  ein  dämmernder  Hintergrund 
verwandter  YorstelluDgen,  mit  dem  bestimmten  Klange  eine  Menge 
von  Anklängen  in's  Bewnsstsein  tritt,  hat  im  Talmud  jedes  hebräische 
Wort  seine  engbegrenzte  Sphäre.  Viele  Wörter,  die  in  der  Bibel 
nur  als  Zeitwörter,  mit  vielästigen  und  weitverzweigten  Bedeutungen 
vorkommen,  erscheinen  im  Talmud  nur  als  Hauptwörter  im  be- 
schränkten Sinne  und  mit  entschiedenem  Gepräge-,  so  von  "iD*«,  aitD, 
'nny  die  Wörter  mn:^,  Ueberschreitung,  Sünde,  im  Gegensatz  zu 
m^n,  na^n  Busse  und  Rene,  D'^^id*^  Schmerzen  (Züchtigungen). 
Aehnliche  Umwandlungen  erleiden  die  poetischen  Ausdrücke.  Die 
dichterischen  Bezeichnungen  des  Firmaments  nia^9,  biaT,  D*«pmD 
werden  neben  vier  anderen  im  Talmud  (Ghagigah  12  b)  als  Be- 
i\ennungen  der  sieben  Himmel  aufgefasst,  deren  verschiedene  Eigen-» 
sdiaften  durch  die  verschiedenen  Namen  ausgedrückt  werden.  Die 
Propheten  werden  sozusagen  beim  Wort  genommen,  der  Flug  der 
Phantasie  wird  zum  sermo  pedestris.  Die  Wortgebilde  haben  ein 
ähnliches  Geschick  wie  die  Engel,  die  mit  der  Materie  amalgamirt 
ihre  ätherische  Beschaffenheit  verloren  und  nicht  mehr  himmelan 
fliegen  konnten.  Denn  die  Worte  der  Bibel  sind  hochheilig;  sie 
sind  nicht  flüchtige  Phantasiegebilde,  sondern  Typen  der  Ewigkeit; 
sie  sind  nicht  nur  Ausdruck  der  höchsten  Wahrheit,  sondern  auch 
der  vollkommensten  Wirklichkeit;  die  höchste  Weisheit  gibt  sich 
darin  kund,  aber  sie  gehören  auch  der  Verstandessphäre  an  und 
gestatten  logische  Folgerungen  vom  Gegebenen  zum  Unbekannten. 
Allerdings  tritt  auch  die  Hagada  poetisch  gestaltend  auf;  allein 
sehr  oft  ist  diese  Umbildung  biblischer  Stoffe  mehr  numerisch  aug- 
mentativ,  extensiv  vergrössend,  ähnlich  wie  jene  Gebilde  orientalische 
Seulptur  und  Architectur,  die  durch  das  Colossale  ihrer  Dimensionen 
imponiren.  Ein  Beispiel  von  vielen  ist  die  Paraphrase  zu  Vs.  *14 
und  15  des  14.  Cap.  in  Jesaias.  „Ich  ersteige  die  Höhen  der 
Wolken,  werde  dem  Eljon  gleich!  Also  sprach  jeper  gottlose  König 
(Nebnkadnezar).     Ihm  antwortet  hierauf  eine  himmlische  StiMttt 
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(bip  nn):  0  da  Gottloser,  Sohn  eines  Gottlosen,  Sohnessohn  des 
Nimrod,  der  die  ganze  Welt  gegen  Gott  sich  zu  empören  aufrief  I" 
Darauf  wird  die  Kürze  des  Menschenlebens  (nach  Ps.  90,  10)  mit 
der  ungeheuren  Entfernung  zwischen  der  Erde  und  dem  Throne 
Gottes  yerglicben,  und  diese  durch,  in  geometrischer  Progression 
fortschreitende,  Abstufungen  veranschaulicht  „Und  hoch  erhaben 
Aber  Alle^'  —  heisst  es  am  Schlüsse  —  „thronet  Oott  der  Lebendige, 
Ewige,  der  Hohe  und  Erhabene,  und  du  sagst:  Ich  ersteige  die 
Höhen  der  Wolken,  werde  dem  Eljon  gleich?  In  den  Scheol  wirst 
du  hinabfahren,  in  die  unterste  Tiefe!"  (Ghagigah  13a,  kttrzer  P^ 
sachim  94  a). 

Das  Accumuli^tive  liegt  hier  auch  zugleich  darin,  dass  die 
(Genealogie  bis  zu  Nimrod  hinaufgeführt  wird.  Indem  so  neben  der 
Himmelsleiter  eine  ebenfalls  hoch  hinaufreichende  genealogisdbe 
Leiter  aufgestellt  wird,  sieht  man  —  wie  Macbeth  in  jenem  Zauber* 
Spiegel  lauter  Banquo's  erblickt  —  eine  lange  Reihe  gottloser  Nim- 
rods,  deren  letzter  Nebucadnezar,  der  König  von  Babylon,  ist 

Aehnliches  geschieht  mit  Bezug  auf  die  Stelle:  Kann  eine 
Mutter  ihres  Säuglings  vergessen?  Den  zu  lieben  aufhören,  der  ans 
ihrem  Schoss  hervorging  ?  Auch  sie  mögen  vergessen,  Ich  aber  werde 
dich,  0  Zion,  nicht  vergessen  (Jes.  49,  15).  Hierzu  werden  (Be- 
rachoth  82  b)  abermals  in  geometrischer  Progression  alle  die  von 
Gott  geschaffenen  Welten  und  Himmelskörper  aufgezählt  Und  alle 
diese  Welten  —  spricht  Gott  —  habe  ich  nur  deinetwillen,  o  Zibn, 
erschaffen,  und  du  sagst:  Mich  verlassen  hat  der  Ewige,  der  Herr 
hat  mein  vergessen? 

In  diese  Kategorie  gehört  nun  auch  der  Leviathan.  Der  Le- 
viathan  der  Bibel  und  der  Kampf  gegen  denselben  ist  eine  poetiscl^,- 
mythische  Schilderung  von  Naturerscheinungen,  wobei  das  mythiadie 
Element  bald  mehr  bald  weniger  in  den  Vordergrund  tritt,  wie  das 
von  Steinthal  dargelegt  wird  (Zeitschrift  für  Völkerpsychologie  und 
Sprachwissenschaft  11,  156  ff.).  Bemerkenswerth  ist  Übrigens  andi 
der  Constrast  zwischen  den  von  Steintbal  angeführten  Stellen  und 
dem  104.  Psalme.  In  diesem  harmonisch -ruhig  dahinfliessenden, 
durchaus  jehovistischen  Hymnus  ist  von  Kampf  keine  Rede,  hier 
ist  nur  der  Schöpfer  und  das  Geschaffene.  Gott  berührt  die  Berge 
und  sie  rauchen ,  Er  schaut  auf  die  Erde  hernieder  und  sie  erbebt, 
und  so  ist  auch  der  Leviathan  ein  Seethier,  das  Gott  erschaffen, 
um  im  grossen  Meere  zu  spielen.  In  den  übrigen  Darstellungen 
ist,  wie  Steinthal  annimmt,  Leviathan  der  Gewitterdrache.  Es  liegt 
aber  näher  anzunehmen,  der  Leviathan  repräsentire  das  Meer,  das 
mit  seinen  sich  bäumenden  Wogen  und  seinem  gewaltigen  Rausche 
allerdings  als  ein  Ungeheuer  gedacht  werden  kann,  wie  auch  an 
anderen  Stellen  die  Macht  Gottes  darin  sich  kund  gibt,  dass  er 
die  tosenden  Meereswellen  zur  Ruhe  bringt.  Alle  diese,  so  ganz 
verschiedenen  Stellen  werden  in  der  Hagada  (B.  Bathra  75  a)  zu 
Einem  Gebilde    vereinigt    Weil  Gott   zu  Hieb   sagt:    Ziehst  du 
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Yielleicht  den  Leviathan  mit  der  Angel  ?  (Dieses  „Yielleicht'*  drückt 
das  *nTDCfit  des  Chaldäer's  aus.)  Dorchbohrst  da  seine  Zange  mit 
dem  Strick?  (Hiob  40,  25)  —  so  folgt  daraas,  dass  dereinst,  Yon 
Gk)tt  antersttttzt,  ^Gabriel  den  Leviathan  siegreich  bekämpfen  wird; 
nnd  da  in  der  ferneren  Frage  ausgesprochen  ist,  dass  Hiob  den 
Leviathan  als  Speise  vorzusetzen  nicht  vermag,  so  folgt  daraus,  dass 
aber  Gk>tt  dereinst  den  Frommen  eine  Mahlzeit  vom  Fleische  des 
Leviathan  bereiten  wird.  Diese  —  sich  mehrmals  wiederholende  — 
logische  Folgerung  ist  zwar  wie  immer  nur  angedeutet,  wird  aber 
von  Raschi  so  erklärt  In  ganz  ähnlicher  Weise  wird  an  der  oben 
angefahrten  Stelle  (Berachoth  69  a)  die  Meinung  ausgesprochen,  dass 
Gott  dereinst  die  tb^?  zu  ihren  Kindern  zurflckftthren  werde,  weil 
es  nämlich  heisst  (Hiob  38,  32):  Fflhrst  da  die  Ajisch  zu  ihren 
Kindern?  Wahrscheinlich  beruht  auch  die  Deutung  von  ia-pnto^ 
(Ps.  104,  26)  in  dem  Sinne,  dass  Gott  mit  dem  Leviathan  spiele  oder 
scherze  (Abodah  Zarah  3b,  B.  Bathra  74b),  auf  einer  ähnlichen 
Schlussfolgerung.  Da  nämlich  Gott  zu  Hiob  sagt  (vs.  29):  Spielst 
du  vielleicht  mit  ihm  wie  mit  einem  Vogel?  so  tritt  der  Contrast 
zwischen  Hiobs  Ohnmacht  und  Gottes  Allmacht  bei  der  Annahme, 
dass  Gott  selbst  allerdings  mit  dem  Leviathan  scherze,  um  so  stärker 
hervor.  Auch  die  LXX  flbersetzen  das  -}n~pntDb  in  diesem  Sinne: 
ov  iniMöag  hfinai^uv  avrtp'^  eine  hagadische  Deutung  liegt  aber 
auch  zu  Grunde,  wenn  die  LXX  die  Stelle  Hiob  40,  19  (14)  über- 
setzen :  Tovtiativ  UQXTi  nXdafiaxog  xv^ov  '  ntnoitifitvov  fyxa' 
ranai^sa&ai  vno  xStv  ayyÜiiav  avxov.  Das  iann  «jP  itD^rt 
wird  in  derselben  Talmudstelle  (B.  Bathra  75  a)  auf  die  Hfllfe  be- 
zogen, die  Gott  dem  Gabriel  im  Kampfe  gegen  den  Leviathan 
gewährt;  anderswo  (Pesiktah  d.  R.  Kahna  ed.  Buber  p.  189,  Jalkut 
Hiob  §  926)  wird  die  Stelle  Hiob  41,  8  dahin  gedeutet,  dass 
Gott  den  Leviathan  und  den  Behemoth  mit  einander  kämpfen  lässt, 
bei  welchem  Kampfspiel  die^ Engel  sich,  nur  als  Zuschauer  betheiligen 
und  keiner  der  Geister  dazwischen  tritt.  Auch  dieser  Deutung  — 
auf  welcher  die  Uebersetzung  der  LXX  beruht  —  liegt  wohl  die 
Deutung  von  pnt»  im  Sinne  von  Kampfspiel  zu  Grunde  ^7). 

Das  linV]29  tbn3  (Jes.  27,  1)  wird  ferner  auf  den  weiblichen 
Leviathan  gedeutet,  der  im  Gegensatz  zum  n^^  v^nj  (ibid.)  ge- 
krümmt ist  Raschi  bemerkt  hierzu,  dass  dieser  gekrümmte  Levia- 
than  die   ganze   Erde   umgebe   (Dbi9n   bD   nfii    C|'^p»)D).     Dieser 

Leviathan  umgibt  also,  wie  das  Weltmeer  (>r^^It  r^vJt),  die  Welt 

und  erinnert  so  einigermassen  an  die  Mitgardschlange  (MitgarÜs  Ormr) 
der  nordischen  Mythologie  (Grimm  D.  Myth.  p.  950.  166.  754), 
wie  denn  auch,  nach  Weinhold  (Die  Riesen  d.  german.  Mythus  p.  1 6), 
dem  Namen  Oegir  dieselbe  Vorstellung  zu  Grunde  liegt. 

Wie  Grimm  (p.  950)  bemerkt,  war  es  mit  Anklang  an  die 
von  Thor  bekämpfte  Weltschlange,  dass  die  Kirche  den  Leviathan 
als  ungeheuren  Wallfisch  darstellte,  dessen  Wange  Christus  mit  der 
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iiiigel  dnrdibolirte.  Aehnlich  aagt  A.  Msary  (Esaai  bot  les  l^geo- 
dfls  pieoses  dn  mojen-äge  p.  132):  CriehDa  ....  taa  le  serpent 
Oiüiya  (y.  Bohlen,  das  alte  iDdien  I,  249),  id^  qai  n4>pelle  trait 
IKMir  trait  celle  de  J^as- Christ  yenant  mettrt  fin  an  r^igne  da 
dteoB  on  dn  serpent.  Diese  Besiehangen  auf  Satan  sind  dem 
liahnad  fremd.  Die  Yon  Kohnt  (p.  66)  herrorgehobene  Identificirang 
der  Schlange  mit  Satan -Samael  findet  sich  nnr  in  kabbalistisdien 
Schriften,  nnd  wenn  Maimonides  (Moreh  Neb.  n,  30  ed.  Mnnk  11 
p.  249)  eine  darauf  bezflgliche  Stelle  der  Rabbinen  anfuhrt,  so  ist 
damit  die  Stelle  in  Pirke  K  Elieser  (a  13)  gemeint.  Das  «ms 
ndntnprr  im  Talmud  hingegen  (Synh.  29  a,  Sotah  9  b),  das  Wagenseii 
(Sotah  p.  154)  mit  dem  otfiQ  6  agx^"^  ^^^  Apokalypse  Tergleichl, 
beseichnet  einflEush  die  Schlange  im  Bach  d^  Qenesis  ohne  die 
axri^re-pensde  eines  Satan.  Dasselbe  ist  der  Fall  mit  den  yon 
Schöttgen  (Hör.  hehr,  in  ApocaL  12,  9)  und  Gfrörer  (Jahrfa.  des 
Heils  I,  388)  angefahrten  Stellen.  Diejenigen  Stellen  hingegen,  die 
y.  Bohlen  —  zugleich  mit  Bezug  auf  das  ons  der  Samaritaner 
(Genesis  p.  37)  —  nach  Eisenmenger  anfahrt,  sind  alle  kabbalistisd^ 
wie  in  der  Tfaat  auch  Wagenseil  sagt:  Malta  de  eo  serpente  in 
mystids  Hebraeomm  libris  leguntnr. 

Dagegen  aber  erinnert  eine  Talmudstelle  sehr  lebhaft  an  die 
in  so  yielen  Mythenkreisen  yorkommende  Schlange  als  Symbol  der 
FiBStemiss,  des  Winters  und  des  Todes.  In  der  Mischnah  des 
babylonischen  Talmud  (Abodah  Zarah  I,  3  f.  8)  so  wie  des  jemsaL 
Talmud  (ibid.  I,  2)  werden  als  heidnische  Feste  die  findenden  nnd 
Satumalien  erwähnt  —  im  babyl.  Talmud  Kii^'nDOi  Mnsbp,  im 
jerus.  Talm.  »'•"b^'^DOi  on^bp .  In  der  Gemara  des  babylon.  Talmud 
wird  alsdann  erzählt,  als  Adam  gesehen,  wie  die  Tage  anfingen  ab- 
zunehmen, habe  er  gefürchtet,  dass  zur  Strafe  fOr  seine  Sünde  die 
Welt  sich  yerfinstere  und  alsbald  untergehen  werde-,  als  er  aber 
nach  der  Wintersonnenwende  gesehen,  dass  die  Tage  wiederum 
länger  werden,  habe  er  acht  Festtage  (D'^siu  q*»»-»)  gefeiert  und  im 
darauffolgenden  Jahre  beide  Zeiten  —  die  Tage  yor  und  die  nach 
dem  Wintersoktitium  (nsipri)  —  festlich  begangen,  und  das  sd  der 
Ursprung  der  Knsbp  wie  auch  der  KnisnDD;  Adam  feierte  diese 
Gott  zu  Ehren,  die  Heiden  aber  zu  Ehren  ihrer  Götter.  In  der 
(Semara  des  jerus.  Talmud  wird  erzählt:  Die  on^bp  hat  Adam  ein- 
gesetzt Als  er  die  Nacht  immer  länger  werden  sah,  sprach  er: 
Wehe  mir,  yielleicht  dass  er,  yon  dem  gesagt  wurde  tjc^iu)**  K^n 
Sß^  I2ticn  nn«i  ün^  (Gen.  3,  15)  —  vielleicht  kommt  er' mich 
zu  beissen'  ("^SDiDsb)  „Und  ich  spreche,  nur  Finstemiss  hält  mich 
umschlungen !''  (Ps.  139,  11,  woselbst  ejitd  ebenfalls  yorkommt). 
Als  er  aber  sah,  wie  die  Tage  länger  wnrden,  da  sagte  er :  Di:bp, 
nämlich  •iN'»n  "jibp. 

iK"!*!  iibp  erklärt  Mnssafia  als  ein  Compositum  yon  xaJiog 
und  dies  —  also  entsprechend  dem  y\n  Di*» .  David  Cohen  de  Lara 
(in  seinem  Lexicon  mi  ^^^y)  erklärt  *}K'>n  als  identisch  mit  „Zeus*^, 
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nttmlich  ^toj?,  Deas.  Es  kdnnte  in  der  That  aach  sein,  dass  hier 
—  wie  in  JhSio^ ,  ev&og  das  Wort  8io  oder  dia^  Tag  (?.  Bohlen 
d.  alte  Indien  II,  450;  Pott  et  Forsch.  2.  A.  II,  808;  GnrtiQS 
QfoiidzOge  4.  A.  p.  236)  zn  Grande  Iftge,  so  dass  le^'^n  iiVp  keine 
?ox  hybrida  wftre.  Jedenfalls  aber  ist  es  ein  Aosrnf  wie:  schöner 
(guter)  Tag  oder  Himmel,  der  dem  Adam  in  den  Mond  gelegt  and 
Bis  Ursprang  der  Feier  der  oi^bp  betrachtet  wird. 

Die  onsbp  kommen  anch  in  anderen  Stellen  Yor,  and  zwar 
theihs  in  Yerbindang  mit  den  anderen  heidnischen  Festen  wie 
Debarim  R.  s.  7  nnd  Midr.  Esther  3,  8,  oder  aach  allein  wie 
Midr.  Esther  3,  1.  Dass  in  der  Talmadstelle  die  Kaienden  des 
Janaar  gemeint  sind,  ergibt  sich  ans  dem  Zusammenhange  als  an- 
zweifelhaft. Dass  die  Ealenden  des  Janaar,  weil  ganz  besonders 
gefeiert,  einfach  Ealendae  genannt  werden,  findet  sich  auch  sonst 
Tielfach.  So  berichten  Mas' üdi  (Prairies  d'or  II,  406)  nnd  ^azwini 
(I,   vi),   dass   die   Bewohner  Syriens   am   ersten  Tag   des  Janaar 

(tiLüJt  cyy^)  ^^^  ^^^^  ^®^  (jaOuAS  feiern,  and  zwar  werden  — 

namentlich  in  Antiochien,  wie  Kazwini  bemerkt  —  grosse  Feaer 
angezündet  zar  Feier  dieses  Tages.  Ealendae  Messen  —  nach 
Da  Gange  s.  y.  —  die  saperstitiosae  laetitiae,  die  in  Nachahmnng 
heidnischer  Gebräuche  Yon  den  Christen  an  den  Kaienden  des 
Janaar  gefeiert  wurden,  wie  denn  anch  Yon  einem  Cloncil  die  Feier 
der  KaXopäia  und  der  SgauficcXia  als  Nachahmung  heidnischer 
Feste  Yerboten  werden  (Jablonski  opp.  ed.  Te  Water  III,  358. 
A.  Maury,  la  magie  et  l'astrologie  p.  144).  Später  wurde  diese 
Benennung  auf  das  in  dieselbe  Zeit  fallende  Weihnachtsfest  über- 
tragen, so  im  französischen  Calende  (Liittr6  s.  v.  Pain  de  Calende 
bd  Liebrecht  zu  GerYasius  p.  232).  Weihnachtszeit  —  sagt  Grimm 
(D.  Mythol.  p.  594)  —  hiess  Chalindes,  proY.  calendas  (Raynouard 
I,  292),  weil  Neujahr  auf  den  25.  December  begann.''  Grimm 
führt  gleichzeitig  das  niederd.  Kaland  an,  das  Fest  und  Schmaus 
bezeichnet;  ein  Zeitwort  caländem,  d.  h.  zechen  wird  auch  Yon 
FHsch  (W.B.  I,  162)  angeführt. 

Satumus,  Yon  welchem  Preller  (Rom.  Mythol.  413)  mit  Bezug 
auf  die  Satomalien  sagt,  er  sei  um  diese  Zeit  recht  eigentlich  der  Gott 
der  Tiefe,  nach  welchem  Latinm  das  Land  des  Yerborgenen  Gottes 
biess,  erinnert  unwillkürlich  an  'inD  und  "ncsD.  In  der  That  sagt 
auch  Pococke  (Spec.  bist.  Arab.  p.  103)  mit  Bezog  auf  die  Er- 
klärung des  Namens  ^^^Lm  als  eines  syrischen  Wortes:  „Satumi 

aotem  latentis'indicium  est  Latii  nomen,  et  |j^]bxfi  Satrono  forma 

est  Syris  non  inusitata".  Und  so  liegt  der  Gedanke  nahe,  dass 
man  bei  dem  Worte  fit^i^  ^C3D,  das  der  babylonische  Talmud  bat, 
an  das  Yerborgensein  des  Lichtes  gedacht  habe  (»"nn^»  ^uo).  Ks 
ist  überhaupt  fraglich,  ob   fit^i^'nOD  eine  entstellte  Form  ist,  mi 
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ob  nicht  vielleicht  in  der  Volkssprache  ein  gans  fthnlich  InntendeB 
Wort,  nftmlich  Satnmaria,  im  Gebrauch  war.  Die  Endongen  alis 
und  aris  sind,  wie  Haz  Mttller  (Lectnres  on  the  sdence  of  langoage, 
IL  Series,  lect.  4,  p.  184  der  americanischen  Aasgabe)  mit  Beiqg- 
nahme  auf  Pott  (Etymol.  Forschnngen  1.  Ausg.  II,  97)  benorkt, 
dorchaus  identisch,  nnd  nur  euphonische  Rflcksichten  entscheiden 
bei  der  Wahl  der  einen  oder  der  anderen  Form.  —  Non  aber  ist 
Enphonismns  immerhin  etwas  Sabjectives,  und  so  lässt  es  sich 
denken,  dass  man  in  der  Volkssprache  vielleicht  lieber  Satnmaria 
gesagt  habe  als  Satomalia  ^^). 

Jeden&lls  werden  die  Satnmalien  sowohl  als  anch  die  Kaienden 
des  Januar  in  dieser  Talmndstelle  als  SolstiUalfeste  betrachtet,  was 
sie,  allem  Anschein  nach,  auch  wirklich  waren.  Der  erste  Jansar 
war  bei  den  Römern,  wie  Grenzer  sagt  (Symbolik  und  Myth.  IV, 
767) >  der  Tag,  an  dem  der  Sieg  gefeiert  ward,  den  Jupiter  Aber 
Briureus,  die  Sonnenkraift  Aber  den  Winter,  davon  getragen,  der 
Consnl  brachte  ein  Opfer  dar  zu  Ehren  des  Qottes,  der  den  winter- 
lichen Kampf  überstanden  und  nun  als  Sieger  die  neue  Bahn  beginnt 
(das.  m,  617)79).  Preller  Termuthet  (Rom.  Mythol.  p.  169),  daas 
das  alte,  dem  Janus  zu  Ehren  am  9.  Januar  dargebrachte  Op&r 
Bezug  auf  die  Jahreszeit  hatte,  da  die  Tage  anfingen  langer  in 
werden,  das  uranfilngliche  Licht  der  Sonne  zur  Erde  zurQckzukehren. 
üeberhaupt  war  Janus  ein  Licht-  und  Sonnengott  (BOttiger  Ideen 
zur  Kunst  -  Mythologie  I,  247  £  Preller  p.  149  ff.,  Grenzer  III, 
692,  Welcker  Aesch.  Trilogie  p.  128,  Pott,  Etym.  Forsch.  1.  Ausg. 

I,  99)  —  die  Erklärung  des  Wortes  Janus  ab  eundo  ist  analog 
der  Ableitung  des  Wortes  Sonne  von  sinnan  <=  gehen  bei  Grimm 
(D.  Gramm.  III,  361,  11,  36)  wie  nach  Fleischer  —  zu  Levy's  W.  B. 

II,  679  a  —  die  Sonne  als  grösster  Wandelstern  den  Namen 
Konu)  führt  Ebenso  waren  ^  die  Satnmalien  nach  Buttmann 
(Mythologus  II,  66;  Abhdlg.  d.  berl.  Akad.  1814  p.  167)  mit  dem 
Julfeste  identisch,  Solstitialfeste  zur  Feier  der  ueugebornen  Sonne 
(Grenzer  IV,  764),  wie  auch  Preller  (p.  413)  einzelne  Geremonien, 
die  während  der  Satnmalien  stattfanden,  mit  der  Nähe  der  Sonnen- 
wende und  des  kürzesten  Tages  in  Verbindung  bringt;  nach  der 
Ansicht  Lassen's  (I.  A.  K.  I,  899  2.  A.)  ist  Satumns  aus  Savitar 
zusammengezogen  und  bezeichnet  demnach  doA  Sonnengott 

Ein  nachtalmndischer  Autor,  R.  JomtobS.  Abraham  (abbrevirt 
Mni3'>^)  genannt,  der  zu  dem  Tr.  Abodah  Zarah  sog.  Novellen 
(D'^TDnnn)  geschrieben ,  findet  diese  Stelle  höchst  selts^  —  zunftchat 
desshalb,  weil  sie  im  Widersprach  stehe  mit  anderen  hagadiscben 
Stellen,  in  denen  Adam  —  iiiDM^n  D^M,  wie  er  im  Talmud  stets 
genannt  wird  —  nicht  nur  als  der  erste  Mensch,  sondern  auch  — 
adjectivisch  —  als  der  Erste  aller  Menschen  dargestellt  wird,  alle 
Spätgebomen  an  körperlichen  wie  an  geistigen  Eigenschaften  weit 
überragend  ®<0*  In  der  That  bat  diese  Stelle  etwas  an  die  Urzeit 
erinnerndes.     Sie  ist  wie  ein  Klang  aus  jener  Zeit,  in  welcher,  wie 
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Max  Mflller  sagt  (Oxford  Essays  1856  p.  58.  Chips  I,  94.  Essays 
üebers.  II,  84),  der  Mensch,  einem  verlornen  Kinde  gleich,  mit 
athemloser  Spannung  das  Ange  gen  Osten  wandte  and  angstvoll 
fragte:  Wird  die  Sonne  aufgehen?  Wird  die  Morgenröthe  zurück^ 
kehren?  —  eine  Anschauung,  wie  sie  heutigen  Tages  nur  noch  zu- 
weilen bei  Natnrkindem  vorkommt,  wie  z.  B.  bei  jenem  Hirten- 
mfidchen  in  Sfldfrankreich,  von  welchem  Arago  erzählt,  dass  es 
während  einer  Sonnenfinstemiss  ganz  traurig  geworden  sei,  dann 
aber  der  wieder  erschienenen  Sonne  froh  die  Hände  entgegengestreckt 
habe,  mit  dem  Ausrufe:    0  beou  Soleou! 

Die  Vorstellung,  dass  man  ein  Mal  ängstlich  besorgt  gewesen, 
ob  auch  die  Sonne  wiederkehren  werde,  scheint  übrigens  auch  eine 
römische  Sage  gewesen  zu  sein,  auf  die  sich  die  Stelle  des  Lucrez 
(Y,  975  ed.  Bemays)  bezieht: 

A  parvis  quod  enim  consuerant  cemere  semper 
Altemo  tenebras  et  lucem  tempore  gigni, 
Non  erat  ut  fieri  posset  mirarier  umquam 
Nee  diffidere,  ne  terras  aeterna  teneret 
Nox  in  perpetuum  detracto  lumine  solis. 

Derselbe  ängstliche  Zweifel,  aber  mit  Bezug  auf  den  Sonnen- 
untergang, fndet  sich  auch  in  anderen  halachisch-hagadischen  Stellen, 
die  mit  den  angefahrten  Variationen  eines  und  desselben  Grund- 
gedankens sind,  und  wenn  auch  in  Einzelheiten  divergirend  doch 
im  Ganzen  Ubereinstinmien. 

Als  Grund  dafür,  dass  beim  Ausgange  des  Sabbath  eine  Bene- 
diction  ttber  Feuer  und  Licht  gesprochen  wird,  wird  erzählt  (T.  Jerus. 
Berachoth  VIII,  6.  T.  bab.  Pesachim  54  a.  Beresch.  R.  sect  11 
und  12.  Jalkut  Ps.  §  888):  Das  am  ersten  Schöpfungstage  er- 
schaffene Licht  leuchtete  von  Adams  Schöpfung  —  am  sechsten 
Tage  —  an  36  Stuaden  hindurch,  12  Stunden  am  6.  Tage  und 
24  Stunden  am  Sabbath.  Bei  diesem  ununterbrochenen  Lichte  war 
die  ganze  Schöpfung  voll  Sang  (mit  Bezug  auf  Hiob  37,  3).  Mit 
dem  Ausgang  des  Sabbath  ward  aber  das  Dunkel  dichter  und 
dichter.  Da  fürchtete  sich  Adam  und  er  sprach:  Sollte  er,  von 
dem  gesagt  wurde  ipy  iDDi^Dn  nnKi,  sollte  er  kommen  mich  an- 
zugreifen? Was  that  der  Allmächtige?  Er  liess  Adam  zwei  Steine 
finden  (iV  i»T,  beschfirte  ihm),  er  schlug  sie  gegeneinander,  es 
sprang  Feuer  heraus,  und  er  sprach  den  Segensspruch,  den  lob- 
preisend, der  die  Lichter  des  Feuers  (^D^n  'f'iiMU)  geschaffen  (unter 
Anftthrung  von  Ps.  139,  11).  Im  babylon.  Talmud  wird  gesagt, 
Gott  habe  dem  Adam  Einsicht  verliehen,  wie  sie  die  Himmlischen 
besitzen  (nb2^»  V)D  fitts:;')^  i*>9»  IVP^)  und  er  habe  zwei  Steine  an- 
einandergeschlagen,  bis  Feuer  heraussprang.  Darum  —  heisst  es 
weiter  —  sagen  wir  beim  Ausgang  des  Sabbath  den  Segensspmch 
Aber  die  Schöpfung  des  leuchtenden  Feuers  (TDMn  'y'nva^  vnd)^ 
und  zwar  ist  diese  Benediction  nur  über  ein  solches  Licht  (Fener) 
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ftmnisprecfaeii,  das  aas  Hölzern  oder  Steinen  frisch  erseagt  —  Hiebt 
angezflndet;  —  worden. 

In  den  Pirke  R.  Eiiezer  (c.  20)  ist  die  Darstellung  etwas  ver- 
schieden. Den  ersten  Sabbath  —  wird  ers&hlt  —  feierte  Grott  in 
der  Höhe  nnd  anf  Erden  feierte  ihn  Adam.  Der  Sabbath  besohütKle 
ihn  gegen  alles  Böse  und  tröstete  ihn  übef  alle  KflHunemiss.  Als 
aber  die  D&mmemhg  hereinbrach,  ward  Adam  bange;  er  fftrchtaie 
diie  Wiederkehr  der  Schlange.  Da  sandte  Gott  ihm  eine  Feaer^ 
s&nle,  ihm  za  lenchten  und  vor  dem  Bösen  Schatz  zu  gewfthreb, 
and  als  er  sie  sah,  frente  er  sich  and  sprach:  Jetzt  weiss  icb^ 
dass  Gott  ikiit  mir  ist!  Und  er  streckte  die  Hände  gegen  die 
Feirersäale  ans,  and  pries  Gott,  den  Schöpfer  des  leachteaden 
Feuers  (W(Tt  •^^w»  Kiia). 

Eine  aoffallende  Aehnlichkeit  haben  diese  Durstellangen  mit 
der  Erz&hlong  in  Firdasi's  Schahnameh  (ed.  Mohl  I,  38),  wie  Ho- 
scheng  gegen  die  Schlange,  welche  die  Welt  verbrennen  will,  einen 
Stein  schlendert,  wie  aas  dem  Zasammenprallen  dieses  Steines  mit 
einem  andren  Fanken  entspringen,  and  Hoscheng  den  Schöpfer 
preist,  der  ihm  den  Fanken  gegeben,  and  anordnet,  dass  man  gegen 
das  Fener  sich  wendend  sage*:  Das  ist  der  von  Gott  ans  gegebene 
Foüken.  Dass  sie  femer  in  der  daraaffolgenden  Nacht  ein  beiighohes 
Feaer  angezündet  and  ein  Fest  gefeiert,  das  sjowv  genannt  «nd  noch 

jetzt  znr  Erinnernng  an  jenes  Ereigniss  gefeit  wird. 

Das  ist  also  dasselbe  Fest  das  anter  dem  Namen  v3A^  von 

Abnlfidä   (Hist.  anteisl.  p.  152)   nnd   als  uX-jj^  v3Aw»mJ|   nnd 

«ju^  üla£  von  ^azwini  (I,  aI^)  erwähnt  wird. 

Hyde  fahrt  (De  vet.  rel.  Fers.  p.  256)  die  verschiedenen  Sagen 
Ober  den  Ursprang  dieses  Sadahfestes  an  nnd  bemerkt  schliesslich, 
es  sei  wohl  ein  Solstitialfest  gewesen,  am ^ die  Freade  über  das 
Längerwerden  der  Tage  anszadrücken,  nnd  dass  wohl  aas  demselben 
Grrnnde  die  Twelve  Nights  in  England  mit  Freadenfeaem  gefeiert 
werden.  In  der  That  lässt  sich  aber  die  Vergleichang  noch  viel 
weit^  aasdehnen.  So  bemerkt  Preller  (Rom.  Myth.  p.  415)  mit 
Bezug  auf  die  Satarnalien,  dass  der  Gebraa(^  der  Lichter  oder  des 
Feuers  am  die  Weihnachtszeit,  d.  h.  am  die  Zeit  des  kürzesten 
Tages,  gewiss  nichts  Anderes  als  Freade  and  die  Emeaernng  des 
Lichts  bedeuten  solle.  Mit  Bezug  auf  das  germanische  Alterthom 
sagt  Mannhardt  (Die  Götter  der  deutschen  und  nordischen  Völker 
p.  140.  German.  Myth.  p.  469,  520):  „In  der  letzten  Woche  vor 
>dem  Wintersolstitium ,  wenn  immer  dunkler  die  Nacht  hereinbrach 
.  .  .  und  die  Erde  zu  begraben  dachte,  dachte  man  sich  das  Licht- 
reich  der  Seligen  geschlossen  ....  Am  21.  und  22.  December 
begann  ein  Fest  dem  Freyr,  Herrn  des  Lichtlandes  ....  Dann 
öffiiele  sich  der  Himmel,  in  welchem  Wödan  mit  seinem  Heere 
schläft .  .  .     Auf  den  Bergen  loderten  heilige  Feuer  . . .     Die  Christ- 
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nacht  ist  an  die  Stelle  der  alten  Wintersonnenwende  getreten'*  <^). 
Andererseits  hat  Jablonski  nachgewiesen  (Opp.  ed.  Te  Water,  HI, 
320  ff.),  dass  erst  im  4.  Jahrhundert  das  Weihnachtsfest  anf  den 
25.  December  yeriegt  ward,  nämlich  anf  den  von  den  ROmem  nnt^ 
grossem  Yolksjnbel  gefeierten  Dies  natalis  Solis,  nnd  es  liegt  wohl 
eine  ähnliche  Parallele  zn  Grande  wenn  v.  Bohlen  sagt:  Der  yor^ 
zoroastrische  Mithradienst ....  feierte  die  Gebart  des  Sonnänkindeis 
am  Wintersolstitimn,  den  24.  l^eoember  (Das  alte  Indien  I,  140)  -^ 
eine  Parallele,  die  ttbrigens  von  Dnpais  (Origine  de  tons  les  cultes 
m,  46  ff.  82  ff.)  noch  viel  weiter  geffthrt  wird. 

Wenn  in  der  Hagada  dem  Adam  —  also  gleichsam  dem  Men- 
schen überhaupt  —  die  Feier  der  ßolstitialfeste  zngeschriebett  Wirt, 
80  liegt  dem  eine  Wahrheit  zn  Grande.  Denn  universell  wie  das 
Sonnenlicht  sind  auch  die  Bonnenwendfeste.  Wenn  an  trüben 
Wintertagen  das  Sonnenlicht  immer  schwächer  und  die  Tage  immer 
kürzer  werden,  ist  es  in  der  That  als  klage  die  ganze  Sch(^foflfg 
um  den  hingegangenen  Adonis  nnd  das  Alinsqne  et  idem  nasoeris, 
mit  dem  Horaz  den  Sonnengott  begrüsst,  ist  insofera  wahr,  als  es 
der  alte  Sonnengott  ist,  dessen  Sieg  über  die  Mächte  der  Finster- 
niss  bei  der  Sonnenwende  gefeiert  wird**). 

Mit  Bezng  auf  das  jüdische  Fest  der  Tempelweihe  sagt  EwaM 
(Gesch.  d.  Volkes  Israel  2.  Ansg.  IT,  357  K.):  „Dass  man  be^ 
sonders  anch  Lichter  an  ihm  anzündete  nnd  es  selbst  das  Fest  der 
Lichter  ra  ^üra  nannte,  wie  Jos.  arch.  12,  7,  7  erwähnt,  weist 
deutlich  auf  seinen  weltlichen  und  daher  daueradsten  Grand  zurück, 
wonach  es  ja  auch  in  der  Christenheit  zu  dem  bclkannten  grossen 
Feste  endlich  umgebildet  ist.  Ursprünglich  war  es  das  Fest  der 
Sonnenwende  .  .  .  ."  Die  auch  von  Ewald  erwähnte  Darstellung 
des  Urspranges  in  Megillath  Antiochos  (zu  Ende)  hat  jedenfalls 
etwas  Schwankendes.  Im  Talmud  (Sabb.  21b)  wird  dieses  Wunder 
—  im  Gegensatz  zu  anderen  ähnlichen  Ereignissen  —  nur  flüchtig 
erwähnt  (wofür  zwar  Geiger  Urschrift  p.  203  einen  besonderen 
Grand  angibt);  abgesehen  davon,  dass  bei  Abulfidä  (Histor.  anteisl. 

p.  160)  der  Ursprang  dieses  'iSJ^  ülac  das,  wie  auch  bei  Mi^j^rlzi 

in  der  von  Ewald  angeführten  Stelle,  mit  s,.A^^£xJUi!  erklärt  wird,. in 

ganz  eigenthümlicher,  an  die  Geschichte  der  Judith  anklingender 
Weise  erzählt  wird,  so  wird  in  Megillath  Taanith  (cap.  9  unter 
Kislev)  als  Ursprang  dieser  Feier  auch  angeführt,  dass  man  bei 
der  Wiedereinweihung  des  Tempels  gendthigt  gewesen  sei,  zum 
Anzünden  der  Lichter  sich  eiserner,  mit  Holz  belegter  Spiesse  «^ 
7  an  der  Zahl  —  zu  bedienen.  Man  kann  also  um  so  eher  an- 
nehmen, dass  der  Grand,  waram  der  Sieg  der  Makkabäer  mit  an" 
gezündeten  Lichtern  gefeiert  wird,  derselbe  ist,  waram  auch  das  Ep^ 
phanienfest  *—  mit  dem  man  auch  sonst  schon  das  Ghanukkafest  i^ 
Verbindung  gebracht  hat  (Creazer  lY,  744)  --•  mit  Freudenfeaem 
gefeiert   ward;    das  Epiphanienfest  (neugr.  tfätct)  war  nrsprttng- 
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lieh  ein  Sonnenfest  (A.  Maory,  la  magie  et  l'astxol.  p.  165),  and 
wie  bei  allen  Solstitialfesten  Feaer  and  Licht  eine  hervorragende 
Rolle  spielen,  so  warde  das  aach  hier  mit  berücksichtigt.  £2in 
solches  Fest  war  yielleicht  aach  das  Lampenfest  zu  Sais,  das  De 
Wette  (Hebr.  jüd.  Archäol.  §  241)  and  Winer  (s.  v.  Kirchweihfest) 
als  Parallele  anfahren.  Der  Monat  Thebeth,  dessen  erste  Tage 
noch  der  Channkkafeier  angehören,  entspricht  dem  ägyptischen  Tybi 
(Oes.  thes.  s.  y.  niD),  in  welchem  das  Osihsfest  gefeiert  ward 
(Jablonski  opp.  lU,  361.  Yoc.  Aeg.  I,  352).  Eine  Bezngnahme  auf 
die  Jahreszeit  liegt  wohl  aach  in  dem  —  aach  von  AbalfidA  ei^ 
wähnten  —  Gebraach,  die  Lichter  in  arithmetischer  Progression  an- 
znzflnden  (was  zwar  im  Talmad  als  Ck>ntroverse  zwischen  HiUel 
and  Schammai  dargestellt  wird),  denn  mit  der  Sonnenwende  ist 
aach  das  Tageslicht  im  Zanehmen^'). 

In  Verbindang  mit  den  Solstitialfesten  kommt  aach  oft  —  wie 
aos  A.  Kahns  Schrift  za  ersehen  —  die  solenne  Fenererzeagong 
vor,  die  religiöse  Emeaerang  des  Feners«  In  den  verschiedenen 
hagadischen  Darstellangen  wird  an  dieselbe  Erscheinnng  die  £in- 
setzang  der  Solstitialfeste  so  wie  die  Feaererzeagang  geknüpft,  and 
beide  werden  anf  Adam  zarückgeführt  Diese  Hagada  gilt  aber, 
merkwürdiger  Weise,  zagleich  als  Grand  and  Ursprang  des  hala- 
chisc)ien  Brauches,  jeden  Sabbathabend  das  Feaer  oder  Licht  nea 
za  erzeagen,  and  Gott  als  dem  Geber  desselben  za  danken.  Um 
an  den  himmlischen  Ursprang  za  erinnern,  soll  es  wie  das  erste 
Feaer  —  nicht  angezündet,  sondern  nea  hervorgebracht  werden. 
Das  ist  denn  dnrchaas  analog  der  Erzengang  des  heiligen  Feaers 
bei  Griechen,  Römern,  Germanen  and  den  Ureinwohnern  von  America 
(Hartang  Rel.  d.  Römer  II,  115.  Preller  Rom.  Mythoi.  p.  542. 
Grimm  D.  M.  p.  575  ff.  A.  Kahn  p.  40  ff.  Ewald,  Alterthümer 
2.  Ansg.  p.  31  N.  Lazar  Geiger,  Die  Entdecknng  des  Feaers,  Vor- 
träge p.  96).  Derselbe  Gedanke  des  Ursprünglichen  and  der  Natar- 
heiligkeit  liegt  aach  za  Grande,  wenn  das  im  Pentateach  erwähnte 
Reinignngswasser  stets  lebendiges  Wasser  —  D'i^n  Q'^ti  —  sein 
mass,  wie  denn  in  der  That  aach  Grimm  (D.  M.  p.  569)  das  frisch 
geschöpfte  Heilwasser  mit  dem  „wilden  Feaer''  and  Preller  (Rom. 
Mythoi.  p.  542)  das  Feaer  der  Vesta  mit  dem  zam  Cnlte  der  Yesta 
gebraachten  Wasser  in  Parallele  bringt. 

Obschon  die  Erzengang  des  Feaers  aas  Holz  in  mehreren 
halachischen  Stellen  vorkommt  (z.  B.  Bezah  32  b),  sind  es  in  dieser 
Hagada  Steine  (d->31M,  D''D2^^),  denen  Adam  Feaer  entlockt  Jeden- 
falls hat  der  ans  dem  Stein  plötzlich  hervorspringende  Fnnke  mehr 
Wanderbares,  als  wenn  in  Folge  längerer  Reibang  das  Holz  all- 
mählig  in  Brand  geräth.  Aach  die  Römer  kannten  beide  Arten  der 
Feaergewinnang  (Seneca  qnaest.  nat  II,  22.  Plinias  XYI,  77. 
H,  111),  dennoch  ist  es  bei  Virgil  (Georg.  I,  135)  der  Silex, 
dem  das  erste  Feaer  entlockt  wird.  Im  Kiesel  —  bemerkt  J.  H. 
Voss  z.  St  —  schlammerte  der  Same  des  Feaers,   besonders  im 
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lebendigen  Fenerstein,  im  Pyrites  —  qnos  yiyos  appellarnns,  wie 
Plinins  sich  ansdrflckt  (36,  30).  Aach  in  der  ^Zählung  Yon 
Hoscheng  ist  es  das  im  Stein  verborgene  Fener,  das  dorch  den 
Znsammenstoss  mit  dem  andern  Stein  geweckt  wird  nnd  herans- 


springt  «*)  (JulXj  Jlä  ^3!  ^1  jjül  i^CLj.*^)  .    Bemerkenswerth 

ist,  dass  bei  Plinins  (YII,  57)  Pyrodes,  Sohn  des  Cilex,  als  der- 
jenige genannt  wird,  der  die  Erzeugung  des  Feuers  aus  dem  Silez 
erfunden  —  oder  entdeckt  —  habe,  während  Prometheus  das  Auf- 
bewahren mittelst  der  Ferula  erfand.  Diese  Namen,  die,  ähnlich 
wie  der  gleichzeitig  genannte  Bnzyges,  deutlich  an  llvo  und  Silex 
anklingen,  erinnern  lebhaft  an  0a)^,  IIvq  und  0^o|,  wie  bei 
Sancbuniathon  (ed.  Orelli  p.  16)  die  Erfinder  der  Feuererzengung, 
aber  durch  Hölzer,  genannt  werden.  Diese  Eigenschaft  des  Silex 
als  Fenerstein  war  wohl  auch  der  Grund,  dass  er  Symbol  des 
Blitzes,  sogar  Jupiter's  selbst,  war  (Härtung  Rel.  d.  Römer  II,  10. 
Grimm  D.  M.  1171).  Aehnlich  berichtet  Brinton  (The  myths  of 
the  new  world  p.  146.  151  ff.)  von  den  Eingebomen  America's, 
dass  der  dem  Kieselstein  entspringende  Funke  als  Beweis  fttr  dessen 
himmlischen  Ursprung  angesehen  wird,  nnd  dass  bei  den  Quich6's 
der  Gott  Tohil,  der  das  Feuer  verliehen,  in  Gestalt  eines  Flintr 
Steins  dargestellt  wird;  von  einem  roth  angestrichenen  Donnersteine 
leiten  die  Dacotas  dßn  Ursprung  ihrer  Race  ab,  zugleich  mit  Bezug 
auf  die,  auch  sonst  vorkommende  Identificirnng  des  Feuers  mit  der 
Erzeugung  und  dem  Leben  des  Menschen,  wie  denn  der  mexicanische 
Fenergott  zugleich  als  Liebesgott  betrachtet  wird. 

Eine  ähnliche  Vorstellung  liegt  nun  wohl  auch  dem  Gebrauch 
der  Lappländer  zu  Grunde,  bei  der  Trauung  eines  Brautpaares  ans 
Stein  und  Stahl  Feuer  zu  schlagen  (Mone,  Gesch.  d.  Heidenthums 
im  nördL  Europa  I,  38).  Auch  in  den  Asiat  Researches  (II,  60) 
wird  von  der  indischen  Secte  der  Sagnicas*  berichtet,  dass  sie  beim 
Beginn  einer  priesterlichen  Laufbahn  mit  Hölzern  aus  dem  Semi 
genannten  harten  Holze  ein  Feuer  entzünden,  das  während  des 
ganzen  Lebens  unterhalten  und  bei  Hochzeits-  und  anderen  Cere- 
monien  so  wie  bei  der  Verbrennung  der  Todten  gebraucht  wird. 
Mit  dem  Holze  Semi  ist  ohne  Zweifel  ^!ami  gemeint,  nach  Wilson 
(824  b,  830  a,  830  b)  eine  zu  verschiedenen  Ceremonien  gebrauchte 
Acacien-  oder  Mimosenart,  von  welcher  ein  Brahmane  so  wie  auch 
Agni  Qamigarbha  (Kuhn  1.  c.  p.  72)  genannt  wird.  Hier  wird  das 
Feuer  nun  durch  Hölzer  erzeugt,  wie  denn  auch  Pnrüravas  als  der- 
jenige genannt  wird,  der  zuerst  aus  den  Typen  des  Feuers,  A^vatha 
und  Qami,  durch  Reibung  Feuer  hervorbrachte  (Wilson,  The  Vishnn- 
Pnrana  p.  396).  Von  Feuersteinen  ist  nirgends  die  Bede.  In  der 
That  wird  es  von  Emile  Bnrnonf  (Essai  sur  le  V^da  p.  351)  als 
interessante  Eigenthümlicbkeit  hervorgehoben,  dass  im  Rig-Veda 
nirgends  die  Feuererzeugung  ans  Stahl  und  Stein,  sondern  stets  nur 
die   aus  den   beiden  Hölzern  erwähnt  wird,  woran  die  Bemerkung 
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geknüpft  wird,  das«  diese  fiQtstehoiig,  Zu-  ond  AbnAbme  der  Flamme 
grosse  Aahnlich&eit  mit  dem  menschlichen  Lebensprocesse  habe. 
Von  i^  Chinesen  berichtet  Martini  (Sinic.  bist  Decas  prima  p.  19 
Ansg.  in  8^,  dass  Kaiser  Soi  als  deijenige  gilt,  der  zjoerst  dnrch 
die  Reibung  zweier  Hölzer  Feuer  erzeugte,  und  dass  die  Chinesen, 
2tir  Erinnerang  hiertui,  noch  jetzt  auf  diese  Weise  Feuer  erzeugen, 
obschon  ihnen  die  andere  Art  der  Feuererzeugung  nicht  unbekannt 
istw  Dasselbe  wird  auch  von  Grimm  (D.  Myth.  p.  1220),  nach 
Kanne,    erwähnt,    wie    zugleich    auch    die   jarabischc    Benennung 

der  beiden  Holzarten  .^  und    .U^.    Diesen   beiden  entsprechen 

die  Benennungen   ju;    wd   öiAij    fUr   das    obere  und  untere  der 

beiden  Hölzer  (E.  W.  Lane  s.  v.   Jüj),   die  nicht  nur  in  vielen 

Sprichwörtern  vorkommen  (Liane  1.  c.  Freytag  Arabb.  Provv.  I,  585. 
in,  30),  sondern  sich  auch,  in  der  flbertragenen  Bedeutung,  im 
mittelalterlichen  Focilia,  Radius  und  Ulna  des  Armes,  lange  erhalten 
haben  (Th.  Hunt  De  antiq.  eleg.  utilit  L.  arab.  p.  42).  Im  ^orftn 
(Sur.  36,  80.   56,  71)   wird  es  hervorgehoben,  dass  Gott  aus  dem 

grfinen  Ilolze  —  /W>^!  /-^^l  ^  —  Feuer  hervorkommen  Iftsst 

Bemerkenswerth  aber  ist,  dass  während  persisch  jj;   und  jü;Lj 

dem  sürab. ^Jü;  und  gJuj  entsprechen,  jü:  auch  die  BezeichnuD^ 

des  zum  Feuerschlagen  gebrauchten  Stahls  ist.  So  gehen  Stahl  und 
Stein  und  das  Hölzerpaar  als  Feuererzeuger  neben  einander  her, 
während  im  modernen  Culturleben  der  primitive  Stahl  und  Stein 
erst  in  der  jüngsten  Zeit  durch  das,  allerdings  wesentlich  ver- 
schiedene, Reibholz  verdrängt  wurde. 

In  der  Hagada  ist  es  einerseits  das  Sonnenlicht,  andererseits 
das  Feuer,  die  den  erfreulichen  Geg^satz  zu  den  Dämonen  der 
Finstemiss  bilden,  und  so  wird  in  dem  betreffenden  Segensspruche 
Gott  als  der  Schöpfer  der  Lichter  des  Feuers  oder  des  leuchtenden 
Feuers  {'W^  ^-)K73)  gepriesen.  Es  ist  ein  Anklang  an  die  alt- 
persische YorstelluDg  von  den  Dadvas,  dass  zur  Zeit  des  Sadah- 
festes  der  Winter  aus  der  Hölle  in  die  Welt  komme,  welche  Volks- 
sage von  Kazwini  (I,  Af )  und  von  Hyde  (Hist  vet.  rel.  Pers.  p.  256 

ed.  1700)  erwähnt  wird.  Wenn  das  bei  Chardin  (II,  259)  und 
Richardson   (Dict.  s.  v.  sLo)   dahin   modificirt  erscheint,   dass  man 

mit  den  Feuern  dem  Teufel  die  Hölle  heiss  machen,  d.  h.  ihn 
zurücktreiben  wolle,  so  ist  das  ein  volksthümlicher,  allerdings  etwas 
frostiger  Witz.  Es  liegt  dem  dieselbe  Vorstellung  zu  Grunde,  die 
auch  sonst  vielfach  wiederkehrt.  „Der  emporlodernde  Glanz  des 
Feuers  verscheucht  die  bösen  Geister  der  Finstemiss,  Agni  ist 
ein  Bringer  des  Lichts,  der  die  Rakshasa  vertreibt;  die  Arya 
sahen  dankbar  empor  zum  Lichte  der  Morgenröthe,  sie  dankten 
dem  Feuer,  das  die  Nacht  erhellt,  Thiere  und  böse  Geister  ferne 
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hält**  81^  Dancker  qiit  Bezng  auf  die  indische  and  iranische  Feuer- 
yerehrong  (Gesch.  d.  Alterth.  2.  Ansg.  II,  24.  353.  3.  Ausg.  II,  20, 
^,  432).  So  wird  denn  aqch  dem  Teufel  seine  Kraft  geraubt, 
wenn  man  zwei  Hölzer  so  lange  reibt,  bis  Feuer  herauskommt  (Qrimm 
D.  tf.  p.  573);  und  bei  Saxo  Grammaticus  (1.  VUI  p.  254  bei 
Wolf  Beiträge  II,  376)  heisst  es:  Extusum  silicibus  igi^eoi,  oppor- 
tunem contra  daemoiies  tutamentum,  in  aditn  jussit  accendi. 

Wenn  in  den  Clementinen  und  auch  in  anderen  orientalischen 
Theos^phien,  wie  Neimder  sagt  (Genet.  Entwicklung  d.  gnpst.  Syst 
p.  325.  419),  das  Feuer  im  Gegensatz  zum  himmlisclfien  Lichte,  als 
das  Wesen  der  bösen  Geister  und  als  das  Medium  aller  Täuschungs- 
kUnste  dargestellt  wird ,  so  ist  das  jedenfalls  eine  vereinzelt  da- 
stehende Ansicht,  die  vielleicht  aus  der  Vorliebe  für  die  Syzygien 
(dem.  hom.  III,  22,  ed.  Schwegler  p.  95)  hervorgegangen,  vielleicht 
fluch  in  Zusammenhang  steht  mit  der  zerstörenden  Kraft  des  Feuers, 

auch  des  himmlischen  —  cj^*-^^  \J^  (^^-  ^^s*  s*  v*  ^^)  —  oder 

dem  Feuer  xar   k^oxil^  —  jLJt  —  dem  höllischen  Feuer.  Vielleicht 

auch  liegt  der  Gedanke  „Qupd  nasoitur  opus  Bei  est,  quod  flogitur 
est  Diaboli  negotium^'  (Tertull.  de  cultu  fem.  c  4.  Clemens  AI. 
Paed.  III,  2)  insofern  zu  Grunde,  als  alle  Künste  der  täuschenden 
Verschönerung  erst  durch  das  Feuer  ermöglicht  wurden.  Sonst  aber 
gelten  Feuer  und  Ljcht  als  identisch  oder  als  in  inniger  Wechsel- 
beziehung stehend.  So  wie  Ush  —  wovon  nach  Bopp  (gloss. 
59  h)  Ushas  nnd  Aurora  gebildet  sind  —  sowohl  nrere  als  lueere 

bedeutet,  so  zeigt  sich  derselbe  Begriffsübergang  in  .Lp,    .Ü,   .^, 

"^nn^ ,  ^1K ,  ^iM .  So  nennt  denn  auch  Gelaleddin  BAmi  (ed.  Rosen- 
zweig p.  78)  Gott  den  Herrn  des  Feuers  und  des  Lichts  (j^i3tjiw:> 

.Üj   .jj) ,   und   so  ist  bei  Kazwini  (I,  aI)  Ardibehescht  der  Engel 

des  Feuers  und  des  Lichts   ( ^^1$  ^UJ!  ds^JL^) .    Wie  das  Licht 

verehrt  wird,  wird  auch  das  Feuer  verehrt,  und  namentlich  das 
Opferfeuer  ist  der  Bote  der  Menschen  zu  den  Göttern,  wie  das 
Feuer  im  Strahl  des  Blitzes  und  der  Sonne  ein  Bote  der  Götter 
ist  (Rapp  in  Z.  D.  M.  G.  XIX,  73.  Duncker  2.  Ausg.  II,  25. 
3.  A.  II,  27.  Lazar  Geiger  1.  c.  p.  101  ff.)*,  wie  mit  Bezug  hierauf 
auch  Ewald  (Alterth.  p.  31)  bemerkt,  dass  das  Feuer  mit  seinem 
wunderbaren  Wesen  das  beste  Mittel  zu  sein  schien,  die  irdische 
Gabe  zum  Himmel  zu  geleiten. 

Auch  Porphyrius  (De  Abstin.  II  c.  5,  c.  36  p.  108  und  168 
ed.  Rhoer)  führt  als  Grund  des  Opferfeners  an,  dass  das  Feuer 
gleicher  Art  (trvyyivig)  mit  den  Himmelskörpern  sei,  wie  auch 
Plntarch  (Qnaest.  Rom.  c.  75  p.  282  A.  Quaest.  Symp.  Vil,  4 
p.  702  D)  die  Verwandtschaft  des  irdischen  mit  dem  unsterblichen 
Feuer  als  muthmasslichen  Grund  für  die  römische  Sitte,  kein  Licht 
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aiiBZQlöscheii  y  anflihrt  —  was  auch  in  der  That  der  walire  Omd 
gewesen  zn  sein  scheint  Auch  die  Scheu  der  alten  Perser  iror 
dem  Ansblasen  des  Feuers  (Rapp  Ztschr.  1.  c),  und  sogar  irar 
dem  Entiflnden  desselben  durch  Anfietchen  (Muradgea  d'Ohsson,  Bink's 
üebers.  p.  56)  hat  sich  auch  heute  noch  insofern  erhalten,  ah  die 
Parsen  kein  Licht  ausblasen  (Duncker  II,  354.  9.  A.  484.  8.  A. 
Max  MttUer  Essays  üebers.  1, 152.  Spiegel,  Eranische  Alterthama- 
kunde  I,  339).  Aus  derselben  altpersischen  Anschauung  ist  es  auch 
herzuleiten ,  wenn  im  Pend-Nftmeh  (ed.  De  Sacy  p.  \\\i  ed.  Oalcotta 

p.  t*t)  unter  den  Haus-  und  Lebensregeln  auch  die  ist,  kein  lidit 

auszublasen.  Auch  in  dem  Sammelwerke  13  bd  wird  es  als  Sünde 
bezeichnet,  ein  Licht  mit  dem  Munde  auszublasen  (ed.  Yenet  p,  186. 
Cq;».  118).  In  Zingerle's  Sitten  und  Bräuchen  des  Tyroler  YoIkM 
(p.  38)  heisst  es :  Es  ist  eine  Sünde,  in  das  Feuer  zu  spucken,  und 
wenn  man  des  Nachts  in  den  Spiegel  sieht,  so  schaut  der  Tenfid 
heraus.  Letzteres  entspricht  nun  der  ebenfalls  im  Pend-Nimeh 
(1.  c.)  gegebenen  Lehre,  bei  Nacht  nicht  in  den  Spiegel  zu  adien, 
wie  andererseits  das  Verbot,  Vater  und  Mutter  bei  ihren  Namen  in 
nennen,  auch  im  Talmud  vorkommt  (Kidduschin  81b}. 

Auch  manche  der  mit  den  Solstitialfesten  in  Verbindung  stehen» 
den  Anschauungen  haben  sich  aus  dem  Heidenthum  auch  jetzt  noch 
bei  den  Pagani,  d.  h.  den  Landbewohnern,  erhalten.  Abgesehen 
▼on  der  Stabilität  und  der  starren  Anhänglichkeit  an  das  Alte  tritt 
bei  diesen  Pagani  auch  noch  der  umstand  hinzu,  dass  sie  den 
Naturleben  näher  stehen  als  der  Städter.  So  hat  sich  denn  auch 
der  Drache  der  alten  Mythe  in  der  Sage  erhalten,  dass  zur  Zeit 
der  Sommersonnenwende  ein  Drache  die  Brunnen  vergifte  —  wenn 
er  nicht  durch  die  Juden  ersetzt  wurde,  wie  J.  W.  Wolf  hinzusetzt, 
mit  Bezug  darauf,  dass  man  zuweilen  auch  den  Juden  die  Brunnen- 
vergiftung zuschrieb  (J.  W.  Wolf,  Beiträge  zur  Deutschen  Mythol. 
I,  387.  Schwartz  Ursprung  d.  Mythol.  p.  52.  74.  Kuhn  Herabholg. 
d.  F.  p.  52).  Die  Besiegnng  der  Dämonen  durch  Mithras  und  Indra 
hat  sich  in  der  Vorstellung  erhalten,  dass  sowohl  das  Johannisfener 
als  auch  das  in  aller  Zeit  der  Sonne  geheiligte  Hieracium  die 
Teufel  vertreibe,  wie  letzteres  denn  auch,  ausser  dem  Namen  Jo- 
hanniskraut, auch  Fuga  Daemonum  und  Jagetenfel  genannt  wird 
(Maury  p.  165.  Ad.  Wuttke  p.  100.  Kuhn  Westf.  Sagen  II,  29). 
Die  Vorstellung  von  der  Vergiftung  der  Brunnen  durch  einen  Dra- 
chen hat  sich  —  wie  gewöhnlich  etwas  modificirt  —  auch  in  einem 
Aberglauben  erhalten,  den  man  schon  oft  als  einen  specifisch 
jüdischen  bezeichnet  hat,  dass  nämlich  zu  Anfang  einer  jeden 
Jahreszeit  —  riDipn  —  ein  giftiger  Tropfen  oder  ein  Blutstropfen 
herabfalle  und  die  Brunnen  vergifte  (Wolf  Bibl.  Hehr.  m. 
p.  908  No.  1810.  M.  Brflck  Rabbinische  Ceremonialgebrftuche 
p.  40  ff.).  Dass  dieser  erst  in  sehr  später  Zeit  vorkommende  Olaube 
nicht  jfldischen  Ursprungs  ist,  vielmehr  mit  den  erwähnten  Vor- 
stellungen zusanmienhängt,  zeigt  sich  namentlich  auch  darin,  dass 
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zum  Schütz  gegen  den  giftigen  Tropfen  ein  Stück  Eisen  in's  Wasser 
gelegt  wird.  Als  Grand  wird  angegeben,  weil  bni  die  Initialen 
der  Namen  Bilha^  Rachel,  Silpah,  Leah  enthalte ;  der  wahre  —  nur 
yergessene  —  Grand  ist  aber  ohne  Zweifel  der,  dass  Stahl  and 
Eisen  dämonischen  Einflössen  gegenflber  abwehrende  Kraft  besitzt 
(Grimm  D.  Myth.  p.  465.  1057.  Liebrecht  zn  Gervasias  p.  101. 
Wattke  p.  92),  eine  Yorstellang,  die  aach  dem  oben  angeführten 

jt_A-A_^  Lj  Jl.jlX.>  za  Grande  liegt.    Aach  manche  der  in  der 

1.  Aasgabe  Yon  Grimmas  Deatscher  Mythologie  (p.  XXIX  ff.)  an- 
gefahrten abergläabischen  Vorstellangen  haben,  in  später  Zeit,  Auf- 
nahme in  jüdischen  Kreisen  gefunden  ^^);  in  die  Kategorie  dieser 
Entlehnungen  gehört  nun  auch  der  Tekufatropfen. 

Vielleicht  auch  steht  dieser  Tropfen  in  Zusammenhang  mit  dem 
was  Sonnini  (Voyage  dans  la  haute  et  hasse  Egypte  T.  n  c.  22) 
Yon  den  Kopten  berichtet,  dass  sie  nämlich  vom  17.  Juni  „alten 
Styls**  angefangen  (notre  ancien  mois  de  Juin  —  das  Buch  datirt 
Yom  7.  Jahr  der  Republik),  40  Tage  lang  kein  Nilwasser  trinken. 
An  diesem  Tage,  der  auch  der  Tag  des  h.  Michael  ist,  lässt  näm- 
lich der  Erzengel  Michael  einen  Tropfen  in  den  Nil  fallen,  der  ihn 
steigen  macht;  das  Wasser  wird  alsdann  für  schädlich  gehalten. 
Bei  E.  W.  Laue  (Manners  and  customs  II,  254)  heisst  von  diesem 

Tropfen  die  Nacht  des  17.  Juni  KkäJÜI  xJLaJ,  nach  Berggren  — 

s.  V.  Nil  —  heisst  die  mit  dem  19.  Juni  anfangende  Jahreszeit  des 
steigenden  Nil   Ktaäi .     In  der  von  Liebrecht  zu  Gervasius  (p.  57) 

angeführten  Stelle  ist  der  Johannistag  der  Tag  der  Nu^t&l^;  mit 
dieser  xtaäi  ist  nun  ?ielleicht  der  Tropfen  der  n&ipr  verwandt  ^^. 

Zu  den  Berührungspuncten  zwischen  den  um  die  Prometheus- 
sage sich  gruppirenden  Vorstellungen  und  einzelnen  Talmadstellen 
gehört  auch  das  Drehen  eines  Keils  im  Sonnenrade,  was,  mit  Bezug 
auf  eine  Stelle  in  Sachs'  Beiträgen  (I,  50),  von  Lazarus  mit  den 
entsprechenden  Stellen  bei  A.  Kuhn  verglichen  wird  (Zeitschr.  für 
Völkerpsychologie  n,  127).  Dass  die  Sonne  am  Himmel  säge  (^D3), 
kommt  auch  im  jerus.  Talmud  (Berachoth  I,  1)  und  im  Midr. 
Samuel  (sect.  9)  vor;  an  letzterer  Stelle  wird  die  Sonne  mit  einer 
Säge  verglichen  —  ^073D,   also  ähnlich  der  von  Sachs  (II,  193) 

gegebenen  Berichtigung  ^nTDtSD. 

Ein  anderes  oft  mit  der  Sonne  in  Verbindung  gebrachtes  Wort 
ist  pn^D.  Mit  Bezog  aaf  das  Ps.  19,  5  erwähnte  Zelt  der  Sonne 
vrird  gesagt:  Die  Sounenscheibe  hat  einen  Narthex  —  riTan  baba 
pn^3  nb  tt)"^  (Ber.  R.  s.  6.  Midr.  Kohel.  1,  6.  Jalkut  Maleachi 
§  593)  und  um  es  —  mit  Bezug  auf  Gen.  18,  1  —  anschaulich 
zu  machen,  wie  gross  die  Sonnenhitze  damals  war,  oder  —  mit 
Bezug  auf  Maleachi  3,  19  —  wie  gross  sie  dereinst  sein  werde, 
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wird  der  Ansdnick  gebnuicht,  Gott  bsbe  die  Sonne  aas  ibrer 
Scheide  ^  ppia  —  beransgezogen ,  oder  werde  sie  bertwsnäieB 
(B.  Mezia  SSb,  Nedarim  8  b.  Äbodah  Zarah  Sb).  ^r>-\':  ist  Bcbwer- 
lieh  vaQi^ijxtov  (das  überhaupt  eine  sehr  speciette  Bedeutung  hat), 
wie  CS  Buxtorf  and  Levy  s,  v.  erklären;  Cä  ist  vielmehr  vuq&i^, 
eiitaprechend  der  iu  der  Volkssprache  gewühnlichen  Vertauscbug 
des  Nominativs  mit  dem  Casas  obliquua,  und  wie  neugriechisch 
die  Ferala  aach  väQ&r,itrtq  und  wie  aaf  Cjprus  die  nocb  jetat  als 
Feuerzeug  dienende  Ferulstaude  vügdy,xa  genannt  wird  (Welcker 
Aescb.  Trilogio  p.  8).  Das  Wort  bi^a,  das  bei  Maimonides  {Hiich. 
Jesode  ha~Thora  III,  1),  R.  Jehnda  Halcvi  (Kuzari  II,  6),  Gabirol 
(Keter  Malchnth)  and  anderen  Autoren  dem  arabisoben  ^2SJi  ent- 
spricht, wie  denn  auch  zuweilen  ^bc  in  diesem  8iune  vorkommt, 
hat  im  Talmud  die  Bedeutung  Rad,  Scbeibe,  und  so  entspr&che 
man  babi  dem  i,Xii}v  xvxXo£  und  ähnlichen  von  Kuhn  (p,  54  it) 
angeführten  Ausdrücken.  Der  Narthex  der  Sonne  erinnert  nnwill- 
kUrlicli  an  den  Nartbei,  der  in  der  PrometbeussagG  eine  so  grosse 
Rolle  spielt  —  darauf  bescbrltnkt  sich  aber  auch  wabrscheiulicfa 
die  ganze  Äehnlicbkeit ;  viel  grösser  aber  ist  die  Analogie  zwischen 
dem  talmudischen  Sonuenfntteral  und  dem  Rohre  (Tenbouchif,  wahr- 
scheinlicb  u>-<-u'.  forma  fundendi  aurifabri  oder  u^>-uj,  arca  vel 
cista  cbirurgt),  in  welchem,  nach  der  VorstelluDg  der  Perser,  Goll 
die  Sonne  eingeschlossen,  und  dessen  Klappe,  wenn  die  Men- 
Echen  bestraft  werden  sollen,  vom  Engel  Gabriel  gesciilossen  wird, 
worauf  Sonneufinsterniss  eintritt  (Chardin  Voyago  en  Perae  VA, 
31).  Bei  Sprenger  (das  Leben  und  die  Lehre  des  Mohammad 
I,  111.  n,  MO)  wird  eine  zu  demselben  Zwecke  dienende  Scheide 
des  Mondes  erwähnt,  Sahur  genannt.  Sprenger  hält  dieses  Sabor 
für  nicht  arabischen  Ursprungs;  vielleicht  ist  es  identisch  mit  inc 
in  -inbn  rria  (Ges.  Thes.  s.  v,),  mit  dem  talmodischen  -ino,  Ein- 
fassung ,  Umbegung  und  bezeichnet  so  das  rnnde  Gehäuse  des 
Mondes  (n-ihd)  ,  ähnlich  wie  der  den  Körper  bedeckende  und 
schlitzende  Schild  mnb  genannt  wird. 

Jedenfalls  scheint  Aug.  Stöber  nicht  Uuredit  zu  haben ,  wvnii 
er  sagt:  (Wolfs  Zeitschrift  für  deutsche  Mythol.  I,  400  N.).  „Fßr 
vergleichende  Mythologie  gibt  der  Talmud  eine  reichere  Ansbente, 
als  sich'»  erwarten  Hesse";  nur  ist  allerdings  das  von  ihm  aos- 
schlicsslich  benutzte  Buch  Eiscnmenger's  eine  ebenao  nnllDtere 
als  DnEureichende  Quelle '^^). 
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Anmerkuiigeii, 

1)  Die  beiden  Formen  rtna«  und  man  werden  von  El.  Levita 
(Thisclibi  s.  v.)  insofern  unterschieden,  als  er  ersteres  —  wie  De' 
Boss!  —  vom  aramäischen  nA3  ableitet,  mit  Bezug  auf  den  an- 
liehenden  Inhalt;  nnan  dagegen  vom  hebr.  n'>:in,  nas,  erzählen  ond 
zwar  mit  Bezug  anf  die  Erzählnng  des  Auszugs  aus  Aegypten,  die 
^^Hagada""  xar*  k^oxn^  (Buxtorf  s.  v.  nas  p.  1296.  Zunz  G.  V. 
p.  196)  und  das  darauf  bezogene  tj'^^ir]  (Exod.  13,  8).  Die  Ab- 
leitsng  vom  aramäischen  n:i3,  das  ^dem ' hebr.  yoT2  entspricht,  lag 
um  so  näher,  als  die,  auch  von  Buxtorf  angeführte,  Bezeichnung 
der  Hagada  als  die  Herzen  anziehend  (ibn  nK  D'Ot)*!»)  oft  im 
Talmud  vorkommt  FOr  die  Bedeutung  des  Wortes  i-inärr  besonders 
dtfurakteristisch  ist  der^Synh.  99  b  gebrauchte  Ausdruck  b^D  nin^in 
yom,  schmähende  oder  spottende  Hagada,  die  Art  und  Weise  wie 
ICeBasseh  spöttische  Glossen  ttber  die  ganz  überflüssige  und  gleich- 
giltige  Kunde  machte,  dass  Thimnah  Lotan's  Schwester  wmt  (Gen. 
86,  92),  während  die  rechte  Hagada  nachweist,  dass  in  dieser  an- 
gdidnend  ttberflflssigen  Genealogie  eine  moralische  Nutzanwendung 
esthalten  ist 

2)  Mit  nDbM  vergleicht  Aruch  s.  v.  das  ar.  h^ajm,  welches 

Wort  auch  Gesenius  (Thes.  p.  353)  nebst  v^^^öuo,  ^s^   (yr\^i2 

bezeichnet  in  jfld.  Schriften  vorherrschend  religiöse  Gebräuche)  und 
anderen  Aus(|rOcken  als  Analogie  zu  ^^n  anführt.  Aehnlich  ist 
auch  der  von  W.  v.  Humboldt  (Kawisprache  I,  98)  angeführte  Ge- 
brauch des  Wortes  ägama,  von  gam,  gehen,  wie  auch  in  anderen 
daselbst  erwähnten  Ausdrücken  eine  Lehre  mit  einem  Gang,  den 
man  vornimmt,  verglichen  wird.  Auch  dem  lat  „Ritus^*  liegt  der 
Begriff  „gehen^'  zu  Grunde,  wie  Benfey  (Glossar  zu  S&ma-Veda  35  b) 
und  vermuthungsweise  Bopp  (Gloss.  62  a)  annehmen. 

8)  Die  Yergleichung  des  Vocals  mit  der  Seele  —  „Consonanten 
scheinen  gleichsam  den  Leib,  Vocale  die  Seele  herzugeben^  sagt 
J.  Grimm  (D.  Gramm,  ß.  A.  I,  30);  auch  den  griechischen  Gram- 
matikern war  diese  Yergleichung  geläufig  (Steinthal  Gesch.  d.  Sprach- 
wissenschaft bei  d.  Griechen  und  Römern  p.  566  N.)  —  kommt 
mehrfoch  in  jüdischen,  sowohl  grammatischen  als  kabbalistischen 
Scfairiftien  vor.  Insbesondere  führt  R.  Azaria  De'  Rossi  (Meor  Enajim 
p.  472  ed.  Cassel)  aus  Sohar  und  Bahir  Stellen  an,  in  denen  die 
Tocale  zu  den  Buchstaben  der  Thora  mit  den  Seelen  in  den  Körpern 
der  Menschen  verglichen  werden;  dieselbe  Yergleichung  kommt 
auch  im  Ziuni  vor  (ed.  Cremona  p.  18  b). 

4)  Z.  D.  M.  G.  XXI,  595  N.  616  N.  Im  Jalkut  Num.  §  768 
wird  das  in  Num.  23,  9  mit  fv  identificirt  und  zugleich  das  Allein- 
stehen der  Buchstfiben  n  und  3  im  Alphabeth  nnt3K  angeführt. 
Andere  Beispiele  von  der  Erklärung  des  Wortes  p  als  8v  werden 
In  den  Noten  zu  Buber's  Ausgabe  der  Pesikta  des  R.  Kahna  (p.  158) 
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gegeben,  darunter  eine  halachische  Stelle,  die  ancb  Yon  Boxtorf 
(8.  V.  p  p.  622)  angeführt  wird,  nämlich  die  Deutung  von  ^nn« 
(Lev.  20,  14)  als  Eine  von  ihnen  (Synh.  76  b).  Es  ist  flberbaapt 
bemerkenswertb,  dass  der  Talmnd  kein  Wort  hat,  das  dem  bib- 
lischen T3^b,  dem  arab.  ^JLc,  a^,  dem  griech.  ßägßagog  n.  s.  w.  ent- 
spräche. T9ib  bezeichnet  einfach  den  Aasländer,  ohne  verächtlichen 
Nebenbegriff,  und  auch  sonst  gibt  sich  die  Achtung  vor  den  anderen 
Sprachen  vielfach  kund.  So  wird  die  Verwandtschaft  zwischen  dem 
hebräischen  und  dem '  ägyptischen  Pronomen  zu  dem  Ausspruche 
benutzt,  dass  das  erste  Wort  des  Dekalogs,  "^^bfij,  ein  ägyptisches 
gewesen  sei  (Pesikta  ed.  Buber  p.  109),  während  anderswo  (Sab- 
bath  88b)  gesagt  wird,  die  Zehngebote  seien  gleichzeitig  in  allen 
70  Sprachen  verkflndet  worden.  So  hat  auch  Moses  die  Thora  in 
70  Sprachen  erklärt,  und  der  Plural  ni»^  (Gen.  2,  20)  soll  be- 
sagen, dass  Adam  die  Thiere  in  allen  70  Sprachen  benannte  (M. 
Tanchuma  zu  Deut.  1,  5.  Mischnah  Sotah  YII,  2).  Ebenso  wird 
der  Name  yfo^  auf  Mordechai  wegen  seiner  Kenntniss  der  70 
Sprachen  bezogen  (Zedner,  Auswahl  histor.  Stücke  p.  11,  woselbst 
auf  eine  ähnliche  Erklärung  in  Gesenius'  Handwörterb.  verwiesen 
wird),  und  dass  auch  Joseph  alle  70  Sprachen  verstand,  wird  sehr 
hübsch  aus  dem  Verse  (Ps.  81,  6)  "•nij'i;  »h  npio . . .  tipin-a  nw 
y^^tft  hergeleitet,  dessen  erster  und  letzter  Buchstabe  ein  9  (70)  ist 
(Pesikta  p.  34  und  an  anderen  dort  angeführten  Stellen). 

5)  So  wird  z.  B.  ihfcf  Cjr  (Gen.  1,5  —  statt  ^w»"!  OT»), 
ijfiiga  jiiia  bei  den  LX^^ —  welche  Eigenthümlichkeit  auch  von 
Philo  (De  mundi  opif.  p.  3)  und  Josephus  (Ant  1,  1)  hervorge- 
hoben wird  —  mit  „Tag  des  Einen"  erklärt,  d.  h.  Gottes,  weil  die 
Engel  noch  nicht  erschaffen  waren,  oder  „Tag  der  Einzelnen"  (D'^nn, 
so  in  den  Handschriften  statt  des  sinnlosen  ^^iiTi  in  den  gedruckten 
Ausgaben),  weil  am  ersten  Tage  nur  vereinzelte  Dinge,  Himmel, 
Erde,  Licht  erschaffen  wurden.  —  ^^^  (Gen.  2,  1),  das  sonst  nur 
in  Verbindung  mit  W'TZ^  vorkommt,  wird  als  Schönheit  p'^n^  '^nst 
gedeutet,  wie  es  auch  die  LXX  und  Philo  (leg.  all.  I,  43)  als  xoo- 
flog  auffassen.  —  Das  ganz  überflüssige  T^nnna  (Gen.  6,  3)  soll 
besagen,  dass  Noah  nur  in  Vergleich  mit  seinen  Zeitgenossen,  oder 
auch,  dass  er  trotz  der  Verderbtheit  seiner  Zeitgenossen  fromm 
und  gerecht  war;  erstere  Erklärung  gibt  auch  Philo  (De  Abr.  II,  6) 
und  Hieronymus  in  den  Quaestiones  hebr.  —  ninTann  (Gen.  27,  15 
statt  ni^i^tn^ti)  wird  als  Part.  pass.  aufgefasst  un^' dahin  gedeutet, 
dass  Esau  nach  Nimrod's  Jagdgewand  Gelüste  trug  und  um  in  dessen 
Besitz  zu  gelangen,  den  Nimrod  tödtete.  —  "in-^T  (Ex.  18,  19  statt 
nr)fe";i)  soll  besagen  dass  Jethro's  Freude  mit  Schmerz  (nn)  über 
den  Untergang  der  Aegypter  gemischt  war.  Bei  dem  im  Talmud 
vorherrschenden  Streben  nach  gedrängter  Kürze  wird  in  der  Regel 
auch  hier  der  Notariconstyl  angewandt  und  der  Unterschied  zwischen 
der  gewöhnlichen  und  ungewöhnlichen  Ausdrucksweise  weiter  nicht 
auseinandergesetzt. 
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6)  Anknüpfend  an  die  Namensänderung  von  Abram  and  Sarai 
beisst  es  (Bosch  haschana  16b,  Pesikta  p.  191  nnd  an  anderen 
Stellen),  dass  ebenso,  wie  die  Aenderong  des  Lebenswandels,  so 
aoGh  die  Aenderong  des  Namens  das  über  einen  Menschen  ver- 
hängte Schicksal  ändere  (zerreisse  —  nach  der  Vorstellung  eines 
geschriebenen  Urtheilspruches) ,  was  Maimonides  (Mischneh  Thora, 
B.  Teschubah  II,  4)  damit  erklärt,  dass,  wer  einen  andern  Namen 
annimmt,  damit  zu  erkennen  gibt,  dass  er  fortan  ein  Anderer  sein 
wolle.  Menasse  b.  Israel  erwähnt  (Conciliador  II  p.  154)  mit  Be- 
zugnahme hierauf  den  Gebranch,  einem  Schwererkrankten  einen 
anderen  Namen  —  gewöhnlich  den  Namen  D'^^n  —  beizulegen;  an 
einer  anderen,  von  Zunz  (Namen  der  Juden  p.  51)  angeführten 
Stelle  (De  termino  vitae  p.  108)  werden  auch  die  Namen  Baphael 
und  Joseph  beigelegt  So  wie  D'^'^n  Leben,  so  drückt  b^D^  die 
Heilung  und  tpy^  die  Lebensverlängerung  aus.  Aehnlichkeit  hier- 
mit hat  der  von  Grimm  (D.  Mythol.  1.  Ausg.  p.  CXXIII  No.  58), 
sowie  der  von  Pott  fZ.  D.  M.  G.  XXIV,  124)  erwähnte  Gebrauch. 
Ai|ch  Chardin  (Voyage  en  Ferse  X,  92)  erzählt  von  einem  unglück- 
lichen König,  den  man  dadurch  in  einen  anderen  Menschen  ver- 
wandelte, dass  man  ihm  den  Namen  Soliman  gab. 

7)  So  sagt  auch  Philo  (U,  597)  mit  Bezug  auf  Moses,  er,  als 
der  Erste  unter  den  Propheten,  sei  ein  nokvdvufiog^  dem  je  nach 
den  verschiedenen  Seiten  seines  Wirkens  verschiedene  £pitheta  bei- 
gelegt werden.  Obschon  nun  einzelne  Philonische  Namendeutungen 
mit  denen  der  Hagada  übereinstimmen,  so  unterscheiden  sie  sich 
doch  im  Allgemeinen  von  letzteren  darin,  dass  das  Individuelle  in 
EÜlgemeine  Abstraction  verwandelt  wird,  wie  denn  Philo  auch  die 
Götternamen:  Uranos,  Poseidon,  Demeter,  Here,  Hephaestos,  Ares, 
Hermes,  Pandora  —  dieselben,  die  auch  von  Plato  etymologisch 
erklärt  werden  (Eratylos  396  B.  402  E.  404  B.  C.  407  C.  D. 
408  A.  Menexenos  *238  B.)  —  verallgemeinernd  als  Appellativa 
deutet,  nach  der  Weise  der  Stoiker,  die  mit  Bezug  auf  Chaos 
(II,  490)  auch  namentlich  erwähnt  werden.  Sowie  übrigens  die 
Philonischen  Ideen  sehr  oft  stillschweigend  benützt  werden,  werden 
auch  seine  Namendeutungen,  als  wären  es  Uebersetzungen  —  was 
sie  doch  keineswegs  sein  sollten  —  gewissermassen  als  Ergänzung 
zur  Uebersetzung  der  LXX  unzählige  Male  angeführt  und  zu  ähn- 
lichen Erklärungen  und  weiteren  Ausführungen  benutzt  Philo's 
Erklärung  des  Namens  br^rr  ''AßeX  mit  nev&uiv  (I,  447),  oder  viel- 
mehr die  Erklärung  des  Josephus  (Ant  1,  2)  mit  niv&og  wird 
bei  Hesychius  geradezu  als  Erklärung  des  Wortes  'IdßeX  augeführt 
und  keineswegs  ist  darunter  das  bn»  Gen.  50,  10  zu  verstehen, 
wie  in  der  Note  z.  St.  bemerkt  wird.  Ebenso  wird  Naie  mit 
ävänavcig^  "jißgafi  mit  negät^ig  f)  narriQ  fieTinoQog  übersetzt, 
nur  dass  allerdings,  wie  Bentley  sagt  (Hesychius  ed.  Schmidt  IV,  2. 
p.  VII),  alle  diese  Namenserklärungen  sich  schon  dadurch  als  spätere 
Zusätze  zu  erkennen  geben,  dass  sie  nicht  am  rechten  Orte,  stehen. 
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Dm  nußß-m  wird  nun  von  Philo  darauf  bezogen,  dass  Abel  das 
Sterbliche  beklage,  das  Unsterbliche  preise;  bei  Ensebins,  den 
Mangey  z.  St.  anführt,  wird  nkp&og  darauf  bezogen,  dass  Abel 
seinen  Eltern  Traner  verorsachte.  Ganz  ähnlich  spricht  Satary  in 
seiner  Uebersetzung  des  J^oikn  (Snr.  5.  p.  105)  die  Yermnthnng 
ans,  Habil   s^  so  mit  Bezug  auf  das  Ztw.  J^  genannt  worden. 

So  wird  femer  Philo's  Erklärung  des  Namens  ^DtDtD*«  mit  fua&og 
(I,  59.  349)  von  Hieronymus  adoptirt,  zu^eich  aber  vom  Namea 
Iscarioth  bemerkt,  dass  dieser  Name,  Issacharioth  gelesen,  Merces 
ejus  bedeuten  könne  (F.  de  Lagarde  Onomast,  sacra  p.  7.  62.  80). 
Letztere  Erklärung  wird  —  neben  der  gewöhnlichen  —  ohne  Wei- 
teres TOn  Isidor  (Orig.  7,  9,  20)  angenommen,  und  zwar  wird  dieses 
„Merces^^  als  vorbedeutend  fttr  die  That  des  Iscarioth  dargestellt 
Wenn  wiederum  Isidor  den  Namen  Maria  mit  Stella  maris  über- 
setzt und  letzteres  auch  als  Epitheton  gebraucht  (Orig.  7,  10,  1. 
De  ortu  et  obitu  patrum  VII,  1285  ed.  Migne),  so  ist  dieses  aller- 
dings aus  Hidronymus  genommen,  aber  zugleich  ein  Zeugniss  ftr 
das  hohe  Alter  einer  falschen  Lesart;  denn  das  Stella  maris  bei 
Hieronymus  (Onom.  sacra  p.  14.  62)  ist  ohne  Zweifel  Stilla  maris 
(D*«  n»)  zu  lesen,  wie  auch  die  anderen  Erklärungen :  Smyma  maris, 
Amarum  mare  deutlich  zeigen,  dass  Hieronymus  die  verschiedenen 
Bedeutungen  von  ^m  im  Sinne  hatte,  darunter  auch  ^p,  Tropfen. 
Diese  Erklärung  des  Namens  Mirjam  stammt  nun  nicht  von  Philo 
—  Philo  erklärt  (I,  78)  O'^^ta,  wahrscheinlich  von  n«*i  im  Sinne 
von  ncx  exspecto,  mit  'Eknig  —  allein  sie  ist  nach  der  Art  und 
Weise  Philo's,  der  z.  B.  auch  pbixp  als  Xaog  ixAct/wv  deutet 
(I,  458.  527.  124)  also  pb  Q^,  welche  Deutung  auch  in  der  Ha- 
gada vorkommt  (Pesikta  d.  R.  K.  sect.  3.  p.  26).  Trotzdem  aber, 
dass  Philo  oft  einen  und  denselben  Namen  verschiedentlich  erklärt 
und  schon  damit  zu  erkennen  gibt,  dass  es. nicht  sowohl  üeber- 
setzungen  als  vielmehr  Deutungen  sein  sollen,  sind  aber  doch  ein- 
zelne derselben  stereotyp  und  traditionell  geworden!  So  ist  es  ge- 
kommen, dass  eine  Philonische  Namendeutung  sich  auch  bei  Dante 
findet  —  die  der  Namen  Leah  und  Rachel.  Leah  wird  von  Philo 
(De  migr.  Abr.  458.  De  nom.  mut.  617)  mit  xonuSca  oder  ava^ 
Vivofiivrj  xal  xonmca  erklärt  —  also  mit  Bezug  auf  fi6  und  riKb; 
femer  wird  Leah  mit  Xtia  in  Verbindung  gebracht  und  der  Name 
Rachel  mit  ÖQaaiq  ßeßrjkwCBwg  (bh,  n«n)  erklärt  (De  migr.  Abr.  523). 
Diese  Erklärungen  haben  nun  auch  in  den  Onomasticis  Aufnahme 
gefunden,  daneben  noch  andere  nach  diesem  Vorgang  neugeschaffene 
wie  nvoij  laxvgd  (b-^n,  mn),  Videns  Deum  (b«,  rr«i),  Videns 
principium  (bnrr,  n»^).  Die  Deutung  von  Leah  als  laboriosa,  von 
Rachel  als  Videos  principium  wird  nun  von  Augustin  (Contra 
Faust.  XXII  c.  52  ed.  Maur.  VIII,  391)  und  von  Gregor  d.  Gr. 
(II.  hom.  in  Ez.  ed.  Paris  1705,  I,  1324)  dahin  erweitert,  dass 
Leah  die  practische  Werkthätigkeit,  Rachel  dagegen  die  auf  das 
Ewige  gerichtete  Contemplation  repräsentirt,  bei  Gregor  d.  Gr.  zu- 
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gtoieh  i&  Parallele  mit  den  neotestamentlichen  MarÜMt  uid  Maria. 
Udor,  welcher,  ohne  Kenntnis«  des  Urspranges,  die  Benenntmg 
Leah's  als  laboriosa  darauf  bezieht,  dass  sie  hflAfiger  als  Rachel 
Geburtswehen  hatte  (Orig.  YII,  6,  36)  und  Rachel  mit  ovis  aber- 
selst^  bat  an  anderen  Stellen  anch  diese  allegorische  Dentnng  (Sen- 
teiCt.  m  c.  15.  Different  1.  II  c.  34.  Append.  XIY  ed.  Migne 
TU,  1243),  wie  sie  sich  anch  bei  Rabanns  Maums  findet  (Gomment. 
zu  I.  Ghron.  c.  2.  p.  289  ed.  Migne).  Diese  ursprangUch  von 
HüIo  herrührende  Gontrastimng  von  netb  und  n^n,  der  Geschäftig- 
keit und  der  Beschaulichkeit  findet  nun  ihren  Ausdruck  in  einer 
Stelle  Dante's  (Pnrgat  XXVII,  100—108),  in  welcher  Leah  sich 
selbst  und  ihre  Schwester  schildert  und  mit  den  Worten  schliesst: 

Lei  lo  vedere  e  me  l'ovrare  appaga. 
8)  Auch  geographische  Benennungen   werden   hftufig   in  der 
Ebigada  etymologisch  gedeutet.     So  wird   z.  B.   nn%)^3in  (atrium 

mortis)  Gen.  10,  26  zugleich  als  Name  eines  Ortes  erklärt,  dessen 
Bewohner  sich  von  Lauch  nähren,  Kleider  aus  Papyrus  tragen  und 
Jeden  Tag  den  Tod  erwarten,  —  also  gleichsam  im  Yorhofe  des 
Todes  leben  (Ber.  R.  s.  37  Ende)  —  was  einigermassen  an  die 
Ataa^antes  oder  Atlantes  bei  Herodot  (lY,  184)  und  Pliniüs  (Y,  8) 
erinnert,  welche  die  Sonne  verfluchen,  auch  keine  Namen  hatten, 
was  Gleichgültigkeit  gegen  das  Leben  voraussetzt  Die  hagadische 
Erklärung  des  bj^'nn  als  reissend  schnell  (bpn  nn)  und  des  nnfi 
wegen  der  steigenden  Zunahme  oder  Fruchtbarkeit  der  Wasser  — 
Tr\t  —  (Berachoth  59  b)  findet  sich  ähnlich  bei  Josephus  (int.  1, 1, 3) 
und  ^lilo  (I,  58).  Wie  bei  Personen  findet  auch  hier  die  Namen- 
dentnng  besonders  da  statt,  wo  ein  Ort  mehrere  Namen  hat,  oder 
verschiedene  Benennungen  auf  eine  Localität  bezogen  werden.  So 
werden  (Ber.  s.  58  und  s.  84)  die  vier  Namen  von  iinnn  gedeutet, 
worunter  die  als  MM^  nnn,  lieblicher  Freund,  als  Bezeichnung  Ab- 

raham's  an  JiJli^  als  Name  Hebron's  erinnert.    So  ist  bnn  identisch 

mit  la^^o,  welches  letztere  von  n^rs  abgeleitet  wird  (ibid.  s.  37), 
ähnlich  bei  Philo  ^EkxivayiAog  (I,  415).  Dasselbe  geschieht  bei 
nichtbiblischen  Namen  wie  Cj'^Dnin  und  »"^^nts  (Bnxtorf  s.  v.).  Aber 
auch  wenn  sonst  Dinge  verschiedene  Benennungen  haben,  was  bei 
den  Synonymen  der  Fall  ist,  werden  die  einzelnen  Namen  erklärt. 
Ausser  den  von  Delitzsch  (Jesurun  p.  55)  angeführten  werden,  als 
Parallele  zu  den  sieben  Himmeln,  die  sieben  Namen  der  Erde  er- 
klärt (Aboth  d.  R.  Nathan  c.  37),  anderswo  vier  oder  zehn  Namen 
(Bnxtorf  s.  v.  fitpiK  p.  230).  Ebenso  werden  angeführt:  die  sechs 
Namen  Salomon's,  des  Löwen,  der  Schlange,  die  zehn  Benennungen 
der  Freude,  der  Ftophetie  und  der  Propheten  (Aboth  d.  R.  N.  c  34, 
c.  39).  Die  hierfDur  flüchtig  erwähnten  Namen  des  Löwen  werden 
in  einer  Mfinchener  Handschrift  der  Aboth  d.  R.  Nathan  (Ood. 
222  f.  105)  einzeln  erklärt.  Einzeln  erklärt  werden  f^er 
(Ber.   R.  s.   13)   die   verschiedenen  Namen   der  Wolken,  ebenso 
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die  BenennuDgen  des  Ochsenstachels  (Pesikta  d.  R.  K.  p.  153.  Box- 
torf  s.  Y.  !rn^i3,  n»bs,  pli),  sowie  die  sieben  verschiedenen  Be- 
zeichnungen des  Armen  und  Dürftigen  (Wigikra  R.  s.  34.  Jalkat 
Nmn.  §  665.  Aruch  s.  v.  p'^n»).  Während  aber  hier  die  Ver- 
schiedenheit der  einzelnen  Wörter  dargelegt  wird,  werden  (Bamid- 
bar  B.  s.  22.  Midr.  Tanchoma  zn  Nnm.  32, 1)  die  —  nachbiblischea 
—  verschiedenen  Benennungen  von  Geld  und  Gut  (d**DD3,  nira, 
0*^111,  \\ioa:)  in  witziger  Weise  auf  den  gemeinsamen  Begriff  des 
Wechsels  und  der  Unbeständigkeit  znrflckgeführt,  ähnlich  wie  in 
dem  hübschen,  von  Sir  Will.  Jones  (Poes.  As.  Comm.  p.  199)  an- 
geführten, Sprichwort  ^^\^  v^JJl^  JuU  ^JUil. 

9)  Mit  Bezug  auf  Bezalel  heisst  es  im  Midr.  Tanchuma  zu 
£zod.  35,  30:  Dreierlei  Namen  hat  der  Mensch:  einen  den  ihm 
Vater  und  Mutter  geben,  einen  mit  dem  ihn  die  Leute  benennen 
und  einen  den  er  sich  erwirbt.  Im  Midr.  Eoheleth  (7,  1)  zn  ^ia 
2iiia  1^^^  D^  ist  der  dritte  Name  deijenige,  der  im  himmlischen 
Buche  ""der  Geburten  und  Genealogien  (in'*'»*in  mnbin  *ido)  einge- 
tragen ist  Es  ist  übrigens  wahrscheinlich  der  talmudischen  Vor- 
liebe für  Antithesen  und  dualistische  Gruppirungen  zuzuschreiben, 
wenn  (Synh«  94  a)  auch  dem  Sanherib  acht  Namen  beigelegt  wer- 
den: Gott  habe  gesagt,  Möge  Hiskiah  kommen,  der  acht  Namen 
hat  (die  Jes.  9,  5.  6.  vorkommenden  Epitheta)  und  über  Sanherib 
siegen,  der  ebenfalls  acht  Namen  hat.  Diese  gleichzeitig  angeführten 
Namen  sind  übrigens  in  den  gedruckten  Ausgaben  entstellt;  die 
richtige  Lesart  hat  die  Talmudhandschrift  der  Münchener  Hof-  und 
Staatsbibliothek  (Cod.  95),  nämlich :  ^ON5tab«3  -)0«372bB  *io«bD  nban 
M^'^p'^i  Kni  ^&2Dfi<  li:i^D  bi&,  also  Namen  und  Epitheta  assyrischer 
Könige,  die  in  der  Bibel  vorkommen.  Diese  Hagada  war  auch  dem 
Hieronymus  bekannt,  der  zu  Jes.  20,  1  (ed.  Mart.  lY.  p.  211) 
bemerkt:  Sargen,  rex  Assyriae,  qui  Septem  nominibus  appellabatur. 

10)  So  auch  werden  in  der  Mischnah  (Sabbath  VI,  9  f.  67  a) 
heidnische  Gebräuche  „Sitten  der  Emoriter"  (n*nta«n  "»D^in)  genannt, 
was  um  so  merkwürdiger  ist,  als  dieser  Ausdruck  nicht,  wie  so 
viele  andere,  der  Bibel  entnommen  ist,  und  nur  darin  seinen  Grund 
hat,  dass  die  Emoriter  auch  in  der  Bibel  als  (maxima)  pars  pro 
toto  auch  ganz  Kenaan  umfassen.  Aber  auch  ^!r3D  wird  im  Talmud 
in  umfassenderem  Sinne  gebraucht.  Jeder  Sclave  nichtjüdischer  Ab- 
stammung heisst  —  im  Gegensatz  zum  "»na:?  nn5^  —  ein  "^ss^SD  nn5^, 
was  Raschi  (Kidduschin  22  b)  damit  erklärt,  dass  l^DD,  weil  Knecht 
der  Knechte  genannt  (Gen.  9,  25),  die  Bezeichnung  für  alle  Die- 
nende geworden  sei.  Es  ist  das  also  zugleich  ein  —  allerdings 
zufälliges  —  Zurückgehen  auf  das  Etymon  !r3D.  Zur  Bibelstelle 
selbst  bemerkt  Raschi,  dass  auch  im  Exil  noch  die  Nachkommen 
des  Kenaan  denen  des  Sem  dienstbar  sind.  So  sagt  auch  Bei^amin 
V.  Tudela  (ed.  Asher  p.  111),  das  Land  Sclavonien  («•»••ainbp««) 
werde  von  den  dort  wohnenden  Juden  p3D  yiM  genannt,  weü  die 
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Bewohner  desselben  ihre  Kinder  an  andere  Völker  yerkaofen.  In 
der  That  wird  auch  v^JLbao  —  ähnlich  wie  Sclave,  Schiavo,  Sclavns 

(Dies  8.  Y.)  —  von  den  arabischen  Schriftstellern  in  einem  allge- 
meineren Sinne  gebraucht  (Reinand,  Invasion  des  Sarrazins  en 
France  p.  237.  Gayangos  Moham.  dynasties  in  Spain  I,  387).  Jo- 
sippon  (I,  1.  p.  8  ed.  Breithaupt)  fahrt  die  Meinung  an,  dass  die 
"^nbpD  von  Eenaan  abstammen.  JedenfEÜls  ist  in  jadischen  Schriften 
späterer  Zeit  )y^'D  die  Benennung  der  slavischen  Länder,  was  in 
den  Noten  zu  Beqjamin  v.  Tudela  (p.  226),  besonders  ausffthrlich 
aber  von  Harkavy  in  seiner  (hebr.)  Schrift  ^die  Juden  und  die 
slavischen  Sprachen"  nachgewiesen  wird.  p^D  wird  aber  auch  schon 
in  der  Bibel  in  a'ppellativem  Sinne  far  ^Kaufmann^  gebraucht 
Ebenfalls  appellativisch,  aber  in  malam  partem  —  wie  das  oei  den 
meisten  dieser  Yölkemamen  der  Fall  ist,  wovou  A.  Fuchs  (Die 
romanischen  Sprachen  u.  s.  w.  p.  212  ff.)  viele  Beispiele  anfahrt 
—  ist  üpoivi^  in  q)oi>vixi^m^  das  ähnliche  Bedeutung  hat  wie  Xta- 
ßut^w^  xoQiv&id^tü,  sowie  in  qfoivixeXixxtjg  ^  das  Hesychius  und 
Soidas  mit  änattjlos  erklären,  wie  denn  auch  in  den  von  Erasmus 
(Adagia  s.  v.  Diffidentia,  impostnra,  versutia)  angefahrten  Stellen 
,j^hönizisch"  so  viel  ist  wie  betragerisch. 

11)  Das  Wort  '^mi::^  ist  im  Talmud  öfter  die  Bezeichnung  eines 
schwarzen  Menschen  überhaupt  (Mischnah  Negaim  II,  1.  Bechoroth 
YU,  8  f.  45  b,  Sachs  Beiträge  II,  108),  wie  dasselbe  "^OID  in  V"* 
"nDiD,  ^m'\'D  :i-)-inK  die  dunkle  Farbe  ausdrackt  (Buztorf  p.  479 
und  1027).  Es  wäre  möglich,  dass  sich  in  diesen  Ausdracken  die 
ursprangliche  Bedeutung  —  „schwarz,  dunkel'  —  erhalten  habe, 
wovon  der  Name  des  Volkes  bei  E..  Meier  (Wurzellexicon  p.  729) 
abgeleitet  wird,  wie  ja  auch  Al&loxff^  Sudan  und  andere  von  Kno- 
bel  (Yölkertafiel  p.  12,  135 ff.)  angefahrte  Benennungen,  zu  denen 
das  p.  137  aus  dem  Kuzari  angefahrte  „der  Weisse  und  der  Schwarze'^ 
insofern  gehört,  als  ohne  Zweifel  dieser  unhebräische  Ausdruck  die 

allzuwörtliche  Uebersetzung  von  j^^t^  j^^)i\  im  Original  ist.    In 

mner  Talmudstelle  (Berachoth  58b)  wird  neben  dem  Riesen,  dem 
Zwerge  und  ähnlichen  abnormen  Menschen  auch  der  '^t^i'D  erwähnt, 
und  diese  Vorstellung  des  Absonderlichen,  Aussergewöhnlichen  li^ 
auch  der  hagadischen  Deutung  des  biblischen  "^id  zu  Grunde.  So 
werden  (Moed  Katon  16  b,  Sifri  zu  Num.  12,  2,  Jalkut  I,  §  738) 
die  verschiedenen  Bibelstellen  aufgezählt,  in  denen  *«;di3  mit  Bezug 
auf  Saul  die  aussergewöhnliche  Grösse,  mit  Bezug  auf  die  Israeliten 
deren  sie  von  Anderen  unterscheidende  Religionsgebräuche,  mit  Bezug 
auf  Zidkiah  dessen  ausserordentliche  Frömmigkeit,  und  mit  Bezug 
auf  Zipporah  deren  aussergewöhnliche  Schönheit  und  seltenen  Cha- 
rakter ausdrücken  soll.    An  das  persische  ^Jüys>  —  wie  Z.  D.  M.  0. 

XX,  447  Perles  annimmt  ^  hat  man  dabei  gewiss  nicht  gedacht. 
Zudem  werden  alle  derartigen  fremdsprachlichen  Vergleichungen  stets 

Bd.  XXXI.  20 
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ausdrücklich  als  solche  bezeichnet;  das  ist  nicht  nur  der  Fall  bei 
dem  als  Analogie  zu  (j^^  =  )8*)^  angefohrten  nns^  V^^i  ^ 

deutlich  als  das  griech.  alXov  bezeichnet  wird  (Sachs  Beiträge  I,  21), 
sondern  überhaupt  bei  allen  Yergleichungen  mit  arabischen ,  grie- 
chischen and  sonst  fremden  Wörtern.  (Dass  ein  persisches 
Wort  zur  Deutung  eines  biblischen  Wortes  angewandt  wird,  findet 
sich  —  ausser  der  obenerwähnten  Erklärung  des  persischen  Namens 

^MDM  mit  dem  persischen  ^nnDM  b^Läam  —  nirgends  sonst-,  in  den 

von  Ooldziher  —  Studien  über  Tanchnm  jerusch.  p.  11  —  ange- 
führten Stellen  worden  persische  WOrter  aus  dem  Hebräischen 
erklärt,  »nicht  umgekehrt.) 

Die  Deutung  des  n'^tb^  Nnm.  12,  2  auf  Zipporah,  die  —  wie 
der  Aethiopier  sich  durch  seine  Farbe  von  allen  Menschen  unter* 
scheidet  —  sich  durch  ihre  Schönheit  und  Gesinnung  von  allen 
Frauen  auszeichnete,  findet  sich  auch  im  2.  jerus.  Targum  z.  St 
und  Leyy  hat  entschieden  Unrecht,  wenn  er  (s.  y.  K'^'^vi^  I,  859) 
Buxtorf  eines  Irrthums  beschi^digt.  Das  von  Buxtorf  erwähnte 
Targum  Hierosolymitani  ist  das  2.  jerus.  Targum,  das  man  früher 
ausschliesslich  Targum  Jeruschalmi  nannte,  wie  dieselbe  Bezeichnung 
auch  jetzt  noch  in  den  gedruckten  Pentateuchausgaben  —  im  G^en- 
satz  zum  T.  Jonathan  —  gebräuchlich  ist 

12)  Die  Erklärung  des  Namens  nb  von  .Li  planxit  (Mouradgea 

d'Ohsson,  Tableau  g^n.  de  Temp.  Ottom.  I,  27.  Goldziher  in Z.  D.M.  G. 
XXIV,  209)   findet  sich  auch  bei  Mokaddesi  (ed.  Garcin  de  Tassy 

p.  aI**}  und  zwar  ist  es  der  Rabe,  der  —  ein    yl\  u^Li  insofern 

als   er  selbst  beständig  klagt  —  von  Noah  sagt :   -^^  iP^  j^^ 

^^^Lmjik  yXsA  Lf?  ,j*^  ,tv3  ,J^,   wobei   denn   der   zweite  Satz  — 

wenn  auch  wohl  zufällig  —  an  die  anderweitige  Erklärung  anklingt, 
wonach  Noah  im  allgemeinen  Gebraus  und  Getümmel  der  einzige 
Ruhige  ist,  wie  das  namentlich  Philo  hervorhebt.  Als  Klagender 
—  was  die  Aehnlichkeit  zwischen  n:  und  n:» ,  n2:i  besonders  nahe 
legte  --  kommt  übrigens  Noah  auch  in  der  Hagada  vor,  aber  nicht 
mit  Bezug  auf  seinen  Namen  —  das  nb  ~  '^\^  (Gen.  7 ,  23)  wird 
darauf  bezogen,-  dass  Noah  gestöhnt  und  geseufzt  habe  in  Folge 
der  durch  die  Thiere  verursachten  Leiden  und  Schmerzen  (Ber.  R. 
s.  32).  Aber  auch  das  von  Delitzsch  (Genesis  3.  A.  p.  240) 
erwähnte  Anagramm  in  —  nb  in  der  Stelle  Gen.  6,  8  ist  nicht  un- 
beachtet geblieben.  Im  Sohar  z.  St.  (ed.  Mant  p.  58  b)  wird  zu- 
nächst der  Name  n3  darauf  bezogen,  dass  er  die  Ackergeräthe 
erfunden  habe  —  mit  Bezug  auf  Gen.  5,  29 ,  wie  auch  M.  Tan- 
chuma  und  Raschi  z.  St.  die  Beruhigung  wie  die  Tröstung  (ons,  n3) 
auf  die  Erfindung  der  Ackergeräthe  gründen;  ferner  wird  bemerkt, 
dass  in  dieselben  Buchstaben,  nur  umgekehrt,  wie  n3  enthalte,  und 
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logleich  wird  dieses  in  . . .  n3  dem  Contraste  in  a^-i . .  .  V  (Gen. 
38,  7)  gegenttbergestellt  Anderswo  (Jalknt  Svn.  §  134)  wird  ähn- 
lich Nabal  palindromisch  mit  Laban  verglichen. 

Unter  den  Erkl&mngen  der  jüdischen  Exegeten,  anf  welche 
Golddher  a.  a.  0.  verweist,  ist  die  des  Ihn  Ezra  deshalb  bemerkens- 
werdi,  weil  sie  mit  der,  von  Gesenins  s.  v.  n3  angeführten,  in 
Simonis  Onomast,  übereinstimmt:  Die  Hebräer  achten  anf  den  Sinn 
der  Worte,  nicht  anf  die  Wörter;  zadem  —  fügt  I.  Ezra  hinzn  — 
ist  auch  die  Tröstung  —  n»n3  —  eine  Bemhignng  —  rmi^a  —  des 
Herzens.  Letzteres  wird  viel  entschiedener  von  S.  D.  Lnzzatto 
(Prolegomena  ad  nna  gramm.  rag.  p.  82)  ausgesprochen:  Dn3  sei 
identisch  mit  HS,  nnr  dass  durch  den  Eünzutritt  des  73  die  Bedeutung  des 
Ruhens  die  specielle  Bedeutung  der  Seelenruhe  erlangt  habe,  was 
dann  im  Einzelnen  dargel^  wird.  Luzzatto's  Ansicht,  dass  das 
Aramäische  die  ältere  Sprache  sei,  und  dass  die  Namen  abc,  nv', 
b^  eher  aramäischen  als  hebräischen  Ursprungs  seien,  findet  sich 
aucii  bei  Abulfara^  ausgesprochen,  der  auch  z.  B<  den  Namen  Ru- 

boi  nach  der  syrischen  Form  mit  iJÜ  ^«jJa£  (bfit  —  nn)  erklärt,  und 

so  auch  den  Namen  Noah's  vom  syr.  I^oi  —  also  wiederum  vom 

Ruhen  —  ableitet  (Ghron.  Syr.  p.  6,  9.  Hist.  dyn.  p.  9,  16,  24). 

Während  so  der  Name  Noah's  die  verschiedensten  Erklärungen 
gefunden,  wird  der  Name  Nimrod's  allgemein  mit  Ti»  in  Ver- 
bindung gebracht,  trotzdem  dass  das  in  der  Genesis  berichtete 
durchaus  keinen  Anlass  zu  dieser  Deutung  gibt.  Eine  Ausnahme 
Yon  der  gewöhnlichen  Ansicht  bilden  nur  Ibn  Ezra  (zu  Gen.  10,  8) 
und  Ephraem  Syrus  (Opp.  I,  153),  welche  die  auf  Nimrod  bezüg- 
liche Stelle  in  günstigem  Sinne  auffassen,  und  zwar  mit  Rücksicht 

anf  den  Ausdruck  „vor  Gott"  (vs.  9)  —  |^*^  )o*iO  )«^;^-*  i^^^^^* 

Das  Wort  \il\au^ »  das  Ephraem  S.  für  ein  persisches  Wort  erklärt 

— .  end  von  dem  Michaelis  (Lex.  Syr.  p.  546)  sagt,  dass  es  ihm 
unbekannt  sei,  wie  auch  Levy  (s.  v.  pn-^on:  I,  103)  dasselbe  un- 
erklärt lässt  —  ist  nach  Lorsbach   (Archiv  II,  297)  das  persische 

uJ^^J^ ,  die  Jagd  und  was  man  auf  der  Jagd  ftngt,  mit  syrischer 

Endung.  Lorsbach  vergleicht  damit  das  p^t&n^  des  Onkelos  zu 
Gen.  25,  27.     Letzteres  ist  wahrscheinlich    ..S^^^^^^J^  bei  Yul- 

lors  8.  V.,  das  —  ähnlich  wie  qI^jIjW  mercator  von  ^{jb  —  genau 

dem  n^^  yni^  des  Textes  entspricht 

18)  Auch  Hieronymus  erklärt  (in  den  Quaestiones  in  Genesin) 
den  Namen  Noah's  mit  Requies,  quod  sub  illo  omnia  retro  opera 
qnievemni  per  diluvium.  Obschon  nun  Hieronymus  der  griechischen 
Uebersetsung  in  der  Erklärung  des  Namens  folgt  (Iste  requiescere 
BGS  ÜMit),  so  wäre  es  doch  möglich,  dass  die  zweite  Erklärung 
hagadiflchen  Ursprungs  sei,  wie  auch  andere  seiner  Interpretationen 

20» 
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ab  Ergftnzangeii  sn  den  anderweitig  bekannten  Hagadas  angesehen 
werden  können.  Wenn  z.  B.  Hieron]rmns  znr  Sage  Ton  Abraham 
nnd  Nimrod  —  die  er  allerdings  f&r  eine  Fabd  erklärt  —  (m 
Gen.  11,  28)  den  Yers  Gen.  15,  7  anführt,  in  dem  von  einem 
Heraosflfthren  ans  Ur  Easdim  die  Bede  ist,  so  ist  diirans  ersieht* 
Ueh,  dass  —  abgesehen  von  dem  Etymon  des  Wortes  niM  —  dieser 
Ansdmck  selbst  die  Sage  insofern  nntersttttste  als  das  '^nMatfr  — 
Ähnlich  wie  in  der  Verbindung  mit  D'nstTa  y^W  (Eiod.  20,  2)  — 
•ine  Befreiung  und  Erlösung  ausdrückt  Zu  mitsp  (Gen.  25,  1) 
fittort  Hieronymus  die  jüdische  Deutung  dieses  Namens  auf  Hagar 
an,  nnd  knüpft  daran  eine  Apologie  Abraham*s,  der  also  keine  zweite 
Frau  genonmien,  sondern  die  Yerstossene  wieder  aufgenommen  habe. 
Zo  dem  Namen  selbst  bemerkt  H.:  Hebraico  sermone  copulata  in- 
tarpretatur  aut  vincta,  wozu  P.  de  Lagarde  in  seiner  Ausgabe  der 

Quaestiones  (p.  39)  das  syrische  ^Ajo  anführt.    Mit  Zugrundelegung 

desselben  ncsp  (ntap  p  wird  ausdrücklich  hinzugesetzt)  aber  dennoch 
verschieden  wird  in  Jalkut  und  Beo  B.  z.  St.  (sect.  61)  Keturah 
asf  Hagar  bezogen :  Wie  Jemand ,  der  das  an  seine  Schatzkammer 
{gelegte  Siegel  später  unerbrochen  vorfindet  (rm»p  Vranna  n«atic), 
oder  wie  Baschi  z.  St.  in  demselben  Sinne  sagt:  Hagar  hatte  seit 
ihrer  Trennung  von  Abraham  vor  Jedem  anderen  ihre  Thüre  ver- 
schlossen —  nnn&  mvp  in  ähnlicher  Verbindung  wie  auch  n:iM 
vorkommt  (Fleischer  zu  Levy's  W.  B.  I,  417).  Dem  copulata  aut 
vincta  entspricht  durchaus  die  Paraphrase  der  beiden  jerus.  Tftr- 
gamim :  Das  ist  Hagar,  die  mit  ihm  von  früher  her  verbunden  war, 
«•^i^T»»  p  mb  (Ki^'O«)  N-i'^iapi  '^an  «-»n.  In  Baschi  und  Midrasch 
wird  übrigens  gleichzeitig  der  Name  Kethura  mit  n*nbp  in  Ver- 
bindung gebracht,  also  ähnlich  dem  &VfÄiwaa  bei  Philo  (I,  170) 
und  im  Onomasticon  des  Hieronymus.  Ganz  eigentbümlich  ist,  dass 
Hieronymus  (Quaestt.  p.  53)  den  Namen  Db;p  damit  erklärt,  dass 
die  Stadt  diesen  Namen  desshalb  erhalten  habe,  weil  Jakob  dort 
gesund  und  wohlbehalten  ankam.  Es  ist  das  eine  Combination  der 
tahnudischen  AufiRassung  von  tk^  als  sanns  et  salvns,  und  der  Er- 
klärung als  Ortsname,  wie  bei ^  den  LXX  und  den  Samaritanem, 
die  das  Dbu)  in  tendenziösem  Sinne  als  Ortsname  auffassen  (Z.  D.  M.  G. 
XII,  134.  XVI,  392.  XXIII,  631  cf.  XXVIII,  146),  wie  übrigens 
auch  im  B.  der  Jubiläen  (Ewald's  Jahrb.  III,  36)  ähnlich  erzählt 
wird,  Jakob  sei  nach  Salem  in  Frieden  gekommen. 

Bemerkenswerth   ist,  dass   die  arabische  Localsage,   dass  bei 
Damaskus  der  Ort  sei,   wo  Kain  seinen  Bruder  erschlug  (Abulfidä 

Geogr.   p.   i»or,   ^azwini   I,   lv.,  II,   in.    Z.  D.  M.  G.   XII,  500. 

XVIII,  456)  von  Hieronymus  (zu  Ezech.  27,  18  ed.  Vall.  V,  316) 
und  zwar  in  Verbindung  mit  der  philonischen  Deutung  (Quis  rer. 
div.  I,  478,  480)  von  p^  Dn  und  —  mit  Bezug  auf  pT2J.:Q  Gen. 
15,  2  —  von  p^3  {(fiXrifia),  als  traditio  Hebraeorum  angeftdirt 
wird,  zugleich  mit  der  Deutung  von  p«7an  als  Compositum  von  Dl 
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■nd  ripv).  Diese  Sage  findet  sich  in  keiner  der  jetzt  yorhandenea 
jodieelien  Schriften  hagadischen  Inhalts,  wie  jedenfalls  die  Sage, 
dass  Adaai  bei  Damaskus  gewohnt,  oder  ans  dem  rothen  Thon 
des  Ager  Damascenas  erschaffen  worden  (Ztschr.  11.  cc.  Gervasios 
ed.  Liebrecht  p.  54),  wobei  wohl  dSk,  tan^,  tn  bertteksichtigt 
wurde,    so   wie   die,    dass   Hiob   in   der   Nähe  von   Damaskus 

gewohnt   (JÄküt  M.  B.  II,  «if ö  b.  v.  u^J  ^ ,  Kaew!ni   H,   IH) , 

wobei  wohl  anch  die  Identit&t  von  jd^ytit  mit  yi^  (Ges.  Thes.  s.  y.) 

Toraosgesetzt  ward  —  nicht  in  jüdischen  Schriften  vorkommt, 
wUrend  allerdings  die  Sage,  dass  Dimas^c,  nämlich  Elieser,  ein  Ge- 
schenk Nimrod's  gewesen  sei  (Z.  D.  M.  G.  XYI,  701.  702.  XVin,  456) 
auch  in  den  Pirke  B.  Elieser  (c.  16)  erzählt  wird.  —  Die  Er- 
klamng  des  Namens  Nazareth  mit  „Blnme"'  (Neubaner  Geogr.  d.  T. 
p.  190)  steht  wahrscheinlich  in  Zosammenhang  mit  der  Erklärung 
des  n^3  Jes.  11,  1,  das  Hieron jmns  z.  St  mit  Matth.  2,  23  in 
Yerbindang  bringt  (ed.  Yall.  lY,  155). 

14)  Ausser  rr'^ns,  der  Tochter  Pharao's,  werden  (Jalknt  Gen. 
§  76,  Es.  §  367)  noch  acht  Personen  erwähnt,  die  lebend  in's 
Paradies  eingingen,  darunter  auch  n^D,  die  Enkelin  Jakob's  (n*!^ 
Gen.  46,  17),  von  welcher  an  anderen  Stellen  (Ber.  B.  s.  94,  Midr. 
Kohel.  9,  18.  Zedner  Auswahl  bist  Stücke  p.  6)  erzählt  wird,  dass 
sie  ein  sehr  hohes  Alter  erreicht  habe,  und  dass  die  2  Sam.  20, 16  ff. 
erwähnte  weise  Frau  eben  diese  Seiach  gewesen  sei.  Mit  dieser 
n%  identisch  ist  ohne  Zweifel  die  wegen  ihres  hohen  Alters  bei 
den  Arabern  sprichwörtlich  gewordene  ^arili,  die  Enkelin  Jakob's 
(Freytag  ProT.  Arabb.  II  p.  384,  No.  223).  Im  Targum  jerus.  zu 
Gen.  46,  17  ist  ihr  hohes  Alter  der  Lohn  dafür,  dass  sie  es  war, 
die  zuerst  dem  Jakob  die  Botschaft  brachte,  dass  Joseph  noch  lebe. 
Wahrscheinlich  liegt  dieser  Sage  auch  die  Bedeutung  des  Wortes 
n^D,  das  Einausgehen  über  das  gewöhnliche  Mass,  zu  Grunde. 

15)  So  ist  bei  den  Arabern  Hämän  der  Yezir  Pharaoh's 
(Sur.  28 ;  Abulfidä  bist  anteisl.  p.  100;  Weil  Bibl.  L^enden  p.  128), 
während  die  Hagada  (Sota  IIa,  Schemoth  B.  s.  1)  das  bfijf  n^^M^i 
yfSS  (Ex.  1,  9)  dahin  individualisirt,  dass  Pharaoh  sich  mit  seinen 
drei  Ministern  berathen  habe  —  nämlich  mit  Jethro,  Hiob  und 
Bileam,  deren  spätere  Schicksale  als  Lohn  oder  Strafe  fElr  ihr  da- 
maliges Verhalten  dargestellt  werden.  Im  Gegensatze  zum  abmahnen- 
den Jethro  wie  zum  neutral  bleibenden  Hiob  ist  es  Bileam,  der 
den  Terderblichen  Bath  ertheilt.  Nicht  durch  die  That  —  wie 
Pharaoh,  Amalek  und  Andere  —  sondern  durch  seihen  Bath  ist 
Bileam  verderblich,  wie  er  ja  auch  Nnm.  31,  16  als  intellectueller 
Urheber  der  Yerführung  durch  die  Töchter  Moab's  genannt  wird, 
was  in  der  Hagada  —  zugleich  mit  Anknüpfung  an  das  ^^Sf'^K 
Num.  24,  14  —  sehr  umständlich  erzählt  wird  (Synh.  106  a,  t! 
jems.  ibid.  X,  2.  Baroidbar  B.  und  Targum  Jems.  z.  St  auch  bei 
Josephns  Antt.  4,  6,  6£f.).    Bileam  ist  eine  geistige  Grösse,  imd 
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bildet  80  den  Gegensati  ra  Moses.  Beide  sind  Propheten,  aUein 
Moses  ist  ein  Wnnderthftter,  Bileam  ein  Zauberer  —  „das  Wmder 
—  sagt  J.  Grimm  —  ist  göttlich,  der  Zauber  ist  dinMHDdach^  — 
and  als  geistige  Macht  nm  so  verderblicher,  und  so  wird  denn 
andi,  wie  der  Name  pbosr  mit  D2^  nod  pb  gedeotet  wird,  als  Blnt- 
ledrender  (Jalkat  Ex.  §  263)  aach  dar  Name  tSfbn  mit  D2^  rrba 
odor  mit  tsf  9bn  erklärt  Öftere,  von 'Boxtorf  s.  ▼.  t}9ba 
geführte  Erklinmg  ist,  wie  Mossafia  zn  Amch  s.  v.  bemerkt, 
Lesart  des  letzteren  statt  Uf  nbn).  Und  so  wie  im  TUmad  die 
Person  Jesa  dnrch  Bileam  beseichnet  wird  (Geiger's  Zeits^rift 
YI,  34),  80  liegt  derselbe  Gegensatz  zn  Grande,  wenn  der  NasM 
Bileam  auf  Simon  den  Magier  flbertragen  wird,  wie  das  Gfrftrer 
(Jahrhandert  des  Hdls  II,  405)  nachwdst,  nnter  gleichzeitiger  An- 
fthrnng  der  Eridining  Ton  oib^arm  (Znnz  G.  V.  p.  388,  Bnztorf 
ooL  334)  als  jEf^ytolooc,  Nixolaog^  Q^rbn.  GfrOrer  findet  sogar 
die  btfOhmte  Zahl  666  in  BUeam's  Namen. 

Bileam  ist  so  eine  eigenthOmliche  Erscheinnng,  eben  deshalb 
aber  anch  eine  fische  Geetalt,  nnd  während  Origenes  (I,  S74. 
n,  331  ed«  Delarae,  Gfirörer  p.  359)  die  Magier  aas  dem  Mofges- 
lande  Bikam's  Schfller  nennt,  wird  von  Bar  Ali  ffileam  mit  Zoroasler 
identifidrt  (Payne  Smith  s.  t.  )q2^)  . 

16)  In  der  Tafanndstelle,  die  auch  Ton  Bochart  (II,  818)  aa- 
geAlhrt  wird,  hdsst  der  PhOnix  KT^vritlt  Im  Jalkat  zn  Hidb 
(§  317),   in   der  editio  princeps  anch  Gen.  §  59  findet  skli  die 

Lesart  Kr'^im'n.    limüo  oder  \ulAo  wird  Ton  Bar  Ali  nnd  Bar 

Bahlal  mit  q^^  erklärt  (Payne  Smith  s.  t.).    Mit  ^^^ ,  colamba 

silfatica,  Teri^eicht  Yallers  s.  t.  den  Vogel  Yarasha,  wie  aadi 
Riegel  (¥rindischmann  Zoroastrische  Stadien  p.  80  N.)  Yireaha 
mit  neap.  ^j.  Tartle-doTe  Teigleicht    Das  talmndische  Wort  hat 

za^eich  Ärmlichkeit  mit  Eorosch,  der  nach  Creuzer  (SjmboL  n. 
MythoL  in,  643.  lY,  331)  Bild  der  Zeit  ist;  anch  dem  Worte  bm 
in  dßt  Bed^itang  Biönix  li^  —  wie  Bochart  bemerkt  —  die  Be- 
zi^ang  anf  den  Kreislanf  der  Zeiten  ( V<.s>^   zn  Grande. 

17)  An  eintf  anderen  Stelle  (Sjnh.  105  b)  wird  die  Genealogie 
Bath's  bis  anf  Balak,  König  der  Moabiter,  zarUckgeföhrt  £^<m 
ist  dier  Sohnessc^  Ton  Balak,  d&  flbr  die  Ton  ihm  daigefaraditen 
Opfer  (Nam.  c^>.  33)  belohnt  wird.  Diese  talmndische  Maxime, 
derznfolge  aach  Heiden  einen  ihrer  Handlungsweise  entsprechenden 
Lcdm  erhalten,  find^  ihren  Ansdmck  in  dem  —  Ton  BnxtcMf  &  ▼. 
TTS  p.  1171  angefiüirten  —  ^imch:  'pTra  rr^  -r-rrc  r-:«:  man 
-tb,  welchem  —  wie  Baxtorf  s.  t.  b*c  p.  1030  bemerkt  —  die  Stdle 
des  jems.  Targnm  za  Gen.  38,  36  entspricht:  b**rc  crHn  KVo'an 
rrV  y^rr  ro.  F^  mit  denselben  Wortoi  findet  sich  letztere 
Sentenz  in  der  Syrischen  Yersion  des  N.  T.  (Matth.  7,  3"^ : 

^^V  Vy  #^i  K^  <^ba/  ^A>nTi?>    In  der  ersten  roa  Baxtorf 
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wfthntan  Stelle  (Sotah  8  b,  9  b,  Wagenseil  Sotah  p.  52)  wiid  die 
Aehnlichkeit  zwischen  der  Handlungsweise  and  dem  Schicksale  im 
Leben  Simson^s,  Absalom's,  Joseph's  and  Miriam's  nachgewiesen.  Die 
Paraphrase  des  jerns.  Targam  za  Gen.  38,  26  bezieht  sich  aaf  die 
hagadische  Yergleichang  des  M3  ~  n^n  an  letzterer  Stelle  mit  dem 
N^  "  ^^ri  Gen.  27,  32,  das  Jaclah  sagte,  denn  Jadah  repräsentirt 
die  Brflder,  die  ihn  als  Oberhaupt  betrachten  und  seinen  Rath  be- 
folgen, and  so  ist  das  beschämende  Geständniss,  das  mit  dem  zweitenr 
M3  nr^n  verbanden  war,  die  Strafe  für  das  erste  »3  n^n  (Sotah  10  b, 
Ber.  R.  s.  84,  Jalkat  Gen.  §  142);  es  ist  also  anrichtig,  wenn 
LeYy  (W.  B.  s.  v.  «b-^s»  11,  35)  das  Targam  aaf  die  Beartheilang 
Anderer  bezieht  Dieser  Assimilation  der  beiden  K3-^Dtn  ganz  ana- 
log ist  die  Parallelisirang  des  nn*ip.  n^n  (Gen.  11,  7)  mit  dem 
vorhergehenden  (vs.  4)  n^;  n^rt  \M.  Tanchama  and  Raschi  z.  St 
Baxtorf  s.  t.  nnn).  Die  if onie,"^  die  an  and  für  sich  schon  in  dem 
m*i3  Mtati  —  wie  das  v.  Bohlen  z.  St  hervorhebt  —  enthalten 
ist,  wird  darch  den  gleichsam  parodirenden  Gleichklang  noch  ver- 
stärkt Bemerkenswerth  ist,  dass  der  Hamor,  der  in  dieser  Aehn- 
lichkeit des  Gethanen  mit  dem  Erlittenen  liegt,  von  der  Hagada 
selbst  hervorgehoben  wird.  So  wird  (Ber.  R.  s.  85.  Jalkat  Gen. 
§  145)  mit  Bezug  auf  den  Ziegenbock,  der  sowohl  beim  Verkaufe 
Joseph's  als  auch  bei  dem  Begegnisse  mit  Thamar.  eine  Rolle  spielt 
(Gen.  37,  31.  38,  17ff.),  die  Stelle  über  die  Weisheit  (Prov.  8,  31.  32) 
angefahrt :  "^^ttJyttJn  ist^«  bnna  njjnto'?  r\y  -  b^^  r^yi^^  ^"^^ 
D^K  '^IT^^  out  der  Erklärung:  Damit  ist  die  Thora  gemeint,  die 
der  Geschöpfe  spottet  (riT^^aii  by  npmött);  Gott  sagte  zu  Judah: 
Du  hast  deinen  Vater  mit  Hülfe  eines  Ziegenbockes  hintergangen 

—  bei  deinem  Leben!  auch  dich  wird  Thamar  mit  einem  Ziegen- 
bocke täuschen. 

18)  Ein  merkwürdiges  Beispiel  von  der  Wiederkehr  derselben 
mythologischen  Etymologien  —  mythologisch  im  weiteren  Sinn  des 
Wortes  —  bei  ganz  verschiedenen  Völkern  und  in  ganz  verschie- 
denen Zeiten  liefert  die  von  Liebrecht  (zu  Dunlop  p.  514  N.  474) 
erwähnte  Fischersage  von  einer  Ochsenhaut,  die  Wilhelm  der  Eroberer 
zerschnitten,  woher  der  Name  des  Ortes  Bulverhithe  seinen  Ursprung 
habe,  so  wie  die  andre  Sage,  derzufolge  der  berühmte  Hy depark 
(Hidepark)  ^  in  London  einem  ähnlichen  Ereignisse  seinen  Namen 
verdankt  Es  ist  daa  ganz  analog  der  Verwandlung  des  phönizischen 
Mn^'^n,  nn*^^  in  Byrsa  mit  der  daran  sich  knüpfenden  Sage  von 
Dido's  zerschnittener  Kuhhaut  Auf  hagadischem  Gebiet  ist  eine 
der  seltsamsten  Sagen  diejenige,  welche  den  2  Kön.  19,  37  und  Jes. 
37,  18  erwähnten  Götzen  ^*io:  —  wegen  des  Anklanges  an  «*i03, 
nD2  Brett  und  wohl   auch  mit  Bezug  auf  Antrat  im  selben  Verse 

—  dahin  erklärt,  es  sei  das  ein  Brett  von  Noah's  Arche  gewesen 
(Synh.  96  a,  Jalkut  zu  2  Eon.  19,  37),  was  umständlicher  im  2.  Tar- 
gam zu  Jes.  (Prophet  chald.  ed.  P.  de  Lagarde  p.  XXV)  erzählt 
wird.    Vielleicht  steht  diese  Sage  in  Zusammenhang  mit  der  Tra- 
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dition  YOD  einem  Tempel  anf  dem  Berge  (jüd!  (Mas^dt,  Sprengei's 
üebersetznng  I,  72.  Kazwlni  I,  Iö*I.   ii^tx  s.  v.  (^^^.    Sprenger» 

Leben  und  Lehre  des  Mob.  I,  472)  nnd  anderen  Sagen  bei  Fabricios 
Cod.  Pseud.  V.  T.  U,  61  £ 

19)  In  ganz  ähnlicher  Weise  sagt  Gregor,  d.  Gr.  (1.  II.  hom.  X. 
in  £z.  I  p.  1417)  mit  Bezug  anf  den  mehrfachen  Sinn  der  Schrift- 
worte, dieselben  seien  mit  Steinen  zu  vergleichen,  denen  man  das 
in  ihnen  schlommernde  Feuer  durch  den  schlagenden  Stahl  entlockt 
Ganz  hagadisch  ist  auch  die  Deutung  von  Ps.  118,  129  (119,  129} 
dahin,  dass  das  Wort  Gottes  wegen  der  Verschiedenheit  des  Ge- 
sagten von  dem  zu  Verstehenden  „wunderbar^^  genannt  werde  (ibid.)) 
oder  wenn  (p.  1261)  das  „intus  et  foris''  £z.  2,  10  auf  die  ver- 
schiedene Auslegung  der  Bibelworte  gedeutet  wird.  Auch  Nicolaus 
de  Lyria  deutet  in  diesem  Sinne  das  intus  et  foris  der  Apocalypse 
(5»  1),  so  wie  das  Deut.  33,  2  erwähnte  Feuer  des  Gesetzes  {x^ 
nn) ,  während  Walafried  Strabo  die  verschiedenen  Seiten  der  Schrift- 
erklärung mit  dem  zehnsaitigen  Nablium  und  mit  der  Lyra  ver- 
gleicht (Wal.  Strabo  ed.  Migne  p.  34.  654).  Rosenmüller  (Bist 
Interpret.  1.  sacr.  II,  30.  m,  18)  führt  eine  Stelle  des  Origenes 
an,  derzufolge  der  dreifache  Sinn  der  Schriftworte  durch  den  Aus- 
druck: TQiCatig  hv  ßovXy  xal  yvcicu  (Prov.  22,  21  in  nnsem 
Ausgg.  üg  ßovkr[if  xai  yvwaiv)  angedeutet  vdrd,  wie  nach  einer 
von  Tertullian  angeführten  Meinung^  das  Quaerite  et  invenietis  des 
N.  T.  darauf  hinweist.  —  Sehr  hübsch  wird  in  dem  kabbalistischen 
Dbysrj  «^n»  (ed.  Amsterd.  p.  67  b)  das  m^^  nsa  (Hohes  Lied  6,  11) 
auf  die  Worte  der  Thora  bezogen,  die  gleicli  einer  Nuss  eine  äussere 
Hülle  und  einen  inneren  Kern  besitzen,  n::^  ist  ohnediess  das 
Notaricon  für  die  drei  Arten  kabbalistischer  Auslegung:  rrmiar, 
lip-^lDi:,  «•^"■i::»:»  (Buxtorf  de  abbrev.  hebr.  p.  62). 

20)  So  wird  z.  B.  Jakob's  Demüthigung  vor  Esau,  so  wie 
Joseph's  Mangel  an  Gottvertrauen  —  da  er  vom  Mundschenk  seine 
Befreiung  erwartete  —  scharf  getadelt  unter  gleichzeitiger  Anführung 
entsprechender  Sprüche  aus  den  Proverbien  (Ber.  R.  s.  75,  s.  89). 
Mit  Bezug  darauf,  dass  Jakob  an  die  Erfüllung  seines  Gelübdes 
gemahnt  werden  musste  (Gen.  35,  1),  wird  das  Volkssprichwort 
angeführt:  „In  der  Bedrängniss  geloben,  im  Glücke  vergessen^' 
sowie:  „Auf  das  taube  Sieb  muss  man  klopfen"  (Ber.  R.  s.  81. 
Buxtorf  s.  V.  rp^\  dessen  Florilegium  hebr.  s.  v.  Votum).  Auch 
sonst  werden  oft  Volkssprichwörter  angeführt:  z.  B.  mit  Bezug  auf 
Noah  (Gen.  6,  9)  ein  Sprichwort,  das  dem  ,,Dans  le  rovaume  des 
aveugles  le  borgne  est  roi"  sowie  dem  „£V  rolg  tonoLg  rwv 
tvqXoiv  Id^iwv  ßaaiXevu^^  bei  Erasmus  entspricht  (Levy  W.  B.  s.  v. 
*nn:);  mit  Bezug  auf  Esau  und  Ismael  (Gen.  27,  9):  „Der  Staar 
n^nt   ( j33jn)   gesellt   sich  zum  Raben''   und  ein  anderes  ähnliches 

(Buxtorf  s.  V.  ^-«nT,   s.   v.  ■j*^«,   Florileg.   s.    v.   Similitudo);    mit 
Bezug  auf  die  Aegyptierin  Hagar  und  Ismaers  Frau  aus  Aegypten 
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(Gen.  111,  21),  sowie  mit  Bezug  Buf  Joseph,  der  schön  war  wie 
seine  Hntter  —  rtfij^a  md"»!  ^«h-ng;  (Gen.  29,  17.  89,  7)  das 
Sprichwort:  ,,Wirf  den  Stodc  in  die  Lnft^  er  kehrt  immer  zu  seinem 
Ursprung  zurück''  (Ber.  R.  s.  86  Buxtorf  s.  t.  ntsn);  mit  Bezug 
auf  Jakob  (Gen.  47,  31):  „Bflcke  dich  vor  dem  Fuchse  in  seiner 

•Zeit'',  ahnlich  dem  &ä]^  ^  jyOJ  j^J   bei  Burckhardt  No.   87 

(Buxtorf  s.  V.  ba^n,  Flor.  s.  v.  Adulatio);  mit  Bezug  auf  Abigul's 
Gedanken  an  die  zukünftige  Belohnung  (1.  Sam.  25,  3 i):  „Während 
die  Frau  plaudert,  spinnt  sie'*,  und:  „IMe  Gans  geht  gebückt,  aber 
ihre  Augen  schweifen  umher^  (Buztorf  s.  y.  tim,  s.  t.  "^bc,  Floril. 
8.  T.  Mulier).     An  einer  Stelle  (B.  Kamma  92  b)  werden   —  in 
mitunter  sehr  witziger  Weise  —  Bibelstellen  als  Belege  für  Yolks- 
sprichwörter  (-t)83->K  "^nTSKn  Krib"^»)  angeführt.     Diese  Anwendung 
des  Yolkssprichwortes  —  das  schon  durch  die  epigrammatische  Form 
wie  durch  die  treffende  Aehnlichkeit  dem  Gebiete  des  Witzes  an- 
gehört —  auf  biblische  Ereignisse  entspricht  der  volksthümlichen 
Tendenz  der  Hagada  sowie  dem  Bestreben  Alles   in  der  Bibel  zu 
inden  und  Alles  aus  ihr  zu  dednciren.    Die  Bezeichnung  mit  btma 
Cai'^nsi  ist  insofern  sehr  zutreffend,  als  das  Yolkssprichwort  —  im 
(Gegensatz  zum  höheren  Maschal,  zum  ethischen  Spruche  —  doch 
immer,  wie  die  Satire  überhaupt,  etwas  Vulgäres  hat    Es  ist  die 
Schwiegermutter  Weisheit,  der  gemeine  Menschenverstand,  die  ge-    "" 
witzigte  Erfahrung,  eine  realistisch-pessimistische  Anschauung,  die 
sich  darin  ausspricht    Ein  merkwürdiges  Beispiel  Ton  dem  Herab- 
ziehen  biblischer  Stoffe  in   die  Sphäre  der  Alltäglichkeit  ist  eine 
Stelle  (Ber.  R.  s.  60.  Sachs,  Beiträge  I,  6),  in  welcher  mit  Bezug 
auf  den  Gen.  24,  60  ausgesprochenen  Segenswunsch  gesagt  wird, 
die  Verwandten  der  Rebekka  seien  knickerig  und  knauserig  gewesen, 
die  Mitgift  habe  bloss  in  Worten  bestanden.    Es  ist  das  natürlich 
ein   blosser  Witz  (denn  von  einer  Mitgift  konnte  überhaupt  keine 
Bede  sein,  da  der  Bräutigam  stets  der  gebende  TheD  war),  der  die 
Geizigen  geissein  soll,  die  nur  mit  schönen  Worten  verschwenderisch 
sind.     Yolksthümlich  sind  namentlich  die  Ausdrücke  D'^DiCtti  D'^ii^i, 
von  denen  das  erste  dem  englischen  miser,   dem  franz.  mesquin 

(^^^ajCmm^),  das  zweite  dem  deutschen  schäbig,  engl,  shabby  —  bei 

Shakespeare  scab  —  entspricht,  wie  auch  Sachs  „armselig  und  schäbig^ 
übersetzt  In  diesem  Sinne  erklärt  auch  der  Commentar  Mathnoth 
Kehnnna  diese  Ausdrücke;  unrichtig  hingegen  ist  eine  andere  tou 
demselben  gegebene  Erklärung,  die  Leyy  (W.  B.  s.  v.  pc  U,  292) 
adoptirt  hat,  wonach  „betrübt  und  gebeugt^^  gemeint  wäre;  so  be* 
zeichnet  auch  T\yDm  D'^uob  (Levy  s.  v.  t)fi)8  II,  508)  nicht  einen 
hockenden,  sondern  einen  armseligen  Räuber,  der  eine  so  jämmer- 
liche Figur  ist,  dass  er  einem  ordentlichen  Menschen  gar  nicht 
impouirt. 

21)  William  Ouseley  gibt  in  den  Oriental  GoUeotions  (I,  286) 
die  Uebersetzung  einer  Schilderung  des  salomonischen  Thrones,  die 
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in  einem  persischen  MS.,  ^j^AJüuJt  v£>wu  betitelt,  gegeben  wird.  Ab- 
gesehen davon,  dass  Sahr  als  Yerfertiger  des  Hirones  genannt  wird» 
hat  die  Schilderung  eine  tlberraschende  AehnHchkeit  mit   der  de& 
2.  Esthertargnm  (zn  1,  2).    In  letzterem  hat  der  Thron  sechs  Stnfem 
(nach  1.  Eon.  10,  19),  in  der  persischen  Schilderung  sieben  Stufen, 
es  werden   aber  dieselben  Gegenstände  erwähnt  wie  im  Targum^ 
Weinstöcke  mit  Tranben  aus  edlen  Steinen,  schrecklich  anzusehende 
Löwen,  überschattende  Vögel,  Gott  lobpreisende  Dämonen  und  Peri's, 
und  wenn  schlechte  Menschen  dem  Throne  nahten,   brüllten   die 
Löwen,  sträubten  die  Vögel  ihr  Gefieder,  und  die  Dämonen  stiessen 
ein  so  fürchterliches  Geheul  aus,  dass   Keiner   es  wagte  Unwahres 
zu  sagen.    Wenn  dann  Salomon  die  siebente  Stufe  erreicht  hatte, 
setzten  zwei  „Kurgesses^   eine  goldne  Krone  auf  sein  Haupt.     Vor 
dem  Throne  aber  stand  eine  goldbe  Säule,  auf  deren  Spitze  eine 
goldne  Taube,  in  ihrem  Schnabel  ein  in  Silber  gebundenes  Buch 

—  das  Buch  der  Psalmen,  das  sie  dem  König  überreichte,  der 
daraus  den  versammelten  Israeliten  vorlas.    Im   2.  Targum  ist  es 

statt  des  Psalters  die  Thora  und   statt  des  Geierpaars  —  \y^^ 

—  ist  es  ein  Adler,  der  dem  König  die  Krone  aufs  Haupt  setzt 
An  einer  andern  Stelle  (11,  376)  schliesst  Onseley  aus  einer  Ab- 
bildung bei  ^azwini,  dass  unter  ^jS^  ein  Falke  —  falco  leuco- 

cephalus  —  zu  verstehen  sei.  Allein  ^azwtni  selbst  (I,  tvf;  fff) 
sagt,  der  ^  heisse  auf  persisch  ^jSS ;  auch  das  Sternbild ,  zu 

welchem   -jUaJI  j^^.J^\  gehört  (Ges.  Thes.  p.  925  N.)  heisst 

^S^S  (Vullers  s.  v.),   und  so  sind  unter  den  Kurgesses  wohl 

auch  Geier  zu  verstehen.  An  einer  andern  Stelle  der  Orient  Clol- 
lecUons   (II,  64)  wird  übrigens  der  yj*S^  als  eine  Art  Phoenix 

geschildert,  was  vielleicht  mit  der  Wiederveijüngung  des  Adlers 
(Bochart  II,  167)  zusammenhängt.  Auch  im  2.  Esthertargnm  kommt 
ein  Wundervogel  vor,  wenn  nämlich  die  Annahme  Levy's  (s.  v. 
«ps-^N  I,  43)  richtig  ist,  dass  unter  ÄpS"*«  der  Vogel  *Ankä  gemeint 
sei.  Allein  das  ist  sehr  fraglich,  denn  abgesehen  davon,  dass  es 
alsdann  Kp33^  heissen  müsste,  so  ist  der  beigebrachte  Beweis  eher 
ein  Gegenbeweis.  Die  Lesart  it^)83  ist  nämlich  unrichtig,  denn  da 
auf  der  vierten  Stufe  ein  »nxD^  vorkommt,  und  zwar  einem  Pfauen 
gegenüber,  so  ist  es  nicht  denkbar,  dass  auch  auf  der  dritten  Stufe 
ein  Adler  gewesen  sei;  es  muss  vielmehr  Kn732  heissen,  wie  das 
schon  längst  bemerkt  wurde  (S.  Cassel,  Der  goldne  Thron  Salomon*s 
in  den  Erfurter  wissensch.  Berichten  I,  62  N.)  und  wie  auch  eine 
Handschrift  der  Münchener  Hof-  und  Staatsbibliothek  (Ck>d.  222 
fol.  50  v)  K^»^  hat  Als  Pendant  zu  einem  Panther  eignet  sich 
aber  ein  Kameel  jedenfalls  besser  als  ein  Vogel ,  und  so  verdient 
die  von  Buxtorf  s.  v.  Mp:»  gegebene  Erklärung  den  Vorzug. 
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2S)  Wie  gewöhnlich  ist  die  Tochter  Pharao's  die  Bepräsentantin 
aUer  aasländischen  Franen,  nnd  so  ist  sie  es,  die  durch  die  Ton 
ihr  Teranstalteten  Lastbarkeiten  and  Zerstrennngen  Schuld  daran 
ist,  dass  Salomon  die  religiösen  Pflichten  vernachlässigt  (Sabbath  56  b, 
Wajikra  B.  s.  12,  Jalkut  Jerem.  §  320).  So  wird  denn  aach  (Sche- 
moth  R  S..6.  Jalkut  Kohel.  §  320)  die  Stelle  &^n  bbi^r^  V^^^  ""^ 
(Eohel.  7,  7)  darauf  bezogen,-da8s  die  Beschäftigung  (poJ^)  mit  all- 
znvielen  und  unnützen  Dingen  den  Weisen  Terwirre  und  dass  der- 
gleichen Allotria  ßchuld  waren,  dass  Salomon  die  Oesetzeskunde 
▼ergass,  die  er  früher  allerdings  besass,  wie  in  diesem  Sinne  auch 
die  Darstellung  von  Salomon's  Wissen  und  Weisheit  (1.  Eon.  5, 12  f.) 
auf  seine  Oesetzeskunde  gedeutet  wird  (Pesikta  d.  B.  E.  s.  4  p.  35 
und  an  anderen  dort  angeführten  Stellen). 

28)  -wn  b«  bnia  ^^3,  wie  die  Venetianer  Ausgaben  (Sab- 
bath 56  b)  haben,  während  in  den  übrigen  Ausgg.  die  zwei  letzten 
Worte  fehlen.  Nach  der  Meinung  Bapoports  (Erech  Miliin  p.  45) 
ist  Synhedr.  21b  ebenso  zu  lesen  (und  nicht  "nai^nv  das  Buxtorf 
nnd  Levy  s.  v.  "^73-1^  anführen).  Das  Bohr  (:idp)  sowie  der  Wald 
(«)^in)  im  jerus.  Talmud  (Aboda  Zara  1,  3)  und  im  Midrasch 
som  hohen  Lied  (1,  12)  bezieht  sich  wohl  darauf,  dass  sowohl 
^m  J^Üt»  als  »^ch  n?jtt  ^T^trj  (Ps.  68,  38.  80,  14)  auf  Edom  =  Bom 
belogen  wird. 

Dass  die  Zerstörung  des  zweiten  Tempels  hier  als  Strafe  für 
Balomon's  Gesetzübertretung  dargestellt  wird,  hat  seinen  Grund  darin, 
dass  Bom  als  der  eigentliche  Feind  Judäa's  betrachtet  wird;  alle 
anderen  zeitweiligen  Unterdrücker  treten  den  Bömein  gegenüber  in 
den  Hintergrund.  Bom  bildet  den  Gegensatz  zu  Judäa,  auch  im 
freundlichen  Sinne.  So  wird  z.  B.  (Ber.  B.  s.  63)  die  Stelle  '^pyi 
*H3Cp!^  &7iA  (Gen.  25,  23)  —  im  Eeri  ü'>'>^  —  auf  die  beiden  stolzen 
Herrscher,  Salomon  und  Eaiser  Hadrian,  bezogen;  das  folgende 
Y9^^  Ditb»  Dl^bi  wird  erklärt :  Bis  jetzt  sagte  man  (ganz  indifferent) 
aoriöOi  rtw^i  'rtnso  (Gen.  10,  7),  Ton  jetzt  an  wird  man  sagen 
*wrttli  *«Knt-n  —  Juden  und  Heiden  (oder  Juden  und  Bömer). 
Das  ist  die  Identificirung  von  Edom  und  Bom,  die  alhnählich  ein 
80  festes  Gepräge  erhielt,  dass  z.  B.  die  Jes.  34,  9  erwähnten  Ge- 
wässer im  Jalkut  und  bei  Abarbanel  z.  St.  ohne  Weiteres  auf 
«TWtim  «i'iaTi  oder  oi5'^o*iköi  oina-^ö  bezogen  werden.  Das 
erstere  ist  der  Tiberstrom,  den  zweiten  Namen  erklärt  Zunz  (G.  Y. 
p.  287)  mit  Ticinus  (Tessino)  oder  Trasimenus;  es  liegt  aber 
wohl  näher,  das  rf^bn^  im  weiteren  Sinne  zu  nehmen  und  DirD^M;^ 

T      V   T   * 

auf  das  tyrrhenische  'Meer  zu  beziehen,  das  bei  den  Griechen, 
vielleiGht  auch  in  der  römischen  Volkssprache,  das  tyrsenische 
Heer  Uess.  Der  Gegensatz  zwischen  Jakob  und  Esau,  der  an  zwei 
Tenchiedenen  Stellen  (Gen.  25,  23.  27,  29.  40)  scharf  markirt  her- 
▼ortriity  konnte  sich  nur  auf  Bom  und  Judaea  beziehen.  Der  Mo- 
notheismus auf  der  einen,  das  Hddenthum  auf  der  anderen  Seite, 
das  ist  Jakob  und  Esau.    Es  sind  zwei  Mächte,  die  sich  feindselig 


gogeDfibentehen,  und  am  bo  feindseliger,  als  der  Antigonimis  sa- 
gleich  ein  innerer,  geistiger  ist  Born  liatte  das  Erbe  der  endersn 
Weitmonerdiien  angetreten,  Rom  war  der  Orbis  terraram ;  das  Sehwert 
des  BOmers  hatte  den  Erdkreis  nnteijodit  —  das  ist  Esaa,  n  dem 
gesagt  ward  (Gen.  97,  40):  Yon  deinem  Schwerte  sollst  dn  leben. 
Und  so  wird  der  Gegensats  zwischen  der  Hand  Esaafs  nnd  der 
Stimme  Jakob's  (Gen.  37,  22)  von  der  Bagada,  in  den  verschie- 
densten Variationen,  daraiif  beaogen,  dass  gogenOber  dem  gewalt- 
haberischen Esan  Jakob's  Waife  das  Gebet  ist  So  wird  v.  B.  vmk 
das  "lUri  'fjh^s  (Nom.  23,  4)  im  Midrasch  i.  St  (anch  bei  Origeaes 
Hom.  XIII.  in  Nnm.  II.  p.  819  ed.  Delame)  dahin  gedeutet,  daas 
die  Macht  Israels  in  seiner  Zange  liege,  wesshalb  der  red^gewaltige 
Bileam  herbeigerafen  wird.  So  wird  aoch  „Schwort  nnd  Bogen" 
(Gen.  48,  32)  von  Onkelos  and  der  Hagada  metaphorisch  als  „Bitte 
nd  6(bet"  aafgefksst  (aach  Ephraem  Syras  opp.  I,  106  co^lrt 
diesen  Aosdrack  bildlich  —  als  friedliche  Erwerbang,  nnd  iwmr  mit 
Beiog  aof  die  —  Gen.  83,  19  —  erwihnten  hnndert  tiynpjj  (Ges. 

Thes.  s.  v.);  ;::MaD  ist  wohl  nidit  aayagi  -wie  Kirsch  meint   -- 

Pentat  sjr.  —  sondern  Ansdaaer  juo\     So  wird  denn  aach  die 

EnOhlang  von  Jakob  and  Esan  in  der  lliat  typisch  aoi^efksst,  und 
sinnig  bemerkt  Nachmanides  zn  Gen.  32,  4,  die  von  Jakob  an  Esan 
entsandten  Boten  mit  Geschenken  (welche  Handlongsweise  im  Midrasch 
I.  St  scharf  gerOgt  wird)  seien  als  Vorbild  jener  von  den  Jaden 
an  die  Bömer  geschickten  Gesandtschaft  sn  betrachten* —  jener  Ge^ 
sandtschaft  also,  durch  welche  —  wie  Winer  s.  v.  Bömer  sagt  -^ 
die  Joden  zn  der  gefthrlichen  Ehre  gelangten,  Amici  et  Sodi  po- 
pali  Bomani  za  heissen.  Dazu  kommt,  dass  in  einzelnen  biblisi^n 
Stellen  Edom  mit  der  Zerstörung  des  Tempels  in  Zusammenhang 
gebracht  wird  (Ps.  187,  7.  Obad.  11.  KlageU  4,  21),  wie  Edom  in 
der  That  das  Seinige  snr  Unterstfitznng  der  Feinde  beitrug.  Die 
Hoffnungen  Edom's  wurden  durch  Rom  verwirklicht,  der  Hass  Edom's 
hatte  sich  auf  die  Römer  vererbt,  und  so  konnten  letztere  mit  dem 
ersteren  identifidrt  werden.  Femer  hatten  die  hagadischen  Vorträge 
den  Zweck,  aus  den  Worten  der  Propheten  Trost  und  HofFhong  zn 
schöpfen,  den  Druck  der  Gegenwart  durch  die  Hinweisung  auf  die 
Prophezeiungen  zu  mildem.  Die  dereinstige  Befireiung  vom  drecken- 
den Römeijoch  musste  in  den  Prophetenworten  enthalten  sein, 
und  das  Aber  Edom  gesagte  schien  am  geeignetsten  um  auf  Rom 
bezogen  zu  werden. 

Daran  knüpfen  sich  nun  die  hagadischen  Wortspiele.  Nicht 
nur  *iz  (Sachs  Beitrftge  II,  137),  scmdem  auch  Si-nata  wird  appel- 
lativisch auf  Bom  bezogen,  und  ebenso  ^nstf  und  V^V?  (Abarbanel 
K  c.  Tärgum  ed.  Venet  zu  Ps.  108,  11.  Debarim' &!  s.  1.  Hie- 
ronymus  zu  Jes.  84,  8).  Da  Rom  und  Heidenthum  identische  Be- 
griffe waren,  so  lag  es  sehr  nahe,  die  Benennung  des  Heiden,  nmt, 
auch  von  Bom  zu  gebnmchen,  wobei  das  Wortspiel  mit  im»^,  Be- 
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trttger,  luüia  gelegt  war.  (Dass  -»n^K  erst  später  für  Heide  gebraicht 
worden  sei,  wie  Sachs  1.  c.  p.  145  meint,  ist  unrichtig.)  —  Rom 
gilt  als  das  vierte  and  letzte  Weltreich,  was  mit  ein  Gnind  war 
um  den  Namen  £dom  auch  auf  die  Christenheit  auszudehnen,  denn 
8<»8t  wäre  ja  £dom  t=  Rom  nicht  das  letzte. Weltreich.  Dass 
das  vierte  Thier  in  Daniel  nicht  näher  bezeichnet  wird,  war  ein 
Grund  mehr;  darunter  das  römische  Reich  zu  verstehen.  Das  Dunkle 
ist  immor  schreckenvoller  als  das  klar  Elrkannte.  So  fahrt  auch 
Hieronymus  (Comm.  in  Dan.  7,  7)  als  Grund  dieser  Namenlosigkeit 
an,  ut  quidquid  ferodus  in  bestiis  cogitaverimus,  hie  Romanos  in- 
telligamus.  Quod  hie  tacitum,  in  Psalmo  LXXIX,  XIV  dictum 
pvtant  Hebraei,  wie  denn  diese  negative  Eigenschaft  des  4.  Thieres 
audi  in  den  joidischen  Schriften  betont  wird  (Sachs  p.  142.  Bechaj 
zu  Gen«  p.  46  ed.  Yen.),  und  so  wird  auch  sonst  das  nicht  näher 
Bezeichnete  auf  Rom  bezogen.  Das  Gold,  Silber  und  ^Knpfor 
Exod.  26,  3  bedeutet  die  drei  Weltreiche,  das  nicht  genannte 
Eisen  ist  Rom  (Schemoth  R.  s.  35).  Dasselbe  ist  der  Fall  mit 
den  drei  Körben  Gen.  40,  16,  wobei  der  4.  Korb  Rom  bedeutet 
Da  die  Unterdrückung  durch  die  Römer  und  also  auch  die  Hoffnung 
dereinstiger  Befreiung  eine  brennende  Tagesfrage  und  damit  ein 
stdiendes  Thema  hagadischer  Behandlung  war,  so  kehrt  denn  auch 
diese  Deutung  fast  überall  wieder,  wo  vier  Gegenstände  aufgezählt 
werden,  die  denn  —  im  Midrasch  z.  St  —  auf  die  4  Weltreiche 
bezogen  werden,  wobei  zuweilen  die  ersteren  drei,  im  Gegensatz 
zum  vierten,  gelobt  werden.  So  bezieht  sich,  unter  den  Eigen- 
schaften der  rothen  Kuh  (Num.  39,  2)  „roth^'  auf  Babel,  „voll- 
kommen'^  auf  Medien ,  „ohne  FehP^  auf  Javan ;  „auf  die  kein  Jodi 
gekommen^^  bezieht  sich  auf  das  störrige  und  hartnäckige  Rom  (Jal- 
knt  z.  St  Pesikta  d.  R.  K.  p.  41).  Ebenso  wird  bp:ii  "in  (Gen. 
15,  9)  auf  Rom  bezogen,  das  räuberisch  ist  (binii),  sich  aber  fromm 
anstellt  wie  eine  Taube  (^n).  Femer  werden  auf  Rom  und  die 
drei  anderen  Weltreiche  bezogen :  die  vier  Bezeichnungen  der  Angst 
in  derselben  Stelle  (Vs.  12  —  Schemoth  R.  s.  51);  die  vier  Ströme 
Gen.  2,  11;  die  vier  Ausdrücke  Gen.  27,  8;  die  vier  Arten  des 
Aussatzes  (Lev.  18,  2);  die  vier  Strafen  Deut  32,  24  (Targum 
jerus.  z.  St);  die  vier  Vergleichungen  im  hohen  Lied  (6,  10.  Sehe«* 
moth  R.  s.  15);  die  vier  Thlere  Prov.  80,  28,  wobei  besonders 
rmmm  (wahrscheinlich  mit  Bezug  auf  t37aiD  verwüsten)  auf  Rom 
bezogen  wird;  die  vier  in  Verbindung  mit  Thieren  vorkommenden 
Ausdrücke  Jerem.  5,  6  und  Amos  5,  19  (Midr.  Esther  1,  1)  und 
80  auch  die  vier  Ausdrücke  der  Befreiung  Jerem.  30,  10  (Pesikta 
p.  151).  Insbesondere  aber  wird  —  sowohl  im  j^raach  z.  St. 
als  auch  sonst  vielfach  —  das  vierte  der  Lev.  11,  4 — 7  genannten 
Thiere  auf  Rom  gedeutet.  Die  anderen  Drei  sind  —  mit  Heine 
zu  reden  —  doch  wenigstens  anständige  Bestien,  Rom  aber  ist  das 
nyjl»  n^tn  (Ps.  80,  14).  Die  Yergleichung  mit  dem  Schweine  wird 
auch   soiät  im  Einaelien   ausgeführt  (Sachs  p.  189,   142),    und 


30g   OfiMaum^  Beiträge  z.  tferglachenden  Mythologie  aua  d,  Bagada. 

namentlich  wird  n'^TH  mit  dem  Zeitwort  ^i'^mn  —  znrftckerstatteD 
»  in  Verbindung  gebracht,  aber  die  Hauptsache  ist  doch  immer 
das  Hauptwort,  wie  denn  dieselbe  Bezeichnung  auch  im  B.  Henocfa 
vorkommt  (89,  12  p.  57,  259).  Es  wäre  wohl  möglich,  dass,  wie 
Grfttz  (Monatsschrift  VI,  394)  mit  Beaug  auf  '12^'na  *i->Tn  sagt,  die 
nächste  Veranlassung  zu  dieser  Deutung  der  Umsind  war,  dass  in 
froherer  Zeit  der  Eber  das  allgemeine  römische  Feldzeichen,  spitar 
das  einzelner  Legionen  war,  wie  Plinius  X,  4  berichtet.  (Bei  Featus, 
den  Hardouin  z.  St.  anführt,  heisst  es  Porcus  statt  Aper.) 

Das  y  in  ^:r'«»  'i'^th  steht  oberhalb  der  flbrigen  Bachstaben. 
Die  von  Levy  (W.  B.  s.  v.  "^Tzii)  angegebene  Ursache  findet  sich 
bereits  bei  Bech%j  (Pentat.  Comm.  p.  46  und  151  ed.  Ven.  1546X 
dass  nämlich  nach  der  Ausscheidung  von  9  das  Wort  "«73*1  flbrig 
bleibt,  dass  aber  auch  femer  durch  die  schwankende  Stellung  des  y 
die  Lesart  *^'^yi2  begünstigt  wird,  und  also  dieses  Wort  ebeaao  wie 
^•»y»  (Num.  24,  19)  und  üi-^y  (Gen.  36,  43)  auf  die  Stadt  xor' 
k^oxrßf,  auf  Rom  bezogen  werden  kann.  Das  schwebende  y  kommt 
ausserdem  zweimal  bei  dem  Worte  ü^y^^  vor  (Hieb  38,  13.  15X 
welche  schwebende  Stellung  auch  im  Talmud  gedeutet  wird  (Greiger 
Urschrift  p.  258,  woselbst  auch  die  Variante  ^M^  statt  *-)3rn3  in 
den  Aboth  d.  R.  Nathan  erwähnt  wird).  Alle  drei  Stellen  aber 
werden  von  Raymund  Martin  (Pugio  fidei  p.  539)  in  chriatlidieB 
Sinne  interpretirt  und  ^"^Ta  ^*>m  auf  Pontius  Pilatus  bezogen. 

Diese  vielfach  wiederkehrenden  Deutungen  vergegenwärtigen 
die  römische  Tyrannei  sowohl  wie  die  römische  Chicane,  sowohl 
den  Hass,  der  sich  gerade  in  dem  Odium  humani  generls  des  Ta- 
citus  (das  sich  in  einer  Stelle  auf  die  Christen  bezieht)  so  ent- 
schieden ausspricht,  wie  auch  den  Spott.  Sowie  TertuUian  den 
spöttischen  Vorwurf  der  Eselsanbetnng  mit  scharfen  Worten  abweist, 
so  ist  die  Deutung  des  'n^'^Ta  ^-^th  auf  Rom  gewissermassen  die 
Replik  auf  das  Judaens  porcinnm  nnmen  adorat  des  Petronins  sowie 
auf  ähnliche  Spöttereien,  die  mehrfach  in  den  jüdischen  Schriften, 
namentlich'  im  Midrasch  zu  den  Klageliedern,  erwähnt  werden.  Da- 
durch aber,  dass  die  Bibel  selbst  zur  Trägerin  dieser  Aussprüche 
gemacht  wird,  erhalten  diese  Werth  und  Bedeutung  nicht  nur,  son- 
dern auch  etwas  Tröstliches  und  über  alle  Leiden  Erhebendes. 

Eine  im  Talmud  nur  flüchtig  erwähnte  derartige  Deutung  wird 
auch  von  Hieron3rmus  angeführt,  die  des  Namens  n»?n  (Jes.  21, 11). 
Die  LXX  geben  dieses  nmn,  vielleicht  wegen  des'  folgenden  *)'»?«, 
mit  'ISovfiala  wieder.  Auch  Raschi  z.  St  erklärt  man  mit  orw, 
und  deutet  das  folgende  b^b  auf  die  Nacht  des  Exils.  Eine  Be- 
nutzung dieses  Textes  zu  hagadischen  Zwecken  lag  also  nahe.  Im 
jerus.  Talmud  (Taanith  1,  1)  wird  nun  als  eine  der  Randglossen 
des  R.  Me'ir  (Znnz  G.  V.  p.  172;  nach  Rapoport  -r-  E.  M.  a.  v. 
niAM  —  hatten  sie  einen  mnemonischen  Zweck:  kurz  an  Das  lo 
erinnern ,  was  im  hagadischen  Vortrag  weiter  ausgeführt  werden 
sollte)  angeführt,  dass  zu  diesem  main  am  Rande  *«»in  notirt  war; 
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gldchzeitig  wird  diese  Bibelstelle,  mit  Bezug  auf  ^*t!rtD,  anf  Rom 
angewandt  Hieronymos  (Comm.  za  Jes.  c.  21.  c.  34,  und  zu 
Obadiah)  ^f&hrt  die  Meinung  der  Judaeomm  magistri  an,  dass  statt 
Doma,  Roma  zn  lesen  sei  und  erklärt  das  für  pichtige  Träumerei, 
wie  ttberbanpt  die  Deotnng  Edom's  auf  Rom  eine  falsche  sei;  viel- 
mehr  sei,  secnndnm  leges  tropologiae,  Edom  auf  die  Juden  oder 
die  Ketzer,  Jakob  auf  die  christliche  Kirche  zn  beziehen.  Diese, 
auch  an  einer  anderen  Stelle  (zu  Amos  c.  1)  wiederholte  Deutung 
Ton  Esau  und  Jakob  kommt  auch  sonst  häufig  vor:  bei  Origenes 
(De  recta  in  Deo  fide,  I  p.  816),  TertuUian  (adv.  Jud.  c.  1),  Am- 
brosius  (Expos,  in  Ps.  118  II  p.  669  ed.  Maur.),  Gregor  d.  6r. 
(I  p.  1213  ed.  Par.  1705),  Augustin  (VI,  54.  949.  VII,  30.  IX, 
587  ed.  Maur.  Ven.  1764),  Isidor  (Allegor.  quaedam  S.S.  p.  103 
ed.  Migne),  Ephraem  Syrus  (Opp.  I,  176)  und  Jacob  von  Edessa 
(ib.  I,  173). 

24)  Quia  coUegit  sapientiam  et  legem  ttbersetzt  Buxtorf  — 
nach  Arnch  —  diese  Stelle  des  M.  Tanchuma  (zu  Exod.  6,  3),  wo- 
mit aber  jedenfalls  die  darauf  folgende  Erklärung  von  Kp*^  p  — 
dass  er  sie  wieder  von  sich  warf  — ■  zu  verbinden  ist,  wie  diese 
Verbindung  auch  in  Schemoth  R.  z.  St  vorkommt.  ^^^  kann  aber 
wie  ccyBlgm  —  womit  es  Gesenius  vergleicht  —  auch  „verbinden^ 
bedeuten,  so  dass  der  Sinn  wäre,  Salomon  wollte  die  göttliche 
Weisheit  mit  der  menschlichen  verbinden,  sie  ihr  also  gleich 
stellen. 

25)  Da  Salomon  statt  des  nn"]^  ^6  ein  rrä'iK  substituirte ,  so 
ist  es  das  verdrängte  Jod,  das  sicli  bei  Gott  beklagt  und  zugleich 
Salomon  anklagt.  Gottes  Antwort  darauf  ist,  dass  eher  Salomon 
und  Tausend  seines  Gleichen  zu  Grunde  gehen,  ehe  nur  Ein  Buch- 
stabe der  Thora  zu  Nichte  würde,  und  wäre  es  auch  das  kleine 

Jod  —  also  ähnlich  wie  Matth.  5,  18  das  Iota  (jcu)  den  kleinsten 

Buchstaben  repräsentirt ;  entsprechend  dem  daselbst  vorkommenden 

xi^ia  jlvCD  sagt  (Schemoth  R.  s.  6)  bei  derselben  Anklage  Gott 

zur  Thora :  Salomon  und  Tausend  seines  Gleichen  werden  eher  von 
der  Welt  verschwinden,  ehe  auch  nur  ein  Strichlein  von  dir  (n^ip) 
zu  Nichte  gemacht  wird;  an  anderen  Stellen  dient  die  Spitze  des 
Jod  (nr  btD  ti^pi!^)  dazu,  das  Kleinste  zu  bezeichnen. 

26)  Wenn  Steinschneider  (Art  JOd.  Literatur  p.  378,  Jewish 
Lät  p.  46)  sagt,  dass  das  Studium  der  Gotteslehre  von  Juden  und 
Muhammedanem  der  „Krieg  der  Lehre^'  genannt  werde,  so  ist  das 
insofern  ungenau,  als  an  der  dort  angefahrten  Stelle  der  Kampf 
gegen  die  Unwissenheit  mit  dem  gegen  die  Ungläubigen  verglichen 
wird,  welche  mehr  witzige  und  vereinzelte  Vergleichung  sehr  ver- 
schieden ist  von  der  stehenden  Bezeichnung  der  talmudischen  De- 
batten und  Controversen  als  Kampf  der  Thora,  oder  —  wie  Kidduschin 
30  b,  Aboth  V,  17  —  als  Streit  und  Zwiespalt,  die  aber  in  Friede 
und   Eintracht  endigen.     Ein  analoger  Ausdruck  kann  auch  gar 
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Bieht  Yorhaadea  sein,  da  die  Sache  aelbfit  dwchaiii  tigeBthimlieh 
iat;  das  jlä^  Ju3  der  Schulen,  Ton  dem  zuweilen  die  Bede  ist,  ist 

doch  sehr  verschieden  von  den  Meinongskftmpfen,  ohne  welche  der 
Talmud  gar  nicht  der  Tälmnd  wära 

27)  Ein  frappantes  Beispiel  von  dem  Gebrauch  des  Praeteritam 
lur  Ne|imng  der  Gegenwart  ist  das  sprichwörtliche  Tlaha  %ot 
^€t¥  ahufio^  MiXfjßtoi,  des  AristophiuieB  (Plnt  999),  das  nebst 
dem  Fnimns  Troes  und  ähnlichen  Ausdrflcken  in  den  Adagüa  des 
Erasmus  unter  ,,Fnemnt,  non  sunt^^  angeführt  wird  (ed.  Frankf. 
1646  p.  274);   bei  Hesychius  (I?  p.  180  ed.  IL  Schmidt)   f^säv 

28)  Dass  der  Schamir  und  die  anderen  wunderbaren  Dinge  is 
der  DBmmeruag  des  letzten  SchOpfnngstages  ersohalM  wurden,  steht 
in  Zusammenhang  mit  der  talmudischen  Ansicht,  dass  die  UbliBcfaen 
Wunder  keine  improvisirten  Schöpfungen  des  AugenbUdis ,  son- 
dern im  ursprttnglichen  SchOpfimgsplan  mit  einbegriffsn  waren,  wie 

das   von   Mahnonides  im   letzten   der  Acht  Capitel  ,3^^  ^U2 

des  Nftheren  dargelegt  wird  (Pococke  Porta  Hosis  p.  240,  K.  Wolf 
Mose  b.  Maimun's  Acht  Capitel  p.  62).  Wolf  f&hrt  (p.  96)  eine 
entsprechende  Stelle  —  nach  Munk  Guide  des  ^gar^  I,  296  (cL 
n,  224)  —  aus  Maimonides'  Gommentar  zu  den  Pirke  Aboth  an, 
so  me  eine  Midraschstelle  (Ber.  B.  s.  5),  woselbst  gesagt  wird,  Gott 
habe  im  ürbeginn  an  das  Meer  die  Bedingung  gestellt,  dass  es 
sich  seiner  Zeit  spalten  müsse,  und  dasselbe  sei  auch  bei  anderen 
Schöpfhngswerken  geschehen. 

29)  Mit  Bezug  auf  die  unbehauenen  Altarsteine  (Ezod.  20,  22) 
bemerkt  Comestor  z.  St  (Hist  L  Exodi  cap.  41):  Quasi  diceret: 
Nolo  quod  cum  instrumento  effiisionis  sanguinum  aedifices  mihi 
sanctum.  Es  ist  das  eine  hagadische  Interpretation,  —  der  Plural 
in  eifnsio  sanguinum  entspricht  dem  talmndischen  0*^31  nts'tD«)  — 
die  auch  von  Baschi  und  Jalkut  z.  St  ang^Rlhrt  wird,  und  die 
mit  der  Sage  vom  Schamir  insofern  zusammenhängt,  als  bei  Beiden 
die  Vermeidung  des  Eisens  hervorgehoben  wird.  In  ähnlicher  Weise 
gibt  Comestor  auch  sonst  Erklärungen,  die  hagadischen  Ursprunges 
sind,  abgesehen  von  denen,  die  er  als  jüdische  Traditionen  be- 
zeichnet, welche  letzteren  zumeist  aus  Hieronymus  oder  Josephus 
oder  Wiü.  Strabo  geschöpft  sind.  Dass  es  z.  B.  beim  zweiten 
Schöpfungstage  nicht  heisst  „Und  Gott  sah,  dass  Alles  gut  war'', 
wird  (hist  1.  Gen.  c  IV.  p.  6  ed.  Venet)  damit  erklärt,  dass, 
nach  der  Tradition  der  Hebräer,  an  diesem  Tage  der  Engel  Satha- 
naei  oder  Lucifer  erschaffen  worden  seL  Nach  der  Tradition  der 
Sancti  ist  der  Grund,  weil  die  Zweizahl  verabschenenswerth  (infiamis) 
ist,  weil  sich  von  der  Einheit  trennend;  Gott  aber  ist  die  Einheit^ 
und  er  hasst  Trennung  und  Zwiespalt  —  Prov.  VI.  Als  dritter 
Grund  wird  —  ohne  Quellenangabe  —  angeführt,  weil  das  Schöpfimgs- 
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werk  des  zweiten  Tages  erst  am  dritten  vollendet  ward.  Der  erste 
und  dritte  Orond  ist  hagadisch  (Pesachim  54  a.  Ber.  K  s.  4 ,  anch 
in  den  Noten  zq  Origenes  I  p.  938  Delame),  nur  wird  nicht  Satha- 
nael  sondern  das  G^ehinnom  erwähnt;  ausserdem  wird  im  Midrasch 
noch  als  Grand  angefahrt,  weil  am  zweiten  Tage  der  erste  Zwie- 
spalt stattfand  (npibm)  —  die  Scheidang  der  Gewässer.  Der 
zweite  von  Comestor  angefilhrte  Gmnd  (anch  bei  Wal.  Strabo  za 
Gen.  1,  5)  findet  sich  bei  Hieronymas,  der  diese  Eigenschaft  des 
binarins  nnmems  als  Argument  gegen  Jovinian  anftlhrt  (Adt.  Jovin. 
I  c  16  II,  266  ed.  Yall.)  und  mehrfach  darauf  zurtlckkommt  (ed. 
Yall.  I,  108.  231.  U,  764.  lU,  421.  VI,  782);  und  so  wie  Hie- 
ronymus  es  mit  dieser  Eigenschaft  der  Zweizahl  in  Verbindung, 
bringt,  dass  nur  die  unreinen  Thiere  paarweise  in  die  Arche  gingen, 
so  wird  von  Ambrosius  (De  Noe  et  arca  I  c.  12)  die  Heiligkeit 
der  Erstgebornen  mit  dem  Vorzug  der  ersten  Zahl  in  Zusammen- 
hang gebracht.  Mit  der  Hagada  steht  das  nicht  in  Verbindung;^ 
es  ist  vielmehr  der  auch  von  Philo  (De  spec.  legg.  H,  329)  aus-^ 
gesprochene  Gedanke,  dass  die  Monas  das  Abbild  {üxtav)  der  ersten 
Ursache,  die  Dyas  das  der  Materie  sei,  oder  wie  Origenes  sagt 
(Philos.  c.  2.  I.  p.  878):  die  Monas  ist  Gott  und  das  Gute,  die 
Dyas  ist  daa  Böse  und  der  dalfiatv.  Aehnliches  findet  sich  auch 
unter  den  —  allerdings  etwas  divergirenden  —  Stellen  ttber  die 
Zahlen  bei  Plutarch  (besonders  Quaestt.  roman.  c.  25  p.  269  E  und 
Wyttenbach  z.  St.  De  EI  apud  Delph.  c.  9.  c  20);  an  einer 
Stelle  (De  Is.  et  Os.  c.  76)  wird  sogar  die  Dyas  ^'Egig  und  Tokiia 
genannt,  während  die  Monas  Apollo  heisst  (auch  De  EI  delph« 
c.  20.  Lobeck  Aglaoph.  p.  716)  —  eine  pythagoräische  Vorstellung, 
mit  der  wohl  auch  das  Numero  Dens  impare  gaudet  in  Zusammen- 
hang steht  (Meursius  Denar.  Pyth.  c.  11,  m.  Zeller,  Philos.  der 
Griechen  III,  515  ff.  709.  Roth,  Gesch.  uns.  abendl.  Philos.  II, 
496.  640.  917),  und  die  vielleicht  auch  zu  Grunde  liegt,  wenn  in 

der  21.  Abhandlung  der  lauteren  Brttder  {s\Juai\  ^t^t  xä^'  p.  nt) 
der  Grieche  sagt,  Gott  habe  vor  der  formgestalteten  Materie  existirt, 
wie  die  Einzahl  den  Zahlen  vorangeht  jyai\  otö  ,J^^I  J^  qI^ 
olüL-ft^t  JwA-3  J^j>\yJ^   (ähnlich   Öahrast&ni  ed.  Cureton  p.  Ho). 

Zu  den  hagadischen  Deutungen  gehört  die  in  der  Additio  zu  cap. 
XIX  (p.  22)  gegebene  Erklärung  von  Gen.  2,  21  dahin,  dass  damit 
zugleich  das  Verbot  der  Heirath  unter  Verwandten  ausgesprochen 
sei,  was  der  talmudischen  Erklärung  —  hier  eine  halachische  — 
(Synhedr.  57  b)  entspricht.  Hagadisch  ist  ferner,  wenn  zu  dem 
Tfify  in  der  Stelle:  Dein  Volk  hat  gesündigt  (Exod.  32,  7)  bemerkt 
wird :  Peccavit  populus  tuus,  quasi  diceret,  jam  non  meus  (lib.  Exod. 
c.  73.  Jalknt  z.  St.  Pesikta  p.  128),  ferner,  dass  Moses  (Exod. 
19,3  ff.)  zu  dem  Volke  in  milden  Worten  geredet  (ibid.  c.  89. 

Bd.  XXXI.  21 
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Jalknt  z.  St),  dass  Hiob  Dinah  zur  Frau  gehabt  (hist  lib.  Qeü. 
c.  93  p.  96.  B.  Bathra  15  b)  und  so  noch  Manches  andere.  Eine 
von  Ed.  Reass  (Beitrftge  zor  theol.  Wissensch.  Bd.  VI)  des  Nftberen 
beschriebene  altdeatsche  Historienbibel  hat  auch  hagadische  Er- 
klftningen,  die  nur  znm  Theil  aus  Gomestor  entlehnt  sind.  Das 
pnat»  Gen.  21,  9  wird  im  Midrasch  und  Tai^gom  jer.  aof  Ab- 
götterei bezogen,  was  auch  Hieronymus  in  den  Qnaest  in  Gen.  an- 
führt Statt  idola  Indo  fecit,  hatte  C!omestor  die  Lesart  Into  vor 
sich  (p.  62),  nnd  so  heisst  es  hier  (p.  25)  Abgötteley  ans  Ijeymen. 
Hagadisch  ist,  dass  Isaacs  Erblinden  Folge  des  Götzendienstes  war, 
den  Esaa's  Frauen  trieben  (p.  26;  Baschi  zn  Gen.  27,  1),  dass 
Moses  mit  Ufllfe  des  Tetragrammaton  den  Sarg  Joseph's  ans  dem 
Nil  heranfbrachte  (p.  33.  Zedner  Auswahl  histor.  Stttcke  p.  7. 
Z.  D.  M.  G.  XXIV,  539).  Hagadisch  ist  auch,  dass  das  Manna 
jeden  beliebigen  Geschmack  angenommen  habe  (p.  32);  im  Sifiri 
^ZQ  Num.  11,  8  und  in  Mechiitha  sect  6  zu  Exod.  16,  22  (auch 
Jaikut  Num;  §  733)  wird  gesagt,  das  Manna  habe  auf  Verlangen 
den  Geschmack  irgend  welcher  ^gekochten  oder  gebackenen  Speise 
angenommen,  eine  Deutung,  die  auch  Ephraem  Syrus  giebt  (I,  218. 
266.  Lengerke  de  Ephraem  Syr.  arte  hermen.  p.  25);  auch  dass 
die  Anbeter  des  goldnen  Kalbes  an  ihren  goldenen  Bftrten  erkannt 
worden  (p.  36,  auch  bei  Walafir.  Strabo  p.  287  ed.  Migne)  ist  ba- 
gadischen  Ursprunges  (Pirke  R.  Eliezer  c.  45).  Diese  goldenen 
Birte  haben  flbrigens  eine  gewisse  Berühmtheit  erlangt  und  figuriren 
sogar  in  einem  von  Seiden  (De  diis  Syr.  I,  4.  p.  156)  mitgetheilten 
Gedichte.  Nebst  manchen  anderen  hagadischen  Deutungen  findet  sich 
auch  (p.  52),  nach  der  Yulgata,  die  Deutung  des  -^l^t  p  i^nbM 
0*^:^^»  (2  Sam.  21,  9)  auf  David.  Letztere  Namendeutung  findet 
sich,  wie  noch  viele  andere,  auch  in  den  quaestiones  hehr,  in  11.  reg. 
et  paral,,  die  man  irrthümlich  dem  Hieronymus  zuschreibt  (Opp. 
ed.  Yall.  T.  III  p.  803),  und  die  jedenfieüls  als  theilweise  Er- 
gänzungen der  anderweitig  bekannten  Hagadas  betrachtet  werden 
können.  So  z.  B.  die  Erklärung  des  Wortes  bM^n^  (2  Sam.  23,  20) 
als  Congregatio  Dei  nnd  des  "^nbc^  '^n'n^  als  Öccidentes  et  Vivifi- 
cantes,  also  mit  Bezug  auf  die  fodesurüieile  (n^D)  oder  die  Frei- 
sprechung (obt)  von  Seiten  des  Synedrinms.  Bemerkenswerth  ist 
namentlich  die  hagadische  Deutung  des  Ausdrucks  .  .  ^:n  nbM~bd 
(1  Chron.  7,  40),  die  sich  —  wie  die  meisten  anderen  Erklärungen 
—  auch  im  Commentar  des  Rah.  Maurus  (ed.  Migue  p.  313)  findet, 
aber  wie  gewöhnlich  sehr  entstellt  Nur  in  den  quaestt  findet 
sich  die  Erklärung  zu  dem  Namen  n^ito  (ibid.  vs.  30):  Sara  filia 
Asser  dicitur  propbetissa  fuisse  et  meritornm  praerogativis  ezube- 
rasse,  also  ebenfalls  mit  Bezug  auf  n^D  redundavit,  das  anderswo 
auf  ihr  über  das  gewöhnliche  Mass  verlängertes  Leben  bezogen  wird. 
Hagadische  Deutungen  finden  sich  auch  in  einer  von  Hermann 
Palm  näher  beschriebenen  mittelhochdeutschen  Historienbibel  (Breslau 
1867).     So  z.  B.  heisst  es    (p.  19),   der  Rabe  Noah*s  sei  deshalb 
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nicht  zurttckgekehrt,  weil  er,  wie  die  Meister  sagen,  ein  Aas  gefimden 
—  eine  Sage  die  übrigens  auch  in  anderen,  von  Grimm  (D.  Myth. 
p.  637)  angefahrten  Schriften  yorkommt. 

30)  Aach  in  Pfeifers  Germania  (VI,  103.  232)  heisst  es  vom 
Wiedehopf:  Die  Hoppe  zegt:  Here,  mich  danket  das  beste,  Onreyn 
te  zin  bewiset  min  neste.  Aach  bei  den  Arabern  gilt  der  Wiede- 
hopf als  anreinlich  (Damirt  ed.  Balak  II,  fff*^  ^azwlni  I,  ff«,  ffö, 

Z.  D.  M.  G.  Yin,  515  No.  767),  ebenso  bei  Hieronymas  (Adv. 
Joyinian.  II,  c.  37.  Comm.  in  Zach.  5,  9.  10.  BoQhart  U,  348), 
der,  wie  es  scheint,  den  Namen  "Enoxf) — knonTtjg  in  der  bei  Bochart 
p.  345  aas  Aristoteles  angefahrten  Stelle  —  damit  in  Zosanmien- 
hang  bringt    Als  den  weitschaaenden ,   scharfblickenden  (^^  ij\ 

{jop\  i^W  v5  ^^t  ^^^  ^^^^  Damiri  vom  Hadhad)  bezieht  aach 

Sachs  (Beiträge  U,  89)  das  talmud.  M'^nn  ^n  auf  den  Wiedehopf, 
ähnlich  der  talmadischen  Erklärung  des  Vogelnamens  HMI  vom 
Ztw.  n«^  (Chullin  63  b,  woselbst  auch  die  von  Hieronymus  a.  a.  0. 
angefahrte  Erklärung  von  Asida,  nn**Dn  vorkommt). 

31)  Auch  das  Wort  Hopfen  leiten  Einige  von  den  hauben- 
förmigen  Blättern,  Andere  vom  Schlängelnden  und  Hflpfenden  der 
Pflanze  ab  (Adelung,  Lexer  u.  A.).  Dass  der  Wiedehopf  seinen 
Namen  vom  Hapfen  habe,  ist  die  Yermuthung  von  Benecke-Maller 
(Mhd.  W.  B.  s.  V.)  und  A.  Kuhn  (Ztschr.  f.  vrgl.  Sprf.  III,  69); 
dasselbe  scheint  auch  bei  den  meisten  der  von  C.  Gessner  —  De 
aviam  nat.  775  —  und  Naumann  (Natgesch.  d.  Vögel  Y,  437) 
angefahrten  Namen  der  Fall  zu  sein,  obschop  Naumann  „Wiede- 
hopf^ vom  Rufe  ableitet.  Bei  Frommann  (D.  Mundarten  IV,  56) 
and  Diez  (s.  v.  Upupa)  werden  auch  Hodhod  und  Wutwut  angefahrt, 

was  an  j^j^  und  ^\jh^  anklingt,  welche  letztere  Reduplication 

vielleicht  das  Hinundherhttpfen  und  -flattern  nachahmen  soll,  wie 
auch   sonst  Namen   der  Fledermaus  das  Flattern  ausdrücken  (Pott 

in  Steinthal's  Ztschr.  I,  347  ff.),  j^j^  kann  allerdiqgs  auch  ono- 
matopoetisch sein,  da,  wie  Bochart  bemerkt  (p.  348),  die  Auffassung 
der  Töne  verschieden  ist.  So  sagt  auch  Wächter  (Gloss.  s.  v. 
Gukuk) :  Sunt  autem  quibus  bubo  non  bubare  aut  ülulare  sed  ututare 
videtor,  wie  auch  Lobeck  (Aglaoph.  I,  779)  die  Verschiedenheit  der 
onomatopoetischen  Wörter  erwähnt. 

32)  Der  Wiedehopf,  den  Hesychius  (s.  v.  MaxeaixQotvog) 
nokviawfioq  nennt,  hat  auch  bei  den  Arabern  mehrere  Benennungen, 

die  Damiri  anführt:    ^^Jt  jj(,  ^L^-^il^l,  ^^Jl^l,   öoLx^jjt, 

lk>Lpu«^t.     Dass    er   in    der  Sprache    der   Berberen  J^bt  ^J? 

heisst  (Bocthor  s.  v.  Huppe),  ist  insofern  merkwürdig,  als  sich 
damit  die  Yermuthung  Bochart's  bestätigt  findet  (U,  850),  dass  das 

spanische  Abubilla  mit  Ju^bl    rtl^  (Sur.  105,  3,  auch  bei  Massud! 

21» 
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m,  261)  identisch  sei.  Abnbilla  ist  gleichzeitig  eine  Assimilation 
an  die  anderen  Namen  mit  ^t,  so  wie  an  üpapa.    Unter  diesen 

Namen  oder  Beinamen  des  j^j^  -^  die  ebenso  wie  die  Knige  des 

Hahnes  ond  Raben  seiner  Bedeutsamkeit  zuzuschreiben  sind  — 
scheint  nur  «..a^  Jt  «^t  sich  auf  die  Zeit  seines  Erscheinens   za 

beziehen,  während  den  übrigen  das,  was  die  Sage  vom  Wiedehopf 
erzfthlt,  zu  Grunde  liegt    fintsprechend  der  Benennung  soLfUM  j^t 

ist  die  Z.  D.  M.  G.  YlII,  615  No.  765  angefGLhrte  Redensart,  so 
wie  das  iA^Jl^  ^  iXfv^t,  worauf  in  den  Noten  z.  St.  verwiesen 

wird.  So  heisst  es  auch  im  ;^Uj^t  o'^'  Äi^:^*  (P-  W)  vom 
spUienden  ((j^^L>)  Hudhud,  dass  er,  den  Burnus  über  den  Kopf 
gezogen,  gebückt  dastehe,  als  wolle  er  sich  zum  Gebete  niederwerfen 
(&/^^  >XS^^**^^  ^^)7    wobei    übrigens   die  Bemerkung,   dass    er 

(obschon  im  Geruch  der  Heiligkeit  stehend)  ein  stinkender  Vogel 
sei,  nicht  unterdrückt  wird.  Auch  in  einer  volksthümlichen  Deu- 
tung der  Yogelstimmen  in  Wolfs  Beiträgen  zur  Mythologie  (II,  431) 
heisst  es:  Der  Wiedehopf  ruft:  Bock  de  Rock!  d.  i.  Bück  den 
Rücken,  neige  dich  yor  Gott!  All  diesem  liegt  ohne  Zweifel  die 
Thatsache  zu  Grunde,  dass  der  Wiedehopf  oft  mit  dem  Kopfe  nickt, 
sich  verbeugt  und  zqweilen  auch  sich  niederwirft,  welches  drollige 
Gebahren  ihm  wohl  auch  den  mundartlichen  Namen  Giggas-Giggas 
(Frommann  1.  c.)  und  Haivermann  (Adelung  s.  v.)  zugezogen.  Mit 
dem  Rufe  des  Wiedehopfes  hat  das  „Bock  de  Rock''  jedenfalls 
weniger  Aehnlichkeit  als  das  suchende  ^ov?  novl  in  der  Tereus- 
sage,  woran  übrigens  das  xot;?  xot;?  des  Kuckuks  in  der  albane- 
sischen  Sage  (Z.  D.  M.  G.  XVII,  663)  lebhaft  erinnert. 

Während    aber   in   der   erwähnten    Abhandlung   der   lauteren 

Brüder  die  Taube  als  Führerin  zum  rechten  Weg  (^oL^I) ,  die 
Lerche  als  ■_-;^^n- ,  der  Rabe  als  ^15",  das  Haselhuhn  —  dessen 

Rücken  vom  vielen  Niederknien  zum  Gebet  ganz  gekrümmt  ist  — 
als  Ermahner  zum  Dankgebet  geschildert  wird,  ist  in  der  angeführten 
Stelle  aus  Wolfs  Beiträgen  von  dem  „Bock  de  Rock''  des  Wiede- 
hopfes das  „Sechs  Paar  Weck,  Sechs  Paar  Weck!"  der  Wachtel 
sehr  verschieden,  wie  überhaupt  die  anderen  Rufe  nichts  weniger 
als  gottesftirchtig  klingen.  Darin  unterscheiden  sich  die  orien- 
talischen Deutungen  der  Yogelstimmen  von  den  abendländischen, 
und  es  ist  vielleicht  in  Erinnerung  an  die  ersteren,  wenn  in  einem 
Gedichte  Fr.  Rückert's  der  Wachtelruf  mit  „Danket  Gott"  und  ähn- 
lichem in  die  Menschensprache  übersetzt  wird.  In  diesem  Sinne 
werden   in  Zamah^ari's  Commentar   zu  Sur.  27,    17    (II,  t.li)   alle 
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Yogelrofe  gedeatet ;   bei  (jelaleddin  Rdml .  ist  der  Ruf  des  Wiede* 
hopfes  o>j>  o>j>  (ähnlich  wie  arab.  Ji)  eine  Inteijection  der  Anf- 

manternng  und  Ennahnong,  und  sehr  hübsch  wird  das  Geklapper 
des  Storches  m5Ubü  mit  dem  Pronomen  ^jj  in  Yerbindnng  gebracht: 

^Uäm^  Li  u^  tfjüLJt  ^Uy  vc5ü  u^  (ed.  V.  Rosenzweig  p.  78,  174); 
bei  Mo^addesi  (p.  00)  mft  der  Uhn  znm  Preise  Gottes  fortwährend 
j^  j^y  und  auch  bei  ^äfiz  sind  es  nicht  nur  die  ^ofis,  die  j^^  ^L^ 
ansnifen  (I  No.  45  p.  181),  sondern  auch  der  Vogel  der  Morgen- 
dämmenmg  (^uuo  c^o)  mft  znm  Preise  Gottes  j^  ^  (III  No.  514 
p.  123.  No.  562  p.  174). 

38)  Das  -ti^v),  das  in  der  von  Bochart  (II,  115)  angefahrten 
Stelle  als  Benennung  des  Hahns  in  K*)-^^^  p  erwähnt  wird  —  and 
wovon  nach  Blan  (Z.  D.  M.  G.  XXY,  550  N.)  der  Name  2oxaulg 
gebildet  ist  —  wird  an  einer  anderen  Stelle  (Wigikra  R.  s.  25)  als 
ein  arabisches  Wort  angefahrt:  In  Arabien  nennen  sie  den  Hahn 
M'^'^i^iD,  sagt  R  Levi.  Derselbe  R.  Levy,  der  überhaupt  oft  arabische 
Wörter  zur  Erklärung  hebräischer  anführt,  sagt  an  einer  anderen 
Stelle  (Wajikra  R.  s.  1),  in  welcher  der  Name  n^iD  ^üK  auf  Moses 
als  Propheten  bezogen  wird :  In  Arabien  nennen  sie  einen  Propheten 
et'^IDD.  Aehnlich  wird  (Megilla  14  a,  Synh.  69  b)  der  Name  'r^W'] 
Gen.  11,  29  auf  Sarah  bezogen,  die  so  als  Seherin  genannt  worden, 
oder   weil  Alle  sie  ob  ihrer  Schönheit  anschauten.    Diese  Deutung 

wird  als  eine  syrische  auch  bei  Payne-Smith  (s.  v.  |afiD/)  angeführt, 

indem  der  Name  mit  jb^JL*  erklärt  wird,   mit  dem  Zusätze:    In 

jenem  Lande  nennt  man  den  Sehenden  |«^2qd  .     Für  „Sehen''  haben 

die  meisten  Sprachen  viele  Synonyma,  und  so  könnte  in  einem 
arabischen  Dialekt  auch  ein  an  M^v)  und  fiOO  anklingendes  Wort 
existirt  haben.    Sehr  unwahrscheinlich  ist  Gasseis  Annahme  (Schamir 

p.  81),  dass  "«i^v)  mit  dem  arab.  „{^Lo  in  Verbindung  stehe. 

34)  Der  Rabe  Noah's,  der  bei  Meidäni  (ed.  Schultens  No.  62) 
nebst  einem  andern  trägen  Boten  (der  aber  zuletzt  seine  üeber- 
eilung  verwünscht)  genannt  wird,  ist  als  Rabe  Apollo's  auch  bei 
den  Griechen  sprichwörtlich  geworden,  wie  das  von  Bochart  (11,  213) 
angefahrte  Koqcc^  iSgevu  zeigt.  G.  Raudius  in  seinen  Noten  zu 
Solinus  führt  (p.  47)  auch  ein  Sprichwort  „Gorvus  nuntius"  an. 
Aus  dieser  Saumseligkeit  und  Procrastination  des  Raben  ist  es  auch 
herzuleiten,  wenn  man  den  Ruf  des  Raben  als  „Crasl  CrasT'  gedeutet, 
wovon  Raudius  ein  Beispiel  von  Athanasius  (Sozomenns  bist.  eod. 
lY  c  9),  ein  anderes  aus  Augustin  (ed.  Maur.  YI,  424.  YII,  446) 
anflihrt,   welches  letztere  sich   entschieden  auf  den  Rabea  Noah's 
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bezieht,  nnd  wovon  das  Gras -Gras  des  Teufels  in  Rabengestalt  in 
Berthold's  Predigten  (Bei  Rochholz  Alemannisches  Kinderlied  p.  8S) 
wahrscheinlich  nor  eine  Wiederholung  ist  Merkwürdig  ist  es  jeden- 
falls, dass  sowohl  in  der  griechisch-römischen,  als  in  der  jOdischeD 
Sage  —  mit  welcher  Weil  (Bibl.  Liegenden  p.  46)  die  arabische 
vergleicht  —  die  Unenthaltsamkeit  des  Raben  ihn  an  der  recht- 
zeitigen Rückkehr  verhindert  Aber  andi  was  Plinios  (X,  15)  mit 
'  Bezugnahme  aaf  Aristoteles  (De  gen.  anim.  I,  6  ed.  Bekker  p.  39) 
vom  Raben  sagt :  Ore  eos  parere  ant  coire  vnlgns  arbitratnr  —  wie 
denn  auch  Martial  (14,  74)  den  Raben  ohne  Weiteres  fellator 
nennt  —  kommt  in  den  jüdischen  Schriften  vor:  rm  T^ro  ^r^x^ 
(Midr.  Tanchama  zu  Gen.  9,  18)  oder  p^  n'i-o?  (Bnxtorf  p.  2459 
s.  V.  tDCiD),  nnd  zwar  ist  es  die  Strafe  für  des  Raben  Unenthalt- 
samkeit in  der  Arche,  w&hrend  die  schwarze  Farbe  die  Strafe 
Gham*s  ist  In  der  griechischen  Sage  (Bochart  U,  213.  Apollodor 
m,  10,  3.  Lactant  Pladdns  Ai^nmenta  Metam.  p.  798  ed.  Van 
Staveren.  Aach  in  der  von  Bochart  angefllhrten  Stelle  Hygin*s 
Poet  astr.  II,  40  p.  492  wird  zugleich  die  Schwärze  des  Raben 
als  Strafe  erw&hnt)  ist  die  schwarze  Farbe  des  Raben  die  Strafe 
fOr  seine  Anklage  der  Koronis  —  eine  Sage,  in  welcher  das  Odium 
g^n  den  Sykophanten  sich  knnd  gibt;  die  Schw&rze  des  Raben 
ist  der  Lohn  für  sein  Anschwärzen  Anderer,  wie  auch  die  plander- 
hafte  Krähe  (inaospicatae  garmlitatis  ales  bei  Plinias  X,  14)  für 
eine  ähnliche  Angeberei  bestraft  wird  (Lact  Placidns  p.  799.  Lam- 
bin.  zu  Lucrez  VI,  579).  Der  Durst,  den  er  erleiden  mnss  (Plinios 
X,  15),  ist  die  Strafe  ftlr  seine  Gehässigkeit  und  Saumseligkeit 
(Bochart  1.  c  Jacobs  zu  Aelian  I,  47.  Eratosth.  Cataster.  ed.  Schaa- 
bach  p.  XLIY).  In  einer  von  Zingerle  (Sitten,  iteinungen  und 
Bräuche  des  Tyroler  Volkes  p.  86)  erwähnten  Sage  sind  die  Raben 
desshalb  schwarz,  weil  sie,  als  das  göttliche  Kind  aus  dem  B&ch- 
lein  trinken  wollte,  das  Wasser  trübten.  Im  Brachmonat  trinken 
sie  nicht,  weil  sie  Elias  gespeist  haben  (p.  87).  Hier  scheint  die 
in  die  Augen  fallende  Farbe  des  Raben  erst  spätere  Variante  zu 
sein;  der  Zusammenhang  lässt  vermuthen,  dass  sie  für  ihr  Trüben 
des  Wassers  mit  Durst  bestraft  wurden.  Bei  A.  Birlinger  (Volks- 
thümliches  aus  Schwaben  p.  123)  heisst  es  —  abermals  in  seit* 
samer  Mischung  zweier  Sagenkreise  — :  Um  Sommexjohanni  bei 
der  Hitze  strecken  alle  Raben  die  Schnäbel  auf,  zur  Strafe  daftir, 
dass  Noah's  Rabe  Nichts  ausrichtete.  Dass  der  Rabe  den  kommen- 
den Regen  durch  eigenthQmliche  Laute  vorher  verkünde,  und  dass 
er  sogar  das  Tropfen  des  Regens  nachahme  (Plinius  18,  35.  Aelian 
De  nat  an.  VI,  19.  Aratus  Phaenom.  965),  scheint  auf  wirklicher 
Wahmefimung  zu  beruhen,  da,  wie  Naumann  (II,  46)  mittheilt,  der 
Rabe  bei  bevorstehendem  Regen  allerlei  sonderbare  Töne  ausstösst, 
die  wie  Klacklicklacke  klingen.  In  der  von  Bochart  (II,  198)  aus 
Lucrez  (V,  1082)  angeführten  Stelle  heisst  es:  Aquas  dicuntur 
et    imbres  Poscere,    was  ähnlich  Virgil    (Georg.   I,  388)    von   der 
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Krfthe  sagt.  Es  entspräche  das  der  Meinung,  dass  der  Rabe  das 
Feuchte  liebt  (C!onr.  Gessner  de  avium  natura  p.  340).  Thatsache 
ist,  dass  —  in  Deutschland  wenigstens  —  an  regnerischen  Herbst- 
tagen die  Raben  besonders  lustig  umherfliegen  und  häufiger  als 
sonst  ihre  Stimme  hören  lassen.  In  den  Pirke  R.  Eliezer  (c  21. 
Jalkut  Hiob  §  925)  heisst  es,  dass  die  Raben  zu  Gott  um  Regen 
rufen  und  dass  Gott  sie  erhört  und  Regen  schickt;  es  wird  näm- 
lich die  Stelle  (Ps.  147,  8),  dass  Gott  Regen  sendet,  mit  der 
darauf  folgenden  (Ys.  9),  dass  Gott  die  jungen  Raben  erhört,  in 
Verbindung  gebracht,  und  zwar  ist  das  die  Belohnung  dafür,  dass 
Adam  von  einem  Raben  das  Begraben  gelernt  (wie  nach  Sur.  5,  34 
Kain).  In  den  germanischen  Sagen  ist  es  der  Grünspecht,  den  es 
immer  dflrstet  und  der  desshalb  „Giet,  Gietl^'  ruft,  bis  der  liebe 
Gott  sich  erbarmt  und  Regen  giesst  (Grimm  D.  Mythoi.  639.  1221. 
Kuhn,  Herabholung  d.  Feuers  p.  105).  So  wird  in  Bazters  Noten 
zu  Horaz  (Od.  HI,  27,  1)  yom  Parra,  Merops,  Piyert,  Specht  gesagt: 
Haec  auis  etiam  hodie  Yulgo  nostro  piuviarum  praesaga  creditur. 
Wie  Am^lie  Bosquet  (La  Normandie  etc.  p.  217)  mittheilt,  heisst 
der  Pivert  auch  Pleu-Pleu,  k  cause  de  Tharmonie  imitative  de  son 
cri  qui,  dit-on,  annonce  la  pluie.  Im  Talmud  (Ghullin  63  a,  Bochart 
n,  297,  Buxtorf  und  Levi  s.  v.  Mp^p^is)  wird  gesagt,  der  biblische 
Dtil  sei  der  Yogel  p'ip*ntD',  Dn^  werde  er  aber  desshalb  genannt, 
weil  mit  seinem  Kommen  (und  Rufen)  die  Gnade  Gottes  —  näm- 
lich der  Regen  &->»m,  ähnlich  >L^  Sur.  7,  55.  27,  64  —  v(»n 
Himmel  herabkommt.  Bochart  yermuthet,  dass  das  Mplpl'^  des 
Onkelos   identisch  sei  mit  dem  fitp'ipnv)  und  \o*^*^  der  übrigen 

Uebersetzer,  nur  dass  ersteres  von  der  Farbe,  letzteres  vom  Pfeifen 
(p^iD)  des  Vogels  hergenommen  sei,  und  vergleicht  damit  den  neu- 
griechischen Namen  der  Fister  (Pica)  xagdxa^a,  während  ö-J^^ 

einen   anderen  Yogel   bezeichne.    Dass   der   \or^*^    fortwährend 

seine  Stinmie  hören  lässt,  sagt  auch  Ephraem  Syrus  (I,  275;  Phy- 
^ologus  Syrus  p.  113),  der  ihn  zugleich  als  einen  die  Einöde 
suchenden  Vogel    schildert.    Nach   der   von   Fleischer   (zu   Levy's 

W.  B.   II  p.   580)   angeführten  Stelle   aus  Bocthor   ist  v-^LJyJi 

der  Grünspecht,  Pivert.  Die  Talmudstelle  würde  alsdann  mit  den 
anderweitigen  Vorstellungen  vom  Grünspecht  bei  Deutschen  und 
Franzosen  übereinstimmen. 

35)  DT»a  nnöinb  «ai  rba?  nDTi  !T»tn  JTOb«b  rr^n  bna  »ntös 
^an»a  ■n»»nn  n«  p-^i  iia«^«  nn«  (Midr.  Koheleth  2,  25.  Jalkut 
Kön.  §  195.  Kohel.  §  968).  Selbstverständlich  muss  es  hier  immer 
"nimn  statt  iiTain  heissen.  Dieselbe  Verwechslung  findet  sich 
übrigens  auch  im  Commentar  rrsirD  nisnn  zu  Midr.  Echa  3,  4, 
und  im  Sohar  (zu  Num.  c  25  ed.  Mant.  p.  233),   woselbst  das 
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%nm  'l-ni3*nn  (2  Ghron.  8,  4)  als  Aofentlialt  der  Lilith  (nn*i») 
geschädert  wird.  Weniger  in  die  Aogen  fallend  als  in  diesen 
Stellen  —  in  der  Midraschstelle  wird  sogar  der  biblische  Vers  un- 
richtig angefthrt  —  aber  immerhin  nachweislich  findet  sich  dieselbe 
Terwechslong  in  mehreren  Stellen  die  J.  Derenbonrg  (Essai  sar 
lliistoire  et  la  g^ogr.  de  la  Palestine  p.  14)  als  Beispiel  der  in* 
correcten  Wiedergebnng  der  Eigennamen  in  den  rabbinischen  Schrif- 
ten anfahrt  Nenbaner  (66Qgr.  da  TUmnd  p.  80)  sieht  in 
minn  eine  absichtliche  Entstellong  nnd  fahrt  als  Beleg  die  Stelle 
Abodah  Zarah  46  a  an.  Allein  diese  —  auch  in  Fr&nkels  Monats- 
schrift (XYI,  885)  gegebene  —  Erkl&rong  ist  schwerlich  richtig. 
In  jener  Talmadstelle  ist  von  Orten  die  Bede,  die  dem  Göttercoltos 
geweiht  sind ;  es  wird  mehr  als  Oebranch  denn  als  Gebot  angeflihrti 
dass  man  die  Namen  umgestaltet,  wenn  die  Yeränderong  einen 
herabsetzenden  Sinn  gibt  and  eine  leicht  sich  ergebende  ist.  In 
der  Parallelstelle  (T.  jeras.  Sabbath  IX,  1.  Aboda  Z.  III,  8.  Ber. 
B.  s.  89)  wird  als  Beispiel  das  biblische  i}K  n^'^  statt  bfii  mg 
angefbhrt  Weder  aber  gibt  -ntnn  einen  Sinn,  noch  auch  war 
Tadmor  spedeller  Sitz  der  Götterverehrong.  Wenn  Nenbaner^s  An- 
sicht richtig  wftre,  so  wftre  es  sehr  schwer  gewesen,  eine  66ographie 
da  Talmud  zn  schreiben,  denn  nach  diesem  Princip  mflssten  un- 
zählige andere  Namen  entstellt  werden,  üebrigens  kommt  aach  die 
richtige  Form  ^Win  mehrfach  TOr  (T.  jeras.  Kiddaschin  lY,  S. 
Jebamoth  I,  4).  Gassei  behauptet  (Ersch  und  Grubers  Enq^dop.  II 
Sect.  27  Th.  p.  20),  i*onn  sei  identisch  mit  dem  von  Stephanus 
Byz.  angefahrten  Turmeda ;  in  den  oben  angefahrten  Stellen  ist  aber 
entschieden  von  Tadmor  die  Rede.  Das  Wahrscheinlichste  ist  wohl, 
dass  man  in  der  Volkssprache  —  gemäss  der  so  häufig  vorkommen- 
den Yerschiebong  des  B  —  statt  und  neben  Tadmor  aoch  Tarmed 
sagte.  Dafbr  spricht  auch,  dass  in  der  üebersetzang  der  LXX 
III.  Eon.  10,  22  —  entsprechend  dem  Texte  1.  Eon.  9,  18  —  das 
^nn  oder  *imn  mit  *Ie&BQiiid&  wiedergegeben  wird,  wie  denn  auch 
im  Onomasticon  des  Eusebius  und  des  Hieronymus  (P.  de  Lagarde 
Onomastica  sacra  p.  43.  157.  262)  statt  Tadmor  die  Formen  Ther- 
mad,  Thermoth  und  &iQfio(ii&  vorkommen. 

36)  Die  Yerse  Näbigah's  (gJJ  J  &WI  6^  öl  ^^1  t,*!.*»  ^t) 

werden  auch  von  Jä^t  (M  B.  I,  aü  s.  v.  j^Xi)  als  Zeugniss  ftr 

die  Yolkssage.  angefahrt,  dass  die  (rinn  Tadmor  erbauten.  Nach 
der  Ansicht  Nöldeke's  (Beitr.  z.  Eenntniss  der  Poesie  d.  alten 
Araber  p.  XI)  sind  die  Yerse,  welche  die  Snperiorität  Salomons 
zum  Inhalte  haben,  späteren  Ursprungs.  —  Bemerkenswerth  ist,  dass 
in  einer  Erzählung  der  1001  Nacht,  welche  Salomons  Macht  über 
die  Geister  zum  Thema  hat,  und  in  welcher  Näbigah  redend 
ingefahrt  wird  (ed.  Calcutta  und  London  m,  aö  ;  bei  Habicht  YI,  t^ 

fehlt  dieser  Passus),  demselben  ganz  andere  Yerse  in  den  Mund 
gelegt  werden. 
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87)  lUxnantiBoh  tbenteaerlich  und  eine  seltsame  Mischung 
jüdischer  nnd  arabischer  Sage  ist  die  Erzfthlnng  in  dem  kabba- 
listischen Bache  '^bnn  pTXf  (p.  14  und  108),  die  auch  von  Eisen- 
menger  (I,  357)  angefahrt  wird;  insbesondere  erinnert  die  Prin- 
zessin Naamah  an  die,  von  den  Erklftrern  za  Sar.  38  erw&hnte, 
Amtnah.  Es  scheint  das  eine  in  Palästina  cnrsirende  Localsage  zu 
sein,  die  unter  dem  Einflüsse  arabischer  Elemente  sich  in  dieser 
Weise  gestaltete.  Der  Verfasser  des  Emek  hammelech  lebte  längere 
Zeit  in  Palästina,  um  den  Unterricht  eines  berflhmten  Kabbaiisten, 
R.  Is.  Luriah,  zu  gemessen.  Auch  an  einer  anderen  Stelle  (Yorr. 
p.  14)  wird  eine  Localsage  erzählt,  die  genau  so  you  einem  jüdischen 
Bewohner  Jerusalems,  der  vor  einigen  Jahren  in  New- York  ,Jjectures^^ 
Aber  Palästina  hielt,  erzählt  wurde.  Einmal  nämlich  waren  am 
Vorabend  des  Versöhnungstages  die  Juden  zu  Hebron  in  grosser 
Verlegenheit.  Sie  bestanden  aus  neun  Personen,  zur  Abhaltung  des 
Gottesdienstes  mttssen  es  aber  zehn  sein.  Da  in  ihrer  Noth  erschien 
grade  zur  rechten  Zeit  ein  Fremder  in  ihrer  Mitte  —  man  wusste 
nicht  woher  er  kam.  Doch  schnell  war  seine  Spur  verloren,  denn 
kaum  dass  der  heilige  Tag  vorüber  und  der  Gottesdienst  beendigt 
war,  war  er  verschwunden.  Dieser  Fremde  war  aber  Niemand 
anders  als  der  Erzvater  Abraham,  der  (aus  seinem  Grab  zu  Hebron) 
gekommen  war,  um  ihnen  aus  der  Noth  zu  helfen,  wie  Abraham 
selbst  Einem  der  Hebroniten,  dem  er  die  Nacht  darauf  im  Traume 
erschien,  mittheilte. 

38)  Gfrörer,  welcher  (Jahrhundert  des  Heils  I,  414)  diese 
ganze  Erzählung  —  wie  es  scheint  nach  Eisenmenger  I,  352  — 
mittheilt,  bemerkt  hierzu,  daher  schreibe  sich  auch  das  Hinken  des 
Tenfpls,  weil  er  bei  dieser  Gelegenheit  sein  Bein  gebrochen,  und 
dieser  Beinbruch  schlecht  geheilt  worden  sei.  Wenn  aber  je  ein 
Vergleich  hinkend  war,  so  ist  es  diesen  Dieser  Witz  beruht  auf 
'einem  Missverständnisse,  zu  welchem  der  Doppelsinn  des  deutschen 
,3ein^^  die  Veranlassung  war,  ganz  in  derselben  Weise  wie  der 
Doppelsinn  des  lateinischen  „Os"  in  der  Vnlgata  den  persischen 
Bibelabersetzer  dazu  verleitete,  das   -»»st^  Ps.  139,  15   statt  mit 

„Gebein^'  mit  JMund^  zu  Übersetzen  (jj^t  ^y  ^lA>  v^^a^t  Ju^^m^  ^ 

Wal  ton  Prolegg.  ed.  1779  p.  695).  Eisenmenger  übersetzt  das 
«ma  n-'i  lar*»«  richtig  mit  „zerbrach  er  ein  Bein".  Gfrörer  nahm 
dieses  Bein  im  Sinne  von  „Fuss'S  während  ein  „Knochen^  ge- 
meint ist 

39)  „Dieser  Mann"  — ^  «laa  «mn ,  auch  «■'«n  im«  — 
kommt  im  Talmud  (duxr^xwc  wie  die  Scholiasten  das  nennen) 
sehr  oft  zur  Bezeichnung  sowohl  der  ersten  als  auch  der  zweiten 
Person  vor  —  ein  merkwürdiges  Beispiel  vom  „Personenwechsel 
in  der  Rede"  wie  ein  bekannter  Aufeatz  von  J.  Grimm  flber- 
Bchrieben  ist. 
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40)  «1515  —  bei  Payne-Smith  ans  Cod.  nas.  )|JC^  —  in  der 

Bedentnng  Schaar,  Heer,  das  Arnch  mit  arab.  OJs^  vergleicht,  ist 
nach  Sachs  (Beiträge  I,  95)  einerseits  mit  dem  spfttgriecbischen 
yovvSa,  andererseits  mit  J;c^  torma,  congregaüo  identisch.  Dem- 
nach liesse  sich  anch  J;c|L ,  Uter,  atris  mit  *i5i:i  als  irdenes 
TrinkgeAss,  wie  es  Raschi  eridärt,  zusammenstellen;  andererseits 
entspricht   n3i5    anch   dem   pers.  ^Jü/,    Vas   figlinom   framento 

recondendo,  dasYnllers  mit  Skr.  KuQda,  arcens,  nma,  hydria  vergleichi 
Nach  der  anderen  Ton  Raschi  angeführten  Erklärung  ist  n^iA  ein  Gewand 
(Skr.  gnnd  „yerhflllen'^  lässt  auch  hier  persischen  Ursprung  vermuthen). 
Hier  bedeutet  es  nun  ein  sehr  einfaches  Kleid,  und  in  dieser  Bedeatnng 
kommt  M*i:i:i  auch  in  zwei  anderen,  von  Aruch  (und  Buxtorf)  an- 
gefahrten Stellen  vor.  In  der  einen  (Sabb.  119  a)  heisst  es,  Rabbi 
Anan  habe  am  Freitag  einen  »i^'\^  angezogen,  d.  h.  ein  schwarses 
Kleid,  um  diesen  Tag  in  seiner  Inferiorität  dem  Sabbath  gegenflber 
als  blossen  Koch-  und  Rflsttag  zu  kennzeichnen.  In  der  anderen 
Stelle  (Sotah  22b)  sind  „diejenigen,  die  sich  in  '«1:1:1  hüllen'',  die 
Scheinheiligen  und  D'ttDi^D,  die  also  einfache  schwai*ze  Kleider  als 
Zeichen  der  Frömmigkeit,  Bescheidenheit  und  Prunkveraohtang 
tragen.  Ad.  Brüll  (Trachten  der  Juden  p.  50)  führt  ausser  diesen 
beiden  Stellen  noch  die  Form  "^n:^  aus  Aruch  an  und  erklärt  Mi^n^ 
„für  persischen  Ursprungs,  gleichbedeutend  mit  dem  bei  Xenophon 

vorkommenden   xavovg^  welches  mit  vJsJL^,  Juf  zusammenhängt.^' 

Letzteres  Wort  kommt  in  dieser  Bedeutung  nirgends  vor;  xavSvg 
aber  bezeichnet  jedenfalls  —  wie  aus  Stephan.  Thesaurus  s.  v.  zu 
ersehen  —  ein  königliches  Kleid,  wie  es  denn  auch  in  Weiss' 
Gostümkunde,  worauf  verwiesen  wird,  uuter  der  Rubrik  Herrscher- 
insignien  vorkommt  Ungenau  ist  der  Ausdruck,  R.  Anan  habe,  nm 
den  Sabbath  zu  ehren,  diesen  »n^i^i  angezogen,  was  den  Eindruck 
macht,  als  sei  darunter  ein  Feierkleid  zu  verstehen,  während  in 
allen  Stellen  gerade  die  Einfachheit  des  Mn3i:i  hervorgehoben  wird. 
Höchst  seltsam  ist,  dass  A.  Harkavy's  Vergleichung  des  Wortes 
Mn3i:i  mit  dem  Slavischen  hunS  als  irrthümlich  bezeichnet  wird; 
Harkavy  (die  Juden  und  die  Slavischen  Sprachen  p.  49)  weist  nach, 
dass  das  bei  einem  nachtalmudischen  Autor  vorkommende  K3i:i  ein 
slavisches  Wort  ist,  erwähnt  aber  das  talmudische  M*i3i:i  mit 
keiner  Sylbe. 

41)  Mit  diesen  Hahnenfflssen  der  Schediro  vergleicht  Schwartz 
(Ursprung  der  Mythologie  p.  218)  die  Gansfüssige  Berchtha.  Aehn- 
lieh  haben  auch  die  ovoxivravQOi^  h^novaai  oder  ovoffxiklSm 
Eselsfüsse  (Grenzer,  Gommentt.  Herod.  p.  268),  ferner  die  6A1 
(Mas  ddi  IJI,  316),  wie  oach  dem  Glauben  der  Griechen  die  Nereiden 
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Esels-  oder  Bocksflisse  haben  (Bernh.  Schmidt  1.  c.  p.  105).  Dass 
die  Schedim  Hahnenflisse  haben,  ist  allerdings  eine  talmndische  Yor- 
stellong  (Berachoth  6  a),  es  könnte  aber  sein,  dass  dem  Aschmedai 
Bocksftsse  zugeschrieben  wnrden  wie  den  Satyrn.  An  einer  Stelle 
(Berachoth  62  a)  wird  einem  Sched  Bocksgestalt  beigelegt 

42)  ^DKp  Ypytyi .  Dass  pnn  nicht  die  Bedeutung  Tänzerschuh 
hat^  sondern,  wie  vJ^,  Halbstiefel  bezeichnet,/ wird  von  Fleischer 

in  den  Nachträgen  zu  Leyy's  W.  B.  (11,  567)  bemerkt.  Auch  Aruch 
und  Raschi  führen  das  arabische  Wort  an.  Ersterer  sagt,  es  sei 
das  arabische  piöb«,  das  italienische  •»biDbe.  —  •»bi5"»"^D,  das  die 
meisten  Ausgaben  haben,  und  das  auch  Boxtorf  (s.  v.  pi)a)  als 
Pianello  anfllhrt,  ist  wahrscheinlich  eine  Emendation  Archevolti's ; 
die  Ansg-  sowie  eine  HS.  der  Münchener  Bibliothek  von  Pesaro 
haben  —  der  früheren  Schreibweise  gemäss  —  "^biDbe.  In  einer 
balachischen  Stelle  (Jebamoth  102  b),  woselbst  "^p-iTa  zweimal  vor- 
kommt, auch  nicht  als  Tänzerschuh,  sondern  unter  den  Arten 
von  Schuhen,  die  dem  Deut  25,  9.  10  erwähnten  by^  entsprechen, 
bemerkt  Raschi,  es  seien  das  harte  Calzones,  wie  auch  auf  Arabisch 
die  Schuhe  pi^abK  heissen,  ferner  pMa  ist  ein  Calzon  aus  Filz  (nnb, 
Fleischer  zu  Lev/s  W.  B.  I,  429 ;  von  nlXoq  hat  der  in  derselben 
Talmudstelle  erwähnte  K'^b'^fi^K  den  Namen,  wie  Buxtorf  s.  v.  be- 
merkt), welcher  hart  ist  und  den  Fuss  schützt  Zu  den  "^^173  des 
Aschmedai  —  bei  denen  es  gerade  nicht  auf  genaue  Definition 
ankommt  —  bemerkt  Raschi,  es  seien  das  nific^bfi^K  französ.  Cal- 
zones, welches  Wort  in  der  älteren  Sprache  —  wie  das  ebenfalls 
von  Oalceus  gebildete  neufr.  Ghausson,  ital.  calzo,  calza,  calzarino, 
—  Schuhe,  Filzschuhe,  Socken  und  Halbstiefel  bezeichnete. 

43)  Geiger  (in  der  oben  angeführten  Stelle,  auch  Urschrift  264) 
übersetzt  vs'iiDttn  btD  mit  „der  ausdrückliche  Namen  Gottes^ ;  allein 
in  dieser  wie  in  vielen  anderen  Stellen  bezeichnet  ^sniD^stn  DtD  den 
Namen  Gottes  als  äg^rov  (welchen  Ausdruck  auch  Dio  Cassius 
36, 36  gebraucht)  in  der  zweifachen  Bedeutung  dieses  Wortes :  er  darf 
nicht  ausgesprochen  werden  und  kann  nicht  ausgesprochen  werden, 
da  die  Art  wie  er  ausgesprochen  wird,  ein  Geheimniss  ist  Es 
liegt  nun  in  der  Natur  der  Sache,  dass  diese  Haupteigenthümlichkeit 
des  göttlichen  Namens  auch  in  der  Bezeichnung  desselben  aus- 
gedrückt wird  —  dass  von  der  Geheimhaltung  auch  die  Benennung 
hergenommen  sei.  Das  ist  nun  in  der  That  bei  dem  araro.  KntD 
MiD'^n&  der  Fall,  das  Bar  Bahlul  in  diesem  Sinne  erklärt  (Z.  D.  M.  G. 
lY,  200).  Ktt*^^D  HTM  heisst  —  der  Bedeutung  des  aram.  lO^it 
gemäss  —  der  geheime,  verborgene  Name,  es  kann  auch  den  Be- 
griff des  Wunderbaren,   Grossen    (^«^^t  f^^^O   ü^volviren.    Von 

diesem  aramäischen  Ausdruck  ist  10^*1B73^  btt  die  üebersetzung  oder 
Nachbildung;  auch  letzteres  bedeutet  „der  geheime,  nicht  aus- 
zusprechende Name^^  Das  zeigt  sich  besonders  deutlich  bei  dötti 
Worte  *«Mbfi,  das  Jud.  13,  18  mit  Bezug  auf  den  Namen  des'Eng^ 
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vorkommt,  and  das  —  nach  der  Erkl&nmg  jüdischer  Ez^geten  — 
„verborgen,  geheim^  bedeutet,  wie  anch  Michaelis  (Snppl.  &  v.  ttbD), 
der  Bedentnng  „vmnderbar'^  die  des  Yerboiigenseins  su  Grande 
legt.  Dieses  '^nht  übersetzt  der  Chaldäer  mit  1D^»,  also  „ver- 
borgen, geheim^,  and  dieselbe  Bedeatang  hat  letzteres  Wort  in  ra 
iD^i&xsn.  Die  Erklftrang  des  letzteren  Aasdrackes  als  des  eigent- 
lichen Namens,  der  das  Sein,  also  das  Wesen  der  Gottheit  adäqoat 
aasdrücke  (Bnxtorf  p.  2433  ff.  Mank  Gnide  des  ^gar^s  I  p.  867), 
ist  fOr  einen  so  herkömmlichen  and  gewöhnlichen  Aosdfock  viel  so 
abstract;  aach  hat  vs'iifi»  sonst  nirgends  diese  Bedeatang. 

44)  Dem  öj\  ^3.  ganz  analog  ist  aach  eine  talmodische  Be- 

zeichnnng  des  Beschämtseins  mit  einem  von  D^'iD  gebildeten  Deno- 
minativ :  v^t  yoö'i^in^ ,  sein  Gesicht  ward  safirangelb  (Baxtorf  ond 
Levy  s.  v.  0:3*1:3);  das  Beschämen  wird  in  einer,  dem  persischen 

Sprachgebraach  allerdings  entgegengesetzten  Weise  —  da  ^s^S  r^-  — 

„honorare"  bedeatet  —  von  der  weissen  Farbe  hergenommen,  „Einen 
erblassen  machen'^  (Baxtorf  s.  v.  pb),  wie  aach  der  Wedisel  der 
Gesichtsfarbe  beim  Beschämtsein  an  einer  Stelle  hervorgehoben  wird 
(Baxtorf  and  Levy  s.  v.  p»D),  so  dass  in  der  That  beinahe  „weiss 
machen"  so  viel  wie  „schamroth  machen*^  ist,   wie  Levy  a.  a.  0. 

bemerkt   —    Aach    der   Wein    als    e^».jL.«— ^  ^»1,   spedell  als 

Yeneris  hortator  et  armiger  (wie  Appnlejas  im  2.  Bach  der  Meta- 
morphosen Liber  nennt),  kommt  in  dieser  Eigenschaft  sehr  hänfig 
im  Talmad  vor.  So  wird  z.  B.  bei  der  sehr  drastisch  dargestellten 
Verführang  darch  die  Moabiterinnen  anch  besonders  der  feurige 
Anunoniterwein  erwähnt  (Synh.  106a,  T.  jer.  ibid.  X,  2.  Jalkat, 
Midrasch  and  Sifri  za  Nom.  c.  25),  denn  daqrnls  —  wird  hinzn- 
gefügt  —  war  es  noch  nicht  verboten  vom  Wein  der  Heiden  zn 
trinken,  was  später  —  wegen  dieser  Eigenschaft  des  Weines  — 
allerdings  der  Fall  war  (Sabbath  17  b).  An  die  von  Sahara  ge- 
stellten drei  Bedingungen,  von  denen  der  Wein  acceptirt  wird, 
erinnert  insbesondere  eine  Erzählnng  in  J.  Lnzzatto's  n*n&i  ^nnfid 
(ed.  Bas.  121b),  die  aach  von  Baxtorf  (De  abbrev.  hebr.  p.  227) 
angeführt  wird. 

46)  H4rüt  and  M&rüt  haben  eine  solche  Berühmtheit  erlangt, 
dass  ihr  Name  —  wie  Yallers  s.  v.  o^lP  bemerkt  —  metonymiscfa- 

appellativisch  für  „Zaaberer''  gebraucht  wird,  and  dass  sogar  — 
nach  den  oft  so  seltsamen  Metamorphosen  anf  dem  Gebiete  der 
Sage  —  wirkliche  Zaaberer  diesen  Namen  führen.  Moaradgea 
d'Ohsson  (Tableaa  gen.  de  Temp.  Ottoman  I,  111)  erwähnt  eine 
ganze  Genealogie  ägyptischer  Zaaberer,  anter  denen  Kaftarim  (ohne 
Zweifel  die  D'^'^he^  der  Bibel)  Sohnessohn  des  Missraim  besonders 
bertthmt  war-,  berühmte  Zaaberer  waren  femer  Harnt  ond  Manit  — 
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sp&ter  Mehble  und  Mehhal^  genannt  —  die  man  als  zwei  der  Hölle 
entstiegene  Dämonen  ansah. 

46)  Die  von  Baxtorf  nnd  Levy  s.  v.  m^bd  gegebene  Erkl&mng 
dieses  Wortes  ist  insofern  unrichtig,  als  Kb^CD  zunächst  einen  Riesen 
bezeichnet  (Michaelis  Suppl.  s.  v.  b*^ot3).  So  wird  auch  Midr.  Ruth 
s.  3  zu  2,  1  ein  Sprichwort  angeführt  on  im  Mb'^c^b  n'^DS  b*»&9 
b'^n  ^*i'^^  T^n-^T»»  —  Wenn  ein  Riese  eine  Riesin  zur  Frau  nimmt, 
so  gehen  aus  dieser  Ehe  starke  M&nner  hervor. 

47)  Das  ^Dp&i  ibntd  des  jerus.  Targum  will  gewiss  nicht  be- 
sagen: „sie  schminkten  und  kämmten  sich'^  wie  es  Leyy  (s.  v.  opc 
und  bntd)  Obersetzt,  da  das  Kämmen  nicht  zu  den' VerfQhrungs- 
kflnsten  gehört;  bnts  bezieht  sich  —  wie  Fleischer  in  den  Nach- 
trägen I  p.  428  zu  diesem  Worte  bemerkt  —  auf  den  Gebrauch 
der  Augenschminke;  unter  opc  ist  Schminken  zu  verstehen.  So 
bemerkt  auch  Mussafia  (s.  v.  opfi),  dass  in  der  Verbindung  nbni^ 
ropisi  (welches  Levy  U,  284  mit  „pommadisirt  und  kämmt'^  wie- 

*  dergibt^  trotzdem  dass  auch  Raschi  bntd  mit  Augenschminke  erklärt) 
üpt  von  tpvxog  gebildet  sei,  dass  aber  in  der  Verbindung  mit 
nbTiÄ  Opß  von  ni^ig  herstamme  (auch  Sachs  —  Beitr.  I,  5  — 
erklärt  so  opc).  Tosaphot  (Sabb.  94  b,  Moed  Katon  9  b)  erklärt 
nopifi  mit  Schminken,  zugleich  mit  Bezug  auf  eine  Stelle  des  jerus« 
Talmud  (Sabb.  X,  7),  woselbst  die  Handlung  des  op&  am  Sabbath 
verboten  wird,  weil  es  ein  Färben  sei,  womit  also  nur  das  Schmin- 
ken gemeint  sein  kann.  Dass  opD  schminken  bedeute,  ergibt  sich 
auch  aus  einer  Stelle  (Sabb.  94  b),  wo  es  neben  farbigen  Kleidern 
und  bntd  vorkommt  (welches  letztere  auch  hier  Raschi  mit  Augen- 
schminke erklärt). 

48)  Die  Erschaffung  Adams  wird  in  der  That  als  „vollendete 
Thatsache''  dargestellt.  Das  iitD3^3  (Gen.  1,  26)  wird  nämlich 
zwiefach  gedeutet:  zunächst  bedeutet  der  Plural  die  Berathung  mit 
den  Engeln;  dann  aber  wird  es  (Ber.  R.  s.  8)  wie  Twy^  gelesen: 
Während  die  Engel  noch  darüber  debattirten ,  ob  der  Slensch  er- 
schaffen werden  solle  oder  nicht,  erschuf  ihn  Gott  mittlerweile  und 
sagte  darauf  zu  den  Engeln:  Was  streitet  ihr  miteinander?  Adam 
ist  erschaffen  (D^iK  'rvoy^  ^^d). 

49)  ttj-inp  ^ttib  i«pa  —  d.  h.  die  Engel  wollten  Adam  zu 
Ehren  das  dreimalige  „Heilig I'^  ausrufen,  da  Hess  Gott  ihn  in  Schlaf 
fallen,  und  da  erkannten  sie,  dass  er  kein  göttliches  Wesen  sei. 
Es  ist  also  ungenau,  wenn  es  bei  Levy'(s.  v.  M3^s*^K,  I,  56)  heisst: 
Sie  wollten  ihm  „Heiliger''  (tDiip)  zurufen,  bis  er  aus  dem  Para- 
diese gestossen  wurde.  Diese  Ungenauigkeit  verleitete  Schröter 
(Z.  D.  M.  G.  XXIV,  285)  zu  dem  Irrthum,  als  sei  die  von  Levy 
angefahrte  Stelle  eine  andere  als  die  unmittelbar  vorher  angeführte. 
Ausserdem  scheint  n^^ttin  —  das  allerdings  ai^ch  Aruch  anführt  — 
eine  falsche  Lesart  zu  sein;  es  muss  wahrscheinlich  ^lanrn  (Hymnus) 
heissen.  ^-i^Trn  hat  die  Handschrift  der  MOnchener  Bibliothek, 
femer  die  Constantinopolitaner  Ausgabe  der  Rabboth  v.  J.   1512 
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sowie  Jalknt  z.  St  (Gen.  §  23),  auch  Buxtorf  (s.  v«  yvstm  p.  621) 
hatte  diese  Lesart  vor  sich.  Der  "ji^Ta-^n  —  welches  Wort  ausser* 
dem  Midr.  Schirhaschirim  4,  3  und  Jalknt  zu  Ps.  92  §  843  vor- 
kommt —  bietet  eine  bessere  Yergleichnng  zom  oiip  der  Engel 
als  Domino;  ein  Abschreiber  hat  wohl  dem  'y\'sar\  das  ihm  ge- 
läufigere Domino  substitoirt,  and  zwar  nach  der  volksthümlichen 
Form  des  Wortes  statt  Dominus. 

50)  üba^Ta  btD  «"«bTaB  v®"*^^^-  —  'rh^r^  bö  «"«böD  bezeichnet 
—  ähnlich  wie  J^^l  :UI  Sur.  37,  8.  38, 69  —  den  himmlischen 

Senat  Die  im  Texte  g^iebene  Beziehnng  dieses  Ausdruckes  auf 
die  Zauberer  ist  aas  dem  Talmud  entlehnt,  der  (Synh.  67b)  mit 
gewöhnlicher  Anknftpfung  der  Definition  an  den  Wortlaut  das  Wort 
Q*»BVDn  dahin  erklärt  nb973  btD  fic^bnc  i'^O'^n^»»,  sie  negiren  die 
höhere  Weltordnung;  indem  sie  dgenmächtig  in  die  Gesetze  des 
Weltenlaufes  eingreifen  und  den  gewöhnlichen  Gang  der  Dinge 
ändern,  werden  die  Beschlösse  des  himmlischen  Rathes  Lflgen  ge- 
straft (TS'^nD»  kommt  wie  aus  Buxtorf  zu  ersehen  oft  in  der  Be- 
deutung „refellere"  vor).  Diese  „Familia"  ist  aber  von  Gott  selbst 
zu  trennen.  So  heisst  es  z.  B*  (Talmud  jerus.  Synh.  I,  1.  W^jikra 
R.  s.  24)  mit  Bezug  auf  das  verbindende  -;  in  der  Stelle :  der  Herr 
hat  gegeben  und  der  Herr  hat  genommen  (Hieb  1,  21):  Wenn  Gott 
gibt,  so  thut  er  es  allein;  wenn  er  nimmt,  beräth  er  sich  zuvor 
mit  dem  himmlischen  Senate.  Esiist  demnach  ungenau,  wenn  Kohut 
(p.  91)  die  Talmudstelle  dahin  Obersetzt,  dass  der  Zauberer  Grott 
verläugne,  welchen  Ausdruck  allerdings  auch  Brecher  (p.  125) 
gebraucht. 

51)  Die  von  Kohat  (p.  39  N.)  mit  so  grosser  Entschiedenheit 
verworfene  Erklärung  von  ^i^qu»  mit  M^xä  d-QOVov  wird  als  eine 
wahrscheinliche  auch  von  Munk  (Palestine  p.  522  N.)  adopürt 
Mit  Metator  erklären  das  Wort  auch  Sachs  (Beitr.  1,  108)  und 
Herzfeld  (Gesch.  c^.  Y.  Isr.  2.  Abth.  II,  298.  345).  Cassel  (Hall. 
Enc.  Sect  II.  Th.  27  p.  41)  weist  insbesondre  .  die  Aehnlichkeit 
mit  dem  Xoyoq  nach,  wozu  auch  gehört,  dass  Philo  (leg.  alleg. 
III,  128)  das  „Bei  seinem  Namen  sollst  du  schwören''  (Deut  6,  13) 
auf  den  Xoyog  bezieht,  der  gleichen  Namen  mit  Gott  fuhrt,  was 
der  Talmudstelle  (Synh.  38b)  entspricht,  das  -«»^^  Exod.  23,  21 
beziehe  sich  auf  Metatron,  der  denselben  Namen'  habe  wie  Gott 
(in^i  DVD  ^msi).  In  den  kabbalistischen  Schriften  heisst  Metatron 
zuweilen  die  Säule  der  Mitte  Kn-^^atn^i  KnniQ7;  andere  Bezeich- 
nungen sind  ynr'^  iitto-^«  TipO'»D  (Schöttgen  hör.  hebr.  I,  16. 
Cassel  1.  c.  p.  168  N.  7).  Ein  Gott  nahe  stehender  n->3ipoE)  rvn 
wird  auch  im  Midr.  Tanchnma  zu  Deut  33,  1  erwähnt  Dieses 
"jipDC  erinnert  an  das  rofiü  xüv  avfindvrfov,  das  Philo  (Quis  rer. 
div.  haer.  p.  491)  vom  koyog  gebraucht,  womit  Mangey  das  ilo^o^ 
TOfiditBQog  im  Hebraeerbrief  (4,  12)  vergleicht-,  auch  die  Bezeich- 
nung des  koyog  (ibid.  501)  als  fiB&a^iCTog  artig  erinnert  an 
Metatron  als  Mittler. 
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63)  Biese  Stelle  Recanate's  ist  die  einzige,  die  an  das  Henoch- 
looh  anklingt  Allerdings  wird  (p.  SO,  36)  ein  ^n^n  'ico  erwähnt, 
ind  Bwar  sind  diese  Stellen  Citate  ans  Sohar  —  dieselben,  die 
L  Lawrence  (The  book  of  Henoch  3  ed.  p.  XXIX)  ans  dem  Sohar 
nführt,  allein  dass  das  Bnch  Henoch  benutzt  worden  sei,  wie 
.  E.  Orabe  annimmt  (Spicileg.  SS.  patr.  p.  346,  Dillmann  p.  LVII), 
rird^'Yon  Znnz  6.  Y.  p.  408  N.  mit  Bezng  auf  Recanate  in  Abrede 
leeteUt,  mit  Bezng  auf  Sohar  als  nnwahrscheinlich  bezeichnet  Das 
m. Sohar  mehrfach  erwähnte  Henochbnch  ist  allem  Anschein  nach 
in  Buch  Ober  himmlische  Oeheimnisse,  das  —  wie  ein  ähnliches 
lern  Adam  —  dem  Henoch  übergeben  wurde,  wie  auch  bei  Reland 
De  relig.  Moham.  p.  20  f.)  derartige  an  Adam ,  Seth ,  Idns  und 
Abraham  Obergebene  Bücher  erwähnt  werden,  und  wie  auch  Baidäwi 

I,  p.  otX*  zu  Sur.  19,  66)  sagt,  dass  dem  ^^jl>-I  oder  gMwijOt 

10  Bollen  —  äaa^  —  Oberliefert  worden  seien,  im  Uebrigen  aber 

erhält  es  sich  mit  diesem  y\yn  ^o  wie  mit  dem  Yogel  Phönix, 
tm  dem  Dante  sagt:  Che  si  sia,  ciascnn  lo  sa  —  dove  sia, 
dsBiino  sa  —  man  sprach  davon,  aber  gesehen  hat  es  Keiner. 
Schilderungen  des  Himmels  kommen  allerdings  häufig  in  den  kabba- 
istiBchen  Schriften  vor;  in  einer  Handschrift  der  Münchener  Biblio- 
hek  (Cod.  h.  40)  unterhält  sich  R.  Ismael  —  der,  wie  Zunz  p.  167 
lemerkt^  frühe  schon  Heros  der  Geheimlehre  war  —  mit  Metatron 
md  lässt  sich  von  ihm  über  die  himmlischen  Dinge  belehren,  aber 
Kiese  üranographie  scheint  mit  dem  B.  Henoch  nur  eine  sehr 
Iflchtige  Aehnlichkeit  zu  haben. 

Ein  Anklang  an  das  Henochbnch  ist  es  allerdings  auch  wenn 
lei  Beeanate  (p.  41  b)  die  über  die  70  Nationen  gesetzten  Engel 
rn  ITMion  d'^löi^rr  (Hohes  Lied  3,  3)  genannt  werden,  wie 
»  scheint  zugleich  mit  Bezug  auf  die  Y^'^'Sf  in  Daniel  (Ges.  Thes.  s.  v. 

Hichaelis  Lex.  syr.  s.  v.  jv^),  also   die  wachend  umhergehenden 

ifichter,  was  an  die  Engel  als  Wächter,  Wachende  und  Bewachende 
in  B.  Henoch  wie  im  B.  der  Jubiläen  erinnert  (Henoch  Uebers. 
I.*  13,  106.  Ewald's  Jahrb.  II,  240,  248),  allein  diese  Vorstellung, 
lie  anch  dem  Namen  der  Amesha-gpenta  zu  Grunde  liegt  (Z.  D.  M.  G. 
n,  69.  Bopp  und  Bumouf  bei  Herzfeld  1.  c.  p.  343),  liegt  über- 
Miipt  sehr  nahe;  so  heisst  auch  Mithra  der  Schlaflose,  Wachsame 
Windiaehmann,  lieber  Mithra  p.  2  ff.  Spiegel,  Ayesta  Uebers.  I,  274 
n,  96),  Plato  (Polit  271)  nennt  die  Saifioveg  Wächter,  wie 
mdererseits  die  als  xkffSovxoi'  gedachten  Götter  (Welcker,  AescL 
ML  p.  279;  Böttiger,  Ideen  zu  einer  Kunstmythol.  I,  248.  269) 
in  die  Engel  erinnern,  denen  nach  talmudisch-kabbalistischer  Yor- 
iteUimg  die  Schlüssel  des  Regens,  der  Nahrung  u.  s.  w.  anvertraut 
nirden.  Femer  erinnert  es  an  die  Bezeichnung  Henoch's  als  des 
Uabenten  (ep.  Judae  VI,  14.  Dillmann  p.  L),  wenn  bei  Recanate 
pu  86a)  gesagt  wird,  Henoch  habe  der  siebenten  Generation  an- 
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gehört;  allein  es  ist  ein  sehr  häofig  vorkommender  Ausspruch  (Zonz 
G.  y.  p.  166,  Pesikta  d.  R  K.  p.  155  nnd  oft),  dass  die  Siebenten, 
darunter  auch  Henoch,  Lieblinge  Gottes  sind,  wie  ähnlich  Philo  sagt 
(Leg.  alL  I,  45):  x^^Q^  ^^  V  ff^^fi'S  ißSofiaät. 

53)  Eine  Aehnlichkeit,  die  das  todte  Meer  mit  den  Straforten 
der  Giganten  hat,  ist  der  aus  demselben  emporsteigende  Rauch, 
der  im  B.  d.  Weisheit  (10,  7),  bei  Philo  (II,  21)  und  in  anderen 
von  Mangey  z.  St  angefllhrten  Schriften  erwähnt  wird,  und  den 
auch  spätere  Reisende  erwähnen  (Oedmann,  Yerm.  Sammliingen 
üebers.  III,  135.  Winer  II,  75).  Bei  Comestor  (bist.  1.  Gen«  c.  43 
p.  49)  heisst  es  vom  todten  Meere:  Nunc  dicitur  Mare  Diaboli, 
cijjus  suasu  peccatum  est  ibi  et  multum  aluminis  ibi  reperitur. 

64)  Ein  dem  Wort  K'tin  ähnlich  lautendes  Wort  scheint  auch 
sonst  im  Gebrauch  gewesen  zu  sein.  So  wird  (Ber.  R.  s.  26)  mit 
Bezug  auf  ü^^y  bemerkt,  die  Galiläer  sagen  K'*i*^k  statt  K-^in.  Auch 
Philo  (I,  316)  erwähnt  die  Schlange  als  ein  Thier,  das  in  der 
nargiq)  ykwrrp  Eva  genannt  werde. 

65)  mnb  H'aprr  rra^bp«)  TObTa  ....  p"«i,  d.  h.  der  Aus- 
druck I5^n  (Gen.  2,  22  —  statt  Äia^^i,  l^'^'^i)  lehrt  uns,  dass 
Gott  das  Haar  der  Eva  geflochten;  aus  dieser  hagadischen 
Deutung  wird  (Sabb.  95a)  die  halachische  Regel  abgeleitet, 
dass  das  Flechten  und  Ordnen  der  Haare  als  ein  Aufbauen  zu  be- 
trachten, und  also  am  Sabbath  verboten  sei,  wobei  aber  noch 
erwähnt  wird,  dass  man  in  manchen  Orten  die  HaaVflechterin 
«rr^'^Da  —  von  rt3n  —  nenne,  ßer,  R.  s.  8  und  s.  18  wird  aus 
derselben  Ausdrucksweise  der  Schluss  gezogen,  Gott  habe  Eva  ge- 
schmückt, wie  man  eine  Braut  schmückt,  und  der  Spruch  angeführt: 
Glücklich  der  Stadtbewohner,  dessen  Brautführer  der  König  ist, 
mit  Bezug  darauf,  dass  Gott  die  so  geschmückte  Eva  dem  Adam 
zuführte,  also  Brautführer  war  —  ein  Ausdruck  den  auch  Delitzsch 
gebraucht  (Genesis  3.  A.  p.  161).  Das  einfache  „Er  brachte  sie 
dem  Adam"  der  Genesis  erhält  durch  diese  Ausschmückung  eine 
höhere  Weihe,  andererseits  gehört  es  mit  zur  Verherrlichung  des 
Tages,  an  dem  Adam  erschaffen  wurde,  wie  ja  auch  die  Feier  des 
sechsten  Tages  von  den  Arabern  damit  motivirt  wird,  dass  es  der 
Tag  sei  an  dem  die  Engel  Adam  ihre  Verehrung  bezeugten  (Reland 
de  rel.  Mob.  p.  97).  Es  kann  nun  nicht  zweifelhaft  sein,  dass 
Buxtorf  s  Uebersetzung  obiger  Stelle  (s.  v.  3^bp)  „quod  plicavit  eam 
Dens  benedictus^^  die  richtige  ist;  unrichtig  ist  es  hingegen,  wenn 
Levy  (s.  v.  ybp)  „Gott  hat  die  Eva  gewirkt"  übersetzt  und  :^bp, 
wie  Dp"!  Ps.  139,  15,  im  Sinne  von  Schaffen,  Bilden  (Englisch 
to  build,  bauen)  auffasst.  Es  wäre  auch  sehr  sonderbar,  wenn  die 
Hagada  als  Etwas  ganz  neues  (i73b7a)  erzählen  wollte,  dass  Gott 
die  Eva  erschaffen  und  dem  Adam  zugeführt  habe;  das  wnsste 
man  schon  längst. 

56)  Wenn  in  Schickard's  Jus  regium  (p.  244)  und  daraus  bei 
Fabricius   (Cod.  ps.  V.  T.  I,  1058  N.)  als  einer  der  Sprüche,  die 
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am  Salomonischen  Thron  ansgerafen  wurden,  auch  erwähnt  wird: 
Ne  mactato  bovem  (*nn)29  nntn  Kb),  so  macht  das  den  Eindruck, 
als  sei  auch  hier  von  einer  Ausnahmestellung  des  Stiers  die  Rede. 
Allein  aus  den,  auch  von  Buxtorf  (s.  y.  nnv)  p.  2361)  angeftthrten 
Originalstellen  ist  ersichtlich,  dass  hier  das  Deut.  17,  1  ausge- 
sprochene Verbot  gemeint  ist  —  oder  vielmehr,  es  ist  nur  eine 
Stelle  —  Debarim  R.  s.  5  —  in  Welcher  auf  diesen  Vers  Bezug 
genommen  wird,  in  den  anderen  werden  nur  solche  Stellen  erwähnt, 
die  sich  auf  die  Pflichten  des  Königs  und  Richters  beziehen.  Bas- 
selbe ist  auch  der  Fall  in  der  Schilderung  des  Salomonischen 
Thrones  im  Sanmiel werke  is  bs  (ed.  Venet.  p.  136  §  119),  die 
auch  sonst  viel  Eigenthümliches  hat.  So  z.  B.  werden  diese  Sprüche 
nicht  vom  Herold  ausgerufen,  es  waren  vielmehr  Devisen,  welche 
die  Thronlöwen  in  ihren  Tatzen  hielten,  was  jedenfalls  hübscher 
und  naturgemässer  ist  als  das  Ausrufen. 

Ein  ungenaues  Gitat  ist  es  aber  auch,  wenn  bei  Böttiger  (Ideen 
zur  Kunst-Mythologie  II,  266,  266.  Kleine  Schriften  11,  317)  nach 
Porphyrius  de  Abstin.  IV,  22  als  die  drei  Hauptsatzungen  des 
Buzyges  oder  Triptolemos  angeführt  wird :  Ehre  die  Eltern ;  Erfreue 
die  Götter  mit  den  Erstlingen  der  Früchte ;  Verletze  den  Pflugstier 
nicht  Die  Stelle  des  Porphyrius  (ed.  Rhoer  p.  378.  ed.  Hercher 
p.  85)  lautet  aber:  roveJg  Tifiav^  &eovg  xagnolig  ayaXkuv^  Zwa 
fjLT]  aivea&at.  Veranlasst  wurde  diese  Ungenauigkeit  wohl  dadurch, 
dass  der  Ursprung  der  p.  267  von  Böttiger  erwähnten  JunoXw 
allerdings  von  Porphyrius  erzählt  wird,  und  zwar  an  zwei  verschie- 
denen Stellen  (II,  10.  29  p.  119,  154  ff.  ed.  Rhoer),  deren  Diver- 
genz von  Bernays  in  seiner  Schrift  Ober  Theophraät  (p.  122)  des 
Näheren  besprochen  wird. 

57)  Im  Ghronicon  paschale  (p.  87  ed.  Bonn)  heisst  es  fast 
gleichlautend  mit  der  Stelle  des  Gedrenus  (ed.  Bonn  I,  81):  'EX- 
Xrjviafiog  ccno  xCJv  /(>ov(üi/  JS^qovx  ^nag^dfuvog  Slu  toi  Tr,g 
üÖdüXoXccTQBiag  —  letzteres  im  engeren  Sinn  des  Wortes,  als  Ver- 
ehrung der  Bilder  von  Personen.  Andere  auf  die  Entstehung  des 
Götzendienstes  bezügliche  Stellen  werden  von  Lobeck  (Aglaoph.  1001) 
angeführt,  darunter  auch  die  des  Fulgentius  (Mythol.  1,  1.  p.  622 
ed.  Van  Staveren),  in  welcher  auch  das  Primus  in  orbe  Deos  fedt 
timor  in  Anwendung  gebracht  wird.  Seiden,  der  ebenfalls  diese 
Stelle  anführt  (De  Diis  Syr.  Proleg.  a  3.  p.  42) ,  vergleicht  die 
dort  gegebene  Erklärung  des  Wortes  etStoXov  als  oSvvfjg  eldog  mit 
dem  biblischen  b''^^3^.  Bemerkenswerth  ist  auch,  was  Hieronymus 
(Gomment.  in  Ezech.  23,  12,  in  Hos.  2,  10)  sagt:  Ninus  habe  nach 
siegreichem  Kampfe  gegen  den  Magier  Zoroaster  (statt  magnus  ist 
wohl  magus  zu  lesen)  seinen  Vater  Belus  unter  die  Götter  versetzt, 
und  das  sei  der  Ursprung  des  Bei  sowie  des  Sidonischen  Baal. 
Von  P.  Gomestor  (1.  bist.  Gen.  c.  39  ff.)  wird  das  dahin  erweitert, 
dass  er  erzählt,  Ninus  habe  den  Gham  —  auch  Zoroaster  genannt 
—  Herrscher  von  Bactrien  (statt  Bractra  ist  wohl  Bactria  zu  lesen) 
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besiegt  und  dessen  Bücher  verbrennen  lassen.  Nach  dem  Tode 
seines  Vaters  habe  Ninos  dessen  Bild  anfertigen  lassen,  dem  die 
ünterthanen  göttliche  Ehre  erwiesen,  and  das  sei  der  Urspmng  so- 
wohl der  Götzenbilder  als  anch  von  deren  Benennung  Bei,  Beei, 
Baal,  Baalim,  Beelphegor,  Belzebnb.  Der  hier  genannte  Cham  ist 
wahrscheinlich  derselbe,  der  in  der  Stelle  des  Chron.  Alexandr.  — 
Z.  D.  M.  G.  XIX,  30  —  M^raim  genannt  wird.  Abgesehen  von 
der  nahen  Verwandtschaft  des  bn  mit  ü'^'^^'n  ist  im  Chron.  paschale 
(p.  81),  bei  Syncellos  (p.  21)  n.  A.  MearQatfi  der  Name  eines 
Aegyptischen  Königs. 

58)  Dass  LAOS,  eine  Gottheit  der  vorislamischen  2teit  war,  scheint 

auch  ans  einer  Stelle  des  lüskät  alma$&btb  (II,  420)  hervorzngehen, 
in  welcher  uys.  als  einer  der  Personennamen  erwähnt  wird,  die 

Mohammad  missbilligte.   Bei  einem  anderen  Namen  —  ^jC>*  —  wird 

(ibid.  n,  419)  der  Gmnd  der  Missbilligong  angegeben,  weil  diese 
Benennnng  nur  Gott  allein  znkomme;  dasselbe  könnte  auch  bezüg- 
lich des  Namens  j^  der  Grand  gewesen  sein ,  da  jj^c  jedenfalls 

za  den  „schönen"  Namen  Gottes  gehört  nnd  so  oft  in  Verbindang 
mit  juc  vorkommt     Allein  die  anderen  Namen,  die  gleichzeitig 

als  missliebig  bezeichnet  werden,  nnd  nnter  denen  'Aas,  'Atalah, 
iSaitan,  Öorftb,  Hobal  and  ^ftb  (wie  wahrscheinlich  statt  Qabal 
and  Sahab  —  H'nbal  and  Shah'ab  nach  der  englischen  Transscrip- 
tion —  zn  lesen  ist)  vorkommen,  lassen  vermnthen,  dass  anch  ij^ 

religiöse  Bedeatang  gehabt  habe,  wofür  aach  der  Umstand,  dass 
der  Name  in  Gebraach  war,  zu  sprechen  scheint.  So  hat  also  wohl 
*Aziz  denselben  Ursprang  wie  die  von  M.  A.  Levy  (Z.  D..M.  6. 
XVIII,  108)  angeführten  it^^ts^  nnd  Azizas. 

59)  Wie  bei  den  sympathetischen  Mitteln  das  Similia  similibns 
eine  grosse  Rolle  spiele,  wird  namentlich  von  A.  Kahn  (Ztschr.  f. 
vrgl.  Spr.  Xni,  5dff.  115ff.)  nachgewiesen.  „Die  Thiere,  die  als 
Heilmittel  dienen,  soUen^^  —  wie  Grimm  sich  aasdrückt  (Ueber  Mar- 
cellas Bardigalensis  p.  28.  Kleinere  Schriften  II,  146)  —  „gleich- 
sam nnr  mitleidende  sein.  Alles  ist  voll  geheimer  Sympathie  and 
wie  die  Spinne  an  ihren  Fäden  anfsteigt,  soll  die  Geschwalst  aaf- 
gehen^^  Aach  Kopp  bemerkt,  dass  die  Vorstellang  von  der  Wahl- 
verwandtschaft, dem  Zasammenhang  nnd  dem  Parallelismas  zwischen 
den  Gegenständen  der  Natar  za  Grande  liege,  wenn  bei  den  Heil- 
mitteln die  Ärmlichkeit  berflcksichtigt  wird  (Paiaeogr.  crit.  III 
§  161.  §  511  ff.).  Für  die  Sprüche  dieser  Art  ein  klassisches  Bei- 
spiel ist  das  Limas  at  hie  darescit,  et  haec  at  cera  liqaescit  Uno 
eodemqne  igni  bei  Virgil  (Ecl.  8,  80),  das  sowohl  von  Kopp  (§  508) 
als  auch  von  Grimm   (D.  Mythol.  p.  1183)   angeführt  wird,  wobei 
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also  das  Similia  similibus  nach  zwei  entgegengesetzten  Richtungen 
angewandt  wird,  da  Daphnis'  Herz  nach  der  einen  Seite  hin  sieh 
verhärten,  nach  der  anderen   in  Z&rtlichkeit   zerfliessen  soll.    In 

diese  Kategorie  gehört  auch  der  Aetites,  bei  den  Arabern  j^p^> 

v^LsüJl^   anch   —   ähnlich  dem  dentschen  Namen  Klapperstein  — 

JJiiä  genannt  (Joorn.  asiat.  1854.  I^s-Avr.  p.  281).     Von  seiner 

Eigenschaft  das  Gebären  zu  erleichtem,  heisst  er  anch   ^jjLdLb^l 

d.  h.  evtoxiov  (Bochart  ü,  304,  312,  316.  Physiolog.  Syrus  p.  106) 
—   in   ähnlicher   Weise   wie   auch   vno   in  ^t    verwandelt   wird 

(Fleischer  in  Z.  D.  M.  G.  VI,  59  N.)  —  neuarabisch  HSSyi\  j^\s> 

(Bocthor  s.  V.  Aigle.  Berggren  s.  v.  Aetites  p.  826).  Brecher  ver- 
muthet  (1.  c.  p.  210),  dass  der  im  Talmud  vorkommende  rraipn  pfi<, 
der  ebenfalls  das  Gebären  erleichtert,  der  Aetites  sei.  Zu  den 
magischen  Aehnlichkeitsapparaten  der  8.  Ecloge  gehört  auch  der 
lynx  und  ähnliche  ZauberroUen,  deren  Drehung  ebensowohl  den 
Mond  und  die  Sterne  herabziehen,  als  auch  den  abwendigen  Ge-^ 
liebten  zurückfahren  kann  (Voss  zu  Ecl.  8,  6  8  ff.  Böttiger  Kl.  Sehr. 
I,  183,  Ideen  zu  einer  Kunst-Mythol.  I,  69.  n,  261),  wie  auch 
von  Proclus  erzählt  wird,  dass  er  durch  das  Umdrehen  eines  lynz 
genannten  Globus  die  Regenwolken  herbeiziehen  gekonnt  (Marinns 
Vita  Prodi  c.  28  ed.  Boissonade  p.  165),  und  Aehnliches  von 
Grimm  (D.  M.  606)  erwähnt  wird.  Ein  merkwürdiges  Beispiel 
dieser  Art  ist  auch  die  Abraxasgemme  mit  der  Figur  eines  Ele- 
phanten  sowie  einer  Geder  als  Mittel  gegen  die  Elephantiasis,  die 
von  Kopp  (§  687)  nach  Montfaucon  erwähnt  wird.  Besonders 
häufig  kommt  als  Mittel  gegen  den  Schlangenbiss ,  und  zwar  als 
prophylaktisches  Mittel,  die  Figur  einer  Schlange  vor  (Kopp  §  512), 
wovon  auch  Reinaud  mehrere  Beispiele  anführt  (Description  des 
monum.  mus.  du  cabinet  de  Mr  le  duc  de  Blacas  II,  344,  351); 
Reinaud    sieht    hierin   eine    Nachahmung    der    ehernen    Schlange 

Num.  21,  9.     Aehnlich  dient  der  „Katzenauge"  —  ^\  ^^^  — 

genannte  Stein  (Onyx)  als  Mittel  gegen  den  bösen  Blick,  wie  anch 
dazu,  sich  unsichtbar  zu  machen  (ibid.  1, 13).  Im  Talmud  kommt  nun 
sehr  viel  Aehnliches  vor ;  so  z.  B.  ein  auf  den  Kopf  gelegter  Knochen, 
als  Mittel  gegen  einen  verschluckten  Knochen  (Sabbath  67  a),  wozu 
Brecher  (p.  198)  —  nach  der  Zeitschrift  Zion  —  eine  Parallel- 
stelle aus  Plinius  (28,  12)  anführt.  Dasselbe  Mittel  wird  übrigend 
auch  von  Marcellus  Burdigalensis  erwähnt  (Grimm  1.  c.  p.  445. 
Kl.  Schriften  II,  183).  Bei  Marcellus  wird  ausserdem  für  dieselbe 
Gelegenheit  noch  ein  Spruch  angeführt,  ebenso  im  Talmud.  In 
derselben  Talmudstelle  (Sabb.  66  b)  werden  auch  Heilsprüche  an- 
geführt, die  mit  anderen  „Segen''  auch  das  gemein  haben,  dass,  ao 
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wie  das  und  jenes  yergeht,  auch  die  Krankheit  schwinden  soll,  wie 
dasselbe  ja  auch  bei  den  überall  vorkommenden  Formeln  der  Fall 
ist,  in  denen  eine  Sylbe  nach  der  anderen  weggenommen  wird.  Sehr 
häufig  aber  wird  die  blosse  Lantähnlichkeit  berücksichtigt  W&hrend 
z.  B.  bei  Plinins  (28,  8.  30,  7  nnd  oft)  der  Zahn  eines  Thieres 
als  Mittel  gegen  Zahnbeschwerden  empfohlen  wird,  liegt  die  Lant- 
ähnlichkeit zwischen  ]^  und  n^vj  zu  Grunde,  wenn  im  Talmud  der 
Fuchszahn  als  Mittel  für  oder  gegen  den  Schlaf  gilt,  wobei  aller- 
dings auch  die  innere  Aehnlichkeit  zwischen  Wachen  und  Leben, 
Schlafen  und  Tod  mit  in  Betracht  gezogen  wird  (Buxtorf  und  Leyy 
s.  V.  M3V3,  yo).  Die  Klangähnlichkeit  wird  auch  vielfach  bei  Traum- 
deutungen berücksichtigt  (Berachoth  56b),  und  bei  der  Katze  — 
K'i^io  —  ist  je  nach  der  dialektischen  Verschiedenheit  auch  die 
Deutung  verschieden  (Bochart  I,  865.  Brecher  p.  118.  Buxtorf  und 
Levy  s.  v.  «I3i«),  und  wäre  wohl  noch  verschiedenartiger,  wenn 
sie,  wie  die  arabische    .y^^  ein  noXvwvvfiog  wäre  (Bochart  861). 

£s  ist  also  auch  mit  Bezug  auf  die  Lautähnlichkeit,  wenn  in  der 
oben  angeführten  Stelle  der  Kn'^:i  der  Lilith  als  Mittel  gegen  das 
M^'fA  anempfohlen  wird. 

60)  Eine  genaue  Bekanntschaft  mit  der  £igenthümlichkeit  der 
Palme  gibt  sich  in  mehreren  halachischen  und  hagadischen  Stellen 
(auch  Sprichwörtern)  kund,  in  denen  dieselbe  vorkommt  Bemerkens- 
werth  ist  insbesondre  eine  Stelle  (Ber.  R.  s.  41.  Jalkut  Ps.  §  845), 
in  welcher  mit  Bezug  auf  die  biblische  Yergleichung  des  Gerechten 
mit  der  Palme  (Ps.  92,  13)  gesagt  wird:  So  wie  die  Pahne  (und 
die  Geder)  Sehnsucht  (niKn)  haben,  so  haben  auch  die  Frommen 
Sehnsucht  (nach  Gott,  mit  Bezug  auf  Ps.  40,  2).  Zur  Frläuterung 
wird  hierauf  erzählt:  Eine  weibliche  Palme  (rtlTsn)  stand  in  inDn 
(wahrscheinlich  das  inTan  bei  Neubauer  p.  115,  cf.  Ritter  Erdkunde 
XY,  300.  1031)  und  trug  keine  Früchte.  Da  ging  ein  Palmen- 
kundiger (Palmenzüchter  ""bpn)  vorüber,  sah  sie  an  und  sprach: 
Diese  Palme  blickt  sehnsuchtsvoll  nach  Jericho  (in^^^'^Ta  rrcnat,  ncas 
im  Sinne  von  ex-specto,  Jericho  als  Palmenstadt  wird  auch  im  Tal- 
mud erwähnt,  wie  aus  Buftorf  s.  v.  snD  p.  1108  ersichtlich  ist). 
Nachdem  man  sie  mit  dem  Palmbaum  in  Jericho  in  Verbindung 
gebracht  hatte  (rrm«  na-^s^n«  IT'S),  trug  sie  Früchte.  Dass  hier 
—  wie  bei  Heine  der  einsame  Fichtenbaum  in  Norden  —  eine 
Palme  es  ist,  die  nach  einem  andern  Palmbaum  Sehnsucht  empfindet, 
entspricht  dem   was  ^azwini  (I,  Hi)   erzählt,   und   was   De   Sacy 

(Chrestom.  arabe  III,  481)  aus  der  persischen  Uebersetzung  des 
^azwini  mittheilt.  Eine  Palme,  die  regelmässig  Früchte  getragen, 
trägt  zwei  Jahre  hindurch  keine  Frucht.  Man  consultirt  einen 
Sachverständigen.     Nachdem   dieser  den  Baum  untersucht,    sagt  er, 

an  demselben  sei  keine  Krankheit  (^)  zu  entdecken,  nur  die 
Liebessehnsucht  sei  Schuld  daran,  dass   er  unfruchtbar  sei    (  jGj 
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vJUU  ^  Jü3l  Jn»^  cjU  jJ"  v:>w^  bei  De  Sacy) ;  er  sieht  sich 

hieraaf  nach  allen  Seiten  am,  und  entdeckt  in  der  Nähe  einen 
mftnnlichen  Palmbaam  (J^:^  im  arabischen  Text)  und  sagt  alsdann  : 

Nach   diesem  Palmbaam  trägt  sie  Verlangen   (yiSxi  KJiÄLc  _^ 

J^^^viJl).    Mit  dem  Pollen  des  letzteren  wird  hieraaf  die  Palme 

befrachtet  (&jLo  v:>c^üii9) ,    worauf  sie  ¥rieder  Frflchte  trägt     Dass 

in  der  hagadischen  Erzählnng  die  weibliche  Palme  in  Chamthan,  die 
männliche  in  Jericho  steht  —  diese  „Wirkang  in  die  Feme"  ist 
allerdings  poetische  Aasschmflckang ,  im  Uebrigen  aber  entspricht 

—  wie  "i^'^D^rr  dem   ^s-üüj,  ^Jü  —   der  Aasdracl^   mNn   dem 

arabischen  QLA^,  nar  dass  der  Gegenstand  der  Sehnsacht  in  der 

Regel  nicht  sehr  weit  entfernt  ist,  sondern  in  der  Nähe  weilt  (Berg- 
gren  s.  y.  Dattier  p.  276). 

Aehnlich  werden  anc^  in  einer  anderen  Stelle  (Megillah  14  a) 
mit  Bezag  aaf  *i»h  (Jad.  4,  6)  die  Israeliten  zar  Zeit  Debora's  mit 
einer  Palme  verglichen:  So  wie  die  Palme  nar  ein  Herz  (nb)  hat, 
so  hatte  za  jener  Zeit  Israel  nar  Ein  Herz  dem  Vater  im  Hünmel 
zugewandt  Unter  diesem  nb  ist  keineswegs  die  Triebkraft  der 
Palme  za  verstehen,  wie  Levy  (s.  v.  nbnb,  I,  401)  annimmt;  Trieb- 
kraft besitzt  jeder  ßaam,  nar  der  Palme  eigenthOmlich  ist  das  Herz. 
Dieses  nb  der  Palme  wird  Pesachim  56a  erwähnt,  woselbst  zar 
Erklärung  des  b'^bpn  v^'^D'in  der  lüschnah  zwei  verschiedene  Arten 
der  Verbindung  oder  Befruchtung  der  Palme  erwähnt  werden,  deren 
eine  der  von  Bitter  (Erdkunde  XIII,  827)  angeführten  entspricht 
Zu  diesem  „Herz''  (Knb)  bemerkt  Baschi,  die  Palme  habe  sowohl 
ein  Herz  als  auch  Mark  (ni73,  was  auch  Gehirn  bedeutet).  Auch 
J^zwtn!  (I,  riA,  bei  De  Sacy  p.  tvo)   erwähnt  diese  Marksubstanz 

im  Haupt  der  Palme  (L^t.    JLc  ^^ jJ5  jU^)  mit  dem  Bemerken, 

dass,  wenn  diesem  ein  Unfall  zustosse,  die  Palme  absterbe  wie  ein 

Mensch,  dessen  Gehirn  (^)  verletzt  wird.    Plinius,   der  ebenfalls 

die  sexuellen  ElgenthOmlichkeiten  der  Palme  hervorhebt  (ebenso, 
poetisch  ausgeschmückt,  Campanella  de  sensu  rerum  et  magia 
1.  m.  c.  14),  erwähnt  zugleich  Dulcis  medulla  earum  in  cacumine 
quod  cerebrum  appellant  (13,  9,  1);  Theophrast  hat  den  Ausdruck 
iyxitfaXov,  Dioscorides  dafür  kyxdgSiov^ —  ersteres  auch  bei  Xeno- 
phon  u.  A.  (Erkl.  zu  Plinius.  Ritter  1.  c'p.  760.  770).  Da  dieses 
Mark  im  Innern  der  Palme  ist,  und  ihr  Leben  von  demselben  be* 
dingt  ist,  so  ist  die  Bezeichnung  mit  nb  ganz  passend,  wie  sich 
auch  bei  Philo  (Vita  Mosis  ü,  111)  die  Vergleichung  mit  dem, 
Herzen  (xagSla^  tgonov)  findet  In  derselben  Weise  übrigens, 
wie  Philo  die  Palme  als  Symbol  des  Aufwärtsstrebens  betrachtet 
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wird  in  der  erwähnten  Hagada  (Ber.  R.  s.  4 IX.  die  YergleicfaiiBg 
der  Frommen  mit  der  Palme  aach  darauf  bezogen,  dass,  wie  das 
Herz  der  Palme,  so  auch  das  Herz  des  Frommen  nach  Oben  strebt 
61)  Wie  Qrimm  nachweist  (D.  Myth.  p.  456.  955),  wnrde  die 
Benennung  Nix  später  auf  das  Crocodil  und  andere  Seethiere  über- 
tragen. In  ähnlicher  Weise  hat  sich,  wie  es  scheint,  die  Erinnerung 
an  die  Nephilim  im  Namen  eines  Seethier's  D'^b'^es  p  ehalten,  nach 

Boehart  (I,  58.  1055)  der  Scincus,  ^yUiu.  bei  ^azwini  (I,  in,  Ua) 

und  Damiri  (U,  f^  ed.  Bulak),  der  aus  dem  Samen  des  Grocodils 

entstellt  Ein  anderer  Anklang  an  die  Nephilim  ist  der  Name  eines 
Dämons  —  D^b'f&a  p  (Brecher  p.  178;  M.  A.  Lery  in  Z.  D.M.  G. 
IX|  472,  woselbst  statt  Berachoth,  Bechoroth  44  b  zu  lesen  ist). 
Brecher  wie  M.  A.  Levy  lesen  zwar  Ben  Nephalim,  allein  Raschi 
z.  St.  und  Aruch  (s.  y.  btvn  p)  haben  deutlich  b'^b*^^  p,  und  so 
ist  wohl  auch  das  D'^bea  im  Tftlmud  —  ähnlich  wie  das  defectiTe 
geschriebene  b'^bo^  der  Genesis  —  Nephilim  zu  lesen.  Es  wird  näm- 
lich (Bechoroth  44  b)  das  in  der  Mischnah  yorkommende  m^tp  ni^ 
in  der  Gemara  mit  MbKa,  und  femer  mit  ü'^bt^  p  ni^i  er4därt  Zu 
dam  KbM2  bemerkt  Raschi:  Der  Geist  des  Wahnsinns,  erzeugt  dordi 
einen  Sched,  das  ist  der  Ben  Nephilim  D1C}'«'«13  (so  in  der  Yenetianer 
Ausgabe  statt  iid'^'^is).  Das  Wort  MbM3,  auf  das  sich  Raschi  be- 
zieht, und  das  auch  Aruch  s.  y.  erklärt,  fehlt  in  den  gedruckten 
Ausgaben,  findet  sich  aber  in  der  Talmudhandschrift  der  MOnchener 
Bibliothek  (fol.  465  y.),  die  übrigens  statt  b"»bB3  p  nn,  O-^bBä  m^ 
hat.  Brecher's  Erklärung  des  n^3tp  m^  mit  Asthma  und  des  Dä- 
monen mit  Incnbus  ist  in  der  That  einleuchtend;  seltsam  aber  ist 
es,  wenn  Eohut  (1.  c.  p.  60)  hier  wiederum  einen  aus  dem  Parsis- 
muB  ,4^erbeisttlrzenden  Daeya"  erblickt,  und  noch  weitaus  seltsamer 
ist,  dass  das  lirs't*^'^  bei  Raschi  ebenfalls  ein  parsischer  Dey  sein 
soll  —  dass  also  Raschi  zur  Erklärung  eines  talmudischen  Aus- 
druckes ein  Wort  aus  der  Zendsprache  anftlhrt  Selbstverständlich 
ist  iiQ^'^13  oder  bnC3''-ti3  ein  französisches  Wort,  wie  auch  das  ähn- 
lich klingende  'ii'^Dis,  mit  welchem  Raschi  (Mellah  17  b)  den  Namen 
eines  andern  Sched  wiedergibt,  des  ii'^bTan  p  (der  hier  eine  ähn- 
liche Rolle  spielt  wie  der  Dämon  in  Benfe/s  Pantschatantra  I,  520); 
Tosaphoth  z.  St.  bemerkt  zu  ii*^b73n  p,  es  sei  das  derselbe,  der 
auf  französisch  yiuvh  heisse ;  dieser  habe  das  Aussehen  eines  Kindes 
und  pflege  die  Frauen  zu  necken.  Wahrscheinlich  ist  dieses  "ptsTab 
die  proyinzielle  Benennung  eines  der  Lutins,  die  in  der  französischen 
Yolkssage  eine  so  grosse  Rolle  spielen  (D.  Monnier,  Traditious  po- 
pulaires  compar^s  p.  628.  639.  659 ff.),  yielleicht  ist  ^nta^^b  zu 
lesen,  also  L^tiches,  Letices,  nach  Am.  Bosquet  (La  Normandie 
p.  214)  Petits  animaux  trös  blanches  et  trös  agiles;  aussi  les  prend- 
on  pour  des  esprits  doux  et  folätres,  les  ämes  des  enfants  morts 
Sans  baptöme.  So  wird  auch  das  Wort  '-i'^T'-iiD  in  Tr.  Jomah  (54  b) 
yon  Tosaphoth  z.  St.  —  das  einen  Deutschen,  M.  Rothenburg,  zum 
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Yerfasser  hat  —  dahin  erklärt,  es  sei  das  ein  Wasseiigeist,  der  auf 
Dentsch  nod^^  heisse  (so  in  der  Venezianer  Ansg.,  ^03*^3  ist  ein 
Druckfehler)  —  also  der  deutsche  Nix.  Man  sieht,  die  Commen- 
tatoren  theilten  den  Yolksglaaben  and  erklärten  die  talmadischen 
Wörter  mit  Wörtern  aas  der  Volkssprache,  nur  dass  jetzt  in  anderen 
Ländern  and  anderen  Zeiten  die  erklärenden  Wörter  selbst  der  Er» 
klämng  bedürfen. 

62)  Nach  Sprenger's  Vermathung  yerstand  man  sowohl  anter  dem 
guten  als  unter  dem  bösen  Geist  etwas  Persönliches,  eine  Art  (rinn. 
Die  Benennung  6inn  —  von  (jrann  bedecken  —  bezeichnet  nach 
Sprenger  (1*  c.  I,  221.  II,  504)  Umneblung,  Bedrückung  des  Geistes, 
wie  auch  Schwermuth  und  Wahnsinn  das  Gemflth  „bedecken",  und 
ward   so  auf  die   Gespenster  Obertragen.     Diese   Erklärung   des 

Wortes  ^^,  die  —  im  Gegensatze  zu  anderen  Erklärungen,  welche 

die  Benennung  _:>  im  allgemeinsten  Sinn  des  Wortes  von  der  ün- 

sichtbarkeit  derselben  ableiten  (Flügel  in  Z.  D.  M.  G.  XX,  31. 

E.  W.  Lane  s.  y.  _:>-)  —  dasselbe  in  malam  partem  aufiiasst,  lässt 

sich  vielleicht  auch  auf  den  Aufdruck  nb  -  nd^n  (Gesen.  Thes.  s.  y. 
13^)  anwenden. 

63)  Gabriel  und  Michael  werden,  wie  eine  Art  Dioscuren,  oft 
zusammen  erwähnt.  So  z.  B.  heisst  es  (Ber.  R.  s.  3),  die  Engel 
seien  erst  nach  dem  ersten  Schöpfungstage  erschaffen  worden,  da- 
mit Niemand  sagen  könne,  dasQ  bei  der  Ausspannung  des  Himmels 
Gabriel  im  Norden  und  Michael  im  Süden  mitgeholfen  habe  — 
Gott  allein  hat  die  Himmel  ausgespannt  (mit  Bezug  auf  Jes.  44,  24). 
Gabriel  und  Michael  waren  Adam's  Braut-  oder  yielmehr  Bräutigams- 
ftohrer  (i'^^'^niDi«  ibid.  s.  8).  Bei  der  Gesetzgebung  auf  Sinai  — 
heisst  es  in  einer  yfegen  ihrer  an  Philo  anklingenden  Milde  be- 
merkenswerthen  Stelle  (Debar.  R.  s.  2)  —  wählte  Israel  sich  Gott 
zur  Verehrung ;  von  den  anderen  Völkern  wählten  die  Einen  Gabriel, 
die  Anderen  Michael.  Um  den  Unterschied  zyrischen  Gott  und 
einem  irdischen  Beschützer  (V^taD,  patronus)  darzulegen,  heisst  es 
(Talm.  jer.  Berachoth  IX,  1):  Der  Mensch  im  Unglück  wendet  sich 
nicht  an  Gabriel  und  nicht  an  Michael,  sondern  an  Ctott  selbst 
Femer  wird  niMn^K  '^db'ü  (Ps.  68,  13)  auf  die  Könige  der  Engd, 
Gabriel  und  Michael,  bezogen  (Midr.  Schir  haschirim  8,  11).  Gabriel 
und  Michael  berathen  sich  mit  Gott  (Jalkut  Jes.  §  296);  auf 
Gabriel  und  Michael  beziehen  sich  die  Ausdrücke  nnpi  ^^^*? 
(Hiob  25,  2)  sowie  n'^Sft) "  ^$  Klagel.  1 ,  2  (Midrasch  unä  JaÜrat 
z.  St).  Nirgends  findet^  sich  eine  Andeutung,  dass  Gabriel  ein  Feind 
Israels  sei,  wie  das  im  Namen  ^Abd  Allah  b.  Sal&ms  und  Ihn  l^üriäs 

bei  Bohari  (ed.  Krehl  III,  \V\) ,  Baid&wl  (I  p.  vf)  ond  Zamahjarl 
(Easääf  I  p.  ir)  angeführt  wird.  —  Höchst  seltsam  ist  die  Be- 
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haaptung  WolfgaDg  MenzeFs  (Christi.  Symbolik  I,  309),  dass  die 
Juden  den  Engel  Gabriel  „nicht  leiden  können*'  —  und  zwar  dess- 
halb  nicht,  weil  er  die  Geburt  Jesu  vorher  verkündigte. 

64)  Coccejus,  den  Winer  (H,  720)  anführt,  übersetzt  (p.  279) 
das  talmudische  0*^3*^3^  dt'^mk  mit  delusio  ocnlorum ;  auch  das  TtifM^ 
O^a'^a^rr  n«,  womit  der  Talmud  (Synhedr.  65  b,  Coccejus  p.  278) 
das  biblische  I?.i3^7a  definirt,  ist  die  Bezeichnung  für  Taschenspieler, 
Gaukler,  Prestigiateur.  So  wird  der  Ausdruck  auch  von  Raschi  z.  St 
und  von  Maimonides  (Mischneh  Thora  h.  Abodah  Zarah  XI,  15) 
erklart  In  der  Mischnah  (Synh.  67  a)  wird  D"^5"»yn  dn  miKn  vom 
eigentlichen  Zauberer  unterschieden.  In  diesem  Sinne  erklärt  be- 
reits Buxtorf  (s.  V.  ^i'in  p.  834)  die  chald&ische  Uebersetzung  von 
131:^73.    Die  von  Winer  angeführte  syrische  Uebersetzung  des  ^313^Q 

mit  Ix-A  Y*^  bezieht  sich  ebenfalls  auf  die  Sinnestäuschung  durch 

den  Prestigiateur,  auf  das  Blendwerk  des  Gauklers,  the  Sleight  of 
band   (Bernstein  Lex.  Syr.  p.  120.   124   s.  v.  ^;    Payne-Smith 

p.  120  s.  V.  ♦*•/),  und  es  ist  unbegreiflich,  wie  Levy  (s.  v,  nn« 

• 

1, 19)  behaupten  kann,  diese  Erklärung  mit  „praestigias  egit"  passe 
nicht  zu  yy  TfiM.  Mit  dem  3^*1  y>y  steht  also  die  chaldäische, 
syrische  und  talmudische  Erklärung  des  y^b  und  ipis^»  nicht  in 
Zusammenhang.  Wenn  Winer  femer  sagt,  das  3^*1  l'^3^  sei  im  Tar- 
gum  des  Psendojonathan  Gen.  42,  5  in  die  Patriarchengeschichte 
übertragen  worden,  so  bezieht  sich  diese  Paraphrase  auf  die  im 
Midrasch  z.  St  gegebene  Beutung  des  d'^^t|lrt  '^^inin  dahin ,  dass 
Jacob  —  aus  Furcht  vor  dem  bösen  Blicke  —  seinen  Söhnen  ge- 
rathen  habe,  einzeln  und  zerstreut  unter  den  übrigen  Ankömmlingen 
zu  verschiedenen  Thoren  einzugehen.  Dasselbe  erzählt  auch  Tabari 
(trad.   Zotenberg   I  p.   241)    mit   Bezugnahme   auf   Sur.    12,   67: 

'djL^  Vt^5  ^  yii>ot5  Jot^  Vb  ^  t^JL30u  y.    Auch  in  den 

Schollen   zu   Qariri   (p.   tlt)   wird    unter  Anführung   dieser   Stelle 

bemerkt ,  dass  Jacob's  Absicht  gewesen ,  den  Einfluss  des  bösen 
Blickes  abzuwehren,  und  dass  er  desshalb  seinen  Söhnen  anempfohlen 
habe,  durch  verschiedene  Thore  ihren  Einzug  zu  halten. 

65)  Dus  Mnfi*ft2p,  tpp  in  der  Bedeutung  Abwehr  entspricht  der 
gewöhnlichen  Bezeichnung   des   Amulets  mit  3^'^73p,   welches   Wort 

wohl  mit   «uJ»  avertit,   depulit  etc.  zusammenhängt.    Das  Kn^Tsnn 

no'^tDpn  in  der  Gemara  ist  übrigens  die  Erklärung  des  in  der 
Mischnah  (57  a)  erwähnten  riDCSiD,  das  also  mit  Amulet  erklärt 
wird.  niDtsiD  ist  bekanntlich  die  biblische  Benennung  der  Phy- 
lakterien,  die  im  späteren  Sprachgebrauche  und  auch,  wie  Buz- 
torf  s.  V.  bbft  und  Winer  II,  260  bemerken,  in  der  Peschito 
1'^bDn  heissen.  Dass  diese  zugleich  als  Amulete  betrachtet  wor- 
den  seien   (Winer  a.  a.   0.  und  I,  56,  Grotefend  in  der  hall. 
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Encycl.  s.  v.  Amnlet,  Panl/s  Reallexicon  s.  v.  Fascinnm,  Schenkers 
Bibellex.  I,  17.  128),  I&sst  sich  nicht  behaupten;  die  Stelle  des 
Targam  za  Cant  8,  3,  die  von  Winer,  Grotefend  und  Schlenssner 
8.  y.  (pvlcixtTJgiov  angeführt  wird,   ist   eine  durchaus  vereinzelte; 

die  Phylakterien  sind  in  der  That  „Denkzettel"  —  ii^DO}  wie  die 

Peschito  £x.  13,  16  übersetzt. —  und  auch  Bartolocci  (I,  556), 
der  als  Gewährsmann  angeführt  wird,  erklärt  q)vXa%TriQia  mit  Con- 
servatoria  sc.  legis.  Bas  biblische  niwiü  scheint  aber  allerdings 
die  Bedeutung  Amulet  gehabt  zu  haben.  Die  Totaphoth  sollten 
dazu  dienen,  die  Amulete  zu  verdrängen  (Michaelis  Suppl.  No.  911 
p.  1009.  Mosaisches  Recht  lY,  §  222.  Munk  Palestine  p.  268), 
aber  die  Gestalt  und  Benennung  der  Amulete  wurde  wahrscheinlich 
beibehalten,  und  damit  würde  das  ddüiü  der  Mischnah,  das  in  der 
Gemara  mit  Amulet  erklärt  wird,  übereinstimmen.    Auch  die  beiden 

Araber  Obersetzen  ni&Diü  Exod.  13,  16  mit  s.^JmJuo,  was  hier  im 

Sinne  von  B-mü,  Amuletum,  zu  nehmen  ist  (Michaelis  1.  c),  keines- 

• 

wegs  aber  die  Bedeutung  „Ausdehnung"  hat,  wie  Eohut  (in  seiner 
kritischen  Beleuchtung  der  pers.  Pentat-Uebers.  p.  130)  meint.  Die 
talmudische  Erklärung  des  biblischen  Wortes  csts,  das  auf  Coptisch 
—  •«tn!3  —  „zwei"  bedeute  (Drusius  bei  Buxtorf  s.  v.  C3t3,  Barto- 
locci I,  572,  Neubauer  G^ogr.  du  Talmud  p.  418),  steht  übrigens 
der  von  Gesenius  (Thes  p.  548)  nach  Jablonski  gegebenen  Ver- 
gleichung  mit  ^o^  manus  vielleicht  nicht  sehr  ferne.  Wie  Lailth 
nachweist  (Sitzungsber.  d.  k.  bayr.  Akad.  1867  II,  p.  117),  erscheint 
oft  die  Hand  (tot)  auf  den  Hieroglyphen  vor  der  Zahl  5  als  pho- 
netisches Zeichen;  dass  die  Hand  aber  vielleicht  auch  die  Zahl 
Zwei  bezeichnet  habe,  ist  umsomehr  anzunehmen,  als  diese  Be- 
zeichnung auch  anderswo  vorkommt  (W.  v.  Humboldt,  Eawisprache  I 
p.  20  und  Note,  p.  22,  29). 

Nach  einer  anderen  in  der  Gemara  angeführten  Meinung  ist 
unter  dem  nfiuiu  der  Mischnah  nicht  ein  Amulet,  sondern  eine 
Stimbinde  zu  verstehen  (wie  auch  Maimonides  im  Mischnahcom- 
mentar  z.  St.  das  Wort  erklärt);  das  würde  alsdann  der  ander- 
weitigen Ableitung  des  biblischen  nDt:iC3  von  oU?  (Michaelis  SuppL 
p.  1010)  entsprechen. 

66)  Die  Amulete  zum  Schutz  der  Wöchnerinnen  und  Neu- 
gebomen, deren  Inhalt  nebst  der  entsprechenden  Figur  im  Sefer 
Rasiel  (gegen  Ende)  und  in  kürzerer  Fassung  von  Buxtorf  (s.  v. 
n*«b'^b)  mitgetheilt  wird,  sind  kabbalistischen  Ursprunges.  Aehnlich 
wie  Lilith,  Lamia,  Mormo,  Gello  und  andere  Unholdinnen  ist  Putanä 
im  Yishnu-Purana  ed.  Wilson  (p.  507)  eine  kindertödtende  Dämonin, 
gegen  welche  ein  Rakhsa  genanntes  Amulet  angewandt  wird;  von 
demselben  Worte  rakhsa,  to  preserve,  wird  anderswo  (p.  41)  der 
Name  der  Räkshasas  abgeleitet. 
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67)  Das  oben  von  den  Gorsicanern  bemerkte  ist  einem  Auf- 
sätze —  Roba  di  Roma  —  des  in  Boston  erscheinenden  Atlantic 
Monthly  (June  1860)  entnommen,  der  ausführlich  die  Jettatura  be- 
spricht. ' 

68)  Bei   Humbert   (Guide  de  la  convers.  arabe  p.  84)  heisst 

la  petite  v6role  ^c^vX^,  dagegen  la  veröle,  Veneris  malum  {joyk 
^c^^ ,  i^LJ!  ^U  und  k6Lj^ .    In  einem  Aufsatze  über  die  alten 

Erankheitsnamen  bei  den  Indogermanen  (Euhn's  Ztschr.  Y,  321  £) 
gibt  Pictet  auch  mehrere  Namen  der  Fallsucht,  darunter  im  Sanskrit 
Grah&maya,  das  Uebel  des  Graha,  eines  bösen  Koboldes;  bei  den 
Oymren  gwialen  Grist,  Christus  Ruthe,  oder  clefyd  bendigaid,  ge- 
segnete Krankheit;  den  Armoricanem  drouk  safit,  heiliges  XJebel, 
drouk  safit  Jann,  frz.  mal  de  St.  Jean  (p.  353);  Grimm  (D.  11 
p.  11 06  ff.)  gibt  ebenfalls  viele  Beispiele  Yon  euphemistischer  Be- 
nennung der  Krankheiten,  die  man  als  etwas  Dftmonisches  betrachte. 
Abgesehen  von  der  überall  vorkommenden  Scheu  vor  dem  Aus- 
sprecher ominöser  Worte,  findet  sich  auch  zuweilen,  dass  eine 
Handlung,  die  das  Abominari  zum  Zweck  hat,  mehrfach  vorkommt. 
Bei  den  Römern  war  es  z.  B.  Sitte,  dass  man  zur  Abwehr  eines 
bei  Tische  gehörten  ominösen  Wortes  oder  Klanges  die  auf  dem 
Tische  befindliche  Flüssigkeit  ausschüttete  (Plinius  28,  5,  4.  Petron. 
Satyr,  c.  74).  Aehnlich  ist  ein  in  jüdischen  Kreisen  herrsdiender 
Brauch,  dass  man  nämlich  bei  der  Recitation  der  Hagada  xor' 
k^oxvv  —  der  hagadisch  erweiterten  Erz&hlung  des  Auszugs  aus 
Aegypten  —  bei  Erwähnung  der  zehn  Plagen  jedesmal  ein  wenig 
Wein  aus  dem  Becher  ausgiesst  —  ein  Gebrauch,  der  übrigens  nur 
in  den  Glossen  zum  Schulchan  Aruch  erwähnt  wird,  also  wohl 
späten  Urprunges  ist. 

69)  Es  ist  wohl  nicht  des  Euphemismus  wegen,  sondern  blosses 
Spiel  des  Witzes,  wenn  (Ztschr.  1.  c.  No.  316,  324)  der  Neger- 
sklave Vater  des  Ambra  und  der  Wolf  Vater  des  Lammes  genannt 
wird.  Auch  DTEerbelot  bemerkt  s.  v.  Cafor,  Jasmin,  Nerkes,  dass 
man,  des  Gegensatzes  der  Farbe  wegen,  oft  den  Sklaven  diese  Be- 
nennungen beilege;  nach  dem  aber,  was  Fleischer  (Ztschr.  1.  c 
No.  316  N.)  zu  „Vater  des  Ambra''  bemerkt,  ist  es  wahrscheinlich, 
dass  nicht  der  Gegensatz  der  Farbe,  sondern  der  des  Geruches  zu 
Grunde   liege.     Dagegen  scheint  der   Bezeichnung   des  Negers   mit 

i^LoxJ!  ^1   (Lane  s.  v.  jj^aj  p.  283  c)   allerdings   der  Gegensatz 

der  Farbe  zu  Grunde  zu  liegen,  wenn  es  sich  nicht  vielleicht  auf 
das  Glänzende  der  Hautfarbe  beziehen  soll. 

70)  Wie  in  diesen  Erzählungen  Satan,  so  wird  in  anderen  der 
Todesengel  geblendet.  Im  Mi^kät  al  Masäbi^  (II,  647)  wird  ala 
Ueberlieferung  erzählt :  The  angel  of  death  came  to  Moses  and  said : 
God  has  sent  me  to  take  yonr  soul,  approve  of  bis  order.  Then 
Moses  gave  him  a  slap  over  bis  eyes  and  blinded  him.    Dasselbe 


Grikfibaumy  Beiträge  z.  vergleichenden  Mythologie  au$  d,  Hagada,  337 

enählt  eine  Version  des  Tabari  (tr.  Zotenberg  I,  580).  In  einem 
Midrascb  (Debarim  R.  s.  11)  ist  es  nicbt  der  Todesengel,  sondern 
(wahrscbeinlicb  mit  Bezog  anf  »no,  blind)  Sammael,  der  bei  der- 
selben Gelegenbeit  geblendet  wird,  und  zwar  darch  den  von  Moses 
aasstrahlenden  Glanz.  Es  ist  das  dieselbe  Erzählung,  die  Kohut 
(p.  70  N.)  die  schöne  Sage  über  die  Sterbevorkehrungen  Mosis 
nennt  „Schön"  ist  diese  Sage  nun  eben  nicht;  yielmehr  ist  die 
entsetzliche  Angst,  die  Moses  vor  dem  Tode  hat,  sowie  die  An- 
strengangen  ihm  zu  entgehen,  höchst  peinlich,  läppisch  und  wider- 
wärtig. Dieses,  sowie  die  weibische  Weitschweifigkeit  der  Erzählung, 
kennzeichnen  diesen  Midrascb  als  einen  sehr  späten,  den  man  als 
Epilog  dem  Schluss  des  Pentateuchs  hinzufügte.  Gleichen  Inhalts, 
aber  noch  ermüdender,  weil  noch  länger,  und  noch  breiter  als  lang 
ist  der  Midrascb  vom  Ableben  Mosis  in  Jellineks  Beth  ha-Midrasch 
I  p.  115 — 129.  Einen  angenehmen  Gegensatz  zu  diesen  lang- 
weiligen „Sterbevorkehrungen''  bildet  die  kurze  und  edle  Darstellung 
un  Midr.  Tanchuma  (zu  Deut.  cap.  33),  woselbst  Moses  mit  den 
Worten  ib:i^&  D'^un  ^^iri  (Deut.  32,  4)  seine  Ergebung  in  den 
Willen  Gottes  ausspricht. 

71)  Als  Erklärung  des  ittjmn  fi6  (Lev.  19,  26)  werden  im 
Talmud  (Synh.  66  a)  beispielsweise 'diejenigen  erwähnt,  welche  die 
Bewegungen  des  Wiesels,  der  Vögel  und  Fische  als  Vorzeichen 
deuten.  Im  Sifra  zu  Lev.  19,  26  werden  statt  der  Fische  die 
Sterne  genannt.  Der  Stelle  Eimchi's  im  Sefer  haschoraschim,  welche 
in  Gesen.  Thes.  s.  v.  tons  (auch  von  Sal.  b.  Melech  Deut.  18,  10) 
angeführt  wird,  liegt  letztere  Lesart  zu  Grunde.  Allein  in  den  Zu- 
sammenhang passen  Fische  besser  als  Sterne,  da  die  Thiere  auf- 
gezählt werden,  die  am  Meisten  augurale  Bedeutung  hatten.  Ganz 
besonders  galt  das  Wiesel  als  Augurinm  viale  {avpußoXov  kvoäiov)  \ 
als  solches  fignrirt  es  auch  in  Theophrast's  Schilderung  des  Aber- 
gläubischen (Ghar.  16),  wozu  Casaubonus  mehrere  Parallelstellen 
anführt:  Plautus  Stichus  3,  2,  7.  Aristophanes  Eccles.  787,  Artemidor 
Oneir.  3,  28.  Andere  Stellen  werden  von  Böttiger  (Kleine  Schriften 
1,  85)  angeführt,  welcher  das  geschäftige  Wesen  des  Wiesels  als 
die  Hauptursache  seiner  Eigenschaft  als  övfißokov  IvoSiov  be- 
trachtet. Dass  auch  die  Fische  (dieser  Talmud  statt  der  Sterne 
im  Sifra  anftihrt)  augurale  Bedeutung  hatten,  ergibt  sich  aus  der 
Stelle  des  Plinius  32,  8.  Abgesehen  von  der  ^Ix^vofiavtsla 
(Stephan.  Thes.  s.  v.  ^I^duoficcvrig)  galten  auch  eigenthümliche  Be- 
wegungen der  Fische  als  vorbedeutend,  wovon  Bulenger  De  auguriis 
(in  Graev.  Thes.  V,  503)  mehrere  Beispiele  anführt.  Unter  den 
Vögeln,  die  im  Talmud  wie  im  Sifra  mit  unter  den  beobachteten 
Vorzeichen  aufgezählt  werden,  ist  natürlich  die  erste  und  wichtigste 
Zeichendeutung  gemeint,  das  Auspicium  im  engeren  Sinn  des  Wortes. 
Der  Talmud  nimmt  also  wn^D  fe^b  im  weitesten  Sinn  des  Augurari, 
für  Beobachtung  der  Vorzeichen  überhaupt.  Das  Ovx  oldovielff&i 
der  LXX,  das  Bochart  fl  c.  3.  p.  20)  als  dem  (^jaLj  des  Saadias 
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sowie  dem  JQ>**>  tQ^MD  o^  t>  JJ  der  Peschito  entsprechend  an- 
fährt, scheint  aber  ebenfalls  diese  allgemeine  Bedentong  zu  haben, 
w&hrend  das  unmittelbar  darauf  folgende  hellenistische  ovSk^ogvi- 
ß'oaxontiGtß'd'i  —  als  üebersetzung  von  i53iyn  «bi  —  sich  auf 
die  OQVi&oaxonla  im  engeren,  eigentlichen  Sinne  bezieht  Wahr- 
scheinlich hat  olitiviiofievog  Deut.  18,  10,  woselbst  allerdings  p'una 
mit  xXijSovi^o/iievog  flbersetzt  wird,  dieselbe  allgemeine  Bedeutung; 

die  Peschito,   die   hier  den  Zusatz  JQ>**>  Lqmm  nicht  hat,   scheint 

idnSTa  ebenfalls  für  augurari  in  weiterer  Bedeutung  aufzufassen.  Der 
talmudischen   Erklärung   entspricht  auch   das  j^JLaÄ^J  und  ,)JüumA 

des  Arabs  Erpen.,  das  wahrscheinlich  |^UämÖ  und  i\jüJMj^  zu  lesen 

ist  So  heisst  auch  V)n3  im  Talmud,  entsprechend  dem  biblischen 
t>n^  sowie  dem  syrischen  j^ -*  (Ges.  Thes.  s.  v.  V)n3),  Vorzeichen, 

und  so  bedeutet  das  y^n^  des  Targum  auguria,  wie  es  Baxtorf 
s.  V.  ^m  richtig  übersetzt.  Unrichtig  ist  hingegen  Levy's  Üeber- 
setzung (s.  y.  MV)n3)  „die  Schlangenbewegungen  beobachten '^^ 
wenn  Schlangen  gemeint  wären,  würde  es  )'^')'^n  heissen;  eben  so 
unrichtig  ist  (s.  v.  t&n^)  die  Erklärung  der  Talmudstelle  dahin,  unter 
idns  seien  solche  zu  verstehen,  die  durch  Bewegungen  der  Wiesel, 
Vögel  und  Fische  zaubern. 

Auffallend  ist  es  übrigens,  dass  Sachs  (Beiträge  IT,  117  — 
die  Stelle  findet  sich  ihrem  ganzen  Wortlaute  nach  auch  bei  Kohut 
p.  16),  um  die  talmudische  Abneigung  gegen  Deutung  der  Vor- 
zeichen zu  beweisen,  eine  mehr  hagadische  Deutung  anführt,  während 
die  halachischen  Stellen  das  viel  schärfer  und  entschiedener  aus- 
drücken. 

72)  Unter  den  Dingen,  in  Bezug  auf  welche  eine  Meinungs- 
verschiedenheit herrscht,  ob  sie  als  Heilmittel  oder  als  „Sitte  der 
Emoriter"  zu  betrachten  seien,  gehört  auch  der  Nagel  von  einem 
Gekreuzigten  (^ib^t-i  '(n  ^wn),  der  auch  von  Maimonides  (Moreh 
Neb.  III  c.  37.  Guide  des  Egar^s  III  p.  284;  Ghwolson  Ssabier 
II,  470,  731)  erwähnt  wird.  Dass  ein  Nagel,  mit  dem  Jemand 
an's  Kreuz  geschlagen  worden  war,  als  ein  Amulet  gegen  Fieber 
galt,  was  Maimonides  auch  im  Gommentar  zur  Mischnah  (Sabb.  VI,  10) 
erwähnt,  wird  von  Jahn  (Ueber  den  bösen  Blick  p.  107)  aus  Plinius 
(28,  4,  11)  u.  A.  angeführt,  ^b^  in  der  Bedeutung  Kreuzigen 
kommt  im  babyl.  Talmud  seltener  vor  als  im  jerus.  Talmud  und 
im  Midrasch,  namentlich  bei  Gleichnissen.  Zu  diesen  gehört  auch 
die  von  Levy  (s.  v.  Na"«b^  II,  326)  angeführte  Stelle:  Wie  Jemand, 
der  sein  eigenes  Kreuz  auf  der  Schulter  trägt,  was  sich  aber  natür- 
lich nicht  auf  Abraham,  sondern  auf  Isaac  bezieht,  der  das  zu 
seiner  Opferung  bestimmte  Holz  selbst  tragen  muss  (Gen.  22,  6), 
wie  denn  in  der  That  Tertullian  (Adv.  Jud.  c.  10)  diese  Stelle 
typisch  deutet. 
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73)  Mit  Bezug  auf  das  Numero  Deas  impare  gaadet  fahrt 
J.  H.  Voss  (zQ  Ecl.  VIII,  75,  2.  Ausg.  p.  126)  unter  vielen  anderen 
Beispielen  auch  aus  Columella  (Vm,  5)  an:  Den  Hflhnern  wurden 
Eier  in  ungerader  Zahl  untergelegt.  Dasselbe  wird  auch  als  Haus- 
regel bei  Zingerle  (1.  c.  p.  83)  erwähnt.  Mit  dieser  weitverbreiteten 
Vorliebe  fülr  die  ungerade  Zahl  scheint  es  im  Widerspruch  zu  stehen, 
wenn  bei  den  Arabern  die  geraden  Zahlen  Alf)*  als  Talisman  be- 
trachtet werden  (De  Sacy  Chrest  ar.  III  p.  WTö,  p.  364  N.  110); 
allein  diese  Zahlen  sollen  ungerade  Zahlen  repräsentiren,  3,  5  und 
15,  auf  welche  sie  Bezug  haben.     Alft*  oder  ^  ^  o  v^  sind  nämlich 

die  Ecken  eines  magischen  Quadrats,  dessen  Mittelzahl  5,  dessen 
Oesammtsnmme  15  ist,  und  das  aus  3  Reihen  besteht.  Dieses 
Quadrat  dient  als  Talisman,  und  heisst  seiner  segensreichen  Wirkung 

wegen  auch  y^L^  ;^  (Reinaud ,  Monumens ,  II  p.  240  ff.   252). 

Die  Zahl  5,  welche  die  Mitte  bildet,  und  deren  Symbol  das  Pentagon 
der  Pythagoräer  ist,  ist  eine  heilige  Zahl,  wie  denn  nevrds,  dorisch 
nmndg  mit  |y  und  näs  erklärt  wird  (Plutarch  de  def.  orac.  c.  36 
p.  429.  de  £1  ap.  Delph.  c.  7.  8.  p.  388.  Lobeck  Aglaoph.  p.  720). 
15  ist  die  Gombination  von  5  und   der  eben  so  heiligen  Dreizahl. 

Vielleicht   wird   desshalb    bei    dem   magischen  ^j   (Fleischer   im 

Katalog  der  Leipz.  Rathsbibl.  p.  420)  das  v^  weggelassen,  um  die 

Trias  darzustellen.  Von  demselben  magischen  Quadrat  sagt  (xazz&li 
(bei  Schmölders  Essai  sur  les  ^coles  phil.  p.  oi  und  80),  es  werde 

als  Talisman  gebraucht,  um  das  Gebären  zu  erleichtern;  in  der 
beigegebenen  Figur  desselben  sind  übrigens  die  Zahlen  durch  Zahl- 
wörter —  und  zwar  in  persischer  Sprache  —  ausgedrückt;  daneben 
befindet  sich,  gleichsam  als  Uebersetzung  in's  Arabische,  dieselbe 
Figur  mit  arabischen  Zahlzeichen.  Wahrscheinlich  hielt  man  Wörter 
für  wirksamer  als  blosse  Ziffern  oder  Buchstaben.  Dasselbe  ma- 
gische Quadrat  kommt  auch  bei  den  Indern  und  Chinesen  vor 
(v.  Bohlen,  d.  alte  Indien  II,  226;  Bunsen,  Gott  in  der  Geschichte 
III,  399).  Reinaud  (p.  249)  verweist  auf  Knorr  v.  Rosenroth,  der 
mehrere  magische  Quadrate  mittheilt.  Das  mit  3,  5  und  15  hat 
aber  in  den  kabbalistischen  Schriften  desshalb  besonderen  Werth, 
weil  15  —  TT"  —  als  Gottesname  eine  heilige  Zahl  ist. 

74)  Auch  Zingerle  (1.  c.  p.  82)  führt  den  Spruch  an:  Wenn 
eine  Henne  wie  ein  Hahn  kräht,  so  bedeutet  es  Unglück,  und  gibt 
als  Parallele  die  Stelle  aus  Grimm's  D.  M.  p.  659  (1.  Ausg.  p.  1087 
2.  Ausg.)  und  anderen  Schriften.  Derselbe  Glaube  liegt  auch  der 
von  Spiegel  (Avesta  Uebers.  I,  232  N.)  angeführten  Stelle  des  Sad- 
der  zu  Grunde.  Das  „interficere  ominis  causa",  das  auch  in 
der  oben  erwähnten  Talmudstelle  (Sabb.  67  b)  als  heidnische  Sitte 
bezeichnet  wird,  wird   in   einer  von   Wenrich  (De  poes.  hebr.  et 
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arab.  orig.  p.  50)  angefahrten  Stelle  in  höchst  angalanter  Weise 
auf  eine  Dichterin  angewandt:  |i,25ojJt  A.*ao  äj>>L:>oJ!  c>^>Lo  tot 
^oJüdb .     So  wie  hier  die  Anwendung  auf  eine  Frau  gemacht  wird, 

so  scheint  aber  überhaupt  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Aber- 
glaubens eine  figürliche  gewesen  zu  sein,  ähnlich  wie  im  italienischen 
Sprichwort:  In  quella  casa  non  6  mai  pace,  dove  la  gallina  canta 
ed  il  gallo  tace.  So  wird  auch  in  Martini  Sinica  historia  (Decas 
prima  p.  100)  die  Rede  eines  Kaisers  angeführt,  in  welcher  die 
Stelle  vorkommt:  Ihr  wisst  doch,  dass  ein  Haus  zu  Grunde  geht, 
in  welchem  die  Henne  statt  des  Hahnes  kräht  und  auch  sonst 
die  Bolle  des  Hahnes  spielt.  Diese  figürliche  Bedeutung  zeigt  sich 
besonders  deutlich  in  der  Stelle  bei  Terenz  (Phorm.  4,  4,  24),  wo 
das  Gallina  cecinit  zu  den  die  Hochzeit  vertagenden  Yorbedeotungen 
gehört;  das  Krähen  der  Henne  war  für  den  Bräutigam  ein  böses 
Anzeichen,  denn  es  bedeutete  Superiorem  marito  esse  uxorem,  sagt 
Donat  z.  St  (Böttiger  Ideen  zur  Kunst-Mythol.  I,  97.  Grimm  D. 
Jlyth.  p.  1087). 

75)  Viele  talmudische  Stellen,  in  denen  vom  siderischen  Eüd- 
flusse  die  Rede  ist,  werden  theils  von  Brecher  (p.  153  ff.),  theils 
in  der  Zeitschrift  Ben  Chananjah  (1863  No.  15,  besonders  aus- 
führlich No.  24)  angeführt.  Unter  den  von  Kohut  (p.  91)  flüchtig 
erwähnten  Stellen  ist  in  zweien  (Sabb.  156  a,  Moed  katan  28a) 
vom  Einflüsse  des  Planeten  (bTTa)  die  Rede-,  Pesachim  2b  heisst 
es  nur,  Hieb  habe  seinem  Sterne  (bTiQ)  geflucht-,  in  den  übrigen 
vier  Stellen  ist  von  siderischen  Einflüssen  durchaus  keine  Rede. 

76)  Auch  in  den  von  Fleischer  (Katalog  der  Leipziger  Raths- 
bibl.  p.  41 9  ff.)  mitgetheilten  Formeln  ist  jedenfalls  mehr  der  Gleich- 
klang als  der  Sinn  der  Worte  berücksichtigt.  Andere  Beispiele 
dieser  Art  gibt  Goldziher  (Z.  D.  M.  G.  XXVI,  7 74 ff.).  Das  so 
häufige  Vorkommen  der  Zaubersprüche  und  Zaubermittel,  um  Krank- 
heiten zu  vertreiben,  hat,  wie  Pictet  (A.  Kuhn's  Ztschr.  V,  24)  mit 
Bezugnahme  auf  eine  Stelle  in  Grimmas  D.  Mythologie  bemerkt, 
seinen  Grund  darin ,  dass  die  Krankheit  selbst  oft  als  etwas  Dä- 
monisches betrachtet  wird,  wie  denn  auch  sprachlich  an  vielen 
Wörtern  der  Zusammenhang  zwischen  Beschwörungen,  Zauberformeln 
und  der  Arzneikunst  nachgewiesen  wird.  Die  Ansichten  über  diese 
magischen  Formeln  sind  nun  allerdings  verschieden.  So  spricht 
sich  Grimm  (D.  Myth.  1183)  mit  Bezug  auf  den  Verreiikungsspruch 
Cato's  dahin  aus,  dass  die  Wörter  ursprünglich  einen  Sinn  gehabt, 
und  vergleicht  das  Dissunapiter  mit  dem  Phol  und  Wodan  ger- 
manischer Sprüche  sowie  mit  dem  dei  Jacob  und  Sebaoth  in  einer 
Formel  bei  Marcellus  Empiricus,  dessen  Recepte  in  zwei  Abhand- 
lungen (1847  und  1855.  Kleinere  Schriften  II,  114  ff.)  einer  sprach- 
lichen Analyse  unterzogen  werden.  Im  Eingang  zur  zweiten  Ab- 
handlung (p.  52.  Kl.  Schriften  II,  153)  vergleicht  Grimm  die 
marcellischen  Formeln  mit  der  alten  Luxationsformel  bei  Cato,  die 
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keinen  Unsinn  enthalte,  keine  dcrjfia  oder  jocolariter  composita. 
Letzterer  Aasdmck  bezieht  sich  ohne  Zweifel  aof  die  Stelle  Lobeck's 
(Aglaoph.  1332):  illa  antem  Milesiomm  litania  e  Tocabnlis  asemis 
jocolariter  composita  est  ad  exemplom  carminum  magicorom  —  and 
zwar  mit  Bezog  aof  das  ßiSo,  t4i^%  x^^  ^^*)  <^  früher  schon 
Bentley  (Bonner  Ansg.  des  Malalas  p.  715)  für  blosses  Bachstaben- 
spiel  erklärt  hatte.  In  ähnlicher  Weise  ortheilt  Lobeck  (p.  775  ff.) 
Aber  die  Erklärangen  des  berühmten  — ^  oder  berüchtigten,  wie  Her- 
mann Gottesd.  Altenh.  p.  287  N.  40  sich  aasdrückt  —  Koy^,  ''Ofi, 
Hai.  '^nch  Kopp  (Palaeogr.  crit  III  §  508)  ist  bemüht,  das  Haat 
hanat  haat  ista  pista  sista  des  Cato  aof  die  orsprt^gliche  Form 
zorflckzoführen ,  indem  er  der  Ansicht  ist,  dass  erst  in  Folge  der 
Wiederholang,  sowie  der  nachlässigen  Aassprache  der  Rostici  wie 
andererseits  dorch  deren  Vorliebe  für  assimiürende  Klänge  dife 
Wörter  abgeschliffen  worden.  Allein  der  Beim  gehört  allem  An- 
schein nach  mit  zo  dem  Charakter  dieser  Sprüche,  die  aos  gebon- 
denen  feierlich  gefetösten  Worten  bestehen  (Grimm  D.  M.  1173), 
wie  denn  aoch  Welcker  (£poden  oder  das  Besprechen ,  Kl.  Schrif- 
ten ni,  64ffl)  sie  mit  den  den  Kindern  vorgesongenen  Trost-  ond 
Heilsprüchen  vergleicht.  Man  kann  aoch  wohl  annehmen,  dass  die 
Unverständlichkeit  die  Wirkong  aof  die  Phantasie  verstärkte ,  wie 
ja  aoch  ein  lateinisches  Recept  mehr  imponirt  als  deotsche  Be- 
nennongen  es  thon  würden.  Kopp  erklärt  aach  mehrere  der  in 
griechischer  Schrift  geschriebenen  Amolete  der  Gnostiker  ans  dem 
Hebräischen  (§  678 ff.  §  687 ff.);  aliein  diese  Erklärongen  sind  im 
höchsten  Grade  erzwangen.  Auf  die  meisten  dieser  Sprüche  passt 
doch  wohl  das,  was  in  einer  von  Kopp  (§  106)  angeführten  Stelle 
GUeronymos  mit  Bezog  aof  das  Armagil,  Barbeion  ond  Leosibora 
der  Gnostiker  sagt:  Magis  portenta  qoam  nomina  esse,  qoae  ad 
imperitorum  et  maliercolarom  animos  concitandos  qoasi  de  Hebraicis 
fontibos  haosti  sint,  barbaro  simplices  qoosque  terrentes  sono,  ot 
qood  non  intelligerent  plos  mirarentur  (ep.  29  ad  Theodoram). 
Andere  Sprüche  werden  übrigens  aoch  von  Kopp  (§  504  ff.  §  519) 
für  sinnlos  erklärt.  Aoch  Welcker  (p.  78  1.  c.)  spricht  sich  dahin 
aus,  dass  wahrscheinlich  die  meisten  dieser  Wörter  von  jeher 
mystische,  gekünstelt  onverständliche Worte  waren,  andererseits  (p.  80), 
dass  der  Aberglaobe  grosse  dunkle  Namen  aos  der  Ferne  zo  Hülfe 
gerofen  habe. 

Eine  in  den  Sitzongsberichten  der  k.  bayr.  Akad.  d.  Wiss. 
(1867.  II,  p.  Iff.)  mitgetheilte  Beschwörongsformel ,  die  mit  den 
Worten  endigt:  Ich  besuere  dich  vil  sere  bi  dem  miserere,  bi  dem 
laodem  deos,  bi  dem  voce  meos,  bi  dem  de  profondis,  bi  dem  haben 
cohoontos  o.  s.  w.,  die  also  mit  Aosnahme  des  letzteren  Wortes 
ond  eines  andern  —  resalin  —  verständliche  Wörter  enthält,  macht 
nor  scheinbar  eine  Aosnahme.  Dem  Verfasser  war  es  nor  am  den 
Klang  zo  thon,  der  Sinn  der  Wörter  war  ihm  fremd. 

Das  Lateinische  —  das  ja  eine  Zeit  lang  neben  dem  Griechischen 
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und  Hebräischen  als  die  Sprache  galt,  in  der  allein  man  beten 
dflrfe  —  nimmt  also  als  heilige  Sprache  hier  die  Stelle  ein,  die 
sonst  das  Hebräische  einnimmt,  das  sieb  allerdings  graaenhafte  Ver- 
stümmelungen gefallen  lassen  mnss,  wovon  das  Hakabah  bei  Horst 
(III,  146)  —  also  nnpn,  die  Abbreviatur  von  Nin  *^inn  «nprs 

—  noch  ein  sehr  mildes  Beispiel  ist.  Diesem  Vorherrschen  des 
Hebräischen  ist  es  wohl  auch  zuzuschreiben,  wenn  pierres  d'Israel 

—  wie  ans  L.  de  Laborde*s  Glossaire  zu  ersehen  —  die  Bezeichnung 
deijenigen  Steine  ist,  die  unentzifferbare  Charaktere  tragen,  was 
man  sonst  auch  —  mit  einem  hebräischen  Wort  —  Kabbalistisch 
nennt.  Dieses  west-östliche  Gepräge  gibt  sich  auch  sonst  vielfach 
kund.  Wie  in  den  sogenannten  Signis  pantheis  bildlich,  macht  sich 
der  Syncretismus  hier  sprachlich  geltend.  So  erwähnt  Welcher 
(p.  82)  einen  magischen  Nagel,  auf  welchem  neben  der  Domna 
artemix  auch  in  signu  dei  et  signu  Salomonis  vorkommt.  Den  aus- 
gedehntesten Gebrauch  von  dieser  westöstlichen  Amalgamimng  machen 
aber  die  Gnostiker,  bei  denen  z.  B.  JSbus^  (^^^)  BilafAxfje  eine 
mehrfach  vorkommende  Formel  ist  (Montfaucon  Änt.  expl.  U,  358. 
367.  PI.  144.  158.  159),  wie  auch  sonst  JSefieg  neben  Jao  Sabao 
und  anderen  dunklen  Namen  vorkommt  (ibid.  p.  369).  Andere  Bei- 
spiele von  der  Verbindung  heterogener,  ja  feindseliger,  Elemente 
auf  diesem  Gebiete  gibt  Grimm  (Kl.  Schriften  II,  23.  115.  D.  Myth. 
1.  Ausg.  p.  CXLIX);  die  Verschmelzung  orientalischer  und  occi* 
dentalischer  Elemente  kommt  aber  auch  in  einzelnen  Wörtern  vor. 
Amuletum  wird  gewöhnlich  (auch  bei  V.  Bohlen  Symb.  p.  42)  von 

>üU5>   abgeleitet;  näher   läge   die  Form   JuU^,  nach  Shakespear 

bei  VuUers  s.  v.  a  small  Kurän  suspended  to  the  neck  as  amulet 
In  diesem  Sinne  nennt  auch  Häfi?  (ed.  Brockhaus  II  No.  365  p.  288) 

die  den  Hals  des  Geliebten  umschlingenden  Arme  JoU^.  Auch 
bei  Bocthor  s.  v.  Amulette  ist  JoU5>  Amulette  suspendu  au  cou 
avec  un  cordon-,  bei  Berggren  (s.  v.  vetement  p.  809)  ist  ^JLjU^ 
talisman  port^  en  medaillon  autour  du  cou  *,  ^^,4.^  relique  de  quelque 
Santon,  port6  en  medaillon  sur  la  poitrine.  So  ist  Talisman  jeden- 
falls A.j**lh,  nur  mehr  in  der  modernen,  allgemeineren  Bedeutung 

des  Wortes  (E.  W.  Laue  s.  v.)  als  in  der  ursprünglichen  Bedeutung, 
in   welcher   ^^^^^Jlb  in  den    bei  Hottinger   (Hist.  or.  p.  288  ff.)  an- 

geführten  Stellen,  wie  auch  bei  Maimonides  vorkommt  (Bnxtorf  s.  v. 
Dobö  p.  877.   Chwolson  Ssabier  II,  484 ff.  737  ff.  Munk  Guide  des 

Egar6s  I,  281  N.  lü,  291  N.  Text  p.  b  as).  ^„^Jl^  ist  der  ge- 
wöhnlichen Annahme  zufolge  riXeafia^  wie  es  auch  von  Maimonides 
als  griechisches  Wort  erklärt  wird.    Griechischen  Ursprunges  scheint 
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aber  auch  das  Wort  \duJniiÄ  za  sein.    In  der  von  Freytag  s.  v. 

angefUirten  Stelle  der  1001  Nacht  (ed.  Habicht  I,  rfl)  ist  die  Rede 

von  einem  Zauber,  bei  dem  ein  eisernes  Messer  fignrirt,  anf  welchem 
der  Name  Gottes  in  hebräischer  Schrift  eingegraben  ist;  femer 
heisst  es   mit  Bezng   auf  den   alsdann   beschriebnen   Zauberkreis 

oLj^^IaÄldj  vJyCJb  l^\  LfJLc  vi^-ÄsÄSj .  Bei  dem  letzteren  Worte 
scheint  nun  eine  Yertauschung  der  diakritischen  Puncte  stattgefunden 
zu  haben;  es  muss  wahrscheinlich  heissen:  oL^iaÄU,  von  (pvkax" 
TVQ^^3  Phylakterienschrift. 

77)  Dieser  Kampf  des  Leviathan  wird  in  dem  liturgischen 
Gedichte  niTanpd^  (Delitzsch  im  Katalog  der  Leipz.  Rathsbibl.  p.  277. 
Fürst  Perlenschnüre  p.  59)  geschildert  und  gleichzeitig  die  Levia- 
thansmahlzeit  ("jitDOi«)  erwähnt.  Letztere,  die  auch  einen  Streitpunct 
zwischen  den  Anhängern  und  den  Gegnern  des  Maimonides  bildete 
—  ob  die  Mahlzeit  nämlich  wörtlich  oder  figürlich  zu  nehmen  sei  — 
hat  überhaupt  eine  gewisse  Berühmtheit  erlangt;  so  ist  es  bei 
Bohärt  eine  der  von  Mohammad  gegebenen  Antworten  >   dass   die 

jLaJI  J^t  von  dem  grossen  Fische  zuerst  essen  (ed.  Krehl  m,  196). 

Dass  manches  der  Leviathansage  Entlehnte  sich  auch  bei  persischen 
Dichtem  findet,  wird  von  De  Sacy  zu  Pend-Nameh  (p.  XXXVI) 
erwähnt 

78)  Für  die  Annahme,  dass  man  in  der  Volkssprache  Satur- 
naria  statt  Satumalia  gesagt  habe,  bieten  sich  auch  sonst  Analogien 
dar.  Wie  aus  Wentrup's  Beiträgen  zur  Kenntniss  der  neapolita- 
nischen Mundart  (p.  16  ff.)  zu  ersehen  ist,  hat  diese  Volkssprache 
eine  besondere  Vorliebe  für  die  Einschiebung  des  R,  dessen  Wieder- 
holung nicht  nur  nicht  vermieden,  sondern  sogar  gesucht  wird.  So 
kommen  die  lateinischen  Wörter  coelestis,  fustis,  memoria,  thesauras 
unter  der  Form  celestro,  frusta,  marmoria,  tresoro  vor;  so  femer 
corporente,  adorterare,  cardare,  cordevare,  Sarvatore,  darfino  statt 
toscanisch  corpulento,  adulterare,  riscaldare  (span.  caldear),  coltivare, 
salvatore,  delfino.  Andere  Beispiele  gibt  Bartels  (Briefe  über  Ca- 
labrien  und  Sicilien  11,  465),  wie  cravaccar  für  cavalcare,  Ingrisi 
für  Inglesi  u.  a.  m.  Es  steht  das  in  Zusammenhang  mit  dem,  was 
Oregorovius  in  den  Sicilianen  (Wanderungen  in  Sic.  p.  287)  bemerkt: 
Das  Volk  liebt  Endungen  die  dem  Ohr  gefallen.  Dem  Darfino  statt 
Delfino  ganz  analog  ist  das  von  Berggren  s.  v.  Delphinus  (p.  847) 

angeführte  JuOjj,  wie  auch  sonst  die  Vorliebe  für  Einschaltung  des 

R  häufig  vorkommt,  nicht  nur  ip  den  semitischen  Sprachen  (Ges. 
Thes.  p.  1246.  Krehl  in  Z.  D.  M.  G.  XXV,  682),  sondem  auch  in 
den  von  Pott  (Etym.  Forsch.  1.  Ausg.  II,  92)  angeführten  perdrix, 
tr^sor,  germandrie,  bridegroom;  sogar  bei  der  berühmten  Mitraille 
ist  ohne  Noth  dem  ursprünglichen  mitaille  ein  B  eingefügt  worden. 

Bd.  XXXL  23 
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Hierher  gehört  wohl  auch  das  Ton  Isidor  (Orig.  XYII,  7,  64)  an- 
gefahrte Lorandram  der  Volkssprache  statt  Rhododendnun;  femer 
Tartaren  statt  Tataren.  Nach  Pott  (Antikanlen  p.  24)  verdankt 
4ie8e  Form  einem  Witze  ihren  Ursprung;   es  lässt  sich  aber  auch 

annehmen,  dass  die  Rednplication  —  wie  in  ^«JC^j,  ^^y  ^<JnQu 
b:i»A  —  spottende  Nachahmung  des  Fremdländischen  ist,  wie  denn 
dieses  Spotten  selbst  rednplicirend  mit  :ih:ihy  \A   N-    ausgedrOckt 

wird,  wie  anch  in  Barbar,  läiä,  welches  letztere  Da?.  Cohen  de 
Lara  im  W.  B.  Eether  Kehanna  mit  bnbri  identificirt,  wie  anderer- 
seits Pictet  (in  Enhn's  Ztschr.  Y,  330)  barbar,  balbalah  u.  s.  w.,  im 
Anschhiss  an  Lassen  (Ind.  Alt  2.  A.  1, 1027),  als  onomatopoetische 
Wörter  anffasst,   sowie  Fleischer  (Nachträgliches  zu  Levy's  W.  B. 

I,  420)  ^y  und  j^jA  als  Schallnachahmung  erklärt.    Auch  die  von 

den  Holländern  herstammende  Benennung  der  Hottentotten  soll  die 
spottende  Nachahmung  von  hot  und  tot  (hot  en  tot)  sein,  das  in 
der  Sprache  derselben  oft  vorkam.  Auch  L  ?mrd  oft  ohne  Noth 
verdoppelt;  so  in  Lilium  statt  >U/^oy,  das  allerdings  Orotafead 
(in  Freund's  lat  W.  B.  I  p.  LIII)   als  Ausnahme  von  der  Regel 

erklärt;   in  bfibfi,  J^,  J^  (eine  Form  ""bD^D  wird  von  Arnch 

8.  V.  angefahrt)  statt  des  ursprttnglidien  Skr.  Pippali.  Hier  soll 
nun  vielleicht  die  Reduplication   sowohl  die  Menge   als  auch   die 

Kleinheit  der  Körnchen  ausdrtlcken,   wie   in  nbt&bv),   xJLimJLm, 

DlidTav),  A..MM.AM,  und  wie  Aehnliches  auch  sonst  vorkommt  (Dietrich 

Abhdlg.  f.  semit.  Wortf.  p.  298,  Krehl  in  Z.  D.  M.  G.  XXY,  685). 
Der  Vorliebe  für  die  Wiederholung  des  L  ist  ja  wohl  auch  die 
Form  Babelmandel,  Beelsebul  zuzuschreiben  (Winer  s.  v.  Beelzebub), 

sowie  J^j^^l  gtatt  ^^\1x^h\^  Istambul,  Staupolin  bei  Massud!  (De 

Sacy  ehrest,  ar.  III,  370).  Sowie  nun  aber  Beelzebub  neugriechisch 
auch  Beg^efiovltig  heisst  (Beruh.  Schmidt  p.  175),  und  wie  bei 
BkkiaQ  —  das  Origenes  (c.  Gels.  VI,  43,  ed.  Delarue  I,  665) 
geradezu  als  vioi  BekiaQ  statt  bii^'^bn  "^33  gebraucht  —  wohl  nur 
die  Wiederholung  des  L  vermieden  werden  soll  (Ges.  Thes.  p.  210), 
so  ist  auch  im  Allgemeinen  die  Dissimilation,  wie  Pott  es  nennt, 
häufiger  als  die  Assimilation,  namentlich  bei  Fremdwörtern  wie 
Urfilas  statt  Ulfilas,  ChuUaudar  statt  Coriandrum  (Grimm,  Gesch. 
d.  d.  Sprache  p.  319),  zuweilen  auch  bei  einheimischen  Wörtern 
und  geographischen  Namen,  wie  in  Prinschleich  statt  Blindschleiche 
<Frommann  D.  Mundarten  VI,  625),  Blocksberg  statt  Brocksberg, 
Brocken  (Frisch  W.  B.  I,  111),  Salisbury  statt  Sarisbury,  welches 
letztere  bei  Gamden  und  anderen  älteren  Autoren  vorkommt 

Diese  Dissimilation  findet  sich  auch  bei  den  im  Talmud  vor* 
kommenden   Fremdwörtern,    sumeist   aber   war   die   dissimilirend» 
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Form  schon  vorhandeD.  Die  romanischen  Miercoles,  Mercoledi 
lassen  Termnthen,  dass  man  in  der  lingna  mstica  Mercnl  statt 
Mercnr  gesagt  habe,  und  diesem  entspricht  das  talmudische  D'^bipitt, 
Marqülins  bei  Chwolson  (Ssab.  IT,  509).  Ebenso  ist  Kb:iltt,  »n'^b^iltt, 
6tf^*»3:i*i»  (0^7^)  ^^^^  ^°  i^^PT^^^^i  ftapyiXXiop  vorhanden  statt 
ftaQyctQlTfjg^  nengriech..  auch  iiaQyaQi^raQ^  .  tpQayiXhov  statt  fla- 
gellom«  findet  sich  wieder  in  JJL«S^,  bi^inc   (Michaelis  und  Box- 

torf  s.  V.)»  Aldi  (Fleischer  zn  Levy's  W.B.  ü,  567)  und  Sibip^B. 

Letzteres  Wort,  das  auch  in  der  Pesiktah  d.  R.  Kahna  (p.  159 
ed.  Bnber)  vorkommt,  bezeichnet  die  Geisselung  und  ist  keineswegs 
proloqninm  wie  Sachs  vermuthet  (Beiträge  II,  181).  Ein  Wort  ähn- 
lichen Klanges  ist  bi:i'nD,  Circinus,  nach  Buxtorf  das  griech.  neglyoga, 

nach  V.  Bohlen  (Symb.  p.  23)  das  persische  li*^ ;  von  letzterem 
existirt  auch  die  Nebenform  i^j^^  mit  welchem  das  talmud.  Wort 
wohl  identisch  ist  Ein  persisches  Wort,  dessen  beide  Formen  im 
Talmud  vorkommen,  ist  jlj>3,  »il^y,  welchem  'j'^'m^D  und  'j'^b'^inc 

entsprechen  (Ges.  Thes.  s.  v.  in^c  p.  1123);  das  persische  Wort 
steht  jedenfalls  dem  talmudischen  näher  als  das  von  Sachs  (Beitr. 
n,  86)  angefnhrte  nagißakaiov^  perivolium,  das  auch  Levy  s.  v. 
hat  Das  Beispiel  einer  Dissimilation  bei  einem  einheimischen  Worte 
bietet  «ba*nn  statt  «*nimn,  welche  Verwandlung  bereits  Dukes 
bemerkt  (die  Sprache  der  Mischnah  p.  66). 

Eine  zwischen  Assimilation  und  Dissimilation  schwankende 
Form  ist  auch  das  persische  S^j^,  ZQ  welchem  Ad.  Berg6  (Dictionn, 
p.  165)  bemerkt:  Prononcez  Halvar.  Aehnliche  Doppelformen  sind 
ba^iD,  üccQccßakXa,  cagaßaga^  j!P^  ^^^  ^^^  anderen  von  Gesenius 
8.  Y.  b^*iD  angefahrten  Formen ;  Arabarch  und  Alabarch  (Z.  D.  M.  G. 
1[XV,  532);  lat  Remuria  und  Palilia  neben  Lemuria  und  Parilia; 
ItaL  Mercoredi  und  Maliscalco  neben  Mercoledi  und  Mariscalco ; 
spanisch  arbitrio,  arbiträr  neben  albedrio  und  altspan.  albedriar; 
neugriechisch  ag/ivgay  ägorgov,  xavrtjQijOQa ,  nQwga  neben  aX- 
iMVQa^  akergov^  xavTfjkwga,  nkwgtj. 

Diese  Schwankungen  hängen  wahrscheinlich  zusammen  mit  dem 
grösseren  oder  geringeren  Einfluss  der  Volkssprache.  Die  Volks* 
spräche  liebt  einerseits  die  Reduplication  (wovon  Diez  in  Hoefers 
Ztschr.  III,  397  viele  Beispiele  anführt),  andererseits  die  Bequem- 
lichkeit Die  leichte  Aussprache  liegt  ihr  mehr  am  Herzen  als  die 
correcte  Aussprache,  die  ihr  in  der  Regel  auch  fremd  ist.  Die 
Volkssprache  spielt  gleichsam  mit  d^m  fremden  Klange,  und  um  so 
mehr,  je  weniger  bekannt  ihr  das  Fremdwort  ist  und  je  mehr  Ge- 
legenheit für   diese  Axt   von  Wortspiel   die  Verschiebbarkeit  der 

liqnida  gibt.    Beispiele   hierzu   bieten  u.  A.  Oeneralife  für  ^.  a..*^ 
hir  ^   sowie   die  verschiedenen  Formen  für  ^,;^  '  ^i^  /-^ts 
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Amiramomelin ,  Miramamolin ,  Miramolin,  Miramomelinas ,  Miramo- 
menin  (Da  Gange  8.  v.  Miramolinas,  Amirmnmnes;  Hottinger  bist 
or.  p.  461  f.  Hyde  itinera  mandi  cap.  5  p.  36;  Romey  bist. 
d'Espagne  T.  YH.  p.  568.  582). 

Ein  eigenthflmliches  Beispiel  einer  Doppelform  bieten  die  eng- 
liscben  Wörter  Faldistory  and  Faldstool^  die  verschiedene  Bedentong 
baben,  w&hrend  sie  orsprttnglicb  identisch  waren.  Denn  Faldistorio, 
neafr.  Faateail,  altfr.  Fandestaeil  ist,  wie  Diez  s.  v.  bemerkt,  das 
altdeatscbe  Faltstaol.  Eine  dem  deatscben  noch  nftber  stehende 
Form  ist  das  von  Raschi  (Bezab  25  b)  als  Erklärung  von  '«pniba 
angefahrte  bitDO'^'^nbB,  prov.  Faldestol.  Levy  (W.  B.  s.  v.  «pnpnba 
1, 140)  erklärt  dieses  Wort  seltsamer  Weise  mit  pi^estal,  was  aber 
entschieden  anrichtig  ist 

79)  Ovid  (Fast.  I,  163)  —  wie  aach  Platarch  (Qaaest  Rom. 
XIX)  —  gibt  die  Solstitialzeit  als  den  Grand  an,  warum  das  Jahr 
mit  dem  Januar  beginnt;  zugleich  wird  (vs.  187)  der  Grund  an- 
gegeben, warum  die  Strenae  zumeist  aus  Sflssigkeiten  bestanden  : 
Omen,  ait,  causa  est  ut  res  sapor  ille  sequatur  Et  peragat  coep- 
tam  dulcis  ut  annus  iter,  wie  auch  Plinius  (28,  5)  das  Yorbedentende 
des  Neujahrstages  hervorhebt.  Dieselbe  Vorstellung  liegt  dem  von 
^azwtni    (I,    a«)    erwähnten    Gebrauch    der    Ne^jahrssüssigkeiten 

( j^^aJI  ^yi^)  ZQ  Grunde  und  dass  der  am  Morgen  des  Nairuz 

genossene  Zucker  als  gute  Vorbedeutung  betrachtet  wird.  Aach  in 
jfldischen  Kreisen  herrscht  die  Sitte,  am  Abend  des  Neujahrfestes  (v)K1 
r73«)t-i)  süsse  Speisen  zu  essen.  In  einer  Talmudstelle  (Horajoth  12  a) 
werden  für  diesen  Tag  solche  Speisen  empfohlen,  deren  Benennung 
irgend  welchen  Anklang  an  Wünschenswerthes  darbietet  —  in  ähn- 
licher Weise  wie  bei  indischen  Hocbzeitsceremonien  das  Wasser  (ap) 
mit  Erreichen  und  Erlangen  (äp)  und  die  Gerste  (yava)  mit  Abhalten 
und  Entfernen  (yu)  in  Verbindung  gebracht  wird  (Asiat  Researches 
Vn,  291.  266.    Colebrooke  MisceU.  Essays  I,  220). 

80)  Der  Verfasser  dieser  Novellen  weiss,  um  das  Anfallende 
dieser  Hagada  zu  erklären,  keine  andere  Lösung  als  die  Berufung  auf 
den  mehrfach  vorkommenden  Satz,  dass  man  sich  über  das  Absonder- 
liche einer  Hagada  weiter  nicht  aufhalten  solle  (m:irtn  T^a"»«)»  t»n). 
In  ähnlicher  Weise  bemerkt  Tosaphoth  (Jebamoth  16a,  Chullin 
60  a)  mit  Bezug  auf  die  verschiedenen  Angaben  betreffs  Metatron, 
dass  die  einzelnen  Hagadas  oft  einander  widersprechen. 

81)  In  der  oben  angefahrten  Stelle  (Mannhardt,  die  Götter 
der  deutschen  und  nordischen  Völker  p.  50,  140)  wird  zugleich 
erwähnt,  dass  das  Wetter  an  den  zwölf  Tagen  das  Wetter  des  ganzen 
folgenden  Jahres  vorher  anzeige,  und  dass  eine  ähnliche  Vorstellung 
auch  bei  den  Indern  vorkomme  (Weber  Indische  Studien  V,  440). 
Mit  diesen  12  „Loostägen"  die  auch  von  Wolf  (Beiträge  II,  128) 
und  A.  Kuhn  (westfälische  Sagen  II,  115)  erwähnt  werden,    haben 
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die  sieben  Probetage  (^^^Lil  ^\Ji)  bei  ^^azwini  (I,  va)  ,  nach  denen 

sich  ebenfalls  die  Witterang  des  ganzen  Jahres  bestimmen  Iftsst, 
sehr  viel  Aehnlichkeit 

82)  Das  was  Sachs  (Beiträge  n,  64)  mit  Bezog  aof  ötQoßüiog 
als  Frocht  der  Goniferen  bemerkt,  dass  man  wahrscheinlich  bei  d«n 
Adonien  solche  Bodenerzengnisse  anfgestellt,  die,  aach  im  Winter 
vorhanden,  den  Sieg  der  stets  wachen  and  treibenden  Prodaction 
Aber  den  gehemmten  Lebensprocess  symbolisch  ansdrttcken  —  diese 
sehr  ansprechende  Vermnthang  l^t  den  Gedanken  nahe,  dass  auch 
der  deutsche  Weihnachtstannenbaum  einen  ähnlichen  Ursprung  habe. 
Mit  Bezog  aof  die  englische  Sitte,  zur  Weihnachtszeit  Hauser  und 
Kirchen  mit  Epheu,  Immergrün,  Lorbeerblättern  u.  dgl.  zu  schmflcken, 
ftthrt  John  Brand  (Observations  on  populär  antiquities  ed.  Ellis 
I,  404)  einen  Bescbluss  des  Concils  von  Bracara  an:  Non  liceat 
iniquias  observantias  agere  Kalendarum  et  otiis  vacare  gentilibus, 
neque  lauro  neque  viridate  arborum  cingere  domos.  Omnis  enim 
haec  observatio  Paganismi  est.  Dasselbe  Verbot  ergeht  auch  vom 
Goncilium  Antisidorense  v.  J.  614. 

83)  Fflr  das  Vorkommen  ähnlicher  Freudenfeuer  bei  den 
Arabern  spricht  die  von  Hammer-Purgstall  (Wiener  Jahrbflcher  d. 
Literatur  n,  161)  erwähnte  Bezeichnung  der  längsten  Nacht  mit 

84)  Das  ö-Boq  ix  nitgag  der  Mithrasmysterien ,  das  bei  Fir- 
micos  Matemus  (De  err.  prof.  reL  20,  1)  und  ähnlich  in  anderen, 
von  Windischmann  (über  Mithra  p.  61)  angeführten  Stellen  vor- 
kommt, bezog  sich  vielleicht  auf  das  Hervorspringen  des  Feuer- 
fonkens  aus  dem  Steine  und  war  somit  ein  Ausruf,  mit  dem  man 
das  hervorbrechende  Feuer,  d.  h.  Mithras,  begrüsste,  in  ähnlicher 
Weise  wie  der  aus  der  Reibung  der  beiden  Hölzer  entstandene 
Agni  begrttsst  ward  (Benfey,  die  Hymnen  des  S&ma-Veda  1, 1, 2, 2  ff.). 

85)  So  ist  z.  B.  die  von  Grimm  (D.  M.  1.  Ausg.  p.  CVH 
Ko.  932  2.  Ausg.  p.  1063)  erwähnte  Schlüsselprobe  auch  in  jüdischen 
Kreisen  gebräuchlich,  oder  war  es  wenigstens.  Um  einen  Dieb 
ausfindig  zu  machen,  steckte  man  einen  Schlüssel  (der  aber  nicht, 
vrie  sonst  wohl,  ein  Kreuzschlüssel  sein  musste)  —  nicht  in  ein 
Gesangbuch  sondern  in  das  Buch  der  Psalmen,  und  zwar  so,  dass 
er  auf  der  Stelle  Ps.  50,  18  —  ap  n''«*!  DK  —  zu  liegen  kam. 

Dass  der  Schltlssel  nach  einigen  Fragen  sich  zu  drehen  anfing, 
war  dieselbe  Erscheinung,  die  beim  Tischrücken  und  ähnlichen 
Proceduren  vorkam.  Auch  dass  Braut  und  Bräutigam  am  Hoch- 
zeitstage —  bis  nach  der  Trauung  —  fasten  (Grimm  p.  CXTX 
No.  31),  ist  jüdischer  Brauch,  der  aber  kaum  als  abeigläubischer 
zu  betrachten  ist.  Hierher  gehört  auch  die  oben  nach  Menasse  b. 
Israel  angefahrte  Stelle  des  D'^n'^on  ^dd  (ed.  Bologna  p.  33  No.  236), 
dass,   wer  einen  Sched  sieht,  zur  Abwehr  den  Daumen  unter  den 


348  OriMmm^  Beüräge  z.  v&rgkkhandeH  Mytkoloffie  am  d.  Hagadß. 


Zdgefioger  einbiegen  soll,  wie  auch  andere  daselbst  (p.  55b 
No«  465  ff.)  zur  Abwehr  der  t-iK^DU),  K^'^^DD  (Stria  Diez  s.  v. 
Btrega  3.  A.  I,  403,  Grimm  D.  M.  992  N.)  angefahrten  Mittel  die- 
selben sind,  die  anderswo  zum  Schatz  gegen  Hexen  vorkommen. 
Dass  aach  sonst  abergläubische  Gebrftiiche  Eingang  gefhnden,  nament- 
lieh  der  Glanbe  an  Vorbedentongen  and  Vorzeichen,  wird  an  einer 
anderen  Stelle  (p.  14  b  No.  60)  sehr  beklagt  and  als  SOnde  gegen 
das  ^biblische  Verbot  dargestellt.  Es  lag  in  der  Natnr  der  Sache, 
dass  derartige  Vorstellangen ,  za  denen  auch  der  Tekafahtropfen 
gehört,  in  jüdischen  Kreisen,  einmal  aufgenommen,  sich  länger  er- 
hielten und  weitere  Verbreitung  fanden.  So  hat  sich  denn  audi 
auf  sprachlichem  Gebiet  ein  sonst  verschollenes  W(»t  germanisch- 
hddnisehen  Ursprunges  in  jüdischen  Kreisen  erhalten  —  das  Wort 
Berehes.  Berches  ist  in  ganz  Deutschland  (mit  Ausnahme  einzelner 
Provinzen)  und  noch  weit  über  Deutschlands  Grenzen  hinaus  die 
unter  Juden  übliche  Bezeichung  des  Sabbathbrodes,  also  desjenigen 
Weissbrodes  das,  nebst  dem  Wein,  die  Bestimmung  hat,  den  Sabbath 
vor  den  übrigen  Tagen  auszuzeichnen.  Mit  der  Benediction  —  ro^n  ~ , 
die  beim  Anbrechen  dieses  Brodes  gesprochen  wird,  steht  „Berches^* 
nicht  in  Zusammenhang,  da  derselbe  Segensspruch  bei  jedem 
Brode  gesprochen  wird  (Buxtorf  s.  v.  y:t^  p.  339.  —  Darauf  bezieht 
sich  auch  das  svloyrßag  KxXcusw  Matth.  26,  26),  auch  würde  es 
alsdann  nicht  Berches  heissen;  vielmehr  hat  sich  in  dieser  Benennung 
der  Name  der  altgermanischen  Perchta  erhalten,  deren  Namen  als 
Berche  auch  sonst  in  einzelnen  Gegenden  in  Verbindung  mit  gewissen 
Speisen  vorkommt  (Simrock  Handb.  d.  deutschen  Mythol.  1.  Aufl. 
p.  424.  550.  3.  Aufl.  p.  379).  Berches  ist  ohne  Zweifel  eine  Ab- 
kürzung aus  Berchesbrod  oder  Perchisbrod  (bei  Mannhardt,  die 
Götter  der  deutschen  und  nordischen  Völker  p.  292),  mit  welchem 
Brode  der  „Berches^^  auch  mit  Bezug  auf  die  eigenthümliche  Gestalt 
Aehnlichkeit  hat  Dass  in  den  verschiedenen  Arten  des  Backwerkes 
sich  Vieles  aus  dem  heidnischen  Alterthum  erhalten,  wird  von  Grimm 
(D.  M.  p.  56)  bemerkt,  und  in  der  lehrreichen  Schrift  Johann  Peter 
Schmidt's  „Geschichtsmässige  Untersuchung  der  Fastelabendsgebrftuche 
in  Deutschland''  —  aus  welcher  Böttiger  (Kl.  Sehr.  I,  352)  eine 
interessante  Stelle  anführt  —  im  Einzelnen  nachgewiesen.  In  diese 
Kategorie  gehört  nun  jedenfalls  auch  der  sabbathliche  Berches. 

86)  Aehnliche  Vorstellungen  wie  beim  Tekufahtropfen  liegen 
wohl  auch  zu  Grunde,  wenn  bei  den  Griechen  (nach  B.  Schmidt 
p.  139)  die  Sitte  herrscht,  den  Wasserbehälter  stets  bedeckt  zu 
halten,  namentlich  in  den  zwölf  Nächten,  in  welchen  die  bösen 
Geister  ganz  besonders  ihren  Einfluss  ausüben,  wenn  (azwtni 
(I,  vi)  erwähnt,  dass  das  Wassertrinken  in  der  Nacht  des  29.  De- 

cember  für  schädlich  gelte,  weil  die  Dämonen  in  das  Wasser  spucken, 
und  wenn  im  Mi^kät  alma^äbih  (ed.  Galc.  II,  341)  als  Tradition 
angeführt  wird,  Mol^ammad  habe  gesagt,  man  solle  des  Nachts  die 
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OtfiUBe  sadecken  und  die  Mtkndnng  der  Wasserschlftache  zubinden, 
weil  Eine  Nacht  im  Jahre  sei,  in  welcher  das  Verderben  (oder  die 
Pest  —  tfae  Plague)  in  die  GeAsse  eindringt. 

87)  Obschon  A.  Stöber  in  der  oben  angeführten  Stelle  (Wolf, 
ZtBchr.  f.  D.  Myth.  I,  400  ff.)  die  Originalschriften :  Tr.  Berachoth 
(wobei  es  statt  foL  1  col.  1  heissen  mnss  fol.  6  col.  l),  Bechai 
md  Jalkiit  Chadasch  anfkihrt,  darf  man  dennoch  die  Benntsang 
Bisenmengers  Toraossetsen,  da  genau  dessen  Ansdmcksweise  bei- 
behalten wird  —  auch  Teraltete  Ausdrücke  wie  verpitschiert  u.  dgl. 
—  und,  ohne  Rttcksicht  auf  die  Verschiedenheit  der  Edition  und 
der  Pag^nirung,  die  beiden  anderen  Schriften  nach  der  von  Eisen* 
menger  benutzten  Ausgabe  dtiert  werden.  Die  Abhängigkeit  von 
Eisenmenger  zeigt  sich  auch  schon  darin,  dass  ein  so  unbedeutendes 
Btichlein  wie  Jalkut  chadasch  angeführt  wird,  das  nur  einzelne 
Btellennachweise ,  zumeist  aus  kabbalistischen  Schriften,  gibt,  wie 
denn  auch  der  angefahrte  Passus  das  Bruchstück  einer  Stelle  im 
8.  Ghasidim  ist  (ed.  Bologna  p.  119  b  No.  1159),  in  welcher  u.  A. 
als  spedfisch  deutscher  Brauch  neunerlei  Holz  von  neuneriei 
Bracken  aus  neun  Ländern  als  sympathetisches  Heilmittel  empfohlen 
wird.  Neunerlei  Holz  wird  auch  von  Grimm  (D.  M.  1.  Ausg. 
p.  GLI  Ko.  955.  2.  Ausg.  p.  574),  neunerlei  Kräuter  von  A.  Kuhn 
(Westfäl.  Sagen  H,  104,  138)  und  sonst  häufig  erwähnt,  wie  denn 
überhaupt  die  hervorgehobene  Ausbeute  des  Talmud  für  vergleichende 
Mythologie  noch  viel  ergiebiger  ist,  wenn  man,  wie  A.  Stöber,  unter 
„Talmud''  alle  die  von  Eisenmenger  angeführten  Schriften  begreift. 

Mit  Bezug  auf  den  Gebrauch,  am  Vorabend  des  Versöhnungs- 
tages einen  Hahn  zu  schlachten,  wofür  Eisenmenger  (11,149)  keine 
andere  Quelle  hat  als  ein  jüdisch-deutsches  Sefer  Minhagim,  wird 
(p.  408)  von  A.  Stöber  die  Stelle  aus  Eisenmenger  angefllhrt,  mit 
dem  Bemerken:  „Diese  Opfer  heissen  im  Talmud  Gapporo,  d.  h. 
Versöhnung'*.  Das  S.  Minhagim  gehört  aber  nicht  zum  Talmud; 
in  letzterem  ist  nirgends  die  Rede  von  dieser  Kappara  und  kann 
auch  nicht  die  Rede  davon  sein;  denn  es  gilt  als  Grundsatz,  dass 
nur  an  geweihte  Stätte  in  Jerusalem  ein  Opfer  stattfinden  kann; 
ausserhalb  des  heiligen  Landes  ist  Alles,  was  nur  irgendwie  Aehn- 
lichkeit  mit  dem  Thieropfer  hat,  streng  verboten;  es  gilt  als  Pro- 
Canation  des  Heiligen  (ynnri  D'^t&np)*  Seit  der  Zerstörung  des 
Tempels  gibt  es,  nach  dem  Talmud,  keine  anderen  Opfer  als  Fasten, 
Gebet  und  Almosen.  Der  Gebrauch  der  ri^Bd  wird  allerdings  im 
Schnlchan  Aruch  (Orach  Chcgim  §  605)  erwähnt,  aber  mit  der  Be- 
merkung, dass  man  ihn  unterlassen  solle;  es  waren  die  Kabbalisten, 
die  den  abergläubischen  und  eigentlich  anti-talmudischen  Gebrauch 
zu  einem  i religiösen  Akt*  erhoben  (cf.  Grätz,  Geschichte  d.  Juden 
IX,  458).  Es  ist  wohl  mit  Bezug  auf  das  Unberechtigte  dieser 
Sitte,  dass  im  in  bd  anempfohlen  wird,  die  Kappara  an  Arme  zu 
verschenken  (ed.  Ven.  §  68,  p.  75),  wogten  Andere  nur  den  Werth 
verschenkt  wissen  wollen   {d,  M.  Brttck  rabb.  Oeremonialgebräuche 
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p.  25  £).  Das  aber,  was  EUsenmenger  weiter  berichtet^  ist  eine 
der  vielen  Eisenmenger^schen  Lögen,  wie  denn  aiu^  Boxtorf,  der 
in  der  Synag.  jad.  ebenfalls  die  Kappara  bespricht,  nichts  der  Art 
erwähnt 

Aach  in  Paolos  Cassers  Eddischen  Stodien  (p.  63  £f.)  wird  bd 
Darstellong  der  symbolischen  Bedeotong  des  Hahns  bei  venchiedraen 
Völkern  anch  dieser  Hahn  der  Sflhne  sehr  aosfohrlich  besprocheo 
ond  aoch  angeführt,  dass  man,  wo  es  an  GeflOgel  fehlte,  statt  eines 
Hahnes  Fische  als  Kappara  gebraochte.  Dass  man,  in  Ermangdong 
eines  Hahns,  so  Fischen  seine  Znflocht  nahm,  ist  non  gerade  nidit 
sehr  merkwürdig,  namentlich  da  die  Fische,  die  ja  aoch  Nom.  11,  5 
so  allererst  genannt  werden,  von  jeher  eine  jüdische  li^lingsspeise 
waren,  die  besonders  am  Sabbath  nicht  fehlen  dorfte;  so  ersiUt 
der  Talmod  von  Joseph  Mokir  Schabba,  der  dem  Sabbath  so  Ehren 
die  theoersten  Fische  kaofte,  sowie  dass  700  Arten  Ton  FiiclieD 
mit  nach  Babylon  in's  Exil  gingen  (oirrn  *!{*yi)  ond  aof  diesem 
nicht  mehr  gans  ongewöhnlichen  Wege  aoch  wieder  nach  Palistiiia 
mit  soröckkehrten  (Boxtorf  s.  v.  KDiniD).  Wenn  non  Mber  Gasael 
(p.  121)  mit  Besog  hieraof  sagt:  JBs  ist  merkwftrdig,  dass  die 
Jadm,  wie  in  dem  Hahnyersöhnongsopfer  (Geber  ist  der  Mann) 
aoch  darin  scheinen  einen  christlichen  Gedanken  so  sich  Terpflanzea 
so  wollen,  denn  Ghristos  als  Fisch  ist  das  Weltopfer  der  Sühne 
Ukr  alle  Welt^  —  so  erklärt  sich  das  aos  seiner  aosgesprocheoeD 
Heigong  so  donkelmystischem  Symbolisiren  —  eine  Neigong,  die 
oft  den  Eindrock  des  Foreirten  ond  Erkflnstelten  madit,  als  sei  es 
eben  eine  nur  aasgesprochene,  nicht  innerlich  empfondene.  Dahin 
gehört  es  anch,  wenn  s.  B.  (p.  83  £f.)  einer  Stelle  des  Lodan,  in 
welcher  der  Hahn  als  dem  Hermes  heilig  vorkommt,  der  Gegensats 
swischen  der  onterirdischen  Welt  ond  dem  lichten  Ceberiidischoi, 
swischen  Helios  ond  seinem  Antipoden  Hermes  so  Grande  liegen 
soll,  wahrend  in  der  That  die  Erkl&rong  des  Folgentios  (Myth.  IL,  21), 
der  Hahn  sei  der  Vogel  Mercor's  mit  Bezog  aof  die  rahelose,  stets 
wachsame  Thatigkeit  des  Kaofmannes  weit  einleuchtender  ist  Dahin 
gdiört  es  ferner,  wenn  ans  dem  s.  g.  Baal  hattfcuim  —  welchen 
Gonmientar  Grfttz  (VII,  349)  mit  Recht  als  abgeschmackt  benichnet 
—  eine  völlig  werthlose  SteUe  angefvdut  wird  (p.  48.  112),  mit 
dem  Bemerken,  sie  sei  schon  von  dem  trefflichen  Bochait  wie 
manches  Andere,  das  neoerer  Gelehrsamkdt  ganz  entg^t  gdcannt 
Bochart  (ed.  Lond.  U  c  26  p.  119>  ftOm  allerdings  diese  St^ie 
an,  aber  nor  om  sie  als  ridicolam  coUationem  so  beseidm^i; 
milder  ond  sogleich  treffender  sagt  Boxtorf  (s.  v.  nn^  p.  384): 
Lepide  Bileamom  compaiat  com  Galla  Das  Wortq>id  mit  *^,3a, 
das  in  der  Bedeotong  Hahn  nor  im  Talmad,  ond  zwar  flöchtig,  Yor- 
kommt  ist  eben  nor  ein  Wortspiel«  ein  Witz,  den  erst  die  Ejibba- 
listen  ernsthaft  aof  die  Kappara  anwandten.  Der  Söhnehahn  — 
dem  aoch  Movers  Phdniz.  h  SS4)  eine  höhere  Bedeotong  beilegt 
als   er  verdient  —  hatte  keine  Aotofitit  ^  sich  ond  so  masste 
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das  Wortspiel  mit  *in:i  ihn  begrflnden  helfen.  Dieser  Doppelsinn 
des  Wortes  *in:i,  der  nicht  nur  von  Gassei  sondern  auch  von  M^ 
Caal  in  der  hebräischen  Uebersetzang  seiner  Old  paths  (welche 
letctere  Schrift  bezflglich  des  Sfihnhahns  von  Lane,  Selections  Crom 
tbe  Qorftn  p.  214  angeführt  wird)  hervorgehoben  wird,  wie  denn 
W'  Caol  in  diesen  ,,Nethiboth  Olam''  (p.  65  ff.)  sehr  ansfohrlich 
nnd  mit  grosser  Vehemenz,  entsprechend  der  Bekehmngstendenz 
seiner  Schriften,  die  Eappara  als  Apologie  ftlr  das  Ghristenthnm 
verwendet  —  dieser  Doppelsinn  von  in:^  spielt  lange  nicht  die 
grosse  Rolle,  die  ihm  hier  zngetheilt  wird.  Im  höchsten  Grade 
gesucht  and  erzwangen  ist,  wenn  Cassel  (p.  63  and  120)  von  den 
Aoslegnngen  des  Wortes  *in:i  sagt,  dass  sie  „mit  solchen  zasammen- 
treffen,  die  man  in  der  Polemik  des  Jadenthams  gegen  die  Geheim- 
nisse des  Todes  Christi  noch  später  anwendete",  and  als  Beleg 
hieritkr  Ihn  Yirga's  Schebet  Jehada  (cap.  32  ed.  Amsterdam  1709 
p.  30,  ed.  Wiener  p.  61)  anführt  „wo  eine  wunderliche  Anslegang 
von  Jeremia  3,  1  mitgetheilt  wird,  nm  das  Leiden  Christi  aas  dieser 
Stelle  wegzadenten*^.  Im  Schebet  Jehnda  wird  an  der  betr.  Stelle 
von  einer  Controverse  zwischen  einem  Christen  nnd  einem  Jaden 
erzählt.  Der  erstere  bernft  sich  aaf  die  typische  Bedeatang  des 
23.  Psalmes.  Daraaf  wird  entgegnet,  es  sei  überhaupt  sehr  leicht, 
Bibelstellen  irgendwelche  Deatang  nnterzalegen.  Als  Beispiel  hierza 
werden  die  mit  n^^n  *<;»  beginnenden  ersten  Verse  des  3.  Cap. 
der  Klagelieder  aaf  das  traurige  Geschick  eines  verfolgten  und  ein- 
gesperrten Hahnes  (^^a)  bezogen  —  bloss  um  darzuthun,  wie  leicht 
es  sei,  Bibelverse  auf  einzelne  Ereignisse  zu  beziehen.  Diese  paro- 
dirende  Auslegung  der  Bibelverse  —  die  aber  jedenfalls  weit  un- 
gezwungener ist,  als  wenn  Cassel  (Weihnachten  p.  164)  die  Stelle 
in  Jes.  1,  3,  Habakuk  3,  2  und  eine  Talmudstelle  —  Pesachim 
118a  —  in  der  Adam  sich  beklagt,  dass  er  mit  dem  Esel  aus 
einer  Krippe  essen  müsse,  typisch  auf  die  Krippe  in  Bethlehem 
deutet  —  ist  durchaus  keine  wunderliche  Deutung;  auch  soll  aus 
Jerem.  3,  1  nichts  weggeläugnet  werden,  wie  —  ausser  bei  Cassel 

—  diese  Stelle  nirgends  typisch  erklärt  wird;  es  ist  vielmehr  eine 

—  allerdings  nicht  beabsichtigte  —  Parodie  der  Ausbeutung  des 
Doppelsinnes  von  ^n:i.  Jedenfalls  ist  der  hier  ausgesprochene  Ge- 
danke ein  wahrer,  und  wie  auf  den  Hahn,  lässt  sich  auch  auf  die 
schöne  Dämmerung  mystischer  Symbolik ,  wenn  allzusehr  ver- 
dichtet, eine  Andeutung  in  derselben  Bibelstelle  finden,  in  den 
Worten:    ^i«-«b"   «rpön. 
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Znsätie. 

Ffir  die  Bedentsamkeit  des  Hahns   bei  den  Aiubern  spricht 
namentlich  die  folgende  Stelle  in  den  Scholien  zn  ^artn  (ed.  Paris 

1847,  n,  Iff),    ^^  ^\yii\  jXXj  wil  vdijJJt  iLor  jJOjt  yA 

ajo^I  .    Letzteres  wird  auch  in  Arnolds  Arab.  Chrestomathie  (p.  21, 

No.  92)  anter  den  „Dicta  Mnhammedis"  angefahrt 

Auch    anderswo    hat  der   Hahn   neben   seinem   gewöhnlichen 
Namen  noch  einen  mehr  poetischen  Beinamen,  wie  z.  B.  die  von 
Grimm   (Reinh.  Fachs  p.   CCXXXVI)   erwähnten  Chanteclers  and 
'Og&Qoßoa^.    Ghanticleer  ist  aacb  jetzt  noch  bei  englischen  and. 
americanischen  Dichtem  die  Benennang  des  Hahns. 

Allein  der  Hahn  ist  doch  am  Ende  nar  ein  „Haasprophete**, 
wie  er  in  einem  bekannten  Gedichte  Lichtwer's  heisst  Weit  höhec* 
steht  der  Rabe.  Eine  von  Bochart  (I,  19)  sowie  von  E.  0.  Müller 
(Etrasker  II,  189)  angefiohrte  Stelle  des  Porphyrias  (De  abstin. 
8,  4)  laatet:  "Agaßeg  xogdxmf  axovovö^^  TvqqyivoI  atxSv^  and 

so  heisst  denn  anch  der  Rabe  bei  Qariri  (p.  *\*\t)  ^U  ^t ,  wie  der 
Scholiast  bemerkt:   'ä3UjlII  ^  ^u  ^jj  »Si. 

Dass  die  Vögel  als  Boten  der  Götter,  als  Dolmetscher  des 
Himmels  betrachtet  worden  (Crenzer,  Symb.  IV,  221),  hat  darin 
seinen  Grand,  dass  sie  wegen  ihres  Flnges  in  den  höheren  Lnft- 
regionen  aach  als  höhere  Wesen  betrachtet  werden;  der  Rabe  steht 
also  darnm  höher  als  der  Hahn,  weil  er  höher  fliegt.  Die  Yögel 
scheinen,  wie  Grimm  sagt  (D.  Myth.  p.  635.  Ursprang  der  Sprache 
p.  19),  wegen  ihrer  grösseren  Behendigkeit  geisterhafter  als  die 
vierfüssigen  Thiere;  andererseits  stehen  sie  darch  die  mehr  oder 
minder  entwickelte  Fähigkeit  des  Bingens  and  aach  des  Sprechens 
dem  Menschen  näher.  Das  Coelamqae  taeri  jassit  passt  in  der 
That  aof  den  Vogel  mehr  noch  als  aaf  den  Menschen,  and  so  gilt 
denn  Rof  and  Flog  der  Vögel  als  vorbedeatend ,  so  zwar,  dass  — 
ähnlich  dem  Anspiciam,  dem  bona  and  mala  avis  d^r  Römer  — 
JJh  geradeza  für  Schicksal  gebraucht  wird  (Sar.  17,  14). 

Aach  in  dem  biblischen  ö^wtsn  qiy  und  y*iNt7  riTStir?  ist  der 
Gegensatz  zwischen  dem  Himmlischen  and  dem  Irdischen,  zwischen 
dem  Höheren  and  dem  Niederen  aasgesprochen.  Das  erstere  be- 
zeichnet den  beschwingten  Vogel,  der  hoch  im  reinen  Aether  frei 
and  leicht  dahin  schwebt  —  das  letztere  bezeichnet  das  schwer- 
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hinwandelnde,  an  die  Scholle  gefesselte  Fossvolk  der  Qaadrnpeden. 
In  spAteren  Schriften  wird  aber  der  Gegensatz  zwischen  dem  Ir- 
dischen und  dem  Himmlischen  noch  mehr  hervorgehoben,  nnd  zwar 
ist  es  wiedemm  der  Rabe,  der  als  „Vogel  des  Himmels*^  als  Yer- 
kOnder  des  Kommenden  erscheint  So  wird  die  Stelle  (Eohel.  10,  20) 
bipn-n«  '!j'»:'i'«  ö^pitft?  C|ia^  ••a  (im  Midr.  Eohel.  z.  St  nnd  Wajikra 
R.  8.  82)  erklärt:  i^«v%t3  niODm  yri^n  Jit.  Mit  Bezng  anf  diese 
MIdrasehstelle  sagt  Nachmanides  (in  seinem  Gommentar  zu  Dent 
18,  10),  dass  der  Vogel  bei  den  Arabern  *i*«fiC3,  nnd  diejenigen, 
die  das  Angnrium  zn  denten  verstehen,  arabisch  p^M*«t3  heissen; 
dass  aber  in  der  That  die  Vögel  in  Folge  ihrer  Nähe  zum  Himmel 
nnd  den  Planetengeistem  znweilen  im  Stande  sind,  das  Zukünftige 
voiiier  sn  verkünden ;  darauf  beziehe  sich  auch  eine  andere  MIdraseh- 
stelle (Bamidbar  R.  s.  19.  Pesikta  d.  R.  E.  s.  4  p.  33  b,  M.  Tan- 
chmna  Nnm.  c.  19),  in  welcher  die  D'i.i^'V.si  nuDn  (1.  Eon.  5,  10), 
mit  welcher  Salomon's  Weisheit  verglichen  wir^,  anf  ihre  Ennst 
Vogelflng  nnd  Vogelmf  zu  deuten  bezogen  wird  (fi^^s^ni*«  r^TW 
*rt*ft3n  D'^amyi),  und  dass  auch  Salomon  im  Besitze  dieser  Eennt- 
idss  gewesen  sei. 

Diese  Midraschstellen  werden  auch  von  Bochart  (I,  20),  von 
Amch,  Buxtorf  und  Levy  s.  v.  ^'^'^ts  angeführt  (Statt  des  Letzteren 
„der  Vogel  in  der  Luft''  wäre  vielleicht  richtiger  „der  Vogel  des 
HimInels*^)  Auch  Amch  bemerkt,  dass  n'^**^  das  arabische  Wort 
ftar  VOgel  sei.  In  der  That  scheint  dieses,  mehrfach  im  Sinne  von 
aognrari  vorkommende,  ^'^^t^  ein  aus  dem  Arabischen  stammender 
Knnstausdruck   zu  sein.    Jedenfalls  bezieht  der  Midrasch  das  ^an 

&np  aof  die  Araber,  die  ja  auch  sonst  ^^yi^Jf»  genannt  werden 

(Amari,  Storia  d.  Musulmani  di  Sicilia  I,  75  N.). 

Dass  Salomon  die  Sprache  der  Vögel  nicht  nur,  sondern  auch 
die  der  Thiere  verstanden,  wird  noch  in  einer  anderen  (von  Bochart 
und  Buxtorf  1.  c.  nach  Raschi  angeftlhrten)  Midrascbstelle  erzählt 
(Jalkut  Eon.  §  175).  Es  wäre  also  wohl  möglich,  dass  R  Tanchnm 
Jeroschalmi  in  seinem  Commentar  zu  1.  Eon.  5,  13  (ed.  Haar- 
brflcker  p.  ^^)  nicht  die  Stelle  Sur.  27,  16  im  Sinne  habe,  wie  das 

Boediger  (De  indole  et  origine  etc.  p.  85  N.)  und  Haarbrücker 
z^  St  (p.  68)  annehmen,  dass  er  vielmehr  die  hagadische  Deutung 
vor  Augen  habe,  die  er  auch  an  anderen  Stellen  verwirft  (1.  Sam« 

20,   30.    1.  Eon.   5,   10),   und  dass  also  unter  ^tyJt  JL^  eben 

nur  Modere  Leute^^  gemeint  seien.  In  der  von  Amch  und  Bux- 
torf 8.  V.  ^^ns  angeftlhrten  Talmudstelle  (Gittin  45  a)  ist  von  einem 
Yogdsprachkundigen  die  Rede,  der  einem  Anderen,  der  sich  in  der 
Ge&mgenschaft  befindet  und  Ilisch  heisst,  den  Ruf  eines  Raben  als 
^8ch  fliehe  !'^  (n^n  ^'>V:p)  deutet.  Ilisch  glaubt  aber  dem  Raben 
nicht,  weil  er  ein  Lügner  sei;  als  aber  eine  Taube  denselben  Ruf 
wlederiiolt,  entflieht  er.    Diese  Deutung  des  Yo^eU^^  "ed^  "^"^ 
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erinnert  eiDigermasson  an  die  Dentnng  des  Rabenge scbreis  mit 
.,Cras"  \  wovon  eine  andere  hübsche  Version  bei  Geiler  von  Keisen- 
bei^  vorlionimt:  Dnm  javenis  est,  cantat  tibi  Cras,  cras;  dum 
senes  est  cantat  Grap,  grap!  (Seb.  Brant'a  Narrensctiiff  ed.  Zamcke 
p.  363). 

Diese  mehr  spielende  Deutung  der  YogBlstiromen  kommt  dbersll, 
aber  in  verschiedener  Weise,  vor.  Von  der  Deutnng,  die  in  Qakiui- 
tala  (ed.  M.  Williams  p.  171)  dem  Rufe  des  Vogels  ChakraTÜti 
gegeben  wird ,  sowie  von  der  Deutung  des  Kokkilarofes  im  Ha- 
mäyana  (ed.  Gorresio  T.  VI!,  p.  94,  333)  ziemlich  verschieden  ist 
die  von  H.  Fauche  in  seiner  Uebersetzang  des  letzteren  (T,  III, 
p.  210)  angeführte  volksthlimliche  Dentnng  des  Finkenmfs  im  Winter 
mit:  Pique,  le  froid  me  piqne!,  und  des  Wachtel  Schlages  mit:  Paye 
tes  dettes '.     Paye  tes  dettea ! 

Die  oben  erwähnte  Stelle  des  Nachmanidcs  führt  auch  Mensase 
b.  Israel  im  Nischmat  Chajim  (p.  132)  an,  mit  dem  Bemerken, 
dasB  ähnlich  auch  Ovid  sage,  dass  die  VCgel  die  Geheimnisse  der 
Himmlischen  wissen,  womit  wahrscheinlich  die  von  Bocbart  L  & 
angeführte  Stelle  gemeint  ist  Viele  ähnliche  Stellen  werden  Übrigens 
von  Bnllenger  De  augnriis  et  ansplciis  (Graev.  Thes,  anL  Rom. 
V,  40S)  angeführt. 


DasB  man  im  Orient  den  schwarzen  Sciaven  Beinamen  (Sobri- 
quets)  wie  Moschus,  Narde,  Bernstein  gebe,  sowie  ferner  sie  mit 
den  Namen  Jasmin,  Narcisse,  Diamant  nnd  Campher  benenne,  er- 
wähnt auch  Garcin  de  Tassy  (Joum.  asiat.  Mai-Jnin  1854  p.  446) 
mit  dem  Bemerken,  man  benenne  sie  mit  den  ersteren  Hamen 
wegen  der  Farbe  dieser  GegenslÄnde,  mit  den  letzteren  per  anti- 
phrasin  wegen  der  weissen  Farbe  dieser  Prodncle.  Allein  die 
Bemerkung  Fleischer's  (Z,  D.  M.  G.  VI,  60  No.  316)  zu  „Vater 
des  Ambra"  Ifisst  es  höchst  wahrscheinlich  finden,  dass  alle  diese 
Benennungen  ironisch-enanliosematische  seien,  wie  die  einen  vom 
Gegensatze  der  Farbe,  so  die  anderen  vom  Gegensatze  des  Gemdiee 
hergenommen. 

Ein  anderes  Beispiel  der  Benennung  per  antiphrasin  findet 
sich  hei  AhulÜdä  (Annal.  moslem.  II.  226),  woselbst  erzählt  wird, 
der  Kalif  Motawakkil  habe  seine  Frau,  eben  wegen  ihrer  Schön- 
heit   und    Anmnth,    i:si,j_iä    genannt    —    i»^Lj'  Jj.—*^'       ,  t-  >  L*i'. 

Merkwürdiger  Weise  wird  in  der  Uebersetznng  dieser  Zusatz  so 
aufgefasst,  als  ob  er  sich  auf  eine  bestimmte  Person  Namens  Kifftr 
beziehen  solle  (auch  G-  de  Tassy  erwähnt  einen  abessintschen 
Eunnchcn  Namens  Aga  E&für),  während  doch  allem  Anschein  nach 
die  Schwarzen  überhaupt  gemeint  sind. 

Da  ausser   diesem  iL?,^   —   welcher   Name   im  Verlutf  sn 
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eiiiem  nicht  sehr  schmeichelhaften  Wortspiel  benatzt  wird,  (^Ji 
jk^^M3  jÜLit)  —  kein  anderer  Name  genannt  wird,  so  wäre  es  mög- 
lich, dass  derselbe  eine  Art  enphemistischer  Benennung  gewesen, 
in  dem  Sinne  wie  z.  B.  Talvj  in  ihrer  Schilderang  der  serbischen 
Volkslieder  (p.  278)  erwähnt,  dass  man  za  dem  bewandemden 
Ansmfe  ,,0  wie  herrlich"  (ist  dieses  Kind)  alsbald  ein  „Mög* 
68  Jammer  treffen  ^M  —  zar  Abwehr  des  bösen  Blicks  —  hin- 
zofllgt. 

Aach  die  Benennong  des  Todesengels  mit  ^a,;5\j  ^t  (Hartit 

p.  ru,  rfv),  die  Z.  D.  M.  0.  VI,  58   als  vom  Entgegengesetzten 

hergenommen  betrachtet  wird,  dürfte  ein  Eaphemismas  sein,  ähnlich 
wie  im  späteren  jüdischen  Sprachgebrauch  der  Begräbnissort  „Haus 
des  liCbens**  (d'^'^nn  n->n)  and  ein  Bach,  das  Gebete  für  die  Ver- 
storbenen and  drgl.  enthält,  D'^'^nn  IDD  genannt  wird. 

Zn  der  Classe  der  Euphemismen  gehört  aber  entschieden  das 
YfoTi  jfMu^  das  im  Hindustani  für  „blind^  gebraucht  wird  (Shake- 

spear  p,  260).    Ascoli  erwähnt  (Zigeunerisches  p.  47)  dieses  ^jg^ 

gelegentlich  des  zigeunerischen  bahtalo  „unglücklich^,  das  —  vom 

peraiflehen  v;>Jcu  gebildet  —  ein  Euphemismus  ist,  und  vergleicht 

damit  das  talmudische  "iin^  '^^ü.  Dass  letzteres  als  Beispiel  nicht  nur 
der  enphemistischen,  sondern  der  antiphrastischen  Bedeweise  über- 
haupt betrachtet  wird,  zeigt  sich  in  einer  Stelle  des  Midrasch 
Schochar  Tob  oder  M.  Samuel,  woselbst  ^sect  2)  der  Ausruf  R. 
Ismaers  „Möge  es  viele  deines  Gleichen  in  Israel  geben!''  als  ein 
ironisoher  erklärt  wird  „sowie  man  einen  Blinden  Knins  »^^  nennt", 
niru  "^ilO  wird  übrigens  auch  von  Ibn  Ezra  (zn  Num.  12,  1)  als 
Analogie  zu  dem  MniDV)  angeführt,  womit  Onkelos  n*t)DS)  übersetzt; 
als  weiteres  Analogen  führt  I.  Ezra  an,  dass  ähnlich  die  Araber 

das  Pedi  „das  Weisse^^  (o^W^)  nennen. 

Der  euphemistischen  Benennung  des  ,c=P^3  (joy^  niit  u^Ly« 

(aach  bei  Boctbor  s.  v.  Veröle)  durchaus  analog  ist  das  von 
Sdmieller  (Bair.  W.  B.  2.  Aufl.  I,  965.  II,  240,  250)  angeführte 
„das  Selig**  und  „das  Guet'*  für  Apoplexie  und  „das  Gesegnet**  für 
Rothlaof,  Erysipelas.  Schmeller  vergleicht  damit  die  italienische 
Benennung  der  Epilepsie  mit  „il  Benedetto".  —  Uebrigens  gebrauchen 
die  Italiener  auch  sonst  „benedetto",  wo  „maledetto^  gemeint  ist; 
es  erinnert  das  gewissermassen  an  den  altrömischen  Sprachgebrauch, 
denn  diese  Art  von  „religio"  ward  auch  von  den  gebildetsten  Rö- 
mern in  Ehren  gehalten;  so  sagt  Cicero  in  einem  seiner  Briefe,  in 
welchem  er  von  dem  verzweifelten  Zustande  des  Staates  spricht,  es 
sei  wenig  Hoffnung  für  eine  Besserung  der  Zustände  vorhanden, 
nam  „nihil'^  religio  est  dicere. 
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Dieser  Horror  vor  der  absoluten  Vemeiniiiig  erinnert  an  einen 
andern  EdpbemismnB,  den  man  einen  Enphemismua  der  HMidikeit 
nennen  könnte  —  an  den  SiMrachgebraoch  der  Pener,  demsofiilg» 
man  in  der  Bede  statt  jü  zn  sagen  lieber  das  Wort  ß^  geiMcaacht 

(Mirza  Mnb.  Ibrabim's  Grammatik  nea  bearb.  von  FleiBober  p.  ISB« 
Joom.  as.  Janv.  1864,  p;  91). 

Ancb  Eorais  C^taxra  IT.  144)  fUirt  das  TftrUscbe  Man^ 
noff&c  als  Analogie  fOLr  die  neogriecUscbe  Benennung  dar  PMt  mit 
EvXbyrs/Ahni  nnd  der  Epilepsie  mit  ro  ykvxv  an;  letiterei  iBt- 
gleicht  er  mit  dem  altgriechischen  Ufa  poaog.  Ob  ftbrigens  letiterai 
als  Enphemismns  aufzufassen  sei,  ist  nach  den  in  Steph.  Tbes.  an* 
geführten  Stellen  sehr  fraglich. 

Eine,  ebenfalls  in  diese  Kategorie  gdiOreadei  iMit  adndsr 
merkwürdige  Uebereinstimmnng  mit  dem  anderswo  votkommt^m 
Gebraoch  ist  das,  was  Schmeller  (I,  698)  unter  JFeige^  (anoh 
Westenrieder  in  seinem  Oloss.  germ.  lat  p.  161)  erwihni:  dass 
das  Tragen  einer  ans  Korallen  gebildeten  derlei  Figur  am  Boiea- 
krans  oder  am  Miedergesclmar  hie  und  da  als  Talisman  g^gen  Be- 
hexung gilt  Auch  sonst  findet  sich  eine  bemerkenswerthe  üebei^ 
einstimmung  mit  Bezug  auf  die  gegen  Zauberei  im  AUgemeitten  nd 
gegen  den  bösen  Blick  insbesondere  angewandten  Mittel  Wett 
die  von  Quatremdre  (Jouhl  as.  Mars  1888  p.  241  £)  aiigsAhifM 
Abwehrmittel  wie  die  Figur  einer  Hand,  Koth  und  di)^.  a«ek  a^ 
derswo  vorkommen,  so  ist  das  weniger  aufUlend,  da  flberaU  dia- 
selbe  Idee  zu  Grunde  liegt;  merkwürdig  aber  ist  der  Oebranck  der 
Raute  JüU^t  bei  den  Persern  (Qnatrem^re  1.  c.  p.  240.  Z.  D.  M.  0. 

VI,  492.  Yullers  s.  y.).  In  Shakespear's  W.  B.  heisst  ea  utsr 
OJMi\  (p.  79):  A  seed  burnt  at  marriages,  to  drive  away  «ffl 

spirits;  it  is,  also,  burnt  as  a  charm  for  the  like  porpoee  ione 
days  after  a  child  is  born,  particularly  at  the  door,  and  wlmi  a 
child  goes  out  or  comes  home.  Auch  G.  de  Tassy  (J.  asiat  Mai* 
Juin  1854  p.  438)  erwähnt  den  in  Indien  herrschenden  Gdbiaaeh, 
zur  Abwehr  schädlicher  Geister  von  einem  Kinde  den  Ispand  n 
yerbrenoen  —  nur  scheint  die  Identificimng  desselben  mit  Lawsionia 
inermis,  Menhdi  oder  Hinnd,  auf  einem  Irrthnm  zu  beruhen.  Attdi 
das  von  Yullers  angeführte  Mükv  scheint  nicht  identisch  damit  n 
sein;  Mwlv  ist  vielmehr,  der  allgemeinen  Erklärung  nach,  eine 
Art  Knoblauch,  der  allerdings  auch  bei  den  heutigen  Griechen  fiel* 
fach  als  Abwehrmittel  vorkommt  (Talvj  a.  a.  0.).  Aber  auch  die 
Raute,  üryavov,  dient  als  solches  ("Araxta  IV,  52)  nnd  kommt 
so  auch  in  einem  von  Negris  (A  dictionary  of  modern  greek  pro- 
verbs  p.  29)  angeführten  Sprichwort  vor:  ifoff  tov  nr/ycpvo¥^  im 
vä  fir  ßaaxav&fj.  Möglicher  Weise  hat  hier  eine  Entlehnung  statt- 
gefunden, wie  das  entschieden  bei  dem  neugr.  Wort  für  Amulet  — 
XafiaM  —  der  Fall  ist  (Jeannaraki  ^Aüfiaxa  Kgr^tixä  Gloss.  a  V-X 
das  nichts  anderes  ist  als  das  türkische  J^U>  (Zenker  8.  v.)« 
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Aber  auch  im  deutschen  Yolksglaaben  gilt  die  Baute  als  das 
beste  Mittel  gegen  Zauberei  (Zingerle  in  Wolf's  Ztschr.  für  D. 
Mythol.  I,  328).  Wie  in  anderen  Fällen  ist  vielleicht  auch  hier 
ein  physikalischer  Orund  vorhanden,  und  ist  der  Ursprung  dieser 
Yorstellnngen  in  der  heilkräftigen  Wirkung  der  Raute  gelegen,  die 
namentlich  von  Plinius  (XX,  51)  sehr  hervorgehoben  wird.  Aehn- 
lich  verhält  es  sich  mit  dem  Knoblauch,  dessen  medizinische  Kräfte 
ebenfidls  von  Plinius  (XX,  33)  gepriesen  werden.  Auch  im  Talmud 
(Buxtorf  8.  V.  DiTD)  wird  der  Knoblauch  sehr  empfohlen,  und  na- 
mentlich wird  dessen  erhitzende  Wirkung  —  auf  die  auch  bei 
Aristophanes  (Ritter  493.  Achamer  166)  angespielt  wird  —  be- 
sonders hervorgehoben. 


Wenn  man  die  Verwerfung  des  von  Kain  dargebrachten  Opfers 
und  die  Annahme  des  Opfers  von  Abel  mit  dem  Vorzuge  des  Hirten 
vor  dem  Ackerbauer  motivirt,  so  ist  das  in  der  That  sehr  er- 
zwungen. Nirgends  findet  sich  von  dieser  Bevorzugung  eine  Spur. 
Eher  könnte  man  das  Entgegengesetzte  daraus  schliessen,  dass  ein 
Kainite,  Jabal,  als  der  Vater  aller  Zeltbewohner  und  Heerden-* 
besitzer  genannt  wird  (Gen.  4,  20),  und  dass  an  vielen  Stellen 
der  lohnende  Fl^iss  des  Ackerbaues  gepriesen  und  ermuntert  wird 
(».  B.  Ps.  126,  5.  6.  65,  llflf.  Prov.  6,  6.  10,  5.  12,  11),  wie 
derselbe  sogar  unter  den  Beschäftigungen  des  tüchtigen  Weibes 
vorkonunt  (Prov.  31,  16).  Dass  die  Patriarchen  Hirten  waren,  ist 
doch  sehr  unwesentlich;  aber  auch  sie  trieben  Feldbau  (Gen.  26, 12. 
87,  7)  und  in  der  patriarchalischen  Idylle  des  B.  Ruth  sind  die 
Hauptpersonen  nicht  Hirten,  sondern  Ackerbauer.  Und  sowie  be- 
reits Adam  den  Garten  Eden  bebauen  sollte  (Gen.  2,  15),  so  wer- 
den auch  im  goldnen  Zeitalter  der  Zukunft  die  Schwerter  zu  Pflug- 
sdiaren  umgeschmiedet  (Jes.  2,  4.  Micha  4,  3).  Wie  konnte  auch 
ein  Stand  gering  geschätzt  sein,  auf  den  sich  so  viele  Gesetze  be- 
gehen und  den  Gott  selbst  (Gton.  8,  22)  sanctionirte?  Wenn 
V.  Bohlen  (Genesis  p.  54)  und  Merx  (Schenkers  Bibellex.  I,  6)  die 
Bediabiten  anführen,  so  ist  das  nur  ein  Beweis  für  die  Schwäche 
dieser  Argumentation.  Auch  dem  talmudischen  Spruch,  den  v.  Bohlen 
aafthrt,  Hessen  sich  andere  entgegenstellen,  so  z.  B.  eine  von  Tosa- 
photh  (Sabb.  dla)  angeführte  Stelle  des  jerus.  Talmud,  dass  der 
Sftemann,  indem  er  das  Samenkorn  der  Erde  anvertraut,  damit  sein 
Oottvortrauen  kund  gebe. 

Dass  Abel  sich  „des  Ersten  und  Besten  entäusserte,  Rain  nur 
des  Ersten  Besten""  (Delitzsch  Genes.  3.  A.  p.  200)  —  das  sagt 
(nur  natürlich  nicht  in  so  schöner  Antithese)  auch  der  Midrasch 
(Targnm  Jer.,  Jalkut  und  Raschi  zu  Gen.  4,  3),  und  der  Commentar 
Hatbioth  Eehunna  (zu  Ber.  R.  s.  22)  motivirt  diese  Erklärung 
damit,  dass  bei  Kaip  nicht  das  Wort  n*«^M'i  vorkomme,  entsprechoid 
dem  rfrb'^  bei  Abel.    Allein  in  der  Erzählung  der  GeuMfa^  \u^ 
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KiiB  des  y  on^g.    KiU  wiid  sMnI  geuHt ;  er  iHingt 
dts  Opfer  an  cigMB  frei«  Aatricb.     Bei  Abel  kässt  es  hsn" 
■n*ca  iran;   die   Futikd   ss   beififimft,  gevdlodidi   das   Se- 
eaadire,   üaftergeofdaeCe  (Gea.  13,  5.   31,  13.   tt,  20.   48,  19), 
d.  k  also:  Abel  brndite  aacb  eia  Opfer  dar,  es  war  aber  nidit 
^OBlaiie  PaakffsiiWBeraBg,  es  war  dier  etwas  Neid  dabei;  er  wollte 
aar  biater  Kaia  aicbt  xarfidatdieo,  ond  er  ^aabte,  iba  darin  nt 
Ibeiücicu,  dass  er  da  Uneropfer  darbracfateL    Gott  bat  aber  aa. 
Feldfr^diteB  mAr  Wohlgefdlen  ab  aa  blutigen  Opfern,  ond  danniK. 
ward   aar  das  erste  Opfer  woblgeftOig  angenommen,  nimüdi  da& 
Opfa*  Kain's,  dem  ^iler  Abel  sabstitaiit  wurde. 

Dagegen  kcmimt  aber  eine  andere  Bemeitong  Dditsscb^  dass 
in  der  Mnsik  ein  kainitisches  Element  der  Sinnlicbkeit  sei  nnd 
dass  sie  zn  den  VerflÜmingskOnsten  gebore  (p.  213),  bier  inscrfern 
sar  GeHang,  als  in  den  Sagen,  die  sieb  mn  die  Söbne  Setb's  nnd 
die  TOebter  Kaia's  gmppiren,  nnter  den  Künsten  der  YerfUuniy 
die  Masik  eine  sebr  benromgende  Stelle  einnimmt  Damit  stdit 
wabrscbeinlidi  aacb  die  in  Ges.  Tbes.  s.  y.  7«p  angef&brte  Zn- 
saamienstelhmg  dieses  Nameos  mit  juLa3  in  Verbindung. 


iBhaltsaberaidit. 


Eigenthfimliehkeit  der  Hafida  p,  183.  —  Salomon.  Sehuiiiiv 
M^  p.  198.  —  Die  gefftUeDen  Ei^eL  B.  Henoch  p.  225.  —  Das  goldene 
Zeitalter  p.  240.  —  Entstebimg  der  Göttenrerehmng  p.  244.  —  Dimonologie 
p.  249.  —  Der  böse  Blick.  Eaphemismiis  p.  258.  —  Beschwonmgsfonneln 
p.  269.  —  LerUthao  p.  274.  —  Solstitialfeste  p.  276.  —  Erfindung  der  Fener- 
bereitiing  p.  279.  —  Teknfatropfen.  Narthex  p.  286.  —  Anmerkungen  p.  289. 
Zoaitse  p.  352. 


NachschrifL 

Vorstehenden  Anfsats  hatte  ich  schon  im  Joli  1875  an  die  Redaction  ein« 
gesandt.  Damals  war,  meines  Wissens,  noch  nicht  einmal  die  erste  Liefemog 
Ton  Levy's  nenhebräischem  Wörterbnche  erschienen.  Einige  Zeit  nach  der  Ab> 
sendnng  beanchte  ich  den  sei.  Prof.  Haag;  er  fragte  mich,  ob  mir  das  neo- 
hebräische W.  B.  von  Dr.  Levy  näher  bekannt  sei;  auf  meine  verneinende 
Antwort  zeigte  er  mir  eine  Lieferung  desselben,  die  er  gerade  erhalten  hatte, 
mit  dem  Bemerken,  dieselbe  enthalte  auch  Nachträge  von  Prof.  Fleischer.  Da 
nun  schon  in  dem  W.  B.  zu  den  Targumim  diese  Nachträge  mich  (und  wahr- 
scheinlich noch  viele  Andere)  ganz  besonders  interessirt  hatten,  so  wollte  ich 
wenigstens  vorläufig  mir  einen  fluchtigen  Blick  in  dieselben  erlauben.     Ich  war 

nicht  wenig  überrascht,  gleich  in  der  ersten  Bemerkung  zn  K  und  D  (p.  276] 
meine  —  oben  ausgesprochene  —  Vermuthung  betrefiTs  cAij  Ja^iä  glänzend  be- 
stätigt zu  finden. 

Es  ist  nun  an  und  für  sich  nicht  sehr  wahrscheinlich,  dass  ich  diese  Stelle 
Fleischer's  stillschweigend  benutzt  haben  sollte;  wer  eia  Plagiat  begehen  will, 
wählt  dazu  in  der  Regel  Schriftsteller  zweiten  und  dritten  Ranges;  dennoch  ist 
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es  Ylelleicht  nicht  Uberflfissig  zu  bemerken,  dass  zur  Zeit,  als  diese  Lieferung 
des  W.  B,  erschien,  Hr.  Prof.  Loth  längst  schon  meinen  Aufsatz  erhalten  hatte. 
Um  flbrigens  dieser  nachträglichen  Bemerkung  doch  wenigstens  einiges 
Interesse  in  verleihen,  erlaube  ich  mir  an  dieselbe  eine  Bemerkung  allgemeineren 
Inlults  Ananknflpfen. 

Die  von  Fleischer  vermuthungsweise  gegebene  Erklärung  des  Wortes  ^^IDb^ 

stimmt  mit  der  Erklärung  überein,  die  Zunz  von  dem  Worte  D*11C3lbp  gibt, 
mit  wdeliem  Bascbi  ersteres  Wort  abersetzt.  In  seiner  Monographie  über 
Basfihi  (Ztschr.  für  die  Wissenschaft  des  Judenthums  I  p.  288  N.)  sagt  Zons: 

„(Basehi  bemerkt)  su  Tr.  Sabb.  f.  lOSb :    „  „"^IIDban  das  sind  Amniete  und 

Zettel  ToU  Zauberei  und  dämonischer  Namen"  *S  und  fährt  fort:  ywb^  D'^lip 

D^nCaibp  yy^lti  bV)  y^Vh,      Diese  —  verstfimmelte  —  Glosse,  Ober  welche 

alle  bisherige  Lezicographen  ein  vorsichtiges  Schweigen  beobachten,  übersetze 
leb  also :  man  nennt  sie  im  christlichen  Latein :  philacttoe  (vgl.  Richelet  diction. 
ed.  Lyon  1759  t.  3.  p.  123)". 

D^lC3lbp  hat  eine  merkwürdige  Aehnlichkeit  mit  ^llttb^l;  was  von  dem 
eliMD  gilt,  gUt  auch  von  dem  andern,  und  somit  ist  ist  die  Uebereinstimmung 
zwischen  den  beiden,  von  einander  ganz  unabhängigen,  Erklärungen  ein  Beweis 
mehr  fBr  die  Richtigkeit  einer  jeden  derselben. 


XXXI.  "i^ 
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Tro8tschreiben  Jacob  s   von  Sarug  an  die 

himjaritischen  Christen. 

VerSffentlicht  von 
Lic.  Dr.  E.  SahrVtor. 

I. 

Wiederom  verdanke  ich  der  Güte  des  Herrn  Professor  Dr.  W. 
Wrigbt  dieses  syrische  Schriftstflck,  welches  er  mir  aas  dem 
Mnscr.  des  britischen  Mnsenms  Add.  14,587  (A)  abgeschrieben  and 
dann  mit  Add.  17,163  (B)  coUationirt  hat  Ich  sage  ihm  fftr 
diesen  wiederholten  Beweis  seines  Wohlwollens  meinen  innigsten 
Dank. 

Das  erstere  Mnscr.  enthält  35  Briefe  and  6  Homilien  Jacob's 
Yon  Sarag  in  Prosa,  die  Zingerle  übersetzt  hat:  Sechs  Homilien 
des  heiligen  Jacob  von  Sarag,  Bonn  1867.  Es  ist  im  Jahre  914 
aer.  Seleqc.  oder  603  n.  Chr.  copirt  worden.  Unser  Brief  steht  in 
ihm  fol.  38a  bis  fol.  44b;  der  Schlass  desselben  fehlt;  vgl.  W. 
Wright,  Catalogae  of  Syriac  Manuscripts  in  the  British  Maseam, 
part.  n,  p.  520  no.  15.  Das  zweite  Mnscr.,  welches  ebenfalls  aas 
dem  7.  Jahrhanderte  stammt  and  aach  Briefe  Jacob's  von  Sarag 
enthält,  bietet  ansem  von  fol.  10a  bis  16a  vgl.  Wright,  Qatal. 
p.  524,  no.  3. 

Das  Schreiben  ist  an  die  Christen  von  Ne^&n  gerichtet  and 
hat  den  Zweck,  sie  za  ermahnen,  die  Yerfolgangen ,  welche  ihnen 
von  den  Jaden  am  ihres  Glaabens  willen  bereitet  würden,  standhaft 
za  ertragen  and  sich  zu  freaen,  dass  sie  gewürdigt  worden,  ihr 
wahres  Christentham  durch  die  That  za  beweisen  and  ewiges 
herrliches  Leben  für  das  nichtige  and  vergängliche  einzataaschen. 
Der  Verfasser  weist  dabei  aaf  das  Leiden  Christi  hin,  im  Vergleich 
mit  welchem  ihres,  das  sie  ja  als  Schaldige  erdalden,  während  es 
der  Herr  anschnldig  übernommen  hätte,  für  nichts  za  achten  sei. 

Im  Anfange  des  6.  Jahrhnnderts  —  genaa  lässt  sich  das  Jahr  aas 
den  vorhandenen  Nachrichten  nicht  bestimmen  —  war  in  dem  südlichen 
Arabien,  in  Himjar,  Zar'ah  ihn  'Amr  ihn  Tobba*  el-asgar  ihn  Hassan 
ihn  As'ad  Tobba'  mit  dem  Beinamen  Du  -  Now4s,  welchen  er  wegen 


S^räUr,  Trostsehreibm  Jacob's  von  Sarug  an  die  Mmf.  Christen.  361 

zweier  langer  Locken  führte,  Herrscher  geworden^).  Dieser  war 
zun  Jndentham  übergetreten  and  hatte  sich  den  Namen  Josef  bei- 
gelegt. Lag  schon  in  dem  Umstände,  dass  die  Christen^)  der 
damaligen  Zeit  im  Allgemeinen  mit  grosser  Abneigong  gegen  die 
Jaden,  in  welchen  sie  die  Feinde  des  Herrn  and  ihres  Olaabens 
sahen,  erfüllt  waren  —  on^er  Brief  selbst  ist  dafür  ein  deatlicher 
Beweis  —  genügender  Anlass  zn  einem  feindseligen  Verhältnisse 
zwischen  dem  jüdischen  Herrscher  and  den  christlichen  Beherrschten, 
so  masste  dieses  sich  noch  steigern,  sobald  politische  Interessen 
ins  Spiel  kamen.  Dies  mag  also  Dü-Nowäs  mit  daza  veranlasst 
haben,  dass  er  die  Christen  durch  Bedrückangen')  and  harte  Mass- 
regeln von  ihrem  Glaaben  abzubringen  suchte,  um  ihnen  dadurch 
jede  Anlehnung  nach  aussen  hin  zu  nehmen.  Hauptsächlich  hatte 
der  jüdische  König  seinen  Plan  gegen  die  Christen  in  Ne^r&n  ge- 
richtet. Die  Bedrückungen  müssen  hart  und  von  ziemlicher  Dauer 
gewesen  sein.  Dass  der  König  endlich  einen  Verwand  fand,  radical 
gegen  die  Stadt  vorzugehen,  ist  Weht  erklärlich^).  £r  zog  mit 
einem  Heere  dahin,  eroberte  nach  kurzer  Belagerung  die  Stadt  durch 
List  und  liess  eine  Anzahl  Christen,  unter  ihnen  den  angesehensten 
der  Stadt,  Aretas,  tödten^). 

Bei  dieser  hier  gegebenen  Darstellung  habe  ich  nur  die  haupt- 
sächlichsten Thatsachen  berücksichtigt,  so  weit  sie  sich  mit  einiger 
Sicherheit  aus  dem  Briefe  Jacobs  von  Sarug,  der  unten  folgenden 
Hymne  des  Johannes  Psaltes  und  anderen  Quellen  entnehmen  lassen 
und  zur  Klarstellung  des  vorliegenden  Briefes  nöthig  sind.  lieber 
die  Vorgänge  in  Ne^rän  hat  bekanntlich  ein  Zeitgenosse,  aber  nicht 
Augenzeuge,  Simeon,  Bischof  von  Beth  Arscham,  in  dem  schon  er- 


1)  V.  Kremer:  die  südarabische  Sage,  Leipzig  1866,  S.  90,  Anm.  4  ist  der 
Ansieht,  dass  er  pü-NuwiL&,  wie  er  im  Commentar  zur  himjarischen  Kasideh 
geschrieben  werde ,  nach  einem  Berge  in  Jemen ,  der  Nuw&Ä  hiess ,  genannt 
worden  sei.  Johannes  Psaltes  jedoch  deatet  Du-Now&s  in  der  unten  mitgetheil- 
ten  Hymne  auf  die  christlichen  Märtyrer  in  lite^rlLn  „der  Gelockte". 

2)  Christen  gab  es  im  himjarischen  Reiche,  besonders  in  der  Stadt  UDd 
Landschaft  Ne^r&n  in  nicht  unbedeutender  Anzahl;  denn  hier  residirte  sogar  ein 
Bischof;  vgl.  Assemani,  Bibl.  Or.,  I,  S.  367;  III,  p.  2,  S.  601.  Unter  den 
▼ersehiedenen  Nachrichten  über  die  Gründung  und  Ausbreitung  des  Christen- 
thmns  in  Arabien  bietet  die  noch  am  meisten  Wahrscheinlichkeit,  welche  dies 
unter  Kaiser  Constantius,  dSl — 361,  durch  den  Arianer  Theophilus  von  Diu 
erfolgt  sein  lässt;  vgl.  Philostorgius  in  Photius  Bibliothecn,  IIb.  II,  Nr.  6  lib. 
in,  Nr.  4.  5.  6;  Assemani,  Bibl.  Or.  III,  p.  2,  S.  599  ff.  Ritter:  Erdkunde 
XII  S.  64. 

3)  Nach  Procopins,  de  hello  Persico,  lib.  I,  c.  20  bestanden  sie  in  der 
Anflegung  übermässiger  Abgaben.  Ausserdem  wird  aber  sicher  Dü-Nowfts  noch 
andere  Mittel  angewendet  haben. 

4)  Nach  Simeons,  Bischofs  von  Beth  Arscham,  Schreiben  an  Simeon,  Abt 
von  Gabula  bei  Assemani,  Bibl.  Or.,  I,  S.  374  hatte  sich  Ne^än  gegen  Dü- 
Nowäs  empört,  was  nicht  unwahrscheinlich  ist. 

5)  Vgl.  übrigens  diese  Zeitschrift,  Bd.  XXIU,  S.  560  f.  *,  XXIV,  S.  624  ff. ; 
XXV,  S.  260  ff. ;  XXXI,  S.  66  ff. 
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wfthnten  Schreiben  an  Simeon,  Abt  von  Gabola,  —  ndtgetheilt  von 
Assemani,  BibL  Or.,  I,  S.  364 — 379  —  berichtet,  was  wieder 
Johannes  von  Ephesns  in  seiner  Geschichte  yerwendete.  Den 
letzteren  Bericht  nahm  Dionys  in  seine  Chronik  anf ,  ans  welcher 
ihn  Assemani,  S.  359—363  nnd  380—386  verOffientlicht  hat.  Bald 
wörtlich,  bald  mit  einigen  Abweichungen  finden  sich  jene  Beridite 
dann  benfltzt  von  den  griechischen  Geschichtsschreibern  Malalas, 
Üieophanes,  Cedrenns,  Nicephoms  Gallistos  (historia  ecdesiastica 
ed.  a  Frontone  Dncaeo,  Par.  1630,  lib.  XVII,  c.  6.,. 8.  739;  c.  82, 
S.  787)  nnd  auch  von  Metaphrastes  in  seinem  Leben  der  Heiligen 
(bei  Sarins,  de  probatis  Sanctomm  historiis,  Goloniae  1580,  tom. 
y,  S.  1033  iL).  Unabhängig  davon  ist  Procopins,  de  hello  Persieo, 
lib.  I,  c.  20. 

Der  syrische  Brief  des  Bischofs  Simeon,  anf  den  ich  hier  ab 
die  erste  ond  Hanptqnelle  für  die  Vorgftnge  in  Ne^;riUi  kors  ein- 
gehen will,  hat  folgenden  Inhalt :  Bischof  Simeon  hat  den  Presbyter 
Abraham,  der  als  Gesandter  des  Kaisers  Jostin  I  (518 — 527),  an 
den  König  Hnndir  von  dira  gesandt  worden,  um  Frieden  sn  ver- 
mitteln —  zwischen  wem  ist  nicht  gesagt  —  in  das  Lager  jenes 
breitet  Hier  treffen  sie  Gesandte  des  Königs  der  Hin^jarites, 
welche  Mnnjir  ein  Schreiben  desselben  aberbracht  haben.  In 
diesem  habe  gestanden,  dass  der  jetrige  König  der  Hingariten  nach 
dem  Tode  seines  von  den  Aethiopiem  eingesetzten  christlichen  Yor- 
gtngers  der  Herrschaft  aber  die  Hingariten  sich  bemächtigt  habe^, 
weil  die  Aethiopier  wegen  des  nahenden  Winters  einen  nenen  nldit 
einzusetzen  vermochten.  Die  Christen  in  Himjar  habe  er  dann 
verfolgt  nnd  die,  welche  nicht  Jnden  werden  wollten,  ge&ngen  ge- 
nommen, 200  Priester  getödtet  und  die  christliche  Kirche  in  eine 
Synagoge  verwandelt.  Mit  120,000  Mann  sei  er  darauf  g^gen  die 
Stadt  Ne^ftn  gezogen,  habe  sie  einige  Tage  vergeblich  belagert, 
nnd  sie,  als  er  Schonung  eidlich  gelobt,  geöffnet  erhalten.  Christ- 
lichen Feinden  brauchte  er  aber  den  Eid  nicht  zu  halten ;  er  habe 
daher  ihre  Kirche  mit  denen,  welche  in  ihr  Zuflucht  gesucht,  ver- 
brannt, den  Fürsten  der  Stadt,  Aretas,  der  ihn  zu  lästern  sich  nicht 
gescheut,  —  die  Rede  desselben  theilt  Simeon  im  Namen  eines 
Boten,  der  nach  Ne^ftn  gegangen  und,  nachdem  er  sie  dort  er- 
fthren,  dieselbe  ihm  erzählt  hat,  mit  —  habe  er  nebst  den  Grossen 
der  Stadt  hinrichten  lassen,  ebenso  dann  die  Frau  und  die  Töchter 
des  Aretas.    Er  bäte  den  König  Mungir  in   seinem  Reiche  eben- 


1)  In  dem  Briefe  des  Bischofs  Simeon  Ist  hier  eine  dunkle  Stelle.  Han 
erkennt  nicht,  wie  der  jadische  König  dasn  gekonmien  ist,  Herrscher  der  ffim- 
Jariten  su  wei^n,  ob  er  es  schon  einmal  gewesen  und  von  den  Aethiopiem  entsetst 
worden,  oder  ob  er  sum  ersten  Male  sieh  su  der  Wfirde  emporgeschwungen 
hat  Johannes  von  Ephesus  hat  das  letstere  angenommen  und  statt  eines 
jüdischen  Königs  nun  swei  gesetat;  Metaphrastes  dagegen  ist  der  ersteren  An- 
sicht; Tgl.  auch  Theophanes  1.  1.  Aehnlich  enShlen  auch  arabische  Schrilt- 
steUer;  Tgl.  t.  Kremer,  SUdar.  Sage,  S.  91  ff.  127. 
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falls  d\e  Christen  za  verfolgen,  die  Jaden  aber  wohlwollend  za 
behandeln.  Am  Schiasse  seines  Schreibens  bittet  Bischof  Simeon 
den  Abt  von  Oabnla,  den  Bischöfen,  Aebten,  vorzüglich  aber  dem 
Alexandrinischen  Bischöfe,  diese  Vorgänge  knnd  za  than  nnd  den 
letztem  anzngehn,  dass  er  bei  dem  Könige  von  Aethiopien  Hülfe 
fflr  die  himjaritischen  Christen  nachsache.  Aach  dafür  möchte  Sorge 
getragen  werden,  dass  die  Vorsteher  der  Jaden  in  Tiberias  veran- 
lasst würden,  den  jüdischen  König  za  ermahnen,  von  der  Verfolgung 
der  himjaritischen  Christen  abznstehen. 

Man  hat  den  Inhalt  des  Briefes  für  angeschichtlich  erklärt, 
hauptsächlich  deshalb,  weil  das  von  Simeon  Berichtete  weder  von 
Malalas  noch  von  Procop  bestätigt  werde.    Aber  abgesehen  davon, 
dass  das  negative  Zengniss  des  Malalas,  der  in  geist-  and  kritik- 
loser Weise  die  verschiedensten,  mitunter  widersprechendsten  Berichte 
compilirt,  bald  Thatsachen  weggelassen,  andere  später  stattgefundene 
firflher  oder  auch  umgekehrt  gesetzt  und  an  unpassender  Stelle  ein- 
gefügt hat,^)  von  keinem  Belang  ist,  braucht  auch  das  Schweigen 
Procop's  über  die  Ereignisse  in  Ne^&n  noch  keineswegs  so  gedeutet 
zu  werden,  dass  jene  nicht  stattgefunden  haben.    Der  Kampf  Cft- 
Now&s'  gegen  Ne^r&n  war  von  kurzer  Dauer  und  geringer  Dimension, 
so  dass  er  wohl  Procop  unbekannt  geblieben  sein  konnte.    Trotz- 
dem soll  nicht  geleugnet  werden,  dass  im  Schreiben  des  Bisohofii 
Simeon  der  Brief  des  jüd.  Königs,  die  Beden  des  Aretas  und  der 
übrigen  von  dem  Bischöfe  selbst  verfasst  sind.     Das  aber  giebt 
uns  noch  nicht  ein  Recht,  alles  in  jenem  Briefe  für  ungeschichtlich 
zu  erklären,  ebenso   wie  wir  dies  bei  römischen  und  griechischen 
Geschichtsschreibern  nicht  thun,  trotzdem  sie  ihren  Helden  selbst- 
gemachte Reden  in  den  Mund  legen.    Es  ist  femer  nicht  in  Abrede 
zu  stellen,  dass   das  Thatsächliche  in  des  Bischofis  Briefe  stark 
übertrieben  ist    Das  beruht  aber  zum  Theil  darauf,  dass  Simeon 
vom  Hörensagen  berichtet,  zum  Theil  darauf,  dass  er  das  Wirkliche 
seiner  subjectiven  Anschauung  untergeordnet  und  das  Geschichtliche 
gewissennassen  nur  als  Grandlage  angesehen  hat,  auf  der  er  seine 
eigenen  Gedanken   aufbaut.     Endlich    aber   boten   auch   die  ver- 
schiedenen Kämpfe  der  Könige  mit  Unterkönigen  und  dieser  unter 
einander  in  jener  Zdt  in  Hinyar  und  Aethiopien  ein  solches  Ge* 
webe  von  Ereignissen  und  Namen')  dar,  dass  eine  Vermischung 


1)  Vgl.  Dindorfs  prolegomena  zu  seiner  Ausgabe  des  MalaUs  8.  XU  ff.  In 
Besng  auf  die  hier  in  Frage  kommende  Stelle  stimmt  Malalas  im  Anfange 
wörtUch  mit  Johannes  von  Ephesns  flberein,  dann  hat  er  aber  plötslich  den 
Berieht  jenes  abgebrochen  nnd  sich  su  etwas  anderem  gewendet,*  Tgl.  8. 
483.  484. 

3)  Weder  Simeon  von  Beth*Arseham  noch  Jacob  von  8anig  und  Prooop 
ntnoen  den  Namen  des  jfldischen  Königs  der  Himjariten;  wahrscheinlich  wiiat- 
ten  sie  ihn  nicht ;  die  Beseichnong  , Jüdischer  König  der  Hiiujariten",  anter  der 
sie  vieUeicht  von  ihm  gehört,  machte  denselben  ja  hinlinglich  kenntlich. 
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und  Yerwechselnng  fttr  den  Fernerstehenden  nicht  nnr  möglich  war, 
sondern  auch  nahe  lag.  Wie  dem  aber  auch  sei,  jedenfiallB  moss 
ein  geschichtlicher  Kern  in  dem  Schreiben  des  Bischofs  Simeon  Yon 
Beth-Arscham  festgehalten  werden. 

Das  -Schreiben  an  die  Christen  von  Ne^r&n  ist  nach  der  Ueber- 
schrift  von  Mar  Jacob  oder  wie  es  im  Schreiben  selbst  heisst: 
„Yon  Jacob  dem  geringen  aus  der  Gegend  yonEdessa, 
der  gläubigen  Stadt  der  Römer,"  verfasst.  Mit  Recht  wird 
unter  diesem  Jacob  von'  Sarug  oder  Batne  verstanden,  weshalb 
der  Brief  auch  in  den  Manuscripten  mit  andern  Schriften  dieses 
Verfassers  vereinigt  worden  ist.    Dieser  bezeichnet  sich  auch  sonst 

als  oCüCLL»  VD  oder  \'^p  OQ£LL»  (vgl.  Assemani  B.  0.  I  S.  302. 

303;  Catalogue  of  Syriac  Manuscr.  by  W.  Wright  p.  II  S.  511. 
530 ff.;  diese  Zeitschrift  XXX  S.  220.  226.  229.  265. i)  Die  An- 
gabe „aus  der  Umgegend  von  Edessa^'  machte  der  YerflaBser 
wohl  selbst  deshalb,  weil  Batne  damals  als  ein  kleiner,  obscurer 
Ort  (vgl.  Ritter:  Erdkunde  XI  S.  288),  den  Christen  von  Negrin 
unbekannt  sein  konnte,  während  das  nur  10  römische  Meilen  süd- 
lich davon  gelegene  Edessa  nicht  allein  durch  seine  Schulen  und 
als  Zwischenstation  der  Earawanenstrasse ,  die  von  Syrien  nach 
Mosul  führte,  sondern  auch  sonst  als  heilige  und  gesegnete  Stadt 
bei  den  Christen  des  Orients  einen  Namen  hatte.  Für  Jacob  von 
Sarug  als  Verfasser  spricht  die  Art  und  der  Charakter  des  Schreibens. 
Wie  in  diesem  hat  er  auch  sonst  Partien  aus  der  biblischen  Ge- 
schichte mit  dem  Inhalte  verwebt;  vgl.  diese  Zeitschrift  XXV  S. 
321  ff.*)  XXX  S.  239 ff.  265.  Femer  kann  es  nur  in  der  Zeit 
entstanden  sein,  in  welcher  Jakob  lebte;  denn  die  Thatsache,  dass 
in  Ne^rän  Christen  von  Juden  bedrückt  wurden,  welche  unser  Brief 
voraussetzt,  hat  für  eine  spätere  Zeit  keinen  geschichtlichen  Boden 
mehr.  Was  für  einen  Sinn  sollte  es  aber  haben,  dass  ein  Schreiben 
mit  so  specieller  Veranlassung  und  zu  so  speciellem  Zwecke  später 
abgefasst  sei,  oder  dass  ein  anderer  es  geschrieben  und  Jacob  als 
Verfasser  vorgeschoben  hätte?  Vollends  gesucht  wäre  die  Be- 
hauptung; dass  es,  um  eine  Judenverfolgung  hervorzurufen,  geschrieben 
worden  wäre.  — 


1)  |SbQfiQ*d/  kann  an  der  letztern  SteUe  nicht  su  -"^^^^  - ,  sondern 
muss  sa  JJod  gehören. 

2)  Wenn  Bickell  in:  Ausgewählte  Gedichte  der  syrischen  Kirchenväter 
S.  226  das  Gedicht  Jacob^s  von  Sarug  über  den  Palast,  den  der  Apostel  Thomas 
in  Indien  baute,  für  ,,von  zweifelhafter  Aechtheif'  hält,  so  veranlasst  mich  die 
Aehnlichkeit ,  die  in  der  Anlage ,  Redeweise  und  im  Gebrauch  ^er  Bilder 
zwischen  diesem  und  dem  über  die  selige  Jungfrau  Maria,  die  Gk>ttgeb£rerin, 
mitgetheilt  von  Abbeloos  in  de  vita  et  scriptis  S.  Jacobi  Samgensis  S.  208  ff., 
herrscht  —  vgl.  besonders  die  Anfänge  beider  Gedichte  —  anderer  Ansieht 
su  sein. 
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Hier  mag  nodi  ein  Wort  über  die  Confession,  welcher  Jacob 
YOii  Sanig  angehörte,  folgen.  Nachdem  ihn  ftenandot  fttr  einen 
Monophyaiten  erkl&rt  hatte,  hat  ihn  Assemani  für  die  katholische 
Kirche  sa  retten  gesacht,  was  dann  noch  gründlicher  Abbeloos 
unternommen  hat^)  P.  Matagne  nnd  mit  ihm  Bickell  haben  ihn 
nur  in  den  letzten  3  Jahren  seines  Lebens  Katholik,  die  übrige 
Zdt  aber  Monophysit  nnd  dann  Anhänger  des  Henoükons  sein 
lassen,  da  man  sich  der  Einsicht  nicht  verschliessen  konnte,  dass 
die  Stellen,  welche  Assemani  B.  0.  I  S.  295,  Abbeloos  de  vita  et 
scriptis  S.  Jacobi  8.  159fr.  ans  Jacob's  Schriften  anführen,  doch 
aUzQsehr  monophysitisch  lauten,  als  dass  sie  ein  Katholik  geschrieben 
haben  könnte.  Jetzt  jedoch,  da  ans  Martin  die  4  Briefe  Jacob's 
von  Sarug  an  die  Mönche  des  Bassusklosters  und  den  an  den 
Bischof  Paul  von  Edessa  in  dieser  Zeitschr.  XXX,  8.  217—276 
veröffentlicht  hat,  ist  es  deutlich  erwiesen,  dass  er  zuerst  Monophysit 
war  und  dann  dem  vom  Kaiser  Zeno  i.  J.  482  erlassenen  Henotikon 
sich  zuwandte.  Des  letztem  Schrittes  wegen  rechtfertigt  er  sich 
seiiien  Adressaten  gegenüber,  indem  er  behauptet,  dass  er  durch 
Annahme  des  Henotikon  kein  anderer  geworden  sei,  weil  das  Heno- 
tikon annehmen  und  den  Zusatz  des  Chalcedonensischen  Goncils 
„von  den  beiden  Naturen  in  Christo*^  verwerfen,  ein  und  dasselbe 
9ei ;  vgl.  S.  233.  Diese  Häresie  habe  ihren^rund  in  den  Schülern 
Simon's  des  Magiers,  Paul  von  Samosata,  Diodorus  von  Tarsus, 
Theodor  von  Mopsveste;  Nestorius  habe  sie  dann  erläutert  und 
verbreitet,  Theodoret  begründet  (S.  236)  >).    Wie  vom  Henotikon 


1)  Mao  hat  sich  bei  der  Annahme,  dM8  Jacob  von  Sanig  Katholik  geweaan 
aei,  hauptsächlich  dadurch  leiten  lassen,  dass  er  von  Göttlichem  und  Mensch- 
lichem in  Christo  so  oft  rede.  Das  jedoch  haben  ja  die  Monophysiten  nicht 
geleugnet,  dass  Hohes  und  Niederes,  Göttliches  und  Menschliches,  Ton  denen 
jedes  seine  Eigenschaften  behalten  habe,  in  Christo  seien;  sie  konnten  es  ja 
auch  nicht,  wenn  sie  sein  vorweltliches  und  sein  irdisches  Leben  in  Betracht 
sogen.  Sie  woUten  nur  nicht  von  swei  Naturen  gesprochen  wissen,  weil  das  swd 
Personen  bedinge  und  dadurch  der  eine  Christus  in  swei  getheilt  würde,  in 
einen  Sohn  Gottes  und  in  einen  der  Maria.  Wie  aber  bei  der  Einheit  der  Natur 
sieb  in  Christo  göttliche  und  menschliche  Eigenschaften  behaupten  lassen,  nnd 
wie  der  unterschied  dieser  sur  Einheit  wird,  das  blieb  für  die  Monophysiten 
eine  unlösliche  Frage,  die  sie  in  verschiedene  Parteinngen  spaltete.  Jacob  von 
8arug  wiU  «war  jenes  deutlich  machen;  es  ist  ihm  aber  nicht  gelungen.  Das 
Göttliche  und  Menschliche  in  Christus,  meint  er,  ist  gleich  dem  Bisen  im 
Feuer;  beide  behalten  ihre  Eigenschaften,  trottdem  jenes  von  diesem  versehrt 
XU  werden  scheine;  vgl.  Abbeloos,  de  vita  etc.  S.  108.  Jacob  übersieht,  dass 
b^e  getrennte  Körper  bleiben. 

2)  Simon  der  Ifagier  galt  als  der  Urheber  der  Ketserei.  Mit  Recht  sieht 
Jacob  Diodorus  und  Theodor  von  Mopsveste  als  die  eigentlichen  Urheber  der 
nestorianischen  Lehre  an.  Das  war  ja  auch  der  Grund,  weshalb  Babulas  von 
Edeas»,  Abt  Maximus  und  der  Patriarch  Produs  von  Constantinopel  jene  einem 
Verdammungsurtheile  preis  su  geben  suchten,  wenngleich  ohne  Erfolg;  denn 
erst  544  gelang  es  in  dem  Edikt  de  tribus  capituUs  Theodor's  Person  nnd 
Schriften  und  Theodoret's  Schriften  gegen  Cyrill,  durch  die  der  Nestorianismus 
am    eifrigsten   verfochten   wurde,   an  anathematisiren.  —  Wie  CjriU   mit  dem 
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wiirdeo  auch  von  ihm  die  g^gen  Nestorins  erlassemm  12  Analhe- 
matismen  des  Cyrill,  welcher  der  eigentliche  Begründer  des  Mono- 
physitismns  war,  gebilligt  and  angenommoL  üeber  das  Henotikoa 
aber  g^t  er  hinaus,  wenn  er  behauptet,  dass  das  Ghalcedonensisehe 
GoncU  in  jenem  nicht  anter  die  orthodoxen  Synoden,  gerechnet 
worden  sei,  and  wenn  er  ein  verdammendes  Urtheil  tber  den  Brief 
des  Papstes  Leo  an  Flavian  ftUt^)  (S.  231.  233).  Er  leigt  rieh 
ferner  als  ein  anversöhnlicher  and  erbitterter  Gegner  des  Nestorins 
and  seiner  Lehre,  trotzdem  könnte  man  vorsocht  sein,  anxanelimen, 
er  habe,  wie  Mares,  ein  nestorianischer  Geechichtsdireiber  des 
12.  Jahrb.,  behauptet  (vgl.  Assemani  B.  0.  m,  p.  1.  8.  384X  nienl 
der  nestorianischen  Lehre  gehuldigt  and  sidi  erst  dann  der  des 
Severas  sagewendet  Sicher  wenigstens  ist  es,  dass  er  eine  Zeit 
lang  in  Edessa  sich  dem  Stadium  gewidmet  (Martin  8.  220ft), 
also  wohl  auch  eine  der  dortigen  beiden  Sdiulen  (jfgL  Aosomini, 
B.  O.  I,  proL  §  II;  Abbeloos  de  vita  etc.,  8.  96)  besacht  iMt  — 
Ftbr  Severos  von  Antiochien,  das  Haupt  der  MoiK^liysitMii,  dagegen 
legt  er  eine  grosse  Yerehmng  an  den  Tig  (Martin  8.  260).  JkSbt&i 
halte  ich  aodi  j^e  Notii  nidit  für  unwahrscheiBlich^  die^  ^Mk  in 
der  Londoner  Biographie  Jacobs  findet  und  lastet:  ^Es  Mie  aber 
der  heilige  Jacob  zur  Zeit  des  häligen  Patriarehea  Severoa.  Zu 
diesem  b^gab  er  sich  ted  erhidt  von  ihm  den  Segen;**  v^  Abbelooi 
de  vita  8.  312.  Ein  Anhiager  des  Moni^ysilismas  oder  des  Heao- 
tikons  in  monophysitischa'  Auffitssong  ist  unser  Jacob  aber  aadi 
in  seinen  leisten  Lebea^iabren  gewesen.  Das  g^  unsweiüAaft 
ans  don  Schreiben  hervor,  welches  er  nach  dem  November  520, 
also  wenige  Mcmate  vor  seinem  Tode  an  den  monophjsitisdien 
Bisdiof  Paul  von  Edessa  gerichtet  hat  (Martin  S.  265  £).     In  diesem 


lIcNnpl^jsitismvs,  »o  steht  Nestocivs  mit  dot  DiopkysitiaBBS  i»  iaaigitaB 
»■iBenkMif«,  XmhmIs  bat  er  iv«i  Paraoa— ,  soadcm  Bvr  swti  Ni 
Gkristu  MifCMMBSM;  troCsdcB  hat  die  kaHwütrha  Kirche  iha  al» 
▼erdariOichstea  KaUcr  behaadclu  bU  Lather  aaeh  dm  Stadina  dai 
«adKch  ta  ciacHi  richtifarea  rnbeUa  (aUi^ta,  TfL  L«&cr*s  Schrift  ^«i  daa 
OoMiliaa.  Es  ist  daher  aar  liehtic.  weaa  die  XeäophysitHi  Kectonas  ab  Mü- 
der  diophjsiKischea  Lehr«  aasehea  e>r«t  Haitia  8.  261^  aad  aicht  sa 
da»  Baa  oft  iweiMhait  seia  haaa.  oh  aaa  ia  dc^  SchriftaB  dv 


liegca  cha1f<doaeaaiwhe  tot  «eh  hat«  rgL  Martia  8.  272  Ammu  3 

la  aawreM  Brie«»  Nr.  10. 
]     Da  der  SeUasssata  des  HeDodkoa,  ia 
Coadle   &e  Rede  ist,    absichtlich  ia  t*|e«b  Aasdrack« 
&  drei  toiheifchtadfa  Oo»cilc  aasdrieküeh  ak 

aa   l&sst   es   sich   eiUirea,    wMia  Jaeob  rea  Sazief ,    wie  aach  irbhat  Jakoh 
^^^  dk»e  leüachr.  XXX  &  455  C)  daraas  aaf  eiae  Vi 
^hklsaea,  saMal  £es  ihrea  MwwfliyAilisi^hia  Waaackaa  eatSBiach.    V( 
aaMridLfidHa  VctdaaBflumfr  des  Lee : 
«ichts;    sie   aehciat   al»p  aach   aw 
drs  Basißskas  476  da^efe»  «-mr  das  Coacü 
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be^ückwftiisdit  er  den  Bischof  von  Edessa,  dass  er  von  seinen 
Feinden  (Anhänger  des  Chalced.  Concils)  verfolgt  und  dadurch  Ge* 
legeabell  erhalten  habe,  sein  Bekennerüiom  and  seine  Standhaftig- 
keit  m  leigen.  Der  trene  Kaiser  selbst  (Justin)  habe  seine  Feinde 
entlarvt  und  ihn  wieder  zn  seinem  Bischofssitze  gebracht.  Unlösbar 
für  jetzt  ist  mir  die  hierbei  entstehende  Frage:  Wie  ist  es  möglich, 
dass  Jacob  von  Samg  als  Anhänger  des  Henoükons  und  Yerwerfer 
dea  Ghalcedonensischen  Concils  unter  Justin ,  unter  dem ,  wie  wir 
anderweitig  wissen,  solche  aus  den  Diptychen  gestrichen  wurden, 
Biadiof  werden  konnte.  Sollte  man  bei  dem  hochangesehenen  Schrift- 
steller milder  gedacht  haben? 

War  Jacob  von  Sarug  aber  Monophysit,  so  müssen  es  auch 
die  Adressaten  gewesen  sein^;  denn  bei  seiner  Abneigung,  ja  bei 
seinem  Hass  gegen  die  Nestorianer  und  Diophysiten,  welche  christ- 
liehen Religionsparteien  ja  hier  nur  noch  in  Frage  kommen  könnten, 
wftrde  er  an  solche  niemals  ein  Trostschreiben  gerichtet  haben. 
Der  Monophysitismus  der  Christen  in  Ne^n  geht  aber  auch 
daraos  hervor,  das  der  Bischof  Simeon  von  Beth-Arscham,  ebenfalls 
ein  Monophysit,  einen  jene  so  verherrlichenden  Bericht  abfasste, 
und  dass  Johannes  Psaltes,  auch  ein  Monophysit,  eine  Hymne  auf 
die  Märtyrer  von  Ne^än  dichtete,  welche  wir  unten  mittheilen 
wollen.  Endlich  erfahren  wir  auch  durch  Johannes  von  Ephesus, 
dass,  als  der  christliche  König  der  Hingariten,  welcher  nach  DA- 
Nowäs  herrschte,  hörte,  dass  in  Alexandrien,  von  wo  früher  die 
Bischöfe  nach  EUmjar  geschickt  wurden'),  ein  Bischof  chalcedonen- 
sischen  Bekenntnisses  am  Ruder  sei,  er  sich  geweigert  habe,  von 
dort  dnen  Bischof  anzunehmen,  und  dass  es  Justinian,  den  sie 
darauf  um  einen  Bischof  angegangen,  und  der  ihnen  auch  einen 
Diophysiten  senden  wollte,  nicht  glücklicher  ergangen  sei;  vgl. 
Assemani,  B.  0.  I,  S.  882 — 386.  Ihre  Ablehnung  des  Bischöfe 
war  aber  nur  darin  begründet,  dass  sie  Monophysiten  waren.  Bar- 
Hebraeus  endlich  berichtet,  bei  Assemani,  B.  0.  II,  S.  lY  §  II, 
dass  zu  Justinians  Zeiten  die  arabischen  Christen  Jacobiten  gewesen 
seien;  vgl.  Flügel,  Geschichte  der  Araber,  S.  50. 

Das  Jahr,  in  welchem  Jacob  unsem  Brief  geschrieben  hat, 
lAsst  sich  nicht  genau  bestimmen.  Erwägt  man  aber,  dass  der 
Brief  vor  der  Einnahme  Ne^&ns  geschrieben  sein  muss,  die  nach 
Theophanes,  S.  144,  im  5.  Jahre  Justins,  also  522  —  womit 
Simeon  von  Beth-Arscham  ziemlich  übereinstimmt  —  erfolgt  ist, 
und  dass  die  Bedrückung  der  Christen  durch  Dü-Now&s,  wie  sie 
unser  Brief  vermuthen  lässt,  nicht  viele  Jahre  gedauert  haben  wird. 


1)  Wann  der  Honophysitismas  in  Jemen  und  specieU  in  Ne^rin  Eingang 
geAioden  habe,  ist  nicht  genau  bekannt.  Nach  Assemani  B»  O.  III,  2.  S.  G06 
moss  er  bald  nach  seinem  Entstehen  durch  Bischöfe  dorthin  gekommen  sein, 

2)  Vgl.  B.  O.,  m,  2.  S.  453.  605. 
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80  wird  wohl  die  Annahme  ziemlich  richtig  sein,  wenn  man  jenen 
om  520  abgefasst  sein  lässt. 

Noch  könnten  Bedenken  an  der  Echtheit  nnsres  Briefes  darans 
entstehn,  dass  die  Adressaten  einen  syrischen  Brief  nicht  verstanden 
hätten.  In  welcher  Sprache  aber  sollte  sonst  Jacob  ihn  ab&ssen? 
Arabisch  schrieb  man  damals  nicht,  des  Griechisdien  aber  war  er 
nnknndig,  and  es  wäre  zndem  gewiss  noch  weniger  geeignet  gewesen 
als  das  Syrische,  welches  im  Orient  als  vornehme  Sprache  galt  ond 
keineswegs  so  unbekannt  war,  dass  es. nicht  auch  in  Ne^rän  solche 
gegeben  hätte,  die  mit  einigem  Yerstftndniss  einen  syrischen  Brief 
lesen  konnten.  Wissen  wir  doch  bestimmt,  dass  arabische  Geist- 
liche und  Bischöfe  nicht  selten  ans  Syrien  stammten  (vgL  Assemani, 
B.  0.  I,  S.  167;  II  §  lY;  HI,  2.  S.  605),  und  es  ist  sogar  wahr- 
scheinlich, dass  der  Monophysitismns  dordi  syrische  Geistliche  nach 
Jemen  verpflanzt  wurde  (vgl.  Assemani,  B.  O.  II,  §  IV) ;  wie  man 
aach  wohl  vermnthen  darf,  dass  beim  Gottesdienste  die  syrisdie 
Bibelübersetzung  gebraucht  worden  ist  — 

Schliesslich  mag  noch  ein  Wort  Aber  den  Vorwurf  gesagt 
werden,  den  man  so  oft  den  Monophysiten  gemacht  hat,  dass  sie 
nämlich  so  viele  Schriften  untergesdioben  oder  corrigirt  hätten. 
Der  Vorwurf,  der  keineswegs  Aber  alles  Mass  auszi^ehnen  ist, 
trifft  tlberhaupt  die  alte  Zeit  und  auch  noch  das  Mittdalter.  Der 
Verfasser  war  ja  damals  gleichgültig;  nicht  darauf  kam  es  an,  wer 
ein  Buch  geschrieben,  sondern  dass  es  geschrieben  und  gelesen  wurde, 
was  sich  am  ehesten  erreichen  Hess,  wenn  man  es  einem  berühmten 
Manne  unterschob.  Jamblichus  lobt  deshalb  die  Pythagoräer,  weil 
sie  ihre  Werke  dem  Pythagoras  zugeschrieben  haben;  vgl.  G.Weber: 
Das  Volk  Israel  in  der  Alt  Testamentlichen  Zeit  S.  XXII.  ff.  Al- 
bert der  Grosse  noch  erklärt  die  Frage  nach  dem  Verfasser  für 
gleichgültig,  und  nur  in  der  Schule  der  Pythagoräer  sei  es  Sitte 
geworden,  darnach  zu  forschen ;  vgl.  tom.  I  peri  hermenias  S.  238 ; 
Joel:  Verhältniss  Albert  des  Grossen  zu  Maimonides,  S.  XXVI. 
Ebenso  galt  es  nicht  als  Betrug,  wenn  man  Sätze  in  geschriebenen 
Werken  corrigirte.  Nicht  welchen  Sinn  der  Schriftsteller  hatte  aus- 
drücken wollen,  war  das  Bindende  und  Massgebende,  sondern  welchen 
Sinn  der  betreffende  Leser  in  den  Worten  enthalten  glaubte.  Ent- 
sprachen diese  jenem  nicht,  so  lag  ein  Versehen  vor,  und  dem 
musste  durch  Gorrectur  abgeholfen  werden.  Sehr  interessant  ist, 
was  wir  in  dieser  Beziehung  in  der  Vorrede  des  R.  Jacob  ben 
Meir,  genannt  Rabbenu  Tam,  zum  ^yo^'^ry  *^vo  lesen.  Er  tadelt 
mit  Nachdruck  hier  diejenigen,  welche  den  Text  des  Talmud  nach 
ihrer  Auffassung  verbessern,  sei  es  auf  Grund  anderer  Lesarten  oder 
abweichender  Erklärungen.  Das  dürfe  nicht  im  Texte  geschehen, 
sondern  die  Lesart  müsse  besonders  angegeben  werden.  Das  beweist, 
dass  man  sich  nicht  sehnte,  die  vermeintlich  bessernde  Hand  selbst 
an  Bücher  zu  legen,  welche  im  höchsten  Ansehn  standen,  ja  tat 
als  unverletzlich  galten. 
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n. 

:  «)ijK^^o  joi^l  jU-;jt  jtaoj  .-ä-V  ^S^  )  ^  y\l>l 

*)Jv>0|ar-|3^  .o  .)q\jl  ^Jljo  JN  V  X»?  (f.  38b,  1.)  I^jo 
1^9  Jv^  >f]o   Joi^  mJo^V  J-;..S^  o/  ,^Lq^  ^   ^)x;l-J^ 

^);  .|ftyjiLQ2D  ^^JL)«\  %^L'qa2o  JJW»  ^  ^^'^^  ^^)^iW 


8 

9 


1)  In   B.    (add.    17,163)    laatet   die   Ueberschrift:    Lq\.;  )U^  ^^oL 
J^JOOM  |2ii^  |SdO^  )ii^>o/  ,^0)1  \^  p  p^JQ**«        2)  B.  richtig: 

litJSgMp .        3)  B.  |.jl:;;;qjd.        4)  B.  \\02iml  ^.        5)  Wie  ^h 

wird  aach  yMS  in  Handschriften  ohne  Jad  geschrieben.       6)  A«  JtL)^  ^-^  • 

7)  B.  schreibt  L)090,  und  das  ist  jedenfalls  die  richtige  Lesart;  denn  ab- 
gesehen daron ,  dass  der  Aosdrack  allzu  überschwänglich  wäre ,  müsste  es 
wenigstens  b^oto    heissen.  8)  B.  ]^s^jA  )  VI  ffl  '^  *  9)  A.  ^)Of « 

10)  B.   )**«(;    da  aber  in  dieser  nachher   J  O^^  *!m^t%  steht,    ist  hier  Imm^V 
so  setiMi.       11)  B.  besser:    ^^^D^AXIA.;  und  6)Q2QOQZ>.       12)  B.  ^lSfV#; 
O^^/  ist  die  1.  Person  plar.  Peal  von  «^S^^,  wie  dies  Verbnm  neben  -Qi^^- 
Mich  geschrieben  wird.     Siehe  Thesaurus  Syt.  ed.  Payne-Smith  s.  ▼.  ^5i&« 


870  iStsMtür,  TroitmihrMM  Jaeob'$  wm  Sanig  m  die  km^.  CSirkt^ 

^^^  oof  .-l^^^^iad}  Jvja«  opQML  ^^^  .-.^oiLlD  .^W  ^o>m¥> 
.Ojln  in  >oi?   ')J|;^  I^Loa  ^^oOfL;  (fol.  88b,  2.)  .«ofLccx.^ 

m 

^))oa«  ^^    .U^oj^  ^nii\  p^h  |^">|Si\^  Vs^liof  J  ift^m 
o;as9}  Jlao/  ^)^^.oo  jLoDj  o^  |:i^  |l  JoobJoo  «xi^  iofi^ 


)  i  >  JSci>»^  ^^   '')|^^do^  lojQüo;  i^o^  ^ahJD  w^   "))l 


oiUaflD  .jtai  o/  ]^^   ^^"^^^^^  ^^>^>^  J^  -.^  lLo9L/ 


1)B.  )0alQO}.  2)  B.  JlVJI.  S)B.^^M.rUD.  4)B.  .D^,9iV„o. 
5)  B.  hat  ^}  ftr  «*^.  6)  Am  Hände  tob  A.  und  im  Texte  too  B.  tteht  ikktlf: 
bb«|U0/.        7)B.  )0d^.  8)  B.>^Qd;.         9)  B.  IplO  «nd  JV3^ 

JlOJW,  wQBtt  Da  Nowfte   geaMiot  ist.  10)  B.  |jU9;  und  «^v-^^j^ 

11)  Vor  jl  steht  in  B.  o/.  12)  B.    )..^30^.  13)  B.  >^^  j^  "^  |j 

14    B.  I«»^.        15)  B.  )0dbJ00 . 
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«^ibJbJD  (foL  d9,a,  2.)  wOtGüu^j  V^i^d;  |»9o  .o^  %,3^^^h20j 

.ÖM**j  jU^ao  pp  JGul;  •'jl'yd  1^^  4?n\>?  J^IJJ; 
^^4%  fi  ^  ?»ci  f^o  «J^^pQ«*;  J^LjJd  i^oo^j  1:^^)   ^)^  .][22SJ1a20 

^^^  .[^Ste})  .j>  n\  v^S^  «^^l^  ^;^«iaDjL  wOfQ2^  kh^^ 
«|i-^o/  (fol.  39  b,  1.)  ,j)^\  ^^;cw  .  ta^JDj;  oihJ^h  .^D^  JvAx; 


1)  B.  b\opo .      2)  B.  ^k^  •  Ifo; .      3)  B.  ^;^jü;  und  jd> 

4)  B.  Ma/.  5)  B.  Jv^OJt.  6)  B.   iiXo/.  7)  B.   ^^^ 

8)  B.  ^  ^VYla.         9)  B.  ^.         10)  B.  .^£l5q^O  . 
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>^Q^L;  ^^.i^^^Do  .^daojL;  ^^   <^do}9L;  Jxi>n>iO  vJLfiu 
•|3|;  i^op  6»3W  ')jdH>9&m>  (fol.  39  b,  2.)  Jv'^jl;  j^o.^^ 

'')^V  ^  |buj:Oj  cudo  ..ö^^p  9)Qd9Lo   '<')^ÖMti  ^oto 


1)  B.   Jil^.  2)  B.  richtig:    Ö^ .  3)  Dafür  hat  B.  |^bJDO; 

weil  dieses  Wort  jedoch  in  diesem  Zasanunenhange  öfters  dem  J^^  beigelegt 
wird,  jenes  aber  nicht,  kann  es  Correetnr  eines  Abschreibers  sein.  4)  B. 
^2il^  und  richtig:  6^^.        5)  B.  besser:  ;d0^1;;.        6)  B.  ^o\J.O. 

7)B.  jiyOÖ.  8)B.>^0t^0.  9)B.  .j,.,^^.  10)  B.  OMt;^. 
11)   B.    I^^i.  12)  B.  >\oiUo.       13)  B.  ^JCO.  14)  B.   jK^s^/ 

mit  prosthetischem  Olaf.  Masias  in  seinem  peculinm  sagt,  dass  das  Exemplar 
der  yatic.  Bibliothek  Johann.  18,  1  jK\^/  statt  jK^^  ^^  <u>d  dass 
JKV^/  1  r%*  15,  13  der  sjr.  hexaplar.  Uebersetzong ,  ebenso  Deut.  21,  4 
und  Jos.  12,  2,  bei  welchen  beiden  Stellen  aber  am  Rande  )fe\^  sogesohrieben 

sei,  sich  finde.         15)  B.  ^O^QO .      16)  B.  V'XL/»  ^^  Ethpaal  ist  aber  in 

den  Lex.  nicht  angeführt,  und  da  die  Bedeutung  des  Ethtaphal  passend  ist,  so 
ist  die  Lesart  Tom  B.  wohl  nur  ein  Fehler. 
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^  ooJLo  .«^^fi;  ^)^VN  M iY>« A^ .go»^Ja  >\QA^  G^o 
J^  ^^£^  (fol.  40 a,  2.)  oot;  ^^  wO>ou\^  om^S^  )*A)  •  |^>^3D 


vAbX  ^^).|Vyoo  iL^  oi^  «^^'^j?  opfS.0  .^o^»  l^o^  iUaoo;:^ 


1)  Ursprünglich  sund  im  Texte  ^V^^CD,  das  erste  Jud  ist  aber  aus- 
gekratEt  worden.  2)  Nach  JLOZO^JO  folgt  in  B.  ^s^  un^  3}  nach  ^^^^f 
Doch  ^.  4)  B.  J»,XM.0  .  5)  B.  hat  ^  ^n\t> .  6)  In  B.  steht 
ebenso  richtig:    ^n*2ik..  7)  B.  Ö^MlA    und    besser:  >\aOA,;.  8)  B. 

^#^*v^  ,         9)  B.  J    v^J  .         10)  Joh.  18,  22,  auf  welche  Stelle  hier  Beaug 

W    4k  91      V  V  mm  O 

genommen   wird,    steht:   >\Oilu\   O^^lS  ^^  wO^^mSO;    doch    ist   die  hier 
angewendete  Constrnction  von   |m2D  com  acc.  rei  et  ^^  pers.  ebenso  möglich. 

11)  B.  jiyoo . 
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.^jA;  ^)ia9o  ..q^^  ]*i.ijüc^  .^oa}.  ^^ 

O^^^öiLoao  »^-^doiV  ^  ^QO^^ao}* ^jyo;  (fol.  401s  ^^  Mola 

,|!ili»\  ^  ^seiM  *)t^CL^  »li^i^fiD^D  i-o^i^  |jbjo  «lOküi 
^iDiro  .^usti  ..oKiiu»  "^  .^»po  '<»)|«^  \J^\^  \m^ 

Vk^  (fol.  40b,  2.)  .\i\j^i  |ko;  |xio  .11^  v^S^-^>oio  >*^Ofdii>> 


1)  B.  ^siL*  |lA.¥äfiD .  2)B.  ,^I0|.  8)B.  ^-1^.  4)  B.  besser: 
jaOO.  5)  B.  ^Lof^  fO}.  6)B.  |aO.  7)  Nach  <^JLOA«d 
steht  in  B.  ^s^-  B)  Die  Worte:  |ju*  ^|  -  .^^^  «W  sind  in  B.  ms 
Versehen  ansgelessen  worden,  so  dmss  naeh  dem  erstem  \aum  folgt  ^O^. 
9)  B.  I^Q^ .  10)  B.  hat  richtig:  Ia^iM.  11)  In  B.  steht  fttr  ^  ^^ 
.  ^%0^.  12)  B.  richtig:  |j\^r>,  18)  B.  ^aOA^^.  14)  B. 
Wok.        15)B.  A«(^. 
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^t9iN>»Nv»o  .«^OmmJ  ^idoüoo   .wOK^';  ^^o    ^ 
^/   .^jV^KX^  Jtcbj  ^o^  (fol.  41a,  1.)   .ö^Äl    "); 

JVq^)  >U.  ^Ofio    •OfYbO      ^^)^^?    ^    Jil/    .^^Lbü    OLp    |iOf 

Ho  )*^*;jL  !»*•  ^p^  A^  JJj  ^  JJ/  .•)o^v*  CO»   •jjojiJpoo 


1)  B.  009.  2)  B.  OM\o/.  ä)  B.  hat  dafür  tiaftsender:  J,^SftX>. 
4)  B.  .^^vvv\>  ^ ;  die  Worte  Jj\.o/  bis  ^^D20Gol.;  sind  CiUt  aus  2.  Cor. 
4,  17,  was  aach  die  am  Rande  befindlichen  Zeichen  andeuten.  Die  Stelle  ist 
Ab«r  nicht,  wie  die  vorhergehende  \MkJO  ^GUL  JJ}  s.  Rom.  8,  18  (17),  wört- 
lieb, sondern  ans  dem  Gedächtnisse  angeführt  worden ;  daher  weichen  die  WorU 
hier    von    dem    Texte    der    Peschito    ab.  5)   B.    Ql^DO  .      6)  B.  \^\j^i. 

1)  B.  ffigt  nach   |i^);  ein  :  J^QX) .  8)  B.  OfLoul^ .  9)  B.  |2dLo . 

10)  B.  JOvio  .  11)  B.  ^V^i^*         12)  B*  weniger  passend:  ^^^:^0. 

13)B.  go.  U)B.  |i^ 

Bd.  XZXI.  25 
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.^^IbSiS^  ^dSsj  Qfiosco/  o^  ^)*«=^;o  .^^^b^ji^/  wOfob^l;  ^ 

|»9  .n^f  ^^^orifcjD  jl  j^u  li^'O/  ^  -^^ba/  ^^QpD  jlQSoe^ 
^qoamL;  »Is^^j?  wOfOuuo  Mv«^  J;^  t^^naf^  dM^}  ^; 
Vs^^^^^  W  <«^/  ^M^av»  JJ  ^^  |ju»;  (fol.  41  a,  2.)  ,jinfga,,\ 

^  JO})  |»9  .JfiDQfiLi  v^;  ^)luj  iy^  :)lQXi^  *).>,S\>x>  ^ 

♦  ^9i\M?  OfLoxi^  ^oaoD  voü;  .oir^  ^.SiS^j  jLoxi^  ^li^  ^^Jba; 

•  JUl^do  Jt^^o  ^)][.i..daoo  loo9  |.>»>.>^  Jp^;  OfV2^  >.^»;A.t> 

)a\0    '')J-^4A.  J::^  jlQ»»O.M^>l?  (fol.  41b,  1.)  sJ^q^  |iXo/ 

.•JVoarü  Ijisu^  ^cH>k;  '>))9ai  Jb09  ^of  jK^;  .ooL  ^ioi 
.•)^;  |xau  ^^;  JJ;  «*9  ouso  .,j}OtNai  ok^^   ^^)^2d^9  JJ^ 


n  B.  *^JO.  2)  B.  richtig:  ^LiomI/.  3)  B.  6o> .  4)  B. 

Jp'iaX>.  5)  B.   \l^j.  6)  B.   I^M^dOOO.  7)  B.   JH^O^. 

8)  B.  j;pdO.  9)  B.  ^QO.  10)   B.  ^QOO.  11)    B.    auch 

JV<»JI. .  12)  Entweder  ist  vor  J^QJ  J  oder  JO  ausgefallen,   oder  es  findet 

hier  eine  Art  Nomhialapposition  statt,  vgl.  diese  Ztschr.  XXIV.  S.  541.  Anm.  2. 
13)  B. 
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Ho  .•^)dio|^  J20  )i^/ 't=^.Al  Ut^  po  .-o^.^  (fol.  41b,  2.) 
ISUOio  .  JJL-j  |iOK^  W^  llodSs>  »jjoj  •ojnÄii  ^mvjMT»?  ^ 


o  Jv^S^  jLou^QSoo  *t|a2oo  jjod  ^taStoo  >  «"^-rn^o  )aM«9 

^yjL  i»^*M.»  J^  ^  ^2i\«*;  ^o»  «M^;  V9>\x>  ^  oiof;j/  »liLo« 

J^Koso  ^)JbJ0^jüD  Jb^^lo  .,.j>n^xiv  )ob^l/  )^ju^  jloJbAbo 
jb\I  Jio)  )a^o   .  ^^b^Si^«  l^joj^  1^090  J*^o  W  •  .xyoN(i9>o 


jxa»  )iO)  oo)  Jb^««AjL  ILA  Vsfi..  ö^ 


1)  Besser  w&re:  0)9^«^  und  OpQUO} .  2)  B.  grammatisch  oDgenaa: 

^OfOJ^JO;.        3)  B.^QO  ikoj  609.        4)  B.^QS^.        5)  B.  hat  nach 
JOf  noch  ;«^^/      6)  B.   ^O^QO.  7)   B.  jbJ^ifiJÜD  sUU  jJ^asSjÜl^v 

8)  In  B.  folgt  ^O»  A  ,N\J. ,  waa  wohl  -^Y^  JfSl  heissen  soU. 
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öf  \]^h20t   ^     ^^^^    «  ^)U^    OI^^O    Jw^    QP30    .JODq^JD 

laoa  I109;  pM»  .•^)  )pi  0/  p^  «AflDQj;  li:^  e/  *•*)  t"^ii»At> 
")  J9l«.XD    .of^  ^^^^  *^  I'^^^    «Jbbju^  lloAM.?  jii'^ihip 

Ja^  .«.^921^)1  ooL;  ^^bü/  ^o^irr»  jJo  Jti\\"^  ^  (f.  4Sm,  9.) 

« 
««)mL|o  .|«Äi/  )ju*  ;^of^  )aA  »ML  JAo»  ^OfOi\:^  ^^i^ite 


D'  B.    ^^w».  2)    B.  ^OLSO.  S)    B.    ,A..jk_JbOD. 

4)    Sun    •A*     bietet    B.     fo^.^!}.  5)    B.    I^mCDO,  |.JQl^^O^ 

|am}0.  6;    0^2ld   fehlt   in   B.  7)  B.    ^  >\i^J?.    —    Wie    nebei» 

auch   -O^ -f  orthof^nipbisch  nngenan  f^eschrieben  wird,   so   neben 
ABth  Ar/  und  neben  ^^h«  ancb  *m/,  indem  man  naeh  der  Aussprache,  die 
Ileph,  lled,  lehed  niebt  Jiieph,  Jiled,  Jkhed  lantete,   steh  richtete.  6)  B 
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\iffi.  9)   B.  ^Oad.  10)   B.  ^.^Ni.  11)  In  B.  ist  jp.  gv- 

tehrieben  und  jd/  febll.         lU)  B.  |<JUiiSll. 
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JQ^}  |-JOo*A  *J^  J^oyLo  )fiDQ20Li;  jLioi^  JbJSsoo  )6jdV 
1^  «I^^JIgüo;  )> n\X)o  jbJOGuo;  liOfioso  *1-V^^?  Iijaabo 
dA^A}  JKUficuo  l&Stoo  j»o.  J;>n\?  ^)|aaaoo  ^po^^^j^j 


>*)  yyJi^mio?  )Lq^V  .^of^fl-^PM  .^n  ')Jloi  .«^oi  )a^o« 

■  •  •  « 

J«^   .«.v:^  Qjo)}  ^iuo;  Jo/  .^)j*«a«jd  jf^x>?  ^))Lqm^« 

Jt^by  |t>>A    >yXiV.Aw  Jpp^  .^^jojt;  Ji^  (f.  42b  2.)« 

•  • 

••  jLokM^  llh  M  H  •  )^:^'o9  ^^0^  Jb^Vo^)  ^Of  . ')  ^aojo; 

•*|hiA«bbX  ^^))bOQ«#   >\OV^O    .•O^LgOI;    i2DO*A    j^'CkXl^    JQGOJ} 

•  tj^  jL)o  .^U   .<,flu^^^  o^Dl/  |i.j  ij^j  oof  );^j 
oi|ii*  ^y  »ioo*^  ««ofod/  .^L  JboQ^  .^oi\:^  ""^^ioo  job^ 


1)  B.  jbüQSkaDO  .    2)  B.  JJqX  .         3)  B.  ^',nmV>?  .        4)  B.  besser: 

Js^;.       5)  B.  JLgulqod  )a^  Jio9ao .        6)  b.  J;pA«jd.       7)  b. 

|;D^^  |d/   )Q^  }OfOQj;.  »)  B.  )^0.  9)  Nach  ^Jp?  folgt 

in  B.  Doeh:  ^^PPV»?  JiiafibSDC.  10)  B.  jN.'XiA.  11)  B.  scbreibt: 
ll^Sftjl ,  welche  Form  die  Lezica  swar  oiehl  angeben,  die  aber,  da  das  Wert 
friMh.  ist  {^^ayiXXri\  nicht  aaffallea  k«nn.         12)  B.  |SftOtU^« 


3gO  SehrSttr,  TroiUekreäm  Jaeoh't  von  Sang  an  die  Mn^j.  ChritUi. 
(f.  43a,  1.)    .')0M».t  '^  t-iOS  -^aßW    .1— ll>?  \hZj=>  ;A4y 

Vd|1)o   .  f';  p  ^0)ÖVl'  *&^!7   -  JbÄ3  4^  ^Z  llöi  )(U.  -jcdL/ 
.  I'f-  ^\^iODO  'i   ff*^    ,  I^SqDD  "^i^^lDO  --<vi;0»v»     .  )o>-  r\j-\    „QfflN  ./' 

.  (iL.  ^  ^-^^   ■ ')  l^v-^oo  U-  «-^  ^aopbJDo    .  ■)  UJd  |o  , 
.)K.*3i   oot  J*_x>i  |Ls  yj^   .  y Ya\  ]t\bo  |3\3o  >a^Uss 

.  ^)  i.WfjJ    ItiimB      ^)  JVQ^LbJOJ  ^OaA.    .  wXUOf    JN-T*     .  ,--r>^»t^''W 

^N«jf   (f.  43a,  2.)    .  |l_js   ^)  ^a^O^lX»  )cd5qj;.QD('   .O|bA0|Jp 
.  )K\ftO>f^\   ^o)  ojS.  ooi;ccUDi  .  {las;  jt^^  o)ba^   .  )V^  jp 

'•)'^  Jfc-ias  ^Sou  <iSojl  '•)'^  .Ujoo;i^  j*l/  ^ot\  ^ii»! 


1)  B.  Q»A,i.  S)B.  Isdd^..         3)  B.  ))pX>  Qna  OlLlJX-        ^)  ^ 

^of»^;.    ft) B. ^a.n9nnj .   6)b, suuj^a^JUD;— );<uJbJDfa.  1)B' 

*»mLj  und  IijüD;.  8}  B.  yA^biJüD}.  obigs  Lawit  ■iaiw  ich  ^  tw. 

9)  B.  nohlig:  A.}b>aD}.         10)  B.  '^OO. 
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^j/  oiSjfj  >*J.^>Mi  j;^;  O09CÜLO  ^j  .J&joJIjl  ^o)o  jbJL 
♦  j^MbJD  *)  ^>^Ja  pp  f)    ')ppo    jMbü  j*APo  (f.  43  b,  1.) 


p^^  opQX  )Q.«uoJo  JbJgjp  ^  JLiO  pM^^  t^o  «il^^ad 
.)iox>\'^  otl;:dfiD  ^9^^?  «ofV^  |Ok^^o)OM\a\  oo^  .otftjojco 


^  Joo)  ^09oM?  (f-  ^^^  2)  «in  . |M->oa^  ^^)J„^.^/  ,o\ft> 
Jl^,^m\  |y>\\\  ^')oMaDo  .o)l.oi;^^  iJo/  ^,\nm,  .)a^ 
pM^l^G^^^^jo  .^JdCMQD  ^')^^,D^  o)l.'^aoD^u\j^  Jofo  .^^)o9;c\^; 

)0|j0  ^S^o  ^x^L  ^^  p)NQ)nnft>/  ^ojosDo  .^o«*  ^^  9^^!^ 


1)  B.  weniger  paasend:    \müJ  .  2)  B.  O^  ^OO  für  O^^O.        8)  B. 

)  I       ^  .  4)  p^Xfi'y^  schreibt  B.  5)  B.  jLo^SÜs^? .  6)  B. 

•^OrOiLA.  7)  B.  IjlIuO.  8)B.  OtlOSOd.  9)B.  jQ^iO. 

10)  B.  j^^^MiM.  11)  B.  OMOOO    und    Ot;C&L; .  12)  B.  ^OQ^« 

18)  B.  yJua«iO.         14)  B.  ^OD. 


882  <Se>rgHr,  Drotitekrmbm  Jaeob*s  von  Sarug  am  die  km^.  OMrtM. 
V^DQUI^  ••  ')  >5bQJU  OO»  i«^»}  )}Q»  )OQd  ^^OO   •  ^aO^X.     ^)'^QD« 

d>/^,¥>  ,\\  4p} \o  1»^^  LfW  Ih^JoL  |iOfo  .wOfCo/  |qi2^;« 
1^  %|u2QO  )9L/  ^^dl  bc^  .^090  «IimoI  I^QJd^  %ty^^iCiai|o 
%«^  (f.  44a,  1.)  J^  ^\^  »oifc^l  )a^  |ii^">o«->  1*^  l««»*aop 
li^fiD  ^^dSAOQ^  Jft<J9|o  .Jos;  ^^dl  ^jfibo  |{)a.  ^^ad  ^^^^^^  - 

t*)|Lai  j}oqM?  o»n\^  ..jd(J?  «y^  «IJLaso  Jp^  *)3paDcoif 
^ml»}  ^01   .|oi;  ')|is;  ^  .^Qk^o)!.  jlo  ^^üi^jL  jlo  J^^^^oa^^ 

.JtOQJli^}  (foL  44a,  2.)  j:>i  |N-^^  .-fiO^  |»Jk  ^^oop  ^(^ 

JK^  )ic^  ^  ^QQCfiLo  .^LoiaOiOi  fbJÜLo  .^Loof  .«ij^Lo 

1>  B.  ^^.  2    nach  ^Qa«  stritt  in  B.  aocli  )     ^^  3)  BL. 

^JiQQDO.  4     gnonmatisch    gcaaacr    vir«  ^flQafiQ^iJ    oder   f^fj    i^ 

Kkrribc«.  b    B.  Ikki.  6)B.|00|.  7    a  .j}\.«?/,  ^    B. 

oiLo».       ü»  B.  )II;«  ooi«  JEi^»  )Q^^-       ^0  ^  l ^ÜA j; . 


fleHrWflf,  TrosUehreiben  Jaeob*a  von  Sarug  an  tue  himj,  ChriHen.  3g3 

.-h^-^^d;  Oft)«.  .pnOjVl  II  .|dttOD  M;   .^V^ad  )S'^|^^'^ 
.  ')oiLa»|^  p"^  JUbjo  «o^  «idbo^o  joqodo  .^%ml  jUriJio  .«w^M^Joboo 

läojVo   «Ido^  ^t«^^^  Jeu?  ^)>9JOfO  .^)JL;;^;a.  jK«}ofto  |iL; 
.jÜMdLo  .^^^L  d^»cuJo  ^o  JV.^9?  omu*  ^  j»^;   »Jli^^? 

tttO     f  jlQDJ  ftJGL#90  JLW^Ü^  ^9  |a^    .^^^^    ^^^^^    «^OmVIo 

oofJ^  .00  l^w^i^A^oo  o^  J;aDj  jK^^l  ..öf^Loit  Jv^  a|1; 


1)  B.   O|L0u|SiSw    ^   )0;b .  2)  Nach   ^OfO   steht   in  B.  noch 

8)  Der  Punkt  bei  O)  ist  entweder  Interpunktionszeichen,  oder  es 

« 

ift  ein  Fehler  and  O^JiO  zu  lesen,  oder  das  suff.  fem.  gen.  steht  hier  im  Sinne 
des  Heotmins  und  bezieht  sich  auf  alles  das,  was  vorher  als  den  KSrper  end- 
Beh  treffend  erwähnt  wird.  4)  B.  |:dO^ .  5)  Die  Worte  )Q^  Jpv  J^ 
ibd  AU  B.,  weil  in  A.  das  Stück  des  Blattes,  worauf  sie  standen,  weggerissen 
ht     2m  J}i   bemerkt  Hr.    Prof.  Wright:    „altered  into  J^  by   a   Uter  band". 

6)  L.  jl4«;jt.       7)B.  ^oto.     .  8)  B.  jooil;  6^.«Qjtj; . 


384  SdMier^  TroftMehrMen  Jacob*8  von  Samg  an  die  km^.  CkrittmL 

th^/om^  Jl  V>*ab^jübo  «^  jovio  iM» >5^Jj  |a«»  oo»  .jtbxDl  Jl  j^;^ 
•jv^^  ^  IiäJL?  ^  ^/J^  l^j^l?  iv^fi^öS}  Jaoo  .öf^aoBS 
Ja(  /tp  ^^}  'J'^)}  ««OfO^J^  ^  lloDti  Va^  tü^^od^  Qffl^ 

|oj  Vn^oo»  ^^J^  «jopM  j>>>ji?o  )a^  4^^  ^  ti^  «A»!}« 
.arikjo  .woi  llo  JLJ}  6o»  |L|i}  .teLij  *)^o  (B.  foL  I6b.) 
.<in«"yij^  > JlaiVa^ A»  Jlo  |«*DQjt  Jv^^  .^OMk^  JbJiSü^ 
«Uli  "^  o^  ^^bj/  ^j  Jao  jK^jt  ««6^  .»ISL^  Jbtttqo»  o/ 

l^yQD  ^>^bJD  ^J/  ""^.^O  .\0JQffJO  ]\^  ^^^"^  OlbJ^yJQ^  (fol.  16a.) 

.•IbjIsD  «ju^  JbuW  jrwo  ««o)Q2Dwo  loxjo  .otlQD)}  \mJs.  ^dloi; 


1)  Jl}  and  dM  erste  1  in  |^«^  ^    sind   in    A.   wieder  abgerissen,    ebenso 

3)  %a«^jja  )Q^JÜO  ^}  nnd  aus  B.  erg&nit.  8)  B.  ^X^^'i .  4)  B. 

p^X.  5)  B.  Jl.  6)  B.  JDVlkO.  7)  B.  bat  riobtig:  b^AL/. 

8)  B.  ^090.  9)  Von  «S^O   ab  ist    der  Text   aus  B.  entnommen;   denn 

„tbe  rest  is  wantbg  in  Add.  14,587*S .  bemerkt  Hr.  Prof.  Wrigbt. 
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)a^    ^gbü/    ^SOCQ^bJOO    JlQDp    .j^nWo    ^00jb>»O 

•^^ad&ojV  jtaj;  |NmO>^  ^\9^.to   .«^^A.  Jwci^JI  .9>\»Nax>o 


JaOk^p  JobJtJ}  «ibu^ot  ^^n^ou«;  Jlc^p  .«loWf^  o}oao  J>,>*ax> 

üebersetzang. 

Brief,  welchen  Mar  Jacob  an  die  Himjariten  sandte. 

Den  aneerwählten  K&mpfern,  die  den  wahren  Sieg  liehen,  den 
bewnaderongswttrdigen  and  tapferen,  den  gläubigen,  wahren  Dienern 
Oottee,  den  christlichen  Brüdern,  den  erprobten  Confessoren  in  der 
Stadt  der  Himjariten  Nagran,  sendet  Jakob  der  geringe  aas  der 
O^gend  von  Edessa,  der  gläubigen  Stadt  der  Römer,  in  Jesa  (Namen), 
dem  Lichte  der  Völker  and  der  Hoffoang  der  Welten,  dem  Richter 
der  Todten  and  der  Lebendigen,  seinen  Grass.  Treffliche  Nach- 
riditen  eures  wahren  Glaabens,  wie  aasgezeichnete  DOfte  yorzflglicher 
Oewttne  haben  sich  in  ansrer  Gegend  von  euch  her,  o  ihr  Yor- 
trefflloiien,  ihr  Oottliebenden,  verbreitet;  and  gleich  dem  mächtigen 
Dofte  des  erquickenden  Weihrauchs  wehte  euer  angenehmer  Duft 
in  unser  Einathmen.  Ich  habe  mich  ttber  die  Kunde  eurer  Er- 
dnldang  gefreut;  wenn  gutes  Salböl  oder  vortrefflicher  Balsam  oder 
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▼orzflgliche  Gewürze  von  eurer  Gegend  her  zn  uns  gesendet  werden, 
80  ergötzen  nns  die  mannigCachen  lieblichen  Dflfte  nicht  so,  wie 
die  Nachrichten  von  euch,  o  ihr  Vortrefflichen,  Gottverwandten.  Sie 
machen  es  angenehm,  mit  enrer  Tapferkeit  sich  zn  beschäftigen.  —  Wir 
haben  nämlich  von  vielen,  denen  euer  gewinnbringender  Anblick 
gestattet  war,  erftihren,  was  für  besondere  Leiden  nebst  mannig^ 
^hen  Bedrängnissen  und  beständigen  Yerfolgangen  ihr  täglich  in 
eurem  Orte  erduldet  nm  des  thearen  Namen  des  Messias  willen, 
4er  dorch  seine  Gnade  each  bernfen  hat  Theilhaber  an  den  Ge- 
heimnissen seines  Glaubens  zu  werden.  Euretwegen  und  für  euch 
und  mit  euch  nun,  meine  Brüder,  hat  jeder  Auserwählte  (Vortreffliche) 
der  Gläubigen  wahre  Freude;  die  Gemeinde  aber  betet  beständig 
für  euch,  täglich  möge  der  Messias  durch  euch  siegen  und  den 
Anführer  der  Bosheit  unter  eure  Fflsse  treten,  den  ttbermttthigea 
Feind  unsers  Geschlechts,  welcher  der  Satan  ist  Dieser  Feind 
nämlich,  der  wider  euch  Verfolgung  angestiftet  hat,  weiss,  dass  er 
täglich  zu  Schanden  wird;  Sieg  ist  ihm  stets  unbekannt,  so  oft  er 
kämpft,  fällt  er,  und  wo  er  auch  immer  streitet,  wird  er  besiegt. 
Obwohl  er  aber  bei  allen  Völkern  unterliegt  und  das  Kreuz  durch 
die  Gläubigen  siegt,  er  hört  doch  nicht  auf  Kampf  zu  erregen,  so 
grossen  (so  oft)  er  nur  immer  kann,  wie  er  jetzt  bei  euch  durch 
frevlerische  Männer  sich  zur  Verfolgung  gerflstet  hat.  Merkt  er 
nicht,  dass  es  ihm  schwer  wird;  gegen  die  Stacheln  zu  treten?^) 
Erkennt  er  nicht,  dass,  so  oft  er  Verfolgung  wider  die  Christen 
angestiftet  hat,  ihr  Glaube  durch  Siege  ausgezeichnet  ward?  Hat 
er  nicht  das  Kreuz  erprobt,  welches,  so  oft  es  auch  verfolgt  ward, 
den  Platz  behauptete?  Wann  yermochte  Schwert  oder  Feuer  das 
Evangelium  des  Herrn  aus  der  Welt  zu  yeruichten  ?  oder  wo  konnte 
Todesfurcht  die  Liebe  zum  Coi^fessorthume  austilgen?  Der  Weg 
aber  des  Kreuzes  führt  in  Blut  und  von  jeher  hat  er  (der  Weg) 
vor  Leiden  sich  nicht  gefürchtet  und  davor  entfernt  (entsetzt).  Wie 
sehr  auf  ihm  Blut  sich  mehrte,  mehrten  sich  auch  auf  ihm  die 
Wanderer;  wie  viel  auf  ihm  Leichname  hingeworfen  lagen,  wurden 
gedrängter  an  einander  die  Schaaren;  denn  das  Kreuz  versteht 
nicht  ohne  Leiden  zu  wandeln,  und  es  will  auch  nur  gehen  zwischen 
Steinen  des  Anstosses  und  Stacheln.  Seine  Krone  sind  Bedrückungen, 
seine  Pracht  Schläge  (Plagen)  von  Seiten  der  Feinde.  Wie  oft  es 
verfolgt  wurde,  war  es  herrlich  für  dasselbe,  wie  oft  es  geschmäht 
wurde,  machten  es  Treffliche  glorreich.  Wo  es  keine  Bedrückung 
giebt,  da  ist  auch  nicht  das  Kreuz,  und  wo  Leiden  fehlen,  zeigt 
sich  auch  nicht  die  Pracht  des  Gonfessorthums.  Daher  ziemt  es 
euch,  Bedrückungen  zu  lieben,  dass  der  Messias  in  eurem  Fleisch» 
verherrlicht  werde  und  sich  die  Engel  freuen  über  die  Erprobung^ 
eures  Bekenntnisses.  — 

In  dieser  Zeit  ist,  wie  wir  von  vielen  gehört  haben,  eurem 
Orte  das  Los  zugefallen,  dass  an  ihm  das  Evangelium  seine  Glorie 
kund  mache,  und  durch  eure  mannigfachen  Leiden  das  Kreuz  sieb 
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attfta^Me')  am  Orte  der  Himjariten.  Heil  each,  das8  die  Qnade 
etkA  berafen  hat,  nicht  Christen  dem  Namen  nach  za  werden, 
sondern  auch  als  Gebundene  (fttr)  Jesu  each  treu  zu  erweisen, 
das8  ihr  nicht  nur  seiner  Anbetung  gewtlrdigt  werdet,  sondern  dass 
ihr  auch  Bedrückungen  fttr  ihn  standhaft  ertragt.  Herrlich  ist  fttr 
euch  die  Verfolgung,  weil  in  euch  die  Liebe  zum  Kreuze  reich  ist; 
erwünscht  sind  euch  Bedrückungen,  weil  in  euch  das  Feuer  seiner 
Liebe  (der  Liebe  zu  Christo)  brennt,  der  sein  Feuer  in  die  Welt 
(in  der  Welt)  ausgeworfen  hat.  Bewundernswerth  ist  euer  Kampf, 
weil  bdse  eure  Verfolger  sind;  staunenswerth  euer  Streit,  weil 
grausam  eure  Feinde  sind.  Wenn  ihr  von  Heiden  verfolgt  wurdet, 
80  wurde  euch  doch  eine  Pause  für  eure  Leiden  und  ein  Aufathmen 
für  eure  Bedrückungen  zu  Theil;  nun  aber,  da  Juden,  die  Feinde 
des  Kreuzes,  sich  wider  euch  geschaart  haben,  sind  erhabener 
eare  Leiden  als  Leiden,  berühmter  eure  Krone  als  Kronen. 
Dieses  mörderische  Volk  stiftet  Streit  wider  euch  an,  dieses,  das 
im  Morden  erfahren  und  im  Blutvergiessen  geübt  ist.  Reich  ist  in 
ihm  der  Neid  und  sein  Herz  erfüllt  Betrug.  Weise  ist  es  zu  ver- 
folgen, es  versteht  ans  Kreuz  zu  nageln,  bereit  ist  es  zu  tödten, 
fertig  zu  steinigen.  Nach  stellt  es  Unbescholtenen  und  sein  Schwert 
ist  für  den  Hals  Vortrefflicher  geschärft.  Uebermüthig  ist  sein 
Schwert  vom  Blute  Schuldloser,  gezückt  sein  Eisen  gegen  die  Seite 
der  Glaubigen ;  dieses,  das  sich  hingegeben  (gewidmet),  gelernt,  seine 
Aufmerksamkeit  darauf  gerichtet  und  sich  fertig  gemacht  hat  und 
in  den  Arten  der  Leiden  geübt  ist,  und  sehr  wohl  versteht  das 
Kreuz  aufzusetzen,  die  Lanze  zu  schärfen,  Essig  mit  Wermuth  zu 
mischen,  die  Dornenkrone')  zu  flechten,  zu  lachen,  wenn  es  tödtet, 
zu  spotten,  wenn  es  kreuzigt,  sein  Haupt  zu  bewegen  (zu  schütteln 
mit  seinem  Haupte),  mit  seinem  Fusse  zu  treten,  Schmähungen  gleich 
Winden  auszublasen,  Verläumdungen  gleich  starken  Windeswehen 
auszustossen,  Lästerung  gleich  dem  Meere  auszuwerfen  und  Ver* 
spottnng  gleich  dem  mächtigen  Strome  ausströmen  zu  lassen.  — 
Von  dieser  bösen  und  ehebrecherischen  Nation,  die  in  allem  diesem 
geübt  ist,  ist  Verfolgung  wider  euch,  o  ihr  wahren  Jünger  des 
Kreuzes,  angeregt  worden.  Bewnnderungswerth  ist  nun  euer  Kampf; 
was  für  Feinde  haben  sich  (auf  der  Seite)  wider  euch  geschaart  1 
Die  Heiden  hassen  euch,  euren  Herrn  aber  kennen  sie  nicht;  die 
Juden  aber  bereiten  aus  Hass  wider  euren  Herrn  gegen  euch  Be- 
drückungen ;  alte  Feindschaft  nämlich  ist  in  ihnen  rege,  die  Jünger 
des  Kreuzes  (Gekreuzigten)  zu  verfolgen;  denn  sie  wollen  zeigen, 
daM  sie  fähige  (ächte)  Erben  Hanaus  und  Kaiphas  sind  und  ein- 
sichtsvolle Schüler  des  Verräthers  Judas.  Ich  glaube,  dass,  wann 
sie  ench  verfolgen,  sie  missvergnügt  sind  (sich  gedrückt  fühlend), 
dass  sie  euch  (nur)  verfolgen,  und  nicht  Jesus  leibhaftig  in  den 
Händen  haben,  um  (ihn)  zu  verspotten  und  wiederum  zu  kreuzigen. 
Sie  werden  von  dem  Verlangen  beseelt,  jener  verderblichen  Schaar 
der  Kreuziger  angehören  zu  können,  deren  Haupt  Judas  der  Dämon  ^) 


(Boha  dar  UskeD)  feworden  war.  Ein  jeder  eumliie  von  ihMB, 
dieieo  ernten  Feiodea  nimlifhi  als  er  geliört  batte^  was  seine  Vilor 
n  den  Herrn,  den  Messias,  getban  liatten,  kam  sich  gering  tot, 
dass  er  euch  (nnr)  verfolgen  and  niclit  earen  Herrn,  wie  sdae 
Titer,  tMten  kOnne.  Sie  sind  neidisch  anf  Jndas  and  wollen  seme 
Stelle  einnehmen*);  sie  sind  begierig  nach  der  That  jenes,  der 
JesBS  anf  die  Wange  schlag;  denn,  wenn  sie  (ihm)  nahe  wiren, 
wie  er,  wftrden  sie  eben  so  nnverschimt  sich  benehmen;  dm  aber, 
der  ihn  mit  der  Lanae  darchbohrte,  preisen  sie,  and  den,  der  Essig 
mit  Wermvth  ihm  darreichte,  halten  sie  ÜBr  reich  an  Klaghmt. 
So  fllhlen  sie  sich  gedrOckt,  dass  sie  dieses  nicht  gethan  haben, 
soadem  dass  es  von  andern  aasgefllbrt  worden  ist  Desshalb  Ahlea 
sie  sich -gedringt,  eure  Bedrfldrangen  sn  mehren,  damit  ihrer  Gier 
die  Bemhignng  xa  Theil  werde,  dass  sie  in  ench  den  Messias 
(sehmihen)  hiisshandeln.  Wie  oft  sie  ench  abor  verfolgen,  so  strdien 
sie  and  sachen  darch  euren  Widerstand  den  Beweis  enres  bösen 
Willens  sn  liefern,  damit  sie  nicht  in  der  Bosheit  der  Kreaiiger, 
ihrer  Yiter,  in  etwas  nachstehn.  Durch  dieses  alles  nnn  abem^ 
der  Grad  eueres  Confessorthums  den  (anderer)  Confesscuren,  um  wie 
viel  schlimmer  eure  Verfolger  sind  als  (andere)  Verfolger;  denn 
ihre  Bosheit  mdirt  eure  Leiden;  wie  sich  aber  eure  Leiden  mdirwi, 
so  mehren  sich  auch  eure  Kronen,  and  je  heftiger  die  Verfolgong 
ist,  desto  glinsender  ist  auch  der  8i^  Wir  Bömer  aber,  die  wir 
rwhig  anter  christlichen  Königen  wohnen,  preisen  euer  geingsletes, 
bedringtes,  geplagtes^,  und  den  Kreusesleiden  verwobenes  Leb^ 
und  sehen  so  nnsre  Buhe  wie  ein  mfissiges  (aufhörendes)  Leben  an 
und  uns  gilt  eure  Verfolgung  wie  wahres  Leben,  das  in  Gott 
Bealitit  gewinnt  Und  obwohl  ihr  Gläubigen  alle  su  dem  einen 
Dienste  des  einen  himmlischen  Königs  durch  die  Wiedergeburt 
(vgL  Job.  3,  8)  berufen  seid,  sind  doch  eure  Herrlichkeiten  von 
einander  verschieden  nach  den  Ordnungen  eurer  verschiedenen  Leiden ; 
deflijenigen  Herrlichkeiten  aber  sind  zahlreich,  dessen  Leiden  sahi- 
reich waren,  und  um  so  herrlicher  ist  die  Krone,  je  härter  die 
Bedrttckung  war.  Jener  Geist,  der  Paraklei,  der  euch  weise  machte, 
weiss  durch  euch  zu  sprechen  und  zu  sagen:  „Nicht  sind  werth 
die  Leiden  dieser  Zeit  der  Herrlichkeit,  die  an  uns  offenbar  werden 
wird/'  (Böm.  8,  18.)  Die  Drangsal  aber  der  kurzen  Zeit  verschafft 
ench,  dass  ihr  erlangt  ein  unendliches  herrliches  Leben  (vgl  2.  Cor. 
4,  17).^)  Und  wenn  ihr  durch  den  Tod  von  der  Welt  scheidet, 
werdet  ihr  offenbar  (erscheint  ihr)  mit  dem  Messias  im  Leben. 
Wer  ist  aber,  der  nicht  darnach  verlttigen  sollte,  von  der  Drangsal 
dieser  kurzen  Zeit  ewiges  Leben  zu  (pflocken)  ernten.  Die  Welt 
wird  zerstört  und  ihre  Herrlichkeit  vernichtet,  ihr  Reichthum  wird 
zurückgelassen  und  ihre  Herrschaft  vergeht,  ihre  Pracht  wird  hässlich 
(hassenswerth),  ihre  Grade  hören  auf,  ihre  Buhe  verschwindet  und 
ihre  Gestalt  verändert  sich,  sie  fällt  ab  wie  die  Blflthe  und  vertrocknet 
(verwelkt)  wie  die  Blume;  sie  flieht  wie  der  Schatten  der  Sonnen- 
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neige  (des  Abends),  sie  dreht  sich  und  läuft  gleich  einem  Rade, 
das  vorfiber  fährt  und  mit  sich  Torttberfahrt  alle  Dinge,  die  in 
ihm  sich  bewegen,  sei  es  Ruhe,  sei  es  Angst,  sei  es  Ehre,  sei 
es  Schande,  all  das  ihre  hört  mit  ihr  und  gleich  ihr  auf;  weder 
sind  ihre  Drangsale  dauernd,  noch  ihre  Ruhe  beständig.  Wer  ver- 
traut auf  sie,  ausser  der  ihr  nachirrt,  und  wer  liebt  dieses  kurze 
und  beengte  Leben,  ausser  der,  welcher  jenes  wahre  und  unver- 
gängliche Leben  nicht  kennt.  Ihr  aber,  meine  Brflder,  habt  sowohl 
die  Welt,  wie  sie  ist,  gesehen,  als  auch  Gott,  wie  er  ist,  kennen 
gelernt,  und  dass  die  Gestalt  der  Welt  vergeht,  erfahren  und  seid 
darüber,  dass  die  Herrlichkeit  Gottes  dagegen  unveränderlich  ist, 
klar  geworden.  Deshalb  verachtet  ihr  den  Tod  und  schreckt  vor 
der  zeitlichen  Drangsal  nicht  zurttck.  Wenn  (so  oft)  aber  euer 
Geistesange  die  Leiden  des  Gekreuzigten  klar  betrachtet,  so  könnt 
ihr  eure  Leiden  nicht  für  Leiden  rechnen;  denn  ihr  müsst  sagen: 
Wenn  er,  der  Unsterbliche,  um  unsers  Lebens  willen  durch  seinen 
(Gottes  oder  Christus')  Willen  dem  Tode  übergeben  worden  ist,  wie 
viel  mehr  geziemt  es  uns,  die  wir  durch  Gerichtsbeschlnss  für  die 
Gesetzesübertretung  dem  Tode  verfallen  sind,  ans  dem  Tode  für 
seine  Wahrheit  zu  überliefern,  dass  wir  durch  unsem  Tod  seinen 
Tod  für  uns  (erlitten)  ehren.  Wenn  dem  Herrn  der  Herrlichkeit 
das  Kreuz  der  Schande  (zu  Theil  wurde),  welche  Schmach  gebührt 
uns,  den  Geringen  und  Niedrigen?  Dem  eiugebornen  Sohn  Gottes 
(ward  zu  Theil):  Anspeien,  Schlagen  mit  Fäusten,  Geisselungen, 
Peitschnngen ,  Spottkleider,  Dornenkrone,  (Trank  von)  Essig  mit 
Wermuth,  Fesselung  an  das  Kreuz,  Durchbohrung  der  Hände  und 
Füsse,  Zerreissen  der  Seite,  Theilung  der  Kleider  und  alle  Leiden 
mit  allen  Verspottungen  und  alle  Schmerzen  mit  allen  Verhöhnungen. 
Wenn  er  nun  unsertwegen  dieses  alles  ertrug,  sollten  wir  da  nicht 
ftbr  u  n  8  geringe  Drangsale  ertragen,  damit  wir  durch  den  Tod  wahres 
Leben  erlangen?  Hierzu  kommt  ferner  die  grosse  Furcht  vor  dem 
künftigen  Feuer,  das  den  Ungläubigen  bereitet  ist,  die  ohne  £r^ 
barmen  in  ihm  werden  gemartert  werden.  Wer  sollte  sich  nicht 
fürchten  vor  dem  Fenermeer,  vor  dem  grossen  Flammenstrome, 
vor  der  furchtbaren  Flammentiefe,  vor  der  äussersten  Finsterniss, 
vor  dem  Weinen  und  Zähneklappern,  vor  jener  Marter^),  die  in 
der  Gehenna  (den  trifft),  der  seine  (Christi)  Wahrheit  verlässt  und 
das  Leben  seines  Lebens  verleugnet,  welches  der  Messias  ist,  die 
Hoffnung  des  Confessorthums?  oder  wer  sollte  nicht  verlangen  nach 
der  Herrlichkeit  der  Kinder  des  Lichts,  nach  dem  schönen  Pallium 
des  Reiches  (Himmelreiches),  nach  den  Kronen  der  Glorie,  die  den 
Siegern  (Reinen)  zu  Theil  werden,  nach  dem  Gnadentische,  der  den 
Heiligen  angerichtet  ist,  nach  dem  Lichtgemache,  das  für  die 
Gläubigen  bereitet  ist?  Durch  das  Verlangen  nach  allen  diesen 
-bleibt  die  Seele  in  ihrer  Wahrheit,  sie  wird  gefesselt  in  den  Ver- 
heissnngen  ihres  Bandes,  sie  verachtet  die  Leiden,  wenn  sie  ihr 
begegnen,  erträgt  freudig  die  Drangsale,  wenn  sie  über  sie  kommen, 
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sie  ?erirri  sich  nicht  sor  VerlftagnoDg  and  ftUt  von  Gott  nicht  ab, 
der  mit  allen  Heilsgatern  jeden  erfüllt,  der  in  sein«  Wahrheit 
verharrt  Siehe  das  ersehnte  Reich  (Himmelreich)  und  die  geflirchtete 
Oeheana,  das  geliebte  und  theare  Krens,  die  verhasste  ud  ver- 
worfene Yerlengnnng,  das  prftchtige  and  vortreffliche  Bekenntniss, 
sie  al]e  gegenseitig  anterstütaen  ans,  dass  wir  darch  sie  alle  bei 
Oott  bleiben  in  der  Wahrheit,  die  von  der  Hoffnang  aof  ihn  nicht 
abirrt  Meine  Brflder,  batet  each  vor  den  Händen,  hfltrt  ench  vor  den 
bösen  Arbeitern  (Phil.  8,  8),  htttet  euch  vor  den  bischen  Lehrern'), 
die  anstatt  eines  eingebomen  Sohnes  iwei  verkOndigen,  einen  vom 
Vater  and  den  andern  von  der  Jnngfraa^*);  denn  rein  ist  eare 
Olaabensweise,  richtig  nnd  vortrefflich  die  Wahrheit  eares  Bekennt- 
nisses, darch  die  heilige  Dreieinigkeit  wird  sie  (die  Wahrheit)  bei 
each  besi^t  and  das  (anversehrte)  nnverflllschte  Bekenntniss  bleibt 
in  earen  Seelen.  Vater,  Sohn  nnd  heiliger  Geist  habt  ihr  gelernt, 
and  nebst  diesen  drei  Namen,  die  eins  nnd  als  eins  auch  drei  sind, 
nehmt  ihr  einen  andern  Namen  nnd  eine  andere  Zahl  nicht  an ;  denn 
die  ganze  apostolische  Gemeinde  hftlt  diese  Zahl  selbst  fest  Za  ihr 
nimmt  sie  ihre  Zaflncht,  (anf  sie  vertraat  sie),  aaf  sie  schaot  sie, 
in  ihr  lebt  sie;  jeden  aber,  der  daraaf  sinnt,  oder  denkt,  oder 
darnach  strebt,  etwas  htnsasafBgen  oder  weginnehmen  von  diesem 
gebenedeiten  Namen  der  heiligen  Dreieini^eit,  den  hasst  sie,  tadelt 
ihn,  wirft  ihn  nieder,  vernichtet  ihn,  tritt  anf  seinen  stolsen  Nacken, 
stOsst  ihn  in  die  tiefe  Gmbe  (Verderben),  legt  anf  ihn  nnd  auf 
seine  ganie  L^re  den  Bann  (anathematisirt  ihn  nnd  seine  ganse 
Lehre).  Euch  nnn,  o  ihr  wahren  GUlnbigen,  ist  die  Art  nnd  Weise 
des  Sohnes,  wie  er  in  der  Welt  erschienen  ist,  offenbar,  nnd  ihr 
habt  nicht  nöthig,  von  neuem  die  Kande  seiner  Veranstaltung^*) 
an  lernen.  Einer  ist  der  Sohn,  der  vom  Vater  vor  aller  Zeit  er- 
seugt  wurde;  einer,  der  dem  Vater  in  allem  gleicht,  einer,  der 
eingebome,  der  wie  jener  eine  andere  Ordnung  und  Zahl  nicht  an- 
nimmt; er  selbst  der  Sohn  und  Herr  und  gleichen  Wesens  mit  dem 
Vater,  er,  der  vom  Vater  und  mit  dem  Vater  ist  Es  wollte  der 
Vater  ihn  in  die  Welt  senden  und  er  (der  Sohn)  stieg  zugleich 
mit  der  Verkündigung  des  Gabriel  (an  die  Maria)  vom  Himmel 
herab  und  kehrte  ein  in  eine  Jungfrau,  die  geweiht  ward  durch  den 
heiligen  Geist,  dass  sie  seine  Mutter  durch  Gnade  werde,  und  er 
nahm  von  ihr  einen  seelischen  **)  Körper  an  ohne  Vermehrung  der 
Personen  und  ward  dem  Fleische  nach  geboren  aus  dem  Samen 
des  Hauses  Davids  ohne  Ehe ;  er  nahm  auf  sich  eine  zweite  Gebart 
mit  allen  menschlichen  Leiden  und  erschien  in  der  Welt  als  Mensch 
nnd  Gott,  als  Mensch  den  Leiden  nach,  als  Gott  den  Kräften 
(Wunderkräften)  nach.  Er  vollbrachte  in  seiner  Person  Geringes 
und  Grosses,  und  alles  ward  ihm  zu  Theil,  Hohes  und  Niederes: 
gesetzliche  Beschneidung,  natürliche  Erziehung  ^3),  Flucht  nach- 
Egypten,  Verbergung  in  Nszareth^^),  Wachsen  der  Natur  (des 
Körpers),  Vorttbergehen   der  Masse   (Grösserwerden   des  Körpers), 
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Taofe  im  Jordan  und  Hinausgehen  in  die  Wüste,  Fasten  und  Hangern, 
Yersucbongen  des  Feindes  (Satans).  Dazn  kommt:  Kinder  die 
hüpfen  (Luc.  1,  41.  44),  laufende  Sterne  (Matth.  2,  9),  Hirten, 
welche  die  frohe  Botschaft  verkündigen  (Luc.  2,  17),  Engel,  welche 
rufen  (Luc.  2,  10),  die  Schaar  der  Oberen,  welche  lobsingt  (Luc 
2,  13),  der  Osten,  welcher  Geschenke  bringt,  das  Magierthum,  das 
in  Verehrung  anbetet  (Matth.  2,  11),  der  Vater,  welcher  ruft:  Dieser 
ifit  mein  Sohn  (Matth.  3,  17),  der  Geist,  welcher  erscheint,  dass  er 
mit  dem  Vater  für  den  Sohn  zeuge  (vgl.  Matth.  3,  16),  Engel,  die 
dienen  (Matth.  4,  11),  Wasser,  das  in  guten  Wein  sich  verwandelt 
(Joh.  2,  1.  ff.).  Aussätzige,  welche  rein  (Matth.  8,  3  u.  a.).  Blinde, 
die  sehend  (Matth.  9,  28  ff.  u.  a.),  Taube,  welche  hörend  (Matth.  9, 
32),  Kranke,  welche  gesund  gemacht  werden,  das  Brod,  das  wächst 
in  der  Wüste  i*).  Gichtbrüchige,  die  aufstehen  (Matth.  9,  1  ff.) ,  mit 
Gebrechen  behaltete  ^«),  die  geheilt  (Luc.  14,  21),  Gekrümmte,  die 
aufgerichtet  (grade  gerichtet)  werden  (Luc.  13,  11),  Lahme,  die 
springen  (Luc.  7,  22),  Stumme,  die  reden,  die  mit  Plagen  behafteten, 
welche  erquickt  werden  (Matth.  4,  24),  Todte,  die  aufstehn  (Matth. 
9,  24.  Joh.  9),  Arme,  denen  das  Evangelium  gepredigt  wird  (Luc 
7,  22).  Das  ist  das  Geringe;  folgendes  aber  ist  das  Grosse:  dass 
der  Eine  Hohe  zur  Niedrigkeit  kam,  um  die  Geringen  zur  Höhe 
seiner  Hoheit  hinaufzuführen  und  die  alte  Schuld  zu  bezahlen  jenes 
Schuldbriefes,  der  durch  Gerichts beschluss  auf  unser  Geschlecht  aus- 
gestellt war.  Er  ward  vorgeladen  und  kam  vor  das  Gericht  für 
den  schuldigen  Adam,  er  ward  fortgeführt  und  ging  in  das  Gefäng- 
niss,  man  geisselte  ihn,  und  er  erschien  zur  Untersuchung;  er 
schwieg  und  nahm  auf  sich  die  Schuld.  Er  richtete  sein  Antlitz 
auf  zum  Anspeien,  hielt  seineu  Rücken  hin  für  die  Geisseihiebe, 
gab  seine  Wangen  dar  den  Faustschlägen,  reichte  seinen  Körper 
hin  zu  Schlägen.  Mit  Spottkleidern  ward  er  verhöhnt,  mit  dem 
Bohre  auf  das  Haupt  geschlagen.  Er  trug  das  Kreuz  gleich  einem 
Mörder,  ward  auf  das  Holz  ausgespannt  gleich  einem  Räuber,  ward 
anter  die  Frevler  gerechnet  gleich  einem  Uebelthäter,  ward  an  seinen 
Händen  mit  Nägeln  durchbohrt  und  an  seinen  Füssen  an  das  Kreiiz 
gebunden  ^7);  er  ward  entblösst  und  mit  Dornen  gekrönt,  angeheftet 
und  Leiden  erduldend,  dürstete  er  nach  Wasser  und  es  ward  ihm 
Essig  mit  Wermuth  dargereicht;  er  klagte  vor  Leiden  und  Klage- 
töne ^^)  wurden  vom  Holze  herab  vernommen.  Bei  diesen  Er- 
niedrigungen ferner  brachten  Träume  Offenbarungen  von  ihm  (Matth. 
27,  19),  wurde  das  Haus  des  Pilatus  Zeuge  für  seine  Wahrheit, 
(Matth.  27,  19.  24)..  Verdollmetscht  ward  das  Wort  König  in  drei 
Sprachen.  Die  Natur  verkündete,  dass  er  der  Herr  der  Geschöpfe 
sei:  die  bebende  Erde,  der  wankende  Erdkreis,  die  zerberstenden 
Felsen,  die  zerspringenden  Steine,  die  sich  öffnenden  Gräber,  die 
aufstehenden  Todten,  der  sich  umkehrende  Scheol,  die  finster  werdende 
Sonne,  das  verschwindende  Licht,  der  aus  Furcht  fliehende  Tag, 
der  vom   Erdbeben   zerreissende   Vorhang  (Matth.  27,   51  ff.   Luc. 

Bd   XXXL  26 


392  Schröier,  Trotiachreiben  Jacob' s  van  Sarug  an  die  htmf.  Ckriftm. 


23,   44.);  die  Elemente,  welche  mächtig  kftmpften,  um   sich  tod 
einander  zu  befreien,  die  grosse  Stadt  des  Todes  (Jerusalem),  deren 
Fall  das  Erdbeben  beschleunigte,  die  Mauern  des  Verderbens,  welche 
erzitterten,  der  Lärm   Lebendiger,  der  am  Orte   der  Todten  Ter- 
nommen  wurde,  der  Tod,  der  auf  seiner  Schwelle  zertreten  wurde 
▼on  den  Todten,  die  sich  zum  Ausgange  drängten,  die  ganze  Welt» 
welche  Yor  Furcht  zitterte,  dass  sie  aufgelöst  werde,  weil  sie  ihren 
Herrn  am  Kreuze  hängen  sah,  die  grossen  Bewegungen,  die  sich 
ei;ßigneten,  die  Erstaunen  erregenden  Wunder,  die  geschahen:  Erde 
und  EUmmel,  die  erschüttert  werden,  dass  sie  sich  einen  Zufludits- 
ort   suchen.    All'  die  Zeichen,  die   in   der  Schöpfung  voigiDgen, 
air  die  Wunder,  die  in  der  Welt  geschahen,  damit  erkannt  werde, 
dass    der   Gekreuzigte   der  Schöpfer   sei.     Dieses   Erhabene   und 
dieses  Niedrige  ^*)  gehört  der  einen  Person  des  eingebomen  Sohnes 
an,  ihm  waren  Leiden  und  Wunder;  denn  so  richtete  er  (Gtott  oder 
Christus)  den  Weg  seines  Erdenwandels  ein'*),  dass  er  (der  Weg) 
in  Erhabenheit  und  Niedrigkeit  dahin^^ng,  und  er  bestimmte  ihm 
(sich)  Leiden,  als  er  die  Welt  verliess,  dass  er  in  Erhabenheit  und 
Niedrigkeit  erschien,  und  an  eben  demselben  Eingebomen  der  Tod 
des  Herrn  und  der  Tod  des  Knechtes  sichtbar  werde ;  denn  in  jedem 
ward  er  uns  gleich  ausser  in  der  Sfinde  (vgl.  Hebr.  4,  15)  '^)  und 
in  allem  gleicht  er  seinem  Vater  ausser  in  Leiden  und  Tod     Wer 
auf  das  Thun   seines  (Christi)  Wandels   sieht,  wird  seinen  Leiden 
Kraft  zuschreiben'*),  weil  die  Schwadiheit  Gottes  stäiker  ist  als 
die  Menschen  (i.  Cor.  1,  25)'*).    Durch  das,   wodurch  anderen 
Schmach  angethan   wird,   entriss   er  die  Ehre  den  Dämonen,   den 
Feinden,   durch  den  Tod  gab  er  Leben  der  Welt,  und  durch  das 
Kreuz  der  Schande  Erlösung  d^n  Gefieudgenen.     Er  fiel  wie  ein  Held 
im  Tode,  und   ging  (er  zog  sich)    mit  Kraft  aus  der  Auferstehung 
hervor  und   richtete  mit   sich   auf  das  ganze  Geschlecht  der  Ver- 
stossenen.     Er  ging  in  den  Tod,  zertrat  den  Tod  durch  seinen  Tod, 
und  ging  hervor,  erfreute  die  Welt  durch  seine  Auferstehung,  verlieh 
seinen  anserwählten  Aposteln  seine  Wahrheit,  dass  sie  sein  Evan- 
gelium  unter  den  Völkern   verkündeten.     Der  Eingebome  stieg  in 
Herrlichkeit  an  den  Ort,  an  welchem  er  vordem  war;  er  hatte  den 
Weg  seines  menschlichen  Wandels'*)   vollendet  (erftOit),   und  die 
Welt  zur  Anbetung   seines   Erzeugers  versammelt     Sie  aber  (die 
Apostel)    trugen    sein   Evangelium    in    alle  Enden    und    ausgesät 
ward   seine  Lehre   unter  alle   Völker,   und   zusammengedrängt  in 
sein  Netz  alle  Geschlechter.     Zu  seinem  Thore  strömen  alle  Heere, 
seine  Schwelle  küssen   alle  Schaaren,  vor  seinem   Kreuze   beugen 
sich  alle  Kronen,  von  seinem  Körper  erhalten  sich  alle  Munde,  von 
seinem  Blute  laben  sich  alle  Zungen,  sein  Lob  preisen  alle  Stimmen, 
zu  seiner  Anbetung  sind  bereit  alle  Welten,  und  jeder  Mund  bekennt, 
dass  der  Herr  ist  Jesus  zur  Ehre  Gottes  des  Vaters  (Phil.  9,  11)  >*). 
Dieses   die  Welt  umfassende  Bekenntniss  hat  euch   zur  Tkufe  be- 
rufen und  euch  würdig  gemacht  zur  geistigoi  Gebort;   es  bat  euch 
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den  Ort  zur  Rechten  bereitet,  wo  der  Messias  thront  in  Herrlich- 
keit mit  seinem  Erzeuger.'^)  Deshalb,  meine  Brttder,  beneiden 
eadi  die  Dämonen,  hassen  ench  die  Teufel,  and  erhoben  hat  sich  . 
wider  euch  der  Satan,  der  Feind,  erregt  ist  wider  euch  die  ganze 
Linke  ^),  die  grosse  Legion  hetzt  wider  euch  ihre  Hände,  ruft  wider 
euch  wat  die  bösen  Geister  and  sammelt  die  Wölfe,  dass  sie  die 
christlichen  Schafe  zerfleischen.  Wie  er  (der  Satan)  dem  Herzen 
Jnda's  list  einflösste,  dass  er  den  Erhabenen,  Grebenedeiten  flber- 
liefiorte,  so  entzflndet  er  im  Herzen  der  Verfolger  den  Eifer,  euch 
Streit  (Schaden)  za  bereiten.  Ihr  aber,  mathige  Genossen  der 
Rechten'^),  seid  gnten  Mnths  und  fürchtet  each  nicht,  stürzet  in 
den  Tod  im  Yertraoen  auf  das  Ereaz  (den  Gekrenzigten),  verachtet 
die  Verfolger,  die  tlber  den  Körper  nar  Gewalt  haben,  die  Seele 
aber  nicht  zn  tödten  yermögen  (ygl.  Matth.  10,  28).  Nicht  fürchtet 
eoch  and  bebet  Tor  den  zeitlichen  Richtern,  vor  denen,  die  heute 
sind  and  morgen  vertrocknen  and  za  Grande  gehen  gleich  dem 
Grase,  dass  sein  Ort  nicht  erkannt  wird,  die  da  hingehen,  sein 
werden  eine  Speise  für  das  Fener  in  der  grossen' Flammentiefe. 
Gott  ist  mit  euch,  and  wenn  er  will,  so  lässt  er  euch  nicht  verfolgt 
werden,  aber  weil  er  ench  liebt,  gestattet  er  es,  dass  eure  Liebe 
erprobt  and  eure  Wahrheit  offenbar  werde,  dass  euer  Sieg  aufleuchte 
und  euer  Glaube  herrlich  werde,  dass  ihr  aus  dem  Kampfe  die 
Siegeskrone  empfanget,  sich  die  Engel  über  die  Trefflichkeit  eures 
Confessorthums  freuen,  dass  die  Feinde  durch  eure  Wahrheit,  die 
nicht  erschlafft,  verächtlich  werden.  Nicht  macht  euch  der  Anblick 
des  Körpers  Angst,  der  fortgeschleppt  und  zerrissen  wird,  der,  auch 
wenn  man  ihn  als  werthvoll  behandelt  hat,  zuletzt  im  Scheol  zer- 
stinbt'^)  und  endlich  dem  Untergange  anheimfällt,  ihn  zernagt  die 
Motte,  und  seine  Pracht  frisst  die  Made,  und  der  Wurm  zerstört 
und  zerstreut  ihn.  Das  alles  nun  geschieht  durch  Gerichtsbeschluss, 
während  die  Seele,  seine  Genossin,  davon  fem  (unberührt)  bleibt, 
and  er  ohne  sie  ohne  Vergeltung  zerrissen  wird.  Wann  aber  die 
Seele,  seine  Freundin,  in  ihm  erleuchtet  und  fest  ist  und  sie  ihn 
ihrem  Willen  übergeben  hat  (er  mit  ihrem  Willen  übereinstimmt), 
dass  er  im  (wegen)  Gonfessorthume  von  den  Verfolgern  zerrissen 
werde,  so  kämpft  sie  mit  den  Dämonen  wegen  des  wahren  Bekennt- 
nisses, diese  aber,  die  Dämonen,  erwecken  Verfolger,  und  die  Ver- 
folger zerfleischen  den  Körper,  weil  man  der  Seele  nicht  habhaft 
werden  kann.  Das  aber  ist  der  Sieg  der  Seele,  dass  sie  sich  vor 
dem  Leiden  des  Körpers  und  seinen  Schlägen  (Qualen)  nicht  fürchtet 
und  bebt  und  verleugnet  gleich  einem  Mädchen,  und  Verderben  und 
doppelten  Tod  herbeiführt  für  sie  und  für  ihren  Genossen  und 
beide  in  die  Oehenqa  fallen.  Die  heldenmüthige  und  siegliebende 
Seele  aber  singt,  wenn  der  Körper,  ihr  Genosse,  leidet,  in  ihm 
Dank  und  preist  in  ihm  den  (Gott),  der  ihn  (sie)  gewürdigt  hat 
Theilhaber  an  den  Leiden  des  Messias  zu  werden ;  denn  der  wahre 
Süd  gttobige  Christ  hält,  auch  wann  er  verfolgt  wird,  seinen  Glauben 
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fest  io  seiner  Seele  und  fiberliefert  seinen  Körper  den  Schlägen 
der  Feinde  and  sagt  so  zu  seinen  Verfolgern:  Ich  bewahre  meinen 
.Glauben,  dass  er  keinen  Schaden  erleidet,  den  Körper  aber  über- 
liefere ich  enren  Händen,  wie  sehr  ihr  auch  den  Körper  zerreisst, 
ich  zerreisse  meinen  Glauben  nicht,  wie  sehr  ihr  auch  den  Körper 
zertheilt,  ich  mache  keine  Theilnng  (Schisma)  im  Bekenntniss  meiner 
Wahrheit.  Wann  der  Körper  zn  Grande  gerichtet  ist,  kann  er 
wieder  hergestellt  werden,  wann  aber  der  Glaabe  verderbt  worden 
ist  durch  Verleugnung,  kann  nichts  ihn  wieder  herrlich  machen; 
sobald  aber  die  Seele  davon  entflammt  ist,  dass  sie  vor  Leiden  sich 
nicht  fürchtet  and  vor  Geisselangen  nicht  bebt,  weicht  und  flieht 
das  Leiden  von  ihr,  und  sie  wird  als  nichtleidend  erfunden  in  ihrer 
Hoffnung.  Wann  sie  aber  durch  die  Macht  der  Qualen  dahin  ge- 
bracht wird,  aus  dem  Körper  zu  scheiden,  so  kommen  ihr  die 
Siegeskronen  von  denen  entgegen,  die  den  Kampf  gesehen,  die  er- 
staunten fiber  den  grossen  Kampf  ihrer  Duldung.  So  ist  sie  bei 
dem  Herrn  in  Herrlichkeit,  wie  es  heisst,  wann  wir  aus  dem  Körper 
scheiden,  werden  wir  beim  Messias  sein  (2.  Cor.  ö,  8)^^),  denn 
eine  kurze  und  sehr  geringe  Zeit  wird  es  dauern,  dass  der  kommen 
wird,  der  kommt  (Christus)  und  nicht  wird  er  zögern  \  er  wird  die 
Seelen  mit  ihren  Körpern  bekleiden  und  den  Körper  mit  Herrlich- 
keit und  Unvergänglichkeit  (vgl.  1.  Cor.  15,  50,  1.  Thess.  4,  15  ff.). 
Heil  euch,  ihr  Gläubigen  und  Verfolgten,  in  jener  Zeit,  wann  ihr 
ihn  merken  (sehen)  werdet  auf  den  Wolken  des  Himmels  (Matth. 
24,  30),  und  vor  ihm  wandeln  Schaaren  von  Engeln,  Söhne  des 
Lichtes,  und  die  Legionen  des  Feuers  und  des  Windes  verherrlichen 
seine  Ankunft,  und  auf  der  Luft  sind  Flamraenreiben  ausgebreitet, 
die  zu  seiner  Ehre  eiiiherfabren,  und  Flammenschaaren  drängen 
einander,  um  seine  Siegeszeichen  (Kreuz)  zu  loben;  vor  ihm  aber 
ertönt  die  letzte  Posaune  des  Erzengels  (vgl.  1.  Cor.  15,  52,  1.  Thess. 
4,  13 ff.),  dass  durch  den  Ton  ihres  Schalls  die  Geschöpfe  gelöst, 
die  Todten  auferweckt  werden,  die  Lebenden  verwandelt  werden 
(vgl.  1.  Cor.  15,  51  ff.),  die  dahin  Geschiedenen  sich  erheben  and 
hervorkommen'^),  wie  aus  dem  Schlafe  die  Schlafenliegenden;  be- 
schämt werden  Verfolger  und  verherrlicht  die  Verfolgten.  Daselbst 
findet  die  Rache  statt.  Eifer,  brennendes  Feuer  verzehrt  die  Feinde, 
daselbst  wird  offenbar  die  Pracht  des  Confessorthums  und  die  Be- 
lohnung des  wahren  Glaubens,  an  jenem  Tage  werden  eure  Häupter 
in  Herrlichkeit  erhöht  und  eure  Kronen  verherrlicht  durch  Si^, 
und  ihr  freut  euch  mit  dem  Messias  im  Lichte  und  erhaltet  den 
Platz  zu  seiner  Rechten,  eure  Leiden  werden  verschlungen  durch 
die  Herrlichkeit,  eure  Schmach  in  Ehre  verwandelt;  in  die  Feuer- 
tiefe aber  fallen  eure  Verfolger,  in  die  äusserste  Finstemiss  werden 
eure  Feinde  geworfen.  Meine  geliebten  Brüder  und  meine  Freunde, 
ermuthigt  einander  und  tröstet  einander,  richtet  das  Herz  einander 
auf  durch  das  Wort  des  Trostes,  habet  Eintracht  mit  einander  als 
gesunde  Glieder,   deren  Haupt  der  Messias  ist.     Gedenket  meiner 
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Geringheit  im  Gebet  eaer  geistigen  Liebe,  dass  ich  in  Bannbercig- 
keit  der  Hoffnung  enres  Glaubens  gewürdigt  (theilhaftig)  werde. 
Der  Friede  des  Herrn  Jesu  Christi  sei  mit  euch  allen.  Amen ! 
Ich  habe  es  yollendet 


IV. 

Anmerkungen. 

1)  Die  Worte  sind  entlehnt  aus  Act.  9,  5,  vgl.  26,  14,  und 
lauten  in  der  Peschito:  )<v^^^r^\\  n^v^v^  J^  009  |jlO* 

2)  [jDoJj  «*•/,  gewöhnlicher  wird  das  letztere,  welches  das 
griech.  vofirt  ist,  «^jdqj  geschrieben,  entspricht  ganz  dem  ^x^'^ 
vofAipf  2  Timoth.  2,  17,  das  in  der  Peschito,  wie  Philoxenian. 
Uebersetzung  auch  durch  ^^doj  JL)  wiedergegeben  wird ;  vgl.  Pajiie- 

Smith:  Thesaurus  s.  ▼.  «^^. 

8)   Diese  Uebersetzung   von    Dornenkrone   kommt   nur   noch 

Matth.  27,  29  vor;  sonst  steht  dafür  \^qdj  i^'^^  ^^  ^^^^  ^^^ 

weiter  unten  und  in  der  Philox.  Uebersetzung  auch  Matth.'27,  29 
findet 

4)  In  der  Lobrede  auf  Symeon  den  Styliten  (vgl.  diese  Zeit- 
schrift XIY  S.  683   Z.  7)   braucht  Jakob   von   Sarug  fboa 

im  Sinne  von  Dämonen.    In  diesem  Briefe  ist  jlx^  oft  Bezeichnung 

des  Antichristlichen,  D&monischen.  Diese  Bezeichnung  ist  meiner 
Ansicht  nach  griechischer  Anschauungsweise  entsprossen.  Das  Linke 
—  die  linke  Hand,  die  linke  Seite  nehmen  ja  schon  naturgemäss 
eine  untergeordnete  Stellung  zur  rechten  ein,  vgl.  Gen.  48,  18.  14. 
Aristoteles  ngofiktifiarmv  sect  5.  31  —  hatte  bei  den  Griechen 
den  Sinn  übler,  schlimmer  Vorbedeutung,  weshalb  man  den  euphe- 
mistischen Ausdruck  tvcSvv/iog  dafür  gebrauchte.  Schon  die  Pytha- 
gorfter  haben  in  der  Aufstellung  der  Principien  das  Rechte  auf 
Seite  des  Lichtes  und  des  Guten,  das  Linke  auf  Seiten  der  Finstemiss 
und  des  Bösen  gestellt,  vgl.  Aristoteles:  Metaphysik  A.  5.  S.  986  a. 
Von  diesen  kam  die  Anschauung  zu  den  Neuplatonikem ,  von  wo 
sie  dann  weitere  Verbreitung  fand  und  besonders  von  der  jüdischen 
Geheimlehre  (Kabbala)  aufgenommen  wurde  —  der  Zusammenhang 
zwischen  Kabbala  und  Neuplatonismus  manifestirt  sich  ja  auch  in 


^p  "h      — 


Bezug  auf  andere  Ansichten  —  in  der  Mbfihat&n  M*^t3p  das  böse 
Prinzip  bezeichnet,  vgl.  Sohar  an  unzähligen  sitellen. '  Aber  auch 
im  N.  T.,  wie  in  den  Midraschim  und  andern  spätem  hebr.  Schriften 
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tritt  der  Znsammenbang  zwiscbeD  Linkem  and  Bösem  hervor,  vgl. 
Hatth.  2ä,  33.  Bemidbar  Rabba  Par.  XXII.  Schir  Rabba  zn  c.  1,«. 
Koheleih  R.  c.  10.  3,  vgl.  WetzsteiD:  novnni  I^GUmentiim  za  Mattli 
3ö,  33,  der  mehrere  Citate  ans  hebr.,  wie  griecb.  and  lal.  Schrifl- 

atellcrn  beigebracht  bat ;  ebenso  im  Arabischen,  wo  jJi  sinister  Tmi 
und  infaiistiis  fuit  bedeutet.  Dieser  Anschauang  gehOrt  nacb  meioer 
Ueinnng  die  in  den  Targnmea  nnd  spätem  hebräiscbeu  SchrifUn 
sehr  oft  vorkommende  Benennung  des  Tenfels  mit  hiti^  an.  Mao 
b&lt  zwar  beiss  für  zosammengeaetst  aus  et^sD  „verblenden"  und  ^S 
and  meint,  er  werde  so  genannt,  weil  er  die  Menseben  verblomJ^' 
nnd  vom  rechten  Wege  ableitet,  vgl.  den  Commentar  aiu  Dffl  i" 
Maimonides'  D'sia;  miB  (TTinia  imwm  otNfi  «ncJO  bSMO  Ri?: 
nrisin)  —  oder  aus  «hid  „blind"  nnd  bx  und  glanbt,  er  heiise 
80,  weil  er  Geschenke  annehme,  die  nach  Ei.  23,  8;  Deat.  16,  1^ 
blind  machen,  vgl.  Et senm enger :  Entdecktes  Jndentbum  I  S.  SSOS-. 
oder  man  nimmt  an,  und  das  ist  die  gewöhnliche  Erklärung,  das« 
b^^  zusammengesetzt  sei  aus  bK  und  DO,  qiägfiaxov,  das  hier  im 
fiinne  von  n^^n  dd  „todtbringendes  Kraut"  gebraucht  sei.  nnd  dass 
er  davon  den  Namen  habe,  weil  er  als  Todescngel,  der  er  ancb 
war,  sieb,  wenn  Jemand  sterben  aolle,  zu  ITSupten  desselben  düi 
einem  gezückten  Schwerte  in  der  Hand,  an  dessen  Spitze  ein 
Tropfen  von  dem  Gifte  (DO)  hängt,  stelle,  und,  sobald  nun  der 
Sterbende  vor  seinem  Anblicke  erschrickt,  an  den  Gliedern  zitiert 
und  seinen  Mund  öffnet,  ihm  den  Gifttropfeu  einträufelt,  wovoD 
dieser  stirbt.  S.  Talm.  Aboda  Sarah  12  b.  Kobat:  Jüdische  An- 
gelologie  S.  eü.  Rei  diesen  Erklämngen  ist  mir  bedenklich,  dass 
der  Name  des  xax'  t^oj(iTv  bösen  Engels  mit  b»  eusaramengesaW 
sein  sollte.  Gegen  die  letztere  aber  ist  noch  einzuwenden,  daes  &i^ 
nnr  anf  Sammael  als  Todesengel  passe,  aber  nicht  anf  ihn  als  Ver- 
führer (weshalb  er  yi^  is-  heisst)  und  Ankläger,  welche  Fanctions" 
ihm  auch  beigelegt  worden,  vgl.  Kohnt  S.  66.  Dann  aber  ist  ^ 
OQwahrscheinUcb,  dass  man  Dp,  welches  eine  vox  media  ist  nndao 
sich  nur  die  Bedeutung  (fäpnaxov  bat,  obwohl  es,  wo  es  der  Zd- 
sammenbang  ersichtlich  macht,  auch  ohne  den  Znsatz  r^^n  ii° 
bösen  Sinne  gebraucht  wird,  hier,  wo  dies  nicht  der  Fall  ist,  zur 
Bezeichnung  des  bösen  Engels  angewendet  haben  sollte.  Mir  er- 
scheint es  daher  glaublicher,  dass  betOD  nraprttnglich  b^i3^  lanteU) 
welche  Schreibung  neben  h'^izvf  vorkommt,  vgl.  Buitorf:  leiicoD 
chald.  und  Levy :  chald.  Wörtertucb  s.  v.  bno-  Der  Umstand  aber, 
dass  man  vergass,  dass  mit  dem  Begriffe  des  Linken  alles  Unheil- 
volle, Böse,  Finstere  verbunden  wurde,  und  dass  es  nahe  lag,  in 
betco  die  2  letzten  Consonanten  bN  zn  lesen,  weil  viele  hobräiscbe 
nnd  besonders  Engelnamen  mit  diesem  Worte  zusammengesetzt  sind, 
veranlasste  die  falsche  Aussprache  und  dann  die  unnatürlichen,  ge- 
zwungenen Deutungen.  Jakob  von  Sarug  bietet  noch  die  richtige 
l^sort  des  Wortes  nnd  auch  Isaak  Karo  in  seinem  Commentar  zun 
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Päntatench  Toiedoth  Jizchak,  citirt  von  Eisenmenger :  Entdecktes 

Jodenth.  I  S.  280,  hat  diese  Erklärang  vorgeschwebt,    nur  hat  er 

sie  ungehöriger  Weise  mit  andern  vermengt.    Er  sagt:  bM»Dtt  ^n 

än«btö  nb«7W5b  n»iy«  ni^n  mön  DO  «in«  •»^•»•'sy  by  nwiö  n^T» 

'n^^  ini«n  ^•»nDn  nni«  bap»«  -»©b  k»io  i^^b»  ^ta^  ni^n :  „Wisse, 

dass  der  Name  Sammael   auf  sein   Wesen  hindeutet,. welches  ist 

Todeskraot,  ferner  dass  er  steht  zur  Linken  des  Menschen  und 

endlich   wird   es  abgeleitet  von  M!^iD  „blind'S  weil  er  Bestechung 

iiimmt  and  es  in  der  Schrift  heisst:  Bestechung  macht  blind'^  Ex.  23,  8. 

5)  lieber  jioo;  Jk:b  vgl.  diese  Zeitschrift  XXIV  S.  560 
Anm,  9,  wo  auch  ^JSji>  statt  JJ20  zu  lesen  ist. 

6)  Wie  im  Hebräischen  rrn  und  tim  bedeutet  wJlj  (arab.  Is) 

und  !«•}  trusit.    Diese  Bedeutung  für  „^j  wird  erwiesen  aus  dem 

öfters  vorkommenden  iL^,  bei  Novaria:  thesaurus  S.  260  jl^^j; 

geschrieben,  mit  dem  Jes.  16,  4  "^^ari  „der  Yertreiber^' ;  Jes.  21,  13, 
PS.  86,  5  yi  „Spreu",  Jes.  40,  15  pi?  „Staub"  wiedergegeben  ist. 
In  der  Bedeutung  Asche,  Staub,  kommt  es  auch  Jud.  7  in  der 
Philoxenian.   Uebersetzung ,  Assemani  B.  0.  I  S.    114   u.  a.  vor. 

Davon  ist  ein  Denominativ  ««««•;  gebildet  „in  Asche  verwandeln" 

3  Petr.  2,  6  der  Philox.  Uebersetzung.  Das  Afel  an  unsrer  Stelle 
hat  die  übertragene  Bedeutung  „bedrängen,  plagen". 

7)  Die  Stelle  Rom.   8,   18  lautet  ebenso   in   der   Peschito: 

8)  Vgl.  zur  Schilderung  der  Hölle  jene  in  dem  Gedichte  Jakob's 
von  Sarug  auf  den  Palast,  den  der  Apostel  Thomas  in  Indien  baute, 
in  dieser  Zeitschrift  XXY  S.  342  Vers  470  ff. 

9)  Wörtliches  Citat  aus  der  Peschito,  in  der  es  lautet:  ok));)/ 

|«iO  JUld  ^  090f;)?  jp^  ^.  —  Die  Worte  J^ä^  ^  o^)? 

Jl!  }  sind  Erklärung  des  vorhergehenden  Citats. 

10)  Diese  Worte  sind,  wie  sich  aus  den  Briefen  Jakob's  v.  Sarug 
an  die  Mönche  des  Bassusklosters  ergiebt,  vgl.  diese  Zeitschr.  XXX, 
8.  222,  ein  Ausfall  gegen  Diodoms  von  Tarsus,  Theodor  von  Mops- 
veste  und  Theodoret  Im  weiteren  Sinne  ist  er  aber  auch  gegen 
die  Nestorianer  und  Diophysiten  gerichtet,  denen  in  gleicher  Weise 
von  den  Monophysiten  vorgeworfen  wurde,  dass  sie  durch  ihre 
Lehre  von  der  Zweiheit  der  Naturen  in  Christus  eine  Zweiheit  der 
Personen  aufgestellt  und  Christus  in  einen  göttlichen  LiOgos  und  in 
den  Menschen  Jesus,   die  von  einander  verschieden  seien ,  gethdtt 
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hfttten,  Tgl.  a.  a.  0.  8.  230.  S.  966.  878  nnd  meine  Bemerkung 
in  der  Einleitang  oben  S.  366. 

11)  jLoJV^aOy  vgl  Anm.  20,  entspricht  dem  von  Kirchen- 

Bchriftstellem  gebrancbten  olxoyofila  und  bezeichnet  die  ganze 
Wirksamkeit  Christi  auf  Erden  znm  Heile  der  Menschheit    Einen 

fthnlichen  Sinn  hat  das  vorangegangene  j^iolf,  vgl«  Assemani  R  0. 1, 

S.  810.  820;  l^ier  aber  scheint  es  mehr  die  Gebort,  die  Mensch- 
werdnng  des  Messias  zn  bezeichnen. 

12)  jpmSi  f^^ß  ^^  cSfia  xfßvxixovy  vgl  1  C!or.  15,  44.  46; 

ist  hier  ein  Körper  mit  einer  Seele  versehen.  Im  zweiten  Briefe 
an  die  Mönche  des  Bassosklosters ,  diese  Zeitschrift  XXX,  S.  248, 

sagt  er  ähnlich:  JJ;  ft|av,^v^   h^^JibAO^  b^lla^  JoOf  )Q^>^iao 

Jbs^po  11^1*  (Christus)  ward  als  ein  Wesen  mit  Seele  nnd  Einsicht 

(vemflnftiger  Seele)  gebildet  (oder  er  bildete  |(ch  selbst  den  Körper, 
was  man  ja  annahm)  im  Schoosse  einer  nicht  Yeriieiratheten^.  Die 
Monophysiten  betonten  nämlich,  dass  sie  trotz  der  Annahme  Einer 
Nator  in  Christo  die  Seele  nnd  den  Geist,  welche  zur  menschlichen 
Natnr  nothwendig  gehören,  anch  von  Christo  nicht  aosschlössen. 

18)  Unter  |uo;  jlLdil  ist  die  Erziehong,  die  Wartung  nnd 

Pflege,  die  dem  Jesnskinde  als  Mensdien  von  den  Eatem  zu  TheU 
werden  mnsste,  zn  verstehen. 

14)  1.9  «of  Jipcio   bezieht  sich  darauf,  dass  Joseph  nach  der 

Rückkehr  aus  Egypten,  um  das  Jesuskind  vor  Archelaus,  der  Ober 
Juda  herrschte,  sicher  zu  stellen,  die  Weisung  erhielt,  nach  Galiläa 
zu  ziehen. 

15)  Mit  diesen  Worten  ist  die  Speisung  der  5000  oder  4000 
Mann  gemeint,  vgl.  Matth.  14,  15  ff.  15,  32  ff.  Marc.  8,  Iff.  Luc. 
8,  12 ff.  Joh.  6,  Iff. 

16)  Jjbojp  „dolens**  findet  sich  auch  in  Greg.  Bar-Hebraei 
carmina  Syr.  ed.  C.  a  Lengerke  IV.  S.  10  Z.  12. 

17)  Oben  S.  389  Z.  24  sagt  der  Verfasser,  dass  Hände  nnd 
Fttsse  mit  Nägeln  durchbohrt,  hier  aber,  dass  die  Fflsse  an  das 
Kreuz  angebunden  worden  seien.  Er  scheint  also  in  dieser  Be- 
ziehung auch  keine  sichere  Ansicht  gehabt  zu  haben,  wie  man  sie 
heut  noch  nicht  hat,  da  das  N.  T.  keinen  sichern  Anhalt  bietet 
Dennoch  scheint  die  Ansicht,  dass  die  Fflsse  nur  angebunden  ?nir- 
den,  und  dass  die  Annahme  einer  Durchbohrung  derselben  erst  aus 
der  Deutung  von  -»ba^T  -^T^  -^^«5,  Ps.  22,  17  das  man  i^«d  oder 
1*^:3  las,  geflossen  ist,  am  meisten  fflr  sich  zu 'haben;  vgl.  Winer 
Bibl.  Realwörterbuch  s.  v.  Kreuzigung. 
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18)  Das  subst.  jbüj^  pl.  jfiojp,  von  ^  „qnestus  est'^  ge- 
bildet, vgl.  zur  Form  jK^,  JKi!^  n.  a.,  bedeutet  Klage,  Klageruf. 
In  den  Leiicc.,  selbst  bei  Payne-Smith,  fehlt  das  Wort. 

19)  Za  jJb^xiMy^  vgl.  djese  Zeitschrift  XXY,  S.  372  Apm.  32. 

20)  Vgl.  Anm.  11. 

21)  Die  Stelle  ist  nicht  wörtlich  citirt*,  in  der  Peschito  lautet  sie: 

22)  Die  Worte  sind  wörtliches  Gitat  aus  der  Peschito,  wo  es 

PO  y  %  Q  Q  V  0    ^      V  71        ^         1^ 

lieisst:  |iü/«.uD^  ^Of  |ibcA^  )pC^;  0)Loop;oo.  Der  Sinn  ist: 

muT  oberflächliche  Betrachtung  kann  finden,  dass  Christus  in  seinen, 
X«eiden  sich  schwach  erwiesen  habe;  genauere  dagegen  wird  seine 
Kraft  erkennen ,  die  ja  besonders  in  den  Wirkungen  und  Erfolgen, 
welche  die  Leiden  Christi  für  die  sündige  Menschheit  hatten,  her- 
vortrat. So  überragt  alles,  was  von  Gott  kommt,  wenn  es  auch 
den  Schein  der  Schwachheit  hat,  doch  weit  die  Kraft  der  Menschen. 

23)  Die  Stelle  ist  nicht  wörtliches  Citat,  sie  lautet  in  der  Peschito : 


24)  Vgl.  hierzu  Matth.  25,  31  ff.  Hebr.  8,  1;  12.  2  u.  a. 

25)  wmJI^d  ist  in  der  Bedeutung  gleich.]^  „percussit**  und 
verwandt    -r-y,   denn   die  von  Castellus  angeführten  Bedeutungen 

vom  Ethpeal  „fermentatus**  und  Ethpalpal  „volutatus  est^^  weisen 
auf  ein  Zerstreuen  hin,  das  mit  schlagen,  zerschlagen  zusammen- 
hängt   An   unsrer  Stelle  fordert  der  Zusammenhang  für  «mmJdI./ 

die  specielle  Bedeutung  „zerstäuben^,  die  in  den  Lexicc.  für  das 
Ethpeal  nicht  angegeben  ist;  aber  eine  ähnliche  findet  sich  für  das 
Ethpalpal  „excitatus  est  pulvis^^  bei  Castellus  und  „exercet  quis  in 
pulvere''  bei  Bar  Bahlul. 

26)  In  der  Peschito  lautet  das  Gitat:   Joopo  )v^  ^  «J^? 

rp    -  Pv 

27)  Jp  findet  sich  als  Uebersetzung  von  h^6x^a&M  nach 
Masius'  peculium  s.  v.  in  der  syr.  hexapl.  Uebersetzung  1  reg.  7,  27. 
Mit  I^L  ist  in  der  svr.  Hexapla  das  in  det  Uebersetzung  Theo- 
dotions  Hieb  39,  28,  in  der  des  Symmachus  Cant.  2,  14  Yorkommende 
k^oxri  wiedergegeben ;  ygl.  zu  jli  auch  Oesen.  thesaurus  s.  v.  n*}^ . 
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Y. 

Anhaag. 

Hymne  des  Johannes  Psaltes  auf  die  himjaritischea 

Mftrtyrer. 

Diese  Hymne,  welche  ich  ebenfalls  der  Ottte  des  Hern 
Professor  Wright  verdanke,  steht  in  dem  Mannscript  des  Britlsdifla 
Müseoms  Add.  17,134  fol.  48  a.  Dhs  Pergament  von  jenem  ist 
schlecht  prftparirt,  die  Handschrift  aber  gut,  wenn  anch  ni^  degaat 
Der  Codex  enthftlt  nnr  syrische  üebersetinngen  griechischer  E^ymneB, 
die  von  Sevems,  dem  Patriarehen  von  Antiochien  (f  688,  vgl  Asse- 
mani  B.  0.  U  8.  54),  Johannes  Bar  Aphtonins,  Abt  von  Kennesrin, 
oder  Abt  des  Klosters  Seleacia  S.  Thomas  bei  Keimesrin  (f  688), 
Johannes  Psaltes  nnd  andern,  deren  Name  nicht  angegeben  ist,  ver- 
fitsst  sind;  vgl.  W.  Wright,  Catalogae  of  Syriac  Mannser.  in  the 
British  Moseom  I  S.  830.  886.  ünsre  Hymne  ist  nach  der  Ueber- 
Schrift  von  Johannes  Psaltes,  aach  Callign^hns  genannt,  in  grie- 
chischer Sprache  gedichtet  worden.    Dieser  war  Abt  des  Klosten 

des  Johannes  Bar  Aphtonins  bei  Kennesrin   (^luo  oder  J{aIo, 


O  m 


^jj^jM^) .    Er  bltthte  in  den  ersten  Jahrzehnten  des  6.  Jahrhunderts 

nnd  gehörte  der  monophysitischen  Secte  an;  y^.  Assem.  B.  0.  H 
8.  54.  c.  VI.  n.  Wie  alle  Hymnen,  die  Add.  17,184  enthält,  ist 
anch  nnsre  ans  dem  Griechischen  dnrch  Panl,  Bischof  von  Edessa, 
während  seines  Aufenthaltes  anf  Cypem,  wohin  er  Tor  den  Persem 
geflohen  war  ^),  ins  Syrische  flbersetzt  worden.    Dies  geht  ans  einer 


1)  Wann,  ja  ob  dieses  (geschehen,  Usst  sich  danas,  wie  diese  Nachrlcbt 
a.  a.  O.  gegeben  wird,  inmal  anderweitig  sieb  nichts  dayon  auch  nur  angedeutet 
findet,  nicht  sicher  feststellen.  Zwar  wird  in  der  Chronik  von  Edessa,  Asse- 
mani  B.  O.  I  8.  407.  4tl.  418  'erwfihnt,  dass  Paulos  als  Bischof  von  Edessa 
510  ordinirt,  522  nach  Euchaita,  wahrscheinlich  in  Pontos,  verbannt,  526  wie- 
der in  sein  Amt  eingesetst  worde  und  527  starb,  aber  fBr  jene  Nachrieht  findet 
sich  kein  Anhalt.  Ebenso  wissen  wir  nor,  dass  die  Perser  unter  Coyades  bis 
503  nnd  mn  527  EinfUle  in  das  oströmische  Reich  gemacht  haben  (vgl.  Aase- 
mani  B.  O.  III  p.  II  8.  LXXXVIII  ff.),  Zeitpunkte,  die  mir  su  firfih  oder  su 
spät  erscheinen.  Man  m&sste  demnach  annehmen,  dass  hier  eine  spKtere  Be- 
anmhigong  des  oströmischen  Reiches  von  Seiten  der  Perser,  —  kleinere  Streif- 
sflge  derselben  kamen  gewiss  öfters  vor  —  von  der  uns  nichts  ftberliefert  wor- 
den, jene  Flacht  des  Bischofs  Paulas  veranlasste,  oder  dass  der  Bericht  auf 
die  Uebersetzung  einiger  Hymnen  einsnschr&nken  ist.  Am  wahrscheinlichsten 
wfirde  mir  fKr  Paulus*  Uebersetzung  der  Hymnen  die  Zeit  seiner  Verbannung 
in  Euchaita  522 — 526  — r'  wenigstens  stanunt  unsere  Hymne  aus  dieser  Zeit  — 
erteheinen,  und  vielleicht  steht  jene  Verbannung  mit  seiner  Flucht  nach  Cypem 
in  irgend  einem  Znsammenhange,  sm  es  auch  nur  in  dem  einer  Verwechselung. 

Assemani,  welcher  B.  O.  I  8.  409  Paulus,  Bischof  von  Edessa  fttr  den 
Uebersetier  grisofaiseher  Schriften  ins  Syrische  hllt  nnd  ihm  daher  den  Beinamen 
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Note  der  Handschrift  foL  75  henror,  die  Wright  im  Gatalog  S.  336 
coL  b  hat  abdrucken  lassen. 

Unsere  Hymne  enthält  in  der  Handschrift,  wie  alle  Schrift- 
stttcke  derselben,  innerhalb  der  mit  schwarzer  Tinte  geschriebenen 
Worte  aoch  solche  mit  rother  Farbe;  Ober  den  Worten  titehen 
aswischen  den  Zeilen  Worte  mit  kleinen  Buchstaben.  Dies  hängt, 
wie  ans  der  schon  erwähnten  Note  des  Mannscripts  erhellt  (vgl. 
Wright,  Catalogne  I  S.  336  col.  b)  so  zusammen:  Die  Uebersetzung 
des  Paulus  von  Edessa  hat  Jacob  von  Edessa  mit  grosser  Sorgfalt 
und  möglichster  Genauigkeit  nach  griechischen  Codices  im  J.  986 
der  seleucidischen  Aera  (675  n.  Chr.)  revidirt  Die  syrischen  Worte 
non  der  Uebersetzung,  die  genau  den  griechischen  des  Autors  ent- 
sprachen, hat  Jacob  mit  schwarzer  Tinte  geschrieben,  die  aber, 
welche  vom  Uebersetzer  hinzngefQgt  wurden,  damit  der  Rhythmus 
der  syrischen  Uebersetzung  dem  des  griechischen  Originals  ent- 
spräche —  die  syrische  Sprache  gebraucht  nämlich  wenigere  und 
kflrzere  Worte  als  die  griechische,  um  dasselbe  auszudrücken  — 
hat  er  mit  rotber  Farbe  geschrieben;  die  Worte  endlich,  die  der 
Uebersetzer  zur  Herstellung  des  gleichen  Metrums  zwischen  syrischer 
Uebersetzung  und  griechischem  Original  hinzugefflgt,  und  die  gänz- 
lich vom  Original  verschieden  sind  —  ein  solcher  Grund  lässt  sich 
in  unsrer  Hymne  nicht  immer  erkennen  —  hat  er  mit  kleinen  und 
zierlichen  Buchstaben  Aber  die  Worte  zwischen  die  Zeilen  ge- 
schrieben ^).  Aus  dieser  Bemerkung  kommt  Wright  zu  der  nicht 
unmöglichen  Vermuthung,  dass  das  Manuscript  Add.  17,134  ein 
Antograph  Jacob's  von  Edessa  gewesen  sei. 

Zum  Zweifel  an  der  von  Jacob  von  Edessa  vorausgesetzten 
Elchtheit  unsref  Hymne,  die  für  die  Einnahme  Nej^r&ns  durch  DA- 
NowAs,  wie  für  die  Zeitbestimmung  derselben  ein  wichtiger  Beleg 
ist,  li^  kein  hinreichender  Grund  vor.  Am  Schlüsse  der  Hymne 
bezeichnet  der  Verfasser  die  Vorfälle  in  Ne^n  als  in  seiner  Zeit 
erfolgte,  und  der  Uebersetzer  fügt  noch  hinzu:  „in  der  jtüigst  ver- 


JS&O  j*^^&v^    gegeben    sein    lässt,    will  dies  U  8.  47  ff.  nur  auf  Paolos, 

Bischof  von  Callinicos,  einen  Zeitgenossen  von  jenem,  besiehen.  Das  ist  jedoch 
nicht  richtig;  denn  aos  den  Mittheilnngen ,  die  Wright  aas  syrischen  Hand* 
•ebriften  macht,  geht  hervor,  dass  Paolos  von  Edessa  die  Hymnen  des  Severos 
und  anderer  (vgl.  Catalogoe  I,  S.  336  S.  330  c.  2),  Paolos  von  CaUinicos  da- 
gegen die  Homiiien  jenes,  dessen  Correspondena  mit  Jolian  von  Halicamass 
ond  dessen  Tractat  gegen  die  Hinsofttgongen  dieses  Jolian  übersetzte;  vgl. 
Catalogoe  U  8.  546  coL  2.   554  col.  1.   556  col.  1. 

1)  In  einer  Anmerkong  Catalogoe  I.  8.  336  coL  b  bemerkt  Wright:  Jacob 
hätte  noch  hinsofUgen  können,  dass  er  die  8teUen  der  heUigen  IBchrift ,  aof 
welche  in  der  Hymne  angespielt  wird,  am  obem  ond  ontem  Rande  des 
Mannseripts  voUständig  übertragen  veneichnet,  ebenso  aoeh  die  griechische 
Form  der  vorkommenden  Eigennamen  beigesetst  ond  den  Titel  aller  Hymnen 
mit  gelber  Farbe  geschrieben  hat. 
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gtngenen  Zeit''.    Damit  stimmt  die  ungeschminkte  FüwhrJiheit  der 
Darstellang  nnd  das  Fehlen  jeder  übertreibenden  Yerfaerrlichu^ 
der  Thatsachen.    Das  Ereigniss,  das  der  Dichter  besingt,  war  in 
seinem  frischen  Eindrocke  ond  in  seiner  ¥^rklichkeit  Ar  ihn  gross 
nnd  gewaltig  genng,  dass  die  trene  Wiedeigabe  ihm  gentigte  und  er 
das  Bedürfhiss  nach  Ansschmflcknng  nicht  hatte.    Dem  entspricht 
auch  die  angegebene  Zahl  der  Opfer,  gegen  deren- Bichtii^eit  nichC 
das  geringste  Bedenken  obwalten  kann.    Zwischen. der  Erobern^ 
Me^;rftns  nnd  der  Abtesnng  nnd  Uebersetinng  nnsrer  Hjmne  kaim 
nnr  ein  kurzer  Zeitranm  liegen,  denn  Ne^rftn  war  in  deai  Jahres 
528 — 584   n.  Chr.   eingenonmien   (vgl  oben  8.  867),  Fanlos  foa 
Edessa  starb  aber  bereits  587.    Für  keine  Zeit  ist  endlieh  die 
Bitte  am  Schlüsse  der  Hymne  nm  Anfhebang*  alles  dessen,  was  An- 
stoss  giebt,  nnd  nm  Yemichtung  der  Hiresie  passender,  als  fkbr  die 
Uer  angegebene.    Nicht  nur  war  das  Ghristenthnm  in  iwei  Parteien, 
Diophysiten  nnd  Monopbysiten,  getheilt,  die  einander  mit  dem  grfiss- 
ten  Hasse  Terfirigten,  sondern  unter  den  Monophjsitai  selbst,  die 
überdies  seit  Justins  Begierungsantritt  (518)  besonders  su  leiden 
hatten,  waren  Spaltungen  ausgebrochen,  also  Grund  gaag  für  einoi 
Monopbysiten  zu  solcher  Bitte. 

JhJu^  >^^^  ^T^f^h  ^^   sU'JOu.  js  >|  tf  jjOifiD  ^^} 

•  l^üob^/  hy3;  jwa^t  ^x^^SiXiS 


1)  Die  Worte  ^V^^  bis  )lf!0}L  sind  mit  gelber  Dinte  gescliriebeiL 
2)  Die  in  (•  }  gefmssten  Worte  sind  in  der  Hdsohr.  iwiscben  die  £eilen  g«. 
sehrieben.    )I,Olh\^MO  steht  aber  )lo7^l^  .  3)  Die  in  [  ]  stebendm 

Worte  sind  in  der  Hdschr.  mit  rother  Farbe  geschrieben. 
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^  OM^ODsIfiD  .^jafo^oj  jLaua^op  wJo;l/  [o  v^]  ..^} 

^pltqp  »)(p)  <^^/  .[loo»]  &;^  ,^i3V/  «HJjoio«^) 
o-jifcl  j^A£?  ^1»  ^  vA.o  •.iiuxö  ^)  jüou*  [6fL;:^o] 

^{^)  ^^  fjÄJOoLoJ  JJjJi^  *)  (^o$^j  Jldl-pj)  ,$OfLciS.-pj 
kaD[^j  AjQjto  .^j  |.3>^  ^)()Q^)  [<-^^  ..^LQi2Q«op]  9;jt 

Uebersetzung. 

Üebor  die  heiligen  himjaritiscben  Märtjrrer,   welche  den  Mär- 

I^Wod  in  .Ne^rftn,   einer  Stadt  in  den   südlichen  Gegenden  der 

^''^Keenen,  in  der  Zeit  des  römischen  Kaisers  Justin  (518 — 527) 

l^i^tton  haben.     Als  nämlich  Masrak  ^^) ,  der  seiner  Religion  nach 

1^  Jode,  König  der  Araber  war,  worden  die  Christen  daselbst  yer- 

^|W  und  mit  Gewalt  gezwungen,  den  Messias  zu  verleugnen.     Ver- 

^*^  TOn  Johannes  Psaltes,  Abt  (des  Klosters)  von  Beth  Aphtonins. 

,      Es  werden  die  Erlösten  des  Herrn  sprechen:   denn  gross  bist 

^  a»d  Wunder  übend  (Ps.  86,  10)^1). 


X)  Am  lUnde  CEBA  CTH ,  A  ist  mit  der  Spitze  nach  der  lioken  Seite 
'**^lfelM>fB;  vgl.  oben  S.  401  Anm.  1.       2)  IjC^O:^  steht  über  jLofO^fiO:^. 

^    ^   Stallt    aber    )}Op.  4)   joOf   ^OfOJ^    steht    über    t\L  )oO). 

^^    ^^Of^;   jLdSw-p;    steht   über   ^OtlCJS^'p}.  6)  wmmJ/   steht    Über 

^^^.  7)  ^V^tO  steht  über  9oN0DO .  8)  )a^  steht  Über 

^    ^}aJ^O;  steht  über  j^*^ . 

10)   JDO^fiQSD  ist  die  Uebersetzung  von  y^t^  3«3 . 

te^       11)  Das  Citat   stimmt    wörtlich   mit  der  syr.  hexaplarischen  Uebersetzang 
r^     ist  wohl    erst   tod  Jakob   v.  Edessa  vollständig  übersetzt  hinzageschrieben 
'^•'^•a;  vgl.  oben  8.  401  Anm.   1. 
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Wer  kann  deiae'  Grossthaten  oud  deine  Wunder,  göttlii 
Messias,  erzählen !  Siehe,  anch  die  aasländische  und  fremde  Cef 
der  HimJariteD,  die  in  deiner  Terebrang  entflammt  ist ,  hat  anf 
Glanben  der  Cappadocier  geechaat  und  ihn  nachgeahml.  Seh 
hat  nur  in  einer  Arena  des  Wasserteiches  zur  Zeil  der  Eälte 
Märtyrerthome  vierzig  Märtyrer  hervorgebracht'),  Ne^rän  ha 
zwar  aacb  darin  na«:bgeahmt,  aber  fünfmal  an  Zahl  abertro 
und  mehr  als  zweihundert  Kämpfer,  die  im  Kampfe  triumphirt, 
gezeigt.     Unter  diesen  war  der  erste  Äretbas,  der  Lehrer  ^). 


1)  Der  VArTafiatr  Diuimt  bicr  Bezag  auf  jtm  40  Kippadocier,  di(  i 
LiclD<ni  ID  Sebasle  {£eßäat»ia,  l>el  Btepbauas  Bfianl.  SeßaaTia  und  Seß" 
einer  Sudt  in  Pontu»  nnweit  des  H11I79 ,  den  MUrtyrertod  erlillen.  Lie 
hütle  nBmIicb  daa  Kdikl  erUsscD ,  dui  Nieniind  dirislam  bekeanea  laUi 
Builius  bomlll«  m  XL  marCyrsB  apen  P»r  1722  tom.  11  &.  150.  Cm 
diesem  Edikt«  die  i^ehärige  Wirkung  zu  verschaflen^  ward  beatiDiiuI,  dass 
den  QGtCerD  opfern  muuEen ,  eine  Maurtgel,  die  besonders  beim  Beere 
gewendet  wurde.  40  kappadocische  Soldalen  aber  weigerten  sich  10  opfern 
bekaDMea  frei ,  dass  sie  Christen  «Kren.  Nacbdem  weder  DrabungcD 
Versprecbangen  sie  io  ihreiD  EataohJusM  wankend  niacliBn  konnten  Dni 
»or  dem  Präses  Agricwlans  nnd  dem  Feldheim  {Ljilas  wird  er  »on  eil 
gcaannt]  ebenao  oBeii  und  mntliig  lliren  Absehen  vor  den  OStienopreni 
ihren  Glanben  an  CbrisiDS  kund  getbaa  hallen,  ward  beeTblossen  sie  erfi 
an  laseen.  Itie  wurden  niil  Stricken  um  den  Hals  an  einander  gefesselt 
in  einen  Teicb,  der  bei  Ssbasle  war,  g'^''*'^'''!  ^  dem  sie  die  gaiiu  Mach 
grosser  Kälte — von  einigen  Schrlftgtellem  wird  sogar  berichtet,  dass  der  ^ 
mit  Eis  bedeckt  war  —  die  durch  einen  wehenden  Nordwind  vermehrl  w 
nackend  auBliarren  mnssten.  Bestellte  WIchtcr  hatten  dalür  zo  sorgen, 
sie  nicht  entrannen.  Einer  van  ihnen  jedoch  eKtng  die  Qual  der  ElUte 
nnd  er  lief  in  das  Bad,  welches  in  der  Nähe  errichtet  worden  war,  um  il 
von  den  40,  welche  das  Cbristentbum  verlassen  and  dem  Heidenihnme  siel 
wenden  wollten,  Eiholnng  und  ErwJkrmung  an  gewSbren.  In  dor  Kachl 
am  die  dritte  Stunde  erglänzte  die  Sonne  und  erwärmte  das  Wasser.  40  Ki 
(nach  einigen  3!<)  kamen  vom  Himmel  herab  nnd  settlen  sich  auf  die  leide 
Soldalen  (nach  Basilius  brachten  Sutäfieis,  Engel  vom  Himmel  grosss  Oeicli 
und  Tertbeillen  sie  an  die  Soldaten).  Einer  von  den  Wächtern  entkleidete 
sprang  in  den  See  nnd  rief:  ich  bin  ein  Christ,  so  dass  die  Zahl  40  « 
vollständig  wurde,  [Die  Reihenfolge  dieser  Vorgünge  ist  in  den  Berichten 
schieden.)  Als  man  sie  am  Morgen  noch  lebend  fand,  ward  der  Befehl  gegi 
ihnen  die  Beine  zu  zerbrechen  nnd  sie  zu  verbrennen,  die  Asche  aber  in 
FIdss  iu  Sirenen.  Dlssar  Vorfall  soll  nm  da«  Jahr  820  StattgaßiiMlM)  b 
(s.  Pagua:  critica  hittorico-chronologica  in  nnlvertoa  eoclMiasCleos  BmobII 
verpiae  1105  I  8.  820).  Die  Literatur  flbar  diese  40  Märtyrer  von  Seb 
deren  Qedenktag  naeb  einigen  am  9.  nach  andern  am  10.  oder  11.  Wn 

.isl  eise  sehr  reiche. 

2)  Simeon,  Bischof  von  Belb- Aricham  nennt  Ihn  in  seinem  Briefe 
Assemani  B.  O.  I  S.  367  A<t .  —  Aretbas  hat  durch  seine  Bildung  p 
Achtung  nnd  grossen  EinfloH  bei  seinen  Glanbensgeoassen  gehabt,  TgL  Ai 
8.  875 ,  wo  er  als  J^OOB  J^QD  I4»  J3f  beteichnet  wird,  nnd  Ist  deu 
an  die  Spitze  der  Qemeinde  gestellt  worden. 
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Wegen  der  Gebete  derer  nan,  die  auch  in  unsem  jüngst  ver- 
gangenen Zeiten  im  Kampfe  gekämpft^),  lass  aufhören,  entferne 
den  Anstoss  nnd  die  Fallstricke  ans  den  Gemeinden  und  besiege, 
Temiehte,  vertilge  alle  H&resieen,  mache  uns  fest  in  deinem  Glau- 
ben und  z&hle  uns  zn  deinen  Auserwählten!  Erlöse  uns,  Herr 
alleiniger,  Erbarmer  des  Menschen! 


1)  Das    besieht    sich   auf   die  Märtyrer   in  Ne^n,    die   durch    das  s3>/ 
d«n  fibrigen  tfftrtyrem  angereiht  werden. 
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Ueber  die  Keilinschriften  von  Armenien. 

Von 

Dr.  A.  B.  MordtmaBii* 

(Hienu  2  litbogr.  Ttfeln.) 

Im  XXVI.  Bande  dieser  Zeitschrift  S.  465  ff.  yerOffentlichte 
ich  eine  ansfflhrliche  Ahhandlang  Ober  die  Keilinschriften  von  Van 
nnd  der  Umgegend;  sie  enthält  die  Resultate  zwanxigjähriger  Stadien 
Ober  diesen  Gegenstand,  ohne  jedoch  zu  einem  Abschlass  xa  kommen; 
ich  selbst  war  so  sehr  Von  der  UnvolIkommenhM  melier  Arbeit 
fiberzeugt,  dass  ich  sogar  nach  der  Einsendung  derselben  sie  mir 
wieder  zurückerbat,  um  noch  hier  und  da  einige  nothwendige  Yer- 
besserungen  und  Zusätze  anzubringen;  aber  der  Vorstand  der  D. 
M.  G.  rieth  mir,  von  diesem  Vorhaben  abzustehen;  als  erster  Ver- 
such auf  diesem  bisher  brach  liegenden  Felde  seien  Irrthümer  un- 
vermeidlich, und  deshalb  das  Ganze  zurückzuhalten  nicht  zweck- 
mässig. Somit  schickte  ich  meine  Arbeit  in  die  Welt,  in  der  sichern 
Erwartung,  dass  competente  Männer  sich  darüber  aussprechen  würden: 
dieser  Erwartung  gab  ich  an  mehreren  Stellen  Ausdruck  und  provocirte 
im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes  die  Kritik,  jedoch  mit  einer 
einzigen  Ausnahme  am  hiesigen  Platze  ist  mir  bis  jetzt  nichts  zu 
Gesichte  gekommen;  wohl  aber  habe  ich  über  meinen  Aufsatz  in 
der  Augsburger  Allgemeinen  Zeitung  21. — 24.  December  1871  so 
wie  über  einzelne  Auslassungen  über  denselben  Gegenstand  in  dieser 
Zeitschrift  mancherlei  Besprechungen  und  Kritiken  theils  selbst  ge- 
lesen, theils  wenigstens  durch  Hörensagen  kennen  gelernt  Der 
erwähnte  Aufsatz  in  der  Allg.  Ztg.  enthielt  jedoch  nur  die  Resultate 
meiner  Forschungen  ohne  wissenschaftliche  Begründung,  da  ich 
letztere  eben  für  die  Ztschr.  der  D.  M.  G.  bestimmt  hatte,  während 
der  Zeitungsartikel  nur  einen  speciellen  Zweck  hatte.  Ich  las  in 
einer  Zeitung,  dass  Hr.  Dr.  L.  de  Robert  im  Auftrage  der  französischen 
Regierung  Armenien  bereist  habe,  um  die  von  Schulz  copirten  In- 
schriften einer  Revision  zu  unterwerfen;  dass  es  ihm  gelungen  sei 
viele  Inschriften  zu  copiren,  und  dass  er  nächstens  seine  Abschriften 
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nebst  deren  Erklftrang  der  französichen  Akademie  vorlegen  werde. 
Die  Nachricht  war  nicht  ganz  genan;  nicht  Hr.  Dr.  de  Robert, 
sondern  ein  anderer  Gelehrter  war  Yon  der  französischen  Regierung 
mit  dieser  Mission  betrant,  während  Hr.  Dr.  de  Robert,  ein  ge- 
borener Italiener,  gegenwärtig  Arzt  in  Trapezant,  schon  in  den 
Jahren  1845,  1846  n.  s.  w.  die  Eeilinschriften  von  Van  fQr  sich 
copirt  hatte;  damals  aber,  d.  h.  im  Herbst  1871  war  mir  dies 
noch  unbekannt  Der  verstorbene  Hincks  hatte  bereits  im  J.  1847 
den  arischen  Charakter  der  Sprache  dieser]  Inschriften  ganz  un- 
zweifelhaft nachge?nesen  und  ausserdem  durch  geistreiche  Combi- 
nationen  den  Inhalt  der  Inschriften  im  allgemeinen  angegeben; 
ausserdem  hatte  die  Entzifferung  des  assyrischen  Syllabars,  welches 
auch  bei  den  Inschriften  von  Van  angewendet  ist,  seitdem  ausser- 
ordentliche Fortschritte  gemacht,  und  so  musste  ich  mit  Recht 
erwarten,  dass  jener  reisende  Gelehrte  mit  mir  in  manchen  Punkten 
übereinstimmen  wflrde.  Meine  Abhandlung  befand  sich  allerdings 
schon  in  den  H&nden  des  Vorstandes  der  D.  M.  G.,  aber  die  Her- 
stellung der  Typen,  der  Satz  und  die  Correctur  musste  naturgemä^s 
geraume  Zeit  in  Anspruch  nehmen,  und  somit  musste  ich  befürchten, 
dass  Hr.  Dr.  de  Robert  mir  zuvorkäme,  was  am  Ende  kein  Unglück 
ist,  aber  ich  hätte  in  den  Verdacht  kommen  können,  dass  ich  ein 
literarischer  Strauchdieb  wäre,  der  sich  mit  fremden  Federn  schmückte, 
und  dagegen  musste  ich  einschreiten.  Mit  Genehmigung  des  Vor- 
standes veröffentlichte  ich  also  in  der  Allg.  Ztg.  meinen  Aufsatz, 
grösstentheils  aus  dem  Gedächtniss,  da,  wie  gesagt,  mein  Mannscript 
in  Leipzig  war.  Dieser  Aufsatz  bewog  zunächst  den  Vorstand  des 
hiesigen  griechischen  Syllogos  und  bald  darauf  eine  Anzahl  ar- 
menischer Gelehrter  mich  zu  ersuchen,  über  denselben  Gegenstand 
hier  in  Konstantinopel  einige  Vorträge  zu  halten. 

Diese  kleinen  Aufsätze  also  in  den  früheren  Jahrgängen  dieser 
Zeitschrift  und  in  der  Allg.  Ztg.,  so  wie  diese  Vorträge  sind  Gegen- 
stand einiger  sehr  heftiger  Angriffe  geworden,  die  mir  aber  nur 
zum  Theil  zu  Gesichte  gekommen  sind,  nämlich  nur  zwei:  In  einer 
vielgelesenen  deutschen  wissenschaftlichen  Zeitschrift  erschien  ein 
Artikel  unter  der  Form  der  Besprechung  einer  Schrift  des  hoch- 
verdienten armenischen  Sprachforschers  Patkanoff  (Patkanian)  in 
St  Petersburg,  die  aber  in  der  Wirklichkeit  sich  zu  einer  ungemein 
heftigen  und  masslosen  Diatribe  gegen  mich  gestaltete;  Herrn  Pat- 
kanian wurden  Aeusserungen  zugeschrieben,  über  welche  ich  mir 
gar  keine  Rechenschaft  geben  konnte,  während  meine  eigenen 
Aeusserungen  in  der  Ztschr.  der  D.  M.  G.  in  dem  beregten  Artikel 
geradezu  auf  den  Kopf  gestellt  wurden.  Wenige  Monate  darauf 
besachte  mich  Hr.  Prof.  Patkanian  während  seiner  Anwesenheit  in 
Konstantinopel  und  erklärte  mir,  dass  er  diese  Aeusserungen  gar 
nicht  gethan  habe  und  nicht  habe  thun  können,  und  dass  der 
deutsche  Gelehrte,  welcher  seine  Schrift  besprach,  den  russischen 
Text  ganz  falsch  verstanden  haben  müsse.    Somit  ist  dieser  Punkt, 
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O^lebrCe  «bev  wii^  mir  feraw  toi^  («nd  «wfur  ivuntr  mtar  Vor- 
leluAbttDg  4e8  Hm.  fatk«9ia«0  iob  hftttt »  «oweit»  die  B#de9t««f«i 
nicht  von  ?oni  Imein  doroh  IdaogwnoM  odir  (Mmniq^tive  mr 
geseigt  wareB,  doi^  Sinn  der  Worte  erraitben,  woA  9wer  war 
diener  Ansdmok  ßo  angewendet  i  da«8  er  mich  veiietzeR  «oUte  «ed 
mmte;  inde»8e|i  iiar  diene  Wirking  ni^  eing^bpeteni  MKte  ei« 
Ui^  Bich  dies«  Aa9d|ecks  bedient,  nfh  wiMe  ich  eijsMk  derQhiff 
inr  Teg^rdning  lU»eigegligen.  sein^  w^n  aber  cjn  UnguM  n»di 
QriewUliet  sieh  dieae»  Ansdmcka  w  ?erletiendeir  Ah«iidit  bedient, 
80  mochte  ich  ihn  lonAchst  fregeo,  wie  er  denn  eeine  Hiitterefvaelie 
gelernt  hat;  gewiss  doch,  ancb  nicht  enden»  ab  vfi^m  er  den  Sima 
der  von  «einer  Miittier,  von  seiner  Amme»  von  etineQ  Qeecbwistera 
ihtA  Qe^^len  geWrMe  Wörter  eririetli.  Qed  wia  habe«  e«  tm 
Qrotefeml  end.QhePFoUion  an  aUie  d^^enigen  Getuhrtea  gmeeb^ 
wekbe  sich  mit  der  KeiUcbrift  aad  mit  Bierogbrpben  ttsflobgftigten» 
oia  den  Sinn  dee  Worte  so  ermitteln^  Sie  heben  ihe.  eüratbeiu 
Aber  swisdiheii  enrathen  and  emUbea  ist  ein  grosser  UnAertoMM* 
Weim  CbeiPPQlliQn»  Vamenf,  Lassea,  L^sins,  RawUas<Mi,  Qpparti 
Telbot,  filincks,  Henant,  Tonng»  iMth,  Scbreder,  Smttb»  8ejmv 
Sbers  n.  s«  w.  ^.  s.  w.  siicb  mit  der  ErUiümng  ^nes  l>Bites  be- 
sobiftigen,  so  lifben  sie  alle  möglichen  UmsMiiade  in  Erwlgeng, 
den  Fnndort  dee  Denkmals,  den  <Wskter  der  Schritt,  die  Walur- 
scbeinliehkeit,  was  mögliioberweis/s  de^  Inhalt  seii^  kann  imd  niebt 
sein  kaan^  die  BoqgfU^gste  Yergleichnng  Unlieber  Oenkmüer  «ad 
vor  allen  Dingen  die  geoaneste  Yergleichnng  der  verwandten  Sf^raobien, 
nnd  erst  nach  Beeadigiong  aller  dieser  Operationen  wagen  sie  ee, 
ihre  Ansicht  anszusprechen.  Genau  so  machte  ich  es,  und  ich  befinde 
mich  also  in  ausgezeichneter  Gesellschaft.  Wir  alle  aber,  die  wir 
ans  solchergestalt  auf  d^  Errathen  legen,  haben  auf  unserer  Seite 
keinen  geringeren  Yertheidiger  als  Wilhelm  von  Humboldt,  der 
sich  in  seinem  nnsterblicben  Werke  ober  die  Kawi-Sprache  Aber 
diesjS  geistige  Operation  dahin  ansdrtlckt,  dass  sie  den  eigentticben 
Schlüssel  zum  Yerstftndniss  einer  Sprache  bildet,  d,  b.  dass  man 
nur  dann  sagen  kann,  man  verstehe  eine  Spjwhe,  wenn  man  diesen 
Schltlssel  jederzeit  m  seiner  Disposition  hat,  und  dass  man  mit 
Httlfe  desselben  jedes  Wort  versteht,  selbst  wenn  man  es  znm 
erstenmal  hört  oder  Uest.  Will  man  nna  aber  den  Gebrauch  dieses 
Schltlssels  verwehren,  dann  könnten  alle  Monumente  des  orientalisebea 
Alterthums  eben  so  gut  in  ihren  Trümmerstatten  vergraben  bleiben, 
und  wir  könnten  nichts  besseres  thun,  als  uns  bei  einem  sflaftigeD 
Meister  in  die  Lehre  begeben,  in  verba  magistd  jurare  und  aicbts 
behaupten,  was  wir  nicht  mit  einem  ^tinog  fkpa  belegen  können. 

Hr.  Dr.  L.  de  Bobert  bat  ktUralich  seine  Arbeit  unter  dsm 
Titel:  J^ude  pbilologique  sur  les  inscriptiona  cun^iformes  de  TAr- 
m^nie.  Paris  1876.  ^o,  veröffentlicht  In  der  Einleitung  p.  6—11 
ist  eine  ziemlich  lange  Polemik  gegen  mich,  die  ich  aber  hier  ganft 
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ignorireii  kana.  S^ner  Aoaicht  nach  aind  die  iDSchriftaa  vob  Vau 
Btmitiscb,  und  zwar  speciell  assyrisdi»  wiewohl  etwas  verdorbenes 
asayriseb.  Was  Hincks  fiber  diese  Denkmftler  gescbrieben  hat>  ist 
ihfli  gaoB  unbekannt  geblieben;  eben  so  meine  Abhandlung  in  der 
Ztscfar.  der  D.  M.  G.;  aussordMi  kennt  er  nur  die  Inschriften, 
welche  Sehnls  und  P.  Nsrses  Serkisian  copirt  haben;  Ton  den  In- 
sehfiften,  welche  im  russischen  Armenien  entdeckt  und  copirt  sind, 
so  wie  Ton  der  Inschrift  von  Malatia  hat  er  so  wenig  EundOi  dass 
er  aus  dem  Nichtvorhandensein  dieser  Inschriften  Schlüsse  zieht, 
die  natAfflich  fidseh  sind.  Aber  selbst  die  Copien  v(m^  Schulz  lAt 
er  so  flüchtig  angesehen,  dass  er  die  beiden  Charaktere    ^f  und 

A  für  identisch  hält,  obgleich  Schulz  sie  immer  sorgfältig  unter- 
schieden hat;  seine  eigenen  Copien  scbeineo  sehr  flüchtig  gemacht 
zu  sein,  denn  auch  in  diesen  werden  die  beiden  Charaktere  immer 
verwechselt;  ausserdem  bringt  er  in  Inschriften,  von  denen  ich 
ausser  den  Copien  von  Schulz,  Serkisian  u.  s.  w.  Abklatsche  besitze, 
Varianten,  von  denen  weder  jene  Copien  noch  die  Abklatsche  eine 
Spur  zeigen. 

Während  seiner  Anwesenheit  in  Konstantinopel  hatte  ich  mit 
dem  verstorbenen  G.  Smith  eine  Unterhaltung;  er  stimmte  in 
mehreren  wesentlichen  Punkten  nicht  mit  mir  überein ;  er  versprach 
mir  seine  diesfallsigen  Publikationen  zu  schicken,  aber  seine  viel- 
fachen Bemühungen  zur  Erlangung  des  Fermans  behufs  Weiter- 
führung seiner  Nachgrabungen  in  Ninive,  dann  sein  beklagenswerthes 
frühzeitiges  Ende  haben  die  Ausführung  dieses  Versprechens  ver- 
hindert Smith  liest  den  Namen  des  ersten  und  fünften  Königs 
der  Inschriften  nach  turanischer  Weise  Anridnri  statt  Bagridnrf; 
aber  die  Form  Bagriduri  ist  durch  anderweitige  Gründe  so  sehr 
gesichert,  dass  sie  gar  nicht  weiter  anzufechten  ist.  Femer  liest 
er  in  der  Inschrift  des  Königs  Bagridur  I  (No.  I  Schulz  u. 
meiner  Abhandlung)  den  Namen  des  von  ihm  beherrschten  Landes 

^       "^T    &^    ^"TT^T  Nairi  statt  Mairi.  Aber  die  erste  Gruppe 

des  Namens  ist    ^f  ma  und  nicht  A  na  sowohl  bei  Schulz  als 

bei  Layard  (Niniveh  and  Babylon  p.  895).  So  lange  man  mir 
also  nicht  durch  Vorlegung  des  Originals  oder  einer  Photographie 
oder  eines  Abklatsches  beweist,  dass  Schulz  und  Layard  falsch 
copirt  haben,  muss  ich  darauf  bestehen  Mairi  zu  lesen. 

Es  erübrigt  mir  noch  hier  allen  denjenigen  Angehörigen  der 
armenischen  Nation,  welche  sich  um  die  Förderung  und  Vervoll- 
kommnung meiner  Untersuchungen  verdient  gemacht  haben,  öffentlich 
meinen  Dank  auszusprechen.  Ich  erwähne  hier  namentlich  Se. 
Heiligkeit  den  armenischen  Patriarchen  Migerditsch  Keremian,  welcher 
in  mehreren  öffentlichen  Anreden  die  Wichtigkeit  dieser  alten  Denk- 
mäler fllr  die  Urgeschichte  seiner  Nation  hervorhob,  in   amtlichen 

Schreiben   der  gesammten  armenischen  Geistlichkeit  in  Armenien 

27  # 
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dJe  GonBerrimiig  dieser  DenkmUer  empbhl,  and  mir  AUdatwIie 
Ton  neoen,  noeli  nicht  yerOffentlicIiten  Inschriften  Terschsflle.  —  Bei 
Eminenz  der  Enbisehof  ?on  Beschiktasch,  Koren  von  Nar  ging 
mit  mir  die  simmtlichen  Inschriften  in  einer  Reihe  Ton  Zisemmen- 
kOnften  dorch,  and  seinen  fireandschaftlichen  Belehnuigen  Terdanke 
ich  den  grössten  Theil  der  liier  folgenden  Zasfttse  and  Bericfatigvigen. 
Ausserdem  ftüile  ich  mich  den  Hm.  Gebrfldem  Abdallah,  Fboto- 
graphen  8r.  M^j.  des  Snltans,  angemein  ?erpflichtet  fllr  die  Yiel- 
fiiehe  Unterstfttsnng,  welche  sie  mir  von  An&ng  an  mit  sellaner 
1Tneigenntttzig|[eit  and  mit  anfopfemdem  Pairiotismas  gewihrten. 


ZoAitie  mid  Berlditigiiigeii. 

Zam  Syllabar.  Bei  der  Yergleichang  der  Namen  and  Wörter, 
welche  in  den  Inschriften  yorkommen,  mit  der  neaeren  armenischen 
Sprache  and  mit  andern  verwandten  Sprachen  drängt  sich  schon 
bei  den  ersten  Versuchen  dieser  Art  die  Beobachtang  aaf ,  dass 
der  Vokal  i  in  den  Keilinschriften  hfta%  in  a  amlaateU  FOr  die 
weitere  Vergleichong  ist  diese  Beobachtong  angemein  firachtbar, 
and  ich  glanbe  daher  mit  Bedit  behaupten  za  können,  dass  dem 
Vokal  i  im  Utesten  Armenischen  hftofig  der  Vokal  a  im  Nenar- 
menischen  entspricht 

Inschrift  N.  I  (Ztschr.  der  D.  H.  O.  Bd.  XXVI,  S.  484). 

Bagridurt.  Der  Name  des  ersten  und  fünften  Königs  der 
Inschriften  enthält  ausser  andern  Charakteren  ein  Ideogramm,  dessen 
Bedeutung  als  „Gott^,  „Gottheit"  unzweifelhaft  ist,  dessen  phonetischer 
Werth  aber  in  der  armenischen  Keilschrift  bis  jetzt  nicht  ermittelt 
werden  konnte.  Unter  Erwägung  aUer  Möglichkeiten  hatte  ich 
mich  entschlossen,  diesen  Charakter  bag^  und  also  den  damit  zu- 
sammengesetzten Königsnamen  Bagriduri  zu  lesen,  unter  Vor- 
behalt besserer  Belehrung.  Die  Wurzel  bag  ist  der. armenischen 
Sprache  nicht  fremd,  wie  ich  S.  485  nachgewiesen  habe,  obgleich 
jetzt  für  „Gott''  ein  anderes  Wort,  Asduadz,  gebräuchlich  ist  In- 
zwischen muss  ich  einweilen  bei  Bagriduri  bleiben,  da  diese  Tran- 
scription noch  durch  weitere  Gründe  bestätigt  wird.  Die  Inschrift 
No.  XIV  (S.  533)  ist  nur  ein  dürftiges  Fragment  von  15  bis  16 
Charakteren;  sie  beginnt  in  dem  uns  erhaltenen  Theile  mit  dem- 
selben Ideogramm  und  mit  einem  Charakter,  der  den  Laotwerth 
rat  hat;  dieser  Name  ist  in  der  altarmenischen  Mythologie  nicht 
unbekannt;  es  ist  dieselbe  Gottheit,  welche  laut  der  Inschrift 
No.  in  (S.  505)  mit  einem  Opfer  von  einem  Ochsen  und  zwei 
Schafen  bedacht  wurde,  und,  wie  aus  letzterer  Stelle  erhellt,  den 
Namen  einer  armenischen  Stadt  bildete.  In  den  armenischen  Wör- 
terbüchern wird  «-^{luiin  Erat  (Hrcut)  durch  „Ares,  den  Gott  des 
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Kriegs'^  und  durch  den  „Planeten  Mars'^  erkl&rt;  njuin  rhcU  (rhad) 

bedeutet  ,^elehrt",  besonders  ^sprachkundiges  Jedenfalls  stammt 
der  Name  von  derselben  Wurzel,  wie  das  Zendwort  raiu,  das  Pehleyi- 

wort   rad  ^^Oberhaupt^,   nämlich   von   der  Sanskritwnrzel   ^  rft 

,^ben^,  rdii  „Gabe'*,  ^^Spende^^  in  den  Veden,  ratna  „Schatz^, 
„Rcichthum^S  Lesen  wir  nun  das  Ideogramm  „bag*'  so  haben  wir 
Bagrat  (Pakrad),  Stammvater  des  uralten  und  noch  heutzutage  in 
RuBSland  existirenden  Geschlechts  der  Bagratiden ;  vgl.  Mos.  Choren. 
L.  II,  c.  7.  Die  Sage  von  der  jüdischen  Abstammung  dieser 
Familie  ^)  ist  offenbar  sp&teren  Ursprungs,  wahrscheinlich  erfunden 
um  die  heidnische  Abstammung  vergessen  zu  machen.  —  Wir  lesen 
femer  in  dem  arabischen  Geschichtswerke  des  Ibn'ul-Athir  unter 
dem  J.  628  der  Hidschret*): 


LT!^ 


„Darauf  zogen  sie  (die  Mongolen)  von  Bidlis  nach  Khilat  und 
belagerten  die  Stadt  Bakri  im  Gebiet  von  Khilat;  diese  Stadt  ist 
eine  der  stärksten  Festungen  im  Lande;  sie  bemächtigten  sich  der- 
selben mit  Waffengewalt,  tödteten  alle  Einwohner,  und  niarschirten 
weiter  nach  der  Stadt  Ardschisch''. 

Aus  dieser  Stflle  geht  hervor,  dass  der  Name  Bakri  (Bagri) 
noch  um  das  Jahr  1230  unserer  Zeitrechnung  auf  der  Karte  von 
Armenien  ezistirte;  nach  vorstehenden  Angaben  muss  die  Stadt  in 
der  Nähe'  des  Van-Sees  und  der  Stadt  Khilat  gelegen  haben.  Es 
ist  augenscheinlich  derselbe  Ort,  von  welcher  die  Landschaft  Ba- 
YQav8avf]fifr\  ostwärts  von  den  Tigris-Quellen  ihren  Namen  hat'). 

In  der  Inschrift  No.  m  §  32  (S.  504)  kommt  eine  Gottheit 
Ura  vor;  lesen  wir  auch  hier  das  betreffende  Ideogramm  Bag,  so 
haben  wir  den  wohlbekannten  Namen  Bagura  (Pakura)  =»  Pacorus 
bei  den  Griechen  und  Römern. 

Beiläufig  erwähne  ich  noch  Bayadaovia,  Name  des  südlichsten 
Theils  von  Kappadokien  ^) ;  derselbe  bedeutet  „Behausung  der 
Götter**. 

Alles  dieses  bestätigt  die  Transcription  Bag,  die  ich  also  auch 
ferner  beibehalten  werde. 

Die  Inschrift  No.  I  ist  die  älteste  armenische  Urkunde,  welche 
wir  bis  jetzt  kennen;   sowohl  in  ihrem  graphischen  Theil  als  in 


1^  Mar  Apas  Katina  cap.  15.   Mos.  Choren.  L.  I.  c.  22.  II.  o.  63. 

2)  VoL  Xü,  p.'207  der  ägyptischen  Ausgabe. 

8)  Ptolem.  V,  13.  20. 

4)  Strabo  pg.  589.    Steph.  Bya.  s.  ▼. 


den  ntolalaren  nAhert  de  sieh  dem  MiyriBcheii  YorUBde  vid  Mohr 
als  die  folgenden  späteren  Inschriften,  wie  sdum  eine  oberflicUiehe 
Betnchtong  beweist  Anch  der  Name  dee  Landes  Biadma  edsUri 
noch  nicht,  sondern  Mitw%  welches  ich  S.  486  erklart  habe;  Tgl. 
Uaf€l,  MAq9q  Herod.  m,  94.  TU,  79.    Lesen  wir  das  Ideogramm 

No.  118  ^^   „Könige   wie  im  Assyriselien,  jSotr,   so  haben  wir 

Bar  Modri  ^KAnig  ?on  Medien''  and  dies  eigibt  abermals  eine 
interessante  Yergleichnng  mit  der  armenisohen  Sage,  dass  2Sarmftir, 
König  von  Armenien,  dem  König  Priamos  ?on  Troja  mit  einem 
Heere  von  Aetl^open  an  HOlfe  eilte  und  von  der  Hand  des  Aßhilles 
9el^).  Eine  Bevision  der  Inschrift  wftre  sehr  erwünscht,  da  aie 
Tielleicbt  nodbr  weitere  interessante  AoftchlOsse  geben  wttrde. 

Z.  8  am  Schlosse  steht  das  Wort  ni-n-ar-ti-si-ip  nnd  Tor  dem- 
selben das  Ideogramm  No.  126,  welches  Gottheiten  bezeichnet  Im 
Coi^  Inser.  Lst  No.  8481  finde«  sich  eine  Inschrift  fon  Oflsn 
(Mitrovitz)  welche  latitet: 

INVIGTO 
MY  .  THRjE 
NA  . BARZE 
TIB  .  PONTI 
VS.PONTl     ' 
ANV8 
und  Orelli  1988 

INVIGTO  .  D  .  NA  VAP2E 

tind  im  C.  I.  Gr.  DI,  694 

NABAPJHC 

Inschrift  No.  II  (S.  488). 

8.  488.  Per  Stamm  ehidia  „baaen''  ist  auch  im  Zend  yor- 
handen.  In  dem  von  Haag  heraasgegebenen  Zand-Pahlavy  Glossary 
lesen  wir  S.  121:  ^hiüti^^  „residence'S  and  in  dessen  Zendstndien,. 
2;.  D.  M.  G.  Yin,  p.  769 :  .M'Aüü''  „mit  gater  Wohnang''. 

8.  489.  In  den  letzten  Worten  der  zweiten  Zeile  der  In* 
Schrift  vermathete  ich  einen  Fehler;  es  steht  dort  usgini^  welches 
ich  in  uevaaini  amzaftndem  vorschlug;  indessen  habe  ich  mich 
geirrt;  der  Text  ist  ganz  correct  and  liefert  abermals  eine  interes- 
sante Bestfttigong   der  armenischen   Historiker.      Usgmi  ist   das 

A^jectiv  za  dem  Substantiv  nulf{i  o^  „Gold'*  and  bedentet  also 

„golden^  Die  üebersetznng  „durch  die  Gnade  der  Anaftis**  ist 
also  zu  verwerfen,  und  es  muss  dafOr  heissen:  „für  die  goldene 
Anaitis.**  Agathangelas  (cap.  109)  erz&hlt  von  einer  goldenen 
Statue  der  Anaitis  in  Erez  in  der  Provinz  £ghegbiatz,  welche  der 


1)  Mar  Apas  Katina  cap.  12.  26.    Moa.  ChMreii.  L.  I,  c  Sa  38. 
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h.  Gregor  Mrtrflttmerte.  Plinins  <L.  XXXIII,  c.  24)  beschreibt 
diese  Btatue:  Aorea  Btataa  pHma  omiii«ii  nalla  inanitate,  et  ante- 
quam  ex  aere  aliqua  illo  modo  fieret,  vocant  holosphyraton»  in 
templo  Anaitidis  posita  dicitur  (quo  sit  situ  terrarom  nomen  hoc 
significayimas)  nomine  gentibus  illis  sacratissimo.  Direpta  est  Antonii 
Purthicis  rebus. 

Die  Anaitis  führte  eben  dieses  Umsiands  wegen  verschiedene 
Beinamen:  oagedssin  ,)die  goldgebome'';  oagiamair  „Goldmatter*^ ; 
o^gehad  „die  goldene". 

Nach  dem  assyrischen  Laatwerth  der  Gruppe  >^»-  khal  haben 
alle  diejenigen,  welche  sich  mit  den  Inschriften  von  Van  beschäftigten, 
den  Namen  der  vornehmsten  Gottheit  der  Armenier  Khaldi  gelesen; 
ohne  diese  Transcription  irgendwie  anfechten  za  wollen,  habe  ich 
S.  469  und  470  meine  Gründe  erklärt,  weshalb  ich  die  fragliche 
Gmppe,  die  sonst  nirgend  weiter  in  den  Inschriften  vorkommt,  als 
ein  Ideogramm  aufgefasst  und  Anai  lese.  Die  vorstehende  Er- 
läuterung über  die  „goldene  Anaitis'^  ist  ein  weiterer  Beleg  ^ 
diese  meine  Ansicht. 

S«  489.     Burgaduni,    Das  neuarmenisdie  Wort  pnK-(ic}-  hurg 

(purk)  wird  von  pyramidenförmigen  Gebäuden  gebraucht,  welche 
den  specifischen  Charakter  der  armenischen  Architektur  bilden;  es 
wird  auch  von  dem  babylonischen  Thurm  gebraucht. 

ä.  489.  Nuki  paarduoini  unaei  sida.  Der  Schluss  der  In- 
schrift war  mir  dunkel,  und  zweifelhaft  übersetzte  ieh:  «^möge  es 
jenen  (Isbuinis)  gross  machen".  Ich  glaube  jetzt  eine  bessere 
Uebersetzung  vorschlagen  zu  können. 

nuka  ist  im  Zend  und  Pehlevi  nlxi ,  j^»/  nuki  „gut*^ ; 

pardugint  bleibt,  wie  ich  es  schon  früher  erklärt  habe,  näm- 
lich Optativ  des  Vef bum  pard  oder  par  (latein.  parare) ; 

ebenso  unai  gleich  dem  neuarmenischen  *iiui  na  „ille" ; 

aida  endlich  ist  das  neuarmenische  2"'^  sckad  „viel";    der 

Sinn  des  ganzen  ist  also: 

„Möge  eö  (der  fiäu)  viel  Gutes  hefvorbtingen'S  also  tthgeffthr 
eflUqsreoheiid  dem  latein.  quod  M\t  fäbstumque  siti 

Inschrift  No.  lU  (S.  490). 
S.  492.     Tiruni  ist  einfach  von  t^fi^hri^titd  abzuleiten;  im 

Nevarmenischen  ist  r^^p  tir  „positio";  l^^fii  ^in  Hposuetunt". 

S.  498.  TiüBbtt^  die  zweite  Gottheit  der  armenischen  THa6. 
Der  Name  bedeutet  „Koss  des  Täg6s^  von  rf.(it.  tiv  (div)  „tag'' 

nnd   ^*^    yf^^vd*.      Man   könnte   auch   at    r}.(i  d%  (ti)    ,fioift^ 

denken,  und  den  phrygischen  Jupiter  Saßdi^ioi  zur  Vetgleichttng 
herbeiziehen. 
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Par.    Za  den  ahlrrichfln  Belegen  S.  494  kinn  ich  noch 

frigende  hinsoffelgai.    puipia|i  panK  „die  VM,pg^.  „^job  ArmMmB 

mdaient  eoUe  k  Tarbe  pardif  sorte  de  peoplier,  diffirent  dn  penpHer 
ai)gentif&re;  ce  colte  se  continni  ä  Samoeate  josqne  dins  le  eomnt 
dl  doudteie  ndde,  et  8.  Nente  nons  en  a  consenri  le  somrenir 
dans  nne  de  ses  lettres**.  (OoUection  des  bistoriens  de  rAzn^e, 
Tome  I  p.  31.  Note  S.) 

TXe  grosse  assyrische  Inschrift  Ton  Khonabad  enfliUt  d&e 
direkte  Bestätigung  des  Gnltns;  in  der  Zeile  76  wird  nnter  den 
armenisdien  Gottheiten  Baghartu  genannt;  s.  Oppert  nnd  Meoant 
m  dieser  Inschrift  im  Jonm.  Asiatiqne,  8^r.  YI,  Tome  m.  Na  9 
(Fdrr.  1864)  p.  178.  174,  nnd  beweist  abomals,  dass  das  Ideo- 
gramm flür  „Ctott^  in  nnsem  Inschriften  bog  zu  lesen  ist 

Man  vergleicbe  femer  0APO  auf  den  indoskythischen  Mitaiieii, 
nnd  dani  Benfey's  Bemerkongen  in  Bd.  YIII  p.  466  dieser  Zeil- 
sefarift,  nnd  wer  noch  weiter  gehen  will,  mag  anch  nodi  Farviti, 
die  Ckittin  ^ya's,  xnr  Veigleichnng  herbeiziehen. 

Die  Bedentnng  des  Namens  ergibt  sich  am  einftchsten  ans 

dem  Sanskritworte  1|^  para  „der  höchste** ,  ^er  Iftngste^ ;  fjdt^^ 

,Jienrorragend^  „ftasgeseichnet^,  „der  grösst^. 

8.  497  §  5.  E.  Ich  hidt  diesen  Namen,  der  nnr  aas  einem 
einzigen  Buchstaben  besteht,  ftlr  ein  Ideogramm,  und  erUIrte  es 
nach  den  Ton  Rawllnson  TerOffentlichten  Tafeln  ftlr  die  Mondgott- 
heit. Diese  Crklämng  ist  jedoch  anf  den  armenisdien  Cnltns  gar 
nicht  anwendbar;  es  ist  kein  Monogramm,  sondern  der  toU  ans- 
geschriebene  Name  Gottes,  der  auch  noch  im  heutigen  Armenischen 

ganz  gleichlautend  ist ,  t^  JE  „Gott**.,  „der  Seiende*' ,  „der  Herr**. 

Man    gebraucht    dieses    Wort    noch    als    Kopf   auf   Dokumenten, 

Briefen  n.  s.  w.   wie  „Im  Namen  Gottes**,  L  N.  D.,  &JLft  ^^.^j, 

Jüu    &JUj   U.   8.   W. 

Indirekt  wird  dadurch  auch  die  Yergleichung  von  Kkuim  (§  6) 
mit  dem  pers.  tvX^  und  dem  deutschen  „Gott*'  bestätigt 

S.  498  §  7.  Tura.  Es  scheint,  dass  diese  Gotthdt  eine 
fremde  Importation  ist;  die  armenische  Sprache  bietet  gar  keine 
Handhabe  zu  einer  zweckmässigen  Erläuterung  des  Namens. 

Durgä,  Gattin  des  Qiva. 

S.  498  §  8.  Ua  sieht  wie  ein  Ideogramm  aus,  und  als  solches 
habe  ich  es  auch  1.  c.  erklärt;  indessen  glaube  ich  mich  aberseugt 
zu  haben,  dass  der  Name  rein  phonetisch  zu  lesen  ist;  mit  dem 
vorangehenden  Ideogramm,  welches,  wie  wir  gesehen  haben,  bog 
lautet,  gibt  es  Bag-ua,  welches  genau  dem  persischen  Namen  Bagoas 
entspricht  Ausserdem  gibt  es  im  Distrikt  Mamradank  in  der 
Provinz  Yan  einen  Ort  Ouva,  Ova,  wdcher  vermuthiich  das  An- 
denken dieser  Gottheit  noch  jetzt  bewahrt 
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S.  499  §  9  Mati  oder  Vati  Vgl.  Tffif  matt  „Verstand", 
,,Ein8icht'%  „Gedanke",  also  der  hellenischen  Mrjtig  entsprechend, 
üebrigens  könnte  man  auch  die  Ebene  Vatnian  i(iiii/^^ui^  in  der 

N&he  des  kaspischen  Meeres^)  zur  Vergleichang  herbeiziehen,  nur 
scheint  mir  die  Entfernung  zu  gross. 

S.  499  §  10.  Zibiparu,  Nach  dem  Eingangs  aufgestellten 
Princip  könnte  Zib  den  Fluss  Zab  repräsentiren ;  der  letzte  Theil 
des  Compositums  wäre  alsdann  park  „Rohm*^,  also  „der  Ruhm  des 
Zab".  Wahrscheinlicher  ist  mir  jedoch,  dass  die  erste  Hälfte  ent- 
weder das   Sanskritwort   ^m   tachdpa  „der  Bogen^,   oder  ?f8f 

dschava  „Schnelligkeit^^  repräsentirt ,  der  Name  also  eins  der 
Attribute  des  hellenischen  ApoUon  oder  seiner  Schwester  Artemis 
enthält. 

S.  499  §  12.    Hamapsa,   Der  Name  ist  ein  Compositum,  ans 

luiT  am  „das  Jahr^^  und  pnju*  P<>J9^  Gen«  P^o  „Kraut",  „Ge- 
wächs", „Pflanze",  also  eine  Gottheit  der  Jahresfirüchte,  entweder 
der  hellenischen  Demeter,  oder  der  römischen  Pomona  entsprechend. 
Aus  späteren  Zeugnissen  wissen  wir,  dass  in  der  yorchristlichen 
Zeit  eine  solche  Gottheit  unter  dem  Namen  Amanor  „Neiyahi^ 
oder  Tik  Amanoraj  „Gottheit  des  Neujahrs"  verehrt  wurde. 

S.  500  §  13.  iHduana.  Unter  Anwendung  des  in  der  Ein* 
leitung  erwähnten  Princips  vergleicht  sich  der  Name  sehr  ein&ch  mit 

^yMjjiiinL.iii*u  Taduan  (Datuan),  einem  noch  jetzt  vorhandenen  Orte 

an   der  Westseite  des  Vansees;   es  ist  das  JavSvupa  des  Ptole- 
mäus,  der  aber  den  Ort  irrig  nach  dem  See  von  Urmia  verlegt 
S.  500  §  15.     matievü  „das  Thalland",  „die  Ebene*^,  von  fna 

„Land"  und  ^niL|iin  havü  (houüt)  „Thal",  „Ebene". 

S.  501  §  16.    Aebi',  vgl.  Sskrt  <^Q|M[  aiibku  „ftbertreffen", 

^iHHm  atibhäva  „siegend"  und  ^uU^  adh^  ,iHerr^ 
„König'',  „Aufseher",  „Befehlshaber^^ 

S.  501  §  17.  Kuera\  vgl.  ]t7nft.  Khorh^  Sohn  des  Armenag, 
Enkel  des  Haik  (s.  Mar  Apas  Katina  cap.  5)^  Oauri^  Gattin  des 
Qiva;   im  Zend  hvare  „der  Himmel",  griech.  oigceyog;   l{iiji.iiinL 

Kctwarh  bei  Zenop.  pg.  48,  einer  der  Söhne  Temeder  des  Indiers, 
der  sich  in  der  Provinz  Tumperan  niederliess. 

S.    501    §  18.     Elilurie,     ui|ni.|i    oder  u^ufv^p   Alur  oder 

Alyr^  Dorf  im  Distrikt  Dosp  (Van),  dessen  Einwohnef  noch  jetit 
die  Tradition  haben,  dass  dort  ehemala  der  Sitz  eines  heidnischen 


1)  Mos.  Choren.  L.  lU,  3.  Faust  Byiant  U  lU,  o.  6. 
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CMtiM  wir;  —  fmm  EUur,  Ort  im  der  Ptovini  Sttik;  Lori, 
Distrikt  in  der  Pt^Yins  Daicheri 

S.  501.  6  SO.  Ädaruta  ist  wohl  die  ^AatoQiiß'  des  A^i- 
ttiADgelOB  8  l^l-    Zar  ErUämng  des  Namens  vc^.  du  Sanskritwort 

IM iMm  adkiraAa  ^der  Wagenlenker^. 

8.  ft09  §  91.  Ni  .  .  .  n^ppa  (, « . .  si-ni-e).  Die  tweite 
Gruppe  gleicht  noch  am  meisten  ».^a  mh;  der  Nkme  der  OMMt 

wire  also  ASrnttcst,  Pfif^mg? 

8.  603  %  89.  Es  wftre  immerhin  mögUeh,  data  1h  dem  iileht 
faaa  klaren  Texte  der  Name  des  Phmetm  Venus  oder  des  PlaMten 

Jupiter  steckt;  ersterer  keisst  als  Moigenstem  intMmfirp  fcifiyei- 

(i.  e.  ipmtfg^Qog)  nnd  als  Abendstem  ^t^^p^p^n  X^Moksre^per, 
imd  letsterer  (nt.iAiß«ii|.  ImQrUak. 

S.  609  §  98  o.  94.  Vdfparsi  «ad  JErmm.  Nach  d«r  Er- 
sfthlong  des  Mar  Apas  Katina  cap.  7  und  Hos.  Choren.  L  I  0. 14 
war  Parscham  ein  Riese  ans  Mesopotamien,  welcher  Armaden  mit 
einer  Amee  von  40,000  Mann  ?erwflstete.  Aram,  ein  Nachkoouae 
des  Haik,  besiegte  ihn  nnd  Parscham  fiel  in  der  Schlacht  Beide 
Autoren  fligen  hinzu,  dass  Parscham  in  Syrien  gOttUche  fihre  er- 
wiesen wnrde.  Hos.  Choren.  ersUüt  femer  (L.  II,  c.  14,  wo  er 
ihn  Parschimnia  oder  Barschimnia  nennt),  dasS  Dikran  (Tlgranes  U) 
seine  ans  Elfenbein,  Krystall  nnd  Silber  angefertigte  Statn^  in  Me- 
sopotamien gefunden  und  in  Thortan  habe  aufteilen  lassen.  A|i- 
thangeluB,  der  ihn  Bagcofii^  nennt»  berichtet  (§  189),  dass  der 
h.  Orcgor  diese  Statue  in  Thortan  Bo^Sw  habe  sertrOmm^m  lassen. 
In  dem  Namen  Barscham  (Parscham)  steckt  vielleicht  das  syrische 
Dib  ^a ,  und  der  Name  Barschimnia  erinnert  an  den  palmyrenischen 
V^av^^  „Herr  des  Himmels",  so  dass  die  in  unserer  Inschrift  §  93 
genannte  Oottheit  jedenMls  eine  assyrische  Iinportation  ist;  das 
Andenken  an  den  Cultus  derselben  in  Armenien  hat  sich  bis  auf 
den  heutigen  Tftg  eriialtan,  indem  Barsam  noch  Jetzt  bei  den  Ar- 
meniern ein  gebräuchlicher  Name  ist 

Was  nun  seinen  Besieger  Aram  betrifft,  der  im  nächstfolgenden 
§  94  erwähnt  wird,  so  nennt  ihn  Pseudoagathangelus  (in  der  Col- 
lecüon  des  Historiens  de  TArm^nle  T.  I,  p.  198)  Pakaram,  also 
aiMrmals  unter  Bestätigung  der  phonetischen  Oeltong  bag  fttr  das 
Ideogramm  »^».^f-^  in  der  armenischen  Keilschrift.    Die  betreffende 

Stelle  lautet:  „Les  enfonts  de  Pakaram  reoueillirent  leur  hMtage 
dans  les  contrtes  occidentales.  Ils  forment  la  maison  d'Ankegh, 
parceque  Pakaram  s'appelait  ausSi  Ankegh,  qui  6tait  ador^  dans  ce 
temps-l&  par  les  nations  barbares**. 

8.  608  §  96.    iStmh';  vgl  Schinher,   Distrikt  in  der  Provinz 

Siunik  und  noch  jetzt  Name  eines  Dorfes  bei  Datev;  —  ^Qn^V^ 
Qanaigtschara  der  Planet  Saturn. 
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S.   603   §  26.     Üntma\    ygl.   ^^ftP -  K^  =  '"3^*1    unnam 

„attftteigen^,  „erheben",  ond  davon  vSiQiln  unnati  ^yWaohsthom'', 

„Vermehrung*'. 

S.    503   §   27.     ^tratn;   Tgl.    Irpufufi  leram  „Glück'S   also 

wohl  eine  Glflcksgöttin. 

8.  503  §  29.     Khara  ist  Tieileicht  die  hellenische  Xagig. 

8.  503  §  30.  Arazua.  Im  Armenischen  ist  u  ^ nt.utiiil| 
Arusjak  „der  Morgenstern". 

8.   604   §   81.     Ziku,ni\   vgl.   iifiuitfu/ü   dnagan  (dziakan) 

„der  Reiter'';  ^ni.Ij  ^btf^  (dmk)  „Fisch''  (Dagon) ;  iQtij.'ii  dachtkn 

(dschtgn)  1)  „Kraft",  „Stärke",  2)  „Wettkampf ". 

S.  604  §  32.  Üra,  Dieser  Name  in  Verbindung  mit  dem 
Ideogramm  gibt  den   wohlbekannten   Namen   Haxogog^   Pacorus, 

p^uilf^nj   Pagro  (Bakro)  im  Armenischen.     Der  Name  ist  auch 

Ttellefeht  mit  ür  (Urha  s»  Edessa)  in  Mesopotamien  in  Verbindung 
SU  bringen. 

S.  504  §  33.  Arzimdini.  Es  ist  mehr  als  wahrscheinlich, 
dass  in  diesem  alten  Namen  der  Stammvater  des  uralten  armenischen 
Geschlechtes  der  Ardzrunier  steckt;  Mar  Apas  Eatina  und  Mos. 
Choren,  sagen,  dass  der  Name  eigentlich  ardziv-uni  „aquilam  habet** 
bedeutet,  also  dasselbe,  was  das  lat.  aquilifer  ist.  Jedenfalls  ist 
das  armenische  Wort  ardziv  „der  Adler"  in  dem  Namen  der  Gott* 
heit  unverkennbar. 

S.  504  §  84.  Ami.  Vgl.  Arnis  lunhi^u^  Dorf  am  nörd- 
lichen Ufer  des  Vansees. 

S.  504  §  35.  Aai.  2xv&iarl  fiiv  ^E^afinahg^  nata  Si 
jfjp  'EXXrpfmv  yXäaaav  i(fai  odoL    Herod.  IV,  52. 

5.  505    §   37.    dirwi.     Vgl    das   Sskr.    1^   darga   „der 

Neumond**« 

6.  505  §  40.  AräJuMT^v  oder  ArttihartiQav.  Die  Aehn- 
liehkeit  dieses  Namens  mit  der  altarmenischen  Stadt  Artagers  (Arto- 
gerassa,  'AfTayijgas)  ist  bereits  S.  505  erwähnt.  Zur  Erklärung 
des  Namens  lassen  sich  allerlei  Vermuthungen  aufstellen.  Die  erste 
HUfte  des  Namens  entspricht  wahrscheinlich  dem  altpera.  arta  (in 
Artabanns,  Artaxerxes  u.  a.  w.),  Sskr.  ritu  ,^aupt'*;  in  der  zweiten 

Hälfte  steckt  vielleicht  das  armenische  i^ipuio    varaz  „der  Eber". 

Ich   erwähne   noch,   dass   in  einem  der  ältesten  Volkslieder  der 

Nationalheros  Vahakn  den  Beinamen  ^nun^l^n  „mit  feurigem  Haar^ 

fahrt;  ^|t  fm  bedeutet  im  Armeniseheo  „Haupthaar"  $  in  (ttesem 
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Falle  wflrde  die  altarmenifldie  Form  Aar  sich  noch  mehr  dem 
deutschen  Worte  nfthern. 

&  506  §  41.  Baddi.  Vgl.  Al^ien.  ^f-fff.  ff  rOda  ,4eiikBn% 

^beschliessen",  Nenpen.  ^t     Sskr.  rftdh&l^ 

a  507  §  44.  Eriia.  Der  Oeschichtschreiber  Posant  nennt 
die  Berge  von  Erisa:  Aior  Anahda  „Slti  der  Anaitis". 

S.  508  §46.  Dari.  Vgl  Altpers,  ^.^|.]^.y<-.^Tn.=:< 

dAcyaman  „Beschfltzer",  „Bewahrer'',  „Wächter^;  S^io^  „glflcUich^ 
i,yon  glflctdicher  Yorbedeatong''. 

S.  508  Z.  8  von  unten,  lies  Porter,  statt  Portes. 

S.  508  §  47.    Hmbdk.   Vgl.  pers.  UJ^,  also  etwa  eine  Göttin 

der  Schönheit. 

S.  509  §  50.  Utami.  Uisini  ist  der  Name  eines  Ortes  an 
der  tttrkisch-persischen  Grenze. 

8.  509  §  51.    JEtiaha.    [i(ni.  Ho,  Name  eines  Dorfe\>ain 

Yansee. 

8.  509  §  65.  Tampura.  Johannes  Hamigoni  erwihnt  in 
seiner  Geschichte  von  Daron  (in  der  Collection  des  historieDa.  de 

TArminie,  Tom.  I  p.  381)  eine  Stadt  ^lu  Jpnt.p  Datmpwt  (Tamimr) 

in  der  Nfthe  des  Tschorokh-Flnsses,  welche  aach  Hamam  heisst 
Femer  erw&hnt  Zenob  Glag  (in  derselben  Collection,  T.  I  p.  887  ff.) 
iwei  Gottheiten  Kisan^  und  Temedres,  zwei  Brttder,  welche  in  In- 
nagian  verehrt  wurden,  und  welche  yielleicht  mit  den  in  unserer 
Inschrift  §  55.  56  genannten  Tamapura  und  Kilibani  identisch  sind. 
Das  Idol  des  Eisane  hatte  15  Ellen  Höhe  und  war  aus  Kupfer 
angefertigt;  derselbe  Geschichtschreiber  sagt  pg.  349.  350,  dass  die 
beiden  Brüder  aus  Indien  stammen,  und  vnrklich  existirt  noch  jetzt 
eine  Stadt  ^yXi  Tambor  im  nördlichen  Indien,  in  der  Nfthe  von 

Liikhnau. 

8.  512  §  67.  Baba.  —  Agathangelus  §  141  sagt:  JCoi  ort 
iq>&aactv  dg  ta  OQti  rijg  'jigfjuvlmv  riogccg^  rjxovaev  6  ayiog 
r^ftyoQioQ^  oTi  6  Baßr^iOQ  ßmfiog  xartUitp&ri  hv  x^QV  Tagctv- 
ycSv,  ßwfiog  nXovanitavag^  (i^arog  agyvQiov  xal  xQ^^iov.  Der 
armenische  Text  lautet  ziemlich  abweichend;  es  heisst  dort:  „£tant 
arriy6  aux  confins  de  rArm^nie,  Gr^goire  apprit  que  le  temple  de 
FoAoJbt,  dans  le  canton  de  Daron,  ^tait  rempli  d'or  et  d*aigent, 
et  de  beaucoup  de  pr^sents  offerts  par  les  grands  rois  etc.^ 

Vgl  noch  Herodot,  L.  lY  c.  59  üanälog^  6  Zsvg  cxv&utxL 

8.  512  §  71.    Sarai.    Vgl.  Sskrt  ^Tl]^  aaraf,   1)  Luft,  Wind, 

2)  eine  Wolke ;  ^TTO^^  ««»^  «der  Fluss". 

8.512  §  72.  Zinuardi.  Vgl.  armen.  i«Vtuet7arc2' „mit  Waffisn 
geziert". 

a  513   §  73.     Qikkari  (Zukhari).    Vgl.  Sskrt.  mR  Qukra 
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1)  glänzend,  2)  rein,  3)  ein  Name  des  Agni,  4)  der  Planet  Venus;  ^~ 
perß.  «^  Zohra,  die  Venus. 

Falls  die  beiden  vorstehenden  Identificationen  richtig  sind, 
bietet  ihre  Znsammenstellung  eine  interessante  Vergleichung  mit 
dem  hellenischen  Ares  und  seiner  Geliebten  Aphrodite  dar. 

S.  513  §  74.  Zia.  Vgl.  Sskrt  'ßlf  AcA»  „überwinden**,  „be- 
siegen" und  •911  c|^  däcMo  „leben**;  femer  BäyäCrjg ,  Athen. 
Deipnos.  XIII,  89. 

S.  513  §  75.   Zadaia.   Vgl.  Sskrt.  fk[^  tachitta  „Gedanke**, 

„Verstand*' ;    f^rq   tschitya  „ein  Grab'* ;    ^^|«  dschcUdyu  „ein 

fabelhafter   Geier;    ITTm  dachdti  „Geburt**,  „Leben**,  „Stamm*^, 
„Geschlecht**,  „Art**. 

S.  513  §  77.  Adia,  Vgl.  Sskrt.  ^(fSf  ^^^<^  „reich**,  „wohl- 
^^^d"";  W^TffT  ddhyiUd  „Reichthum**;    ^Rf^fw  aditi  Name 

einer  weiblichen  Gottheit,  die  Mutter  der  Götter;  ^|^  ddya  „der 
erste**,  „der  vornehmste**. 

S.  513  §  78.    Uta.   Vgl.  Sskrt  f^^  w  „der  Himmel**  (heaven); 

|c|4|n  viyat  „der  Himmel**  (sky). 

S.   516    §  84.    1^9.     Vgl.  Sskrt.  l|3f    yadach^    Zend    n^fK^ 

ya»^  armen,  yni^y^yazel  opfern;  juiqm  yaed  „Opfer**. 

S.  517  §  85.    Z.  28.   iszari  „Söhne**;  gieis  „Töchter**. 

Bei  dem  ungemeinen  Interesse  der  Inschrift  N.  III  fClr  die 
Religionsgeschichte  der  arischen  Völker  habe  ich  mir  grosse  Mühe 
gegeben,  um  alles  zusammenzustellen,  was  irgendwie  zur  Erklärung 
dieses  wichtigen  Dokumentes  beitragen  könnte,  und  die  Zusammen- 
stellung dessen,  was  ich  in  meiner  ersten  Arbeit  über  dieselbe  bei- 
gebracht habe  und  was  ich  diesmal  an  Nachträgen  liefere,  zeigt, 
dass  fast  alle  Namen  in  dem  altarmenischen  Pantheon  von  mir  mit 
irgend  einer  Erläuterung  bedacht  sind.  Ich  bin  weit  entfernt,  mir 
einzubilden,  dass  ich  überall  das  Richtige  getroffen  habe;  ich  bin  über- 
zeugt, dass  ich  in  vielen  Punkten  auf  Irrwege  gerathen  bin;  aber 
weder  vor  dem  Jahre  1872,  wo  meine  Abhandlung  erschien,  noch 
nachher  hat  sich  jemand  darüber  hergemacht,  dem  reichere  HüUs- 
quellen  zu  Gebote  stehen,  als  mir  in  meiner  litterarischen  Einöde. 

Inschriften  No.  IV.  V.  VI  (S.  522). 

Mtnvjos,  Der  Name  ist  offenbar  identisch  mit  Manavaz,  Enkel 
des  Haik  in  der  armenischen  Sage;  vgl.  Mar  Apas  Katina  cap.  5^ 
Mos.  Choren.  L.  I,  c.  12. 


&  5Sd.   Taspft.   huB  Tospa,  oder  ^ttuij}  2lMp  (Awi),  wie 

es  in  den  armeniflchen  Autoren  heisst,  die  heetige  Sttdt  Tan  Jil, 
igt  allgemein  bekannt  and  braacht  bier  also  nicbt  erst  emieten  m 
werden.  Bb  sind  jedoch  einige  Pankte  gn  erOrtem»  welche  darch 
eine  sorgfUtige  Prafong  der  vorhandenen  ürkonden  nnd  Benkniler 
ein  nnerwartetes  Licht  erhalten  nnil  umgekehrt  an  diesen  Urkantoi 
eisen  wUIkonmnen  Oommenlar  Uafenh 

Bei  den  armenischen  Antoren  gilt  es  seit  Moifa  von  Chmrene 
als  eine  onsweifblbafte  Thatsache,  dass  die  SCadt  Yan  Ton  der 
assyrischen  Königin  Semiramis  erbaut  wurde,  nachdem  aie  das 
Land  in  einem  Kriei|e  gegen  Ära  den  SokOnen  efobert  kitte;  sie 
nannte  die  von  ihr  angelegte  und  mit  Schlössom,  TempelUi  Badern, 
Dämmen  und  filudichen  öffentlichen  Banwerkeft  tersehene  Stadt 
Amarashan  „8ommeraufs«Uialt^;  die  Stadt  erUelt  aber  In  der  IMgie 
den  Namen  ihrer  Erbauerin  Semiramis,  Schamiramagerd*,  aocb  die 
Inschriften  in  Keilschrift  anf  dem  Khorkhor  nnd  in  andern  Gegen- 
den Armeniens  rfthren  ton  ihr  her. 

Ob  aberliupl  «ibe  Königin  Semiramis  axiHIrt  habe,  vmi  ob 
sie,  falls  ihre  Existenz  als  Königin  von  Assyrien  erwiesen  ist, 
Armenien  efsbert  und  an  dem  See  eine  solche  Stodt  gegrflndrt  habe, 
mag  vorläufig  auf  sich  beruhen.  Seitdem  man  aber  KdlsehrifiMi 
dritte  Gattung  leeei»  kSAni  steht  es  aosser  Zweifel,  daas  die  In- 
schriften am  Khorkhor  vom  König  Argistis  herrtthren  und  nichl 
von  Semiramis;  dies  hatte  man  mit  Sicheilieit  erkannt,  noiÜ  Ae 
man  ein  Wort  von  deia  ttbrigea  Inhalt  dieser  Schriften  ermittelt 
hatte.  Jetzt  aber  wissen  wir  aus  diesen  Inschriften,  dass  auch  die 
Erbauung  des  Khorkhor  dem  Argtstis  zuzuschreiben  Ist;  dass  aber 
die  eigentliche  Stadt  schon  zu  den  Zeiten  seines  Grossvaters  Isbuinis 
existirte  und  damals  schon  Tuspa  hiess. 

Es  bleibt  nun  noch  zu  ermitteln,  wann  und  wie  der  jetit 
aUiche  Name  Yan  entstanden  ist  Wir  lesen  ihn  zuerst  bei 
Moses  Gliorenensis;  bd  ihm  sowohl,  wie  bei  den  abrigen  arm«iischen 
Historikern  jener  Periode  heisst  die  Stadt  Van  Dosb.  Nun  kennt 
zwar  die  armenische  Sage  einen  Yan,  Abkömmling  in  der  achten 
Generation  von  Dikran  (Tigranes),  Zeitgenossen  dee  Astyages  nnd 
Kyros;  jener  Yan  muss  also  ungeAhr  ein  Zeitgenosse  iJexaader's 
des  Grossen  gewesen  sein,  und  von  ihm  soll  der  Name  Yan  her- 
rahren ;  aber  ich  glaube,  der  Name  Yan  ist  alter.  In  den  armenischen 
Keilinschriften   wird    der  Name   bestandig   wie   folgt  geschrieben: 

«-jtTT    yyy^y    J^^TkKT    Stfe     ll    "-STT   ^^von   die   erste 

und  letzte  Gruppe  bekanntlich  das  Ideogramm  und  Determinativ 
fUr  „Stadt'*;  der  Name  selbst  lautet  Tu-us*pa-a;  griechisch  wäre 
also  das  ganze:   ij  nolUg  Qnnanionoidß.    Das  heutige  armenische 

Wort   für   i^tadt*^   ist    Duir^nip  kaghak\  neuarmenisch  warde  es 

also  lauten  Kaghak(n)  Doabakaghak\  es  gibt  aber  noch  ein  anderes 
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Wort  l&r  Stadt  im  AnOQoischQ»»  welches  »ioh  vicd  biesser  eignet, 

niii^ck  muilu  awm  oder  ifui^  von,  weldies  Bid^  tot  kagbak  ver- 

hftlt,  wie  das  lat.  oppidam  zu  urbs,  and  dies  gäbe  4van  oder  Van 
Tnsparan,  oder  wenn  man  die  erste  Gruppe  als  Determinativ  nicht 
liest,  80  bleibt  Tuspa-Tan,  genau  dasselbe,  was  wir  bei  Hos.  Chor, 
lesen,  Van  Dosb  (Van  Tdsp).  Schon  der  Qeschichtschreiber  Samuel 
erklärt  den  Namen  Yan  aus  Avan-,  s.  Incm^jian,  Altarmenien 
8.  17S. 

Dieses  Wort  roTi,  avan  ist  wieder  echt  indogermanisches  Gut; 
die  Wurzel  ist  im  Sanskrit  vo»,  wovon  dvaaana  „Stadt^*.  In  der 
Bihistun-Inschrift  persepol«  Text  ist  avahanam  und  im  susischen 
Text  uvania  „Stadt"  Wohnort**.  Im  Deutschen  ,^wohnen".  Im 
Armeiischen  haben  wir  Van  „Wohnung^;   vanadun  ^Wohnhaus**; 

vanavor  „Gastfreund'*.     Das  Syrische  hat  noch  die  Form  ^op  avan 

entlehnt. 

Hat   nun   vorsteheBdes  seine  Richtigkeit,  so  wissen  wir  auch 

das  Deterrainativ  «nd  IdeograDM»  "-^ff  in  der  armenischen  Keil- 
schrift zu  lesen*,  es  lautet  van  oder  avan. 

S.  bW.  Moni.  Das  Wort  hat  sich  noch  in  vielen  geographischen 
Namen  in  Armenien,  Medien  und  Kurdistan  erhalten,  z.  B.  im  Aga- 
thangelus  §  153 :  fiixQ^  '^V£  o^vgotutfig  x^gag  t&v  Mrfiwv 
xal  tov  olxov  MaxovQväv  tov  ag^ovrog.  —  Mamonsehegh 
b^  FEMMt  Byz.  y,  27  eto. 

S.  5^.    Parrmmi  kdnnte  aneli  ein  besonderes  Yerfonm'  sein; 

vgl.  Altpers.  ^  .  ET  •  "fT  •  K"^  •  TTf  •  K*^  pariyftya  „er- 
halte** oder  „bewahre  sie**  Bihist.  I,  23,  also  „protegant  proteo- 
tioaem**;   dazu  ^f—  .  ^^  P^  gleich  altpers.  Z:  ,  ^^  pd  „be^ 

schützen**. 

8.  526.  pM,   Vgl  Zend'  pd  „besehfttzen**  pdytu  „Btachtttzer^. 

8.  §26.  aue.    Vgl.  kurd.  ^T,  »3!   ille  (illa,  ilhid),  Accus.  ^'^, 

Hr.  Dr.  d^  Robert  hat  diese  loAchrift  ala  Pik4^  seiner  Er- 
klämngsweise  übersetzt  und  eiläAtert;  ieb  ^be  hier  seiOfQ  l^ber- 
satSiUng  gana  bndiatäUich  wieder: 

Z,  1.  Deo  Haldi  qui  e»t  snbUmis.,  septoplioem  reddidit  prae- 
sfiiitiam  Minna 

2.  (fiUus)  Isbuiiu,  adoratbonem  Dei,  oni  extoidit 

3.  qnatuor,  tria  qnatooc  maiastatiun  primaritu»  (ü^  \einm 

4.  potenter  splendere  fecit,  isti  Deo  Haldi  saWmitatamr 

5.  magnificavit,  augustam  fecit  praesentiam  Minna 

6.  (filius)  Isboini  bonus  rex  poten» 

7.  rex-  magiMis  est  ill^^ik  est  vei  Kasya»  cMMMMmü  topplnm 

8.  civitatis,  cornum  urbis  Xuspair  A 
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'/,.    a.  Hiuna  qoi  est  filias  Isbnini  adoraliom  Dei  qai  est 

10.  in  bac  civitate,  cujas  proeBoatiam  quat:   tria  tum  fleiit 
in  templo 

11.  civitatis,  cDJaa  aorem  incÜDavit  in  tabernacalo,  qoi 

12.  a  remota  sede  augu&ta  öeclcns  amorem  iu  templo 

13.  civitatis,  fdicitatera  exteusam,   vitam  eiteasam  fecit  in 
templo 

14.  in  augasto  templo  qaod  est  zada  cum  progenie  sobüme 

15.  Dei  Haldi,  qui  est  Dens  Bio,  qui  est 

16.  Deus  Solls  Du  qui  sunt  pars  divinitatia  ejus 
IT.  aurem,  praeseutiain  in  sanctoario  aag^"'  defiuivil,  reslaa- 

ratas  statuit  iu  poteetate 
18.  sauctnariDin   aug""™   coniposiut   in   spleudore,   aequvit 

in  visioae 
19 

Inschrift  No.  VII  (S.  626). 
Z.  4.  hharkharniei.    Vgl.  Jiocb  YOQyvQTi,  carcer  sabtemoeiia- 
perod.  III,  145.  \ 

Z.  5.   i;aimikan.    Vgl.  Pehlevi  jmak  oder  svaU,  neopers.  y^  ■ 

iQscbrift  No.  VIII  (S.  529). 
leb   habe  S.  ö29   das  Wort  piäa,   auf  welches   es   in  dies^^^ 
Inschrift  hauptsächlich  ankommt,  durch  das  pers.  lji_^  erklftit;  .^^^ 
Lehr  ich  aber  darüber  nachdenke,  desto  zneifelhafter  erscheint  m'^^ 

liese  Erklärung;    ich  glaube  nunmehr  doch,  dass  sieb  die  Inschri 

Inf  den  Weg  bezieht,  und  vergleiche  damit  das  Altpers.  ^  ,  f^T .  "i  ' 
UaCki  NR.  a)  58;  Zend  paiUa.  Skr.  T(^  paCha,  der  „Weg*^  ' 
Ipfad",  Uebrigens  könnte  man  auch  an  H^  pada  „Wuhnno^^^ 
Ider  an  lj^  jAtka  1}  „Stuhl"  S)  Piedestal  3)  Altar  denken. 

Hr.  Dr.  de  Robert  übersetzt  die  betreffenden  Stelien,  wo  diea^^^ 
|Vort  vorkommt* 

..  2.  adorationem  Dei,  qnae  est  augusta,  unicam  fecit,  und 
i,  10  in  templo  quod  nm'cum  fecit, 
er   in   beiden  Stellen   die   zu  ini  gehörende  Sylbe   ni   sai^^  ' 
h?orte  pida  rechnet,   und  dasselbe  nipida  liest.     Pida,   heisst  ^S=^ 
Klsdann    (p.   115),    hangt    mit    mc    zusammen,    welches    „secuit'^*' 
Bseparavit"  so  wie  auch  „solus  fuit"  „separatus  est"  bedeutet;   m^_^| 
■er  Sylbe  ni  vereinigt,  wird  ea  ein  Verbal- Substantiv,  welches  „solus  ' 

lonicns"  bedentet. 

Inschrift  No.   XIV  (8.   533). 
Dieses  kleine  aber  wichtige  Fragment  ist  bereits  oben  bei  d^J" 
Inschrift  No.  I  besprochen  worden. 
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Inachnft  No.  XYII  und  No.  XVUI  (8.  584). 

Von   diesen   beiden  Inschriften  erhielt   ich  Abdrücke,   durch 

lch6  die  Yarümten  in  No.  XYII,  Z.  4  und  No.  XYIII,  Z.  3  er- 

igt  werden.    Es  geht  daraus  daraas  hervor,  dass  die  Copie  des 

Nenee  Serkisian  correct  ist,  nnd  die  betreffenden  Zeilen  sind 

mnach  za  lesen:   i-ni.  ni-zab-bn-lu-a.  gi-ta-gn-ni. 

f  dem  Abdruck  ist  das  mittlere  Wort  TjJZ  ^}  -^>  TE^  zD^Z  • 

eeee  Wort  nieabulu   ist   ein  Compositum,   dessen   erste  H&lfte 

heutigen  Armenischen  ^|iquil|    ntzag   (nizak)^    im  Neupers. 

^y  ^ui,  im  Pehlevi  nieeh  lautet  und  einen  „Spiess^  bedeutet; 

B  iweite  Hälfte  lebt  noch  im  griech.  oßAog^  welches  gleichfalls 
piees"  bedeutet.  Das  Wort  nizaibuiu  ist  in  unsem  beiden  In- 
iiriften  offenbar  in  der  Bedeutung  „Obelisk^^  zu  nehmen. 

Inschrift  No.  XXn  (S.  536). 

Eine  kleine  Ergänzung  der  Z.  9  ergibt  sich  aus  der  Inschrift 
Q  Annafir,  welche  ich  später  besprechen  werde. 

Inschrift  No.  XXIY  (S.  540). 
8.  640.  vIusictAi  und  nstabiy  vgl.  kurdisch  ^JCjM^t   euiaten 

rflnacihen^,  georg.  taüotsaw  „ich  bitte"^. 

8.  541.  Jchauln\  georg.  gheb  „nehmen". 

8.  541.  tutubi,  Tgl.  Zend  tu  ,^önnen''. 

8.  54S.  Utuburaij  vgl.  Utidorsi,  gens  Albanica  bei  Plin.  H.  N. 
[,  16. 

8.  648.  havadubi^  vgl.  Zend  avaAh  und  das  Yedische  avae 
khnU*',  ^Qlfe^ 

8.  648.  kaiuk,  vgl.  kurd.  »S^  hUcS  „der  andere^ 

8.  645.  kammcmada^  vgL  noch  das  kurd.  »jLA  amane  und 
I  laL  omnes. 

8.  646.  nubi.     Ygl.  noch  Altpers.  ^^  .  *|f  .  f^-^  .  ^ff 

f»  „gehen**,  MmftI^chiren*^  Zend  ehu  und  selbst  im  Schahname 

XA  noch  häufig  fflr  „gehen'' ;  auch  kurd.  ^^y^^  und  ^yXi^  „gehen'' 

itnoliinm^ 

8.  646.  hhuradia,  üeber  das  assyrische  Wort  kuradi  geben 
»pert  und  Menant  im  Joum.  Asiat.  F^vr.  1864  p.  181  folgende 
Uatemng :  ^e  mot  kurad  n^nj:  permute  avec  le  mot  y^nnip^  -, 
•igoification  de  y^oldaf*,  „guerrier''  est  donc  assur^e ;  mais  nous 
saTons  paa  le  rattacher  ä  un  mot  connu  dans  les  autres  langues 
mitiqaea;  peut-Atre  se  rattache-t-il  ä  la  racine  i^:i  ou  "ihp  dans 
m  Jie  hAros'*,  H^  ^li^rolsme"  qui  se  rencontrent  si  souvent 
ns  lea  taiti  de  UT  premidre  dynastie**. 

Bd.  ZXXL  28 


m 

Es  ei|;ibt  sich  also  danuw,  dass  das  Wort  HAuradia  weder 
armenisdieii  noch  semitiscben  Ursprongs  ist,  and  somit  wage  ich 
die  Vermiidiiiiig,  dass  sowohl  die  Soldaten  der  asqrrisdieA  ala  der 
armeDischen  Herrscher  kurdischer  Herinmft  waren,  da  Karden  be- 
kanntlich die  betreffenden  Landstriche  bewohnten  and  noch  jeütt 
bewohnen. 

Inschrift  No.  XXY  (S.  548). 

S.  649.  parhukkani  Man  ktonte  noch  an  das  Zendwort 
parao9ak6  ^der  Zerstörer^  denken,  von  der  Wnraei  parpert 
„terstören^. 

S.  550.  Tarkmml  YgL  xaXum  „kämpfen'«;  ToAat/^vog 
Beiname  des  Ares  bei  Homer. 

Inschrift  No.  XXVIII  (S.  556). 

Das  Fragment  ist  identisch  mit  No.  XIII  (S.  5SS),  was  ich 
damals  abersehen  hatte. 

Inschrift  No.  XXIX  (8.  556). 

S.  556.  gi$tiai  habe  ich,  ohne  mich  anf  positive  Thatsachen 
sn  statsen,  dnrch  „Ehefran"',  Gemahlin'«  erklärt  Die  Bedentang 
einer  weiblichen  Person  ist  dnrch  das  vorhergehende  Determinativ 
No.  138    vollkommen   sicher   gestellt;   aber  selbst  das  kardische 

Wort  ^^  oder  ^  „das  Midchen''  Mhrt  ans  nicht  wdter  als 

das  Determinativ  an  und  fiftr  sich  schon  thnt    Das  armenische  Wort 

u»n.iijfpiiuifi  arkagagt  {arhakaad)   abec,   welches  aosser  andern 

Bedentnngen  z.  B.  Segel,  Schleier  (la  volle,  le  voile)  anch  die  Be- 
deotnng  „Ehebett««,  „Hochzeits-Zimmer^  hat,  and  in  dieser  Bedentung 
den  armenischen  Philologen  bisher  nicht  etymologisch  klar  war, 
gewinnt  dnrch  unser  Wort  güUai  seine  vollständige  Erklärung,  und 
bestätigt  wiederum  die  Bedentung  „Ehefrau««  ffir  das  Wort  giatiaL 
Es  ist  nämlich  ein  Compositum  von  arh  „der  Mann«*  und  Jeasd 
(gast)  „die  Frau'',  bedeutet  also  denjenigen  Ort,  der  den  Eheleuten 
gemeiDscbaftlich  ist;  das  Wort  kaad  {gast)  aber  ist  augenschein- 
lich gistiai,  indem  der  Vokal  i  in  a  umlautete.  Vgl.  noch  Ka- 
CTiäveiga  Hom.  U.  VIII,  305. 

Tarirta  oder   Tarria.     Zur  Erklärung  des   Namens  könnte 

man  die  Sanskritwurzel  ^  trai  „beschützen««,  oder  die  Zendwurzel 
/Art,  thru  „ernähren««  herbeiziehen. 

Inschrift  No.  XXX  (S.  557). 

S.  557.  cmi'bi.  Die  Gopie  von  Schulz  deutet  zwischen  den 
Gruppen  a-ei  und  den  beiden  letzten  Gruppen  bi-e  eine  Lücke  an, 
welche  eine  mit  zwei  Horizontalkeilen  beginnende  Gruppe  enthielt. 
Hr.  Dr.  de  Robert,  der  die  Inschriften  des  Khorkhor  noch  einmal 
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»pirt,  nnd  die  erste  derselben,  d.  h.  diese  No.  XXX  auf  S.  169  ff. 
itnes  Werkes  bespricht,  hat  nar  a-zi-bi,  ohne  Andentong  einer 
Qcke,  nnd  mit  Weglassang  der  fünften  Gruppe.  Vor  wenigen 
■gen  erhielt  ich  den  Abdruck  einer  nnedirten  Keilinschrift  ans 
an,   welche  ebenüedls  das  Wort  azibi  enthält,  und  zwar  mit  der 

rthographie  fj    *-TT"^<\^  ^   ^^   a-ei-bi-i  und  zwar  in  einem 

nsammenhange,  der  die  bereits  vermnthete,  nnd  durch  das  neu- 
rmenische  hadand  belegte  Bedeutung  abermals  zulässt;  in  unserer 
asdirift  glaube  ich  also  die  Lücke  in  der  Mitte  durch  ^^  i  er- 

Ansen  sn  dürfen,  so  dass  a-zi-i-bi-e  zu  lesen  ist. 

8.  660.  Ziricust,  In  dem  zweiten  Bande  der  von  Rawlinson 
ind  Norris  berausg^ebenen  assyrischen  Keilinschriften  (1866)  ist 
Af  Tafel  52  sub  No.  1  eine  Liste  von  assyrischen  Beamten  unter 
lüglath  Pileser  aufgeführt-,  auf  der  Rückseite  Z.  20  steht  der  Name 

Ines  Landes  y    *^TiT<C^    *^TTvT  '^'^'  ^'^^^^  Form,  wenn  auch 

licht  ganz  übereinstimmend,  doch  dem  Namen  Ziriazi  ziemlich 
iahe  kommt 

8.  561.  andani.  Vgl.  in  den  Keilinschriften  zweiter  Gattung 
wUitga  „Uebergang^' ;  im  Armen,  andsd  „pa8siren'^ 

8,  661  •  uedia.     Vgl.  kurd.  »J-j^I  out/rdS  „klein". 

8. 661.  Usima.  In  der  armenischen  Heiligenlegende,  81.  Januar, 
ist  Uschi  der  Name  eines  Landes ;  die  Peutingeriana  hat  in  Armenien 
»nen  Ort  Isumbo. 

S.  664.  amiu.     Vgl.  gr.  ivaQa, 

8.  565,  ainidai.  Vgl.  georg.  sehen  „bauen";  achenebuU 
,6ebände". 

8.  568.  TJhumi.  Strabo  p.  529  führt  einen  Ort  'OXavr,  an, 
iro  Tigranes  eine  Schatzkammer  hatte;  dieser  Ort  scheint  jedoch 
■ehr  im  Nordosten  gelegen  zu  haben. 

Inschrift  No.  XXXI  (S.  569). 

Ton  dieser  Inschrift  erhielt  ich  noch  vom  P.  Mesrop  Sem- 
pidian  aus  Edschmiadzin  (bei  Erivan)  eine  Photographie,  welche 
aber  allem  Anschein  nach  nicht  nach  dem  Original^  sondern  nach 
einer  Copie  angefertigt  wurde,  und  in  jeder  Beziehung  mit  der  von 
mir  yerOffentlichten  Abschrift  übereinstimmt, 

Inschrift  No.  XXXII  (S.  570). 
8.  671.  khasivamt\  vgl.  Zend  hacimanö  „eifrige  Verfolgung". 
Vgl.  Mch  griech.  z^^^  x^^^f^^'" 

Inschrift  No.  XXXIU  (S.  576). 

Z.  1.  Kiaadu.  Vgl.altpers.  {^{^  .^.^y  .  rfTT  .  "ff.  !<»- 
iani^  „aofirtthrerisch"   Bihist.  m,  11    und  das  lat.  Wort  hoaüa. 

2S* 
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S.  577.  Busparui.  Dass  Baspanii  die  anneniscke  ProTins 
Vaspnrakan  bezeichnet,  dOrfte  wohl  ausser  aUeni  Zweifel  seilt  Aber 
die  Umlaotang  hat  den  armenisch.en  Hiilologen  bisher  die  Au- 
legang des  Namens  nnmdglich  gemacht;  sobald  sie  die  In  maern 
Inschriften  gebränchliche  Form  Bnspami  lasen,  war  Smen  der 
Name  völlig  klar;  er  ist  zusammengesetzt  aas  poig  (Genii.  pugqj) 
,,Pflanze^^  and  buragan  (purakan)^  ProTinziidismas  in  Van  nnd 
Vasparakan  „Wohlgemch  erzeagend"  oder  ,,Wohlgerach  Terbrdtend^. 
Das  Wort  paig  (baig)  „Pflanze**  ist  auch  der  im  PersiBdiai  yist- 

loren  gegangene  erste  Theil  des  Compositams  qUa^  ,  d.  h.  ^(i>  ^y^ 

,,Pflanzen  habend^  „Garten^.  Von  dem  Proyimdalismos  imr  (jMir) 
«Wohlgemch^  existirt  im   heutigen  Armenischen  noch  das  Wort 

pnLnuAjno    pwranoi»    (buranois)    „Weihraochfass".     Der  Name 

rechtfertigt  sich  durch  die  zahllosen  aromatischen  Kräoter,  welche 
in  den  Gebirgen  Yasporakan's  die  LUfte  mit  Wohlgemch  erftUen.  — 
Jakut,  das  Merassid  ul  Ittila  and  Beladsori  nennen  die  PioTiaz 
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^L>.ÄjiM^t,  welche  Form  auch  unserem  Bnspami  entspricht    Y^. 

Bawlinson  über  ^bj^^t  im  Joum.  of  the  B.  Asiat  Soe.  YoL 
XI  p.  68. 

S.  578.  Saraaaka.    Ygl.  SoQUfa  bei  Strabo  p.  747. 

Inschrift  No.  XXXIY  (8.  684). 
S.  584.  mani.    Ygl.  kurdisch  _jU  main  „eine  Stute".    Skr. 

i^HK  ^^^<^  1)  die  Katze  2)  die  Ziege  3)  der  POru.  Das 
kurdische  Wort  scheint  mir  das  richtige  zu  treffen. 

S.  587.  Uzen  und  Alanen.  In  der  Geschichte  von  Georgien 
spielen  die  Uzen  und  Alanen  eine  grosse  Rolle  und  erscheinen 
meistens  als  Bundesgenossen  der  Georgier ;  Tgl.  J.  Klaproth,  Histoire 
de  la  G^i^ie  im  Joum.  Asiat,  Jahrg.  1884.  p.  49.  58.  54.  Mos. 
Choren.  L.  II.  c.  47  (Whiston),  c  50  (ed.  Tommas^,  Y.  Langlois) 
ff.  Meine  Bedenken  waren  also  ungegründet  und  wir  können  wegen 
der  Auslegung  sicher  sein. 

S.  588.  Z.  27  lies  Länder  stott  Lieder. 

Inschriften  No.  XXXY,  XXXYI  und  XXXVII  (S.  690  ff.) 

S.  590  habe  ich  nachgewiesen,  dass  die  in  den  Inschriften 
No.  XXXV,  XXXVI  und  XXXVII  beschriebenen  Feldzüge  des  Argis- 
tis  später  sind,  als  die  Erbauung  des  Khorkhor;  die  Lokalisining 
dieser  Feldzüge  wurde  dadurch  erschwert,  dass  der  Anfang  der 
Inschrift  No.  XXXV  lückenhaft  ist,  und  wirklich  habe  ich  mich 
später  überzeugt,  dass  meine  Lokalisirungen  ganz  falsch  waren.  Der 
Schauplatz  der  hier  erzählten  Thaten  ist  das  heutige  persische  und 
russische  Armenien,   ostwärts  und  nordwärts  Tom  Urmia-See,  and 
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ich  bin  nunmehr  im  Stande  fast  alle  Namen  in  der  bezeichneten 
Gegend  nachzuweisen. 

In  No.  XXXVI,  Z.  12  ist  die  Landschaft  Tuarazi  erwähnt. 
Der  Name  lebt  noch  heutzutage  in  dem  Namen  der  wohlbekannten 
Stadt  Tavriz ;  gewöhnlich  nennt  man  sie  Tebriz,  einer  etymologischen 
Grille  zu  Liebe,  „Fieber -verscheuchend^^  die  nicht  einmal  die 
Wirklichkeit  für  sich  hat,  da  Tavriz  bekanntlich  stark  von  Fiebern 
heimgesucht  ist;  der  im  Munde  der  Bewohner  übliche  Name  ist 
Tavriz,  wie  selbst  ein  grosser  Theil  der  morgenländischen  Geo- 
graphen und  europäischen  Reisenden  bemerken;  auch  ist  sie  nicht 
erst  zur  Zeit  der  Abbassiden  erbaut,  wie  die  arabischen  Geographen 
berichten,  denn  sie  hat  schon  lange  vor  dem  Islam  existirt;  bei  den 
armenischen  Geschichtschreibem ,  welche  vor  dem  Islam  schrieben, 
heisfit  sie  Tavre]  oder  Tavresch;  vgl.  Faust.  Byz.  L.  IV,  c.  25.  89. 
L.  V  c.  2.  Ist  einmal  dieser  Punkt  festgestellt,  so  ist  die  Identifi- 
cimng  der  übrigen  Lokalitäten  leicht. 

No.  XXXV,  Z.  18  und  20  erwähnt  eine  Stadt  und  Festung 
Bikhurani  im  Lande  Bam ;  in  der  That  finden  wir  in  der  Nähe  von 
Merend,  westnordwestlich  von  Tavriz,  einen  Ort  Begram. 

No.  XXXVI,  Z.  18  erwähnt  eine  Landschaft  Sipane;  genau  auf 
der  Mitte  des  Weges  von  Merend  nach  Tavriz  ist  der  Ort  Sofian, 
welcher  diesen  Namen  repräsentirt. 

Z.  17.  bare.     Vgl.   Zend   var^  Pehlevi   Mr,   neup.    .b,  ».b 

„Mauer**,  „Fort". 

Es  folgen  Z.  18  die  Landschaft  Hurane,  Z.  25  die  Stadt  Uinaka 
und  die  Landschaft  Us...  Auf  dem  Wege  von  Tavriz  nach  der 
Ostseite  des  Urmia-Sees  lesen  wir  der  Reihe  nach  die  Namen 
Chnsrav  Schah,  Uz  Kuh  (Uz  Gebirge)  und  Chanija  (am  See),  welche 
den  erwähnten  Namen  entsprechen  dürften.  Dass  Chusrav  ein  wohl- 
bekannter persischer  Eigenname  ist,  kann  mich  nicht  irre  machen; 
wer  sich  einigermassen  mit  vergleichender  Geographie  des  Orients 
befasst  hat,  wird  hunderte  von  Beispielen  nachweisen  können,  wo 
die  alten  Namen  mehr  oder  weniger  so  weit  verändert  wurden, 
dass  sie  im  Arabischen,  Persischen  oder  Türkischen  irgend  einem 
bekannten  Laute,  entsprechen ;  ist  doch  selbst  der  Ausdruck  üq  tav 

noXiv  für  Konstantinopel   auf  türkischen   Goldmünzen  in  ^3^^t 

Islambol  „Fülle  des  Islam''  verändert  worden!  Chusrav  selbst  wird 
noch  immer  bei  den  ttürkischen  und  persischen  Gelehrten  für  KvQog 
Qurusch  geschrieben,  so  dass  selbst  die  zum  Gebrauch  der  Bürger* 
schulen  aus  europäischen  Geschichtswerken  übersetzten  Handbücher 
den  Stifter  der  persischen  Monarchie  Kei  Chusrav  nennen  und  von 
Kyros  platterdings  nichts  wissen  wollen. 

Durch  den  Fundort  der  Inschrift  XXXVII  bei  Kanlydscha,  in 
der  Nähe  von  Alexandropol  (Gümri)  an  der  russisch -türkischen 
Grenze  sind  wir  nothgedrungen  auf  die  dortige  Gegend  wegen  der 
Stadt  Sadanion  und  der  Landschaft  Iskigulu  angewiesen.    Die  Stadt 


!,  BtaliA  Hau  XZXYI. 
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Jhnad  folgte  die  EipeditiOB  Btdi  der  Stadt  Arüaiarti 
fOB  da  Back  deai  Laada  dea  Eriaaa  aad  4m  Va....»,  aach  la- 
Ufola  and  Sadanum.  Aidiniasti  haben  wir  also  tot  Erivaa  la 
SBclm,  and  es  ist  dabo*  sehr  wahrscheiolich,  dass  wir  ia  diesea 
Namen  die  nralte  Stadt  Artaxata  (armen.  Artaachat)  xa  sacben 
babea;  der  Name  ist  ein  CompositaoL  Artascbat  bedentet  ^tadt 
des  Arta  (Arday*  und  Ardini  ist  aagenscheinlicb  der  Geniti?  ¥oa 
Arda;  demnach  wire  asii  der  Älteste  Be^ltentant  des  Wortes 
mAai  (schad)  and  erinnerte  aofiallend  an  das  griechische  atnv,  — 

Va..ta  ist  wohl   der  Distrikt   f[uijnqitnn    VajoisdsoT  in   der 

ProT.  Sflnik  in  der  Nfthe  Ton  Artaxata^ 

Der  Schlnss  des  Berichtes  ist  durch  zahlreiche  Lflcken  fiist 
ganz  onrerstftndlich;  von  den  Eigennamen  ist  nor  ein  einziger  yoII- 
ständig  erhalten,  nftmlich  der  Name  der  Stadt  Amiga,  die  in  einer 

Landschaft  8i m....  liegt;  XXXYI,  Z.  52  n.  54,  nnd  endlich 

noch  Z.  74  eine  Landschaft  Knri  —  Wenn  aber  die  voriiergehendea 
Uentificationen  richtig  sind,  so  dflrfen  wir  nach  der  Stadt  Amign 
aidit  lange  suchen;  es  ist  die  noch  jetzt  Yorhandene  Festang  Maka 
auf  persischem  Gebiet,  nahe  an  der  tftrkischen  Grenze,  am  Flosse 
Alzas;  sie  wird  schon  bei  den  älteren  armenischen  Historikern 
erwfthnt  z.  B.  bei  GheYond,  Histoire  des  gnerres  et  des  conqn^tes 
des  Arabes  en  Arm6nie,  abers.  Yon  G.  Sdiahnazarian  (Paris  1856) 
p.  189. 
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Dorch  vorstehende  Erl&nternngen  erhalten  wir  eine  ziemlich 
klare  Uebersicht  von  dem  Schauplatz  der  letzten  Kriege  des  Ar- 
gistis. 

Inschrift  No.  XXXIX  (S.  599). 
Z.  15.     Mu8ante\  vielleicht  Mo^otjvij'i 

Inschrift  No.  XL  (S.  608). 

Diese  Inschrift  ist  ftlr  die  Erklärung  aller  übrigen  von  der 
höchsten  Wichtigkeit;  zunächst  ist  sie  ganz  vollständig,  mit  Aus- 
nahme ganz  kleiner  Lücken,  erhalten;  sie  liefert  für  die  Zeit- 
bestimmung ein  ungemein  prägnantes  Datum ;  endlich  enthält  sie  die 
Beschreibung  dreier  Feldzüge,  deren  Resultate  am  Schlüsse  reka- 
pitulirt  werden,  wodurch  nicht  nur  die  Controle  der  einzelnen  Texte 
ermöglicht  wird,  sondern  auch  für  das  Yerständniss  der  übrigen 
Inschriften  erhebliche  Beiträge  geliefert  werden.  Schon  Hincks  hat 
die  Wichti^it  dieser  Inschrift  erkannt;  sie  gab  ihm  die  Mittel 
das  System  der  Zahlenbezeichnung  vollständig  zu  erkennen.  Wir 
besitzen  von  dieser  Inschrift  zwei  Copien,  die  von  Schulz  und  von 
P.  Nerses  Serkisian,  welche  im  allgemeinen  sehr  gut  übereinstimmen ; 
nur  in  den   Z.  15  u.  16  kömmt  der  wohl   bisher  unerhörte  Fall 

vor,  dass  Schulz  in  vier  Eigennamen  die  Gruppe  rfffT  ^t,  während 

P.  Nerses  Serkisian   die  Gruppe  iLfj^  bat,  so  dass  ein  Abdruck 

oder  eine  Photographie  dieser  Inschrift  höchst  erwünscht  wäre.  Hr. 
Dr.  de  Robert  hat  nun  ebenfalls  diese  Inschrift  copirt ,  und  dabei 
beiläufig  bemerkt,  dass  die  beiden  bisher  bekannten  Copien  sehr 
schlecht  ausgeführt  wären ;  mit  Ausnahme  des  eben  beregten  Punktes 
in  Z.  15  u.  16  habe  ich  jedoch  nach  sorgfältigster  Veiigleichung 
weder  in  der  einen  noch  in  der  andern  Copie  grobe  Fehler  oder 
Nachlässigkeiten  entdecken  können;  jedenfalls  aber  hätte  Hr.  Dr. 
de  Robert  sich   doch  näher  darüber  erklären  sollen,   wie  und  was 

er  copirt  hat    In  den  erwähnten  Stellen  hat  er  durchgängig  ^^Z. 

wie  P.  Nerses  Serkisian. 

S.  611.    Zur    Endung    vedia    in    den    Ortsnamen    Dakivedia 

(Z.  13),  Urmivedia  (Z.  22)  vgl.  altpers.  n-  "if-  T<T  iMa\  Zend 
vIq;  griech.  oddag, 

S.  614.  In  der  Z.  26  haben  beide  Copien  (Schulz  und  Ser- 
kisian) übereinstimmend  »-^f  ^  ff  ^&  ;  die  erste  Gruppe  kommt 

im  armenischen  Syllabar  nicht  vor  und  ist  daher  wohl  ein  Versehen 
des  Steinmetzen  statt  — ^^f'*  der  eine  Winkelhaken  ist  durch  irgend 
einen  Zufall  unsichtbar  geworden«  Hr.  Dr.  de  Robert  bat  an  der 
betreffenden  Stelle  wirklMi  ^-  ^^f,  statt  der  zw^ten  Gruppe  ^  ff 
aber,  welche  einstimmig  bei  Schulz  und  Serkisian  zu  lesen  ist,  hat  er 
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iL||^  ohne  sich  irgendwie  darüber  sn  erUiren,  weelulb  er  ?oii 

den  beiden  Sun  woUbekaimten  Gopien  seiner  Vorgftnger  so  auf- 
fidlend  abweicht,  unter  solchen  Umst&nden  ist  also  wohl  ba-za-i 
als  berechtigter  Text  anzusehen.  IMe  Bedeatang  des  Wortes  recht- 
fertigt sich  nicht  bloss  durch  das  armenische  Wort  b<uk^  sondern 

anch  dnrch  das  nenpersische  ^U,  das  persepoUtanische  bagi  und  das 

Sanskrit  ^TüT  i^"»- 

Dass  die  Z.  35^S9  eine  Becapitolaüon  enthalten,  also  dio  in 
den  Toriieigehenden  Zeilen  angegebenen  Zahlen  oontrbliren,  seh^nl 
Hm.  Dr.  de  Robert  gänzlich  entgangen  zu  sein,  obglelidi  -sdion 
ffindn  im  J.  1847  diese  Becapitolation  eriouinl  hatte.  Hir.  Dr.  de 
Bobert  übersetzt  diese  5  Zeilen  wie  folgt: 

Z.  25.  Beliddnri  qni  est  Aigisti  flUos  hoc  teraplom  pro  qno- 
tidiana  adoratione 
"     Z.  26.  in  monte  latnit,  qood  fedt  snpremmn  12787  Tectlgalia 
offerentes,  16600  mulieres  Intn  sacras  statoit 
Z.  27.  12000  familias   cantorom  pntesentiae  angnstae  sacras 

statnit  com  2600  eqnoa  sacros  statuil 
Z.  28.  80387  bovee  pro  senit***sacrificii  50800  agMW'saciüS 
posnit  Deo  Haldi  ang™' .  sanctoarinm  afSrmavit,  tempkm 
Z.  29.  composnit  in  eztensione  snprema  sacrificiom  rdntegraTit, 
praesentiam  extensam  in  templo  angnsto  focit  BeUddnri 
qoi  est  filins  Aigisti  adorationen  altari  qnae  .iat  gradqm 
ascendere  fedt 

Inschrift  No.  XLY  (S.  624). 

Von  dieser  Inschrift  erhidt  ich  später  noch  zwei  Photographien, 
dne  Yom  P.  Mesrob  Sempadian  aas  Erivui,  welche  aber  nur  die 
¥on  mir  benatzte  Copie  enthält  and  nicht  nach  dem  Original  an- 
gefertigt wurde.  Dagegen  befindet  sich  die  zwdte  Photographie  in 
dem  ersten  Bande  der  Schriften  der  „Gesellschaft  der  Liebhaber 
der  Archäologie  des  Kaukasus''  in  Tiflis,  1875  foL  Taf.  3,  welche 
nach  dem  Original  angefertigt  ist  und  namentlich  in  den  Eigen- 
nainen  sehr  erhebliche  Varianten  liefert.  Nach  dieser  Photographie 
laatet  die  Inschrift: 

Z.  1.    126.  ANAI-di-ni-ni.  us-va-si-ni. 

2.  127.  Sar-du-ri-zi.    127.  Ra-pi-is-gan-zi 

3.  a-da.   135.  Par-daru-ni.   135.    113-nu-^i 

4.  127.  Zi-ma-da-bi-i.    127.  Zi-e-ri-gan-i 

5.  gu-nu-sa.  kha-o-bi.    127.  Zi-ma-da-bi-ni. 

6.  XX.  GIS-ZA-107-ra-ni.     128,  LU-PAR-bi 

7.  tu-tu-bi.  pa-ri.  134.  O-du-ri-e-ti-ni. 

Z.  1.  Die  Sylben  ni .  tM,  wdche  ich  ergänzt  hatte,  weil  aie 
auf  der  mir  Torliegenden  Copie  fehlten,  sind  auf  der  Photographie 
sichtbar. 
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Z.  2.  Der  Herrscher,  welcher  die  Inschrift  setzen  Hess,  hdsst 
nicht  Itnyaris,  Sohn  des  Knpis,  sondern  Sardnris,  Sohn  des  Bi^is, 
fllr  welche  Namen  ich  his  jetzt  keine  Analogien  habe  auffinden  können; 
der  Name  Sarduris  hat  jedoch   ein  unzweifelhaft  arisches  Geprftge. 

Z.  8.  Pairdau  statt  Partachu,  wie  meine  erste  Copie  hatte, 
nähert  sich  dem  armenischen  Namen  der  Stadt  Berdaa  noch  viel 
mehr,  so  dass  man  ihn  als  identisch  ansehen  kann ;  die  armenische 
Form  ist  Partay. 

Z.  4.  Zirtgan  „Sohn  des  Ziri'',  statt  Luekun,  ist  eine  rein 
arische  Form. 

Z.  5.  Wiaobi  oder  khaubi.  Ich  habe  dieses  Wort  immer 
durch  „darauf'  „hernach"  übersetzt;  ich  habe  mich  aber  überzeugt, 
dass  dies  ein  Irrthum  ist;  hhaobi  ist  eine  Yerbalform  und  bedeutet 
„ich  habe  erobert",  „ich  habe  mich  bemächtigt**. 

Z.  6.  Bas  Ideogramm  6IS-ZA  „Kinder^  hat  ausser  dem 
Pluralszeichen  noch  die  Flexions-Endung  rani,  welche  sonst  in  den 
Inschriften  nicht  vorkommt,  es  wäre  denn,  dass  sie  auch  in  der 
Inschrift  No.  XXXIII.  Z.  85  zu  ergänzen  wäre,  wo  wir  6IS-ZA- 
107-ra  .....  lesen.    Von  den  jetzt  gebräuchlichen  Wörtern  für 

„Kind^  eignet  sich  kein  einziges;  das  gewöhnliche  Wort  ist  i/u/unt.I| 

manuk\  dagegen  könnten  uater  {usder)  „Sohn*'  und  duatr  (tuadr) 
„Tochter'*  beide  sehr  gut  sich  eignen.  Nunmehr  glaube  ich  auch 
die  phonetische  Geltung  des  Ideogramms  ^f  ||  gefunden  zu  haben, 

nämlich  isza   (bekanntlich  hat  die  Gruppe  ^|   die  beiden  Laut- 

werthe  ü  und  gü) ;  vereinigt  mit  der  Sylbe  ra,  die  wir  in  unserem 
Text  lesen,  gibt  es  üeara^  welches  ziemlich  genau  dem  armen. 
usier  (usder)  entspricht 

In  derselben  Zeile  vermuthete  ich  einen  Fehler  des  Copisten, 
aber  die  Photographie  stimmt  mit  derselben  überein;  überdies  fehlt 
das  Yerbum  nicht;  es  steht  im  Anfang  der  Z.  7  tutubi.  Das  bi  am 
Ende  der  Zeile  ist  wohl  nur  eine  Flexionsendung,   wie  noch  jetst 

der  Instrumentalis  in  den  meisten  armenischen  Wörtern  mit  p  (b,  p) 

endigt 

Z.    7.      Odurietmi  ist   wohl  der  Distrikt   f)Lifift.nLuuiiiiI| 

üdrusdag  in  Albanien;  s.  die  dem  Mos.  Choren«  zugeschriebene 
Geographie  p.  857   ed.  Whiston. 

Ich  übersetze  also  nunmehr  die  Inschrift  wie  folgt: 

„Durch  die  Gnade   der  Anaitis,  Sarduris,   der  Sohn  Raj^s, 

spricht:    Ich  verbrannte  Pardau,  die  Residenz  des  Zimadabi,   des 

Sohns  Ziri ;   ich   bemächtigte   mich  des  Zimadabi ;   ich  nahm  seine 

zwanzig  Kinder  mit  seiner  Frau  gefangen;   ich  eroberte  Odurieti." 

Zum  Wörterbuch. 

S.  680,  unten  und  681,  oben  Ädciki^  XXX,  14.  41.  43  etc.  etc. 
Ich  glaube,  dass  diese  Correlativ-Partike],  welche  in  den  Khorkhor^ 
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Inschrifteo  bo  häufig  vorkommt  und  „tbeils  -  theilfi"  bedeutet,  das 
bisher  noch  nicht  genUgeod  erklärte  Wort  adakiya  im  persischen 
Text  der  BihistDO  -  Inschrift  erl&utera  kann ;  vgl.  Bih.  Col.  IV, 
Z.  81.  82. 

S.  035.     apttni,  vgl.  griecb.  (p&tvvd-tD,  rf&ivu»   „verderben", 
8.  668.    Par  „nehmen",  „erobern",  vgl.  üeortj^iscfa  par  ^tehleo". 

Nene  lascbriften. 
No.  XLVII. 
Durch  die  gefällige  Vennittlnng  Sr.  Heil,  des  Patriarchen 
M.  Keremian  erhielt  ich  den  Abklatsch  einer  Inschrift,  deren  Ori- 
itinal  sich  in  der  Nähe  von  Van  in  einer  Rircbe  befindet  nnd  ans 
drei  Zeilen  besteht,  welche  om  eine  Säule  herum  eingegraben  sind. 
Die  Länge  der  Inschrift  beträgt  ziemlich  genau  znei  Metres,  der 
Durchmesser  der  Säule  ist  also  ca  0,64  Melres.  Die  Höhe  des 
beschriebenen  Tbeils  der  Säule  beträgt  13 — 14  Centimelres.  Die 
drei  Zeilen  sind  identisch,  d.  h.  der  Text  ist  dreimal  wiederholt, 
^o  dass  die  einzelnen  Lücken  leicht  ergänzt  werden  können.  Die 
Inschrift  lautet: 

Z.   1.    127.  Mi-nu-a-zi.    127.  Is-bn-o-i-ni-  (ganzi.  a)-Bi.  hn-n- 
^i-e,  za-du-o-ni. 

2.  127.  Mi-nu-a-zi.    127.  Is-hu-u-i-ni-gan-  (zi.  a)  -si.  hn-n- 
^i-e.  za-du-u-ni. 

3.  127.  Mi-nu-a-zi.    127.  Is-ba-Q-i-ni-gan-zi.  a-si.  ha-o-ji- 
(e.  Ea)-dii-n-m. 

S.  &74  meiner  ersten  Abbandlang  erklKrte  ich  4ae  Wort  ^ufM 
durch  „Gebäude"  und  verglich  es  mit  dem  dentschen  Worte  Htm», 
indebi  ich  es  von  dem  annen.  Worte  häad  , 
AäMcR  ,3<>(ui>ei>teT*',  hüanttttttn  „Bau"  ableitete. 

Femer  erUIrte  iiüi  S.  504  das  Wort  an  durdi  ^^lig",  nach 
im  Zendworte  tut,  PehlcTi  aaeio,  nnd  in  Znsammenaetiong  mit 
dem  Ideogramm  No.  119  „Haus",  durch  „heiliges  Haus",  ^Tempel". 

Diese  durch  Indnction,  oder  wenn  man  vrill,  durch  „ErraAenf 
ermittelten  Bedeutungen  werden  nnn  durch  vorstehende  InschrM  in 
Ihrem  ganzen  Umfange  bestätigt.  Der  Ansdni^  „heiliges  Haiu" 
kommt  in  der  Inschrift  No.  HI  tbeils  syllabariscb  („heilig")  -Kr, 
theils  ideographisch  („Haus").  Das  anderweitig  vorkommende  Wort 
Aw^',  ohne  das  Adjektiv  aai,  erklärte  ich  dnrch  ^ans",  nod  hier 
haben  wir  beide  Wörter  msammen  in  srll^arischer  SchrifL  Das 
Ideogramm  ^ffff  lind  ¥rir  also  berechtigt  phonetisch  Ah{s  sa  lesen. 

Das  Wort  taduni  ist  ans- schon  ans  den  froheren  Inschriften 
bekannt,  und  bedeutet  „fotit".     Die  ganze  Inschrift  lautet  also: 
„Minnas,  der  Sohn  Isbninis,  hat  diesen  Tempel  erbaut" 
Für   die  Auslegung   der   andern  Inschriften    ist    daher  dieser 
Text,  so  klein  or  auch  ist,  von  grosser.  Wichtigkeit. 
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No.  XLVin. 

Id  der  Nähe  von  Armavir  wurde  eine  Eeilinflchrift  gefunden, 
von  welcher  ich  mehrere  Abschriften  erhielt,  aber  eine  genane  Yer- 
gleichung  ergab,  dass  nur  eine  einzige  Copie  von  dem  Original 
gemacht  ist,  und  selbst  die  mir  vom  Vartabed  Mesrob  Sen^adian 
übersandte  Photographie  ist  nicht  nach  dem  Original,  sondern  nach 
einer  Copie  angefertigt.  Die  Inschrift  besteht  aus  13  Zeilen;  die 
Charaktere  hat  der  erste  Copist  sehr  gut  wiedergegeben;  nichts- 
destoweniger sind  einzelne  Fehler  darin,  welche  eine  genügende 
Erklärung  unmöglich  machen.  Vor  allen  Dingen  aber  ist  zu  be- 
merken, dass  nicht  nur  der  Anfang  der  Inschrift,  sondern  auch  der 
Anfang  aller  vorhandenen  Zeilen  fehlt,  so  dass  den  Erklärem  nichts 
weiter  übrig  bleibt  als  einzelne  mit  Sicherheit  erkannte  Wörter  zu 
übersetzen, 
is 

Z.  1.  gis-ti-na-ma.  127.  Ha-za-ni.  134  -ni, 

2.  a-ru-u-ni.  hu-ga-ba-ra-a-ni 

3.  da-o-a-ni.  bar-za-ni.  zi-il-di 

4.  uzu  (siru).  khu-hu.  121-ni-ni.  ni-e.  gi-ni 

5.  e.  gu.  du-da-mi.  da-u-da-ni 

6.  a-da-bi-di.  as-ta-nu.  ti-da 

7.  i-ni-ti.  9a  (ir)  du-da-ni  e-^i-i 

na? 

8.  u-e.  134.  A-i-u-khi.  ma-nu-da-e 

9.  khi  (na?)-e-u-ni  129.  ür-bi-i-ka-a-zi 

10.  da-a-da-bi-di.  as-ta-un.  ti-a-da 

11.  da-a-da-bi-di.  as-ta-nn.  ti-a-da 

12.  lu-u-i-ni-e.  u-ni.  127.  Nu-nu-da-e 

13.  yi-ni.  ur-di-du.  129.  Zi-lu-i-ni-e. 

Auffallend  ist,  dass  die  Gruppe  ^  khi,   welche  sonst  in  den 

armenischen  Keilinschriften  ganz  unbekannt  ist,  in  diesem  Fragment 
nicht  weniger  als  dreimal  vorkommt,   Z.   1.   8  und   9;   es   wird 

wohl  ein  Versehen  sein  statt  <^,  welches  in  unserer  Inschrift  gar 
nicht  vorkommt.    Die  erste  Gruppe  der  vierten  Zeile  ^^»^  ist 

mir  bisher  in  den  armenischen  Keilschriften  nicht  vorgekommen; 
die  Syllabarien  von  Ninive  erklären  sie  durch  uru  und  siru. 

Die  Inschrift  nennt  zwei  Völkerschaften,  Urbikazi  (Z.  9)  und 
Ziluinie  (Z.  13,  vielleicht  auch  Z.  12).  Erstere  vermag  ich  nicht 
nachzuweisen ;  dagegen  ist  der  Name  der  Ziliiinie  sehr  leicht  kennt- 
lich in  dem  Distrikt  ^r^L.^  Dzghunk  (Zelunia)  in  der  Provinz 

Synia,  d.  h.  gerade  da,  wo  die  Inschrift  gefunden  ist,  und  so  möchte 
ich  auch  den  in  der  Geographie  des  Mos.  Chor,  diesem  Namen  un- 
mittelbar vorhergehenden  Distrikt   ■uqui'^l^'lCp  Aghabedschk  (Ala- 
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hesia)   oder   den  Distrikt  iunlri.ffup   Aijevink   ffXr  den 

Beprftsentanten  der  ürbikazi  halten. 

Die  Landschaft  Aiona  oder  Aiokhi  (Z.  8)  ist  mir  gaai  nn- 
bekannt 

Die  Worte  barssani  midi  (Z.  8)  wiederholen  sich  in  der  In- 
schrift No.  XXII,  Z.  9,   welche  dadurch  eine  kleine  Ergänsimg 

erhAlt-,  das  Wort  zildi  scheint  das  neoarmen.  ijtij^^  sQghel  „yoU 

seines  „anfÜUen**  zn  sein. 

siru  Z.  4  ist  das  neoarmen.  jmn  adnar^  dentsch  „iSbJbuir^. 

Folgende  einzelne  Wörter  lassen  sich  also  erkennen: 
Z.  1 .  das  Land  des  Haza 

3.  die  Beate 

8 mit  Rahm  erfUlt 

4.  die  Schaaren  ...  die  Steine  der  Pforte 
5 sie  gaben  (erbanten) 

6 sie  setzten  Sänlen 

7.  diese  Pforte  erbanten;  die  Steine 

8.  nnd  das  Land  Ainna  (Ainkhi) 
9 die  Urbiker 

10 setzte  Sftnlen 

11 setzte  Sänlen 

12.  Dzelanier(?)   .   .   .  Nonida 
18 die  Dzelnnier. 

No.  XLIX. 

Der  Vartabed  Mesrob  Sempadian,  der  mir  die  Photographie 
der  vorhergehenden  Inschrift  schickte,  entdeckte  in  Tsolagerd,  in 
der  Nähe  von  Edschmiadzin,  eine  andere  Inschrift,  wovon  ich  zwei 
Gopien  besitze;  die  eine  wnrde  in  der  zn  Edschmiadzin  (Vaghar- 
schabad)  erscheinenden  Zeitschrift  „Ararat^'  im  Septemberhefte  des 
Jahrgangs  1870  von  ihm  selbst  veröffentlicht;  eine  andere  Gopie 
schickte  er  mir  auf  meine  Bitte,  da  der  Abdruck  in  der  Zeitschrift 
fiist  ganz  anverständlich  war.  Leider  ist  anch  mit  der  zweiten  Copie 
nicht  viel  anzufangen,  weil  der  Copist,  unbekannt  mit  den  Charak- 
teren, zusammengehöriges  trennte,  und  getrennte  Gruppen  zusammen- 
legte. Eine  sorgfältige  Untersuchung  ergab  jedoch  als  sicheres 
Resultat,  dass  diese  Inschrift  identisch  mit  der  vom  Akademiker 
J.  Kästner  bei  dem  Dorfe  Karakojun,  Armavir  gegenüber,  copirten 
und  von  mir  sub  No.  XXVI  besprochenen  Inschrift  ist,  d.  h.  dieselbe 
Inschrift  existirt  Wort  ftlr  Wort  und  Zeile  fOr  Zeile  zweimal,  bei 
dem  Dorfe  Tsolagerd  und  bei  dem  Dorfe  Karakojun;  letztere  ist 
aber  derart  beschädigt,  dass  in  den  24  Zeilen  jedesmal  fast  die 
ganze  erste  Hälfte  fehlt,  während  der  Stein  von  Tsolagerd  complet 
ist  Von  letzterem  namentlich  also  wäre  eine  Photographie  oder 
ein  Abklatsch  sehr  erwünscht,  da  dieser  Text  eine  Ergänzung  der 
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Feldzüge  des  Königs  Minnas  liefert.  Der  Schauplatz  dieses  Feld- 
znges  ist,  wie  sieb  dies  schon  ans  dem  Fundorte  der  beiden  Steine 
ergibt,  die  Provinz  Gugar  (Eukar),  Fcjya^ijvi^  des  Strabo  (p.  528), 
▼ielleicht  das  Tataagrjvi^  des  Ptolem.  (V,  13,  9). 

Beide  Inschriften  bestehen  aus  24  Zeilen,  und  zwar  enthält 
jede  Zeile  in  der  einen  Inschrift  genau  dasselbe,  was  die  entsprechende 
Zeile  der  andern  Inschrift  enth&lt;  daraus  ist  zu  schliessen,  dass 
beide  Inschriften  von  demselben  Steinmetzen  angefertigt  worden 
sind.  Ich  stelle  nunmehr  die  beiden  Texte  zusammen,  und  zwar 
unter  I  den  Text  von  Tsolagerd,  unter  II  den  Text  von  Karokojun. 

„      1    i  ^  us-ta-bi.  ma-Qi-ni.  is.  hu-ri-e 

ill       ta-bi.  ma-Qi-ni.  is.  hu-ri-e 

? 


Z. 


ni.  126.  ANAI-di-ni.  is.  hu-ri-i 

di-ni.  is.  hu-ri-i 
I  tu-ru-ni.  126.  ANAI-di-ni-ni.  us-va-si-ni.  us-ta-bi 


„     9    Jl  ka-ru-ni ri-va-a-ni.  134.  ni-e 

^'     ^'  lll  ri-u  134.  ni-e 

y      Q    Jl  kha-du ni.  127.  Mi-nu-a...zi 

^-  UI  ni.  127.  Mi-nu-a...zi 

Z      5    I  ^ 

III  ni-ni.  us-va-si-nL  us-ta-bi 

„     6    {I  (Minu)-a-ni.  127.  Is-bu-u-i-ni-e-na 

ill  ni Is-bu-u-i-ni-e-na 

„      -    r  I  u-lu-us-ta-i-bi.  126.  ANAI-di-ni.  127.  Mi-nu-a-zi 
^'      •  lll  ta-i  ...126.  ANAI-di-ni.  127.  Mi-nu-a-zi 

„     o    i  I  a-da-e bi-da 134.  ni 

^'     ^'  lII  bi . . . .  e-ri-gu.  134.  ni 

Q    jl  135.  Ra-du-...-us  135.   ?    -a-da-u-i-e 
^'    ^-  tu  ni  185.  Zu-a-khu-u-i-e 

^  f  I  a...gu-bi  134.  ni...i hu la-ti-ni 

^'  ^^'  \II  bi-i ti-ni 

1 1  a-(i-ni bu-i.    127.  Mi-nu-u-a 

^'  ^^'  tu  zi.  127.  Mi-nu-u-e 

( I  127.  Is-bu-u-i-ni-gan-e-zi bi 

II  gan ....  za-gu-bi 

Z^o      I  u-ni-ni-bn*  126  bi 

in  bi 

7   -.    rl  u-ni-ni...vi-e-si-ni.  pi-ni 

III  u-ni-ni.     vi-e-si-ni.    ,pi-i 

2    25    J  ^  12^*  Mi-nu-a-zi...  13 5... a-si-ka(gar) ni 

tu  a-za-zu        . . . .  ni 

2   2g    fl  a-da-e.  a-lu-zi.  pi-pi-...e 

tn  a-lu-zl.  pi-par...e 

2    .«    f  I  a-lu-zi.  ni i-ni-da.  du-da-e 

'  tu  ni.       i-ni-da«  du-da-e 

I  a-lu-zi  u-da-zi.  ti-u-da-i 

si.  ti-u-da . . . .  bi 


Z.  18.  IjJ 
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I  i*e*xi.  185.  Lt-DU-a-ni-iii.  kha*a*bi 


^-  *^*  in  185.  Zi . . .  a-ni-nt  kharu-bi 

7    ^^    f  I  pftr*ri-m-iii.  136.  ANAI-di-zi.  126.  109.  xL  196.Pir-si 

^-  ^"-  \n  di-zL  126.  109.  li.  126.FuMi 

„   Ol     f  I  126.  107.  VÄ-(Ä)-m.  par-ni.  pi-i-ni 

^'  ^^'  in  par-ni.  pW-ni 

Z.  22.  ^jj 


ii-ra.  da-a-ni.  mM 
I  ma-i-ni.  mi-i.  ya^*iu-a 


^-  ^^-  in  1  Ta^i-ni-a 

I  a-n-i-e.  o-la-da-e 

e.  n*la*da-e 


Z.  24.  {/j 


Za  diesem  Texte  gebe  icb  einige  Erlänteningen. 

In  der  Z.  1  scheint  der  An&ng  AnaicUnt  za  feUen. 

Z.  2.  ri-va-a-ni  (I)  oder  ri-n  (n)  ist  der  Name  eines  Landes 
oder  einer  Stadt;  im  Text  II  fehlt  bis  zor  Sylbe  ri  alles  Torher- 
gehende;  dagegen  ist  Text  I  voUst&ndig,  aber  in  der  mir  vorliegenden 
Abschrift  nnv^^tändlich ;  es  folgt  nämlich  anf  das  Wort  haruni 

die  Qroppe  ^f  | ,  dann  die  Sylbe  ri,  hierauf  eine  mir  anverständ- 

liehe  Omppe  Jl^f.    Man  könnte  also  lesen  -^Tf.    Bi-va   (oder 

Bio),  oder  auch  \\  )\  *--Tf<T  ^  &•  w.    Im  ersteren  Falle  könnte 

es  sich  nm  die  Stadt  Erivan  handeln,  im  letzteren  Falle  am  eine 
Landschaft  Ana  (Ariva).  Jedenfalls  aber  glaabe  ich  annehmen  za 
darfen,  dass  der  Name  Erivan  anf  irgend  eine  Weise  hier  seine 
älteste  Form  zeigt. 

Z.  9  ist  wieder  von  zwei  Städten  die  Rede.  Im  Text  I  ist 
die  Anfangssylbe  Ra  vollkommen  klar-,  die  zweite  Gruppe  ist  ent- 
weder du  oder  ap\  dann  folgt  noch  eine  dritte  ganz  anverständ- 
liche Ornppe  and  endlich  die  Schlusssylbe  as,  wogegen  Text  I  nnr 
noch  das  richtigere  ni  am  Schiasse  (statt  des  fehlerhaften  as)  hat 
In  dem  Namen   der  zweiten  Stadt  hat  der  Text  I  za  Anfang  eine 

an  verständliche  Gruppe  ff-*  ff,  darauf  a-da-u-i-e;  im  Text  II  lesen 

wir  Zu-a-chu-u-i-e ,  welches  wohl  die  richtigere  Lesart  ist;  aagen- 
scheinlich  ist  es  dieselbe  Lokalität,   welche  in  der  Geographie  des 

Mos.  Choren,   einmal  zu  Iberien  gerechnet  wird,  wo  sie  ^iijl.uj[u 

Dachavakh  heisst  (p.  856  ed.  Whiston)  and  einmal  zur  armenischen 

Provinz  Gugar,  wo   sie  ^iiii.iiir]D  DachaioaglJc  heisst  (p.  861). 

Ueber  die  in  Z.  19  erwähnte  Stadt  wage  ich  keine  Yermuthang, 
da  die  beiden  Texte  in  ihrer  ;vorliegenden  Gestalt  die  Ermittelung 
des  richtigen  Namens  unmöglich  machen. 

Von  Z.  20  an  bot  die  Herstellung  des  richtigen  Textes  keine 
Schwierigkeit,  da  zahlreiche  Parallelstellen  in  gut  erhaltenen  In- 
schriften vorhanden  sind. 
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Da  ans.  den  Yorstehenden  Erläateraagen  der  aUgemeine  Inhalt 
der  Inschrift  sich  mit  genflgender  Sicherheit  erkennen  lässt,  so  gebe 
ich  hier  keine  Uebersetzang,  weil  solche  bei  der  Beschailenheit  der 
Torliegenden  Copien  nicht  möglich  ist. 

No.  L. 

Kürslich  erhielt  ich  durch  Vermittlung  des  Hm,  S.  Alishan 
den  Abdruck  einer  Inschrift  aaf  einer  Marmorplatte,  welche  in  einer 
Hdhle  in  der  N&he  von  Van  mit  andern  Marmorstücken,  Besten 
von  kupfernen  Werkzeugen,  Oeräthen  und  anderem  GerOmpel  auf- 
gefunden wurde.  Es  ist  ebenfalls  ein  Fragment,  wovon  Anfang  und 
Ende  fehlt;  das  Stflck  ist  0,53  Metres  lang  und  0,14  Metres  breit. 
Die  Inschrift  lautet: 

Z.  1.  ma-ni-du.  119.  79-ni.  du-ap 

2.  ...  i.  119.  117.  UM.  VIC.  LI.  118.  II 

3.  a-zi-bi.  i-sa.  ma-du-ti-i-ni. 

Offenbar  muss  die  ursprüngliche  Inschrift  viel  länger  gewesen 
sein ;  so  wie  sie  ist,  weiss  man  nicht  einmal,  von  wem  sie  herrührt, 
da  kein  einziger  Eigenname  in  dem  Fragment  vorkommt.  Nichts- 
destoweniger ist  das  Fragment  interessant,  indem  es  wieder  einen 
Beitrag  zur  Auslegung  anderer  Inschriften  gibt. 

Das  erste  Wort  manidu  ist  mir  dunkel;  dann  folgen  die  beiden 
Ideogramme,  welche  „Palast^^  bedeuten,  mit  der  Flexionssylbe  ni; 
ferner  das  Wort  duap.  Die  zweite  Zeile  beginnt  mit  einer  Gruppe, 
welche  im  Abdruck  undeutlich  ist;  darauf  i,  ferner  das  Ideogramm 
für  „Uaus'S  hierauf  das  Ideogramm  für  „Gold^^  und  zwar  ohne  das 
Determinativ  No.  133  fQr  edle  Metalle;  dann  folgen  die  Zahlen  2651 ; 
hierauf  das  Ideogramm  für  „Silber^^  und  zwar  gleichfalls  ohne  das 
Determinativ  No.  133;  dann  die  Zahl  2,  wahrscheinlich  noch  andere 
Zahlen,  die  aber  auf  dem  Marmorstücke  fehlen. 

Die  dritte  Zeile  beginnt  mit  dem  Worte  cusibi.  In  der  In- 
schrift No.  XXX,  der  ersten  Inschrift,  welche  die  Reihe  der  Khor- 
^or-Denkmäler  eröffnet,  lesen  wir  in  der  ersten  Zeile  das  Wort 
azi-bie,  mit  einer  Lücke  in  der  Mitte;  bei  Schulz  lautet  die  Stelle 

yj  -TT-^aA    CS  K  r:fj    cl.   h.  a-zi- . . . bi-e ;  bei  Hm.  Dr.  de 

Robert  f|  »-ff— ^  K  a-«-bi;  in  unserer  Inschrift  f}  —  ff-^^A^  CS 

a-zi-bi;    bei   Schulz    wird    also   die  kleine  Lücke   durch  ^^  zu 

ergänzen  sein,  wovon  die  beiden  ersten  Keile  auch  noch  vorhanden 
sind,  also  a-zi-i-bi-e.  Ich  erkl&rte  dieses  Wort  S.  557  durch  „ich 
habe  erobert*',  und  diese  Bedeutung  passt  auch  hier  ganz  gut. 

madutini  vergleiche  ich  mit  i/uitnni.aiii*ijt^  madutaanä 
„überreichen"  „übergeben".  Das  vorhergehende  i-sa  könnte  einfach 
das  noch  jetzt  vorhandene  Pronomen  um  sa  oder  uiju  (Ua  sein. 

Demnach  wird  man  etwa  übersetzen  können: 
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„Ich  eroberte  in  dem  Fftlast  ....  an  flold  8661  ...  an  Silber 
8 ,  welcbe  ich  ttbergab ** 

Die  fiskalische  GeBetzgebong  der  Tflrkei  nnd  die  TeKatorische 
Anwendung  derselben  in  den  Provinsen,  weit  entfernt  archftologigchen 
Forschungen  Hülfe  zn  leisten,  bringen  den  Entdeckern  von  Gegen- 
ständen des  Alterthums  nur  Unannehmlichkeiten  ein,  wodurch  sie 
eben  zu  grosser  Vorsicht  und  Aengstlichkeit  veranlasst  werden. 
Es  ist  daher  in  der  Regel  ungemein  schwierig  ttber  den  Fundort 
von  Münzen,  Inschriften  und  andern  Gegenständen  etwas  laver- 
Ussiges  zu  erfahren,  und  diese  Heimlichkeit  erschwert  wieder  an- 
gemein  die  archäologischen  Untersuchungen,  welche  dadurch  nur  in 
oft  auf  ganz  falsche  Fährten  geleitet  weorden.^}  Ich  hatte  vor- 
stehendes schon  geschrieben,  als  ich  erfuhr,  dass  der  hi«r  zoletst 
beschriebene  Stein  in  einer  H6hle  bei  dem  Dorfe  Kharatasch,  nahe 
bei  Wostan,  am  Sttdrande  des  Yansees  gefunden  wurde.  Kharatasch 
war  im  Alterthum  eine  Festung,  welche  Managerd  „von  Minuas 
erbaut^  hiess.  

Durch  die  vorhergehenden  Zusätze  und  Berichtigungen  haben 
wir  noch  die  phonetische  Geltung  einiger  Ideogramme  und  Deter* 
minative  der  armenischen  Keilschrift  wniittelt  Ich  stelle  sie  hier 
luaammen  als  Nachtrag  zu  dem  Syllabar  und  Wortverzeichniss, 
wobei  ich  die  S.  483  iL  gebrauchte  Nnmerirung  beibehalte. 

No.  117.  ^X\A  uggi  „Gold^;  also  wahrscheinlich  auch 

No.  118.  ^f  ardzat  „Süber". 

No.  119.  ^ffff  hu^'  „Haus". 

No.  126.  — f-  bog  „Gott". 

No.  134.   ^A  ma  „Land^. 

No.  135.  »»^ff  avan  oder  van  „Stadt". 

^f  }|  Uzara  „Kinder". 


1)  So  erging  es  mir  mit  einer  Anzahl  Arsakiden-Münien ,  von  denen  man 
mir  sagte,  sie  wftren  ans  Georgien  hieiiier  gebracht,  bis  ich  monatelang  naeh- 
her  erftihr,  dass  sie  ans  Schiraz  gekommen  waren,  wodurch  aof  einmal  Licht 
in  die  Sache  kam. 


439 


Das  Grab  und  die  Biographie  des  Feldhauptmanns 

Amen  em  heb. 

Von 

Georg  Ebers. 

IL 

Commontar. 

Die  folgenden  commentirenden  Noten  zu  meiner  Uebersetzung 
der  Grabschrift  des  Amen  em  heb  ^)  haben  leider  in  Folge  persön- 
licher Umstände  lange  auf  sich  warten  lassen  müssen.  Inzwischen 
ist  auch  eine  neue  Uebertragung  meines  Textes  von  H.  Brugsch- 
Bey  erschienen,  die,  obgleich  sie  ganz  unabhängig  von  meiner  viel 
früheren  Arbeit  entstanden  ist,  doch  im  ganzen  mit  ihr  überein- 
stimmt. Hauptpunkte,  in  denen  unsere  Auffassungen  auseinander 
geben,  sollen  in  diesen  commentirenden  Noten  nicht  unerwähnt 
bleiben . 

1)  z.  1.    ^  ^[i^^^ll^^  ^^^  ^^  ^^^  ^  ^*** 

Dem     altaegyptischen     s!^  m  ,  S^  (j ,  ,  -^  [j^  maü,  maät 

entspricht  nach  Form  und  Bedeutung  das  koptische  %%.€.,  aihi  sx^Ji, 
•»AjLHi  -»juLAje;  und  es  hat  die  Wurzel  Aie  in  all  ihren  Verzweigungen 
jüngst  von  C.  AbePj  eine  eingehende  und  erschöpfende  Behandlung 
erfahren.  »Yen  einem  Stamme  ausgehend,  der  das  gemessene, 
richtig  befundene  Ding  und  nach  dieser  Eigenschaft  benannte  Ding 
mit  einer  vom  Mass  auf  das  Innere  übertragenen  Metapher  bezeich- 
net, ist  das  Grundwort  A&e  unserer  Gkdankenreihe  zuerst  » mit  sich 
selbst  übereinstimmend,  unverfälscht,  richtig  sein.a  Hieraus  folgen 
die  Bedeutungen  »echt«  und  » trefflich «  und  weiter  »wahr«  und 
»gerecht«,  beides  in  religiöser  wie  in  sittlicher  Beziehung.  Dass 
in  dieser  Ideenreihe  der  Begriff  der  »Treue«  leicht  seinen  Platz 
findet,  bedarf  keines  Beweises.  Ein  solcher  würde  übrigens  leicht 
genug  durch  die  blosse  Negation  der  für  unsere  Wurzeln  bekannten 


1)  Band  XXX,  S.  391—416  dieser  Zeitschrift. 

2)  C.  Abel.     Koptische  Untersuchungen.     I.  Buch.    Der  Begriff  des  Wah- 
ren und  Quten. 

Bd.  XXXI.  <>ft 
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Bedeatangen  geftihrt  werden  können.  Das  koptiscbe  cn2p^ßd^ 
Usyßdelem  esse  hat  mit  der  sittliehen  Eigenschaft  der  Trene  maä^ 
die  wir  meinen,  wenig  zu  ihnn,  denn  es  bezeichnet  zuBiehat  die 
auf  Zwang  nnd  Furcht  begrttndete  Abhängigkeit  und  ist  anf  das 
Grandwort  90*ie   timor,    terror  znrückznftifaren.      Das  dem  mää 

folgende  '^^  urt  ist  nicht  als  die  weibliche  Form  des  Adj.    -^'^ 

ur  gross,  sondern  adverbiell  zu  fassen  nnd  bewirkt  eine  betricht- 
li^ba  ,&|teige](apg^  des  ynit :  ihm  ^igeaeUsdlaftelenj  ,Warlö$.  i  ^^9f^ 

Ebers  40,  Z.  15.    1)  ^f^-^  ^i^.p,^  x^  f  ^^^S 

auf  qas-f  8e%mer  urt  es  ist  sein  Auswurf*)  sehr  krank.  Am 
hlMifigsten  findet  es  sieh  in  der  Verbindung  äu  ürt^  ädt  urt  oder 
er  ädt  ürt^).  H.  Brugsch^)  fibersetzt  unsere  Stelle  freier:  »Ich 
dienete«.  * "' *     "    *' 


2)  z.  \^^ll^^mffäti. 


Die  Hälfte  des  Her- 


zens.    Die  Wurzel  peXy  [Ti^P^i,    verwandt    mit    ytOQ,    XDtt 

bat   sich    im    koptischen   iU4g,     n^ige,    fra^^i,    ttKvs/t  dimidiutn 
Mfiltl  erhaltett.     Ihre  Fmdamentalbedentung  ist  die  des  ScheideBSv 

Trennens  in  zwei  gleiche  ThejUe   .      .     -^    peiti.      Das    hivfige 

O  -^ 


—#—  pesei  ist  eine  TpHere  Form  derselben  Wurzel;   All*  ihre  Ae^ 

dentnngen  lassen   sieh   auf  die  des  in  Hälften  Zerlegens;   Theilens 

zurückftlhren.     Pesei  mit  []}   determinirt   ist  der   aus   zwei   gleich 

laqgen  Straussen federn  bestehende  Fedei*sehmuck  »der  Zweitheilige a 

und  pe^  und  pesek  determinirt  mit  den  Flügeln  3^  bedeutet  zu- 

nächst  vom  Vogel  sich  in  zwei  Hälften  zerlegen  durch  Ausspannen 
der  Schwingen  und  dann  erst  wegen  des  Ausbreitens  der  Flflgel 
über  die  Jungen*  beschützen  und  behüten.  Die  Einzeltheile  eines 
in  gleiche  Stücke  zerlegt^i  Objects  heissen  pexa.  Daher  wird  es 
auch  ganz  wie  unser  deutsches  »Stück«  gebraucht.    60  im  Papyr. 

Ebers  43,    11,  wo     |  i  o  -s  j  mter   senter  pes    8    — 

^  .,  I  »<=>      J   UHU  ^ 

Weihraucbkömer ,    S   Stück    bedeutet.      In    unserer    Stelle    stehen 

einander   im   rhetorischen   Parallelismus  gegenüber:   pex   h^ti  die 

Hälfte  des  Herzens  und  xü  ah  der  Stolz  des  Herzens,  -r  hier  des 

Königs  von  Oberägypten,  dort  des  Königs  von  Unterägypten.   Dass 


i)  qae    wird    auch   /''^  Q]\   determinirt.     Pap.  Ebers  37.  17. 

2)  Decr.  von  Tanis  hierogl.  Z.  24.  <^r>  -s^  er   urt   äat   entspr. 


dem  griechischen  \iLifa.  gr.  T.  Z.  49. 

3)  Brngsch.     OMchichte  Aegyptens  unter  den  Pharaonen.  S.  935. 
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das  Herz  als  Ewcitheilig  anfgefasst  wurde,  geht  schon  aus  der 
dualen  Form  seines  Namens  häti  hervor  und  Aegypten  selbst  wird 

geradezu  benannt :  --^  -^  i«;  Üll^  d^s  Land  der  beiden  Hälften 

in  Bezug  auf  Süd  und  Nord. 

3j  Z.  1.  \l^k    Durchaus   gesichert   ist  die   Bedeutung  des 

als   »König  von   Unteraegypten « ;    nicht  so   sein   Lautwerth. 

Wir  haben  uns  in  dieser  Zeitschr.  XXX,  S.  401  Hchon  für  xet 
erklärt ;  und  zwar  wird  diese  Lesung  vortrefflich  durch  einen  unter 
den  vielen  unserer  Stelle  parallelen  Sätzen^)   bestätigt: 

«-««         eti  suten       s-äqer       en  x^^ 

der  gross  macht  den  Köuig  von  Obefaegypten  und  vollkommen  den 
Kdnig  von  Unteraegypten. 

An  Stelle  unseres  \J^  ^  haben   wir   hier   \l^     Q  •  ^^^    ^^ 

unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  Q  =  j^^  einen  Schlauch  be- 
deutet und  x^^  gelesen  werden  muss.  Vergl.  das  kopt.  s&htt, 
gHT  uterua.  Der  König  jf^/  ist  dann  als  der  des  Nordens  s^wr, 
^H*!-  zu  fassen.  Es  muss  hier  bemerkt  werden,  dass  das  zur  Be- 
stimmung des  Lautwerthes  der  Wespe  herbeigezogene  c&j6h^  ein 
seiner  Bildungsweise  nach  spätes  Compositum  ist  aus  c«».  pars,  regio 
und  ^HT  septentrio. 

4)   Z.  2.  li^^        ^  I  I   set  mehtet  rest  das  Land  des  Nordens 

und  Südens;  nicht  auf  Aegypten  zu  beziehen,  sondern  auf  die 
Fremdländer,  welche  Thutmes  mit  Krieg  überzog.  Auf  seinen 
Siegesdenkmälem  zu  Karnak  findet  sich  die  gleiche  Gruppe  und 
zwar  in  der  Ueberschrift,  welche  die  Namen  der  von  ihm  erober- 
ten Localitäten  begleitet,  in  folgender  Form:     '  8    v^^l  *  *  *  * 

sehui  8e(  res(  mehtef^]  Verzeichniss  der  Nationen  des 

Südens  und  Nordens.  Bis  in  späte  Zeit  blieb  es  Sitte,  die  unter- 
worfenen Länder  nach  der  Himmelsrichtung  ihrer  Lage  von  Aegyp- 
ten aus  aufzuzählen.  Unsere  Inschrift  begnügt  sich  mit  der 
Erwähnung  der  von  Amen  em  heb  im  Norden  vollbrachten 
Thaten.  Dass  Amin  em  heb  auf  seine  Heldenlaufbahn  im  Norden 
besonderen  Nachdruck  legt,  bringt  er  schon  dadurch  zum  Ausdruck, 
dass  er  das  mihtet  (Norden)  dem  rest  (Süden)  voransstellt,  wäh- 


1)  Lepsiiis.  Denkmaler.    III.   9.  f.    Stern.  Zeitschr.  f.  aeg.  Spr.  und  Alter- 
thnmsk.  1875.    S.  176. 

%  Mariette.     Kamak.     Planches.     PI.  23. 
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fead  MMist  regelmiisfiig,  und  so  aveb  in  der  oben  eitirten  pandlelen 
Legende,  der  Sflden  vor  dem  Norden  genannt  wird. 

5)  Z.  2.  H  o^  fl  "^^^iS^  ^^  ^^"^^  »GenoMe  der  Fflsse«. 

Ari  mit  der  Figur  ^   ist  geradezu  zur  Praepoütion  geworden; 

doch  hat  es  seine  urnprflngtiche  nominale  Bedeutung  eines  Oefthr- 
ten  oder  Genossen  niemals  verloren.  Wenn  z.  B.  auf  der  Tafel 
von    Kanopus    fflr    das    gr.   ev    toT^    SaxTuXtot;  ooc  fopoostv  Im 

hierogl.  Texte  #  öqJ|^'^^^^^*^^^         ;f^fei7i  äri  M  sen  fMkV), 

so  dürfen  wir  wohl  fibersetzen  »der  Fingerring  an  ihrer  Hand«, 
nach  der  gegenstftndlicheren  aegyptischen  Auffassung  aber  war  der 
Ring  »der  GefUirtea  der  Hand  und  so  nannte  man  ihn.  Erst  im 
Koptischen  scheint  das  äri  eine  neue  grammatische  Stellung  gewon- 
nen zu  haben  und  zur  reinen  Praepo«tion  geworden  zu  sein,  wenn 
anders  es  gestattet  ist  epo  apud,  ad,  in  etc.  mit  unserem  är,  äri 
zusammenzubringen . 

perä  neff-f.  H.  Brugsch  führt  diesen  Satz  an^)  und  fasst  ihn 
anders  wie  wir.   Er  benutzt  ihn,  um  zu  beweisen,  dass    (1  \ 

perä  mit  dem  \>  determinirt  den  »Schauplatz  des  Kampfes«,    »das 

Schlachtfeld «  bedeute,  und  in  der  That  kann  in  dem  seinen  Reise- 
papieren von  1852  entnommenen  Beispiele  ans  dem  Grabe  des 
Her  em  heb  zu  ^Abd  ei  Qurna  npeträa  kaum  anders  als  »Schau- 
platz des  Kampfes«  übersetzt  werden.     Der  Satz  lautet: 

är        ref      neb-f  her  peträ  hru      pen         en 

Genoss  Fflsse^j  seines    auf     dem  Schauplatz      am     diesem      der 
der  Herrn  (des  Kampfes)      Tage 

aem  sah 

Vernichtung  der  Asiaten. 

Das   Verbum  peträ,  perä   schauen,    sehen  ist  durch  tausend 
Beispiele  in  seiner  Bedeutung  gesichert  und   das  aegyptische  Q:^ 

(I  i  findet  zutreffende  Analogien  in  dem  deutschen  »Schauplatz« 


1)  T»fel  >oii  Rosette  Z.  13  O  ^  1  *^^^^^  D.  gr.  Text  be- 

schädigt,  aber  leicht  zu  ergänzen.    Kai  xaToycDpicai  ei;  rcivTa;  toü;  ypT)(AaTi;- 
|xoü4  xal  ei«  toü;  (SaxTuXtou;  auT&v). 

2)  Zeitschr.  f.  aegypt.  Spr.   1876.   S.  100. 

3)  Siehe  oben  Anmerk.  5. 
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und  dem  griechischen  dearpov.  Wenn  gleich  bei  unserem  perä 
das  Auge  als  Determinativum  fehlt,  so  sind  wir  geneigt  uns  der 
6rug8ch*schen  Auffassung  anznschliessen  und  perä  »Schauplatz«  zu 
übersetzen;  im  Uebrigen  bleiben  wir  bei  unserer  Uebersetzung 
stehen.     Unser  gelehrter  College  wird  durch  die  Republication  der 

Inschrift^)  sich  überzeugt  haben,  dass  vor  und  hinter  1^  nichts 

zu   ergänzen   ist.      Next-f  und  pehti-f  scheinen   uns  auch    (undt 
Chabas^j     theilt    unsere    Ansicht)     zusammenzugehören,     während 

Brugsch  TjTj  als  Subject  des  folgenden  Satzes  fasst.  Nach  Adop- 
tion der  neuen  Brugsch' sehen  Erklärung  von  pen^ä  ist  der  Anfang 
von  Zeile  3  so  zu  ändern :  » Auf  dem  Schauplatze  seines  Sieges 
und  seiner  Kraft«. 

7)  Z.  3.    v:^  II       u'fnet  ab.     Das  «Q  ist  wahrscheinlich 

gelesen  worden,  wie  das  ^h^  in  den  zahlreichen  koptischen  auf 
Gemüthseigenschaft«n  bezüglichen  Composita.  Wir  erinnern  an 
n«wig'r-g^HT  audax ;  eigentlich  durus  vorde ,  ^Äii^HT  timidus, 
juLAwi-fi^HT  fmaen'^o7*Sj  ä^t^ht  insynefis,  amems,  feA^Ag^H-r  innocens, 
sine  dolo  etc.  und  wir  wären  vielleicht  der  rechten  Lautform  des 
aegyptischen  näher  gekommen,  wenn  wir  ^  statt  äh  hei  um- 
schrieben haben  würden ;  da  es  uns  aber  bei  unserer  Ti'ansscription 
wesentlich  darauf  ankommt  ein  treues  Bild  der  geschriebenen 
Schrift  zu  geben,  so  schreiben  wir  consequent  für  das  blosse  ^  ab, 

für  "^'^  r^  und   seine  Varianten   ^^ti.     Brugsch   vergisst  hier  in 

dem    Texte    das   ^  I  und  hält  das  sumet  für  die  Causativform  von 

y)umot((  fest,  befestigt  sein.  Da  er  pehti-f  als  Subject  diesem 
Satze  zuschreibt  und  das  her  auslöscht,  so  übersetzt  er,  weniger 
glücklich:  »Seine  Stärke  stählte  den  Muth«.  H.  Chabas^)  fasst 
das  iimSt  ähnlich  auf  und  stützt  seine  Uebersetzung  »fe  coeur 
intrepide «  durch  ein  glücklich  gewähltes  Beispiel  **) .  Neben  diesen 
durchaus  begründeten  Auffassungen  bleibt  noch  für  eine  andere 
Raum,  der  wir  den  Vorzug  gegeben  haben.  Wir  lesen  her  su^) 
metab  und  beziehen  den  Satz  auf  den  König.    Das  umet  ab  oder 

met  ab  hatten  wir  für  das  so  häufige  ^  ^  ]  ]  ^  ^  ]  ]  dessen 
vollere  Form     ^  meter  lautet  und  dessen  Grundbedeutung  »in 

1)   Zeitschr.  der  D.  M.  G.   XXX  zu  S.  391. 

2]   M^auges  l^gyptologiques.     Troisi^me  s^rie.  Tome  II.  p.  282. 

3)  1.  1.  S  282.  a.  1. 


m^Ue  Leps.  Den  km.  III.  166. 
5)0^   steht  für  1  ^ 
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der  Mitte  sein,  in  der  gehörigen  Mitte  sein«  Brugachi}  riehtig  ei- 
fasBt  hat,  das  in  der  rechten  Mitte,  im  Gleichgewichte  befindliche 
ist  das  zufriedene  Herz.  Dies  met  entspricht  dem  kopt.  jüLt^^ 
convenire  ^Aia^^  animo  convenire,  cancardare  und  im  Hierogly- 
phischen fehlt  es  nicht  an  Stellen,  in  denen  mel  in  Verbindnng 
mit  fjäii  oder  ab  gebraucht  wird,  um  die  Uebereinstimmnng,  Zn- 
friedenheit  des  Königs  mit  Dingen  und  Personen  zum  Anadmcke 
*zn  bringen.  So  heisst  es  auf  dem  Obelisken  der  Hakuu  in 
Kamak^):  

ämä        tief    em  tnet  ent      ab  wUem 

Ich  that  eff   ihm,    zur  Zufriedenheit  des  Herzens   des  Ktaiga. 
Aehnlich  in  der  Entwickelung  seiner  Bedeutung  ist  unserem 

mit    das  1 1  äq.    Beide  entsprechen  einander  in  parallelen 

Sätzen  und  wir  fbhren  hier  gern  das  auch  zu  unserer  Anmerk.  3 
zu  vergleichende  Beispiel  3)  an  :  

aqi  en  sutefi  meti,      eti  %ei 

der  recht  ist   dem     König  von  Oberftg. ,  genehm    dem  König  von 

Unterig. «) 
Wären    die   der    unseren  widersprechenden  Auffassungen   richtig, 

so  wttrde  umH  ab  mit  der  Zinne  \  \    oder  doch    wenigstens    mit 

dem  bewaffneten  Arme  determinirt  sein.  Mit  dem  hier  behandelten 
Satze  gelangt  die  einleitende  Mittheilung  des  Verhältnisses,  in  dem 
Amen  em  heb  zum  Könige  gestanden,  zum  Abschlüsse  und  es 
folgt  nun  der  historische  Bericht. 

8)  Z.  3.  1)^    ®    "^-^  äu  xefri-7i.     Wie  hier,  so  fÜUt 

die  SufBxendung  der  ersten   Person   mehrmals   fort;    aber  niemals 

1)  Hierogl.  deniot.  Würterb.   S.  714. 

2)  Leps.  Denkni.  III.  24.  d. 

3)  Sharpe.  Egypt.  Iiiscr.  22,  25.  Bnigsch.  Zeitschr.  f.  aegypt.  Spr.  1863. 
S.  27. 

4)  Chabas.  Rechercheä  pour  servir  k  Thistoire  de  la  XIX  Dynastie.  Chalons 
und  Paris  1873.  p.  13  übersetzt  »Texact  du  roi  de  la  haute  £gypte,  le  juste 
du  roi  de  la  basse  J'^gypte».  Dies  »exact«  bringt  das  gemeinte  Verhältniss 
zum  Könige  nicht  klar  genug  zum  Ausdruck,  denn  es  bezieht  sich  auBscbliess- 
lich  auf  einen  persönlichen  Vorzug  des  Subjects.    Auf  die  Idee  der  Mitte  und 

rechten  Mitte   lassen  sich  alle  Bedeutungen   des  1  1   zurückführen;    auch 

wo    es   als    Verbuni    vorkommt.     Im    Pap.   Kbers  wird  ein  Mittel  vorgeschlagen 

^^        i   /www  [   [  AA^vvvN  <ITP  ^  VOi   ^„^  ^t^^^  ,„„j^  ^,^  ^^ii 

Cli  ZJ        _cff^  I    I    U  ^A/v^A^    1     1  aa/vnaa      c^         Ö  Y*! 

iiiiii  »ordnen«  das  Wasserlassen  eines  Erwachsenen,  äqa,  das  wir  »> ordnen a 
übersetzt  haben,  bedeutet  ursprünglich  in  den  mittleren,  d.  i.  rechten  Zustand 
versetzen. 
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beim  Praesens,  immer  nur  bei  solchen  Formen,  die  mit  dem  /vv^^/w 
7»,  -  das  sich  beim  koptischen  Imperfectum  und  Plusqaamperfectnm 
erhalten  hat,  gebildet  werden.  Zu  diesen  tritt  dann  freilich  auch 
in  unserer  Inschrift  das  SnfHxum  der  1.  Fers,  wie  z.  B.  bei  annä, 
Z.  11  und  mä'uä  neben  Z.  4  än-n  und  Z.  19  mänä.  Suchen 
wir  nach'  einer  grammatischen  Erklärung  dieses  Vorgangs,  so 
müssen  wir  zunächst  bemerken,  dass  ein  tieferes  Eingehen  auf  die 
aegyp tische  Sprache  uns  zu  einer  möglichst  isolierenden  Auffassung 
derselben  bringt.  In  sämmtlichen  grammatischen  Elementen  lassen 
sich  besondere  Wörter  erkennen,  deren  jedes  seine  bestimmte  Be- 
deutung hat.  Auch  beim  Verbum  fUUt  es  in  die  Augen,  dass  die 
Anwendung  von  grammatischen  Partikeln  nicht  nothwendig,  sondern 
nur  gestattet  ist.  Das  a^/ww  darf  nicht  geradezu  als  Zeichen  der 
Vergangenheit  aufgefasst  -werden.  Stern  hat  es  gelegentlich  »de- 
monstrativ« genannt  und  es  entspricht  ziemlich  genau  einem  hebrä- 
ischen 1  cofisecutivunty  zu  deutsch:  und  da,  und  so,  und  dann. 
Es  begreift  sich  hiernach  leicht,  wieso  das  Suffix  nach  dem  n 
fehlen  kann,     äu  xd^'^  bedeutet  wörtlich   »und  da   war  Beute«. 

Brugsch  übersetzt  i^n  X?/^   wegen  des  Determinativzeichens 

der  Faust  t^  weniger  glücklieh  » mit  der  Faust  kämpfen «.  -  Aber 
wir  sehen  ja  Amen  em  heb  Z.  27  den  Dolch  schwingen  und 
brauchen  nur  auf  Brugschs  eigene  Behandlung  der  Gruppe  xefa^ 
sefii  igiuq-»  hinzuweisen,  um  unsere  Uebersetzung  zu  rechtfertigen. 
Wir  fügen  hinzu,  dass  ;fe/a  ein  verbum  transitivum  ist  und  er- 
innern an  Todtenbuch  42,  10,  wo  es  heisst:  Da  ist  kein  Glied 
an  ihm,  das  seinen  Gott  entbehrte.  Tehuti  ist  in  seinen  Muskeln, 
tem   rd  neb   in  xefatu-f  her  tetui-f  da  ist   kein    einziger  Tag, 

an   dem   er  nicht  ergriffen   (festgehalten)  wird  ^®    "^^^  mit  sei- 

nen  Händen.  X^fä  greifen,  fassen  kommt  freilich  auch  vor  in 
der  Bedeutung  von  unserem  »ringen«,  »greifen«  und  darf  unter 
Umständen  » mit  der  Faust  kämpfen «  übersetzt  werden ,  aber 
gewiss  nicht  an  unserer  Stelle. 

9j   Z.  3  —  4.     _,      II  ^te  nekeb.      Schon   früh  von   Brugsch 

und  auch  von  de  Kouge  und  Chabas  *)  mit  !l|i3  zusammengebracht 
und  für  das  Südland  von  Palästina  gehalten.  Vergl.  Jes.  30,  6.^) 
Es  wird   dieses  Land   auf  den   drei  Listen   der   von  Thutmes  III. 

besiegten  Städte  des  Nordens^)  rr  J  yj!^  Nehebu  geschiieben.  In 
der   vielbesprochenen  Liste    der   von  »Sesenq  I.  überrannten    festen 

1)  Brugsch.     (jeogr.  In^chr.    II.    S.   30.    69.    de   Kouge.      Diver»  raonum. 
|)g.  3H4.      Cliabas  inel.  egyptologiques.      »Serie  III.  2.   pg.  291. 

2)  Allgemein  Kichter  Ijlf)  aaSfi  r"^&<  (acc.)  in  das  Land  des  Südens;  hier 
in  das  Land  des  Othniel. 

3)  Mariette.     Karnak.     No.  57. 


^  Ofiry.  j;%*,  Orab  im4  ßißfrapkie  in  imi»,  m^- 

WkUxi  in  Pslifitin«')  kommt  «s  dreimal  vor.  Hier  enipftn^t  eü 
den  mSnnlichpn  Artikel  Ä^  pa.  Im  Srhilde  81  wird  e»  /?o, 
\i  n    IJ  ^  "^^^    /"'  nakebu,     ElO    elienso.    92    mit   unweeentlicher 

Variante  j^Ji:^ ''fc,  t\    jI   V  gcBchrietter.  11.  Uariette^i  verwirft 

die  ZiiBammenfOlining  unserer  ßnippe  mit  3U.  tiin»ohreiht  sie  3p; 
und  wiU  dieses  "Naxsp,  Naywjß"  dorli  üifhl  im  Btamme  Napbtnli. 
Bondern  im  OHteii  den  Todti-n  MeiTei"  fliehen.  Gegen  die  alte 
Ansieht  Reheini  ihm  daa  ß  tfjr  3  (er  erwartet  -^irr:«  .  die  drei- 
mHÜge  Hinweiimn^  »ufden  i^iliden  in  der  Sesi'iiq  -  Insehrift  und  der 
Umetand  zn  sprechen,  das»  in  der  von  ihm  behandelten  Liste  nnr 
Stftdte  nnd  keine  Land  Reh  aften  anfgexAldt  werden.  Plir  seine  Ort»* 
beetimmnn^  weiei;  er  nnr  nnzuMren ,  dnes  »ie  in  fiein  festem 
pasRt.  Da»  erste  Bedenken  ist  nieht  unbegründet,  denn  in  den 
Mariette'flehen  Listen  wird  sicher  No.  ■>.  das  liihli^fhe  TOB  Meyitldo. 

Maisiwi  ^Q 1 -:=::* Ij  1]  Q  rnüArüi    (sonwl  .leeh  Jfoiiü-y    uni- 

Mhrieben.  No.  80.  -n?  {Gerar  Tepapo)  '=»  "^^  "^  Kelet 
oäei  Kerer.  IXiy^ijflJ^  irdMui  N...  S9  ist  tST^ 
'AyO-itfi  oder  l*!^??  '  K^Atiii»  iEt/fotr]  oder  keinen  viiu  beiden.  Oleieb- 
viel !  J  konnte  gewiss  i:^:^  nm schnellen  werden  '■>  .  al>er  m  mtor- 
liegl  keinem  Zweifel,  das«  mit  ffrössi-reni  lieelite  Us  dafür  eintnt. 
Das  AegTptische  besaas  keine  genauen  Aeqnivalente  fUr  die  ee- 
mitiHcben  Palatallaute  nnd  mnsste  sieh  zn  befaelfen  suchen.  Es  ist 
IkDgst  erwiesen,  dass  ■^,  ^z^  und  S  keineswegs  homophon  sind. 
In  der  Regel  ist  ^  ^  p,  ^c^^^a,  ß^J-y.  Dass  ß  nieht  einfach 
dem  medialen  Palatallaute  entsprach,  das  beweist  das  Koptische, 
denn  in  ihm  findet  sich  zwar  das  dem  griechischen  Gamma  «■ 
Form  nnd  Werth  entsprechende  Y  [i'«juLut.;,  doch  wird  es  im 
memph.  Dialecte   regelmässig  nnr   bei  der   Umschrift  von  Fremd- 


2)  Kimak.     Les  Uitai  g^ogiaphiqnea  p.  30. 

3)  E«   lusen   «ich   viele   ühnlivhe  ßeiapiele  anfnhren:   bi33  wird  faleTogly- 

/gesprochen   werden   konnte,   kamääal  geschrieben,      Mariette   mBcht« 
o   V  ^        ^    kmluäma  nsOK  p  und  /ür  -)»  dei  Garten  halten,  *bet 

tn  den  beiden  Varianten  für  diesen  Namen  Tehli  das  rvu^A^  n.  Eber  schon 
lloaee  sich  bei  70  ^^^^^  g=»  "K  Aenflu  an  diese  Ableitung  denken.  Wie  b«i 
73  "^ *  Bleich  3  leln  wll,  Ist  nna  anerflndllch. 
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Wörtern  benutzt  und  Schwartze^)  zeigt,  dass  wo  das  t<  in  Wort^ 
Stämmen,  wie  in  vvül  bewegen,  ^&ro  Zauberer,  As.«k.f<«^^  ein  6e- 
scboss  vorkommt,  es  für  k  eintritt.  Das  einem  n  in  der  gleichen 
Silbe  folgende  k  wird  regelmässig  in  p  verwandelt^).  Selbst  das 
Pronom.  person.  absol.  &noK  wird  &itt*  geschrieben.  Gewiss  kann 
dies  u  erst  in  einer  jüngeren  Sprachperiode  des  Sahidischen  auf- 
gekommen sein  und  es  entspricht  speciell  keinem  unter  den  hierogl. 
Buchstaben.  Besass  auch  das  altägyptische  kein  3i,  so  kam  ihm 
doch  das  Q  wofür  kopt.  sahid.  ^,  kopt.  memph.  <&  einzutreten 
pflegt,  am  nächsten,  und  Mariett«  *irrt,  wenn  er  behauptet,  ZS  cor-, 
spondire  nur  einmal  mit  dem  3i,  und  zwar  in  einem  fraglichen 
Namen.      Diesen  letzteren    nennt   er   zwar  nicht,    aber    er   meittt 

sieher  ß^^  J^^  All  (vX^i^)  h<^f<i^ä  ^«c«  und  dieses  entspricht 
dem  hebr.  nt:^,  das  mit  T  und  nicht  mit  ^  anlautet,  für  welches 
aber  die  Variante  ^^^  \  ^^^  jl  (1  (J^j  ^ö^^^«  vorkommt.  E.  de 
Roug^^)  hat  Recht,  wenn  er  das  k  mit  dem  ^  vergleicht  und  dem 
V,  soweit  es  dem  arabischen  ^  entspricht  ^) .     Für  ^  =  Ä,  worauf 

es  hier  ankommt,  weise  ich  auf  die  Wurzel  Q^  ^f"^    ß  JlSr^ 


1)  Schwartze.     Das  alte  Aegypten.  p.  933. 

2)  »Da  im  memphit.  Dialecte  diesem  n  ein    anderweit   besser   begründetes 

R  gegenübertritt,  so  entsteht  die  Vermuthong,  dass  dies  t*  ein  durch  die  Na- 

salirung  erweichtes  k  ist,  welches  der  sahid.  Dial.  in  sein  Sprachgebiet  ein- 
führte«. Schwartze.  Kopt.  Gramm.  S.  91.  §.  81.  Schwartze.  D.  a.  Aegypten 
p.  1303. 

3}  Leps.  Denkm.  III.  31.   U. 

4)  de  Roug^.     Chrestomathie  ^gyptienne.  1.  p.  32. 

5)  In  G.  Rohlfs.  Expedition  zur  Erforschung  der  libyschen  Wüste.    Bd.  I. 

Reisebericht.  S.  39  sucht  der  Verf.  zu  erklären,  warum  die  Aegypter  das  t 
nicht  djim,  sondern  Oim  aussprechen.  Er  berichtet,  dass  die  ihn  begleiten- 
den Araber,  einerlei  ob  sie  vom  Ost-  oder  Westufer  des  Nils  waren,  das  t 
nicht  so  hart  wie  die  Fellahin  oder  Kopten,  sondern  etwa  wie  unser  j  aus- 
sprachen. Diese  Wahrnehmung  ist  ganz  richtig,  dagegen  muss  dem  folgenden 
Satze  wiedersprochen  werden:  «Ich  erkläre  mir  die  Eigenthümlichkeit  der 
ägyptischen  Aussprache  dadurch,  dass  die  Fellahin  als  Abkömmlinge  der  alten 
Aegypter,    da  weder  in  der   altägypti sehen,    also  in  der  Hieroglyphen-Sprache, 

noch  in  der  koptischen  Sprache  ein  dem  t  ähnlichen  Laut  vorkommt ,  das  dj 
durch  g  wiederzugeben  suchen«.  Diese  V^ermuthung  würde  nur  haltbar  sein, 
wenn  es  im  Aegyptischen  einen  reinen  medialen  Palatallaut,  ein  g^  -^^  ^^  gäbe. 
Dies  ist  aber,  wie  wir  gezeigt  haben,  keineswegs  der  FaU.    Das  späte  koptische 

t"  ist  so  selten,  dass  Peyron  in  seinem  Lexicon  linguae  copticae  sagt:  »f*  htera 
ignota  aegyptiis ;  eam  tarnen  rare  ursurpant  Gopti  ex  consuetudine  graecae  lin- 
guae«.    Uns  sind  nur  6  im  Koptischen  vorkommende  mit  t"  beginnende  Worte 

bekannt,   wogegen  das  'S  hehr  nahe  mit  dem  tt  in  den  syrischen  und  maghre- 

binischen  Dialecten  verwandt  ist.  Die  ägyptische  Aussprache  des  T  scheint 
uns  weit  eher  dem  Griechischen,  als  dem  Koptischen  ihren  Ursprung  za  danken. 
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keb  Bich  beugen,  krümmen,  wölben,  das  Gewölbe,  Himmelsgewölbe 
etc.  nnd  35  Gehttgeltes  Gewölbtes,  Höckeriges,  auf  JJ  ^^.  ''^^ 
ka  das  Rind,  verglichen  mit  TX$y  das  Gebrüll  von  Rindern,  anf 
ß  ^^  ^o'  ^  ^^*  ^'®   Trauerscheerung  des   Haares,    Trauer  und 

T|^  absclineiden,  scheeren  als  Trauerzeicfien.  Das  Gesagte  genügt, 
um  zu  zeigen,  dass  wir  im  vollen  Rechte  sind,  wenn  wir  unser 
Nekeb  für  DAS  .erklären,  und  es  versteht  sich  ganz  von  selbst,  dass 
die  Truppen  des  Thutmes  ihre  Jhätigkeit  in  Südpalästina  beginnen 
mussten.  Es  ist  schon  bemerkt  worden,  dass  auf  der  Siegeswand 
des  Sesenk  drei  Nekeb  (pa  Nakebu)  dicht  hintereinander  vor- 
kommen und  Blau  *)  hat  in  seiner  geistreichen  Arbeit  über  dieses 
Denkmal  an  1.  Sam.  27,10  erinnert,  wo  David  auf  des  Achis 
Frage,  ob  er  eingefallen  sei  (von  Ziqlag  aus)  die  Antwort  ertheilt: 
»In  den  Negeb  Jehudah,  den  Negeb-Jeran^eli  und  den  Negcb- 
QenitL^).  Auch  hier  haben  wir  drei  Negeb  [nekeb)  und  dürfen 
doch  wohl  übersetzen :  In  den  Süden  von  Juda,  den  Süden  der 
Jerameeliter,  den  Süden  der  Qeniter.  Von  verschiedenen  Ortschaften 
^  Negeb  M  ist  hier  nicht  die  Rede,  und  unserer  Inschrift  gegenüber 
haben  wir  keinen  Grund  nur  an  feste  Plätze  zu  denken,  weil 
mehrere  Landschaften  genannt  werden  nud  dem  Nekeb  sogleich 
Naheren  folgt,  das  bestimmt  nichts  anderes  wie  Mesopotamien  be- 
deutet. Ja  an  unserer  Stelle  ist  keinen  falls  von  einer  Stadt  (etwa 
das  Josua  19.33  genannte   3p3  im  Stamme  Naphtali)   sondern  von 

einer  Landschaft  die  Rede,   denn  es   heisst   ausdrücklich  . 


ß     1   ^>  ^^^^  *^'^  ^^^^^  nekeb,  d.  i.  die  Landschaft  von  Nekeb. 

Wir  dürfen  nach  dem  Gesagten  nicht  mit  Mariette  an  ein  3p- 
Naxsßj  Naxifip  im  Osten  des  Todten  Meeres  denken,  sondeni 
bleiben  bei  der  I^msolirift  IDiD.  Dennoch  wollen  wir  die  folgende 
Bemerkung  des  genannten  Gelehrten  •^)  nicht  unberücksichtigt  las- 
sen :  »D'apres  uii  rensciguement  qiie  me  donue  Mr.  Hrugsch,  les 
chameliers   du    Sinai    appellent    Nekeb   Unit   defih*    etroit  dans   les 

montagnes.  (-'est  larabe  ^r^^  peut-etre  Ihebreu  3p2  perforare, 
sappliquant  a  une  roiite  percecf.  Bruj^sclis  Bemerkung  ist  richtig, 
und  wir  passirtcn  selbst  mehrere  von  den  Beduinen  Nifkb  genannte 


1;   Zeit.Mlir.  .!er  l).  M.  G.   W.   S.  •.>4o. 

2l  Die.>e  H  Negeb  siinl  jüngst  von  Palmer.  Schauplatz  der  %ierzigtagigen 
Wü&tenwanderung  Israels  a.  «i  Engl.  Gotha.  F.  A.  Fertiiivs  ISTt»  S.  331  so  be- 
stimmt worden:  N.  von  Juda  ist  das  Hügelland  im  Süden  von  Hebron.  N.  von 
Jerameeli  ist  die  Hnchetcne.  die  im  Norden  vom  Wadi  Kakineh.  im  Süden 
^on  den  Wadis  el  Abyadh,  Marreh  und  34aderali  begrenzt  wird,  N.  Non  (jeiii 
ist  Tj'llArad  und  die  angrenzenden  Kbonen.  iiakmoh  hält  er  für  .Jerameel. 
Wir  weisen  in  Hezug  auf  diese  Fragen  auch  auf  das  reichhaltige  liiioli  von 
E.  Wilt(»n   Negeb  or  the  South  country. 

',]}   .Mariette.      Listes  gdographiques  p.  31.   A.  1. 
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« 

Pässe').  Es  wäre  ^  DUO  nicht  unmöglich,  dass  sich  sowohl  die 
drei  Neheb  in  der  Hesenk-Liste ,  als  auch  das  Land  Nekeb  in 
unserer  Inschrift  auf  die  Pässe  bezögen,  welche  beim  Vordringen 
durch  das  Gebiet  der  Qeuitcr  etc.  in  Sttdpalästina  zu  passiren 
waren.  Zu  bemerken  bleibt,  da^^s  keineswegs  allein  die  Beduinen 
der  Sinaihalbinsel  das  Wort  Nekeb  im  Sinne  von  Gebirgspaßs 
brauchen.  In  Palästina  wird  z.  B.  ein  Engpas»  im  Osten  des  Todten 
Meeres  Nakb  Jerrah  genannt,  und  in  der  Sahara  nennen  die  Be- 
duinen die  Bergd^fil^s  nicht  anders.  So  heisst  bei  RoWfs^)  der 
Engpass  in  der  Nähe  der  Oase  Dachel  (Caillauds  Akabah  du 
Dakhel^  ))Negeb  el  Dacheh^. 

10)   Z.  4.  I  ^v    ^  I    ö//?w'    Semiten.       Die     Lesung     dieses 

Wortes  ist  gesichert  durch   die  Variante °^iv  V  ^s//^^^'' ^^^ 

seine  Bedeutung  steht  längst  fest.  Die  Aegypter  theilten  in  der 
Glanzzeit  der  Pharaoneumacht  (XIX.  Dynastie)  die  dem  Scepter 
ihrer  Könige  untei'worfenen  Völker  in  vier  Gruppen,  deren  Re- 
präsentanten wir  durch  Darstellungen  und  Inschriften,  die  sich  in 
den  Gräbern  Setl  I  und  Ramses  III  zu  Theben  (b'ibän  el  mulük) 
am  besten  erhalten  haben,  kennen  lernen.  Das  Merkmal  der  Haut- 
farbe  liegt  dieser  ethnischen  Eintheilung   zu  Grunde.     Es  sind  l. 

die   kupferrothen  VW^r?)  i  red^    oder    Leute     (^«7. 

5=^  &ü  CI  I  I  f Q 

nu  Qem  von  Aegypten) ,  2 .  die  gelblichen  j  ^v  (^  ^  i  ämu!  oder 
Semiten,   3.  die  schwarzen  TN.    8  ('   v  1  '    ^^h^^^    oder    Neger, 

4.  die  hellfarbigen  \  ^v    o    v  1  äi  '  ^^^^^^  ^  Bewohner  des  aegyp- 

tischen  Abendlandes ;  zunächst  Libyer.  Diese  Nationen  werden  die 
Herden  des  Ra  genannt.  Horus  ist  der  Völkerhirte,  der  sie  in  das 
Jenseits  führt.  Aus  Thränen  des  Horus  sind  sie  entstanden,  und 
die  Göttin  Sir/ et  hat  die  Ämu\  mit  denen  wir  es  hier  zunächst  zu 
thun  haben,  gestaltet  und  beschützt  ihr  unsterblich  Theil,  denn 
auch  ihre  Seelen  sind  ewig  und  werden  in  die  Unterwelt  der 
Aegypter  aufgenommen,  wie  viele  von  ihnen  schon  im  Diesseit  in 
den  Ostmarken  des  Delta  als  Rindshirteu  eine  Heimath  gefunden 
hatten.  Immer  werden  sie  mit  gelber  Haut,  spitzen  Barten  und 
scharfen  semitischen  Profilen  gebildet.  Schon  früh  (XII.  Dynastie)  be- 
gehren sie  gegen  Geschenke  Einlass  in  das  Nilthal,  finden  ihn  und 
die  aeg>'ptischen  Künstler  verstehen  es,  die  vorzüglichsten  Merkmale 
ihrer  Race  charakteristisch  wieder  zu  geben.  Sobald,  nach  der 
Verti'eibung   der  Hyksos   die  Heere   der  Pharaonen  in  Asien   ein- 


1)  Ebers.     Durch   Gosen   zum    Sinai.      Aus  dem    Wanderboche    und  der 
Bibliothek.     S   132.  A.  i33.  223.  332.  375.  376.  378.  384. 

2)  Hohlfs.     Expedition  zur  Erforschung  der  libyschen  Wüste  I.  8.  107. 


dringen,  wird  du^  tiesammtlieit  ihrer  (Jcgner  Atnu  gcnutinl .  und 
Ewar  mit  VerstäiidniMi  der  Itcdciitung  dienes  Nainene.  iu  dem  wir 
nichts  KU  sehen  haben,  uls  dss  hebr.  DT  popitlti».*]  So  wird 
denn  auch  ömii  gerade/u  fUr  "Volk",  lasialiBcbes  Volk»  gohrftucht. 
und  in  die§em  Binne  heiiMt  es  in  einem  Hymnus  »iif  die  Kiege 
Thutmes  in.,  also  in  einem  der  Zeit  unserer  InaehTifl  wis^liören- 
den  Texte  :i) 

ich  bin  gekommen     nnd  gebe      ilasa 

Setti  seq<ir-k  ii«x 

von  Asien.        Deine  lebenden 

(iefsngenen 

Der  Text,   dem  wir  diesen  Snt«  entnehmen,   liewegf    sieh  vnn 
dw   i:t. — 22.  Zeile  in  ntniplilHch  geordneten  PnralleliÄmen,  und  un- 
'•en  Stelle  Waet  «ieb  wor^etrea,  aber  mit  IMcksidit  auf  die  poe- 
tiaebe  Haltong  des  OriglnalB  ao  ttberaetsen; 
""   '  Ich  nahte  mich  Dh-  und  htSa'  Dit  bewilligt 

Za  Boden  xn  troton  die  Äala- Bewohner. 
Dn  schlägst  sie  in  Bande  Ond  Deine  GeüngeBen  . 
Sind  Syrien's  Völker  semitiseben  Stammes. 

i^^:^  ämu  nu  Re^etmu  kann  nicht  anders 


fiifü'k 

",»7 

^a  niederlrittat 

die  Bewohner 

iimu 
lie  ämu 

1 

Re9imu 

Syrien  >|. 

flbersetzt  werden,  als  nVOiker  (0^139]  von  Syriemi  nnd  es  versteht 
sich  von  selbst,  dass  hier  semitische  Völker  gemeint  sind,  Aaf 
Daratellongen  an  der  Nordwand  des  grossen  Säulensaals  von  Kar- 
nah  »eben  wir  vor  deu  Heeren  Seti  1.  fliehende  Hirten  aus  Vor- 
deiasien  mit  eigenÜiUmlicben  unaegyptischen  breitkrätnpigea  HOten, 
und  eine  mit  derselben  Kopfbedeckung  bekleidete  Figur  kommt 
oft  als  Detenninativzeichen  des  Namens  Amu'  vor.  Aber,  wenn 
anch  sicher  die  in  den  Marschen  des  Delta  ihre  Oeerden  hütenden 
Bindshirten *)  Ämu  genannt  worden  sind,  ho  bezciehaet  dieser 
^ame  doch  keineswegs  nur  >> Rindshirten«.  Er  bezieht  sich  nicht 
anf  den  Bemf,    sondern  die  Race   und   im  Papyrus  Ebers  ^),    der 

1]  Stitt  des  üemitlM-hen  Plurtlis  Q^ns  wird  dei  igyptiBche  äm-n  gebriiacht. 

2]  Stele  Thutoies  III.  lu  Büläq.  Z.  (i.  Publiciit  in  Rev.  Archtel.,  Reiniachs 
ChtMtooiilbie  und  Marie ites  Kamik. 

3;  Debei  dis  Retennu-  i>der  ReSennagebl«!  haben  wli  gehatidelt  in  «lieiei 
ZsttMhT.  XXX.  S.  3U. 

4)  Die  aiirK»a[gen  und  wilden  Biimiten,  die  den  Tinppen  der  Cbilifen 
Merwin  II.  und  MäoiOn  so  viel  zu  BCbatFen  marblen.  Bind  die  Nacbkommeii 
dieser  RIndsbiiten.  Ihr  Name  ist,  wie  Mariette  M<^.  d'arch.  ^g.  et  a8»yr.  T.  1. 
91  geieigt  hat.  nichts  ala  da*  alte  ü'mu  mit  dem  AKIkei  pi ;  aiio  Pi-äma. 
Der  bukoliscbe  Nilarm,  den  sie  nmurulinten,  dankt  ibnea  Minen  Namen. 

öj  Pap.  Eber*  etc.  $3.8. 
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aas  der  Zeit  unserer  Inschrift  stamipt,  wird  sogar  ein  complieirtes 
Recept  gegen  Augenkrankheiten  (es  enthält  11  verschiedene  In- 
gredienzen) erwähnt,  welches  von  einem  Semiten  (Ämu)  ans  Byfolos 
in  Phönizien  herstammt.     Die  betreffende  Stelle  lautet: 


O    I         A 


)kf 


ket         rerf      ent         merli  tetet         en  am 

m 

andere     Arznei     für     die  Augen     mitgetheilt    von   einem  Semiten 

G    w  Jai 

en  kepni 

aus  Byblos  i) . 
Aus  dieser  in  culturhistorischer  Beziehung  ausserordentlich  inter- 
essanten Notiz  geht  hervor,  dass  schon  in  so  früher  Zeit  zwischen 
Aegypten  und  Phönizien  nicht  nur  kriegerische  ZusammenstOsse, 
sondern  auch  Wechselbeziehungen  auf  dem  Gebiete  des  geistigen 
Lebens  stattfanden.  Es  lassen  sich  auch  anderwärts  phönizische 
Einflüsse  gerade  auf  die  ägyptische  Medizin  nachweisen;  für  uns. 
ist  es  von  besonderer  Wichtigkeit,  aus  einer  dieser  Stellen  zu  er- 
sehen, dass  die  jfitnUy  also  die  Semiten,  die  Sprache  Phöniziens 
redeten.  Der  Satz,  um  den  es  sich  handelt,  findet  sich  auf  einem 
Londoner,  wahrscheinlich  auch  ungefllhr  der  Zeit  Thutmes  III.  ent- 
stammenden medicinischen  Papyrus,  den  S.  Birch  1871  in  die 
Wissenschaft  eingeführt  hat.^j  Die  Stelle,  um  welche  es  sich  hier 
handelt,  hat  Dr.  Ed.  Meyer  für  uns  im  British  Museum  neu  zu 
copiren  die  Güte  gehabt,  und  wir  müssen  sie  wesentlich  anders  auf- 
fassen, wie  unser  scharfsinniger  britischer  College.     Sie  lautet: 

ientet  ent  d-eniärm/  em       ^e(        nef 

Beschwörung     eines        Amuweibes^^        wenn     er      spricht 

v-^^  ■ 

Phönizisch. 
Beschwörung  einer  Asiatin,    wenn  er    (der  Beschwörer)  phönizisch 
spricht. 


/VS/V»AA 


rv^\/i 


1)  kipni  mit  Byblos  (Gebal)  ^n^  zuerst  identiflcirt  von  Cbabae.  Voyage 
d'un  ^gyptien  p.  157  f.  Siebe  ancb  Ebeis  zu  Pap.  Ebers  S.  12.  Von  der 
früben  Verbindung  zwischen  Aeg.  und  Byblos  weiss  scbon  die  Isis  und  Osiria 
Mythe  zu  berichten.  Plutaroh.  Is.  und  Osir.  15.  In  jüngster  Zeit  neu  er- 
wiesen durch  den  Fund  der  Yehaw  meiek  Stele.  S.  De  VogQ^.  St^le  de 
Yehaw  nielek,  roi  de  Oebal.  Comptes  rendoes  de  l'acad.  des  inscr.  et  belles- 
lettres.     Paris  1875. 

%  Zeitschr  f.  aeg.  Spr.  1871.  S.  61. 

3)  Das    I  in  &entämu  entspricht  dem  koptischen  "^^z  V)  xoO.    Dafft]| 

zahlreiche  Namen  von  weibl.  Personen  ans  aUen  Zelten. 
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'-^K-^  \  %^  e^^  Qaf»u*  als  Phönizien  stellt  durch  die  Bi- 

liogaei  von  Tanis  (Dekret  von  Kanopus)  nmunstOesUeh  feat.^)  Avff 
der  nmi  folgendes  Bescbwdrung  wissen  wir  anoh  naoh  der  If^er- 
sehen  Oopie  nichts  zu  machen.  Sie  besteht  ans  sinnlosem  Oalli- 
matias,  wie  er  in  solchen  Texten  h&nfig  vorkommt. 3)  Schädel 
Denn  hätten  wir  es  mit  einem  grammatisch  geschriebenen  Satze 
varständigen  Inhalts  an  thun,  so  würde  dies  die  älteste  bis  anf 
nns  gekommene  Probe  des  kanaanitischen  Dialektes  sein. 

llj  Z.  5.  v^  I  se  3.  Die  drei  Striche  hinter  s^,  die  Person 
sind  doch  nicht  für  das  blosse  Zeichen  des  Pluralis,  sondern  ftlr 
die  Zahl  3  zu  halten,  wie  die  analogen  Qmppen     vR        ^    13, 

13    Mann    (Z.  7)   nnd     v^  II   sd   2    (Z.  3t)   zwei   Mann  lehren. 

vR  I  wird   von   Bmgsch  »erwaohsene  Lente«   flbersetat,    aber   sd 

bedeutet  »Person«  ganz  im  Allgemeinen.  Man  denke  an  das  Pro- 
nonen  indefinitum     \A  ^"^^=7  9S  neh ,  das  ganz  wie  unser  » 

mann«,   »alle«  gebraucht  wird.     Im  Papyrus   Ebers  ist  vR      die 

Person  des  Kranken  und  entspricht  genau  dem  »Patient«  in  unse- 
ren medizinischen  Schriften. 

12)  Z.  5.  ^v    n   •¥•  ^  ew4f«f5^äwx»ls  lebende  Gefangene. 

Das  Zeichen  . — ^finft  Klammer  oder  Fussangel  wird  seqer  oder  mit 
abgefallenem  r  seq  gelesen.    Varianten   wie    1  r      «      I  (J 

^^   P    "^    ^^^^^^°^   häufig.      Die   Bedeutung  steht  längst 

völlig  fest.  Aus  dem  Norden  kamen  zur  Zeit  Thutmes  III.  sehr  \nel 
zahlreichere  Kriegsgefangene  nach  Aeg}'pten  als  aus  dem  Süden.  Auf 
der  oben  zu  A.  10  ermähnten  Stele  von  Büläq  heisst  es  Z.  5 :  »>Ich 
schnüre  (zu  Bündeln)  zusammen  die  Völker  von  Nubien  zu  Zehntausend 
den  und  Tausenden  und  den  Norden  zu  Hundertfausenden  als  lebende 
Gefangene«.  Durch  die  Inschriften  von  Kamak  erfahren  wir,  dass 
diese  Leute  zunächst  in  einem  befestigten  Viertel  des  Östlichen, 
d.  h.  der  eigentlichen  Wohnstadt  Theben,  welches  Suhen  hiess, 
untergebracht,  dann  aber  zu  allerlei  Bauarbeiten  verwandt  wurden. 

1)   Zeitschr.  der  D.  M.  O.  \XX.  S.  395. 

ftan  ^u  ka  pu    p%  tutl 

imü         enii     (^d      ri     qd 
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denen  uns  einige  Denkmäler  gewissennassen  als  Zengen  beizu- 
wohnen gestatten.  Besonders  lebensvoll  sind  die  Darstellungen  im 
Grabe  des  Rer^  tnä  liü  zu  'Ahd  et  Qurmij  in  dem  wir  die  seqer 
änx,  die  lebenden  Kriegsgefangenen,  ganz  wie  die  Bibel  das 
von  den  Hebräern  erzählt,  Ziegel  streichen  sehen  für  den  Pharao. 
Die  in  Leps.  Denkmälern  reproducirten  Bilder  der  Prohnarbeiter, 
ihrer  Vögte,  ihrer  Thätigkeit  und  Fabrikate  sind  bekannt.  Die 
sie  begleitenden  Inschriften  lehren,  dass  die  Kriegsgefangenen  theils 
beim  Bau  von  Magazinen  des  Amon  für  die  zu  jener  Zeit  in  un- 
geheurer Fülle  zuströmenden  königlichen  Gesclicnke  aus  der  Kriegd- 
beute,  theils  bei  Constructionen  am  Allerheiligsten  des  Amonstem- 
pels  von  Theben  (Karnak)  verwandt  worden  sind.  Durch  die  In- 
schrift an  einer  Mauer  in  der  Sanctuäriumsgegend  *)  erfahren  wir 
im  Einzelnen,  wie  überreich  Thutmes  III.  den  Gott  von  Theben 
mit  Gaben  bedachte.  Unter  diesen  befanden  sich  auch  kriegsge- 
fangene  Semiten  und  selbst  Kinder  von  syrischen  KleinkOnigen. 
Das  für  diese  zu  erzielende  Lösegeld  sollte  wohl  dem  Tenipel- 
schatze  zufallen.    Es  sei  bemerkt,  dass  die  Kriegsgefangenen  jener 

Zeit  auch  häufig  haq  (im  Grabe  des  Ä^  mä  rä    j[r     /i)   genannt 

werden.  Dies  erwähnen  wir  im  Hinblick  auf  die  Deutung  deft 
Hyksosnamens  im  Manethos  bei  Fl.  Josphus.^)  Nachdem  dort  uxaa»; 
als  ein  Compositum  aus  i>x  der  König  ^)  und  acoc  der  Hirt  erklärt 
worden  ist,  heisst  es:  iv  o  aXXm  otvir/pacpcp  oo  paatXsT^  or^fiai- 
vsaDoii  hia  ttj;  too  'Vx  7rpoarjYop(a;,  aXXa  Toovavtiov  aly\i.akioTO\}^ 
07jXou3i>ai  77oi{x£va;.  Wir  haben  gesehen ,  dass  die  gefangenen 
Rindshirten  (Amu)  in  der  Sprache  der  Hieroglyphen  thatsächlich 
haq  genannt  werden. 

i  3)    r-pi  c^^^   Neheren,    längst   sicher  bestimmt  als  Me- 

sopotamien ;    das   biblische   D^nT^   0*5^5.      Oft   wird   es   auch     pQ 


/VWNA^   A/WSAA 


1k    /WS/W  t^^^^  Nchertna  oder  Naltai^hui  geschrieben  und  noch 

A/</A/NA 

ausser   mit  'w^/w^  mit  dem  i — i     einem     zweiten     Deutzeichen    för 

»Wassera  determinirt.    Die  ägyptischen  Schreiber  zeigen  auch  hier,  ^ 
dass  sie  die  -  Bedeutung  des  semitischen  Namens  (Aram  der  beiden 
Flüsse)   recht  wohl  gekannt  haben. ^) 


1)  Am  vollständigsten  bei  Mariette.     Karnak  PI.  15 — 16. 

2)  Flav.  Jos.  c.  Apion.   I.  10. 

^/    fid  Kjf  '^^9  ^®'  Fürst.     Der  Häaptliog,  der  die  ämu  au  Benibassan 

anführt,    wird  genannt:    f  ^  (I     llIiM  I  f^9  dbsa. 

4)  Als  Beute   und  Steuern   aus  Neheren  (Mesopotamien)  werden  auf  dem 
mehrfach  erwähnten  Siegesberichte  Thutmes  III.  zu  Kamak  genannt!  Selaven, 
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14  u.  i5.     Z.  6.  A 

ta  t^est  uän  her       ämenti  jjfaram 

Dm    Hochland         Uän  im    Westen  von  xarebu 

Dis  sehr  h&uiige  &i8t  entspricht  dem  koptischen  ^uci,  altitndo, 
ftUns,  «ICC,  altitudo,  elevare»  dorsum  und  ^ici,  altitndo,  snmmi- 
tas  nnd  kann  mit  >&l  detenninirt  nnr  eine  erhohene,  hoch  erho- 
bene Landschaft   bedeuten.     Die   den   Namen    Uän   begleitenden 

Detenninatiyzeichen  C3  ^^^  ^y^  lehren  zweierlei.     Das  speziel- 

lere  Dentbild  geht  immer  dem  mehr  allgemeinen  yorans.  In  nn- 
serer  Gruppe  nun  zeigt  der  Baum  mit  dem  Holsaste  auf  dem  Beig^ 


-^ 


lande  ^^  an,  dass  wir  es  mit  einer  an  holzigen  Blumen  reichen 

Gegend  zu  thun  haben,  und  durch  das  Packet  Q  ^^^  ^  beson- 
dere Eigenthflmlichkeit  dieser  Bftnme  hervorgehoben  werden,  dass 
sie  zum  Export  taugliche  Producte  lieferten.  In  der  That  spielt 
in  der  aegyptischen  Pharmakopoe  der  Uänbaum  eine  grosse  Rolle. 
—  In  den  Rezepten  im  Papyr.  Ebers   werden  in  sechzig  Fällen 

Theile  von  ihm   vorgeschrieben,    und  zwar  folgende :    1 .   %v#  |f| 


>.aA^  pert  uän.     Uän  Beeren  oder  Körner.     2) 
^  ^   vj+r"   x^P^    ^^   ^^  Sack*),   Schote    des 


A/N^A^A 


r^ditbaumes.     3.   -— S^  ^^^^  hä  (en  uän)  L^a»zweige.    4.  T.  81. 
Z.    18    und    19.  (ö  17^^  ^   ^jT    ^^^  ^^  «<«'»>    C^^'* 


Sägespäne^)  und  endlich       XK^  ^^.     ^   a^^sa     uan.  tepau'      en 

uän,  was  wir  für  Rinde  des  Vänh9Mm%%  halten,  während  Stern 
in  seinem  Glossar  zu  Pap.  Ebers  iepu'  tepau\  nucleus  fructuum 
Übersetzt'^).     Weitaus   am  häufigsten   werden   die  pert,   d.  s.  die 

SrUvinnen,  Rosse,  Rinder,  Kleinvieh,  Frßchte,  Oel,  Spezerei,  Gold,  Silber. 
Blei,   Unlnstein    (Malachit)    mid  Blaustein    (Lapis  Laziili;.     Die    mineralisehe 


Snbstanz  (I    |  o  äimier,  datnal;  doch  wohl  h^^tn  Ez.  1,4.  27;  8,2  Emaille, 

Helme,  Rüstungen,  phönizische  Bogen,  Gefässe  von  Silber  und  Gold  von 
phönizisrher  Arbeit,  Kriegswagen.  Zusammenstellung  der  den  Aeg>ptern  unter 
Thutmes  III.  gelieferten  Tribute  bei  Bragsch.  Geschichte  Aegyptens  unter 
den  Pharaonen.     S.  342. 

1;  Dies  yepa  ist  auch  ein  Theil  des  männlichen  Genital«  (lyiiu  ^if</or, 
pudeHda),  der  Sack,  Hodensack,  auf  den  allerlei  Medicamente  gelegt  werden 
sollen.    Bei  Bäumen  dürfen  wir  es  wohl  für  die  Schoten  mit  ihren  Kernen  halten. 

2}  o^^c,     &ICI    disHPcare,  aerratura,  acobis. 

3)  Ich   übersetze  Rinde,    wegen  des  Receptes  Pap.  Eb.  86,15.     Dort  wird 

vor,«chlHen  «a  Recept  ~^  ^  ^0^"^  m^i^i 
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Kerne  des  Vänhhumes  verordnet,  in  dem  wir  nicht  nmhin  können, 
mit  Chabas  die  Karube  ceratonia  siliqua  wieder  zu  erkennen,  die 
zn  den  Bäumen  der  Mediterraneischen  Zone  gehört  and  heute  noch 
in  allen  hier  in  Frage  zu  ziehenden  Gebieten  von  Syrien  und 
Palästina  vorkommt.  Auch  den  Hebräern  war  sie  wohlbekannt« 
Diese  letzteren  scheinen  sich  sogar  der  ziemlich  gleich  schweren, 
glatten  und  glänzenden  Kerne  der  Johannisbrotschote  als  kleinster 
Gewichte  nnS  bedient  zu  haben*).  Nach  Lucas  XV,  16  benutzte 
man  die  Schoten  auch  für  die  Schweineftttterung.  Das  koptische 
'xinipi   entspricht    dem  griechischen   xTjpariov   und   wahrscheinlich 

dem  hieroglyphischen  h  ^^  tanere  ,  der  Frucht  des 

ta  _K!^  III      I     III 

^ fl-^^^^-r^O   Z7ä«-Baume8 '^) ,  den   Chabas  3)  gewiss  mit  Recht 

fttr  unseren  I7ä;2baum  hält.  Solche  Metathesis  ist  namentlich  bei 
der  Umschrift  von  Fremdwörtern   nichts  Ungewöhnliches.     Dieses 

Karubenreiche  Land  war  gelegen  im  Westen  von  T  ^^^  TtC  i^s^ii^ 

Xarebu  oder  xarubu,  und  es  will  uns  scheinen  als  sei  der  Name 
Karube  (arabisch  ;|rarrt26)  selbst,  auf  dieses  xaruhu  zurückzuftlhren 
und  bedeute  %arM^t/-Baum  oder  Baum  von  xaruhu.  Es  können 
unter  unserem  x^^^^^  —  x^^^  ^^^  ^^^^  ^^^  gemeint  sein; 
entweder  das  alte  wenige  Meilen  westlich  von  Damascus  in  Coe- 
lesyrien  gelegene  weinreiche  Chelbon,  oder  das  zwischen  dem 
Orontes  und  Euphrat  in  der  Breite  von  Antiochia  erwachsene 
Chalybon,  das  Bepoia  der  Griechen  und  spätere  Haleb  oder 
Aleppo.  Die  Wahl  fUllt  hier  nicht  schwer,  und  wir  werden  uns 
mit  Chabas  und  Nöldeke^j  für  das  letztere  zu  entscheiden   haben, 


ß^  ent  ter  tepau'  em  fafot  zum  Vertreiben  die  tepaü'  am  Kopfe.    Hier 

kann   von   Kernen  schwerlich   die  Rede  sein,   wohl   aber   von   Rinde ,   Grind. 

Nachdem   die   anzowendenden  Droguen  genannt  sind,    wird  vorgesehrieben  sie 

c^     Wi      ^®     I 
in  Eins  zu  vermengen  und  damit  zu  salben  ^         C\  tenäu  tep-ft 

d»  i.  das  seinem  Kopfe  Anhaftende  und  der  nun  folgende  Satz:  (g    I  Ü 

...      »fl  /VW«/>A 

^    K^     ^^^>5rwrT  rä uhenen-fer  ta  kann  kaum  anders  übersetzt  werden  als : 
wirf  seine  Schoppen  (Schinn)  auf  die  Erde.    Uhenen  ist  das  FaUende,  Abfallende, 

Niederfallende  (siehe  ^   fD   ^Jj^)  und  also   mit  Bezug  auf  den  Kopf,    der 

Staub  des  Grindes  und  die  Schuppen. 

1)  Winer.  Bibl.  Realwörterb.  s.  v.  Johannisbrodbaum. 

2)  Pap.  Anast.    IV.    T.  17.    Z.  3.     Dafür  die   von    Chabas    signalisirten 


\<\ 


Varianten   ^  (1  und   -*-*=^  j>^  udän  und  un. 


3)  Min.  tfgyptol.  Stfrie  III.  Tome  2.  S.  292. 

4)  NSIdeke,  Zeitsebr.  f.  aegypt.  Spr.  1876.  S.  10. 

Bd.  XXXI.  30  ' 
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4u  aro  Wege  UDSurea  fVliJliaiiptmanus  pplesen  war,  denii  Amen 
em  heb  wendet  aicli  von  iluni  llocliUmle  Viin  ans  ohne  Anfentliklt 
dem  axa  Euplirat  Kelegeuen  Kiircliemisch  zn  and  Clialybnn  war 
«ine  der  Hau|it»lfltiuiieii  anf  dem  Wege  dortlau.  litt  Kart^Le- 
niMbij  nicht  Cin^e:4inin.  Mindern  Ilierajiolie  (Uambyce],  so  hielt 
sieh  das  Ägyptische  Heer  aiiT  der  Landstratuse  uud  könnt«  von 
Cbaiybon  aus  KarchemiMh  in  vier  bis  fUnf  Tagemäncben'')  errei- 
ohen-  Unter  den  vielen  kleinen  FllrütenthUmorn.  in  welche  d&i&ala 
Palästina  und  Syrien  ;itir1iel,  ualim  (lialybiin  eini^  hervomgende 
Stelinng  ein,  Chahas  hat  über  die  liedeutnng  dieser  Stadt  in  der 
Pharaonenzeit  alles  Niithige  zuBammengertellt^}.  Es  sei  hier  nur 
erwalint,  dasa  IS, 00(1  Mann  ans  Chnrubn  mit  den  nnter  der  FDh- 
rung  dor  Olieta  gegen  Eain»ea  II.  kämpfenden  C'onßldeTirlen  er- 
wähnt werden  ';  und  das»  auch  der  vorsiehtjge  N5Ideke')  ea  nicht 
von  der  Hand  weist  der  von  Cliabas*)  vorgeschlagenen  Dentnng 
des  Namens  des  Bllchersehreihers  'Historiographen  des  KAnigs  der 
Cheta  '^^^/^^^'^^^l^  lirepasar  iDmn  als  Oberh«npt 
von  xarehu   {I.Ialei>l   beizutreten  '| . 

lli)  Z  7.  ^^^'^\-f-^'''"'  ""I"  I^l>ende  Esel-  Esel 
waren  nnt<'r  den  8eniiti-n  in  jener  Zeit  die  bevomigten  Lastthiere. 
Wir  erinnern  an  das  Bild  der  in  der  XII.  Dynastie  in  Aegypl*n 
einsiiehenden  (imv  zn  Bpnihassan.  Bern  erkenn  wert  h  der  Ptnralis. 
welcher  beim  Nomen  und  Adjectiviitn  mit  Fortfall  der  determini- 
rendeu  Striche  nur  mit  Uülfe  der  grammatiaclien  Endang  ^  u 
gebildet  wird ;  and  zwar  durchaus  regelmAssig.  denn  da»  "O  .  6 
der  Mehrheit  tritt  als  Fhiralendiing  f'dr  das  Mnaeulinuni  da  ein,  wo 
die  einseinen  Qegenstände  als  Plnral  gefasst  werden.  S,  ,  , 
Uai  Bind  Brote.  Wo  \\\  allein  hinter  das  Nomen  tritt,  sei  es 
mänDlicbeD  oder  weiblichen  Geschlechts,    haben  wir  es  gewShnlich 

1)  Anmerk.  IS. 

2)  QewöhßUch  Riod  die  T4ReBmiriGhe  der  igyptiar.ben  Armee  Khr  klein. 
Beim  PflUzofe  des  Jthre«  22— "23  Ttiiitiiipn  III.  brauchte  sie,  um  Ton  Tuiii 
nMh  Hegiddo  lu  gelangao,  ir>  Tage.  Bitigscb  ililttlng.  üel.  Anielgen  1876 
StOnk  1.  S.  12  hat  beTBchiiet,  das»,  da  die  die  beiden  geniTtiiteii  Orte  tteD- 
neiide  Kiiirernnng  170  Kilometer  betr>i|.  auf  den  Tagesmannh  ll>/g 'Kilometer 
oder  1 1/3  deutsche  Heile  und,  wenn  man  die  lUiltage  abzieht,  etwa  2  deutiche 
Heilen  kommen. 

3)  VoyagB  d'un  fi^yptlen  etc.   8.  100. 

4)  Lepa.  Denkm.   III.    164. 

5)  ZeitMhr,  f.  aeg>Tt.  Spr.   1876.  S.  10. 

6)  VoiFage  etc.   S.  101. 

7)  Aiir  dem  Bilde  der  Sr.hlacht  von  Qadea  im  liaiupaaeiim  (Lepa.  Denkm. 
III.  160.  161.  1641  sieht  man  diesen  Tornehmcii  Itcamleii  in  den  Hinden  der 
Soldaten,  die  ihn  aus  dem  Fluis  gelogen  haben  uud  auf  den  Kopf  bellen, 
nm  ihn  du  Waaier  auHP«i«n  zn  luien  oid  in»  Leben  inrilekHumfM. 
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mit  colleetiven  Begriffen  zn   thun.     Die   Wörter  für  die  Menge, 

Stoffnamen   etc.  fallen   in   die  Kategorie  der  Collectiva.      q  i 

öl   I   II 

würde  »Brot«  sein.  Das  Collectivum  wird  gewöhnlich  für  den 
Flnral  des  Femininums  gesetzt;  wir  vermögen  aber  auch  eine 
eigene  Endung  für  den  Plur.  femin.  nachzuweisen,  und  zwar  lautet 

diese  y^^  ^^^  ^^  ^^^  ^^^^  ^^^  ^^^  hebräischen  D^  zusam- 
mengebracht werden.  Ueber  die  Wandinngen  im  Inneren  der 
Worte  und  die  anderen  im  Hieroglyphischen  nicht  nachweisbaren 
Mittel   der  koptischen   Pluralbildung   haben   wir  an   einer  anderen 

Stelle  gehandelt.     Hier  sei  nur  bemerkt,    dass  das  ^,(^  sich  zwar 

als  OT  im  koptischen  erhalten  hat,  sich  aber  weit  seltener  als 
Pluralcharakter  der  Nomina,    als  der  Adjectiva  nachweisen   lässt. 

Hinter    unserem    nr^   änxu  (regelm.  Plural,  des   Adject.  Masc. 

(}en.)  steht  die  Zahl  70,  welche,  wie  wir  in  Anmerkung  40  zeigen 
werden,  eine  gewisse  Bedeutung  für  die  Bestimmung  der  Zeit  dieses 
Kriegszugs  gewinnt.  Diese  Eselheerde  von  70  Stück  wird  nämlich 
auch  bei  der  officiellen  Aufzählung  der  von  Thutmes  IH.  gemach- 
ten Beute  erwähnt. 

hem     en         he    13  hem      bek        em    neb 
Dieser  Satz   lässt  verschiedene  Auffassungen  zu;    doch  geben  wir 
der  unseren  immer  noch  vor  der  späteren  Brugsch'schen :    »13  ei- 
serne mit  Gold  ausgelegte  Speere«  den  Vorzug,  obgleich  es  keinem 

Zweifel  unterliegt,  dass  t==t  zuweilen  für  (I  eintritt  und  es  mög- 
lich ist  das  T=T  zu  ^^^^^  II  J^ä  zu  »eben  und  die  ganze  Gruppe 
äneh  zu  lesen  *) .  Mit  demselben  Rechte  lässt  sich  freilich  i — i  als 

Determinativzeichen  dem  A   o  zuweisen.  Dass  diese  letztere  Gruppe 

>üoo 
»Eisen«  bedeutet,    ist  von  Lepsius  erwiesen  worden.     Dje  Lesung 

des  Zeichens   A   o    ist   wechselnd.     Es   kommt  ihm  gewiss  der  in 

Äoo 
früherer  Zeit  gebräuchliche  Werth  men,    der  zweite  in  den  Ptole- 

mäerinschriften  gültige  &ekäse(,  &ehese&,  ^eheset^)  und  der  dritte 

ba  pe  (ba-en'pe)j  womit  das  koptische  Aenmc  verglichen   worden 

ist^),  zu.     Wenn  wir  uns  hier  einer  vierten  Lesung  bedienen,    so 


1)  Brogsch,  Zeitschr.  f.  aegypt.  Spr.  1874.  S.  143. 

2)  Lepsius.  Metalle  in  den  ägyptischen  Inschriften.  A.  d.  Abh.  d.  Berl. 
Acad.  1872.  S.  102.    . 

•3)  Dümichen,  Zeitschr.  f.  aegypt.  Spr.  1873.  S.  47.  Es  sei  hier  bemerkt, 
dass  sich  auch  im  Pap.  Ebers  eine  Bestätigung  für  die  Ableitung  des  koptischen 
fiiennic  aus   einem  hieroglyphisrhen  ba-en-pe  findet.     Es  wird  dort  nämltrh 

30* 


458  ^'»»V  -Bt*».  Orab  wn^  Biagrmpki«  dti  Amttt  tm  A 

geschieht  (Ina  mit  Rficksk'ht  uiif  «iiio  in  di«  Zfiit  imscror  Inä^^hrif) 
geliöntnde  Varianti;  im  Pap.  Kbers,    woseUwt  Diiben  o  » 

O       I  ^e.schriehen  uni]  also  dem  \    das   fraglos   At'm    zu 
lesendti  CK  glttichgesetxt  wird  ') . 

Jedeofalla  seheint  hier  das  ^em,  oder  wie  die  fragliehe  Gruppe 
sonst  zu  lesen  ist,  ein  übertragener  Ausdruck,  wie  unser  "Kupfero 
für  Kupfergerith  in  der  Köehe  oder  »Silber«  fflr  das  Speisegeräth 
zu  sein.  Kunstreiche  üef^sse.  welche  Phßnizier  und  Syrier  unter 
ihren  Tributen  nach  Aegyj>leii  brinfren,  werden  in  grtisser  Annüd 
am  häufigsten  auf  den  der  Zeit  unserer  Inschrift  angehurenden 
Denkmälern  abgebildet.  Das  abek  et»'  eigentlich  »bearbeiten  mit«, 
kommt  im  Sinne  von  "beschlagen",  »anslegeiK  mit  Hetallen  un- 
zKhlJge  male  vor  and  seine  Bedeutung  steht  vollkommen  fest.  HU 
Gold  ausgelegte  Bronsesachen  finden  sich  in  allen  Museen,  die 
schönsten  in  Hiil»q  ^  auch  mit  Gold  vorziui'tea  Eisen  ist  oaehweia- 
bar;  dies  aber  nnr  auf  farbigen  Gemälden'],  wo  das  Eisen  blau, 
das  Gold  gelb  dargestellt  zu  werden  pflegt.  Eiserne  Gegenstände 
haben  sich  in  sehr  spärlicher  Anzatil  gefunden  und  zwar,  wie 
schon  Lepsiua  bemerkt,  wegen  der  Zersetzung,  der  dieaes  Hetall 
im  Lauf  der  Jahrtausende  anheimlUllt.  Magiieteisen  haben  wir 
selbst  nirgends  gesehen;  Athauasius  Kirclier^j  berichtet  aber  von 
einem  Scarabjtus  aus  Magneteisen  (»ex  viyaeisslmo  niagnete  eflfigia- 
tus"),  den  ein  Engländer,  Johannes  Oravius  aus  Aegjpten  mitge- 
bracht hatte. 

miäSa^).  £a  ist  in  dieser  Stadt  längst  das  biblische  cnSTD  Jes. 
10.  9,  Jerem.  46.  2,  2.  Chr.  3.^,  20  erkannt  worden,  'itöchart 
und  mit  ihm  die  meisten  SfUtereu  haben  es  fbr  Circesinm  in  der 
Gegend  der  Mflndung  des  Chabofas  in  den  Enphrat  gehalten ;  in 
jüngster  Zeit  aber  bat  Haspero '')  sich  der  Deutung  des  Syrers  und 

92,15   unter   den   Hediumenlen,    weUhe  die   Beichwärung  des     I     I  ^  ^«sr.. 

Btieg,  di>  ich  Jetzt  fCi  d«n  Sonnenstich  twile,  uiiteiatütxen  sollen,  ein  Hineid 

^--,1,,  "'^  P**'  S^iunnt,   welches  uMadiweik   des   UimmelM   bedeutet, 

nnd  du  incb  Stein  fteiune  remim  Qbetsetit  Es  kanu  dinintet  nur  Me- 
tMrefsen  gemeint  aeln. 

1)  Stern  liest  in  seinem  Olossar  zu  der  gemnnten  Kandschrirt  auch  IJ 

I   III 
kern'  und  bringt  ee  mit  POUT,  poa*n-T  aes  cyprlnni  zusammen. 

3|   Leps.  Metalle  etc.  Tat.  II.   1.  -2.  3.  7.   10. 

3)  A.  Kirehei.     De  arte  magnetlca.     1641   Mb.  I.  part.  1.  Cap.  5. 

1)  VlellelRht  Qir  Kamol,   Sladt  dea  Kamoä,  wie  Stuggeh  in  neuester  ^eit 
deutet.     Oeichlfhte  Aegyptens  S.  270. 

5)  Haspeio.     De  Carcbemla  oppidi  situ  et  hiatoria   antlouissinu.     Lutet, 
faili.  1872. 
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Arabers  angeschlossen  und  mit  grossem  Geschick  zn  erweisen  ver- 
SQcht,  dass  Karchemisch  nicht  Circesinm,  sondern  das  viel  nörd- 
lichere wenige  Kilometer  vom  Euphrat  entfernte  an  der  Quelle 
Mabog  gelegene  Hierapolis.  sei.  Von  Karchemisch  aus  wird,  wie 
Zeile  9  lehrt,  »das  Wasser  von  Neheren«,  also  der  Euphrat  ohne 
Aufenthalt  überschritten. 


19)  z.  9.  (|^n       ^""^^^  ^^^  ^^  ^^^  ^     ®*® 

waren  bei,  mit  mir.  Em  t^t  ä  bedeutet  wörtlich  i>In  meiner 
Hand « ^) .      ^v  ^^^  em  (et,  em  (etut  mit  den  Suffixen 

ist  genau  so  gebildet  wie   das  frühe  ^j.  y   ^^  *^  hinter,  nach 

(wörtlich  im  Rücken) ,  dem  das  koptische  tic«^  nach,  Seitens  entspricht, 
welches  mit  den  Suffixen  die  Pronominalformen  hcuii  mir  ncuiK  dir 
nein  dir  (f€7n.)  ttciaq,  ncuin  u.  s.  w.  bildet  und  das  wir  wegen  seiner 
l.  Person  dem  fiiroT;  iitooi",  —  tiTOTK,  Htootr,  —  iiTO'xq, 
nTooTq  mihiy  tibi,  ///f  vorausstellen .  So  dürfen  wir  »sie  waren  in 
meiner  Hand«  übertragen,  »sie  waren  mir«,  »ich  besass  sie«,  «ich 
behielt  sie  zurück«,   »ich  hielt  sie  fest«  (beim  Uebergang  über  den 


Euphrat).    Es  sei  hier  bemerkt,  dass  unser  ^Dv  mit  den  Suffixen 

ein  im  Rechnungswesen 2)  beliebter  Ausdruck  ist.    Der  Ueberschuss, 
welcher  nach   geleisteter  Zahlung   in   der  Hand  des   Zahlmeisters 


zurückbleibt,    heisst  Vv   ^    |  sept  em  (et-f  oder 

T     der  Rest,  oder  das  was  sich  befindet  —  in  seiner  Hand. 


'k 


^)  ^'^^^    ebensowohl  ex  als  in  bedeutet,  so  kann  die  zusammengesetzte 


Praeposition  em  tet  (dann  aber  gewöhnlich  -»^^  geschrieben)  auch  fQr  aus  der 

Hand,    von,   von  Seiten   stehen.     In  den   Bilinguen   wird  es  dann  mit  -irapa 
übersetzt.    Decr.  von  Tanis  Hierogl.  Z.  4.  Gr.  Z.  6.  »Es  übernahm  seine  Mi^. 


seine   erhabene   Würde   -jg^  *^"T^  ^—      em  tet  tef-f,   aus   der,  Hand,    von 

Seiten  seines  Vaters,  i:apd  irou  iraxpö;  Aehnlich  Taf.  v.  Rosette  Hie- 
rogl. 10.  Or.  47.  Uebrigeris  war  den  Aegyptern  die  ursprüngliche  Bedeutung 
dieser  Praeposition   keineswegs   immer   gegenwärtig,    wie  das  folgende  Beispiel 

beweuen  ">»«=  ;^  "^  ^"^  f  ^  ^  ^  »»  "'^^  ^^P^  "»  «" 
a  nicht  ist  fortgenommen  worden  mein  Kopf  von  meiner  Hand  d.  i.  von  mir. 
Mehrfach   wird   die    ursprüngliche   Bedeutung   hervorgehoben,    indem,    wie   an 


unserer  Stelle,  das  ausgeschrieben  wird.   Im  Papyrus  Ebers  I.  Z.  8.  wird 

^    I 
die  Knie  schwarz  und  der  Arm  roth  geschrieben. 

2)  E.  de  Roug«^.     Chrestomathie  ^gypt.  S.  245. 
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20)  Z.  10  rex*  <tri'-  An  die«!  Stelle  veTstQniiDelte 
Onpfe,  die  Bieh  aber  leieht  ergtiuen  Hast,  dn  »ie  in  der  Folge 
■ehrfwh   nDbewbldigt  iriederkebrt;   m  Z.   \ti  ond   21.   wo  *^^ 

M  geMbri^Kn  wird.     Sie  bedeutet:  Veraeichniss')    des 

Seienden  oder  dessen  wu  ist.        1      fl  ist  das  koptisehe  cpc 

eue.     Wir  konnten  hier  «ncli  das  (]  dr"  erwarten,   das  E.  de 

Bong^  mit  Recbt  >nne  sorte  ile  partidpe  pluriel^i  neoDl.  Auf  der 
der  Zeit  nnserer  Inschrift  aiigeliOrendt^n  »latistiscben  Tafel  r.n 
EMtttak  I)  sind  die  Soldaten  beBcliäftigt  *f  0  °  ^^  (1  !~^  ^"^ 
^  Xef  (a'  zngsmmenzDZlbleD  die  Dioge,  die  8eieudeD,  vorbanden 
seienden ;  dentsch :  welche  Turhandeu  sind  —  unser  Verzeicbniss 
dessen  wia  ist,  vorhuden  'vA  öliernetzt  CbAlias.  der  die  Gnindbo- 
ilentnng  »eompte  de  ce  qoi  est"  richtig  anfTasBt,  »ä  aavoiri  und 
Bngsch  einfach  *n>inlichi.  Es  mag  sein,  dass  es  nur  die  v»in 
Phnno  verliehene  Anszeiebnntür  feierlich  eiuziifllhren  heBtimml  ist; 
HDSere  ertte  Uebertngnng  k  Diplom  o  wird  aber  theils  durch  die 
QmndbedentBng  der  Grnppe.  theils  durch  den  umstand  gerecht- 
fiertigt,  dus  Amen  em  l^ih  auf  seinem  Wagen  mit  einem  Halt^- 
bande  nnd  einer  Scbriftrolle  in  der  Kand  abgebildet  wird  'j .  Der 
Natne  des  verliehenen  Gegenstandes  ist  an  nnseier  Stelle  aenUrt. 
Daraher  nnten  A.  22. 

^''  ^'  "■  r^llIkT*ti^  *'''  *^"'^'"'  ^  ^^^ 
Seniar.  l^^'^cX,  ^«''  steht  l&Dgst  als  Tyrus  fest;  I 
sen  wnrzelbaft  verwandt  mit  ruv  chald.  KSC  dient  stets  zum 
Ansdrucke  des  doppelten ,  zweifachen ,  paarweisen ,  brOderlichen 
Seins,  und  so  haben  wir  geglaubt  mit  Hinblick  auf  die  Lage  von 
Tyms  auf  Festland  nnd  Insel  sen  Tar  das  doppelte,  zweifache, 
die  Doppelstadt  Tyras  Itbereetzen  zu  dürfen.  Hierzu  ennatbigte 
eine  Analogie  im  Koptischen,  das  HermopoÜs  magna  nicht  nur 
{ganoTii,  sondern  auch  guo'rncnaL'v  oder  selbst  ujuoTn  b  nennt.' 
cn^T  und  die  Bach  Stabe  nziffer  &  decken  sich  durchaus  mit  dem 
hierogiypbiscben      a    sen  und  wie  sen  Tar  das  doppelte  Tyms, 

i)     _  rrtt  werden  die  Listen  und  Ve«elchnia»e  Ton  Reaitzgifen- 

■tüiiden  gantniit,  drigleichen  »ich  viele  auf  Papyrus  eibalten  htben,     El  Ter- 
hU(  sli'h  dieti  Nomen  reft  ru  dem  Verbum  r«y  wiMen,   »l8  d«B  Nomen    (I 
äpt  zu  dem  liHuDg  pardlel  mit  Ihm  gebMiichten  Verbuni  dp  arhätien,  zählen, 
Kuriühlen.     Oute  Beispiele  In  Bmguch's  b.  d   WUrterb.  S.  870. 

1)   Leps.  Denkm,  III.   32.  L.  17. 

3J   Zeitscbi.  d.  D.  H.  0.  XXX.  S.  40B. 
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80  Wäre  cgjuLoim  cn«^ir  die  Doppebtadi  Smoun^).  Dieser  AnfTaa- 
snng  hat  Bmgsch  ein  Bedenken  entgegengestellt,  das  sich  in  nns 
von    vorn    herein    erhoben    hat,    dem    wir    aber  nicht  nachgeben 

mochten,    weil   nnser  Text   deutlich    und  unzweifelhaft    V 

gibt  nnd  wir  eher  geneigt  waren  hier  an  eine  auch  sonst  h&nfig 
vorkommende    grammatische    Inconsequenz    als    an    einen    groben 

Schreibfehler  zn  glauben.      Bmgsch  schlägt  vor   Ji   oder    4    an 
Stelle    des    V  zu  setzen  und  statt  jf  Ä1k^     |      sei  aentar  — 

\  Ä  K^ivA/1  *^^  ^^^  ^^  ^^  lesen.  Hierzu  wird  er  durch 
die  zutreffende  Erwägung  veranlasst,  dass  das  relativische  Genitiv- 
zeichen  nach  einem  Substantiv  sing,  mascul.  gen.  n,  nach  einem 
solchen  fem.  gen.  ent  oder  en^y  nach  einem  Subst.  plur.  ntr.  gen. 
nü  lautet.  Unser  Text  hält  sich  nun  überall  wo  er  überhaupt  die 
relativische    Genitivpartikel    einführt,     treu    an    diese    Regel    und 

schreibt,  da  ^^  gen.  fem.^)  ist,  Z.  7^  sei  etid-  nekeb,  Z.  8  sei 
ent  qaiHqamiZim,  Z.  19  set  ent  d-exsi;  und  wir  würden  also  statt 
des  blossen  sH  seniar,  set  ent  oder  set  enS'  sen/nr  zu  erwarten 
haben,  wenn  hier  das  relative  Genitivzeichen  überhaupt  stünde. 
Dies  ist  indessen  nicht  der  Fall  und  der  Schreiber  hat  auch  sonst, 
ohne  dadurch  gegen  eine  Regel  zu  Verstössen,  das  ent  oder  end- 
omittirt;  so  z.  B.  Z.  6,  wo  set  ta  d^est  unn  und  nicht  set  end^  ta 
^est  uän  steht.  Unter  solchen  Umständen  halten  wir  es  für  über- 
flüssig den  Text  zu  corrigiren;  aber  selbst  wenn  die  Nothwendig^- 
keit  einer  Emendation  vorläge,    so  wüi'de  bei  der  Anordnung  der 

fraglichen  Gruppe  durch  die  Aenderung  des  V  in   i    nicht 

Tl      set  end-y   sondern  (1       set    &en    gewonnen    werden. 

Die  Bedeutung  der  Gruppe  bleibt  unberührt  durch  die  Brugsch'sche 
Conjectur.     Ganz   anders  verhält  es   sich  mit    dem   Chabas'schen 

Vorschlage  ^) ,  unser  11  jn^  ^Xj  sendar  für  eine  neue  Variante 

I  I  |<~>cAo  ^^^^r,  Y  Q    ^    ,     (vA^    saenkar    d.   i. 
Sinear  ^T'^tO  anzusehen.      Wir  vermögen  uns  demselben  nicht  an- 

1)  Wie  Kairo  sein   Büläq,    so  scheint  igjuiOTrii    seinen   besonderen  Ha- 
fenort gehabt  zu  haben.     Gbanipollion.     L'l^gypte  soos  les  pharaons  I.  294. 
2]  yv»  r,    ta   die   Erde,   das   Land   ist  mascul.  gen.;  daher  z.  B.  im  Pap. 

AnasUsi  I.  F.  22.  Z.  3.  ,/w  r  /wvwv  Ä  (1      (j^  A^^  ta  en  däxia  da«  Land  von 

(^äxisy   wofür  in  unserer  Inschrift  Z.  19  l#|l  setent&eysi, 

das  Land  O^exsi, 

3]   Chabas  1.  1.  S.  294. 


I 
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svMUleBBeii,  denn  es  wfaeiiit  ans  mnalliwig  lu  sein,  eise  Ver- 
taucknng  vtm  ^  —  3  nnd  9  mit  1  ^  X  «mmehmra.  Wenn  a«h 
in  EoptiBchen  du  hieroglTphisehe  j^  zu  ^,  k,  f  wird  -  ^sd  i 
m  «,  aber  &ach  an  ^  (-x  und  tf  wecheeln],  bo  ist  nne  doch  bei 
dar  Umschiift  ron  aemiÜRchen  Namen  kün  eiusiger  YtS[.  bekannt, 
in>  dem  1  Ar  V  eintrftte;  ja  wir  mflssen  solche  UmtanBehoBg  fb 
eine  Untmorphologiache  Unmöglichkeit  erkläreo. 

22)   Z.   12.   ''^«««-5^%"»i«6.'h/*(:smi!\  DasGoId.d.li.daa 
o  oo  i     -ZTo 

goldene  Halsband  der  Ebren.  Hier  als  relativisches  Genitivszeichen 
nksbt  ^  sondern  miw,  «eil  neb,  vi"  das  koptische  norfi  und 
tforq  und  der  Name  aller  Metalle  maHcul.  geoeris  iflt.  Rolche 
Hdsbinder  vnrden  von  Seiten  des  KOnig»,  um  die  Verdienste  der 
Untertfaanen  m  belohnen,  in  ^nan  derselben  Weise  verliehen  wie 
vnsere  Orden.  Im  Felde  vertheilte  der  König  die  meisten  De- 
eocationen  und  va  keiner  Zeit  h&nfiger,  als  wahrend  de»  BeTrei- 
«■gskampfes  gegen  die  HyksoB  nnd  der  ihm  rolgt-Ddee  Epoctie  der 
Mgyptitchen  Offensirbevegnngen  gegen  We^tadion.  die  unter  Tbut- 
DM  m.  mit  besonderer  Eneigie  ansgtfübrt  worden  ^ind.  In  der 
biographiBcheii  Grabschrift  des  in  el  Kah  be^tatleten  So hiffsobe raten 
Ahro^  rflfamt  sich  dieser  Krieger,  der  bei  der  Vertreibung  ^g» 
Fremden  nnd  der  Belagerang  Ton  Abaris  eine  hervorragende  Rolle 
spielte,  gleich  im  Eingang  seiner  Rede  >)  sieben  mal  im  Angesicht 
des  ganzen  Landes  mit  dem  goldenen  Halsbande  geehrt  vorden 
zu  sein^).  Im  weiteren  Verlaufe  desselben  Textes  werden  dann 
die  Thtten,  fär  welche  die  Decorationen  erfolgten,  namhaft  ge- 
macht. L.  10  wird  ihm  das  1^*1  ^  .  „  neb  en  qent  d.  i.  das 
Halsband  für  Tapferkeit  bei  der  Belagerung  von  Abaris  znr  See, 
Z.  1 1  ebendaselbst  das  einfache  f^l  zu  Theil.  An  anderen 
Orten,  anch  im  Sfldlande,  Z.  13,  16,  18,  2S,  39  erfolgen  nene 
Deoorationen.  Wir  sehen,  er  hat  keine  That  zu  erwtthnen  ver- 
gessen, die  ihm  eine  Auszeichnung  eintrug.  Anf  der  gleichfalls 
zu  el  Kab  gefundenen  in  Lonvre  eoDservirten  Stete  des  Ahroä 
Peunä/eb  rühmt  sich  dieser  Zeitgenosse  unseres  Schiffsobersten  ganz 
Ihnlicher  Auszeichnungen ;  ja  wir  könnten  mit  Aufzählung  von 
Bildern,  welche  solchen  Halsschmuck  nnd  seine  Verleihung  dar- 
stellen, ganze  Seiten  fDllen.  Am  freigebigsten  wurdeu  Orden  nnt«r 
dem  Ketzer  Amenophis  IV.     %«,  en  äten,  dem  vierten  Nachfolger 

1j   Gitbecbi.  dea  Ahmt«  zu  el  Kib,   Z.  2. 

2,f^  —   IMI«-^  --         <^^ 

OOO  ü    ©     III     *. I  5^S=f  St    K 

em  neb  ftp    »«x*f  X'ß  ('*'*         tn  ta  er  ter  f 

mit  dem  Balsbaude     mii        7     ingeBicbta     des  Lindes     gewmmlen. 
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Thutmes  lü.  vertheilt.  Solche  wurden  sogar  von  ihm  und  den 
Seinen,  wie  die  Bilder  in  den  zu  seiner  Residenz  gehörenden 
Grüften  beim  heutigen  Teil  elAmama^)  zeigen,  bei  gewissen  Ge~ 
legenheiten  den  Höflingen  von  dem  Söller  der  Königsburg  aus 
zugeworfen.  Die  farbigen  Abbildungen  dieser  » Ehrenketten «  und 
die  bis  auf  uns  gekommenen  Halsgeschmeide  lehren,  dass  sie 
keineswegs  aus  reinem  Golde ,  sondern  ans  aufgereihten  Glas-, 
Fayence-  und  Stein-Perlen  und  Cylindem  oder  auch  aus  reich 
besticktem  Zeuge  bestanden  haben.  An  ihrem  unteren  Ende 
pflegten   sie   mit  Troddeln,    an   den  Seiten  mit  Schnüren  versehen 

zu  sein,  die  man  am  Rücken   zuband.     Ein  Goldhalsband  ^|l^ 

^^äf  r*^  user  efi  neb  musste  auch  am  Tage  des  Begräbnisses 
^T^    o  o  o 

als  Ehrenschmuck  und  Amulet  um  den  Hals  der  Mumie  gelegt 
werden.  Das  158.  Capitel  des  Todtenbuchs ^)  ist  ihm  gewidmet. 
Den  Lebendigen  wurden  ausser  dem  erwähnten  »Halsbande  der 
Ehren«  auch  Decorationen  in  anderer  Form  verliehen.  Brugsch's 
Uebersetzug  »goldener  Lohiia  ist  zu  allgemein.  Wir  kennen  be- 
reits das  dem  Schiffsherm  Ahmes  verliehene  »Halsband  fQr  Tapfer- 
keit«. Ein  gleiches  Z.  15  empfängt  AmSn  em  hib,  Z.  16  und  21 
bekommt  er  den  Löwenorden  (s.  Anm.  30),  das  äeblgeschmeide 
Z.  16  und  21.  Dazu  kamen  andere  königliche  Ehrengaben,  wie 
Ringe,  Gewänder,  Helme  und  Sclaven. 

23)  Z.   13.  ff'^©     hei   äuäu'    8en'\     Die    Lesung    des 
Ringes    Q    steht    durch    Z.    16    fest,    wo    die    Gruppe    T^     tk 

1)  Lepsius.  Denkmäler  aus  Aegypten  und  Aethiopien.     Abth.  III. 

2)  Es   sollte   das  betreffende   Capitel,    dessen   Vignette   das   Bild  unseres 


Colliers       WcSSatX^M  ^^^t    *°^  d^™    Halsband   geschrieben  stehen   und 


dann  über  das  Amulet  gesprochen  werden,  um  ihm  seine  magische  Kraft  zu 
verleihen.  fe&  her  usex  en  nih  an  ri  pen  h4r  f  zu  sprechen  über  das  Gold- 
halsband, auf  welchem  dies  Capitel  gesehrieben  steht.  —  Da  nun  zwar  Hals- 
bänder in  Mengen  an  den  Mumien  und  in  Ooldpressungeu  an  ihren  Pappbe- 
kleidungen gefunden  worden  sind,  darunter  aber,  soviel  wir  wissen,  kein 
einziges,  das  mit  dem  158.  Cap.  beschrieben  ist,  während  die  übrigen  Amulete 
oft  diejenigen  Sätze  zeigen,  welche  wir  nach  dem  Todtenbuche  auf  ihnen  zu 
erwarten  haben,  so  lässt  es  sich  annehmen,  dass  ein  kostbares  Halsband  von 
echtem  Golde  mit  der  geforderten  Inschrift  der  Mumie  am  Begräbnisstage 
umgehängt,  aber  nicht  mit  ihr  bestattet  ward.  ^Erwähnen s wer th  ist  das  Gold- 
halsband, welches  an  der  Leiche  der  Königin  Affhitep,  einer  der  ersten  Re- 
gentiunen  aus  dem  Hause  Thutmes  UI.,  gefunden  worden  ist.  Büläq  salle 
des  bijoux.  823.  So  reich  dieses  Geschmeide  mit  seinen  Spiralen,  Blumen, 
Löwen,  Antilopen,  Sperbern,  Geiern,  geflügelten  Schlangen  und  Falkenköpfen 
am  Verschluss  auch  genannt  werden  muss,  so  enthält  es  doch  nicht  den  Text^ 
von  dem  wir  geredet  haben. 
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^    äudu  äff  —  Wer  Reife  erscheint.     Wir  ttbersetzen  »Reife«, 

im  _ 

Bieht  Ringe,    weil  die  auäu  fBr  den  Schmnek  der  Anne  beathunt 

waren.     In  der  Jülfit^^-Inschrift  heissen  sie  - — ^Q   ää,     d.    i. 

äuäu  ohne  TocftliBAtion  ( -  n  =  hebr.  S),  nnd  dies  hedentet 
»Aennlinge  in  Ringform«,  denn  n  ä  ist  der  Arm  nnd  das 
determinirende   Q  bringt  die  Form  des  gemdnten  Gegenstandes 

snr  Darotellnng.     Das  Metall  ?r^  kei^\     ^u  dem  diese  Ringe 

Ao  o  o 

bestanden,  bedeutet  eigentlich  »Weissgold«.  Sein  Name  hat  sich 
nnrerindert  in  dem  koptischen  ^t,  ft^-re,  ^cn*  argentum  ap^upo^ 
erhalten.  Es  sei  hier  nnr  bemerkt,  dass  der  Werthnntersohied 
zwischen  Silber  nnd  Gk>ld  im  alten  Aegypten  geringer  geweaen 
sein  mnss  als  heute,  ja  dass  bei  Aufzählungen  das  Gold  dem  Sil- 
ber bisweilen  nachzustehen  hatte.  Dennoch  war  jedenfalls  in 
spftterer,  aber  wahrscheinlich  auch  schon  in  früherer  Zeit  das  Gold 
kostbaier  als  das  Silber.  An  einer  anderen  Stelle  hab'  ich  gezdgt^, 
dass  die  Vergoldung  des  zu  Lejden  conservirten  nlbemen  Diadems 
ans  der  XI.  Dynastie  diese  Frage  entscheidet,  denn  man  kann 
nicht  glauben,  dass  man  je  das  werthvollere  mit  dem  weniger 
kostbaren  Metall  künstlich  verdeckt  habe.     Unter  den  den  grossen 

Nenngötterkreis    darstellenden    9   heiligen   Beilen     j,   die  bei  der 

Königin  A^hetep  gefunden  worden  sind  [Büläq  837),  sind  3  von 
Gold,  6  von  Silber.  Die  12  Ruderer  in  der  goldenen  Barke 
(Büläq  839)  bestehen  aus  völlig  massivem  Silber.  Im  Ganzen  ist 
sehr  viel  mehr  GoUl-  als  Silberschmuck  gefunden  worden;  aber 
dieser  Umstand  beweist  nichts,  als  dass  den  Aegyptem  das  glän- 
zende Gold  als  Schmuck  mehr  zusagte,  als  das  bescheidene  Silber. 
Wie  wenig  Silber-  und  wie  viel  goldenen  Schmuck  werden  unsere 
Nachkommen  in  den  Trümmern  unserer  Städte  finden!  Freilich 
wird  unter  der  Beute  Thutmes  III.  auf  der  statistischen  Tafel  zu 
Kamak  einige  Male  mehr  Gold  als  Silber  aufgeführt.  Im  Ganzen 
scheint  Gold  mehr  als  Schmuck  und  als  Blech  zum  Beschlagen 
und  Auslegen  von  allerlei  Geräth,  Silber  in  massivem  Zustande  zu 
Tafeln,  in  die  z.  B.  auch  wichtige  Staat«verträge  ^)  eingegraben 
worden  sind,  Geigen,  Schüsseln  und  in  Ringform  als  Geld  ver- 
arbeitet worden  zu  sein. 

24)  Z.  •3.*W^^^     -  haq.   Nehmen,  in  Beschlag  nehmen. 
Von  Ländern    und    Städten    »erobern«,    von    Menschen    »gefan- 


1}  Lepsius.     Die  MetaUe  in  den  ägyptischen  Inschr.  S.  49  ff. 

2)  Eben.     Aegypten  und  die  Bficher  Mose,  s.  Bd.  1.  S.  272. 

3)  Leps.  Deokm.  III  T.  146.  Brugsoh.  ReciieU  T.  28  und  S.  43.  ß.  de 
Ronge  bei  Kgger.  £tudes  sur  les  trait^  pnUics.  S.  243  und  Bevoe  arcbM. 
IV.  S.  268.     Chabas.     Voyage  etc.  S.  332  ff. 
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gen  nehmen«,  von  Gegenständen  »erbeutena.  S.  a.  Anm.  12  am 
Ende. 

25)   Z.  l^-^i'^^^^^Qeteäu,   Kadeech.    Dazn  leicht  Mi 

ergänzen  0     fi      ^eiTiä,    das  koptische   ^-aih,  ^jui  victiSy  pagtM, 

castellum.  Ueber  den  Namen  des  Ortes  haben  Bmgsch»  de  Rougd, 
Chabas,  Mariette,  de  Sauley  u.  A.  gehandelt.  Als  wichtigste  und 
festeste  Stadt,  ja  als  Centralstelle  der  asiatischen  Coalition  gegen 
Aegypten  eröffnet  es  die  mehrfach  erwähnte  Liste  von  Kamak,  in 

der  es  2  mal  ^  tk    qefesu  geschrieben  wird.    An  der  dritten 

Stelle  ist  die  Schrift  zerstört.  —  Es  kommen  in  den  biblischen 
Büchern  mehrere  tzh^  vor,  von  denen  indessen  hier  nnr  eines, 
nnd  «war  das  im  Stamme  Naphtali  gelegene,  welches  nordwestlich 
vom  Meromsee  (See  Semechonitis)  lag,  gemeint  sein  kann.  Da 
die  statistische  Inschrift  von  Kamak  den  Fürsten  von  Qefeiu 
in  engster  Verbindung  mit  dem  von  Megiddo  darstellt,  nnd  Thnt 
mes  III.  direct  von  Tnnep  nach  Qefeiu  konmit,  Tunep  aber 
für  das  von  Flav.  Josephns  *)  erwähnte  AacpvT)  in  Galiläa  snperior 
gehalten  worden  ist,  das  auch  in  der  Nähe  des  Meromsees  gelegen 
war,  so  würden  wir  nnser  Qefeiu  gern  für  das.  Kades  zwischen 
dem  Jordan  nnd  dem  Kanaan itergebiete  halten,  wenn  nicht  spätere 
Inschriften  den  Fluss,  an  dem  unsere  Stadt  gelegen  war,  und  den 

man  abbildete^),    M  qa  t=j /wswv i^=i  äron&y  d.  i.  Oron- 

tes  nennen  würden,  und  sich  nicht  an  diesem  Flusse  selbst  der 
Name  unserer  Stadt  und  manche  Spur  derselben  nachweisen  liesse. 
Wenige  Stunden  bevor  er  Hums  (Emesa)  erreicht,  drei  Standen 
nördlich  von  Riblah  breitet  sich  der  heute  Nähr  el '  Asy  genannte 


1)  Flav.  Josepbus,  bell,  jadaic.  4,  1,  1.  7.  War  unser  Qeieau,  wie  wir 
glauben,  am  Orontes  gelegen,  so  ist  Tunep  (Adt^pvt)),  vielleicbt  bei  dem  spä- 
teren, gleichfalls  am  Orontes  gelegenen  Antiochia  zu  suchen,  welches  eine 
Vorstadt  AoI^vt)  besass,  nach  der  der  ganze  Ort  aueh  ih  inpl  Ad^pv^  genannt 
ward.  Strabo  15,  719.  16,  749.  Die  Vorstadt  ^  Tcpic  Avri^xetav  Ai^VY). 
flav.  Jos.  bell,  judaic.  1,  12,  5.  17,  3. 

2)  Am  besten  an  den  Pylonen  des  Ramesseums.  S.  Lept.  Denkm.  III. 
T.  146.  In  unserem  Reisetagebuche  so  beschrieben :  »Die  Wand  ist  halb  zer- 
brochen nach  Süden  hin.  Inmitten  des  Bruchs  der  Wand  ragen  ganz  rechts 
vom  Beschauer  zwei  Blöcke  hervor,  die  die  von  2  Armen  des  Aron&  (Oron- 
tes) umflossene  Festung  Qetesu  darstellen.  Ganz  links  braust  der  Phai^  auf 
seinem  Wagen  daher,  neben  dem  sein  Löwe  den  Feinden  entgegensetzt,  die 
wie  Aehren  beim  Hagelschlag  durcheinander  und  umgeworfen  werden.  Der 
Orontes  wogt  zu  Füssen  der  Kämpfenden.  Cheta  in  Mengen  werden  in  ihn 
hineingeworfen.  Rosse  und  Wagen  gehen  unter  »wie  schwere  Felstensteine« ; 
andere  Cheta  haben  das  rettende  Ufe^  erreicht  und  Jagen  in  wilder  Flucht  da- 
hin. Es  1«t  ein  homerisches  Streitbild,  und  auch  das  mnthet  homerisch  an, 
d»ss  wir  diß  Namen  der  Streitrosse  des  Königs  nennen  hören«. 
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Strom  zu  dem  kleinen  See  Kedes  ans,  <1er  aucb  bisweilen  M  der 
See  von  Hnms  genannt  wird  SnLon  Abnlfetla  nannte  ihn  "Kedps* 
and  erkannte,  ilftSR  or  kflustHob  berge«tellt  sei,  nnd  zwar  durch 
einen  alten  Damm,  von  dem  man  ihm  err^hlte.  er  sei  in  Alexan- 
der des  GrdSBcu  Zeit  angelegt  wurden.  >Wenu  dieser  Damma. 
sagt  er.  cEerstArt  würde,  s»  mtlsste  das  Wa.tscr  alifliessen  und  der 
See  sn  existiren  anfhfiren  und  ein  Flass  werden«.  Robinson  gibt 
die  Lange  dieses  Dammes  auf  12UO-I500  Fnss,  seine  Höhe  auf 
13 — 15  an  und  bemerkt,  dass  er  otl  wieder  neu  gebaut  and  aas- 
gebessert worden  zu  sein  scheine,  dass  ein  kleiner  Thnrm  an 
seinem  nordwestlichen  Ende  stehe,  und  dass  aii^b  im  südlichen  Theile 
des  Sees  eine  kleine  Insel  mit  einem  Teil  iTrünimerhltgelj  erhebe. 
Den  Namen  Kadea  weiss  Robinson  nicht  za  erklären,  aber  den 
Dumm  hält  er  fllr  ein  Werk  des  Altertbnms.  Die  Bilder  des  Ton 
aegyptischen  Truppen  belagerten  Qelem  (Kades)  an  der  Nordwand 
des  Amonstempels  von  Kamak  und  an  den  Pylonen  des  Baraenscnrns 
(8.  oben  S.  465  A.)  im  westlichen  Theben  zeigen  es  uns  als  vob 
den  Oronteswaasem  umflossen,  niid  es  ist  wohl  mSglieh.  dasg  die 
Zeile  29  unserer  Inschrift  erwähnte  »neue  Mauer  gemacht  von 
Qe^eiu"'^],  sieh  auf  den  beute  norb  vorhandenen  Damm  beeieU. 
Es  darf  unsere  Festung  kaum  an  einer  anderen  Stelle  wie  an 
dieser  gesneht  werden. 

26)  Z.  14.  —TL-  äfi.  Rs  muss  frir  diese  Lesung  das  frtthor 
flbliche  '•ni^t'.-  bestimmt  aufgegeben  werden.  Gewöhnlich  wird  e« 
"'^^  gesehrielien  ;  aber  das  namentlich  in  späterer  Zeit  vorkommende 

»ww^,  das  vir  Ann  nmachreiben,  hat  zn  der  Leanng  nen  gefUut, 
der  wir  selbst  bis  vor  Kurzem  gefolgt  sind.  Indessen  darf,  wie 
Le  Page  Renonf  zuerst  gezeigt  bat'),  das  ^^^  ^^"  *^  o'"*  ''"■ 
jenen  Reduplicationen  des  n  gehalten  worden,  die  im  KoptiBCheB 
nicht  selten  vorkommen  *' .  Derselbe  Gelehrte  weist  aucb  darauf 
hin,  dass  das  koptische  Praefix  «.-r  von  ~^^  än-ti  in  derselben  Weise 


3)   Egypiian  gnoimar  S.  11.   A. 

41  Namentlich  Im  BiarhmniischenDlBlecteflndetEDin  {StfawartEe.Ropl.ann- 
mttlt  t!.  299.  §.  351)  hiuflgst  eine  ei^ntfaO milche  Verdoppelung  dt»  indeflniMa 
n  TOT  gewiaseii  SinguUcformen.  Im  tlttesttmentlicben  R&Bchrn,  iat  sie  fainflg, 
\m  iieuteslameiitlichen  scheint  sie  nur  Hebr.  9.  14  Toizukonmen,  «DMlb*t 
Schwirtie  die  Leiung  n^eAju«.«  nn  nofft  ein  Weitikrug  (ndlftvoc)  lon 
Oold  nKrhgewlesen   hat      Engelbieth   hatt«  dafDi  /älBchlicb    nS'e%Al*«JH  n 
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abgeleitet  sei  wie  e*r  von  ^  \\  enti  und  citirt  die  schon  im  Grabe 

Seti  I.  vorkommenden  Varianten  ^^^   änt  =  (1 ääd^ ; 

»the  fi  being  dropped  by  assimilation  with  the  t<*.  Der  sehr  lehr- 
reichen Variante  aus  dem  Papyr.  Butler,  die  er  anftlhrt^j,  können 
wir  zahlreiche  neue  aus  Pap.  Ebers  zur  Seite  stellen ;  denn  in 
diesem  Manuscript  tritt  mju^  ,  die  hieratische  Form,  des  «JU.,  vieiv- 

zig  mal   für  die  vollere   Form  der  Praeposition  a^/sa^a,    d.  i.     1 


A/V/WVA 


an  ein.    Taf.  70,  22  kommt  unter  den  Medicamenten  vor   ^2S  m 


^^  ^  ^  ^   ^    än^M'   Fett  des   Antefu-Thieres   und  ist 

gewiss  nicht  nentefu  zu  lesen.    ;^^J)^  \\  O  darf  nicht  neni,  sondern 

äni  und  Q^  ^v    ^  ,    das  wir   mit  Stern   für   nociig   spien 

bestimmt  haben  ^) ,  nicht  nemem,  sondern  äniem  umschrieben  wer- 
den. Eine  neue  und  sehr  hübsche  Variante  haben  wir  in  einem 
der  sogenannten  Tnat-Texte  (livre  de  ce  qui  est  dans  Th^misph^re 
infi^rieur]  im  Besitz  des  Herrn  Kiepert  jun.  gefunden.  Der  genannte 
Gelehrte  hat  die  auf  Seidenzeug  geklebte  Leinwandrolle  mit  der 
Sonnenfahrt  durch  die  Unterwelt  als  Soldat  bei  der  Belagerung 
von  Paris  vor  dem  Untergang  gerettet  und  würde  sich  freuen, 
wenn  es  ihm  gestattet  wäre,  dem  früheren  Besitzer,  den  er  nicht 
kennt,  sein  wohl  bewahrtes  Eigenthum  zurück  zu  erstatten.  Er 
hat  mich  zu  dieser  Erklärung  autorisirt  ^) .  Wie  auf  den  meisten 
dieser  Texte,    so   sehen  wir  auch  hier  die  Schlange   der  Ewigkeit 

vor   der  Constellation      i(  &ef.     Es  folgt    1)    ein 


5i 


icicic 


1)  Hier  steht  statt  aaaaaa  \J^kz:^   an  /^»?-A;  —       t|      aaaaaa  ^ 


/WVVAA  «^  -3  A/VWNA 

an  /en^-/;.     Nicht  tritt  Du. 

2)  Es  gehört  jedenfalls  zu  den  inneren  Organen  des  menschlichen  Körpers, 
denn  im  Pap.  Ebers  T.  100.  Z.  10,  wo  von  der  Vertheilnng  der  Qefasse  die  Rede 


äft  an  »etna  an  ätiiem  es  gehen  4  Gefasse  (Röhren)  in  das  sema  und  das  dnaem ; 
doch  wohl  Mastdarm  und  Milz.  Diese  Gefasse  gehen  sämmtlich  aus  vom 
Herzen,  das  Taf.  99  als  Centralstelle  des  gesammten  Organismas  bezeichnet 
wird,  lieber  den  Lauf  der  Verzweigung  der  Gefasse  war  man  übrigens  kei' 
neswegs  einig,  denn  unser  Papyrus  stellt  zwei  Systeme  nebeneinander. 

3)  Die  im  Louvre  conservirten  Papyr.  dieser  Art  behandelt  b.  Tb.  Deveria. 
Gatalogne  des  manusrrits  ^gyptiens  etc.  qai  sont  conservtfs  au  mus^e  tfgyptien 
da   Louvre.   §.21.     Namentlich  zu  No.  3071.     Diese  Texte,    welche  sich  in 


Oenitis  mit   üwd  Kllpfen.    2)  ein  wiilderköpfiger  Gott  mit  ■¥•   vnä 

1    ir   den   Händen,    3}  ein  Anlieteniler  und    4]   ein   Dimon   ohne 

Armß  mit  £wei  GeierkSpfen  an  Stelle  tlea  Menschenbanpteä.  Neben 
1.  ist   ZQ    texen  l9  |S>    der   Zweiköpfige,    nebun    4.,    dem   auf  allen 

Testen  dieser  Art  die  Arme   feblen:  t»^  ft™™»    i't**-J'   «« 

fu  nef  Hcioe  Arme  nind  nicht  gelben  Ihm.  d.  h.  er  hat  keine 
Arme.  Hier  sl\;bt  an  Stelle  der  Ncgntion  _a_  das  Zeichen  It'), 
deaseu  Lantwertb  im  l&n^Ht  ununfeehtbar  featstehl.  SchÜesBlich 
eriaoem  wir  an  das  im  Todtenbiiebe  an  vielen  Stellen  ^j  vorkom- 
mende     _fi_  ü    ^  das  in   anderen   wie  der  Tnriner  Haod- 

T     öl      O 
Bchrift  ändret-y  geschrieben  « ircl  ^) . 

27)   Z.  14.    n.  00*^   märfina,  trofllr  uch  im  groa- 

Bes  PipyniB  Hanta  •)  die  Variante  ^ 'Y*  ^  ^  \  iS  1  ^  i  *"^'* 

welche  schon  dnnh  ihre  Detenninatineichen    m  nnd    |  snmAnfl- 

Arack  bringt,  daas  wir  ea  Bit  vornehme  Lauten  ans  der  Freaade 
EB  thnn  haben.  Chabas')  hat  Iftngst  gezeigt,  dasa  märfma  kein 
VAtkername,  aonders  ein  Titel  ist  nnd  daas  dieser  semitiaoh  aei. 
Ba  apringt  in  die  Augen,  daaa  wir  es  nni  ftlr  eine  aegTptiairte 
Form  von  tfiia  dominus  etc.  ansehen  dOrfeu.    Wir  übersetsen  also 


jj  In  selnei  gevöhn liehen  HedBalong  dem  koptischen  Cll  dueere,  produ- 
e«re,  ttlem  eine,   ine   idducere  entaprachend. 

2)  Todtenb.  17.  19  and  in  vielen  loderen  nich  Lieblein«  Index  Uidit 
m  findenden  Stellen. 

3)  llngewöhnllrh  Ist  die  Sckteibung  unaerer  Stelle  Im  Todtenboch  dei 
AminAitep  (Büliq  N.  21  )  Htriette.  Tome  lU.  Ft.  1.  Z.  27  und  28 

SoBgj  pnblleiilen  hient.  Pipjr.  gewShnllch  ntu  ..jl.  V^  '*^~-  '°  ''"'*  **' 
teaten  Texten  rehlt  diese  OIosm  von  IT,  19  des  Tor.  Eietopl.  und  der  apite- 
len  Redsction. 

i]  Facaimile  of  in  sgyptlu)  kleritio  Piprnu  of  tlie  telgu  of  RimeMt  III, 
DO»  in  the  Britiah  HDieuni:  London  pilnted  by  order  of  the  tiuateea.  1676. 
T.r  31.  Z.  8. 

S)  Vor*«*  etc.  p.  210,  211,  3». 
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märSina  Herren,  oder  vielleicht  noch  besser  »vornehme  Bemitena. 
Es  versteht  sich  von  selbst ,  dass  es  solehe  in  jeder  syrischei 
Landschaft  gab,  und  die  statische  Tafel  von  Kamak  erwähnt  auch 
neben  87  nach  Aeg3i)ten  abgeführten  Kindern  der  Könige  von 
IrrnuäUf  Andukasa  nnd  HerenqäP)  nnd  seiner  Bundesgenossen 
5  MärHna  nnd  329  »vornehme  Semiten«,  welche  zu  Tunep  ge- 
fangen genommen  wurden.  Auch  später,  und  zwar  in  der  zwan- 
zigsten Dynastie  werden  zn  Medinet  Habu  unter  den  syrischen 
Gegnern  Ramses  III.  Marfina  genannt.  Wo  am  Nile  selbst  se- 
mitische Gemeinden  in  aegyptischen  Städten   bestanden,    begegnen 

sie  uns  wieder;    so  besonders  in  der  zu  dem  Gebiete  von   In      äh 

d.  i.  pK  oder  yk  Heliopolis  gehörenden  üferlande.  Die  betreffende 
Stelle  in  dem  grössten  unter  allen  Papyrus,  der  nunmehr  in  einer  sehr 
sorgfältigen  und  geschmackvollen  Publication  vorliegt^},  verdient  es 
vollständig  mitgetheilt  zu  werden.  Ramses  Hl.  stellt  unter  die 
Botmässigkeit  der  Hauptgötter  von  Heliopolis  (Tum  und  Rä-Har- 
machis)  verschiedene  Localitäten,  die  zu  dem  Gebiete  dieser  Stadt 
gehören,  sowie  die  in  demselben  wohnhaften  Leute.  Taf.  31. 
Z.  7  heisst  es  nun: 


Z.  7. 


ta 
Das 


>%\>  GlMiD  ^  ^ 


maut 
Uferland 


Jiameses  haq  an 
Ramses  IE. 


anx 
Leben 


i  p  n 


fSAfiAA/S 


nun 


uia 
Heil 


seneb 
Kraft 


sanx 
des  Belebers 


taut 
der  Welt 


.^ 


er  nextu 
unter  dem  Commando 


% 


^\ 


V-D 


an  re(u  äa 

des  Schreibers    des  Aufsehers    grossen 


herä 
Herd 


Q.r{r{  IM 

247, 
247. 


Z.     8.     AVSAAA 

/S/WS/VA       J^ 

seneni 


^^  mM  ^^,ifl¥ra 


mes  serti 


Reitereifnhrer,     Fürstenkinder^ 


mäirfind 
Herren 


1)  Eb  sei  hier  erwähnt,  dass  Bmgsch  in  jfingster  Zeit  Herenqdl  mit 
Rhinokolora  und  Anäukasa  mit  Jenysus  (li^vuoo«)  zusammenbringt.  Gesch. 
Aegyptens  S.  269. 

2)  Der  von  dem  englischen  Gonsul  Harris  zu  Theben  erworbene  und  naeh 
ihm  benannte  Papyr.  Facsimile  of  an  egyptian  hieraiic  papyrus  etc.  s.  S.  468. 
A.  4. 
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äpuirf 
Ebrfter- 

r=3||| 
Volk 

ter 
höriges/ 

enti 
welches 

^<?nnnnnn 
Ainnn  i  i  i 

2093, 

2093. 

ki 


em        äst        ten 
MI      Stätte 


Das  Uferiaad  des  Ktoigs  Ramses,  Herrn  von  Heliopolls,  Leben, 
Heil,  Kraft  1  des  die  Welt  belebenden,  das  unter  dem  Ck)mmando 
des  grossen  Schreibers  nnd  Aufsehers  Herd  steht  —  kL  Zahl  247. 
Bitter,  Fftrstenkinder,  Herren,  Ebräer^),  höriges  Volk,  welches 
hier  angesessen  —  an  Zahl  2093. 

1)  Dieser  von  Chabas  eingeführten  nnd  allgemein  gfiUlg  gewoiienen  Er* 

'  klarung  des  Namens  1  ^    äpuir^*    tritt   Bragsek   entgegen    in 

seiner  Oeechicbto  S.  682  and  in  seinem  uns  naeh  Abscblnss  dieses  Commentars 
ankommenden  Dictionnaire  gtfograpkique  de  Tancienne  figypte.  Er  kilt  sie  fOr 
die  roidianitiscken  Beduinen,  weklle  das  ganxe  Wüstemand  inne  hatten,  das 
sich  vom  Goj^f  von  Suez  bis  xum  Nil  etwas  sidlick  von  Heliopolis  ausbreitet. 
Wir  w€irden .  dieser  AnsickI,  der  wir  uns  niebt  anzusebliessen  vermögen,  an 
eiiter  anderen  Stelle  mit  Gründen  entgegentreten. 

(Sekluss  folgt.) 


/ 
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Philosophische  Gedichte   des  'Abü-PalÄ'  Ma^arri. 

Von 

A.  Ton  Kremer. 

(Vgl.  Band  XXX.  8.  40  ff.) 
I. 


ct       >  p  O  O 


Hast  du  zur  Frau  eine  Alte, 

lass  dich's  nicht  grämen, 
Und  hate  dich  wohl,  eine  Junge 

daneben  za  nehmen. 

Ist  jene  auch  minder  schön 

and  nicht  so  süss. 
So  hat  sie  aach  weniger  Fehler 

and  M&ngel  gewiss. 

Die  Sonne  bleibt  schön,  wenn  anch 
wonnig  der  Sommer  verronnen, 

Und  sie  im  Sp&therbst  die  F&den  abwickelt, 
die  sie  selber  gesponnen. 


n. 


Bd.  XXXI.  31 
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Mich  hält  ein  dreifach  GeAngniss 

gefangen. 
Trage  nach  der  Erklärung 

kein  Verlangen!  — 

Blind  bin  ich,  anfs  Ejrankenlager 

gebettet, 
Und  die  Seele  ist  an  den  Körper 

gekettet! 


DDE.    . 


^  ^5iL>!  s>\  v*-*-^'  cIj^    «i"-«  Vk^J  ('  t  '  A  f;  r^5 


O^  #J^  ^O  >*J^ 


G>  -  -■-  -■-■ö>. 


-^  L^UL-^  j  V^J^     oi^  iJÜt  L^LäJ   UijJi  jt 


Ich  sehe  die  Menschen  liegen 
im  Hader  and  Streite: 

Mo^taziliten  und  Morgiten,  Thoren 
auf  jeder  Seite. 

Die  Könige  denken  auf  eins  nur: 
schlemmen  und  essen, 

Die  Statthalter  kümmert  nur  eins: 
Steuern  erpressen« 

Ihres  Gebieters  Ziel  ist: 

des  Nachbarn  Gau 
Zu  plündern  oder  zu  verfahren 

dessen  Frau! 

Ein  Funke,  der  fiel  ins  Thal, 

hat,  wie  bekannt. 
Schon  oft  die  ganze  Waldung 

niedergebrannt 
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Bei  Gottl  da  kommst  schneller 

ans  Ziel,  0  Genosse, 
Wenn  da  die  Bahre  besteigst 

statt  der  Eameele  and  Rosse. 

Fürst  der  Falken  ward  der  Sperling; 

fürwahr,  das  ist  arg; 
Aber  zam  Fachs  sank  herab 

der  Löwe  von  Targ! 

Gibt's  in  der  Welt  eine  Stätte, 

noch  geweihet  dem  Rechte? 
Wolan,  so  sach  sie  mit  der  Lampe 

im  Dankel  der  Nächte! 


IV. 

LrSULÄU^   «JjLft  fS   tiJPi      l;.*-e  »ÄAJÜ!  ...I  jiÄJÜ'  JjJl 


Einem  Sperrschloss  gleicht  die  Wissenschaft, 

einem  za  öffnen  schweren: 
Da  musst  nicht  es  zwingen  wollen, 

sondern  wiederkehren. 

Die  Erwartung  wird  oft  enttäascht, 
nachdem  man  sich  emsig  befliss: 

Dem  Eimer  gleich,  den  man  füllte, 
dessen  Strick  aber  riss. 


y. 


9    ^     ^  O  •« 


j^oLüt  Ä.4^  j^yi^  ^  JJüJü     \jJ^  »^-A-i  >6JiS^  JJUJt  ^^Lü 

Die  Traditionen,  die  man  ans  lehrt, 

wären  wichtig,  wenn  echt, 
Nnr  die  Bürgschaft  dafür 
*   ist  ziemlich  schlecht 

81* 


Zieb  deo  Verstand  zd  Kath, 

alkm  andern  eulaagCi 
Der  Verstand  ist  der  beste  Rathgeber 

in  Jed^r  Lage. 


TL 

j-jl  ^  üwi  r--^  jl     .^^tttJüiAta^L^I'^ 
JJ4JI  ^LUl  Jl^  t^xA;:»^    jüü.»»-  bl^  ^  V^A«ri  Jul>- 

Macht  mich  nicht  za  eurer 

Feindschaft  Ziel: 
Denn  fOrw^r  Christiu  and  Uohammed 

gelten  mir  gleichviel. 

Nützt  der  Horgenscbein  etwa 

dem  Nachtdnrchwaller, 
Oder  ist  die  Finstemias  das  gemeinsame 

LooB  aller? 

Sind  sie  alle  blind,  kann  keiner 

den  Weg  erspSfan? 
Soll  ich,  der  Blinde,  allein 

das  Richtige  sehn? 

Gin  Leib,  der  dorcbs  Leben  bestimmt  ist 

immer  in  leiden, 
Der  hat  Recht  die  modernden 

Gebeine  zn  beneiden: 
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Die  EÜDgen  kommen  in  der  Scheide 

endlich  zar  Rast, 
Doch  der  Scheide  entrissen,  trifft 

sie  der  Arbeit  Last. 

Ach  gebt  mir  doch  einen  Leib, 

der  nicht  fahlt  die  Pein, 
Der  empfindangslos  bleibt, 

wie  ein  Stein! 

Sobald  sich  einmal  der  Oeist 

mit  dem  Körper  verbanden, 
Kann  keiner  der  Beiden  vom  Siechthnm 

wieder  gesunden! 

Bist  du,  0  Geist,  ein  Hauch, 

nun  denn,  so  verwehe! 
Bist  eine  Flamme:  nun  denn, 

0  Flamme,  vergehe! 


yn. 


o «  *s  ,   ,o  y 


^Uft  *-j^  ur5>;^  *^J-^      ^Ui^  l-«ät3   Jc-i-ft  ,j.»AÜI 


J%  »  O      m  O     ^ 


Die  Seele,  wenn  sie  vom  Körper  scheidet, 

ist  von  Schmerz  durchbebt, 
Weil  sie  scheidet  von  der  Stätte,  wo  sie 

so  lange  gelebt: 

Wie  die  Taube,  gefangen  im  Netze,  noch  einmal 

scheidend  den  Blick 
Auf  das  tranliche  Nest,  wo  sie  hauste, 

wendet  zurück. 


ym. 
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J—JJJ.    t-Jj-^  ä,_;_U!   ^\        f^'^    ^    ^^   LT^l    ■ 

Hat  Sabin  eiD  Heer,  das  ihm  aUht 

zu  Befehle, 
So  ist  der  stärkste  Gehfllfe  des  Satuta     '' 

die  begohrliclie  Seele. 

Gott  bat  nicht  die  Flamme  der  Jogcod 

iD  den  Mensch  cd  entzandeo, 
Anf  doss  sie  im  Weine  schwelgen 

ZQ  allen  Stunden, 

Das  Geschick  kennt  nnr  yerwehniiig^ 

wann  soll  man  da  hoffen? 
Schon  zeigen  sich  Noth  und  Verfall        .  - 

ttberall  ofiea. 

Logen  eninnt  man,  nnd  es  glubt 

mancher  Wicht, 
IMe  Prophetie  sei  nichts 

Min  ein  LOgenberieht. 

Da  kam  vom  Hinunel  eil  Erdgniss 


Tor  dem  die  Feigen  und  KQbnen 
gleich  rathlos  waren. 


IX. 

*-.Lm  jLäjj  f^y»\  J^J_L_s3     JJie  j*«  jyii\  qj—j- 

Sie  r^eren  ohne  Verstand 

dnrcb  manches  Jahr. 
Ea  endet  ihr  Regiment  und  dann  heisst  es 

davon:  es  war! 

0  weh  ob  der  Welt  und  wehe 

ob  mir  zugleich, 
Und  ob  einer  Zeit,  wo  Oemeinheit 

beherrscht  das  Reich. 
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X. 

JlijJt    iJyju  )i  ^\i  ^-xJij      tJu^  ^^ßl\    »^.^   jLai\i  ^M^J. 

Der  Leib  ist  wie  das  Erz,  das  leidet 

vom  Rost  in  der  Erde: 
Dem  Golde  gleicht  die  Tugend, 

ihr  droht  keine  Gef&hrde; 

Bleibt  sie  auch  noch  so  lange 

im  Boden  vergraben: 
Sie  ist  immer  die  schönste 

der  irdischen  Gaben. 


XI. 


Da  gibt  es  solche,  deren  Worte 

Perlen  sind, 
Kaum  gesprochen  sammelt 

man  sie  auch  geschwind. 

Andere  aber,  deren  Worte 
sind  nach  Eieselart, 

Die  gesprochen  man  wegwirft 
and  nicht  aufbewahrt. 


XU. 

Die  Lflge  hat  in  der  Welt  verdorben 

alle,  die  sie  bewohnen  — 
Nicht  die  Wahrheit  sprechen  die  Anhänger 

der  verschiedenen  Religionen. 
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Wenn  niclit  in  ihren  Naturen  ein  Urgrund 

der  Feindschaft  lagp, 
So  Bttlnden  Moschee  und  Kirche 

beieinander  am  Wege.  "^"•''. ,~ 


XIII. 

*-«l^i>JI   ,-)j-s»J'    V'j~"'  v'-i-«-^       \iLSU-i««  ^  aJvU(  ,e**ÄS  jj-^"- 

^ij^i  Li^j^u  jj_j-<  ^  ü*o   r-t-*j-^  o^  f-^  ^y^  O^ 

Tlio  gut  und  wftre  ee  aach  nur, 

weil  die  Edelthat 
In  den  Ohren  einen  bo  Bcbflnen 

Wiederhall  hat 

Bei  Gott!  nicht  seh  ich  auf  Erden 

einen  Frommen  hansen. 
Der  den  Namen  verdient,  nicht  einmal 

die  Mönche  in  den  Klansen, 

Ich  Beb  die  Gewalthaber  bedrOcken 

das  Volk  nach  Gefallen, 
Sie  rauben,  wie  die  Falken 

mit  ehernen  Krallen. 

Jede  Stadt  bat  ihren  Gebieter: 

der  eine  ist  mild, 
Der  andere  bnldigt  den  Losten 

nnbftndig  und  wild. 

Er  misabandelt  das  Volk  nnd  treibt  es 

aus  den  Häusern  und  Htktten, 
So  dass  ihre  Aagen  Finten 

von  Thritoen  sctadtteh. 
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Ihn  umgibt  ein  Gelichter  mit  Gesichtern, 

Felsen  gleichen, 
Felsen,  die  kein  Regenguss 

konnte  erweichen: 

Notabein,  denen  Gewaltthat 

zar  Natur  geworden: 
Diese  R&uber*  der  Städte  sind  schlimmer 

als  Beduinenhorden. 


XIV. 


Der  Wandrer  wandelt  den  Weg 

dem  Grabe  zu; 
Wol  zieht  sich  der  Weg,  zuletzt 

kommt  er  zur  Ruh. 

Die  Welt  gleicht  dem  Gefäss, 
in  dem  Unflath  steckt, 

Der  Lebemann  dem  Hunde, 
der  es  beleckt. 


XY. 


o     «•  «  «  o     > 


Sie  deuten  die  Sterne,  jedoch, 

wenn  wir  sie  fragen, 
Wie's  um  die  Fliege  steht, 

nicht  wissen  sie  es  zu  sagen! 

Verschiedene  Sekten  sind  es, 
in  die  sie  sich  spalten, 

Von  denen  jede  meint  allein 
die  Wahrheit  zu  enthalten. 


480    ron  Krt»rr,  nOetrjMtdU  GaUehU  da  AM-t^U'  if«^*C 

tau  die  HeosdKD  atdi«breo, 

va!  die  Erde  spriessl: 
Sic  sind  wi«  das  Vieh,  das  eeiD  Futter 
.  gedulualM  fiisit 

Ach  wOMleii  die  Hlaser.  wu  lia 

enUttlten  «a  Sdunach, 
ffie  itflrtteB  nf  sie,  es  woUte 

de  Bchirmen  kein  DmJiI 


XTL 

JAj.j^s  ^flje  L4li  ^  ^t,     LiUi  ^jJj^t  JiA  «5oUaU 

Jlj*^  ^  J^  ^j^-t-i^     w  i^  iJ-^  ^  4y  '5'^t 
JlJil  yXJI  jyjfte  A  W  U*     Lf-oUff-l^S^Ij^j-^ÄJlf  vis, 

SBlten  ist  das  Fener:  Uio  recht 

and  es  iat  gnt; 
Uta  Unrecht  und  es  verseDgt  dich 

sofort  seine  Glut. 

So  such  die  Meeresfint:  sie  l&sst 

sich  gewinnen  und  erverben, 
Aber  sie  kann  dich  ebea  so  leicht 

anch  verderben. 

Der  Beichtbam  ist  Ollickesgabe, 

wer  sie  hat,  ist  voll  Macht: 
Nicht  ans  Syrien  oder  Irak 

wird  sie  heimgebracht. 

Das  Recht  gleicht  der  Sonne,  doch  verdeckt 

von  dankler  Wolke: 
Dessbalb  bleibt  der  Qlanz  nnsichtbar 

dem  thArichten  Tolke. 
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xvn. 


UüyiJ  oiJjÄlt   /tJJÜ  v:>Ä^      KjOLä  vi>wrFU>öt  JÜ5  iUUÄiJ  Ji 

Lk}^-  öui^  JL:>5  pUäJi  ^    w  e7***vx-i'  lL^  ^^  .^ur 


Lsjyü  3-^f  )J\  L  t  ^-^  ,.5;  "-^j-^i  /*^'  Jr!  crV*  ^' 


Sprich  zur  Taabe:  da  girrtest 

schon  früh  am  Morgen 
Und  wecktest  mir  Wehrnnthsgedanken 

and  Sehnsachtssorgen. 

Dein  Schöpfer  kleidete  dich  in  Gefieder 

für  die  E&lte  zam  Schatze, 
Und  ein  Eettchen  legte  er  dir 

am  den  Nacken  zam  Patze. 

Zitterst  da  nicht  vor  dem  Falken, 

der  vom  Felsen  schaat 
Und  die  Küchlein  dir  raabt  aas  dem  Nest, 

das  da  gebaat? 

Siehst  da  nicht,  o  Mensch,  wie  des  Schicksals 

Bogen  bespannt 
Ein  Schatze,  der  noch  niemals 

einen  Fehlschass  gekannt: 

Drnm  genfige  dir  dein  Nestchen 

statt  dem  Palast, 
Den  der  Thor  mit  Gold  aasgeziert 

in  kindischer  Hast. 


xvnL 

\:^^  ^LJÜIj  LrfüUt  o,^     sUJL>  .3}Ü\  i  ijUt  ^LT 
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[^ji^  JLa-yt  ^^i_ä'  Q*i   »J*      W^  ü>*^  -5^1  i  1?«V  ^ 

Eb  Ist,  als  BticktflD  4&  Nadeln 

aof  die  Scheitel  das  Zeichen 
Des  Todes,  wosa  die  Stunden 

den  Faden  reichen. 

Der  Teratand  erkennt,  duB  das  Licht 

in  der  Zelt  entstund, 
DasB  die  Finstemiss  sei  der  Zeiten 

nrftltester  Omnd. 

Strebt  nicht  nach  der  Fflratengewalt 

mit  bewaffneter  Band, 
Denn  der  nnsellgste  Stand 

ist  der  fürstliche  Stand. 

Und  der  Sonne  Verschwinden 

zur  Tagesnende 
Ist  dem  Verständigen  ein  Zeichen 

vom  nahen  Ende. 

Die  Todesboten  folgen 

uns  stets  aof  dem  Foes: 
Sprechen  sie  nicht,  so  mahnt  nns 

ihr  Btnmmer  Gnus. 

Seid  dmm  wie  Renner  im  Kri^, 

die  geduldig  ertragen 
Jede  Entbehrnng  and  höchstens 

an  dem  Gebisse  nagen  I 
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XIX. 

y^L^Lü  si^^^^^Jb    LjUa.^   ^    ^jAjtA^        t^t;    Ä^4«^    ^wg  '  i^^    J^-^    ^^.^^^ 

«iL-Uxib  v^LJlJ  J    n.rl    >    hl      J  vlU^yi   Üt  IIa    iübjüt  J^ 


Bete  und  verrichte  in  Mekka 

die  Pilgerpflichten 
Siebzig-,  nicht  siebenmal,  trotzdem 

bist  da  ein  Frommer  mit  nichten! 

Es  sandigt  gewiss  der,  wenn 
die  Begierden  ihn:  treiben, 

Es  nicht  versteht  dennoch 
enthaltsam  zn  bleiben. 
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Ueber  Ni'met-ullahs  persisch  -  türkisches 

Wörterbuch. 

Von 
Dr.  O.  BIm. 

Bei  DorcbmasteroDg  des  persisch-tflrkischen  Glossars,  das  ich 
in  der  Ueberschrift  genannt  habe,  trat  mir  der  Gedanke  ao  die 
Vergänglichkeit  litterarischen  Verdienstes  wieder  einmal  recht  vor 
Angen. 

Ni'met-allah  ist  einer  der  fleissigen  Schachtgrftber,  deren 
sanre  Arbeit  nnd  grosses  Verdienst  von  denen  vergessen  worden 
ist,  die  das  blanke  Gold  in  H&nden  haben. 

Seiner  Zeit  war  sein  Buch  nnflbertroffen  nnd  für  ein  Jahr- 
hundert  nnd  länger  wirklich  berühmt  —  ^^A^.     Nachher  ist  es 

durch  eine  fashionablere  Richtung  der  Lexikographie  überflügelt 
worden,  die  den  Ansprüchen  der  Roccoco-Litteraturepoche  besser  zu 
huldigen  verstand;  Ki'met-ullah  war  den  Munschi's  und  Kjatib^s  zu 
simpel.  Die  neuere  Schule  hat  ihn  gar  nicht  nach  seinem  wahren 
Wertbe  zu  würdigen  gewusst.  Gegenwärtig  ist  er  auch  in  der 
Türkei  nur  wenig  verbreitet,  noch  weniger  in  Europa  bekannt. 

Wenn  nun  vollends  die  gelehrte  Lexikographie  einem  gewissen 
Abschlüsse  entgegenstrebt  und  durch  Publikationen,  wie  V uliers' 
Werk  für  das  Persische,  Zenkers  jetzt  vollendetes  Handwörter- 
buch für  das  Türkische  sind,  das  lexikalische  Kapital  zum  Ge- 
meingut der  europäischen  Orientalisten  macht,  ohne  dass  auf  jene 
Grundwerke  zurückgegangen  wird,  zu  denen  das  des  Ni'met-ullah 
gezählt  werden  muss,  so  läuft  der  Autor  Gefahr,  gar  entbehrlich  zu 
scheinen  und  der  Vergessenheit  anheimzufallen. 

Es  müsste  denn  sein ,  dass  wir  recht  bald  «in  die  Wege  ein- 
lenken, die  neuerlich  in  der  Zeitschr.  der  D.  M.  G.  (XXX,  S.  158) 
als  diejenigen  bezeichnet  worden  sind,  welche  aliein  zur  eingehen- 
deren Kenntniss  des  Türkischen  führen  werden,  nämlich  die  Er- 
forschung der  volksthümlichen  Dialekte. 

Geschieht  dies,  so  werden  vor  allem  diejenigen  Glossare  und 
Lexika,   welche   die  Vulgärsprache   berücksichtigen,    wieder  in  die 
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Rechte  eingesetzt  werden,  welche  ihnen  nur  vorenthalten  sind,  weil 
seit  dem  Erwachen  der  orientalischen  Stadien  in  Europa  bisher  der 
grössere  Werth  auf  die  sogenannte  Klassizität  gelegt  wurde  und 
gelegt  werden  durfte,  weil  der  akademische  Orient  selbst  in  einer 
300 jährigen  Litteraturepoche  über  der  Sucht,  klassisch  zu  werden, 
das   Yorklassische  und   nebenklassische  Element  fast  vergessen  hat 

Wie  ein  Dictionnaire  de  TAcad^mie  mit  einer  Sammlung  von 
Idioticis  nichts  gemein  hat,  so  haben  auch  die  Meninski  und 
Zenker  wohl  ihre  vollste  Berechtigung,  —  aber  ffir  andre  Zwecke. 

Für  die  türkische  Volkssprache,  ihre  Geschichte  und  ihr  Yer- 
ständniss  bedarf  es  noch  ganz  andrer  Hülfsmittel. 

Anfänge,  wie  ich  sie  in  meinen  Arbeiten  über  das  Albanesische, 
das  Bosnische,  das  Rumänische  und  das  Mariupoler  Türkische  ge- 
macht habe,  befestigen  je  länger  je  mehr  in  mir  die  Ueberzeugung, 
dass  es  an  Materialien,  besonders  auch  an  handschriftlichen  Ma- 
terialien in  europäischen  Bibliotheken  nicht  mangelt,  um  nach 
landschaftlichen  Gruppen  und  innerhalb  derselben  nach  gewissen 
Zeitabschnitten  den  Stoff  zu  ordnen,  aus  dem  sich  ein  Lehrgebäude 
der  türkischen  Sprache  aufbauen  lässt. 

Von  dem  Baumeister  bleibt  freilich  zu  verlangen,  dass  er  durch 
längeren  Aufenthalt  unter  türkischem  Volke  sich  der  Sprache  wirk- 
lich mit  dem  Ohr  und  nicht  bloss  mit  dem  Auge  bemächtigt  habe. 

Auf  die  Nothwendigkeit  und  Nützlichkeit  der  Quellenforschung 
aufs  neue  aufmerksam  zu  machen,  mögen  die  folgenden  Zeilen 
dienen. 


Das  vor  mir  liegende  Manuscript  aus  der  Sammlung  Fonton, 
welche  durch  mich  für  die  Kais.  Akademie  in  St  Petersburg  er- 
worben wurde  (s.  Bulletin,  T.  XXIII,  p.  279—283),  ist  ein  272 
Blatt  8^  starker  Band,  sehr  ordinär  geschrieben  und  trägt  die 
folgende  Unterschrift: 

» 

V 


1)  rtetiat  ^AXßMMÜi. 
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Es  ward  sonach  geschrieben  im  Mobarrem  1087  H.  (»»  Sept 
1627)  Yon  einem  Bosniaken,  Ghalil  b.  Scha^ban  Agha  ans 
Kostainitza,  fflr  die  Bibliothek  des  Serails  des  Mehmed 
Pascha  in  Banjalnka,  der  Haaptstadt  von  Tflrkisch  Kroatieii. 

Auf  dem  Schnitt  und  Schmatstitelblatt  steht  jJLJt  v£>^mu  'ml!  . 

In  Flaegels  Ha4ji  Khalfa  findet  sich  das  WeriE  nnd  der  Verfasser 
unter  No.  13892  erwähnt    Dort  steht  bloss  M  )Ujü.    Den  Titel 

jJJt  v:>.«jü  ikxi  gibt  der  Schlnss  der  Vorrede  fol.  2  a  an  die  Hand, 

nnd  der  Name  des  Verfassers  lautet  im  Texte  derselben  Tollstindig 
Ni'met-ullah  ben  Ahmed   b.  Mnbarek  el-RAmi,  iJLIt  ^Uju 

Nach  längerem  Suchen  habe  ich  eine  biographische  Notia  Aber 
den  Verfasser  in  'AtaYs  Zeil-es-Schaka!k  II,  S.  75  unter  der  schlichten 

Ueberschrift  aJÜt  v£>«mü  ^uJÜt  gefunden. 

Hiemach  war  er  aus  Sofia  fuiyn,  der  damaligen  Haaptstadt 
Ton  Rumelien  ^.^  wo  er  sich  als  EmaiUeur  den  Ruf  eines  ge- 
schickten und  kunstYcrständigen  Mannes  erworben  hatte;  tou  da 
kam  er  nach  'Konstantinopel  und  trat  in  den  Naksddbendi- 
Orden,  ward  dort  ein  Bflcherfreund  und  Guriositäten-Sammler  und 
—  heisst  es  weiter  ->  „verfasste  das  bertthmte  persische 

Wörterbuch,"  ^jjb!  s^^y  ^  ^ß  ^V  jl>*^.     ff^ 

„erzählt  davon,  dass  Sururi  Tschelebi  einmal  behauptete:  der 
„Stoff  dieses  Wörterbuchs  sei  ihm  entlehnt,  und  dass  ein  ärgerlicher 
„Streit  entstand,  als  der  Verfasser  mit  Gegenbeweisen  dawider 
„Einspruch  erhob/'  Ni'met-ullah  starb  um  die  Mitte  d.  J.  969  H. 
und  liegt  auf  dem  Elosterhofe  am  Adrianopler  Thore  b^^raben. 

Der  erwähnte  Sururi  kann,  wenn  anders  die  Geschichte  richtig 
ist,  nicht  der  Verfasser  des  unter  dem  Namen  Loghat-Snrnri 
bekannten  persischen  Wörterbuchs,  MuhammedEasim  b.  Hadji 
Muhammed  Easchani  Sururi  sein,  da  dessen  Werk  (H.  Chalfa 
No.  11147)  erst  nach  1008  H.  erschien;  sondern  muss  der  be- 
rfihmte  Commentator  des  Hafiz,  Mustafa  ben  Scha'ban  sein, 
der  ein  Zeitgenosse  von  Ni'tnet-uUah  war  und  in  dem  gleichen  Jahre, 
wie  dieser,  969  H.  starb. 

Ueber  seine  sonstigen  persönlichen  Beziehungen  erfahren  wir 
nur,  dass  er  Gehfllfe  eines  Abdullatif  Effendi  im  Eloster  des  Emir 
Buchäri  war-,  an  einigen  Stellen  des  Wörterbuchs  werden  mtlndliche 

Erklärungen  von  tohU^b  Ju/  i-i^,  d.i.  Schemseddin  Ahmed 

b.  Suleiman  b.  Eemal-Pascha  (f  940  H.)  angeführt,  so  dass 
er  dessen  Scbflier  gewesen  zu  sein  scheint 
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lieber  die  Quellen  seines  WörterbucliB  gibt  Ni*met-allah  selbst 
in  der  Vorrede  die  Auskanfty  dass  er  secbs  ältere  lexikographische 
Werke  benatzt  habe: 

1.  ^t,s^  fty^^j  woronter  wohl  nichts  anderes  za  verstehen  ist, 
als  das  von  H.  Ghalfa  No.  1084  aufgeführte  persische  Wörterbach 

2.  ^^.»JL>  ^Jl  v.^Akt  Ih^,  ^^^  Kalme  des  Latf-allah  Ha- 
Itmi,  s.  H.  Ghalfa  No.  9364; 

3.  juoüitl  ^JL^3,  ein  Werk  Über  persische  Lexikologie,  das 

nach  H.  Gh.  No.  14239  an  lOOOO  Nomina  and  1095  Yerba  um- 
fasste,  von  Rastern  el-Mewlewi; 

4.  ^.La>  sJ»  v^^otl,  Wörterbach  des  Karahissari,  eine  mir 
anbekannte  Schrift; 

5.  den  älteren,  sogenannten  Dirineh- Aaszag  des  Qihah- 
adjem,  ^taX:^  auu^  ^  (sie!)  v^L^t;  8.  H.  Ch.  7712  and  5152. 

6.  den  neae  grossen  Qihah-adjem  mS'  J^jfJ^  j^s^  JlSP , 

V       *  *  i  ^ 

Wie  vie]  dem  einen  oder  dem  andern  entnommen,  oder  wie 
weit  auf  Anordnung  des  Stoffes  ein  direkter  Einfluss  der  Quellen 
stattgehabt,  ist  nicht  leicht  zu  beurtheilen.  W&hrend  z.  B.  der 
^hah-adjem  voran  die  Nomina  stellt  (s.  Per t seh,  Goth.  üandschr. 
I,  S.  37),  gehen  hier  die  Yerba  vorauf.  Die  persischen  Wörter 
sind  nach  der  alphabetischen  Ordnung  des  Anfangsbuchstabens  der 
Art  geordnet,  dass  innerhalb  jedes  Buchstaben  wieder  drei  Unter- 
abtheilungen, je   nach  dem  Vokal  der  ersten  Silbe,  —  'x^yXL^^ 

Hj^mJLa,  '»j^y^jXiA  —  geschaffen  sind. 

An  dichterischen  Gitaten  für  persische  Wörter  ist  reichlicher 
Ueberfluss.     Am  häufigsten  angeführt  wird  ^jj^  ^jk4JS^  (t  744  H.); 

die  andern  sind  etwa  folgende:  ^cX^I,  l^^j^  /-^h*'»  c5j>-^'* 
j.^J^>  C5j-rf;-^',  ^^  {^^  LiV),  ,ß^j  a^'  S^ 
(c5r^.  l5A^  c5>^)»  ^^  ^y^^  ^j^j^  ^^>  J^^f 
e^^j»   S)y^y  ^^>^y  l5'->^-^-^>  (^'^^I^-^,  LT^y»  L^-r^V» 

e^MaJ,  (^L-^,  c5j«-«,  e5^y^(?) 

Der  compilatorische  Charakter  seiner  Arbeit  bringt  es  mit  sich, 
dass  Ni^met-ullah  in  vielen  Dingen  dieselben  Worterklärungen  ent- 
hält, welche  im  Ferhengi-Schu'üri  vorkommen,  der  zum  Theil  die- 
selben  älteren  LeS[ika  mit  denselben  Gitaten  verarbeitet  hat}   in 

Bd.  XXXL 
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aber  wckkt  Nfact-aüih  ab, 


So  ist  ika  L  B. 
Tcqgkick    Bit   doi .    «as    die 


K< 


ob  Naadschia?   Don,  Awaa.  XIV.  Sl  C»3w 


■=?  >S'x^ 


>  >  •  n 


^wßÜrf 


JJ      _  ^      ^ ,__ 

iJ  u4  ^^  1.  iiitiiiMiiif  Gr.  G*biAeaa*s 

dgatäiäciu^   Spndücihiiea   Art.     .^  ^  oai 


JU-7 


*  "^    rf 


-  •     «w 


l 


>  •   *■ 


TjLi'      J    :r. 


-•  ,>        "* 


Bei  V allere  üsr  ai&i  C 


"*  »    -•   m'^*! 


Bawfkefl&wemk  iioii  ■»inji»;«!»  Gdüätwa  üb  I'ia>kvn..  i.  B^: 


..i:!  ijer  B^üfeurui^  Eococer.  JLkiaiiieu.  Jxucrsa.  in  C^iaLeiEC 
Z.     Siii:    v;..,..,«4  ol^iL'  xi.*ii  ,;pjL  ^^  Ftofciiewi-ir 


jw  1.  aar 


iL  wer:     j  >_>jvr 


-^  c*-^ 


Xm^^x  -U  ft. 
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Vgl.  Vullers  s.  v. 

^3^    Z  U  D  d  S  C  h  :    &Lot   AjLJ.aA^    vX^^oc;   ^^y^  2kX  ^^m>a5  vpt 

^jj^  jaAja  hOUJLo  Qi-fft^t  kS  jJM>yäo  ,,Gehaoktes  Fleisch,  arab. 
„'Agid,  eigentlich  die  Wurst,  die  im  Isfa hanischen  Dialekt 
„M  u  m  b  a  r   heisst".  —  Vgl.  jLo^   „Wurst"   in  meinen  bosn.-türk. 

Sprachdenkm.   S.  208-,  ^L>c^  Bianchi  I,  411. 

^J^JjJULJi,  Scheftireng:  y  ^\.J  UJ^  jJiO ^JixAX^  iß 


Aehnlich   bei  Vullers   s.   y.   w5oj:a^  und  ^"i\J  ohne   Citai 

und  ohne  Angabe  des  isfahaniscben  Dialektes. 

Ganz  eigenthfimlich  ist  es,  dass  der  Autor  hin  und  wieder 
Kenntniss  von  slavischen  Wörtern  bat,  die  er  möglicherweise 
von  Bulgaren  oder  auch  von  Russen  gehört  haben  muss.     Z.  B. 


russ.     H^TTb;     juuJjji^    ^y^   J^yri^   ^^-^^-rf,    »»«JCt 

„bedeutet  nicht  und  nein  und  überhaupt  die  Negation^. 


Unter  Art.  ^.^m-*.^    heisst  es:    jO  ^^^iSj^  vi>u  »S 

„die  Kisse'\  russ.  BomBa,  südslav.  uschka;  vgl.  meiue  bosn.-türk. 
Sprachd.  S.  292  s.  a.  Sirke;  Vull.  Ji^. 

Bulgarisches     steckt    vielleicht    andi    in    folgenden    Glossen : 


O        J 


--Äj-j^j-  \t^jj^-^  .L  f^    \^\   was  an   bulgarisches   und   bosnisches 

sirwatka    „Buttermilch''    (s.    meine    bosn.-türk.   Sprachd.   S.    7) 
erinnert;  cerwisch  ist  bei  Zenker  a.  v.  erkt&rt  (cerevisia?). 


^j-tH^X-i-  stf^Jj  ^^^\  jXJ\ 

32» 
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Eine  Variante  des  Citates  bei  VaUers  b.  t.  -a.^  oI»>e  die 
Interpretation  dnrch  i^^j»  und  ^  !j.  die  mir  beide  nnver- 
Etändlicb  sind. 

Fränkisches   oder  griechisches  Sprachgnt  länft  zuweilen  anter, 

BO  I.  B.  wenn  anter  ^La-A  „Febrnar-monat"  hinzngefOgt  nird: 
Jjl>  u-Jij^  "J^Ä^i,  ""d  in  den  corrnpten,  bei  Vnllers  als  falsa 
lectio  ansCastellDB  ferzeichneten  Glosse:  j_^.A*»-  ,j»^Jjjs.  »^.UC*. 
X;k>  £^^'<  (li^  BedentDDg  sclieiiit  „Alp"  oder  „Gespenst"  sein 
tu  sollen. 

Gewöhnlicb  bedient  sich  Ni'raet-ullah  zur  Erkifirung  der  per- 
sischen Voc  ab  ein  Beioer  Muttersprache,  des  V  ulg&rtU  rkischen, 
Dnd  zwar  mit  unv  erkenn  barem  Anfluge  ostturkischen  Dialektes,  so 
t.  B.  wird  ,jiji._«.   erklärt  durch  ^^^^mtuo  j.mj  uS__I;   üsrük   ist 

oettllrkiBCb.  —  Die  Erklärung  der  Monatsnamen,  soweit  sie  über- 
haupt gegeben  wird,  fällt  fast  ganz  mit  der  Nomenklatur  zuüammeu, 
die  ich  Z.  D.  M.  G.  XXIX,  S.  573  aus  Klaproths  kumanischem 
Glossar  besprochen  habe,  und  nach  welcher  je  drei  Monate  als 
Anfang,  Mittel,  Ende  einer  Jahreszeit  zusammcngruppirt  werden: 

Knmanisch  heissen: 

Martins  JT  jl^  ^I 

JoniDB  ^1  jji^ 

JnlioB  Jf  jy  *i>t 

AngoBttiB     ^J\  jj^  «ioj*. 

Sept«mber  ,_^T  ^Ji^ 

October        ^^1  |_^i_o  »jflt; 
bei  Ni'met-nllah  konunen  vor: 
Heciran  (Juni)  ^  jlj  ^!    (1.  (^L,) 

Temmaz  (Juli)  j!  j^Ui  »jjjl 

Ab  (AtlgDSt)  ^\   ^^_  y£yo 

EjlQl  (September)        Jf  ^yj,!  ^jJtj_&.  (sie!) 
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Kanan  I  (Dezember)  ^J^  u5Jt 

EanoD  II  (Janaar)  jäuJ>  iJ,^t 

Schnbat  (Febmar)  ^j^  3'ya. 

Ich  babe  bei  der  Dorchsicht  das  Angenmerk  Yorwiegend  auf 
DatarwisseDschaftliche  Realien  gerichtet  and  bin  da  aaf  eine  ganze 
Reihe  Yon  Artikeln  gestossen,  die  zar  YerYollstän^digung 
ansrer  Wörterbücher  aas  Ni^met-nllah  dienen  können« 


^^.Jml^y^\  Variante  v.  ^LJL^^jj  Bovykwöaov  s.  Yallers  s.  y. 

^^^-jjül   wird  erklärt  durch  ^  ksJ^,  O^^J^  ^^  ^^»h.'v. 
Vgl.  Z.  D.  M.  G.  XXVII,  528. 

^tT=  ,cXAjp^f  ^£\yM^  fehlt  bei  Valiers;    bei  Zenker  ohne 

Qaelle;    s.  Kamas  s.   v.   and  Sprenger,   Post-  and  Reise -Renten 
S.  125,  Z.  D.  M.  6.  XVIII,  530  a.  a. 

jäJ  =  ^j:^\  ^^jT,  der  Wachholdw. 

..^j.t  =  J.a:?uä^  'i\^  15^^  L<-?^^  *®  ™^®  Pflaume,  und 
der  bunte  Steinadler  (?). 

^Li .     Dieser  Artikel  lautet  YoUer  und  besser  als  in  den  Lexicis : 

vi;/yU  ^jjsi   ^j«Myä> 

s^b,  rielleicht  irrig  st.  »j;^t«3,  =  ^^^  v.8J^;   cttluk  oder 
cunluk  „Schnepfe"  fehlt  auch  bei  Zenker  noch. 


4S2        Uhu,  fii«r  M'ihH^tUali'»  pertüeh-tärkimAa  WSiluitiSt 

J-iJ  >Jol  £^  L)1  ;L^t    „eine  An   Zizypbiis,   die    keine  Prlldite 
„tragt  und  daher  BaGtard-Zizypbus  bdssl". 

YBlle«  ^.,t^j  jJ:  „Geier",  nach  Zenker. 

^jL_-._  ^_}J  ^.,Lotjj-.  *^oJi   J  iji)-s  j;  .Freylags  L.  A. 

«So^_(ji>9  ij:JLiiXo^yjJkJ.lj  Oetlegen,  oigentl.  „Sftnger" 
als  Eigenname  eines  Vogels  fehlt  bei  Bianchi  und  Zenker. 

pUJ—  wird  erklärt  ^jjjl  |.,iXäbjl3  *!"  j-ä-«  »— «X-rf;  „«ne 
Krankheit  der  Lippen,  die  Jalaina(?)  beisEt". 

viy^,  Goie;  nnter  diesem  Artikel  beisst  es:  u^jc^uji,  .yi;;>I 
jJ_(J  1*^1^  Ay>!s  /l-:f^  »jÄ-o  iJ"  jj— "jU  j^  i.!Svby.,  Wegen 
uSX<>f  s.  meine  boBn.-tQrk.  Sprachd.  S.  235,  No.  41  ^  wegcu 
uSjL^  vgl.  ,.,LjL^  Lapi)en;  ndiL-s  ist  deutlich  geschrieben,  aber 
unverständlich . 

IJü  (Tgl.  Pertscb,  Ooth.  HandBch.  i,  S.  33)  =  »^  ^^ 
^j«  y  JA«. 

jLÄiÄ  ist :  ^^jJ^jJ  (y«  /-^V  jJ  «H j^  ^ jS  »^  ^y^  «S^I 
Jjl^jj  "J^t.  „die  ABcbe  von.EkHk(?),  eine  rothe  Farbe,  mit  der 
„die  Lichtzieher  die  untern  Enden  der  Kerzen  ftrben".  Zo  t^^Jj'l 
ist  oBttürkiGCh  ■j^JSJ^  „ROthe",  Jtknt.  ifi,  viel),  ueh  oamanisch 
^^1  „braanlicb"  zu  vergleichen. 

«yL&  d.  i.  ^^^äo  <0^y  ,y>^  u^^  <.i5jJjJU*j  t^jJUiAäjip^ 
jj-J^I  JUmäwI  ndas  gTDSte  Hesser  der  Mes^erscbmiede  and  Boch- 
„binder".  VnUers  hat  i^  aus  F.,  als  tnrkiscber  Terminas 
technicus  fehlt  es  bei  Zenker. 

^Läc,  anders  als  Vnll,  e.  v.  Bberelitstimmend  mit  dem  Kaonis: 
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Jis,   Falar  ^jj  \J:^J  k^j^j^  (k(^05<y  „^nc  weisse 
,,W»rzel^  die  arabiscfa  Artischa  hei86t^(?) 

^j5Ub,   bei  V.   nur   aus  0.  iind  M.,    wird  erklärt:    ^^)  ^LL 

^il^.^Ui)  lO^I  ,^j^j  ^JL^M^3,  „1)  die  Schlehe,  2)  Bezeichnung 
,,der  Magier  oder  feneranbetenden  Gttebern''. 

(j^ty>  —  bei  Zenker  bloss  ans  Wiokerhanser's  Manvsoript  — > 

J.jj  &-aJ)^,    d.  i«  „Kawanos,   auch   tQrkisch  Kawanoz,  ein 

,,kleinerep  Gefäss,  in  das  man  Honig  oder  Oel  thnt;  auch  bedeutet 
„es  als  Maass  l^«  Ocka''. 

Unter   dem  Art   ^    steht    neben  anderm   Interessanten   der 

Zusatz:  jXiJi  ^^JLS^XJjy^  ttSs^^^  ^\^^  „ein  Kraut,   das  die 

,,HeroIde  an  ihren  Schlägel  stecken"  (oder  Jj)^?). 

^jJjLmJ  „Nisnas  ist  eine  Affenart,  die  häufig  auf  dem  Dat-el- 

y 

„ho warn  «1^1  olö  genannten  Gebirge  auf  der  Insel  Serendib 

„vorkommt;  sie  sind  lang  gewachsen,  das'Hintertheil  ist 'struppig 
„und  von  blauer  Färbung,  die  Behaarung  röthlich ;  auf  beiden  Seiten 
„des  Kopfes  haben  sie  Augen  und  Stirnen ;  jeder  einzelne  ist  zugleich 
„männlichen   und  weiblichen  Geschlechts  und  gebiert  Junge;   ihrer 

„zwei  vermögen  einen   £lephanten  (^Uä  ?  ^M)    zu  packen  und 

„zu  fressen  und  werden  doch  nicht  satt;  besonders  sind  sie  sehr 
„behende  im  Klettern''. 


<J>|^  \J^^  Wak-wak,   „ein  Baum,   der   auf  einer  Insel  von 

„Hindustan  wächst;  er  wird  100  Ellen  hoch,  seine  Blätter  sind 
„schildförmig  breit  und  gross  und  rostfarben ;  der  Kopf  dieser  Blätter 
,4st  wie  ein  Menschenkopf  geformt,  mit  Augen,  Ohren  und  Nase; 
„wenn  Wind  geht,  stöhnen  die  Aeste  und  biegen  sich  zum  Stamme 
„hinab  und  geben  den  Ton  Wak-Wak  von  sich.  —  Esedi  sagt: 


fCcXü^J        yJ^LmMt     iCymJ*»       L^^Lw       f*f 


4M       A^  ^1^  mmt^wOäk's  pmrm9€k  mrMukm  Wmimimk. 


u^  ^1?^^  WJJ^  ond  m5w&^  erkürt  Ni'met-iillsk  folfender- 


,^;b^  bat  tndi  der  tftrfc.  Kamin  i.  t.  ^  Ar  die  fVoelit  des 
^y>UI  Uüjä^;  ^JuCJut  siebt  dasa,  wie  aieDekaehe  «TeOclmi'' 
neben  menefsebe;  jLkX>  mir  iiea,  und  sweifelbaft,  nelleicbt 
eormmpirt  ans  i^jL^oL^  oder  yjLAjJU^,  wie  Kanins  ab  Synonym 
fon  iiimjjk  bietet 


Dergleicben  Hesse  sieb  noeb  eine  Menge  Stoff  ans  dem  Bnebe 
lieben. 

üeber  andere  in  enropüscben  Bibliotbeken  Torbandene  ^)  Hand- 
sebriften  Ton  Ni'met-nllabs  WOrlerbncb  bieten  die  mir  bier  m  Ge- 
bote stebenden  HfllCBmittel  keine  Aaskunfty  mit  Ansnabme  der  Er- 
wftbnnng  "eines  ans  Akhalitikh  stammenden  Exemplars  in  Dorn's 
Asiat  Mns.  8.  359  No.  96 ;  näber  bescbrieben  in  desselben  Catalog 
d.  Mser.  p.  426  No.  XDI. 


1)  KVeh  Dom  sIimI  tolehe  In  Wien,  Lej^w,  Paris,  British  Mnseam,  OsAMTd, 
Dresden  (von  Fleiseher  bssehrieben)  und  in  BresUn  vorhanden. 
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Von 
Dr.  0.  Bin. 

Seit  zweitaasend  Jahren  wird  Aber  die  Bedeutung  von  -kerta  in 
Ortsnamen  etymologisirt.  Der  älteste  Denter  ist  Anaximenes  (3. 
Jahrh.  v. Chr.),  der Uagaa-yogSa^) durch  IliQoäv  argaronedov 
erklärt,  was  Enstathius  ad  Dionys.  1069  ans  Stephanos  Yon  Byzanz 
ihm  nachschreibt.  Doch  mag  und  muss  gerade  dieser  Yersach  auf  sich 
beruhen  bleiben,  da  hier  die  Form  -gar da,  obwohl  Sillig  bei 
Plin.  N.  H.  VI,  29  §.  116  Passagarda  in  den  Text  genommen 
hat,  nicht  alt  genug  beglaubigt  scheint,  so  wenig,  als  urkundlich 
feststeht,  dass  Pärsakarta  der  persische  Name  von  Uigöinohc 
gewesen  sei,  wie  jetzt  seit  Lassen s  Vorschlag  Z.  £  E.  d.  M.  VI, 
576  gemeinhin  vorgetragen  wird  (z.B.  For biger, alte  Geogr.S.  168, 
Benseier,  griech.  £ig.  1179). 

Femer  w&re,  —  wenn  richtig  citirt,  —  Plinius  anzuführen, 
in  dessen  N.  H.  VI,  11,  nach  Meineke  Steph.  Byz.  8.  623  Note  zu 
TiygctvoxBQTa,  stehen  soll:  „...a  Tigrane  conditum,  unde 
et  nomen  accepit  quasi  Tigranis  civitas,  nam  eerta 
orientis  lingua  urbem  sonat".  Dies  Citat  ist  aber  falsch; 
ich  finde  die  Stelle  im  Plinius  nirgends  —  und  würde  fOr  den 
Nachweis  dankbar  sein. 

Deutlicher  reden  schon,  im  2.  Jahrh.  n.  Chr.,  Appian  Bell. 
Mithr.  57:  ( Tiygdvfig) . . .  ymgiav  . . .  'Jofiiepla^ . . .  TiygavoxiQta 
iuf  iavTov  ngoöflne'  Swarat.  d*  Hvai  TiypavoTtoXiq  j  und 
Asinius  Quadratus  Parth.  fragro.  14'):  xai  (pxi^at  tu  Tiyqa- 
voxiQta'  t6  d*  iatl  T^  üag&vaitov  (pavff  Ti^ygdvov  noXig, 

Daran  scbliesst  sich  sodann:  Movoxagrov  in  Mesopota- 
mien  bei   Menand.   Protect,  fragm.   60,    Mavväxagra  bei  Steph. 


1)  Bei  Steph.  Bys.  s.  v.  naoodyaSai, 

2)  Das  ist  die  von  Indjidji  gemeiiite  Stelle  bei  8teph.  Byz.  s.  ▼.  Tiyqa* 
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Byz.  431,  Manacarta  Geogr.  Raveniu  79,  13,  sofern  es  bei 
Uranias  fragm.  27  durch  Mdwuißs  X^Q^  flberseUt  sdieint  (s. 
Z.  D.  M.  G.  XXY,  548  Not  1) ;  and  in  gldeher  Gegend  das 
Minnicerta  der  Tab.  Pent;  Minicerta  Geogr.  BaT.  79,  9, 
sofern  es  Synonym  von  Miv  noXig  {Sxvd-üw)  in  Sakastene  ist, 
welches,  wie  Mivvayag  (jititgonolig  rrjg  ^xvd-lag'  ßaatlamrai 
X  vno  näg&uv  PeripL  M.  Erythr.  38)  dnreh  ^^kythenstedt*' 
erklärt  wird  (C.  Malier  zn  Isidor  Mans.  Parth.  18). 

Zn  der  bekannten  Glosse  Hesych's:  Kigra-  noXi^^  vno  ^Jg- 
fuplwp^)  stellen  sich  dann  Etymologien  bei  armenischen  Schrift- 
stellern, wie  z.  B.  Jean  Mamigon.  (nm  640  n.  Chr.)  Hist  de 
Daron  c  Y.  S.  379*),  wo  eine  Oertlichkeit  Haigaerd  boiannt 
?rird,  als  „Aufenthaltsort  von  Armeniern*^-,  and  andeotnngs- 
weise  schon  Mar  Apas  Catina  XXTTT,  S.  39,  wo  Maragnerd 
soviel  als  „ville  des  M^des''  bedeutet 

Indirekt  gehört  es  hierher,  wenn  die  alte  Stadt  Darabgerd, 
deren  Grflndnng  auf  Darins  II.  znrflckgefinhrt  ?rird  (Hamza  Isfah. 
8«  28),  im  Talmud*)  durch  mpi^ii,  sprich  Daraw-kart,  um- 
schrieben ist,  und  ebenda^)  das  sassanidische  Da8takerd(8.  Bitter, 
Iran  2,  508)  hebr&isch  Mn*-ipO''n  lautet;  sofern  damit  bewiesen  wird, 
dass  die  Juden  darin  ihr  nip,  nn^  finden  sn  latsseD  glanhlen. 

Von  gleichem  Sprachgel&hl  geleitet  haben  denn  auch  seit  ge- 
raumer Zeit  und  bis  in  unsere  Tage  namhafte  Gelehrte  in  jenem 
'Xtgra,  -  xagra  das  hebrftische  und  aramäische  Snn"tp,  fetnnp 
gesucht  So  z.  B.  schon  Heeren  Ideen  (1834)  I,  2,  S.  406: 
„Tigranocerta  u.  aa.  ähnliche  Städtenamen,  die  von  dem  aramäischen 
,/xirto  SUdt  gebildet  sind''  (vgl.  Sickler  alte  Geogr.  1824,  S.  648). 
So  Gesenius  im  Thesaar.  S.  1237:  ,,Praeterea  certa  i.  e.  aram. 
„Knip  saepe  reperitur  in  nomm.  urbiam  Armenamm,  ut  Tigrano- 
,,certa,  Cercathiocerta,  Artasigarta".  So  auch  Dorn  Gaspia  (1875) 
S.  7  Anm.:  „Ist  nicht  in  Zadrakarta  -xagra  vielleicht  Anunäiach- 
Peblewy  =  nn^np  Stadt?"  Dorn  citirt  ausserdem  Ouseley  Tra- 
vels IL  S.  266  f.,  indem  er  im  übrigen  aber  seinen  Vorbehalt  ftlr 
persisches  y^S  macht 

Mein  Freund  Lagarde,  der  bei  seiner  grossen  Belesenheit 
und  Gelehrsamkeit  vor  allen  zur  Erörterung  der  Frage  berufen 
gewesen  wäre,  äussert  sich  Abhandl.  S.  221  dahin,  dass  die  oben 
angeführte  Glosse  des  Hesychins  „trotz  der  Verwandtschaft  von  xigra 
und   yogSa  nicht  unter   die  persischen  gestellt  werden^'  dürfe  ^). 


1)  Doch  nicht  'j4gfir)vi(Ov ,  wie  Z.  D.  M.  G.  XXX,  S.  139  verschrieben  ist. 

2)  Ich  citire   die  armenischen  Historiker    alle  nach  der  CoUektion  L  a  n  g  - 
k>i8  Paris  1867. 

3^  Die  Stellen  bei  Neabaaer  6^gr.  Tahn.  8.  390;  der  sich  freilich  ver- 
gebliche Mühe  gibt,  sein  anverstandenes  Derokereth  untersubringen. 

4^  Neabaaer  a.  a.  O.  389. 

5)  Ist  es  absiehtlich  oder  anabsichtlich,  dass  er  die  Glosse  des  Aainias 
(^adratas  xf\  TlaQ^aiofiv  foft^  nicht  erw&hnt?  Aehnlich  ist  es  ihm  ergangen  mit 
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Meiner  Ansiefat  nach  spricht  non  m  Gunsten  jener  I^dition, 
wonach  -xafta  nrsprflnglich  „Stadt^  bedeutet  nnd  Tom  aram&ischen 
Mn*ip  entlehnt  ist«  wirklich  mehreres  sehr  Verlockende. 

Erstens,  wenn  man  in  der  Zeit  der  Entstehvng  der  mit  -xagra 
znsamihetigesetzten  Kamen  sich  in  Vorderasien  nach  einer  Sprache 
mnsieht,  in  weldier  das  Wort  karta  als  Appellativ  in  der  Be^ 
deutnng  ,,Stadt'^  so  geläufig  war,  dass  Griechen,  Armenier  und  Juden 
dieses  in  jenen  Ortsnamen  wiedererkennen  durften,  so  bietet  sich 
nur  das  Kordsemitische,  speciell  das  Aram&isdie.  Ist  r^^yfi  im  He« 
Mtischen  verhältnissmftssig  selten,  so  ist  Mi^'i/^  in  den  Targumim 
ganz  gebräuchlich  für  „Stadt,  Ortschaft".  S.  die  Stellen  bei  Levy, 
Wörterbuch  über  die  Targum.  II,  8.  382a;  Gesenius  Thes.  s.  v. 

Zweitens :  Aramäischer  Einfluss  ist  in  den  Gebieten,  wo  solche 
Namen  vorkommen,  in  der  Zeit  der  Achämeniden,  Arsaciden  nnd 
Sassaniden,  sowohl  im  Allgemeinen  auf  die  Volkssprache  nachweisbar, 
als  auch  insbesondere  bei  der  geographischen  Nomenklatur  bemerk- 
bar. Indem  ich  auf  bekannte  sprachgeschichtliche  Thatsachen  hier 
i^cht  näher  einzugehen  nöthig  habe,  und  fflr  einzelne  Landstriche, 
wie  Assyrien  nnd  Mesopotamien  ein  besonderer  Beweis  nicht  er- 
forderlich ist,  fflhre  ich  nur  folgendes  an. 

Derselbe  Tigranes,  der  Tigranocerta  grttndete,  baute  sich  auch 
ein  Schatzhaus  und  nannte  es  Baßvgaa  (Strabo  XI,  629),  worin 
deutlieh  aramäisches  M3t^n  Mn  „domus  auri^  (^'«^n'i-«:!!  =  oftgv^p) 
z«  erkennen  ist;  und  in  der  Nähe  davon  lag  ein  Flecken  „Meia-* 
carire  —  cui  fontes  dedere  vocabulum  gelidi"  (Ammian. 
Marc.  18,  6,  16),  d.  i.  in  bestem  Aramäisch  ^^T^p^  fl^^?,  wie  es 
buchstäblich  im  Targum  Sprüche  Sal.  25,  25  für  ,^quae  gelidae'' 
steht  Wie  hier  aramäisches  Sprachgut  zur  Verwendung  gekommen 
ist,  so  auch  in  Susa,  nach  Plinias  einer  Gründung  desselben  Da* 
rius,  der  Darabgerd  angelegt  haben  soll;  denn:  JSovffa  JcixlijTaL 
Ano  tmv  HQivmv^  a  noXkä  hv  r^  X^QV  nBfpvxu  kxtlvij'  aoveov 
te  tevto  xakovaiv  ol  ßagßagM  (d.  i.  7T:5nv5),  sagen  die  Atten 
(Athenaeus,  Steph.  Byz.,  Eustath.)*  Und  die  "^assaniden,  die  sich  ib 
ihrem  Titel  selbst  Ki^b»  ^Mi^bTS  nannten,  werden  wohl  ebensowenig 
Bedenken  getragen  haben ,  einen  Terminus  5  wie  Nn*-ip  erborgt  ^n 
haben. 

Drittens  nämlich  —  und  neben  der  postulirten  Möglichkeit  bat 
di^  Analogie  ein  gewisses  Gewicht  —  tritt  ja  für  diese  Gruppe 


Nikol  Dam.  fragm.  66,  20:  OißaQng  8vvnrnt  *E^XdSi  yJitoaofj  nya^^yytXog 
(vgl.  Prtgm.  H.  Or.  in,  400  n.  Langlois,  Introdnct.  sn  Agatbang.  p.  99),  und 
mit  EaBtath.  ad  Bionjrs.  1082:  tit  ^ßp^Srffrm  9i  natd  yimßoav  kY%m(fic9¥  ^ 

Kaifßavia  S^ftffvavtrni    ^garema,    U^s).  —   80    sehr   ich   sonst  Lagardes 

Gnindsätsen  und  Methode  huldige,  halte  ich  es  f&r  die  Forschung  entschieden 
fSr  nachtheiKg,  dass  er  parthische  und  persische  Gh>88«n  nicht  adsdnnidef 
gehalten  hat.  Bei  nftherer  Prüfung  gerade  seiner  Arbeit  stellen  sich  die  par« 
thischen  flberwiegend  als  nicht  eraQi9al|  hefaas. 
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fOB  Begriffes  wie  Stadt,  Bvg  «.  dgL  n  der 
kkitar  aller  Völker  nd  Zeiten  eine  gewiaw  Saekl  n  Tige»  dieadbea 
in  YerbindiiBg  mit  EigennaaieB  an  fremdeB  IdioMea  wm  eatleteea. 
El  werden  diese  BegrÜe  dvck  eiae  gewiaw  loiaekae  Mode  n 
Caltarwörteni ,  die  wmt  tber  das  Gebiet  ikrer  Heiaalh 
waadera.    So  ist  aas  der  hellenistiseheo  Galtarqiocke  Ojiieas 

griecfaische  nv^ag  in  der  Form  ^^  in  laHrriAf  NaaKs  arabiadber 

Bargea  abergegangen;  dasselbe  ans  byamtinisrher  Zeit  in  der  Form 
bnrgbaz  in  tflrkisebes  Gebiet    So  hat  nA  aas  röanscher  CUtnr 


das  lateimscbe  castrnm  in  der  Form  ^^  tief  nack  Aiaksea  Ua- 

ein  an  wohl  100  Ortsaamea  geschoben.  So  ist  in  nnaerem  Jahr- 
hudert,  am  ein  naheliegendes  Beispiel  in  aefamea,  da  Baot  des 
griechischen  nolig  ein  solches  coltareUes  Wanderwort»  das  —  oicht 
ta  gedenken  der  Brasilianischen  Petropolis  —  in  Bassland  in  den 
▼erschiedensten  Theikn  des  Beiches,  noch  sollen ,  wohin  nie  hd- 
Ionische  Elemente  direkt  gedrungen  sind,  in  der  Form  -pol  aar 
Bildnng  von  Ortsnamen  Terwendet  wird,  a.  B.  Alexandropirf,  Elisa- 
befhpol,  SergiopoL,  Ondiopol,  Stawn^iol,  Kargi^polt  Tlschistopol  n.  aa. 

Solch'  ein  Wanderwort  der  Mode  dürfte  noch  -karta  gewesen 
sein.  Wenigstens  ist  es  noch  im  Aegyptischen  Torhanden  (s.  Lanth 
in  Z.  D.  M.  G.  XXY,  640 :  qartiS)  and  dnrch  Phtaiiier  in  Eign- 
namen  bis  nach  Nordafrika  and  Spanien  Tertragen  worden  (a.  Ge- 
senias  Thes.  L  c). 

Wer  also  ein  nicht  zn  enges  philologisches  Gewissen  hat, 
sondern  die  Sache  Tom  caltnrhistorischen  Standpunkte  ans  erwigt, 
der  wird  sich  ohne  schwere  Bedenken  denen  anschliessen,  von  denen 
Hflbschmann  in  Z.  D.  M.  G.  XYT,  S.  139  sagt:  ,,Man  wird  gen^ 
„sein  das  kert  dieser  Namen  dnrch  Stadt  zn  übersetzen'^;  nnd 
sich  —  in  Ermangelnng  von  etwas  Besserem  —  mit  der  Wahrschein- 
lichkeit befreunden  können,  dass  es  ursprünglich  ein  Lehnwort 
ans  dem  «Aramüschen  wftre. 


Dem  gegenüber  steht  nun  aber  ab  antiqno  eine  wohlbe- 
glanbigte,  entgegengesetzte  Anffassnng  des  -karta  als  eranischen 
Sprachgates,  =  zend.  kereta. 

Der  älteste  Gewährsmann  dafür  ist  Stephanns  Byzantinns 
s.  V.  'Eniq^eiveia  -  xara  TiyQiv.  ixXrt&ri  8k  xa\  ^AgxiffixiQTa^  o 
iöxi^v  \dQxtöiov  xxiöfia. 

Exenrsweise  möchte  ich  hier  zunächst  Tortragen,  was  ich  über 
den  ersten  Theil  dieses  Namens  denke,  unter  den  Beispielen 
von  compositis  mit  -xe^/ra  in  Armenien  wird  sehr  hänfig  KaQxa- 
&i^6x€QTa  angeführt  nod  man  citirt  daftlr:  „Strabo  XI,  527.  Plin. 
6,  9,  10  und  Ammian.  Marc.  18,  8  ^).''     Ein  KaQxa&^xigra  hat 

1)  So  B«iiMtor  gritch.  Eig.  634. 
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aber  in  Wirklichkeit  nie  existirt  Bei  Ammian  kommt  der  Name 
weder  an  der  bezeichneten  Stelle,  noch  ttberhaapt  vor.  Bei  Plinins 
haben  die  Handschriften  YI,  9, 10  §.  26:  Argnctiocerta,  Agia- 
thiocerta,  Artigranacerta.  Dagegen  ist  Carcathiocerta, 
was  Sillig  und  Detlefsen  in  den  Text  genommen  haben,  lediglich 
eine  Conjektnr,  fOr  die  man  sich  auf  Strabo  XI,  p.  527  bezieht 
Da  aber  gehen  die  Lesarten  auch  sehr  auseinander:  Ka^aaioxegra 
ist  nach  Kramer  mindestens  ebenso  gut  beglaubigt.  Das  Wahre, 
oder  doch  mindestens  ttberwiegend  Wahrscheinliche  ist,  dass  der 
Eponymus  der  Stadt  Niemand  anders  ist  als  jener  *Jgxa&lag^  Sohn 
des  Mithradates,  dessen  Appian  B.  Mithr.  17.  3^.  41  als  Führer 
der  armenischen  Reiterei  gedenkt  Die  richtige,  ursprüngliche 
Namensform  ist  danach  'AQxa&ioxsgta  und  so  bei  Strabo  herzu- 
stellen. Daran  schliessen  sich  dann  Argnctiocerta,  Agiathio- 
certa  bei  Plinius,  *AQxaaiyctQxa  bei  Ptolem.  5,  18,  * Agx^aixiQxa 
bei  Stepb.  Byz.,  und  vielleicht  auch  Ezagigarda  Qeogr.  Rav. 
50,  8,  mit  ihren  Varianten.  —  Nach  Zeit  und  Ort  ihrer  Anlage 
stehen  sich  also  Tigranocerta  und  Arcathiocerta  so  nahe,  dass  von 
vorn  herein  anzunehmen  ist,  die  Bedeutung  des  -xejnra  ist  in  beiden 
ursprünglich  ein  und  dieselbe,  und  da  Stepbanus  für  seine  Deutung 
xtlöfjia  nicht,  wie  er  unter  TiygccvoxiQTa  für  die  Deutung  noXig 
thut,  eine  alte  Autorität  anführt,  so  gibt  sich  die  Oleichstellung  von 
xifxa  (übrigens  hier  neben  der  Variante  xigara)  mit  altpers. 
kereta,  xxiofia  nur  als  byzantinische  Weisheit  des  5.  Jahr- 
hunderts nach  Christo ;  —  einer  Epoche,  in  der  auch  im  christlichen 
Orient  der  Eigenname  Qioxxiaxog  üblich  wird,  der  die  beste  Pa- 
rallele zu  Jezdegerd  bietet 

Seit  dem  10.  Jahrb.  n.  Chr.  fängt  man  in  Persien  selbst  an, 

j^  an  Städtenamen  von  ^o^  abzuleiten  und  durch  „Gründung, 

Stiftung,  Werk''  zu  übersetzen.  Ich  habe  mir  folgende  drei  Stellen 
notirt: 

Ihn  Hauqal  wird  citirt  von  Abnlfeda  Geogr.  s.  v.  cypj^to: 

\Jö  v>.,i  r  »Luuo  jypu^lJ  JJJ^  ^^t  Qß:  „Darabgird  =  W er k  des 
Darius". 


■  ^     y 


Abu-Sa'id  bei  Jaqut  Moschtarik  bemerkt  über  oypJjjj  und 


«       3 


.. ;^  Jb4x   ,,quippe   quae  in   lingua  Persica   valet  opus  Buzani*', 
Uylenbrook,  Irac.  p.  13. 

Jaqut  selbst  MBuld.  II,  441  s.  v.  c>.s»^.m*,s>  schreibt:  »Uju«» 
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Eudlicli   haben   auch  persische  Leiika.  nie  BorbftD-i-qati'  und 

'  Ferheog-i-Scha'iiri  —    worauf   Dom   Caspia   a.   a.   0.   aufraerksam 

macht  —  bei  Valiers  II,  814   die  Glosse    nebst  Beleg;     ijt»j  Jj' 

Jjtt;  J.*j:j  jK  «J  jlJ/,  also  „opus,  aciio". 

Ks  war  also  miDdestcos  kein  neuer  Uedanke,  wgdd  Lassen 
Z.  f.  K.  M.  VI,  567  f.  in  -kerd,  -gird  das  persische  »jj 
erkaDDte,  wenn  Pott  l.  D.  M.  G.  SIIJ,  395  sich,  obwohl  oidit 
gaoz  entscbieden,  zu  gleicher  Ansicht  bekanote,  und  wenn  nun 
Bttbachmann  XXX,  139  verspricht: 

„Wir  wollen  cun  nachweisen,  dass  das  moderne  gird,  jird 
„armenisch  -  iranischer  SttldtenaineD  auf  urspr.  karta  zurOckgebt, 
„und  zwar  auf  dasselbe  karta,  das  im  Zend  kereta  lautet,  und 
„die  Bedeutung  von  gemacht,  nicht  die  von  Stadt  hat." 

Uen  festesten  Anhalt  fur  diese  Auffassung  bietet  jedenfalls  die 
Bildung  des  Personennamens  Jezdegerd.  gr.  'laSiyipärig,  dessen 
Eweite  Hälfte  in  keiner  Weise  mit  nip  zu  sam  in  engebracht  werden 
könnte,  uud  ein  Umstand,  den  HQbschmuun  nicht  betont,  aber  schon 
Humboldt,  Kawisprache  J,  S.  5  hervorhebt,  ntlniljch  dass  iu  des 
häufigeu  Ortsnamen  auf  der  Insel  Java,  die  in  karta  ausgehen, 
das  Sanskr.  krta  „gemacht,  Werk"  zu  suchen  ist.  Allerdings  kann 
in  Niederländisch- Indien  bei  Namen,  wie  Djokjokarta,  Yodh- 
yakarta,  Surakarta,  Purwokerta  (s.  Petermann  geogr. 
Mittli.  lübl  XII,  S.  1)21)  nicht  an  irgendwelchen  ararafiisclien  Ein- 
fluss  gedacht  werden,  eben  so  wenig,  wie  bei  'Jxäpza  in  india  intra 
Gangem  Ptol.   VII,  t,  9a- 

Gälte  es  nur,  Ortsnamen  iuuerh^  des  engeren  nnd  eigent- 
lichen arischen  Sprachgebietes  in  erkl&reu,  so  liesse  sich  dio  Ab- 
leitung von  V^kar  hinnehmen  nnd  ist  bedingungsweise  gewiss  richtig. 

Allein,  bei  näherer  Prüfnog  und  geographischer  Gruppirnng  der 
fraglichen  Namen  ergiebt  sich,  dass  sie  der  ttberwiegenden  Hefar- 
lahl  nach  eben  anf  nicht  echt  eraDischem  Boden  vorkommni. 

Ohne  den  Anspruch  ganz  erschöpfend  in  sein,  führe  ich  aus 
den  mir  zu  tiebote  stehenden  Hulfsmitteln  orientalischer  Erdkunde 
folgende  Gruppen  an,  die  wenigstens  den  Horizont  flkr  Boantwortuag 
der  Frage  etwas  weiter  ziehen,  als  bisher  geschehen. 

In  Bab^loniSD  nnd  West-Susiane: 
Tologesicerta  (Ptin.  VI,  36,  §.  122.     Z.  ü.  M.  G.  XXVIU,  9b) 
BaTeKxaeta  (Plol    V,  20,  *) 

Destagerd,  Jaejoyi^fS  (Theoph.  493  f.  Hamza  Isf.  etc.) 
Hormuzgird  (Ihn  Chordadbeb,  Beladori,  Jaqnt) 
Arista^ird  ^^\2^J>  (Sprenger  P.R.R.  67) 
Wasagerd  .i^l^  (ebenda) 

Snsan^rd  ^.s^Lmy^  (bei  Bagdad  Jaq-  M.B.). 


BUlu,  über  -karta,  -kerta  in  OrUnamen.  501 

In  Assyrien  und  Mesopotamien: 

MovoxaQxov  (Men.  Prot.  60;  Theoph.  400) 
MawäxaQva  (Steph.  Byz.  Geogr.  Rav.) 
Minicerta  (Geogr.  Rav.  s.  oben) 
XaxQupQta  (Ptol.  VI,  1,  6) 
ZagiydgSiu  (Zosim.  III,  15). 

In  Armenien: 
Zikarta  (Keilschriften,  Lenormant  H.  A.  I,  458) 

AQxaxTioxiQTa  I 

AgxayiyaQxa  (?  RoI.  V,  13,  22) 

HkeyiQSa  (Ptol.  V,  13,  19) 

Jaö6x€oxa  (Steph.  Byz.) 

KanviaxiQXi  (Cinnam.  1,  8) 

SafjLOxagxa  (Not.  episcop.  1,  944) 

Mäxagxa  (viell.  =  Mavaxagra  ebend.  I,  903) 

MagxixBQxa  (Megxlxegxa  ebd.  I,  954) 

Mavx^ixUgx  (Const.  Porphyrog.) 

Mauavazgerd  mit  Yar.  (Langlois  Regist.) 

Melazgerd  oyj^  (Muqaddesi,  Spr.  P.R.R.  57) 

Hatamagerd  | 

Haigerd 

Henaragerd   )   Langlois  Register 

Tzolagerd 

Tznngerd 

Vagarshagerd 

Shemiramagerd 

Nepbrkert 

Vanakert 

Gilgerd 

Meshingerd 

Tawasgerd 

Alaschgerd  (Jaba,  Kord.  Stud.). 

In  Medien: 

FiXiyiQSa  (Theophylakt.  =  Gilan-schloss  Liagarde  Abh.  196) 

Ma^ixtQxov  (Nie.  Br.  1,  14) 

Maragerd  s.  oben 

Pagoragerd  (Mos.  Choren,  bei  Langlois  393) 

Phaar^ird  ^->j^  (=  vorigem?  Jaqiit  M.  B.) 

Ashnad^ird  ö^>o\J^\ 

Dastagird  (Jaqat) 

Bazana^rd  (Uylenbrook,  Irac.  13) 


armen.  Schriftsteller  u.  Karten  v.  Armenien. 


I  T.  15.  d&) 
WalMb^ri  (ait  Vir.  JaqM  IL  &). 

la  Hjrkftaiea:.    - 

Kat^tt  (Stnb.  XI,  608) 

It^^ximita  (Arriu  Anftk  in,  U.  S».  i.  Don  Ch^  IM) 

Pho^tüd  j/jji  (Jaq.  ILK). 

In  Psrthien  and  Cboriimft; 
naaaxu^iia  (Ptol.  VI,  5,  4) 
BKhgird  (=  vorigem?  Jaq.  Bt  B.) 
Balan^ird  j^J^  (Muqadd.  Spr.  P.  E.  R.  5«) 
Bsgagerd  jj  Uj  »j  (ebenda  32). 

In  Transoianiea  and  Cboras&a: 

Xaeäzagra  fPtoI.  VI.  11,  7.  =  folg.) 

Cbalracbarta  'am  Oiss.  Ammian  !fd,  ti.  58j 
■ad  eiae  sebr  grosse  Zaiil ,   besoDders  in  der  Käbe  von  Uerw,  bei 
Mnqkddefii,  Jaqot  Dod  Edrisi,  die  icb,  da  Lesart  otid  Aaseprache  nicbt 
abenll  fesUIeben,   nar   in  der  vorliegeudeu  Schreibart  wiedergebe*. 

•jj^mj^,       ti^^L»^,       .^^^.jj,      L>-5\ij^,       ^_i\_I>,       ^Jj-l'^j—», 

tii^jiMS-,  jJ^yis-,  J-0*^)  '^-?:r^)  JJi^i^,  JJ'J'O,  J-Ä^Jj, 
üXf^,  >X5Uh*0,  0^.;$>.M,jiJ ,  <Jj^U«,,  J-5Uj.,  J^;>Lh,  tJj'S-l.— , 
J^j^UhLw,  l>^I^L>,  iX^I^,  <^jl9y,  t>^^^j_hi,  o^j-«, 
J^tliy,  -i^^^,  <i^^JA^^  ■^/^.i  nxd  Of^U^U«.. 

NaD  ist  doch  das  getriss  eine  anfbllende  Eracbeinnag,  dus  die 
gesammta  —  wenn  icb  so  sagen  darf  —  Kette  dieser  Namen  nch 
eben  nor  am  Westrande  des  iranischen  Sprachgebietes 
nach  der  semitischen  Grenze  zn  und  am  Nordrande  in 
das  tnranische  Gebiet  hinein,  gerade  also  in  der  dem 
arischen  Hinterlande  abgewendeten  Richtnng  hinzieht, 
während  daneben  ostwärts  gar  Iceine  and  sBdwärta  nar  wie  Ter> 
sprengte  einzelne  AnklKoge  sich  solche  Namen  wiederfinden,  z.  B. 
in  Fersis  Darabgird  nnd  Walashgird,  an  der  Orenie  von 
Eennan  die  Gebirgsnamen  Bashkard,  Ramgird  and  Laz- 
gird  (Jaq.  M.B.,   v.  Kremer  Coltargesch.  des  Orients  I«  809). 

Die  Vertheidiger  des  eraniscben  Ürspnings  jener  Namen  werden 
zugeben,  daas  die  Sache  sich  für  sie  gOnsÜger  gestalten  w&rde, 
wenn  das  VerhAItniss  der  geographischen  Verbreitnng  ein  gerade 
umgekehrte«  wftre. 
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Aach  dürften   sie  einräomen,  dass  in  mehr  als  einem  Falle 
die   Etymologie   der  Namen  viel    ungezwungener    und   natürlicher 

erscheint,  wenn  Oj^  ursprünglich  den  concreten  Begriff  „Stadt^  ent- 
hielt, als  wenn  man  dabei  von  einem  particip.  passivi  krta  „ge- 
macht^' ausgehen  muss.  So  versteht  man  z.  B.  im  Oxusgebiet  Xagä- 
X^Q^cc  und  oyUjM  als  „Schwarzburg^'  doch  leichter,  als  wenn  man 

ein  „schwarzgemachtes*^  denken  muss.  Türkisches  JlaaäxaQxa  und 
(3  Jt^b  sind  als  „Hauptstadt*  sofort  verständlich ;  ein  „Kopfgemachtes" 

ist  ein  Unding.  Die  Benennung  eines  Dorfes  von  Bagdad  Su- 
sangird  j^jpJL^^^  begreife  ich  als  „Lilienstedt**  sehr  einfach,  als 

„liliengemachtes*'  nicht  ^). 

Die  persische  Volksetymologie   hat  sich  sichtlich  aus  gleichem 
Grunde  durch  Anknüpfung  an  persisches  öS  gird  „Kreis**  geholfen, 

da   ihr  das   lebendige  Bewusstsein   eines   appellativen  Concretums 

öS  abging,  —  etwa    wie  der  gelehrte  Panslavist  und  der  gemeine 

Russe  in  Turkestan  sich  mit  seinem  -grad,  -gard,  -gorod 
aushilft  *).  Das  leitende  Gefühl  dabei  ist  eben,  dass  an  solcher  Stelle 
bei  Ortsnamen,  hinter  nominibus  propriis  berühmter  Personen  oder 
sonstigen  auf  die  Entstehung  und  Natur  der  Anlage  bezüglichen 
Begriffswörtern,  ein  verständliches  nomen  concretnm  verlangt  wird, 
wie  das  z.  B.  an  den  mehr  als  100  Beispielen  sich  als  Regel 
erweist,  die  ich  in  der  Abhandlung  „über  Rechtschreibung  und 
Deutung  türkischer  Ortsnamen"  in  Petermanns  geogr.  Mitth.  1862, 
Hft.  II.  erörtert  habe. 


Nachdem  so  das  pro  und  contra  der  bisherigen  Ableitungen 
unseres  -kerta  erwogen  worden,  und  die  eranische  Deutung  des- 
selben nur  als  bedingungsweise  zulässig,  die  mit  Hülfe  des 
Semitischen  versuchte  Lösung  des  Problems  sich  nur  in  Ermange- 
lung von  etwas  Besserem  möglich  herausgestellt  hat,  gehe  ich 
noch  einen  Schritt  vorwärts. 

Das  oben  umschriebene  Ländergebiet,  in  welchem  die  Orts- 
namen auf  -kerta,  -kerd  vorzüglich  vorkommen,  lässt  sich  weder 
in  territorialem  Sinne,  noch  in  ethnographisch-linguistischer  Hinsicht 
unter  einem  gemeinsamen  Namen  zusammenfassen,  mag  man  den 
Gang  von  Babylon  über  Armenien  und  Hyrkanien  nach  dem  Oxus 
versuchen,  oder  in  umgekehrter  Richtung. 


1)  V.  Kremer  Cultnrg.  II,  297  dentet  die  Susaogirder  Teppiche  alt  „mit 
der  Nadel   L'tj^y^l)  verfertigte'*. 

2)  y.  Hammer,  Wien.  Jahrb.  LIII,  ADseigebl.  p.  67  bei  FraehD  Opp. 
posth.  II,  S.  906:  ^y^S  sepimentnm,  gyrns,  das  slavische  Grod  oder 
Grad,  das  Goth.  Garda<<. 

Bd.  XXXI.  33 
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Wohl  aber  ist  fOr  gewisse  Jahrhunderte,  in  denen  ein  Theil 
jener  Ortschaften  entstand,  eben  dies  Gebiet  ein  politisches 
GaDze,  Es  ist  Dümlich  jene  Scblangonliaie  von  Transoxanieo  an 
um  das  Sudufer  des  Caspiscben  Meeres  herum  Qber  Armenien  das 
Eapbrattbal  hinab  der  Wanderbciirk  der  tnranischen^) 
Stämme,  die  unter  partbischer  Herrschaft  zur  Arsacidenzeit  sieb 
vorschieben,  der  Haaptbereich  der  partbiscben  Macbt- 
entfaltung.  Die  Stromgebiete  des  Oxus  und  des  Enphrat  sind 
eben  durch  diese  Kette  mit  einander  verbunden. 

Meine  Meinung  Über  die  Partbiscbe  Frage  ist  allerdings 
noch  keine  fertig  abgeschlossene.  Fragmentarische  Gedanken  aber 
die  WanderEüge  der  Parther  habe  ich  in  dem  Art.  Persie»  in  Rotteck 
&  Welcker's  Staalslexikon  XI,  S.  433,  desgleichen  Ober  Wanderang 
türkischer  Wörter  in  aramäisches  Sprachgebiet  in  Z.  D.  M.  G.  XXIII, 
S68,  und  über  den  Zasantmenbang  der  Farlher  mit  Pablavi  und 
Polowzer  in  sprachlicher  Hinsicht  in  Z,  D.  M.  G,  XXIX,  587 
hingeworfen. 

Auch  gegenwärtig  kann  ich  nur  andeulnngsweise  die  Schichten 
bezeichnen,  bis  in  welche  dem  Ursprünge  des  karta  nachzageben 
sein  wird,  nenn  man  —  was  ja  die  natürlichste  and  glücklichste 
Lösung  der  Aufgabe  wäre  —  das  Wort  als  turaniach-par- 
thisches  fassen  und  dcaten  will,  und  die  Angabe  des  As  in  ins 
Qnadratus,  der  jedenfalls  mehr  parthisch  verstand  als  irgendjemand 
heutzutage:  „tu  d'  kOTi  r^  liagd'vaioiv  ffi"vf^  ...nuAtg"  recht 
wörtlich  zu  nehmen  ist. 

In  den  mediscben  Keilschrift  texten,  deren  Sprache  auch  ich  fOr 
tnranisch  halte,  kommt  ein  Wort  kartas  vor,  Ober  welches  Uordt- 
mann  Z.  D.  M.  G.  XVI,  60  nnd  XXIV,  84  hemerkt:      ■ 

„Das  Wort  kartae  hat  fast  in  allen  semitischen  nnd  indo- 
„germsjuBchen  Sprachen  einen  bekannten  Anklang,  und  man  würde 
„entweder  aaf  eine  Burg  oder  Stadt,  odw  einen  Garten  verlallen, 

„wenn  nicht" „die  Bedeutang  „Wohnung"  viel  sachgemftsser 

^ist...  kartaa  scheint  daher  etwas  wie  „Haasgenossen"  aninzeigen, 
„familia,  famulitium". 

Es  scheint  also,  wie  unser  „Haue"  die  Bedentong  „WobniiBg 
ond  Bewohnerschaft",  gleich  seinem  Synonym  -kand,  -kend,  in 
sich  vereinigt  za  haben. 

Hedien  ist  aber  ein  Haaptnest  jener  Namen  auf  -karta,  wie 
es  denn  ein  Hauptsitz  von  Parthern  ond  den  davpn  antreanbaren 
Saken  gewesen  ist:  Toüf  Hä^&ovs  xai  üaQ&vaiavQ  lutkoval 
xivte  xai  ffvXov  tlvai  tfaot  Sxv&txöv  furotxTiecev  Inl  MfjSovi 
EtiBt.  ad  Dion.  1039.  —  oi  yuQ  üi^aat  näfta^  tovs  2xi&as 
xaXiowst  Säxaq  Herod.  7,  64. 


1)  Ich  b«btJI«  din  Tenniani  „taraniiah"  trotm  mancliei  Bedcnkan  gani 
bd;  tMi  ^er  SrseliiiDg  deaielbeD  daicb  „tSrkiBcb"  Ist  ein  HSviiMr  modeTD 
politiKb-rcligiflser  Beige»cfaini«k  iuivarni«idllcb.  Ea  kUoge  etwa ,  alt  wollt« 
man  aUtt  „habriiacb"  abarall  „jadiioh"  MUan. 
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Wenn  ich  nach  Verwandten  eines  sakischen  Wortes  snche,  so 
greife  ich  zuerst  immer  zum  Wörterschatz  des  tnranischen  Volkes, 
das  sich  noch  heute  Saken  nennt  (Boehtlingk  Spr.  d.  Jakuten 
S.  XXXIV).  Und  da  findet  sich  denn  (Wörtb.  S.  64):  .Jcärätä  Stelle, 
Stellvertreter^  z.  B.:  min  kärätä  an  meiner  Stelle. 

Gerade  diese  allgemeine  Bedeutung  locus  und  locumtenens 
brauchen  wir  aber,  jenes  fttr  die  parthischen  Stftdtenamen  auf  -kar  ta, 
-kerta;  dieses  ifü  das  keilschriftliche  -kartas. 

Eine  Mitberechtigung  des  Turanischen  bei  der  Deutung  unserer 
Ortsnamen  wird  hiemach  kaum  abzuweisen  sein. 
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lieber  einige  arabische  Sentenzensammlang^i. 

Von 

lifwt  MlU«r. 

%  Im  Jahre  1875  yerMEentlidite  Herr  Dr.  Comill  dne  interesmUt^ 
Sdirift  ftbor  das  ftthiopiache  Budk  der  weiten  i^tZoMgpAm^X 
deren  Beqpreehmig  ich  ins  Ange  fiuste,  trolidem  idi  der  upmdk- 
heben  Seite  bei  dem  beechrftiricten  Umfiuige  meiner  Stadien  nicht 
gerecht  xn  werden  yermochte.  Aber  diese  hatte  bereits  einen 
kundigen  Benrtheiler  gefiuden,  dem  eogar  die  beiden  nenen  itiao- 
piedien  Formen,  welche  die  mitgetheilten  Textstocke  bieten,  als  das 
interessanteste  daran  ^rgekommen  waren:  dem  gogenftber  sdiiea 
es  mir  nidit  flberflOssig,  wenn  ich,  ohne  diesem  gelehrten  Gollegen 
8^  Tergnilgen  yerkflmmem  za  wollen,  nachsähe,  ob  ich  nicht  noch 
andere,  yieUeicht  sogar  bedeutendere  Oesichtspnncte  der  Schrift 
abgewinnen  könnte.  Ich  habe  nan  einige  hierhergehörige  Bemer- 
Irangen  im  Folgenden  zasammengestellt,  die  trotz  der  absichtlichen 
Beschränkung  auf  einige  kurze  Andeutungen  den  Raum  einer  Re- 
cension  weit  ttberschritten  haben.  Ich  erftllle  indess  nur  eine  Pflicht 
der  Erkenntlichkeit  gegen  Hm.  Dr.  Comill,  welchem  ich  die  An- 
regung zu  einem  vorläujSgen  Blick  auf  mein  handschriftliches  Ma- 
teriar  verdanke,  wenn  ich  meine  Bemerkungen  auch  äusserlich  an 
seine  ausgezeichnete  Arbeit  anschliesse  *). 


1)  Ma^^a  FalisA  TabibAn  das  Bach  der  weisen  Philosophen  nach  dem 
Aeüiiopischen  untersucht  von  Carl  Heinrich  ComiU,  Dr.  phiL  Leipsig,  Dmck 
Ton  F.  A.  Broekhans  1875.     58  SS.     8. 

2)  Ein  paar  Kleinigkeiten  notiere  ich  an  dieser  Stelle:  Von  den  S.  15 
.weifelhaft   gciassenen  Weisen    ACflrtl-A  l  /lAfl  l  ^Ctl^fl  l 

nnd  Ylfl^a  k1<^Q^®  >cb  ^^  <^i  ersten  als  AritUm  (fiber  den  Qifti  einen 
konen  Artikel  hat)  SdU>n  nnd  Chrynpp  identifieieren  sn  können:  man  moss 
sie  ins  Arabische  zurückschreiben,  wo  i  ^  —  j  (.  .  nnd  ^  wechseln  gelegent- 
lich), i^jl^  (statt  ^yyiyMn  *  ^Jßt  statt  ^  am  Ende  eines  Fremdnamens  ist  keine 
Variante)  nnd  ^^jkj^S  leicht  in  ^j  h  <w  J,  i/^^  iu>d  (^muum^  verderbt  wer- 
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Der  Inhalt  derselben  ist  kurz  folgender :  Das  in  den  zwei  von 
Dillmann  ftth.  Chr.  XI  erwähnten  Hss.  vom  Verf.  benutzte  Werk 
wird  S.  5 — 80  beschrieben  und  einige  korze  AnszOge  in  deutscher 
Uebersetznng  gegeben ;  die  betr.  Teitstflcke  folgen  nach  einer  Ueber- 
sicht  Aber  die  benutzten  Quellen  (S.  31 — 82)  von  kritischen  An- 
merkungen begleitet  nach  (S.  38 — 52);  den  Schlnss  bilden  einige 
•kleinere  Erzählungen  von  griechischen  Philosophen,  durch  die  ver* 
schiedenen  Ueberlieferungen  vom  Qriechischen  an  durch  das  Syrische 
und  Arabische  bis  aufs  Aethiopische  herab  verfolgt  (S.  53 — 58). 
Besonders  der  letzte  Abschnitt  und  was  in  den  frühereu  zu  dem 
gleichen  Thema  gehört  hat  mein  lebhaftestes  Interesse  in  Anspruch 
genommen. 

Die  Mittheilungen  und  Ausfahrungen  des  Verf.'s  beweisen, 
dass  das  äthiopische  Buch  mit  den  arabischen  Spruchsammlungen, 
von  denen  gleich  näher  zu  reden  sein  wird,  in  gewissem  Zusammen- 
hang steht,  welcher  Art  aber  dieser  Zusammenhang  sei,  ob  sich 
ein  näheres  Yerhältniss  zu  einer  der  vom  Yerf.  in  Auszügen  des 
Hm.  Prof.  Oildemeister  benutzten  Schriften  des  Qonein,  Mubaääir 
und  dahrazArt  nachweisen  lasse,  oder,  wenn  das  nicht  der  Fall, 
welcher  der  in  diesen  Schriften  vereinigten  Bestandtheile  in  dem 
äthiopischen  Buche  vorherrscht,  darauf  hat  der  Verf.  seine  Auf* 
merksamkeit  nicht  gerichtet,  auch  wohl  nicht  richten  wollen,  und 
das  lässt  sich  aus  seinen  Mittheilungen  und  auch  aus  den  von 
Dillmann  veröffentlichten  Auszügen  nicht  ersehen.  Indem  ich  be- 
absichtige kurz  auseinander  zu  setzen,  in  wie  fem  die  Beantwortung 
jener  Frage  für  das  sehr  interessante  litterarhistorische  Thema, 
welches  hier  von  Gildemeister  angeregt  worden  ist,  besonders  wichtig 
wäre,  und  weshalb  wir  also  von  dem  Hm.  Verf.  weitere  Auskunft 
uns  erbitten  möchten,  schicke  ich  eine  Besprechung  der  oben- 
genannten arabischen  Sammlungen,  soweit  ich  sie  vermöge  der 
dankenswerthen  Liberalität  der  Berliner,  Münchner,  Wiener  und 
Leidener  Bibliotheksverwaltungen  bisher  habe  benutzen  können,  voran, 
aus  welcher  sich  das  Weitere  ergeben  wird. 

Als  die  älteste  derselben  erscheint  nach  Comills  Verzeichniss 

S.  81   „gonain  Ihn  Isb%  i^UXÜ^  ikÄ^^{y!y   in  einem  „leider 

unvollständigen  und  etwas  verbundenen  l^emplar"  in  München 
( Aumer :  die  ar.  Hss. . . .  pag.  286).^  Die  Beschreibung  der  Hs.  bei 
Aumer  gibt  mehrfiBtch  einen  falschen  Begriff  von  derselben  0 1  wie 


den  konnten.  —  Weshalb  steht  8.  f>5  sweimal  ^^tj\symX>?  ieh  habe  den  Namen 
bisher  nhrgends  in  den  ^nannten  Hss.,  aach  der  Mfinohner  nicht,,  anders  als  mit 
^  geschrieben  geftinden. 

1]  Ich  erkl&re  aasdrficklich ,  dass  ich  damit  keinen  Vorwurf  gegen  den 
verdienten  Verfasser  des  Katalogs  aosgesprochen  haben  wUl.  Die  Uebersohriftett 
der  einseinen  Abschnitte  sind  in  der  That,  wenn  man  nicht  näher  ansieht, 
irreleitend. 
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eine  Tei^eichmig  des  Ton  ihm  Gewagten  mit  dem  Folgesden  etgeben 
km.  Zanftchst  iet  die  Hb.  ersichtUdi  die  Prodnet  dner  FUsidrang. 
Bei  erste  Blatt  eDtspricht  allein  det  Angabe  der  Snbscription  fbL 
181a,  nach  welcher  die  Hs.  506  H.  geschrieben  sein  scdl;  es  ist 
mar  etwas  Ton  Wflnnem  zerfressen,  doch  lassen  sich  wenigstens 
aaf  der  Innenseite  alle,  aussen,  wo  da-  ntel  steht,  flut  alle  dadnrdi 
entstandenen  Lüdcen  leicht  erlösen,  auch  der  (Aarakter  d^  etwns 
gelb  gewordenen  Schrift  mit  genügender  DentUdikeit  als  gutes  altes 
Keschi  erkennen,  sowie  feststdlen,  dass  die  Hs.  anscheinend  sehr 

eorrect  war,  dass  das  Zeichen  der  o^U^^  (-^  z.  B.  ftber  einem 
Sin)  resp.  das  kleine  .  nnter  einem  im  Text  stehenden  Ql  n.  s.  w. 

gelegentlich  gesetzt  worden;  die  diakrittschen  Ponkte  fehlen  nicht 
selten;  die  Em.  schdnt  anf  12  Zeilen  die  Seite  berechnet  gewesen 
m  sein,  diese  erste  aber  hat  deren  18,  die  onteren  etwas  eng» 
raponmengerftckt,  die  letzte  nicht  voll  Imchrieben.  Auf  den  ersten 
Blick  nnteneheidet  sich  davon  alles  Folgende.  Die  Tinte  ist  schwftrs- 
lidier,  die  Sdirift  dicker  nnd,  obwohl  mQg^chst  in  demselben  Dnctns 
gdialten,  unbeholfener,  die  runden  Linien  besonders  der  kalli- 
graphischen Sdiweiftingen  der  Endbuchstaben  sind  ungeschickter, 
tut  eddg,  ^  und  besonders  ^a  sehr  unschOn;  es  stehen  auf  der 

Bette  nur  9,  spftter  meist  nicht  mdir  als  8,  bisweilen  nur  7  Zdlen ; 
das  alte  BL  l  ist  an  BL  8.  9  mit  einem  Papierstreifen  angeklebt 
Der  Schreiber  war  ganz  unwissend,  er  malte  seine  Torlage  nur 
nach,  wobei  nicht  selten  Fehler  (selbst  Verwechslung  Ton  ^  und  Jb) 

sich  einschlichen,  die  meistentheils  dann  spftter  corrigiert  sind,  zu« 
nftchst  von  einer  mit  der  ersten  scheinbar  identischen  Eiand,  die 
aber  einem  wenigstens  etwas  kundigeren  Manne  anzugehören  scheint, 
später  noch  einmal  von  einer  kleinen  und  flflchtigen,  von  der  auch 
die  von  Aumer  erwähnten  persischen  Glossen  herrühren,  und  die 
auch  auf  BL  1  b  erseheint  Das  Tollste,  was  der  erste  Schreiber 
geleistet,  ist  die  h&ofige  Setzung  eines  Teädtd  an  den  unmöglichsten 

Stellen  (z.  B.  »o^^  [so],  \JlL  ^LiLtt^);  hftufig  ist  es  durch  Rasur 

beseitigt:  da  es  immer  bei  den  unpnnktierten  Buchstaben  vorkommt 
und  auch  hier  ^me  ^jo  öfter  zur  Bezeichnung  der  bezüglichen  lüUf«« 

stehen,  so  ergibt  sich,  dass  der  Schreiber  in  seiner  Vorlage  eben- 
falls das  JL  vielftkch  fand,  aber  nicht  kannte,  sondern  fär  ein 
Teftiid  hielt  Läge  es  bei  dieser  Uebereinstimmung  schon  nahe 
anzunehmen,  dass  jene  Vorlage  eben  der  Codex  war,  dem  Bl.  1 
angehörte,  so  wird  diese  Vermuthung  zur  Gewissheit  dadurch  er- 
hoben, dass  die  BL  1  b  Z.  6  vorkommende  Schreibung  ajI  (es  steht 

Z\ ,  verschrieben  statt  LjI  «»  Ifil ;  8.  auch  BL  80  ff.  immer  ^ü) 


auch  in  den  folgenden  Blättern  die  Regel   bildet:  erst  die  dritte 
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(persische)  Hand  hat  flberall^L^t  daraus  gemacht    Es  ergibt  sich 

also,  dass  von  der  nrspranglichen  Es.  Tom  J.  606  nur  das  «rste 
Blatt  ttbrig  ist,  die  anderen  aber  von  eben  dieser  Hs.  abgeschrieben 
sein  mflssen^). 

Der  Inhalt  des  Baches  ist  folgender:  Bl.  1  b  —  Sb  stehen  aller- 
hand Sprüche,  welche  auf  den  Siegelringen  berühmter  Weiser  ein- 
gegraben  und  in  die  S&ame  ihrer  Gürtel  eingestickt  waren;   3b 

letzte  Zeile  —  8  b  Mitte  oUcKt  ^  xjCil  o^  j  ia»*5UJI  oUUä^I 
^I'a*,}  X4JÜI  (joJJü^:  Vier  Philosophen  sind  an  einem  der  grie- 
chischen Feste  in  dem  KA^jUt  jy^^  ^a^  (^^^^  ^^^^  später  vor- 
kommende Confasion  von  Akademie  oder  Lykeion  mit  einem  Tempel) 
zu  philosophischen  Gesprächen  versammelt,  welche   sie  durch  die 

Schrift  aufzubewahren  beschliessen ;  cUÄ>t  I  geht  bis  f.  7  a,  II  bis 

8b,  von  wo  (in  als  Erläuterung  des  Ursprungs  dieser  Zusammen- 
künfte folgende  Geschichte  erzählt  wird*):  Es  sei  bei  den  grie- 
chischen Königen   üblich  gewesen,   ihre  Söhne  in  der  Philosophie 

unterrichten  zu  lassen  und  zu  diesem  Zwecke  jene  v^^^^^jJI  o^ 

%y^\  oLu^b  HjyaU  (zur  Anregung  des  Geistes,  wozu  auch  die 
Ausschmückungen  der  Synagogen,  Kirchen   und  Moscheen  dienen) 


1)  An  die«em  Resultat  kann  eine  BL   181  b  unten  befindliche  Kaafnotis 

v-^^JÜ  »jLtJUM^  \iy^*M   (d.    i.    ^«i^pUJl  ^1  qJ  f>^\  ^1 ,    also    i^uch   ein 

Perser,  aber,  wie  die  Tinte  seigt,  mit  dem  persischen  Corrector  nicht  identisch) 
nichts  ilndem:  denn  dass  dies  Blatt  aosser  dieser  scheinbar  alten  Motis  anch 
den  Best  der  Subscription  enthält  (welche  Tom  Vorhergehenden  nicht  getrennt 
werden  kann ,  also  aas  dem  ftchten  Codex  Tom  Fälscher  mit  abgeschrieben 
wäre),  kann  eben  die  obigen  Beweise  nicht  aufwiegen,  sondern  muss  anders 
erklilrt  werden;  vielleicht  gehörte  BL  181  mm  Original,  war  aber  nrsprfing- 
Uch  leer,  und  wurde  die  Subscription  oberhalb  der  Kanfootis  nachgetragen? 
Ob  die  gelbliche  Farbe  der  Tinte,  welche  das  Alter  der  letzteren  su  verbürgen 
scheint,  künstlich  hervorgerufen  werden  kann,  weiss  ich  nicht  Jedenfalls  wird 
der  Verdacht  auch  dadurch  unterstützt,  dass  das  letzte  Blatt  wiederum  angeklebt 

ist,  und  mit  «jüLä^  ^^  AV^^  ^^  anfängt,  ohne  dass  am  Schluss  des 
vorhergehenden  Blattes  eiu  j^U^it  Vm^ÜcT  jji  oder  ähnliches  vorherginge,  viel- 
mehr  ist   da  einfach  der   Schluss  des  Textes  ikjuk^     Jt  (s.  unten. 8.  526). 

Die  Fälschung  selbst  schon  zwischen  506  und  606  (das  merkwürdige  Zn- 
sammentreffen der  Jahreszahlen  Ist  auch  nicht  gerade  dazu  angethan  den 
Verdacht  abzuschwächen)  anzusetzen,  ist  bei  dem  Charakter  der  späteren  Hand 
unmöglich. 

2)  Schon  bei  Steintohneider,  Alfanbi  8.  198. 
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gagrOndet,  in  welcliea  dann  an  holi6%  FMen  die  Zflg^inge  eias  Art 
Mfontlichen  Examens  absnl^gen  g^aU  hüten.  So  habe  $mA 
Piaton  den  y^^j^LLj,  Sohn  des  KAoigs  ^MiLtauMdh^  (natariidi  mit 

vielen  Varianten)  nnterrichtet ;  Aristoteles,  ein  anner  Waisenknabe 
and  Diener  des  Piaton,  habe  durch  gelegeatlidies  .Zohören  Theil 
aa  dem  Unterridit  genommen  and  sei  bei  der  OfraÜichen  Prttfinig; 
in  wdeher  der  nnbefthigte  KOnigssohn  Yon  dem  Gehörten  nidts 
mehr  gewnsst,  alle   von  Piaton   mit  jenem  darchgenonuMB  «Uit 

y^^\^  lUXä  vorzutragen  im  Stande  gewesen:  von  den  bd  dieser 

Gelegenheit  von  Aristoteles  recitierten  Weisheitssprflchen  folgt  dann 
Bl.  12b  eine  Auswahl,  an  deren  Schlnss  16a  bemerict  wird,  dass 
Flalon,  verwundert  Ober  die  AufEttsnngsgabe  des  Mni^ings,  Ihn 
Mm  in  allen  Wissenschaften  ansgebildet  habe;  Bl.  17 äff.  sdhüessen 
sieh  dann  weitere  oUL*Ä>t  an  w.  s.  bei  Auaer  8.  987,  wo  nach 

die  folgenden  Abschnitte  bis  BL  79  richtig  angogeb»  sind  (aber 
49  gehArt  iwischen  48  und  49).    BL  79  b  it  aber  mithatten  nicht 

eine  „Geschichte  Alexanders",  sondern  nur  ^\  ^  jXJJiJllH  ^^ 

lOfr  ^AflJb  \^yli^;   aber  anoh  die  hierin  angekflndigte  Bnihhmg 

fohlt,  denn  es  folgt  sofort  ^1  jll^  vijLmJUj  ^y*^j^  0^  Ut,  ein 

Brief  mit  Tröstungen  und  einem  letstwilligen  Auftrage,  dessen 
spätere  Ansfllhrnng  82  b — 83  a  zu  einer  vom  Alezander  beabsich- 
tigten moralischen  Pointe  Anlass  gibt  Dann  geht  es  weitw,  wie 
Aumer  S.  287  angibt:  die  Ueberschrift  88a  .jüX^Kl  vli^  ist  aber 

ungenau,  da  im  Folgenden  der  bereits  erfolgte  Tod  vorausgesetzt 
wird;  femer  ist  zu  bemerken,  dass  Bl.  108b  noch  Roxane  und 
einige  Würdenträger  sprechen.    Zu  den  anschliessenden  Sprflchen 

der  Philosophen  ist  hinzuzuffigen ,  dass  (ji^LLJU  145  b  wie  gewöhn- 
lich ApoUonivLS  ist  (die  Vokale  haben  in  dieser  Hs.  keine  Be- 
deutung), femer  aber,  dass  hinter  Bl.  129  eine  Lücke  ist,  da  130  £ 
keine  Pythagorassprüche  sondem  andere  Sentenzen  enthalten,,  welche 
bei  MubaMir  (Bl.  106  b  ff.)  und  Sahrazür!  (Berl.  Hs.  Cod.  or.  oct 
317  BL  131  b ff.  Leid.  Hs.  65 äff.)  unter  den  Sprüchen  Loqmdna 
stehen  und  zum  Theil  auch  mit  den  von  Sprenger  L.  M.  I,  96  ff. 
als  loqmänisch   angeführten  identisch  sind ').    Eine  weitere  Lücke 


1)  Vgl.   Sprenger    96   Z.    16  ff.    mit   ^onein  BL  132  a   Mabaifir   107  a: 
(fehlt  Mub.]  w5UU  yjJifti  UU  viiUT  ^li  äUI  ^^^/^.  U^  g-JL:?-  ^  Lj 

^•^aU  v:;Jji  ^,1^  *4r^  ^^iSisf,  ^4:^5^  ^ 
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endlieh  ist  in  dem  letzten  Abschnitt  Bl.  171  ff.  (Anmer  289)  hinter 
Bl.  179,  da  anf  Sprach  70  sofort  die  zweite  H&lfte  von  100  folgt; 
es  müssen  mindestens  4 — 5  Blätter  fehlen. 

Dass  diese  Hs.  das  unter  dem  Titel  der  ^UÜ^  '»JlJ^\  PIh^) 

bekannte  Werk  des  Qönein  b.  Isti&q  (Steinschneider,  AUarabi 
S.  174—175  Anm.  36;  8.  192  und  s.  unten  S.  526)  enthalte, 
ergibt  sich  abgesehen  von  der  hebräischen  Uebersetzung  aus  den 
Gitaten,  welche  unter  diesem  Titel  bei  Ihn  Abt  U^eibi'a  sich  finden, 
der  Bl.  27a  der  Berl.  Hs.  (Wetzst;  II,  323),  19  a  der  Wiener 
(Flflg.  1164)  bei  Hippokrates,  Bl.  46  a  31b  bei  Sokrates,  Bl.  49  b 
34b  bei  Piaton,  55b  38b  bei  Aristoteles,  82b  57b  bei  Galen 
die  bezflglichen  Siegelinschriften,  ferner  bei  Aristoteles  Bl.  59a  — 
61a  41a  —  42b  die  oben  erwähnte  Erzählung  ans  Qonein's 
Buche  anfährt  Indess  ist  leicht  zu  sehen,  dass  letzteres  in  der 
vorliegenden  Hs.  keinesfalls  vollständig  erhalten  sein  kann.  Zu- 
nächst fehlt  jede  Vorrede,    nach   der  Basmala  heisst  es  sogleich: 


fehU]  Uä  <rf5Uis^  ^i5ouJsi  ^  UU  s^^aJS  ^^\^  [fehlt  in  beiden  Hss.]  ^^■> 

L^  ^\^  'tJcL^f^  ^t  äJLäJ  ^»^aU  vi>JjJ  ^tj  [Manch.  —  Vgl.  ps.  1,  1 
und  s.  u.  S.  519  ff.  —  In  anderer  FMSung  steht  denelbe  Sprneh  schoa  einaud 
Muh.  106a   unten   ithr.  Berl.  131  a   Leid.  64b:     JC:>t  J^j  L  »„X^ij  i\3^ 

,^  ^M  /c>sl  LJU^  vi^r,  üb  (B.  «5^AiAX.)  «5^x1.  j^  o-JL?ai 

».iiuiftÄj  (B.  add.  K)  Ulx  (B.  ^)  ^  ^\  «5oli  ^.^MA  »,jJb4i  lu^ 
^.^!^  u^^jiucb  (B.   ll^)    »Uxi;  (B.  y-yjS)  ^  ^Ij  (B.  ,.1^^)   «iU«: 

UU  (L.  vÄ^uT)  ^-  ^1  «iob  *u5  *JÜI  /Ju  K  gJL^  j  ^^JlÄi  ^ 

mS;5cXrf^  (Muh.  LLft  U  UÄfi)  <^UAfi  (L.  «5o)  s^  Ji^  «5UU  y^UftÄJ  K 
J.>3  ^  &JÜI  jJLkj  ^1^  (Mnb.  B.  Ua^  L.  LJUd)  Li  (B.  (ki'^Joy) 
(B.  L.  <rf5L.AiMaj^   «jL«j^*  Xh-cy^)  ^u5ü<3  Juu   ^^»^JLr  (B.  L.  ^^ibu); 

a— a  fehlt  in  L.,  b— b   laatet  in  L.    Jüdd  ^»^Jl»  ^yS  iLi^l  ^li  ^>i 

u^LjukOJ ,  c — c  fehlt  in  B.,  d^d  in  B.  L.     Ich  habe  hier  die  Varianten  toU<* 
ständig  angegeben,  später  lasse  ich  sie  mit  wenigen  Ausnahmen  fort. 
1)  U^  81b  57a  filgt  hinan  x^UjÜÜt   ^..»UJt   V^b- 
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jeUX^  ^y>  O^yoh  ^JJSiA  (8.  S.  626);  die  einseliuMi  Absohnitte  dnd 

ohne  jede  VerbindiiDg;  die  Ueberschrfften  79  b  88  a  kflndigeii,  wie 
bemerkt,  etwas  an,  was  im  Folgenden  gar  nicht  Yoritommt^);  der 
Abschnitt  Aber  Galen,  welchen  U9.  81b  57  a  dtiert,  Mitt  gina- 
lieh:  vor  allen  Dingen  aber,  ?ras  vom  Alexander  in  diesen  Ab* 
schnitten  vorkommt,  sind.  Anszflge  aas  dnem  Alexanderromao,  von 
dem  eine  andere,  vielleicht  kOrsere,  aber  sehr  Ähnliche  Recen- 
sion  bei  Mnba^ir  nnd  ^razftrt  in  Form  einer  fiottlanfenden  E^ 
sUdnng  erhalten  ist  (Hab.  £1.  82a— 91b  äahr.  Berl.  Hs.  BL 
106  a— 117b  Leid.  Hs.  48a  — 58a).  Umgekehrt  fehlen  dieier 
die  von  Qonein  gegebenen  Briefe:  nnr  der  Aniiuig  des  siräiten 
wird  Mab.  90  a  l§.  B.  116  a  L.  58a  mitgeiheilt,  wo  Mab.  bettügt 

(so  1: statt  er  ^^)  i  ^ o^^jtP^^/^^^^^r^^ jh 
I^UaR    JLfr  _^^Lj  ,  nnd  Sahr.  hat  dann  nodi  einen  knnen  ThMrt» 

brie^  der  den  beiden  Andern  fehlt;  die  frommen  and  weisen  Beden 
der  Matter  Alexanders,  der  Rosane  nnd  der  Wnrdentrfiger  werden 
ebenfalls  nnr  von  Qonein  ansfflhrlicher  mitgetheilt,  von  dem  die 
Anssflge  aber  in  dieser  znsammenhangslosen  Form  nicht  herrOhren 
können.    Hieran  wird  anten  ansnknfipfen  sein. 

An  Soneins  Werk  sdiHesse  ich  an  das  ^t'^^U^^  fS^  jJiäfi 

des  Mabaääir  ihn  Ffttik,  erhalten  in  der  Leidener  Hs.  516  Warn. 
Wie  der  Leidener  Gatalog  in,  848  (and  nach  ihm  ComiU  8.  81) 
bemerkt,  ist  dieselbe  defect;  doch  ist  von  dem  Abschnitt  aber  Piaton 
nnr  der  biographische  Theil  and  der  An&ng  der  Sentenzen  verloren, 
deren  Fortsetzang  in  Bl.  29  ff.  (entsprechend  ^ahr.  B.  69  a  L.  80  b) 
enthalten  ist  Auch  der  Artikel  ScJcrates  l&sst  sich  aas  einer 
Gombination  des  Aaszages  aus  den  v^lot  bei  Ibn  Abt  U§eibi'a  (BerL 

Hs.  Bl.  46  a  Wiener  Bl.  32  a)  mit  dem  von  Sahrazüri  Gegebenen 
znm  Theil  herstellen ;  auf  das  Einzelne  kommt  es  hier  ja  nicht  an. 
Was  die  Ueberarbeitang  des  Maba^ir  durch  Sahrazür!  angeht,  so 
vgl  den  Leidener  Katalog  III,  343  ff. ;  die  Berliner  Hs.  derselben  ist 
schlecht,  aber  doch  nicht  so  mi8erai>el  als  die  Leidener*,  sie  hat 
noch  einen  zweiten  (unvollständigen)  Theil  über  die  mohamme- 
danischen Philosophen,  der  uns  hier  nichts  angeht. 

Das  Yerhftltniss  zwischen  diesen  späteren  und  der  Mttnchner 
Hs.  ist  folgendes.  Der  grösste  Theil,  wenn  nicht  alle  Sprüche  der 
Mflnchner  Hs.,  welche  in  den  einzelnen  Philosophen  zugeschriebenen 
Stocken    vorkommen,    in    gleicher   Weise   die   Excerpte   aus   der 


1)  Dagegen  ist  der  Widersprach  swlschen  den  Worten  bei  Anmer  8.  287 
„der  erwähnten  Philosophen"  und  dem  Vorangehenden,   wo  nnr  die  wenigsten 

Ton  ihnen  vorkommen,  dorch  die  ongenaae  Uebersetsung  veranlasst;  \-jii)j^^^^ 

j^jidt^  iUX^vJü    heisst    yyder   alt  toeite  und  kertntmsßreich    {tM)  -ffe- 
nannien." 
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Alezandergeschichte ,  sowie  der  Abschnitt  „Fragen  und  Antworten'^ 
Bl.  149b ff.  kehren  im  Maba^i^ir  wieder;  von  den  Siegelinschriften 
finde  ich  augenblicklich  wenigstens  die   des  Pythagoras  BI.  27  b, 

Yon  den  oLöÜC«   (H.   156  b  unten)   die  erste  bei  Sahr.  B.  53  b 

L.  23 b:  daraus  geht  hervor,  dass  dem  Muba^ir,  wenngleich  er 
seine  Quellen  niemals  nennt,  doch  direct  oder  indirect  ein  der 
Münchner  Hs.  ähnliches  Werk  vorlag:  nur  ist  die  Ordnung  der 
Artikel  wie  der  einzelnen  Sprüche  innerhalb  derselben  eine  ganz 
verschiedene  —  wie  nachher  auch  l^ahr.  wieder  die  Muba^ir's,  wenn 
auch  in  der  Reihenfolge  der  einzelnen  Sprüche  weniger  als  der 
grösseren  Abschnitte,  umwirft —  besonders  aber  ist  ü^uba^äir^s  Samm- 
lung mindestens  um  das  vierfache  stärker.  Auf  etwa  die  Hälfte 
reduciert  erscheint  diese  wieder  bei  Sahrazüri,  der  indess  das  biogra- 
phisch-wissenschaftliche Material  gegenüber  dem  rein  moralisch 
belehrende^n  zu  verstärken  bemüht  ist 

Was  nun  die  Herkunft  dieser  ganzen  Masse  von  Sprüchen 
angeht,  so  gilt  zunächst  von  allen  drei  Sammlungen,  was  Oilde- 
meister  Sexti  sentent  S.  XLI  ff.  über  die  Sextussprüche  sagt  Unter 
den  unsrigen  kommen  auch  von  diesen  hie  und  da  einige  vor:  vgl 
Gildem.  no.  431  Multü  uerbia  uH  de  deo  ignorantia  dei  fadt  als 
Pythagorasspruch  bei  Muh.  28  a  (auch  U?.  40  a  28  a)  Sahr.  B.  37  b 

L.  16  b  ajäjuo  ^  ^UoKt  ^.iv^oÄj  iüobU  jj  iJLiI  3  byjül  vilyrtl; 

no.  89  syr.  Quäle  vis  tibi  homines  facerCy  tale  eis  tu  quoque  fac 
—  Matth.  7,  12  (nicht  11)  —  S.  B.  61  a  L.  27  a  (Sokrates)  U  JjiSt 

viSUft  U^,  qI  V^'  Ufi  s^JdS]^  y5o  ^mL  ^I  s^'  ;  anders  unter 

Sokrates  Namen  Maximus  (Gildem.  179)  cS  ndaxovx9s  nag  iriooig 
ogyl^w&i  ravxa  rolg  äXloig  fitj  noiiltB,   unter  Homers  Namen 

Muh.  16b  ä.  B.  97a  L.  44b  ^Is.  tJt  U  Xmiu  ,J  «5Ü  .  >aJu  1i 
^•LäJI  vi>ut  yziAjS  «5J3  vi;JL«  Itit  w5o^  v:>.A-Ätf;  «5;^-^^  ^,UJ|  w 
^{5LmJijJ;  no.  143  syr.  sapiens  paucis  verbis  innatescU  d.  B.  57  a 
L.  24  b  Ä^^iir  8J^  vJyu  JJ^lJ.^  A^U^  '^J^  oyu  J^ljJt;  no.  178 
quod  fieri  non  debet  ne  cogites  quidem  facere  (Pyth.  syr.)  Mub.  bei 
Us.  40  a  28  a  k  B.  38  a  L.  17  a  (auch  Pyth.)  ^jt^j  ^1  ^yiAJu  "i  U 
wiÜUj  »^Ll5\j  ^I  A^I;  no.  272  syr.:  quia  expleUo  cupidüatis 
cderiter  finem  höhet  et  dedecus  eius  semper  manet  Mub.  33  b 
äahr.  B.  71  b  L.  81  b  erweitert  (Piaton):  ^li  ^t  ^  o.^  qI»  w5Üt 
^%  ^/  Hjjaj  ^\i  ^-Ai  cöJoJJ  ^ylj  ^  ,yi«  ^Jj  ^ji  ..^J 
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düaiem  tän  honeHam  et  cupidäatem  tibi  turpem;  €§i  «mn  ci^p»- 
düaa  vüae  et  cupidäas  mortU  Mob.  76b  (Aristoteles;  nicht  bei  d.) 

y^Ji  v-iti^-  Ja  L«U«ä*«{  otj  ^  ^  ^^Aaa^  vä*a>:5  j^^**^!  c5^' 

—  doch  sieht  man  an  den  mehrfach  siemlich  starken  Yer- 


indemngen,  diss  die  Entlehnnng  eine  sehr  indirscte  gewesen  sein 
wird.  Selten  genqg  im  Yerhftltniss  ist  natflrlich  die  Möglichkeit, 
Sentenzen  oder  Anekdoten  direct  ans  dem  Griechischen  nadi- 
nweisen«  Bekanntlich  geht  es  da  im  besten  Falle  wenigstens  mit 
der  Zntheilnsg  an  bestimmte  Aotoren  sdilimm  genng  her:  kh 
brauche  nnr  an  die  steten  Terwechshingen  Ton  Sokrates  nnd  Hippo* 
krates  zn  erinnern;  femer  hat  Diogenes  seine  besten  Gesdiiditen 
an  Sokristes  abgeben  mftssen,  einige,  wo  er  sich  mit  Aesop  bertthrti 
an  dessen  arabischen  Vertreter  LeqmAn,  und  so  kommen  weitere 
Debertragnngen  von  Sokrates  anf  Piaton  and  Zenon,  von  Anadiarsis 
and  Bias  aof  Sokrates  vor,  woraus  denn  das  dopp^te  and  dreifiidie 
Erscheinen  mancher  Sprüche  sich  erklftrt  Alles  das  ist  bekanntlich 
in  den  Anftngai  schon  im  Oriechischen  an  beobachten,  doA  darf 
man  annehmen,  dass  Syrer  nnd  Araber  das  möglichste  geleistet 
haben,  die  Confnsion  zn  vergrOssem.  um  einige  Proben^)  dieeer 
fiitwicklnog  an  geben  (vgl  GomiU  S.  46 — 47) , .  notiere  Ich ,  was 
ich  im  arabischen  Sokrates  ans  Diog.  Laert.  (ed.  Cobet)  unter 
'Sokrates  und  Diogenes  gefanden  habe: 

I.   D.  L.  40,  41    ^y%  bixal  %v  uopov  «ya&ov  Hvai^  xipß 
knißttifirif»^  xal  tv  fiovov  xaxovy  triv  afia^iap  Mab.  U§.  47  b  33  a 

6.  B.  60a  L.  26a  *L.*jJt  er  j^'  j^  ^3  J^  cr/^^/^^-  Ebenso 
Qonein  50  b. 

IL   D.  L.  41,4  xal  üShfai^  fiiv  fitfikv  nXip  avto  tovto  Mab. 

U§.  48a  33b  ä.  65a  28a  v^^JLäJ  ^\  J,l  'ju^\  ^\  ^  J^ß  ^  ^t  V 

J^t  ^  3\  ^^^  ^^^  ^^^  ^®™  Hippokrates  zugeschrieben  von  Mab. 
54b  ü§.  29b  20 b  in  der  Form  j,b  ^^^  %\  ^t  iÜLwca»  q^  ^^  U 


1)  Nur  auf  solche  kopimt  es  mir  bior  und  im  Folgenden  fiberlutapt.an; 
Vollstftndigkeit  ist  hier  nicht  nothwendig  und  wäre  bei  der  Menge  des  Materials 
—  es  handelt  sich  am  tausende  von  Sentenscn  und  Anekdoten  —  wenigstens 
(ttr  mich  vorlfinfig  anerreichbar,  um  die  syrischen  Mittelglieder  habe  ich  ndch 
ebenfalls  nicht  weiter  gekümmert*;  auch  waren  mir  Lagarde's  Analegten  m  IkOC 
UUeriMTum  sede  onsagfingUcb,  ebenso  augenblicklich  Gildemeisters  Abhandlung 
in  Hermes  IV.  —  Die  schon  bei  ComiU  stehenden  Nachweisongen  habe  ich 
idcht  wiedtoholt;  ebenso  Einiges  bei  Qif)t  Torkommonde  weggelassen. 


^Lju  v£>^ .   Beide  anter  Piaton  hat  Qonein  56  b  mit  der  Yar.  \y^j^ 
statt  J^\ .  ' 

Hl.   D.  L.  41,  19  Ti^lov  8i  xai  totfg  viovg  avvex^S  xaron- 

naiSiif^   trpf   SvaelSuav    kmxaXvnTOUv  =  S.  ö8b    25  b    Ac.\^ 

^1  J-4ÄJ  ^  »J>^'  f^fi^  Mi^  q!^  ^ly  vi>JL5^  vt5ÜUL:>  ^^y^^^^- 
w^--»;^^-»ö  g^  ,^^™s*  vi^jii^  cr**^^  J^  vt^iü3-  g^  sjS^jya  g^ 
(^Jä^  =  i;7ixait;;rr€iv);  Mab.  Us.  50  b  85  a  etwas  anders  anter  Plato. 
IV.  D.  L.  41,  36  ti^q  ywaixoq  Anovaj^,  ^.aSixtag  ano- 
&vi^x€tg'\  ,,av  Si,  Hq^tj,  Sixaiwg  hßovXov,''  Ö.  64  a  27  b  iüyS  jüi^ 

^1  ^  wft^3  vijJüb  «^.xXJ  U  ^yCö  ^3  ,j^  p»  ^^\  ^^^^ 

Jus::  JJäl  ^1  vl^jJuy  vi^oTI  L^  jUb  Lo^tla^  JjJü  v^^^l^ ;  Hon.  49  a 

l^^lliw  j^  Jj3!  ^t  ^^jT  jüö  Lo^JUa;«»  [diese  aach  bei  Cornill  S.  55] ; 
S.  56a  24b  ^^  iü:-3U  i  äJ  üU  vjiüv>  ^Ü'  U^  J^  er  ^^5 

lüüiU  ^  oji-b  J  l;jsX>  «5J3  ^^1^  Uli?  JJCS ,  nnd   anmittelbar 
darauf:   J^  aJU^t  l^  U^JÜduo  (B.  JjCd)  oLo  ^  J^  cbCJt  ^t  U 

y.  D.  L.  42,  13  ^il«;"«  awuvav  xgaydtf  yvvaixi  xa&dneo 
ol  Inntxoi  &vfioHSiaiv  tnnoig.  ^lAXV  tag  kxtlvoi^^  <pv^i^  toih 
Tütv  xqaTTJaä^reg  gaSim^  rtav  älkwy  n€QiyivovTa& ,  ovt» 
xayta  Aav&lnny  xQ^M'^^  ^^^^  cilloig  av&gwnoig  avfin€- 
guv€x^riaof4cu'\     Daraos    ist    geworden   1)  S.  B.   50a  (L.  mit 

Umstellung  schon  Bl.  21b  statt  22  r) :    m5o^^  ^t  er  Ju  )  «I  J^ 
Oüü  iLi^  *L>yt  xÄ^  öfwoU  (so>  ^yLi  Ju  K  ^tf  ^»3  ^Ub 

;55J|  jLaj>  jjjK  jLd.     2)  Mab,   bei  Ibn  AM  Us.  Berl.  42a  Wieü. 
29b  ä.  44a  19b:  J^LJ^t  ^\ji\  ^  iü^Ül  ^U  J^  go^jÄJt  j^jJt  U^ 
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jXJUJ  I^JÜ^  ty^  Jjt  j^t^  L^lfs.  oLä«J  L4JU  JoL.!  jJLJI  i 
-juki^3  iUjJl  J4>  J.«Ä^.  ^t.  8)  ä.  61  a  22b  ^,.i— S— B  v^^^ 
(Hss.  (jo^^^)  {joSSS  (so  B.  zwischen  den  Zeileiif  L.  Ä^^t)  jL^Ut 


TfiP  Y^YoufiiAimiP  OQfAq^''  6.  64a  28b  J^lyuJ  i^^!  jm^  ^1% 

(viele  Varr.)  ^y^  loU..!  ^  wiÜ3  ^JLiüj bUT  sJU*fly  ^ 

(eine  ähnliche  Wendung  bei  Ibn  el-Qiftt)  iUuXt  ^IfJt  ^3^1:^^  <J^I  U 

J^^  ^y^ß  J^  ^^Ä^'  o'  o^^^^  o"^  J^  ^t  oyi  er  ^^  o^ 

hik  ^yii  ^^^-..Äi  -i  Ji  ^Lä  «5^  ^  ^\^  «5ÜJJU;  ü§.  42ab 
29  b  ä.  a.  a.  0.  JL^  ^  vJüu  ^^  yö\  Ulyo  iuX&  ^^-^laiti  ^  ^^ 
^^!yü|5  v-ÄÄ^t  iL.i.X^  ^jy:^  ^  ^?  2^1,  ^  ^tf  2ü^  >MiÜl 

VII.    D.  L.  146,  3  äatoTOV  d-Baadfiivog  iv  nccvioxdq)  älaa^ 
ka&lovT   ((ft]^    ^bI    oijTiog   iigi&tag,    ovx   av   ovroig   iSBinveig'"' 

S.  56b    24b    ^  ^^^t  ^\  ^  Ju.ai>3  aJU  JJ^t  JÖ  ^  ^\j^ 
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VIII.  D.  L.  146,  ^43  ...  oti  IlXdxfav  &Baacc/isvog  avxov 
Xdxccva  nXvvovxa^  ngo(nl&iiv  ijav^rj  dnoi^  avtqj  '  ^^el  Jiovv- 
au}v  i&egdneveg,  ovx  av  Xäxccva  inXweg  "  rov  3*dnoxQivBG&ai, 
ofioiojg   i^av^v,  „xa<  av  ü  Xccxccva  ^tiXwbq^  ovx  av  Jt^vuaiov 

i&Bgdnsveg''   Ö.    63  a    27  b   ^  U^uJiJ.  JJ^L  «5ULI!  ^Lot  ^joju  »T^^ 

IX.  D.  L.  147,  47  kQifitfj&üg  ri  avnp  ntQiyiyov^v  ix 
q>iXoao(fiag  ^  ifptj^   „^   xal  fiijSiv  aXXo^   ro  yovv  ngog  naaav 


tvxtjv  nageaxBvda&at^^    6.  57  b  25a  ,,25^^  VÄ>Jlit  l^  iV^j  *3  JLäj 

60a  26a  ^UÜir  o^-j^  jLö  5U5ÜI  ^^  ci^JL^  <^JÜ5  U  *I  J^ 
^l^f  ^  ^yLu  JL;ä  ^I  ^f  ^t  ^U  ^^. 

X.  p.  L.  149,  1  ngog  *AXi^ctvSgov  kmatavta  xal  ünovta^ 
„oi  (poßy  fi^'y  ,^tl  yaQy  %lntv^  «Z;  d/a&ov  ^  xax&y^^\  rov  Si 
BlnovTog^   ^^dya&6v^\    tig  odv^   bItiBj   to   dya&op  ffoßüxcu^^^\ 

Ö.  öOb  22a  ^1  vi>J|  ^\  äJ  vJUb  ^L^'  *!  ^\j^^  «5ülJt  xJLc  s.^^ 

XI.  Das  von  Cornill  S.  25.  48  ftthiopisch  angefahrte  Stück 
hat  auch  Maba^ir  bei  U$.  42  b  29  b  S.  44  b  19  b:   ^jüLJt  &j  ^43 

y^ty  "^  LÜ  U  ,3^9  «^  v-ÄJy  [der  Tonne]  ^  J|  .^jÜi  ^  ^^  U^ 
Jcit   UXie  «5Ü  lÄ»  jyli   UJr  ]!*ai  jÜ»  b>J.  ^  Uj  ^Jlä  !J  Uj 

^  U*  »ri^j  Mip.  UÜL>  *J  ^yü  Ijsi  ^ytr  Jt  «uUi-  ^j  «J-ai-  ^ 
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iUu.  3]  JUä  uiÜJu  Bj-^s;J  B-iJ'  ;t^J^  /^J-^"-!  "j^  ^W^  er  »j=^ 

*->Ji  _U3?.  l5  JJt^  jjjüi  v^j  '^'-j^'  r^t-^i  ^j"^'  li^  ^y  1  '^'^ 

x:>yj  i^ma;>  jom  »^  JilJt«.  Die  MiSBverstftndni&se  des  AethiopeD 
sinii  aehr  instructiT :  dio  Worte  vou  a  -  -  b  fehlten  (aus  Aolass  des 
zweimal  yorkommenden  --oü)  in  seiner  Vorlage,  und  mit  dem 
,^jJ!  vj'-nj  —  Speichel  der  Wünner  soll  nalOrlich  ein  verächt- 
licher ÄDSdrnck  für  iSeide  sein  —  hat  er  nichts  weiter  anzufangen 
gewosat,  als  den  bibUacheD  Wurm  der  nickt  schläft  (oder  atirbl, 
Jes,  66,  24)  daraus  zu  machen.  Im  übrigen  ist  die  Uebereio- 
etimiaong  hier  nicht  sehr  genan.  Der  Scbli/ss  der  arabischen  Ver- 
sion ist  wieder  eine  Uebertragung  von  Blas'  otiinta  mea  mecMtn  porto, 
das  in  anderer  Form  uns  später  S.  531  begegnen  wird;  die  ein- 
geacbobene  Geschichte  vom  Götzendienst  findet  sich  in  noch  anderen 
Versioaen  auch  !^.  19  b  22  a  nnd  ^  in  arsprOnglicherer  Gestalt  — 

bei  Hon.    49  a   j_ä_;j-  ^  ^.,Ü;'5(1  ^,t  Jyu  ^sJl  ^^^jÜu  uiJil  *!  ^jLi; 

«^'  "i^,   wo  flbrigens  qoranische  RaminiBcenien  wohl  kanm  «b- 

innehmen  lind, 

VoD  Anacharsis  Obertragen  XII.  D.  L.  37,  16  avuSt^öftofos 
init  'Jxtixov  ort  2xv9rie  itnfv,  iip^,  „äXi'  i/iov  piv  SvetSot 
^  florpic  ßv  3i  T^  nat^lSog'*  Ö.  5Sa  ii  b  b^Is  Jkäj  Jjs-J  JÜ, 
^^  jU  va*itj  ,_jJlc  jU  jy:*j  J^  (^  'Jijä.  t  tf;**j  J^  ^^  fcib 
«jJ:**  JJl;  sab  2»a  ü?.  46b  32h  v-Arf-i  OÜiLÜ  j^ä^  J^j  J  J1% 
ijJLmü^  ftfl->^  «jwMf»  iLwlMO»  ^   Jaljjlw   Li   h_Äib'  L*l   ,^   ;.U 

Ijüiil  ^  lc"»^  lH^'  u^<X^,  wu  ich  gl»sbe  schon  sonst  ge- 
Lasen  ni  haben,  jetit  aber  nicht  wiedecfisde. 

Anderer  Art  sind  die  ziemlich  bänfigen  nnd  besonders  bei 
.  HabaiiJir  »^r  Bm&ngreichen  E^ahnongen  an  die  Herrscher,  weise 
nnd  gerecht  10  regieren,  nebst  BathscblAgen  fiber  die  Behand- 
lung der  Menschen,  welche  vemmthlich  anf  die  hesüglichen  Psendo- 
uistotelischen  Schriften  sarflckgehen.  Ober  die  ich  indess  gegen- 
wftrtjg  noch  nichts  Qenaneres  antngeben  weiss;  dann  aber  gehören 
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allen  drei  Sammlangen  noch  Geschichten  nnd  Sprücne  in  nicht 
geringer  Zahl  nach  Art  der  ohigen  an,  denen  zweifellos  ehen- 
falls  griechische  Vorbilder  zu  Grande  liegen,  über  die  weitere 
Untersachangen  anzastellen  aber  hier  nicht  nöthig  ist;  man  anter- 
scheidet  sie  meist  leicht  von  den  folgenden  Kategorien  durch 
das  individaell-anekdotenhafte  Gepräge,  das  zwar  auch  die  grie- 
chischen Sprüche  nicht  alle  haben,  das  aber  bei  einem  angrie- 
chischen Satze  sich  schwerlich  finden  wird.  Unter  die  eigentlichen 
yvSfAai^  hat  sich  hie  und  da  selbst  ein  Sprach  aas  Altgriechen- 
land verirrt,   z.  B.  Solon's   ytigdcxo)  S'alel  noXXä  ScSaaxofievog 

Mab.  18  a  6.  101b  46  a  I.  ■>  l  w  X  a  pUI  vit^  "^  2l-J!  Jiyü  ^1(5 
tcLt ;  da  mag  aber  der  Schein  aach  gelegentlich  trügen,  z.  B.  kann 
freilich  das  dem  Homer  zageschriebene  äjuJI  ^LwJ'^t  v-ajaJCj  ^ 
v^^uüübKt  6.  100a  45b  (ähnlich  etwas  vorher  ^jJuJ\  ^  ^^  ^ 
v..,uuJt  JUäX*«!  ^)   Hesiod's   tt^q  S*aQ€Tr,g  ISgcSra  &eol  ngond- 

Qoi&iv  ^&fjxav  sein;  ebenso  gat  aber  kann  man  aaf  das  D.  L. 
149,  38  erwähnte  Wort  des  Diogenes  ovSiv  yt  fjirjfif  ile/B  t6 
nagdfiav  iv  r<^  ßl(p  x^Q^^  acxr^ttag  xarog&ova&cu  zurückgehen. 
Jedenfalls  sind  diese  Bestandtheile  von  sehr  geringem  Umfange. 
Ziemlich  häufig  dagegen  treten  nicht  nur  christliche  Begriffe 
sondern  sogar  Stellen  aus  der  heiligen  Schrift  auf  (Gildem.  S.  XLI. 
XLII).     Von   letzteren   führe  ich  an  1)  Qon.  131a  (Loqmän)  ^Lä^ 

ij^  j[x<^  [^OJ^  j-^t  ^  j-c>   ev.  Luc.  14,  7 — 10  .  .  iit]  xara- 

xJU&rjg  Big  rrßf  nQwroxkiffiav,  fii]  tiotb  ....  äg^y  fiBtä  ala^vin^g 
tov  kaxccTOV  tonov  xarkxBiv  .  äXV  ....  avanBCB  Big  rov  iaxciTOV 
TOTtov  iva  .  ,  .  hgu  aoi^  Q>IXb^  ngoaavdßti&i  AvoirBgov  '  totb 
iavat^  aoi  Sola  ...  2)  Mab.  23  b  (unter  Hippokrates,  d.  h.  Sokrates) 

L^'Ut  KmAil  ^j  ;,  A  v^5»*t  ^  =  cv.  Joh.  1 2,  ^5  6  q>t,ldJv  Tt^V 

rfruxwf  avxov  dnoXiaBi  avrrfif  (Matth.  10,  39  Marc.  8,  35  Luc. 
17,  33):  die  andere  Hälfte  des  Spruches  xal  6  fuawv  Tr,v  yjvxfjv 
avTov  hv  r^  x6afi<p  rovrqt  Big  ^(orjv  ahovioif  (pvld^Bi  avrrjv 
liegt  zu  Grande  einem  anderen  Sokratesspruch  S.  55  b  24  a  oUt  ^y 

!jut  xamaJ  b-U5>  ^yuJai\  «4^  qÜ'  Lot^^  Lj>»  x^^i;    vgl.   Ö.  45  a 

20  a   äCJLe  ^  (Luc.  17,  33    og  hav  ^nri^atj  xrX,)   v:>^.äj3  U  JUc 

oo.^  o^{  oA:>-^  U  JüLc^  c^l  (B.  s^AjJt  L.  <£>Ä!t)  owaaJi  bLJI 
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j^  ^  5"--^  JUilil  j;^*>  ^^  *-*i  vi>-*^  pt  ,_y*-ü  iU-L_jJI 

l_Äi?-    Ükf;»-    Lp-T^'M     r-l'     '^     ^^'^^^^-V^    ^^     '^jW     '-^-^'■Ä^       c^'     '^y^'  I 

in  welcLer  Erklämsg  man  eine  Umbicgnuf  der  christlichen  Pointe 
in  eine  philosophische  suchen  könnte,  obwohl  der  Gedanke  an  sich 
ebenso  christlich  ist ;  ferner  S.  ö4  a  23  b  \yij*i  "^  '^^^  l^^^^Ä^lj 
IjlXIäj  |ji-Äil  IjJiytij.  3)  l.Thess.5,21  növra  di  SoxiftäCtTt, 
TO  xöiöi'  XBr^;f£«  Mub.  112a  Ä.  121b  Gla  t  ^  Jj"  i_j_cl 
«Juios  j^^l),  was  allerdings  anter  Gregor  steht.  4)  Ps.  126,  5 
ol  ansigovTeg  äv  Säxgvatv  Iv  äyalXiäufi  &£Qiovat  ^.  4äa  19h 
(Sokrates)  Jwos-jj  iLJlJLj  =,;!  ^1  i>a*j'SI  Jk*a»-'.  .ij—'St  =  ,^1  jLJäj 
,«--JLf.  5)  Prov.  9,  10  'Ag^lj  aofpiae  ifäßog  xvgiov  Mab.  28a 
l38a  17a  (Pythagoras)  .(D^lil  ^*-jC^^,L.Jl(l.     6)  Ps.  51,  16.  17 

ort  ü  id-iX^ttag  &valav,  üSwxa-  äv,  öXoxavtviftartt  ovx  liido- 
xijatig  ■  &vaia  zip  0*^  nvivf^a  avvTtTgififiivav  Mub.  28  a  S.  88a 
17a  (Pylhagoras)  öUI/  i^Uülj  (fehlt  M.)  Ujl^I,  ■'J.rP^\  ^ 

«JuO^',  7)  Matth.  7,  5  hcßalx  n^xov  ix  rov  6<p&€t}^u)v  eov 
triv  Soxov,  xai  totc  SiaßJMfteie  ixßaXeiv  tö  xä^fpoq  ix  xov 
ö<p&alftOV  tov  ääsXtpov  cov,  vgl.  Mab.  28b  S.  38a  17a  jUjIjm 

iuL#l(  wUs  ^^  ftftJl  a-wÄJ  j-jL^ilil .     Die  Stellen  4 — 7  sind  mehr 

dem  Sinne  als  den  Worten  nach  mit  den  biblischen  Sätzen  identisch, 
obwohl  die  Aehnlichkeit  doch  einen  Zusammenhang  irgend  welcher  Art 
Toranssetzen  läsgt;  nmgekehrt  sind  ganz  bestimmte  einzelne  Wendungen 
oder  Begriffe  wiedergegeben  in  folgenden:  S)  i  i^ij^  ^"^^  97b 
(Ptolem&ns;  fehlt6.)nnd  106a  ^  129a  64 a (Loqmän)  =\.  ^of^o^ 
Ps.  1,  1  (brancbt  nicht  direct  entlehnt  zn  sein).  9)  3UI  ^  ._us»I 
iÜ\  ^  ijuäjI,  Mab.  105a  t  laSb  64a  (Loqm&n),  vgl.  tLüm. 
14,  6.  8  ö  (pgovbjv . .  xvQiip  <fQOvtt  Hat  ö  to&iotv  xvpiQ)  ke9^iu 
xrl.  10}  Mnb.  30a  ä.  69b  30b  J^^y,  f,^  u^jUit  ^ 
»ftjhJl  u>^UJ ,  vgl.  Rom.  7,  6  vwt  Si  xartifiyij&rjfiev  änd  rov 
vofutv  ebend.  2fi  vöftip  äftagriag  $,  2  vöftog  tov  nvtvfunog. 
Ausserdem  sind   Begriffe  wie   »U)  ■J>^=>-  oder  ^JJXi,  qU:(!,  töJ, 
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i^  gegenüber  J^^^  a.   s.  w.   ziemlich  häufig:  grade   bei  diesen 

aber  kann  man  aof  christlichen  Ursprung  deswegen  nicht  immer 
sicher  schliessen,  weil  sie  einmal  an  Stelle  ähnlicher  philosophischer 
Begriffe  von  den  spätem  Griechen  oder  den  Syrern  eingesetzt  sein 
können  (Gildem.  S.  XLII),  ferner  aber,  weil  sie  den  Muhamme- 
danern  nicht  weniger  eigen  sind.    So  kann  ein  Spruch  wie  S.  ööb 


,   ,Ofi 


24a  ^jJt  ^U  ^  iJLftAJLJ  L^  ^L^  üt  o^Jl  iJU*5flö  ^  U  .Jlij 

^!  J^  ^U  ^  pUJI  ^U  ^t  ^UäJI  ^U  ^^  >i?  ^U  ^\ 

Ä^Ul  ^U  Jt  v^*äJ!  ^U  ^3  JJuJi  ^U  gleichermassen  christ- 
lich und  muhammedanisch  sein,  und  besonders  auf  dem  gemein- 
samen in  diesen  Sammlungen  überall  einen  breiten  Raum  ein- 
nehmenden Boden  der  äaxtjaig  =  J^j  finden   sich  Philosophie, 

Christenthum  und  Islam  friedlich  bei  einander.  Denn  dass  auch 
das  letztere  Element  sich  geltend  gemacht  hat,  lässt  sich  zweifellos 
beweisen.     Nicht  nur  werden  manche  Sprüche  arabisiert,  wie  z.  B. 

6.  54  a  23  b  (Sokrates)  Jl^  Suy>^  ^  J^L^  iÜLto  vJyü  J^^ 
wi5JLM  Uaa5>  &JUQ  JiljJt  ^) ,  sondern  auch  willkürlich  geändert ,  um 
scheinbaren  Mängeln  der  Ueberliefemng  abzuhelfen:  vgl.  Hon.  76a 
(Alexander  M.)  vi^wcLöÄ^t  ^^  LüjJ!  v^^^üj  U  ^1  "^^J  »^t  ^  » jLSj 

^^  J^  J^  ^UrÜl  L^i^  ^UJÜf3  JJuJt  vi;^-  ^^  JJ^^  iüCUt 

Oi^>^  U^^5  O^^^^  U^sX?^  ^tj  ^^  JJ"  ^  ^f^Aj^tj 

gJI  J.JL*J1  Oc-j^  ^1  iS^  iii^3.     Hier   ist  die  Lesart  ^t 

zu  Anfang  durch  den  weiteren  Zusammenhang  und  durch  den  An- 
fang des  folgenden  Spruches  vollständig  gesichert;  trotzdem  nahm 
ein  Späterer  an  dem  allmächtigen  Jü»  Anstoss  (obwohl  grade  dieser 

Spruch    eigentlich   acht   orientalisch    klingt)    und  änderte  ^«JLxJt, 

das  schon  Mubaäsir  92a  hat  (a — a  fehlt  bei  ihm);  ä,  118  b  53 a 
lässt   dann   wie   gewöhnlich   die   Ausführung   weg,    und   so   steht 

schliesslich  nur  da  jüüi  ».»Jt  c^wqLää^I  U^  Li jJt  v.i>s/>Iä  U  ^JLjJt  )iyi . 

Wenn  femer  die  Sentenzen ,  welche  Aristoteles  bei  ^on.  13  a 
Us.  60  r  41b  Mub.  69  a   (wo  das  Eingeklammerte  fehlt)   vorträgt, 

so  eingeleitet  werden:  (»tj^'^t^  v^^^"^!^  ^\Jäc')i\^  j^oiAüÄit  Lü^LJ 
£^3  ^>*H  &"  '^  A  ^  ^  '^^^3  l5;WJ»  '^y^  (^t  ^k^^t  L^J 


1)  Vgl.  oben   no.  XI  S.  518;  8.   auch  den  Leidener  Katalog  III,   S.  843; 
derartiges  liesse  sich  mancheriei  anführen. 
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^A^-^!^    [vii-i^3  vi^-^^*^  r*^^'  «^'  C^'  LTjL^^LLu  ^K>L>  ^Hy^A^t 


01x^*5(1  v,.o,MN>^  otywaJi  ^JLiti  ,j*.uJüiÄJi^ :    so    ist    zwar  alles  zu 

specifisch  Mohammedanische  vermieden,  das  Ganze  aher  ist  nnlenghar 
eine   Nachahmung  arahischer  Vorreden;   besonders   characteristisch 

ist,   dass   dem   wl^w^c^  JaÄ^   das   ^nxajmmJ  hinzagefOgt  wird:    das 

konnte  ein  mnhammedanischer  Bearbeiter  than  ohne  aas  der  Rolle 
zn  fallen,  da  alle  diese  Leute  nun  einmal  die  alten  Philosophen 
als  Verkünder  des  reinen  Gottesglanbens ,  als  Qantfe  auffassen. 
Noch  deutlicher  ist  die  Einleitung  zu  den  Sentenzen  des  Aristoteles 

bei  Mub.  63  a:  iü^!  J^  wL5^x^  äJ  ^^t^  J!Ui  JJ  v^!^  /J^\ 

^y.  ^  iüulü  Uüf  iüOJ  jl^j  "ilj  äI  vJ^I  K  J<^|^  wt  viyb  o^  ^JJJ 

i^LÄ  s-ft-A-^'  ^013*5(1  y^^^Jl  OiJLi>  oLcJüU  ^  "i  L^5A:>t3  olo^:?yo 

Jläj  *  pU  U  >  ^J4^(  ^5ULi-  ^  KJbül  jiLUl  (Hs.  ^^)  ^^jco^ 

^!  KäJLÜ  (^^  ^j;JJ!  dJ  JuJi  ^JuJC^1((  ^.jLmJ  ^^.  Ebenfalls 
keines  Commentars  bedarf  es,  wenn  Alexanders  Mutter  in  ihrem 
Kummer   sich   auf  gut  muhammedanisch  mit  einem  ^t  Ül^  ^U  Üt 

.  jji>K  (Honein  107  b)  tröstet,  und  an  zwei  andern  Stellen  (^on. 
88a  122  b)  den  J^^m^  jj^  als  Heilmittel  des  Schmerzes  preist; 
ferner  wenn  (3on,  157  a)  Sokrates  auf  eine  Anfrage  des  Plato  er- 
wiedert:  ULo^!  sUbj  J---M*,   oder  (in  andrer  Weise),  wenn  (Hon. 

143b)  Solon  sich,  nachdem  er  (143a)  über  xI^J^   und  iUft-J"(!)  des 

^  einiges  gesagt  hat,  fortfährt :   ^^^aL-ä  vi>c^'  Lo jJlj  ^;j^^  jj^' 

^1   v;>^^'  v.Jl-x«.mJ!3   ^\^  Uu^i  UJ>5    j^'il   vi>sj^'   \^0^\ . 

Vollständigen  Qoränversen  zu  begegnen  darf  man  natürlich  nicht 
erwarten,    und    selbst   so   prononciert   qoränische   Wendungen    wie 

J^-<^:5^  ^xAö ,  iüUlü  {^y^ ,  Q-utX^(   *^  Jw^l  . .  .  »Lit    sind    nicht 
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sehr  häofig.  Aber  grade  in  der  grossen  Menge  der  Sprüche,  welche 
vermöge  der  Allgemeinheit  ihres  Inhaltes  gewissermassen  confessions- 
los  erscheinen,  findet  sich  doch  eine  AnzahL  die  eine  eigenthümliche 
Färbung  tragen.   Wenn  man  bei  Mab.  64  b  S.  78  b  84  b  (Aristoteles) 

auf  folgende  Worte  stösst :  ^nJLao^  «5^^^0Lsa«  j^  U  Uli  u-a^  jX^\ 
^t^  ^b  ^^yJ^\•^  o^äJü  cXi^jJ!  ^1  ^t^  j^jJLä  «5oi>^  ^ 

^t  öp^Ht   (so  M.^  S.  vielleicht  besser  ^\y^  '-Pt^')?  '^^  springt 

sofort  der  süfische  Character  insbesondere  des  ersten  Theils  (es  ist 
als  läse  man  die  Kapitelüberschriften  im  Qoäeiri)  in  die  Augen. 
Nicht  immer  stehen  so  viele  termini  technici  bei  einander  —  die 
ja  einzeln  ihrer  allgemeinen  Bedeutung  wegen  nicht  gradezu  beweis- 
kräftig sind   —   aber  sowohl  die  hier   erscheinenden  als  andere, 

insbesondere  qjJü,  ^-jjo,  (^g^',  <^J^,  ük\*ö,  c^^  spielen  eine 

solche  Rolle  in  der  Gesammtzahl  der  Stichworte,  dass  man  einen 
weitergehenden  süfischen  Einfluss  kaum  wird  ablehnen  können, 
sobald  sich  ein  positiver  Zusammenhang  an  irgend  einer  Stelle 
nachweisen -.lässt.  Dies  ist  aber  in  derThat  der  Fall.  Mub.  106  a 
ä.  130  b   64  b   heisst  es   [das  eingeklammerte  fehlt  in  L.]  in  dem 

Artikel  über  Loqmän :  äJL^^  Läo^  d^J^\  ^^  ^1  ^^yJi  jl%] 

(.^  Q*JiJ  >>J4  iyU   ')WwJ  ü****"  /**  '^^-s  r^'  '■*^  f.^^ 

*     fi  > 

^1  o^t  j^  Lep.|  vtfoJ  L  vii-i<*J  U  iOil  »I  vJlÄj  j^j^  ,^^  O^l 

J-JÜ  J.4J>j  J«Jiä  OU  Jj^  XfJicj  iXcS=^  «;^5  '^'^-i^  '^^  O* 

0  * 

«^  aUI  iU:>^  oU  ^  ^U^  ^b  ^t  Äjuo  vjUb .    üeber  Ibrähhn 


1)  Sonst  die  40  M&rtyrer  resp.  Oefährten  des  Fropbeten^ 


524  Müller,  über  fänine  arabische  SeiiUnsen>am>ntimg«B. 

b.  Edhem  und  el-Uasan  (el-Basri)  8.  Fihrist  183  Anm.  D  und  28: 
nicht  weniger  aber  als  sie  erscheint  auch  Sofjln  et-Taar!  als 
ÄntoritÄt  för  Ucberliefeningen  von  Loqmän ,  n&mlich  die ,  welche 
Sprenger  a.  a.  0.  übersetzt  nnd  von  welchen  die  eine  schon  bei 
IJonein  (s.  ob.  S.  510  Anm.  1)  vorkam;  findeo  wir  dann  andi  in 
den  übrigen  LoqmänssprdcheD  die  oben  angeführten  Termini  häufig 
and  dazu  einen  Spruch  wie  Mnb.  101b  §.  125a  62b  uii-Jtt^^Li 

äJL^tj  iüiiiJlj  oj^t  *-s  |^.,l  ^l,  ujL-Äj  sjiJLs:*;  o^^'i  j-!^°JW 

KäJj  \i>J|.  Oj-tl  er  ^iJ^'  v**-'  "is^  o^  1-^5  ■  ^^  ei^ht  sich 
unwiderleglich,  dass  von  Loqmän  aus,  der  wegen  seiner  Erwähnung 
im  Qorän  daxu  die  geeignetste  Person  war,  sUßsche  Gedanken  eben- 
falls in  diese  arabischen  Spmchsammlungcn  eingedrungen  sind.  Dass 
ihnen  dann  auch  in  der  Sammlung  loqmELnischer  AuBsprOcbe  andre 
Elemente  beigemischt  sind  (wie  die  Lucasstelle  oben  S-  519),  ist 
selbstverständlich:  ihre  sicberen  Spureu  aber  in  den  vorliegenden 
Stücken  gcnaner  zu  verfolgen  wUre  eine  lohnende  Aufgabe. 

Nicht  das  uninteressanteste  Moment  ist  das  letzte.  Den  Schluss 
der  Münchner  Es.  bilden  die  von  Aumer  geuaunlon  Spi-ücJte  der 
Philosophen    unter   den   Ö-inn.      Die    Einleitnug    lautet    Bl.    171b 

[ich    setze  die   vielfach  fehlenden  Pnncle  hinzu]:    ^  |j**l-J   J'ö 

lUi^  o^*'^  o^  er*  '"-^^  r*^  ?7!r?-  j  a'  i*^-^'  **^  '^'^ 
[Hs.   L=i.yi]   eL>jJ!  gj^l  j^li  f^^  «SJJ  j^w-j  ^!  Q*iJ^  Z*s^\j 

I^Ms»  üLjJu  ft^  iA»tj  J^  ,JJ^  iUXä  ty  iOm^^aJ  U  i^s»!)  jy 
UU5^  t.^jUj'  ^  ^Äf^j  o^^i  ^°^  «twnso  am  Schlass  Bl.  180  b 

MU9yi  _Jt .  Und  in  der  Tbat  &uid  ich  wenigstens  einen  der 
Sprüche  bereits  wörtlich  in  den  Proyerbien ,  nämlich  den  28.  j^j« 
*^l3-t  OjÄj  liot^  =  Prov,  17,  17  aStX^oi  3i  iv  ävaj'xats 
XQVftfOi,  andere  klingen  wenigstens  stark  an.  Sollte  hier  ein 
jQdischer  Einflnss  vorliegen?  Salomo  nnd  seine  Qi-^c'  passen  doch 
kaum  zur  Toraassetzung  einer  Entnahme  aus  der  Pe^i^tA:  es  wäre 
interessant  darüber  die  Ansicht  der  Kenner  jüdischer  Litterator  so 
vernehmen. 

Alle  diese  verschiedenen  Bestandtheile  nan  bilden  die  Samm- 
lungen des  Qonein  nnd  Mobad^;  es  treten  bei  leteterem  hinzu 
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die  biographischen  Bestandtheile ,  über  deren  Ursprung  ich  vor 
genauer  Untersuchung  aller  Zusammenhänge  keine  Vermuthung  auf- 
stellen möchte;  nur  sOYiel  glaube  ich  schon  hier  andeuten  zu 
können,  dass  die  eigentliche  gelehrte  Tradition,  aus  welcher  $&4d 
und  die  sonstigen  Quellenschriftsteller  des  Qifti  schöpften,  von  jenen 
verschieden  ist:  aus  ihr  hat  erst  ^ahrazüri  das  entlehnt,  was  er 
dem  Muba^sir  hinzufügt  und  wovon  es  mit  Recht  im  Leidener 
Katalog  III,  344  heisst  in  qua  muUa  satia  rede  traduntur.  Doch 
steht  dies  nicht  in  Bezug  auf  unser  eigentliches  Thema,  dessen 
Verfolg  uns  nun  auf  einen  sehr  wichtigen  Punct  zurückführt.  Ich 
habe  S.  511 — 512  einige  Bedenken  ausgesprochen,  welche  gegen  die 
Integrität  der  Münchner  Hs.  651,  sofern  sie  Qoneins  Buch  enthalten 
soll,  zu  sprechen  scheinen.  Die  dort  hervorgehobenen  Momente 
äusserlicher  Art  werden  aber  aufs  erheblichste  durch  andere  von 
mehr  innerer  Natur  verstärkt.  Das  hauptsächlichste  bietet  auch 
hier  der  Alexanderroman.  Ist  es  möglich,  dass  eine  syrische  Version 
eines  solchen  so  ausgesehen  haben  kann,  als  die  bei  Muba^^ir  und 
äahrazüri  erhaltene,  deren  Identität  oder  doch  fast  der  Identität 
gleichkommende  Verwandtschaft  mit  der  angeblich  ^onein'schen 
durch  die  grosse  Zahl  übereinstimmender  Bruchstücke  feststeht? 
Kann  z.  B.  in  einer  solchen  Alexander  die  Rolle  nicht  nur  eines 
frommen,  monotheistischen,  asketisch  angehauchten  Helden,  sondern 
gradezu  eines  vorislamischen  Propheten  nach  muhammedanischem 
Zuschnitt,   eines  ^antfen.  vom  reinsten  Wasser  spielen,  in  dessen 

Familie  der  muhammedanische   Xoyog  anegfiarixog  bis  zum  ^uo 

J;t7-  sich  offenbart?  Kann  in  einer  syrischen  Spruchsammlung  eine 

muhammedanische  Tradition  i^üfischen  Ursprungs,  kann  überhaupt 
darin  Loqm&n  vorkommen  —  um  von  der  oben  zweifelhaft  gelassenen 
jüdischen  Ueberlieferung  ganz  abzusehen  ?  Andererseits,  wenn  diese 
Fragen  verneint  werden  müssen :  ist  es  glaublich,  dass  ^onein  seinem 
Werke,  in  dem  er  doch  beanspruchte,  Sprüche  aüer  Philosophen  zu 
geben,  arabische  Traditionen  einverleibte,  deren  specifisch  muhamme- 
danisches,  süfisches  Gepräge  ihm  als  Christen  unmöglich  verborgen 
bleiben  konnte?  und  wenn  selbst  das,  durfte  es  ihm,  einem  christ- 
lichen Geistlichen,  begegnen,  dem  Loqmftn,  den  er  doch  nur  als 
muhammedanischen  Vorpropheten  kennen  konnte,  einen  Spruch  aus 
dem  Evangelium  Lucae  beizulegen? 

Es  könnte  scheinen,  als  dürfte  die  Antwort  auf  diese  Frage 
nur  unbedingt  nein  lauten :  das  Werk  wäre  damit  trotz  des  directen 
Zeugnisses  nicht  nur  des  hebräischen  Uebersetzers ,  sondern  auch 
des  Ibn  Abt  U^eibi'a  dem  ^onein  abgesprochen.  Indess  ist  anderer'^ 
seits  zu  erwägen,  dass  die  Sprüche  der  Münchner  Hs.  in  der  That 
öfters  eine  äl^e  Version  darstellen,  als  Muba^^ir  (Beispiele  s.  S.  518 
Z.  17;  521, 19);  femer,  dass  wir  vorläufig  nicht  wissen,  um  es  gerade 
heraus  zu  sagen,  wie  viel  Unüberlegtheit  oder  Einfältigkeit  (nach 
unserem  Massstabe  gemessen)    wir  dem  Qonein  zutrauen  dürfen; 
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endlich  aber,  dass  wir  eben&Us  Di(dit  wissen,  wie  weit  die  Uadiner 
Hb.  die  Xs^^t  ^t^  wirklich  enthält  Es  ist  sn  beachten,  dass 
ihr  ntel  (der  aaf  dem  alton  Blatte  steht)  nor  Untot:   iu3  v-i^U^ 

Mi^  Vto[t  «-A-]^[3]   i^s^:^t   Vl^b  LT^^b  ltV"  V^^t   J^ 

.  .    3  ^^4^9  <^  Rande  quer  steht  dann  noch  ¥on  derselben 
Hand  .  Jt  ju«  U  ^jcU  >*l  ^  j>uJiJi\  ^  L^t  ^,  d.  h.  9^ 

^)fJLi\^JSu^  U  lülc  ^t  v^  jXiSim%\  ^  Usjt:  also  .nichts  von  dem 

gewöhnlichen  Titel ;  anch  stimmt  zwar  der  Schlnss  der  Escnrialhs. 
bei  Gasiri  I,  227  a  n.  2  mu?^    J|  mit  unserem  Eiemplar,  nicht 

aber  der  Anfang  ebd.  n.  1  Ulül  ,KsJt  ^t^  »J^ .    Leider  lässt 

sich  ans  den  Notizen  Steinschneiders  GataL  codd.  hebrr.  Logd.-Bat 
S.  112. 107—108  (cit  Alftrabi  192)  Qber  die  Uebersetsnng  desOharisi 
keine  annähernde  Schätzung  des  Grössenverhältnisses  beider  Hss. 
gewinnen:  jedenfalls  aber  kann  in  unserer  Hs.  nur  ein  Excerpt  ans 
Qoneins  Bache  vorliegeD,  ob  mit  Interpolationen  and  Aenderangen, 
Hesse  sich  nnr  darch  Yergleicbnng  des  bodleianiscben  Fragmentes^ 
oder  der  hebräischen  Uebersetzang,  die  mir  nicht  zu  Gebote  stehen, 
entscheiden  % 

1)  Das  Eingeklammerte  ist  unleserlich. 

2)D.  lu^jjju. 

3)  Es  steht  nnr  da  •  Jt,  da  der  Rand  unten  abgeschnitten  ist,  auch  das 
folgende  ist  unleserlich,  nur  ^Ju(?)  glaube  ich  noch  su  erkennen. 

4)  ^^\   ^JüH  wie  Bl.  79  b  berichtet  wird;  s.  hier  S.  510. 

5)  Steinschneider  a.  a.  O.  112;  seine  Notixen  Z.  D.  M.  G.  VIII,  549, 
IX,  838,  Alfarabi  S.  174—175  Anm.  36  und  die  darin  angezogenen  SteUen 
bringen  nichts  hierfür  Entscheidendes. 

6)  Us.  34  a  24  a  (Münchner  Hs  800  Aum.  Bl.  45  b;  auch  bei  Qifti 
8.  V.  Dioskorides,    aber  ohne  wörtliches  Citat)   steht  Folgendes:   ^*yt^>^'  v3^ 


»LüL^  (so  Bert.,    Wien.   ji^-pLu    (jäOjl,  Münch.  (JÄOLü  (j*0,l)  0**-^*^ 
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Mag  dem  sein,  wie  ihm  wolle,  die  Feststellang  der  einzelnen 
Bestandtheile  der  verschiedenen  Sammlangen  ist  für  die  Geschichte 
derselben  jedenfalls  von  grosser  Wichtigkeit,  nnd  deswegen  wünschte 


^^  ^\  J.5>0u  K  '^p\  JJ^  vj  L^  Uxiu  oUJt  5^1^  jLj^W 
ikA^  »lL  (b.  us5ücxr)  vi5Ü3  ^ly  Uij  ^JC5>  ^^  ir,yiw«  ^^  KcLL  ^ 
(80  w.,  B.^Uui,  m.^Lää)^L^  Kjob>Jüj^^yUjj,^ji^3  ^^5 ! J4J 

äU!   *4^  ^^1   »Uju^  ^\jü   ÄÜt  ÄxiÜ^b  (W.  jj^^Oj ,  M.  ^)   ^jiOj 

^t  ^t   ijiLjlJÜl^   ^JpJJÜ,    welche   Stelle    ich    nicht    wegen    der  ersten 

Kotiz  (wo  ich  das  griechische  Wort,  das  ein  in  irgend  einer  Bemerkung  Oalens 
dem  Namen  zugesetztes  Adjootiv  oder  Participium  sein  wird,  nicht  6nden  kann; 
einen    hezfiglichen  Beinamen   hat   Fabric.   B.   G.   ed.  Harl.   IV,   673  ff.    nicht) 

vollständig  ausschreibe,  sondern  um  durch  das  wiederholte  ..wy^  v3^  ^^^  ^^ 
,3*3!  am  Schluss  festzustellen,  das  auch  der  letzte  Satz  zu  dem  Citat  gehört. 
Dieser  aber  setzt  uns   in   dasselbe  Dilenmia,    welches   ich  oben  zu  motivieren 

versuchte.     Denn  mag  in  dem   .L^Um  ^    X^^  eii>   .LpU^t  stecken,  oder  etwas 

anderes,  so  ist  doch  durch  das  Folgende  klar,  dass  eine  Ableitung  von  p^U^  gemeint 

ist:  also  wäre  nach  Honein  im  Qriechischen  BioaxovQi^=  Baum,  $rjsss=GoU, 
Dies    kann    nur    ein   totales  Missverständniss    einer   richtigen   Glosse  sein,    in 

welcher    anlässlich    des  Namens  Dioskorides  bemerkt  wurde,    dass  {j^\    Zsvi 

Gott  bedeute.  Entweder  hat  nun  in  der  That  ]^onein  selbst  dies  Missver- 
ständniss verschuldet,  dann  ist  ihm  Alles  zuzutrauen;  dann  ist  aber  auch  alles 
falsch ,  was  im  Fihrist  (294,  18)  und  von  Qifti  (Berl.  Hs.  Ms.  Or.  fol.  493 
Bl.  74a;  Ms.  Peterm.  II,  360  Bl.  62b;  Wiener  Hs.  1162  Flfig.   100b  Münch. 

440  Aum.  69  b  —  vieUeicht   nach   dem  Fihrist  —  ^LmJÜI   ^  L^UaoS   ^I(^ 

^Li^l;  B.  74a  Pet.  62  b  W.  100b  101a  M.  70a  ^UJ  (W.  ^Jjüj)  ^Jbu^ 
iJUöb  üLÜÜ^f  (M.  QLJb);  B.  74b  Pet.  63b  W.  102a  M.  70b  ^S>C>^ 

^jj^  2M^  VOT  J-yoÄJ  Jw>*5(   (FHir.  a  a.  O.)  ^J\  S±i  ^\  ^J^JJ> 

y5ULJ  ^t  ^J^io  OJ^  KajÜ^JI  ^\^  wüCol  iLjU  L^JLyoÄj  ^ 

/^  o^  lT^  ^^  rS^'  ^^  r**^'  '^  LT^^  J^^^3  ^^-^ 

g^'  L5^y^'   l5^'   J>l-j^t  ^.,L.^(   Q>»  JwJUJl  j    »^j^)    über    seine 

griechischen  Kenntnisse  mitgetheilt  wird :  oder'  man  traut  diesen  Angaben,  daftn 
ist  das  Citat  Useibi'as  unzuverlässig,  der  aber  sonst  grade  in  treuer  Wiedergabe 
der  ihm  vorliegenden  Quellen  sein  einziges  Verdienst  hat.  Es  würde  uns  zu  weit 
führen,  die  angedeutete  kritische  Fratre  ausführlicher  zu  besprechen,  auch  steht  mir 
das  hierfür  heranzuziehende  weitschichtige  Material  noch  nicht  ganz  zu  Gebote: 
vielleicht  aber  ist  auch  ohne  das  die  Andeutung  erlaubt,  dass  lebhafte  Bedenken 
gegen  die  Richtigkeit  vieler  selbst  der  älteren  litterarhistorischen  Ueberlieforungen 
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ich  sehr,  Hr.  Dr.  Comill  nnterzOge  sich  der  Mfihe,  mm  iioch  dnige 
weitere  Mittheilangeii  ans  seinem  Has^M^f  sn  machen,  oder  wenigstens 
seinerseits  Uar  sn  I^gen,  in  welchem  Verhftltniss  jene  eben  hervor- 
gehobenen Bestandtheile  in  dem  Bache  gemischt  sind,  und  welche 
von  ihnen  überhaupt  fehlen.  Als  ein  nach  der  obigen  Darlegung 
sehr  bezeichnendes  Moment  wflrde  sich  ans  seinen  MittheUlingen 
bereits  ergeben,  dass  Loqm&n  darin  übergangen  ist,  wenn  nicht  der 
Charakter  der  S.  19 — 21.  40  ff.  ausgesogenen  Sprüche  nahe  legte, 
dass  nor  der  Name  geändert  ist :  Qaiqar  statt  Loqmftn.  Dies  wire, 
da  Loqm&n  im  Qorän  gefeiert  wird,  ein  besseres  Argoment  dafür, 
dem  y er&sser  der  arabischen  Vorlage  des  Aethiopen  die  christlidie 
Religion  beizulegen,  als  das  von  Comill  S.  12  nnten  angeführte: 
denn  Gregorins  und  Basilins  kommen  bei  MnbaMr  ond  SaluraEftit 
aoch  vor;  die  Mftrtyrer  freilich  blieben  immer.  Uebrigens  ist  zn 
bemerken,  dass  die  Sprüche  Or^ior's  ond  Basilias*  in  dem  tüiio- 
pischen  Bach  ganz  andere  sind,  als  in  der  arabischen  Sammlang. 


auf  aUe  FftUe  entstehen  m&ssen,  die  mdglieber  Weite  die  Zweifel  des  Hm. 
Dr.  Haas  (Z.  D.  M .  Q.  XXX,  619  ff.)  in  gana  neuem  Lichte  erscheinen  lasten 
und  uns  wieder  um  ein  ganaes  Stück  vermeintlicher  OeschSchte  inner  «*«^*ir 
konnten.  Jedenfalls  ist  auf  diesem  Gebiet  mit  unkritischen  Zutammenstellangen 
der  arabischen  Traditionen,  wie  in  Leclere*9  Hittoirt  de  la  lUdedne  Ambe 
(1876)  nichts  gewonAen. 
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Namismatisebes  beim  Orientallsten-Congress  zu 

8t.  Petersburg. 

Von 

Mit  der  Yersammlnng  des  internationalen  Orientalisten  -  Con- 
gresses  zn  St.  Petersburg  im  vorigen  Jahre  hatte  das  Organisations- 
Comit^  auch  eine  Ansstellung  Yon  Gegenständen  verbunden,  die  zu 
den  Alterthümem  oder  dem  gegenwärtigen  Zustande  der  morgeioi- 
ländischen  Völker  eine  Beziehung  haben.  Zwei  grosse  Säle  waren 
selbst  an  den  Wänden  mit  den  Erzeugnissen  des  Ostens  angefüllt, 
die  ebenso  durch  ihre  Zahl  wie  ihre  Mannichfaltigkeit  den  Ein- 
tretenden überraschten.  Mit  welcherlei  Interessen  man  auch  herzukam, 
ob  für  Gewerbe  und  Industrie  in  metallischen,  textilen,  Leder-, 
Seiden-  und  anderen  Stoffen,  für  die  Instrumente  des  Landbaues, 
der  Fischerei,  der  Jagd,  des  Kriegs,  des  Nomadenlebens,  oder  für 
die  religiösen  Culte  des  Islam,  des  Buddhismus,  des  Schamanenthums, 
oder  ftlr  Kunst,  Geschichte,  Alterthümer  und  Culturentwickelung 
des  Orients,  vorzugsweise  des  russischen  Asiens ,  für  Jegliches  fand 
man  Entsprechendes,  Belehrendes,  Vieles,  was  durch  Sauberkeit, 
Dauerhaftigkeit,  Geschmack,  Kostbarkeit  Bewunderung  und  Staunen 
erregte.  Vor  diesen  sieht-  und  greifbaren  Gegenständen  erweiterte 
und  vertiefte  sich  der  Einblick  in  die  Lebensbedingungen  und 
Leistungen  jener  fernen  Völker,  und  nicht  wenigen  der  Beschauenden 
mögen  sich  wohl  ihre  bisherigen  Vorstellungen  darüber  völlig  um- 
gestaltet haben.  Unsererseits  möchten  wir  den  Vortheil  und  die 
Förderung,  wissenschaftlicher  Interessen  durch  die  Vereinigung  aller 
jener  Gegenstände  an  einem  Orte  nicht  weniger  hoch  anschlagen, 
als  den  geistigen  Gewinn  durch  die  gelehrten  Vorträge  und  Dis- 
cussionen,  die  wir  in  dem  Saale  nebenan  zu  vernehmen  hatten. 

Auch  die  orientalische  Numismatik  war  bei  dieser  Ausstellung 
bedacht.  Einmal  dadurch,  dass  Herr  Collegienrath  Lerch  einen 
Fund  von  Silbermünzen,  welcher  im  Jahre  1875  im  Dorfe  Yari- 
lovitch,   im  Gouvernement  Tschemigow  gemacht  worden,  in  seiner 
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Totalitftt  ausgelegt  hatte.  Es  waren  237  Nummern;  1 — 31  Mflnsen 
der  Sassaniden,  No.  22 — 24  von  Taporistan,  No.  25—29  der  Onug- 
jaden  mit  arab.-peblewisehen  Legenden ,  No.  30 — 49  mit  knfischen, 
No.  50—216  der  Abbasiden,  No.  217— 219  der  om^jjadischen  Kba- 
Ufen  von  Spanien,  No.  220—237  der  Idriaiden  in  Mauretanien. 
Mflnzhöfe  waren  23  reprftsentirt;  6  Stflcke  sind  Inedita.  Eine 
genauere  Beschreibung  dieses  Fundes  haben  wir  von  Hm«  Lerdi 
SU  erwarten. 

Zweitens  war  durch  Herrn  Lagus,  Professor  in  Helsingfors, 
dne  Auswahl  muhammedanischer  Mflnzen,  etwa  100  St,  ausgestellt, 
die  aus  den  neuesten,  in  Finland  gemachten  Funden  entnommen 
waren.  Die  werthyoUsten  waren  auf  der  Insel  Aland  m  Tage 
gekommen,  einer  Insel,  welche  als  eigiebiger  Fundort  solcher  orien- 
talischer PrSgen  ohngeflLhr  dieselbe  Stelle  einnimmt ,  wie.  die  Insel 
Gothland  in  Schweden.  Wie  zahlreich  ^ie  dort  im  Boden  ver- 
borgenen Schätze  sind,  ergibt  sich  daraus,  dass  im  Monat  Juni 
vorigen  Jahres  im  Dorife  Berdtby  von  spielenden  Knaben  fiast  an 
der  Oberfläche  des  Bodens  nicht  weniger  als  800  arabische  Mflnzen 
an^refunden  wurden.  Auch  das  Bruchstflck  eines  Halsbands  mit 
aolchen  angereihten  Mflnzen  lag  vor.  Hr.  Lagus  theilte  in  seinem 
hierauf  bezflglichen  Vortrage  mit,  dass  dergleichen  orientalische 
knnsterzeugnisse  —  eine  Wage  mit  Gewichten  war  zu  sehen  — 
noch  zahlreich  bis  in  den  hohen  Norden  hinauf  ausgegraben  wfliden, 
Zeugniase  filr  Handelsverbindungen,  die  selbst  bis  Lappland  hinanf- 
relchten,  sowie  hinwiederum  durch  die  Nachrichten  der  dahin  Handel- 
treibenden die  Bekanntschaft  der  arabischen  Geographen  mit  jenen 
weitentlegenen  Regionen  Europas  erklärlich  werde.  —  Die  in  Fin- 
land aufgefandenen  muhammedanischen  Prägen  reichen  vom  Jahre  92 
bis  399  der  Hidschra  und  gehören  den  Omajjaden,  Abbasiden, 
Idrisiden,  Tahiriden,  Buweihiden,  Merwaniden,  vorzugsweise  aber 
den  Samaniden;  aus  al-Andalus  stammt  eine  einzige.  40  Mflnz- 
höfe sind  repräsentirt.  Unsere  besondere  Aufmerksamkeit  erregte 
ein  Dirhem,  in  dessen  Localität  sogleich  ^^  Hormuz  erkannt 

wurde,  zu  welchem  Wort  aber  vorn  ein  Beisatz  gegeben  ist,  der 
entschieden  nicht  J,  gelesen   werden  kann.    Das  als  Mflnzstätte 

bekannte  Ramhormuz  kann  also  nicht  in  Betracht  kommen. 
Herr  Prof.  Lagus  gestattete,  einen  Abdruck  zu  nehmen,  und  so  ist 
mir  nachmals  gelungen,  darch  Zuratheziehung  von  Jaqut's  Geograph. 
Wörterbuch  IL  S.  442  einen  neuen  Mflnzhof  aufzufinden.  Der 
Dirhem  ist  sehr  gut  erhalten ;  die  Legenden  Und  flbrige  Ausstattung 
stimmen  genau  mit  den  omajjadischen  flberein,  das  Zeitdatum  lautet : 

^^ju^^  j^  iuuM  ^   im   Jahre   97    (d.   H.   =  715,6   n.  Chr.). 

Das  Stflck  gehört  also  in  die  kurze  Regierungszeit  des  Khalifen 
Suleiman  ben  Abdulmalik  (96 — 99  d.  H.).    Die  Elemente  der  Lo- 
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calität  sind    deutlich     wo  j>  oLm    f^^^^^^^  d.  i.  j^  oL^  r"**'^    ^^^ 
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Weglassung  des  ^  von  ^jm*J>.  Jaqat  sagt  darüber:  -^  c>\Jx.^,juJ> 
viL^I  ^  LäjI  »^  ^^  y-Alt  «4^  o^  ^«ä^  ^'  *-^*^'  y^^MiJjk 

L^ÄAA33  ^3  iti^  L^  JiM\  v^l^W  ^!^t .    I>er  Begriff  des 

Sawad  ist  ein  weiter,  welcher  dnrch  Beifügungen,  wie  Sawad  Bass- 
ra ,  Sawad  Knfa ,  Sawad  Iraq,  Sawad  Bagdad  n.  a.,  jedesmal  enger 
begrenzt  wird.  Da  Dschalula,  der  Hanptort  dieses  Sawad,  in 
welchem  nnser  betreffender  Münzhof  lag,  derselbe  Ort,  von  dem  die 
Schlacht  von  Dschalula  (Jahr  16  d.  H.)  den  Namen  hatte, 
in  welcher  die  Perser  von  den  Moslemen  aufgerieben  wurden  (Jaqut 
II.  S.  107),  östlich  von  Bagdad  lag  (s.  in  al-Isstachri  Lib.  climat. 
ed.  Moeller  Tab,  VII.  No.  50),  so  ist  hier  eben  dieser  District 
des  Sawad  Bagdad,  des  östlichen  Theiles  jenes  über  das  Iraq  hinaus- 
reichenden Sawad  bei  Jaqut  gemeint,  und  damit  die  Lage  des 
Prftgeorts  Khosruschads-Hormuz  als  öistlich  von  Bagdad  bestimmt 
—  Diese  metallisch  -  urkundliche  Sicherstellung  dieses  Ortsnamens 
durch  die  Münze  von  Helsingfors  gewährt  für  die  Kritik  des  Ma- 
rassid    einen   Nutzen.    Der    hier  B.  I.   S.   353    gebotene    Name 

jAß  sLä  ^f**^  ist  offenbar  falsch  und  nach  unserer  Münze  zu  be- 
richtigen-, und  so  mag  auch  aus  diesem  Beispiele  ersehen  werden, 
wie  berücksichtigungswerth  bei  der  Herausgabe  arabischer  Schrift- 
werke auch  di6  Münzen  sind. 

Ferner  war  der  Staniolabdruck  einer  oriental.  Münze  von  ganz 
ungewöhnlicher  Grösse  zu  sehen,  dessen  Original  ein  russischer 
Beamter  im  innem  Asien  besitzt.  Dem  Scharfsinn  des  Hrn.  Prof. 
Mehren  ist  es  gelungen,  aus  den  ziemlich  zerknitterten  Zügen,  wie 
eben  jüngst  in  d.  R6s.  du  Bull,  de  TAcad.  Roy.  Dan.  von  ihm  dar- 
gelegt wurde,  zu  ermitteln,  dass  das  Stück  dem  Ilkhanier  Abu 
Said  Behadur  Khan  gehört 

Einen  Beitrag  anderer  Art  zu  dieser  Ausstellung  zu  liefern, 
schien  mir  nicht  blos  um  äusserer  Nützlichkeitsrücksichten  willen 
für  die  Verwaltungen  orientalischer  Münzmuseen  angemessen,  sondern 
mehr  noch  um  der  Verbreitung  numismatischer  Studien  und  dadurch 
dieser  Wissenschaft  selbst  einen  Dienst  zu  leisten.  Er  bestand  in 
einem  Modell  des  von  mir  construirten  Apparats,  in  welchem  seit 
dem  Entstehen  der  jenaischen  Sammlung  diese  Alterthumsdenkmäler 
hier  aufbewahrt  und  zur  Betrachtung  ausgestellt  sind.  Durch  Autopsie 
gewinnt  man  von  der  Einrichtung  und  Nutzbarkeit  desselben  un- 
gleich leichter  und  deutlicher  eine  Vorstellung,  als  durch  Wort  und 
Bild,  und  ich  hielt  ebendarum  jene  Vereinigung  von  Interessenten 
aus  den  verschiedensten  Ländern  für  die  geeignete  Stelle,  ihn  zur 
Prüfung  darzubieten. 

Wer  irgend  auf  die  bisher  gebräuchliche  Ausstellungsweise  Acht 
gehabt,  wie  ich  sie  annoch  in  Paris,  Rom,  Mailand,  Berlin,  Peters- 
burg in  den    öffentlichen   Museen  und  in    den  Privatsammlungen 
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gehndeii,  wird  aEogestehen,  dass  diesetbe  bo  xakMm^dmMmi$^^^^^m^ 
möglich  ist  Man  hat  die  Mflnz&tflcke  in  flache  EAstan  eingelegt, 
die  gewöhiüüch  unter  GlaetaMn  verwahrt  sind.  Stehen  diee^  l^irf^ 
weit  von  den  Unterlagen  ab ,  so  Usst  sich  sor  Ennitteliing  halb 
terschliffener  Legenden  von  derLonpe  kein  äebranch  ttaehen,  Und 
das  Schliminste  ist^  dass  alle  Rackseiten  verdeetot^  dem  Beeehaaende» 
itio  immer  die  HftUten  seiner  üivtersiudiQQgsobjeoto  vetaagt  sind. 
||ömmt  nun  anch  Dienstfertigkeit  eines  Gustos  den  WOaschen  des 
fremden  insoweit  ^tgegen,  dass  einselne  Stfteke  aas  der  Ligeraag 
li^raosgenommen  oder  ganze  Eftsten  zur  beliebigen  Prft6mg  dai^ 
geboten  werden,  so  wird  doch  niemand  die  &llte  des  AsfiieheiB 
fi|9hrere  Tage,  oder  wie  es  die  genauere  Dordiforschang  eines  nm* 
|i|Dglicfaen  ätbinets  erheischt,  Wochen  lang  in  ijifipnicili  nehmen 
m^gen»  und  nicht  minder  verbietet  die  Yorsidkt,  ohne  üjd)ecwaflhaag 
fxian  Uegende  Mflnzschfttae  zn  abemehmen,  damit  man  nicM»  ftUa 
^pAt^  eine  Unordnung  oder  Defect  wahrgenommen  wirdirä 
iHjMm  auch  unausgesprochenen  Yerdapht  auf  sich  lade.  Wie  die 
Sitfdie  jetzt  steht,  ist  es  in  der  That  munOglich,  dass  Jemand,  der 
^dit  Besitzer  einer  eigenen,  oder  Vorsteher  einer  staatlichen  Mtlmh> 
sptmmlnng  ist,  sich  zum  Numismatiker  ausbilden  kann;  ein  Uebel- 
siänd,  gleich  empfindlich  für  junge,  strebsame  Orientalist^,  wie 
■aehtheilig  fUr  die  Pfl^  dieser  Wissenschaft  selbst 

Durch  unsem  Apparat  wird  er,  wie  sich  die  Beschauenden 
ttberzeugt  haben,  beseitigt  Wie  hier  die  in  Drahtklainmem  gefassten 
Mflnzen  von  beiden  Seiten  enganschliessend  mit  Glastafeln  belegt 
und  in  Rahmen  eingebracht  sind,  welche  in  einer  Gabel  horizontal 
und  vertical  gedreht  werden  können,  kann  der  Beschauende  sie  von 
beiden  Seiten  und  unter  jeder  Beleuchtung  betrachten  und  zugleich  mit 
der  Loupe  so  nahe  beikommen,  als  ob  er  das  Object  in  der  Hand  hielte, 
die  Münzstücke  selbst  aber  sind  gegen  jede  Berührung,  Unordnung 
erzeugende  Yerrückung  und  Veruntreuung  so  vollkommen  geschützt, 
dass  man  sie  jedem  Fremden  zu  beliebig  langer  Untersuchung  ohne 
alle  besondere  Beaufsichtigung  überlassen  kann.  Anderer  Vortheile, 
wie  einer  schleunigsten  Rettung  bei  Feuersgefahr,  ohne  dass  die 
Sammlung  in  Unordnung  geräth,  oder  der  Möglichkeit,  neu  erworbene 
Stücke  an  der  zugehörigen  Stelle  einreihen  zu  können  u.  dgl.  ge- 
denke ich  nicht  weiter. 

Ist  nun  auch  nicht  zu  erwarten,  dass  da,  wo  bereits  grosse 
Sammlungen  mit  bedeutendem  Aufwand  nach  der  alten  Weise  aus- 
gestellt sind,  eine  Umgestaltung  nach  unserer  Vorrichtung  unter- 
nommen werden  wird,  so  möchten  wir  doch  den  Wunsch  ausdrücken, 
dass  bei  neuen  AuÜBtellungen,  wie  eine  solche  z.  B.  in  Berlin  für 
die  werthvolle,  jüngst  angekaufte  Gnthrie-Sammlung  zu  hoffen  ist, 
die  betreffenden  Behörden  den  meines  £rachtens  nicht  unwichtigen 
Gegenstand  in  Erwägung  ziehen  wollen.  Von  Helsingfors  aus  hat 
man  alsbald  bei  dem  Verfertiger  des  hiesigen  Apparats,  Hof-  und 
Universitatsmechanicus  Zeist,  einen  ebensolchen  bezogen,  und  ander» 
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wärts  beabsichtigt  man  dasselbe.  £s  ist  das,  ich  wiederhole  es, 
ein  Dienst,  den  man  der  Wissenschaft  erweist. 

Zum  Inhalt  unseres  Modells  hatte  ich  26  seltene  und  seltenste 
Münzen  und  Bleisiegel  gegeben,  welche,  einige  wenige  ausgenommen, 
noch  nicht  publicirt  und  unter  irgend  einem  Gesichtspuncte  be- 
achtenswerth ,   im   hiesigen  Gabinet  bewahrt  werden.    Es   sind   3 

byzantisch-arabische  Kupfermünzen   a)   mit  Kaiserbüste,   y«^o^ 

(Antaradus)  und  KAAE  (st  KAAON  auf  dem  Exemplar  bei 
Marsden  No.  CCCY);   b)  Abdulmalik  -  Figur  mit  auf  beiden  Seiten 

vertheiltem   und   rückläufigem    ^^yfJj^  —  j^t    rty^t,    c)  ein  drittes 

Exemplar  Yon  ^^^^oj^  Bj«^  mit  rückläufigem^^!  ^t  auf  Ad?.  — 

Ferner  zwei  mit  rein  arabischen  Legenden  a)  von  Harran  (wie  b. 
Tiesenhaus.  No.  2948)  aber  mit  einem  noch  unerklärten  Zuge  hinter 
dem  Ortsnamen  und  b)  ohne  Ortsbestimmung  und  Umschrift,  wie 
es  scheint,  identisch  mit  No.  2570  bei  Tiesenhausen.     Das  fragliche 

Wort  nach  dem  Symbol   ist  aber  nicht  ^^i^  sondern  eher  jLt.5>, 

auch  nicht  etwa  »Juc:,  und  noch  mit  einem  breiten  Zuge  am  Ende 

der  Torhergehenden  Zeile  nach  «Ut ,  etwa  einem  a,  welches,  wie  auf 

dem  Adv.   (  am  Ende  der  ersten  Zeile  zu  «U  der  zweiten  gehört, 

mit  sX^s>  yerbunden,  den  Namen  ^x^  zum  zweiten  Male  auf  dem 

Rev.  böte.  —  Weiter  drei  omajjadische  Dirhems,  Inedita,  von  Ar- 
deschirkhurra J.  90,  Dschei  J,  96,  al-Bab  J.  121.  —  Dann  das 
spanisch-arabische  Unicum,  der  Wali  in  Gold  aus  al-And(alus}  vom 
J.  98  mit,  wie  Herr  von  Tiesenhausen  angenommen  und  ich  adop- 
tirt  habe,  abgekürzter  Ortsbezeichnuug.  Die  hiergegen  erhobene 
Einwendung  konnte  dem  Original  gegenüber  gewürdigt  werden.  — 
Ein  zweites   Exemplar  des  Aghlebiden-Dirhem  aus  Sicilien,  von 

Palermo  (^  äjuXi^)  aus  dem  J.  230  d.  H.,  wovon  das  einzige 

bis  jetzt  bekannte  in  Rostock  bewahrt  und  von  0.  G.  Tychsen 
(Additam.  I.  S.  44)  beschrieben   worden  ist.  —  Ein  Ichschididen- 

Dinar  von  ^^yAxmSh  aus  dem  J.  361,  auch  ein  Ineditum,  wurde 
vorgelegt,  weil  er  zeigt,  dass  der  Schluss,  den  Hr.  D.  Krehl   in  d. 

D.  morgL  Ztschr.  XII.  2.  S.  264  aus  dem  Plural  pLw^I  &>LJt  fbr 

eine  nothwendige  Mehrheit  der  folgenden  Eigennamen  zog  (ich  hatte 
a.  a.  0.  XI.  3.  S.  462  nur  einen  angenommen),  nicht  zutrifft    Das 

vorgelegte  Stück  bietet  ebenfalls  das  sl^jS  öoLJt ,  aber  völlig 
deutlich  dann  nur  den  einen  Namen  Jl«.>*{  _j  cy^-  —  ^^ 
anderer  Dinar,  Ghaznewide  aus  Herat  vom  J.  40?,  von  Jemin 
al-daula  Mahmud,  ein  Unicum,  mit  dem  ^Ub  jjLjüt  in  winzig  kleiner, 
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aber  deutlicher  Sdirift.  —  GokUnflineii  des  berihmten  Seldidnqen- 
Snltaii  Tofi^l-Bek  gefahren  xwar,  Mitdeni  Seufaire  eioe  Partie 
derselben  in  Beimt  erwarb,  nicht  mehr  wa  den  grossen  Seltenhdten 
wie  snr  Zeit  Frihn's,  der  nnr  iwd  davon  kannte,  von  einer  dritten 
ifli  Britischen  Mnsenm  vorhandenen  durch  Hm.  von  Dom  erfahr, 
können  aber  immeriiin  noch  besonderer  Beadtnng  werth  erseheinen, 
weshalb  ein  jenaisches  Exemplar  ans  Isfishan  vom  Jahre  444  mit 
isnsgestellt  wurde.  —  Hinzngef&gt  wiürden  von  den  orientalischen 
Bl eisi egel n,  die  dn  dem  hiesigen  Cabinet  dgenthflmlicher  Bchati 
sind,  nenn  Stflck,  mit  dem  Bild  der  Panagia  oder  eines  anderen 
Heiligen  anf  der  dnen  Sdte  nebst  abgdrtnten  griechischen  Legen- 
den und  dner  arabischen  oder  syrischen  oder  armenischen  oder 
georgischen  Insdirift  anf  der  anderen.  Fflr  die  Anfklimqgen  Aber 
die  lotsten  bdderid  Legenden  ftthle  ich  mich  dem  Hm«  Brosset, 
welcher  sidi  der  üntersnchnng'  dieser ,  ihm  noch  nidit  in  Geddit 
gekommenen  Denkmäler  btteitwiUigst  nntersog,  zn  besonderem  Dank 
Terpflichtet  —  Endlich  habe  ich  noch  drd  Bleimttnsen  hinzn* 
gefllgt  als  eine  andere  Art  numismatischer  MerkwOrdi^cdten,  der- 
gleichen, sovid  ich  wdss,  anderwärts  niinends  vorhanden  dnd.    Sie 

bieten  in  kufischer,  alterthfimlicher,  derber  Schrift  a)  Adv.  sJLm^, 

Bev.  UL^^M^t  ^,  b)  J^^kiuM«!  ^  Ju^,  c)  von  unten  beginnend 

jbJ^t  f*a£i\  ^  Aus  der  hechumwalleten Burg.  —  üeber 

dn  letztes  Stock,  eine  dicke,  6  Centimet  grosse,  wohlerhaltene 
Bleibulle  ans  den  Zeiten  der  Kreuzzfige,  welche  jüngst  in  Antiochien 
zu  Tage  gekommen  und  durch  Hm.  D.  Bischoff  von  dort  hierher 
gelangt  ist,  mit  lateinischen  Legenden,  von  einem  der  Balduine, 
Könige  von  Jerasalem,  mit  dem  Bilde  des  auf  dem  Hirone  sitzenden 
Königs  auf  der  einen  Seite  und  dreier  Hauptgebäude  der  Stadt  auf 
der  anderen  gedenke  ich  anderwärts  zn  berichten. 

Die  mttndllcben  Mittheilungen  über  das  Moddl  sowohl,  wie  die 
darin  enthaltenen  Seltenheiten  mussten  in  der  Sectionssitzung  anf 
wenige  ganz  kurze  Andeutungen  beschränkt  werden,  um  andere 
Vorträge  nicht  zu  beeinträchtigen.  Sehr  erwünscht  wäre  mir  ge- 
wesen, wenn  das  dem  Vortrage  des  Hra.  Collegienrath  Lerch  zu 
gut  gekommen  wäre,  durch  welchen  auf  eine  von  Frähn,  Thomas, 
Soret,  von  mir  (Handbch.  z.  morgl.  Mzk.  IL  S.  119  ff.)  und  Blau 
besprochene ,  noch  sehr  dankle  Münzpartie  aus  der  hohen  Bukharei 
helles  Licht  verbreitet  wird,  indem  sie  als  Nachahmungen  sassa- 
nidischer  Prägen  des  Königs  Varakren  V  aus  der  Mitte  des  6  saec 
erwiesen  wird  mit  einer  Schriftart,  welche  Hr.  Lerch  die  soghdische 
nennt  Möge  die  von  aussen  auferlegte,  sehr  bedauerliche  Abkfirznng 
gerade  dieses  werthvoUen  Vortrags  durch  eine  vollständige  Ver- 
öffentlichung ausgeglichen  werden,  aber  —  das  ist  unser  angelegent- 
lichster Wunsch  —  in  einer  Sprache,  die  auch  den  des  Russischen 
unkundigen  Numismatikem  verständlich  ist 
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Unter  den  litterarischen  Gaben  kam  dem  Gongress  die  Be- 
schreibung der  oriental.  Münzen  im  Mnseum  zu  Odessa  zu,  darch 
ifekhe  sich  Hr.  Generaloonaol  Blav  ein  neues  Verdienst  am  die 
Wissenschaft  erworben  hat. 

Als  einige  mich  mehr  persönlich  berührende  Erfolge  jenes  Con- 
gresses  habe  ich  endlich  einer  Schenkung  von  orientalischen  Münzen 
zu  gedenken,  durch  welche  die  Liberalität  des  Hm.  J.  Iversen  in 
Petersburg  das  hiesige  Grossherzogl.  Cabinet  bereichert  hat,  und 
dass  die  Herren  Wright  und  de  Goeje,  welche  auf  ihrer  Rückreise 
^o^ere  Sammlung  besuchten,  beim  AnbUck  der  in  meinem  Handbuch 
II.  S.  8.  beschriebenen  Münzen  sogleich  den  Namen  ^  erkannten, 

so  dass  wir  nach  solcher  und'  auch  Hm.  Karabacek's  Beistimmung, 
ohnerachtet  des  von  anderer  Seite  dagegen  gehegten  Bedenkens,  in 
selbigem  Stücke  mit  gutem  Fug  die  älteste  aller  arabischen  Prägen 
anziiet'kettnen  haben. 


Bemerkungen  za  Nöldeke's  Anseige  ton  fiickell.  Kalilag 

und  Damnag. 

(Z.D.M.G.  XXX  S.  752  flf.) 
Von 

Immanuel  Uw« 

«  « 

Die  syrische  Uebersetzung  des  Kalilag  und  Damnag  ist  von 
Ebedjesu  bezeugt;  Bickell  hat  (S.  127)  auf  das  Zeugniss  Bar 
Bahltrs  hingewiesen,  das  immerhin  sein  Interesse  hätte,  wenn  es 
sich  bestätigte.  Nöldeke  (S.  753)  verwirft  aber  die  Gombination 
BickeH's,    indem    die   Glosse   BB/s   dem   Worte   Ix^pOf    die   Be* 

deutung:  Esel  vindicirt^  die  es  in  unseren  Stellen  nicht  habe.     Die 

Glosse  lautet:  ,,o|'  ich  habe  es  gefunden  in  den  Fabeln  der 
Aramäer,  anstatt :  Esel,  und  an  einem  [andern]  Orte  anstatt :  stark, 
dick.  [Arab:]  Esel;  dick,  stark".  Auf  den  Wortlaut  der  Glosse 
gestützt,  kdvfite  man  einwenden,  dass  BB.  die  Bedeutung  des  Wortes, 
das  ihm  ofifenbar  fremd  war ,  aus  den  beiden  Stellen  unseres  Textes 
(96,3  «nd  97,9)  errathen  habe.  97i9  hätte  die  Bedeutung  „Esel",  9625 
die  Bedeutung  „stark**  an  die  Hand  gegeben.     Hi^egen  spricht  aber, 

dass  die  jyvj*  JJfcob,   wie  aus  den  weiter  unten  mitzutheilenden 

Glossen  hervorgeht,  mit  unserem  KDg.  nicht  identisch  sein  können 
und  dass  BB.  KDg.  ausdrfleklich  erwähnt. 

BBh.    [so  bezeichne   ich  die  Abschrift  des  cod.  Hunt.,  ms.  or. 

Berl.   fol.  542]   p.  959    bietet:    ^^  ,^.a>^  ,JJS  wla^  a!s^.^iO 
Bd.  XXXI.  35 
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v^^jaoio  v^JL^Lo  „Kälilagi-a-Demnag**  —   ^Kalinag  a-Dem1laig'^ 

p.  861:  v^jsoio  v^io  5JwO^  o^\\6)a>feu>*^  ^)*^/<Wp>^v^^- 

Schliessendes   ^'=  v^   i^^  S&dz   regelmässige  Entsprechang.     Die 

Schreibung  der  Nunen  bietet  Abweichungen  von  der  Art,  wie  Nöld. 
&  756  sie  bezeichnet. 

Was  nun  die  |]!2dVJ;  fihSo  betrifft^  so  bemerke  ich  zunächst, 
dass  schon  BA.  sie  erwähnt.  Nr.  6601  Hoffm.  unter  |^;v9^ 
(wofür  BBh,  556  hat:  ^jMa^^]  1i\o;v^  ^»Vjj  JJfciSo (?) lilf^fi») . 
In  den  Excerpten  Bemstein's  ans  Godd.  Bodl.  121.  119.  190  d«^ 
BA.  finde  ich  aus  cod.  120  notirt:  V'-*^  ry*  u^l^^'  r^  if^^ 
|i»ijj  iölii  0)fcs  ^  ^m./  [cod.  122.  |*»ijj*).  S.  auch  PSm.  s.  |:^ioj . 

Ob  BA.  nicht  noch  öfter  die  fraglichen   matl^  anfahrt,   weiss  ich 
nicht  zu  sagen,  da  ich  ihn  jetzt  nicht  zur  Hand  habe. 

BB.  bietet,  wohl  von  BA.  abhängig,  für  unsere  „Fabeln^ 
reichere  Ausbeute.  Zunächst  hat  PSm.  col.  412  eine  Glosse  anter 
JxiAjt/  [das.  ist  v5j^5^t  Druckfehler  für  J^j.*j5\it],  und  1126  unter 

jN^pb   [dort  ist  für  JJpo  zu  lesen  JJpb.     BB.  erklärt:    ,.jjfuJt] 

s.  noch  col.  325  unter  jiDoKfio/. 

Im  Folgenden  stelle  ich  eine  Reihe  von  Glossen  zusammen 
die,  ohne  auf  Vollständigkeit  Anspruch  zu  machen,  beweisen,  dass 

die  in  Frage  stehenden  Vj;  2Ö   mit  unserem   KDg.   nicht  identisch 

sind:   soweit   der  Text   des  KDg.  uns   vorliegt,   sind  die  betreffen- 
den Wörter  in  demselben  nicht  nachzuweisen. 

(h.  432)  t^^^JLxJt  ,j^Lj   [y^y  :m]  ^^ 
(h.  502.  Excerpta  Florent.  32  b)  ^^.xJt '')jfta>0»  2. 


1)  )0#^..-r  V^  ist    bei    BB.    nicht    selten    genannt    und    erklärt    arabisch. 
Eine  Glosse  gebe  ich  unten  unter  jix\   ^mJSD. 

2)  BBh.  438,  m   (Abschr.  d.  Cod.  Marsh,  ms.  or.  Berl.  fol.  543]   640  hat : 

Vl-^!  ry«  LrlAJt  ^JülSt  xJjj>\  IJL20VJJ  Hboa:^  OfNo^a/  JK^ 

3)  Vgl.  *Aruch  s.  'ÄD  IV. 

4)  Ich  bezeichne  im  Folgenden  die  drei  Wörter  Vjl    v^'^   *>^^  durvh 


.  iTlP 
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-JdVJj  ühAs^  cnLii?    [ifc^joli:  Flor.]  Jl^Vo-^  3. 

öl — ^'^    g    II  o{3  JJDO^V  ö>^  mf  w6)  Ji^oo^ 

(h.  508.  Exe.  Flor.  [ms.  Or.  Bert.  fol.  544]  41a) 

aoo  JJ^aQ:^  otfcwojt/  |i&!oj  5. 

(h.  651)  v3^L^  ,3Jüo  3? 
(h.  655)  :»^j^y^  I^QO  ]^9QflDO  b^]2D9j:D.. joSifiD   7. 

(h.  658) 


\:oai2>  K.|J>I?  jH&Vj;  Mbico 


(h.  664) 


(h.  781)  iju^l l^iSb  10. 


.»  r 


(h.  807)  :^»v)j  llbiaa  jluj  n. 

(h.  952)  :^t  j  i»^J  vj'i JÄÄ  12. 

(h.  964)  !^^l^t....J^U  13. 
(h.  993)  :j^..jC^(  ^^\  ^^  j^M^-  Jb!....)^^  14. 
Zu  S.  755   v^Qz^iifiD   hat  bereits  Ho£Eiaiann  bei  Benfey  (Ein- 
leitung LXIV)   hergestellt.  —  S.  756  Anm.  4  ^OfO«:^^  ist  irrige 

* 

Auflösung   eines   aus  wO^u   corrumpirten  ©♦SU.    —   S.    766,   2 

jbk«\G^  ist,  wie  Nöld.  bemerkt,  nicht  selten.  BB.  hat  es  nicht 
nur  s.  T,  (h,  463),  sondern  auch  in  der  Erklärung  zu  ^200f|A.0O 
PSm.  467.  —  Das.  A^nr^oi^-^  entspricht  genau  Lev.  15|9  Pesch. 
^jfs^b!^  ^a2)LL  .  Zu  Übersetzen  ist :  „dessen  Tochter  nicht  in  seinem 
Hause  in's  Alter  der  Menstruation  tritt'^  Talmudische  Parallelen 
hiezu  giebt  L.  Low,  die  Lebensalter  [Szegedin  1875]  S.  170. 


1)  Was  Cast.-Hicb.  853  bat,  gehört  zu  Jo;2D! 

2)  s.  Cast.-Hich.  603. 


da 


« 
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auch  Geop.  90t«  ^*n-  ~-  Z»  S-  ^^^  Y"^  ""^^  Mischuh,  Sche- 
bi'ith  3g.  —  ]Zn;oiU/  (J3_  HO,  schreibt  auch  BBh.  660  unter 
„^0,^303^»  «aftipovjcov.  P8m.  1111  anter  )ao|)  belegt  Levy 
Nbbr.  WB.  I,  130,  gieht  aber  eine  vernngltkckte  Erklftrang.  Erkl&rt 
und  ans  BB.  (mit  jg)  belegt  hat  es  Lagarde  gAbb.  Bit»  '•  ~ 
Für  NpiDl  gieht  'Ärach  s.  v.  10=  I  die  Nöld.'a  Erlilärnng  nahe 
kommende  Bedeatnng:  GOrte],  Levy,  TW.  s.  v.  hat  aas  falscher 
Etymologie  gerathen.  Hieber  gebfirt  vielleicht  Jn.Kfpf>*  PSm.  b.  t, 
nnter  ^.jooist.  — 

^'  belegt  Arnch  »ys.  Auch  ^Ls  bedeutet  tiefäss,  denn 
BBb.  erklärt  ^.  dnrch:   cUs  «juoä  nnd  in  einem  eigenthttnilichen 

Verzeichnisse  von  Reqnisitcn  des  Stiftzeltes  (cod.  Peterm,  i"  Nr.  19 
Berlin)  In  ein  sorgfältiges  Verzeichniss  der  syrischen  Terba  (mit 
karschnn.  Uobers.)   zwischen  'ä.J   and  .3j   eingefügt,   finde   ich: 

Kw^:  ^)^  ,.sj^')-  —  li'*i^,  *fch  talm,,  s.  'Arnch,  hat 
BBh.  466  als  Erklämng  nnter  j^t^:  )>.*q^J  Jo.^.  Nach  der 
Ricbtnng  des  eigenen  Sprachgebranches  hin  ist  BB.  fast  noch  wich- 
tiger, als  in  seinen  Erklärungen,  und  doch  will  es  mir  scheinen  als 
ob  PSm.  in  dieser  Hinsicht  sich  Manches  zu  Schulden  kommen  Hesse. 

Nnn  noch  einige  Bemerkungen  zu  Bickell'E  Text  und  Uebersetsnng. 

Text  69  o^ij/  .Miti  tbj;  Uebers.  ß,,  „denn  es  kommt  woÜ 
vor,  dass  sich  jemand  damit  im  Ohr  kratzt..."  Richtiger:  dan 
jemanden  sein  Ohr  juckt  und  er  es  damit  kratzt . .  ^\a/  =  jucken 
bezeugt  Hai  Gaon  in  einer  irotz  Ocr  Beinerknng  Brilll's,  Jahrbuch 
I,    210    Anm.    einzig    zutreffenden    Erklärung:    ('Arnch    ain  III): 

Nöld.'s  Vcrmuthung  S.  765  Z.  4:  jajöi  "st  also  Qberfiflssig. 
Bedeutung  ist  auch  bei  Levy  na rlt zutragen. 

19,,  '^jol.bcD}  )]o,  Uebers.  19,  „bl«ht,  wenu'i 
wird,  manchmal  bestehen  niui  mandimal  nicht",  wllJ 
er  strauchelt. 

*",    )Ji^xao  f-yrrYi-.   TTebers. 
heissen:    im    Verkehr»),   oder:    im 
S.BA.7I87.  RBli.Sea:  LWl.  J^i  lllSix)  1 
BBh.  519   bietet:   U^cj  O^i  -aöuo 

1)  BB.  b»t  ..  „nur  jo^ 

2i  Hiufig  z.B    t  Mrm.Hj, 

avvaUiy,,„i„  Jes.  ft».  Hei.      NSl 


SiM;dii  ■^ui   '.'■irraiiiiiHtIt.iii 


wort  U  ZU  GTgäiucD:  V^so  bcus.    ti-i-.   -iJi  ^.^.hji.    .x    t 
eine  Lücke  ontcrbrochene  Glosse :  )iam.j  «.s  -•^.-•^■^  .^m    -;•''  -:- 

Joc*^!.  >x=''i\  Jlbjpo  t^CB^ &-30('  »Us»  ^    L^' 

57,;,    Uebers.  b6,  t.  a.   jn    ier   Suihuiiii    lii-iOa    Immvi 
Der  Test  liat  nicht  «^^w^"*  somleni  «fc''«^^'^  =  j^c»*  -Ttra\ 

iDauiIen  findet,  der  sie  errtttea  kiou.  nasser  juir  -.viain    u,ti  ni- 
mand  sie  retten  kann  ansäer  mir. 

bSit  ist  zu  Qbcnetzen:  Vesi  xu  ^  lir  üimict-  dr  u..:i- 
uud  dich  rette,  so  reitet  du  ciaii  «s  -irm  2iuiiir:i  uiii  1:1  i--. 
nage  deine  Schlingen,  so  -li.-;  :3  its  J:i»ia  lennfä, inairr.  -■■;  ■  ■  ■ 
IjOOSL  für  B-'s  jOOSJo  . 

^.,.^1  j^w  KölU-l   C'*- :■-•».  *-■:    JL"-  ":-äaär  4*r  k.    n 
verblendet  and   meine  .A!:»l  {^u^v.x-      «^j:  kswK     j;p      < 
hat   einen  Zauberer  g^t.oieiL*:i   ilI   ia.'   nr  tm 
S.   PSm.  12(1.     BC.   hat   «   w.i   1.   -fc.     r    ^ü 

s.  Low,   Lebensalter  S.  ÜB  In.  jMc    2»-  m-   » 
(1.767):  jlt»ijaA-p^., 

1    I,4.Ma)  ^j^\  U 


540  NatisMü  und  CarregpandeMen, 

102,9  OM^  ;<^^^  Uebers.  lOOjs  v^^^  ^^^^  ^^^^  ^^  seiner 
Weisheit  von  jenem  Tage  an  bis  zu  seinem  Tode  sein  Ange  aaf 
das  sorgftltigste  gehütet  hätte".  Soll  heissen:  and  wenn  nicht 
Bilar  weise  ....  geblinzelt  [das  Auge  in  der  schielenden  Stellung, 
in  der  ihn   der  König  ertappt  hatte,   erhalten]   hätte  .  .  .   VAfio 

wie  -np)Z)  Jes.  8,  16  s.  Delitzsch  z.  St.     Nöld.  hat  zu  seiner  Gonj. 
*,^^<^  mit  Recht  ein  Fragezeichen  gesetzt 

11O|0  wohl  nicht  so  unverfänglich,  wie  B.  übersetzt,  sondern: 
die  an  einem  Mann  genug  hat. 

283  dürfte  alttestamentliche  Reminiscenz  (Prov.  H^g)  sein. 
Benfey  Einl.  LXXXIY  theilt  eine  abweichende  Fassung  mit.  Biblische 
Reminiscenzen  fliessen  dem  jüd.  Uebersetzer  noch  viel  leichter  aus 
der  Feder. 


■0  ^ 


Zu  EinL  S.  LXXIII  bemerke  ich,  dass  der  Vogel  Anka  ^U;^: 

» 

der  den  Simurg  vertritt  [wie  Vullers  s.  v.]  =  fi^pr»  ist  Targ.  II 
Esther  [Lag.  227s8  229,  J.  Levy  führt  das  targ.  Wort  auf  das 
arab.  zurück,  giebt  aber  die  Bedeutung  „Schwan'',  während  Greif 
[Frtg.  s.  V.]  mehr  entspricht.  [Zu  vergl.  ist  übrigens  Ihn  Esra  zu 
Lev.  11 13.     Steinschneider  in  Geiger's  j.  Ztschr.  IV,  157.] 

Zum  Schluss   noch   einige  Kleinigkeiten.     2^5  wohl   ^  beizu- 

behalten.   —    iTg   L:    lA-JJ  jiSx»  j:iiQi.o    —    592 


Noch  eine  Bemerkang  zu  Kaiila  nnd  Dimna  bei  den  Persern 

(zu  Z.  D.  M    G.  XXX,  772). 

Die  Erzählung  von  Bahram  Cobin  als  eifrigem  Leser  des  Buches 
KalUa  u  Dimna  findet  sich  (etwas  kurz  gefasst)  auch  im  Sch&h- 
näme  (Macan  IV,  1870).  Dieselbe  stammt  wie  Alles,  was  damit 
zusammenhängt,  nicht  aus  dem  alten  Königsbueh,  sondern  aus  dem 
historischen  Roman  von  Bahräm  Ööbin  ^^jJ^  {»t-^  »^Lci",  der 
schon  früh  aus  dem  Pahlawi  ins  Arabische  übersetzt  ist.  Ich  darf, 
um  Missverständniss  meiner  früheren  Aeusserung  zu  verhüten,  wohl 
hinzufügen,  dass  ich  die  Erzählung  an  sich  natürlich  für  durchaus 
unhistorisch  halte,  sie  aber  als  ein  sehr  wichtiges  Zeugniss  für  die 
hohe  Schätzung  des  Buches  K.  und  D.  bei  den  Persern  ansehe.  — 


Geschlecht  Nichts  erhellt  Aber  im  Talmudischcn  ist  fi<it/21N  entschieden  /cm. ! 
(Levy  WH.  I,  41  a  irrig:  m.  u.  f.)  und  so  auch  mandäisch:  «3"«?:«;3  •'T  «3^7313? 
S.  R.  I,  183ii.     -^^Sü  bestätigt  auch   jfcoi  Ihre  Conjcctur." 
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In   der  Stelle  des  Firdaasi^   steht    ^  Jü|^  ^Oa^  J3o  x*^  ;    so 

kommt  also  aach  Dimna  oder  Danma  (-w)  bei  ihm  vor,  and  er- 
ledigt sich  das  a.  a.  0.  S.  766  Gesagte. 

Eine  wesentlich  andere  Auffassung  unseres  Buches  scheint  sich 
an  einer  anderen  Stelle  des  Schähnäme  zu  finden  (Macan  IV, 
2003  f.).     Parwez   lässt  den  Prinzen  Schir6e  überwachen ,  und  da 

ergiebt  sich,  dass  er  lauter  Tändelei  {J^^  ^y^z>  l53W)  ^^^^^\ 

u.  A.   bemerkt  der  ihn   beobachtende  Priester,   dass   er  ein  Buch 
vor  sich  liegen  hat,  welches  als  Titel  ,,Ka]tla''  trägt: 

Hier  wird  das  Buch  also  allem  Anschein  nach  als  ein  leeres 
Unterhaltungsbuch  angesehen.  Vielleicht  giebt  aber  Firdausi  hier 
eine  Entstellung  des  ursprünglichen  Berichts,  welcher  vielmehr  in 
der  Beschäftigung  des  Prinzen  mit  diesem  Buche,  dem  Inbegriff 
aller  Staatsklugheit,  schon  die  (später  verwirkliebte)  hochverräthe- 
rische  Absicht  fand ;  das  Spiel  mit  der  Wolfskralle ,  womit  er  auf 
den  Kopf  des  Büffels  schlägt,  würde  dazu  passen. 

Tb.  Nöldeke. 


Aas  einem  Briefe  des  Herrn  Doeenten  C.  Salemann 

an  die  Redaction. 

St.  Petersburg,  23.  April  (4.  März)  1877. 

—  Zur  Vervollständigung  der  Notiz  des  Um.  Prof.  Gildemeister 
in  unserer  Zeitschrift  Bd.  XXX,  S.  742  erlaube  ich  mir  im  Folgen- 
den einen  kleinen  Beitrag  zu  liefern.  ^) 

Die  Silberschale  mit  jener  Pehlevi-Inschrift  befindet  sich  im 
Besitze  der  kaiserl.  Eremitage,  und  ist  beschrieben  im  Omcrb  Hmil 
ApxeojiorHHecKofi  KoMMHcciH  3a  1867  r.  C't6.  1868.  4.  p.  164,  6 
(=  Gompte-rendu  de  la  Commission  Imp.  Arch^ologique)  und 
Atlas  pl.  III,  1.  2.  Ib.  3  ist  eine  genauere  Copie  der  Inschrift 
als  die  in  der  „Zeitschrift'^  gegebene.  Lesen  konnte  ich  bis  jetzt 
Folgendes : 

denmän  mänmän  .  .  . 

framütd  kartanü 

'eräii 

1)  Vgl.  Übrigens  den  Nachtrag  oben  S.  156.  D.  Bed. 
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Das  Wort  minmäD  findet  sich  im  Pehlevi-Pizand  Glossaiy 
erklärt:  j&m  |»«>  ^ha1c*\ 

Angezählt  hat  zehn  Schalen  und  Geftsse  s&sinidischen Stils  Lud. 
Stephani,  KopjLieHie  3Mtfi  fb  op(^HHecKiui>  raHsax'B  Ci6.  1874. 
8.  p.  7,  8.  No.  6—15  (TIpH.ioxeHie  rb  XXV  toät  3airacoKi> 
Hxn.  AKa^eiriH  HayKi»  No.  3)  =  Die  Schlangenftlttemng  der 
orphischen  Mysterien  etc.  8t  Ptbg.  1873,  und  zwei  finden  sich 
abgebildet  bei  Joh.  Reinh.  Asp^n,  Soomalais-agrilaiaen  Mmnaistat- 
kinnon  AlkeiU.  Uelsingfors  1875.  8.  p.  195  (wohl  No.  9  Stqph.) 
und  p.  199.  Letztere  trägt  eine  Inschrift,  während  die  flbrigen 
Schalen  derselben  entbehren.    Lesen  konnte  ich: 

afrin  .... 

napsmän 
Noch  weiss  ich,  dass  sich  in  Rnssland  eine  dritte  SUberscbale 
mit  Pehlevi-Inschrift  findet,  aber  alles  Nähere  fehlt  mir  leider  zur 
Stande.  — 


Ans  einem  Briefe  des  Herrn  Col.  8.  B.  Miles 

an  Prof.  Sprenger. 

Maskat,  20.  Jan.  1876. 

—  Allow  me  to  ask,  if  the  first  two  syllables  in  Batrasabbes 
(see  §.   160)  may  not  be  the  word  Batha  iü^Jaj,  a  common  word 

in  Oman  for  Wady.  Sib  is  the  debouchment  of  the  Jemail  valley, 
and  though  tbe  stream  now  reaches  the  sea  by  several  Channels, 
it  had  formerly,  probably,  only  one,  which  may  have  been  called 

^y^A^  jL^sLu  .     Is  not  also  the  strongest  confirmation  of  the  identi- 

fication  of  Korodamon  with  Ras  el  Hadd  to  be  found  in  the  name 
itself,  for  I  take  Kor  Odamon  to  be  no  other  than  Khor  Yeramah, 
by  which  name  the  large  lagoon  on  tbe  westem  side  is  known. 
Here  the  bnghlas  congregate  on  the  commencement  of  the  N.  £. 
mansoon,  before  setting  out  to  Zanzibar  etc.,  and  it  is  a  mach 
more  familiär  name  in  the  month  of  Arab  seamen,  than  R&s 
el  Hadd.  — 

1  have  recently  paid  an  interesting  visit  to  el-Bereymi  and 
have  obtained  the  direct  route  to  Nejd  from  tbat  town  ^).  It  is  a 
pretty  place  lying  on  an  immense  piain  and  I  fancy  very  salubrioos. 
1  also  had  the  good  fortane  to  discover  tbe  ruins  of  the  ancieut 
citadel  of  Sohar  or  'Oman,  as  the  Arabs  then  called  it.  Tbey 
are   sitnated    on   a   bill   called  Gheräbeh   close  to  Sohar  Peak  and 


1;  Wie    iiiRD    {»ich    erinneni    wird ,    hat  Wellsted    vergebens    versucht  auf 
dieser  Strasse  vorzudringen.     A.  S. 
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are  preity  extensive.  Small  unliewn  stones  are  the  only  material 
Qsed,  and  the  appearance  presents  a  marked  contrast  .to  that  of  the 
Hinuarite  Castles  in  Yemqn.  The  Arab  tradition  says,  'Oman  was 
founded  by  Jelind  bin  Earkor  who  afterwards  removed  the  site  to 
the  seashore.  Not  far  off,  in  the  Wady  Jezze,  are  the  remaina 
of  a  dam  that  snpplied  the  city  with  water  and  which  was  called 
Kor&kore.  The  district  about  is  fertile  and  I  have  no  doubt  snstained 
a  large  popnlation.    There  were  no  inscriptions  to  be  seen.  — 


Ich  spreche  hiermit  dem  Herrn  Col.  Miles  öffentlich  fbr 
seine  Berichtigungen  meinen  Dank  ans  und  bitte  auch  andere 
Freunde  der  Wissenschaft  thatsächliche  Fehler  meiner  Alten  Geo- 
graphie Arabiens  richtig  zu  stellen.  Ich  will  gleich  auf  eine  Frage 
die  sich  an  Ort  und  Stelle  entscheiden  lassen  dürfte,  aufmerksam 
machen :  vielleicht  wilre  es  zweckmässig  el-Bireymi  (Wellsted  schreibt 
Birema)  und  nicht  Nazwa  ftlr  die  alte  Ravana  regia  der  Maken  zu 
halten. 

A.  Sprenger. 


Aus  einem  Briefe  des  Herrn  Prof.  firoch 

an  Prof.  Fleischer. 

Christiania  d.  17.  April  1877, 

—  Von  unserem  Missionär  auf  Madagascar,  Herrn  Dähle,  erhielt 
ich  im  vorigen  Jahre  einen  Brief.  Dass  die  madagassischen  Monats- 
namen von  den  arabischen  Namen  des  Thierkreises  entliehen  sind, 
wusste  ich  aus  einem  Briefe  von  Ihnen  vom  20.  Mai  1871  und 
habe  es  Herrn  Dahle  mitgetheilt  0.  £r  schreibt  jetzt  weiter :  „Im 
„Inlande  benennt  man  die  Tage  nach  den  Monaten ,  doch  so,  dass 
Jeder  Monatsname  ftlr  2  oder  3  Tage  gemeinschaftlich  gelten  muss; 
„so  heissen  8  Tage  in  jedem  Monate  Alahamady  (Widder),  2  Adaoro 
„(Stier)  u.  s.  w.  Flaconet  erzählt,  dass  man  zu  seiner  Zeit  (c.  1670) 
„auf  der  Sttdwestküste  noch  dazu  besondere  Zunamen  fttr  die  ein- 
„zelnen  Tage  hatte.    Durch  nähere  Betrachtung  dieser  Zunamen  bin 


1)  Die  bezOgliclie  Stelle  lautete  so:  „Die  Ihnen  von  Herrn  Dable  tnit- 
getheilten  madagassischen  Monatsnamen  sind  nichts  als  die  entstellten  ara- 
bischen   Namen    der  Bilder    des    Thierkreises:     Alahamady    A    t    ^  .    Adaoro 

jj^^ ,   Adi«aozy    Uj-»  >  Asarotany   ^.^Ü^-mJI  ,  Alahasaty  OuM^i^ ,   AsamboU 

jJLä.%>J1  ,    Adimizana    qI jf^l ,   Aiakarabo    V^^^^JuiJt ,   Alakaosy   y^^JÜt , 

Adjady    ^O^ ,    Adalo  jJcXJt ,    Alahotsy   O^^ .     Die  Aussprache   des   O 
in  diesem  letzten  Worte  wie  ts  deutet  auf  magrebinischen  Einfluss  hin.** 
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„ich  2Q  dem  interessanten  Resaltat  gekommen,  dass  diese  Namen 
„die  arabischen  Namen  einzelner  Sterne  sind,  welche  sich  in  den 
„besondern  Thierkreisbildem  befinden.^  Die  Identität  einiger  dieser 
Namen  hat  Hr.  Dahle  gefanden,  aber  nicht  aller.  Ich  sehe  aber 
dentiieh,  dass  es  ganz  einfach  die  arabischen  Namen  der  38  Mond- 

Btaüonen,  ^\  jjLÜ   (Ideler   p.   287—89,   Z.  D.  M.  G.  XYIU 

Tabelle  zor  Seite  200)  sind,  also:  I.  Monat  Alahamady  (J^): 

1)  Asoraatin  =  ^^LL^t ,  2)  Alobutin  =  ^IkJt ,  3)  Azoriza  = 

LJäJJ  ;  II.  A  d  d  a  0  r  0  (^^t) :   4)  Adaboro  =  ^J^JÜt ,  5)  Aiahacha 

=  y  t  g  {  tt;   III.  Adizaozy  (^^^)t  6)  Alahena  =  MJ^Jt, 

7)  Azera«»  p'j^';  IV.  Asarotany  (^.^U/Jjt):  8)  Anassara  «= 

ö^t,  9)  Atarafi  =  oiJ!,   10)  AUzaba  =  K^llil;   V.  Alaha- 

saty   Ju.9t:    11)  Alazoubara  =  B-.^t,  12)  Asanifa  = /üyoJt; 

VI.   Asambola    (>JLlljt):     13)    Alauna  =    t^t    oder    i^lytit, 

14)  Asimacha   =    \SjJ^\\  «^UJl;   VII.  Adimizana  (^,t^t): 

15)  Alakafora  —  ^iiSJ,  16)  Azoubana  =  Xib^!  oder  ^,Lib^t, 
17)  Alichili  =  J^^t;  VIII.  Alakarabo  (Vr^O-  ^^)  ^»- 
labili  =  v^^JäII  oder  ^'iiJl  ^^Jlä,  19)  Asaulo  =  iLjIwLJt; 
IX.  Alakaosy  {^^\):  20)  Anaimo  ==  ^LiJjt ,  21)  Alabaladu  = 
jJLJt  oder  öuX  J  «  11;  X.  Adjady  (^JlJI):  22)  Sqdazabe  = 
^tjJt  Juum,  23)  Sodabolaga  =  «JLj  Oc-xJ«,  24)  Sodazoad  = 
OyLlJt  Juum;  XI.  Adalo  (^^JjJt):  25)  Soda  alkabia  =^  ouum. 
iUxi-^!,  26)  Fara  alimu  cadirau  =  j.AÄjt  c]l!t;  XII.  Alahotsy 
(o^):  27)  Fara  alemukaru  =  3^!  p]^t,  28)  Boten  Alahotsy 
=--  o^  -^Jaj  (oder  iUüt).  —   Eine    andere  Frage  in  demselben 

Briefe  von  Hrn.  Dahle  kann  ich  aber  nicht  lösen.  Er  schreibt: 
,,Während  meiner  Untersachungen  über  die  madagassische,  astro- 
„logisch  begründete  Schicksalslcbre  Vintana  (evan.pl.  evinat,  von 

„d.  W.    . !  Zeit)    und  Divinationslehrc  Sikidy   {r^^*^^    in    dessen 
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„weitester  Bedeutung)  stiess  ich  auf  mehrere  Ausdrttcke,  welche 
„offenbar  arabisch  sind  (sie  werden  auch  hier  nur  in  diesen  beson- 
„deren  Verbindungen  gebraucht),  ich  habe  sie  aber  bis  jetzt  nicht  iden- 
„tificiren  können.  Skidy  (auch  Sikidi  und  Sikili  geschrieben)  besteht 
„darin,  dass  man  von  Steinen,  Bohnen  oder  dgl.  gewisse  Reihen 
„aufstellt,  mit  welchen  man  experimentirt,  um  die  gesuchte  Weisheit 
„herauszubringen.  Man  hat  drei  solche  Reihen,  von  welchen  die 
„erste  die  Grundreihe  heisst  oder  mit  einem  offenbar  fremden  Namen 
„Alänaua,  und  folgende  16  Namen  befasst,  wovon  wenigstens 
„einige  arabisch  sind:  Taraika,  Jäma,  Vontsira,  Säka,  Halahidy, 
„Mikiarija,  Riro,(?)  Adikia  säjy,  Asoralahy,  Asoralahy  (lahy  ist  = 
„masc.  und  vavy  =  fem.  Asora  vielleicht  =  as-sahr,  der  Monat, 
„weil  es  als  Anfangssilbe  in  mehreren  Monatsnamen  bei  den  Soka- 
„laven  vorkommt),  Alokola,  Aditsimag,  Adibidjädy,  Alemöra, 
„Alezäny,  Adikizy.     (NB.  y  lautet  wie  i,  und  j=  dsch  =r     )«  . , .  ^ 

„In  einer  andern  Reihe  von  Skidy  scheinen  die  meisten  Namen 
„madagassisch  zu. sein,  nur  Tal^  (=  «JU??  aufsteigender  Stern, 

„Horoskop,  gutes  Glück),  welches  unmittelbar  auf  ein  madagassisches 
„Wort  folgt,  das  Vermögen  bedeutet,  dürfte  arabisch  sein.  — 
„In  einer  dritten  und  letzten  Reihe  von  der  Skidy  sind  auf  alle 
„Fälle  die  Ausdrücke  Nia,  Tsiefa,  Vihita,  Ontany  fremde  Wörter, 
„vielleicht  auch  Odovy  (der  Verderber?)  und  die  Wurzel  ria  in 
„Firiariävana.  Was  bedeuten  sie?  Es  findet  sich  eine  Beschreibung 
„des  ganzen  Skidy-Systems  in  Ellis:  History  of  Madagascar,  Bd.  I 
„(London  1838)  S.  439."  — 


Aas  einem  Briefe  des  Herrn  Dr.  Ooldziher 

an  Prof.  Fleischer. 

Budapest  d.  13.  April  1877. 

—  Ich  denke  an  eine  philosophische  Bewegung  in  der 
sprachwissenschaftlichen  Literatur  der  Araber,  von  welcher  seit  dem 
III.  Jh.  d.  II.  Spuren  nachweisbar  sind,  von  deren  literarischer  Be- 
handlung mir  nichts  bekannt  ist  Von  dem  Jesiditen  'Abdallah  b. 
Ab!  Muhammad  (st.  um  die  Mitte  des  IIL  Jh.)  wird  berichtet,  dass 

er  ein  Buch  geschrieben  haben  soll  yjüa,;,»!!  J^  .^LJÜt  jücü»!  v'-^» 

wo    sich   wohl   ,..UJ    nicht  auf  das   „Sprechen'^   sondern  auf  die 

„Sprache"'   und   Sprachbetrachtung  und   Behandlung   beziehen    mag 
(Fihrist  I,  51,  9);    von  dem  berühmten  Grammatiker  al-Farr&  be* 

richtet  dieselbe  Quelle  (I,  66,  27)  «jWLj  ^  v-ämJUäj  ^IäJ!  ^I(j 
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fi^  xiTJÜ!  i  H^iJUj  ^JM  *:?JU-a>w  (fgL  Flflgel,  GnuL 


Sclmlea  8,  133).    Aas  späterer  Zeit  berichtet  uns  Ibn  Cballik&n 
(IT,  p.  40  nr.  32S)  Ton  dem  Gnnniuitiker  und  Metriker  Um  §ir3r 


JUUL^    JJU     .uJ^il   ,.yt    iJUol    UJKX^    .iw&>.^    L»V^   ...l^. 

sj!nX  >,;<  JU  M^>  ^  j»^  üJUi  j  Iä*ä^  ^.,i<'* jJLj^ 

C^yu!  Afc!y5  J^  J^iolj  •'»LäJI  JJLt  ^jfiäi  Ju>  ^^LCt  ^  i>Äj  ^^^3 

L^Iä  .  Ebenso  wird  von  dem  berfihmten  Dogmatiker  nnd  Mafiassir  Fachr 
al-dln  al-B&zi  berichtet,   dass  er  sehr  tüchtige  Einwürfe  gegen  die 

fhvmroatiker  verfiust  habe  sL^t  ^  ^)oJ:>  ot Je>L^  (H.  Ch.  VI, 

183  nr.  611).  Wir.  haben  hier  eine  Reihe  von  Daten  vor  uns, 
welche  nns  einerseits  ans  relativ  älterer  Zeit  das  Bestreben  docn- 
mentiren,  die  Kategorieen  der  aristotelischen  Logik  in  die  Behand- 
lang der  arabischen  Grammatik  einzuführen,  andererseits  uns  aas 
jüngerer  Zeit  eine  polemische  Tendenz  der  philosophischen  Stadien 
sagänglichen  Kreise  gegen  den  Formalismas  der  Grammatiker  an- 
deuten. Die  Daten  sind  allerdings  ganz  dürr,  rein  bibliographischer 
Natur  und  es  steht  hinter  ihnen  kein  literarischer  Apparat,  der 
ihnen  Fleisch  und  Blut  verleihen  könnte.  Doch  erlauben  sie  uns 
allerdings  die  Hypothese  auszusprechen,  dass  es  sich  in  denselben 
nm  das  Streben  nach  dem  handelt,  was  man  heute  „philosophische 
Vertiefung  der  Sprachbetrachtung'^  nennen  möchte.  Ein  Recht,  dies 
zu  vermuthen,  giebt  mir  Einiges,  was  ich  von  Fachr  al-d!n  al-Räzi's 
sprachwissenschaftlichen  Arbeiten  erfahren  habe.  Es  ist  dies  kein 
grammatisches  oder  lexicographisches  Buch,  sondern  eine  Partie 
seines   bewunderungswürdigen  Tafsir,    betitelt  w^^AxJt  ^^ajU^    oder 

-xxXJ!    -(y*^ÄÄjt,    den    uns    in    8    dicken   Quartbänden   die  Bulaker 

Staatsdruckerei  zugänglich  gemacht  hat.  Ich  habe  ein  Exemplar 
dieser  merkwürdigen  Fundgrube  muhammedanischer  Gelehrsamkeit 
während  meines  Aufenthaltes  im  Orient  für  die  Bibliothek  unserer 
Akademie  der  Wissenschaften  angeschafft.  Im  l.Bde.  der  „Schlüssel 
der  (i  eheimnisse'*  beschäftigen  sich  S.  10— 46  mit  rein  sprach- 
wissenschaftlichen   Fragen.      Er    beginnt    mit    der    Darlegung    des 

öLäx^t  und  dessen  Einthcilung  in  ^\  und  ^jt^ol,  bietet  auch 
Proben    des    „grossen    istikak''    a    la   Fürst  an    den   Lautgruppen 

(HuNUc):  ^  ^  ^ ,  ^^^3,  ^^^y  J^t  (**^^^^^  *^"^**  ^'  ^'"^  ^*® 
Notiz,  dass  bereits  Ibn  Ginni  sich  mit  dem  grossen  i^tikäk  beschäftigt 

habe :  Jyül^  iUlxJl  j   ^  ^^  olüÄuiN!  ^\  ^  ^  ^^i  ^.^\  oJüj 
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ans  allen  diesen  Angaben  könnte  ich  jetzt  meine  Znsamnienstellnng 
über  das  „grosse*'  i^tik&k,  die  ich  in  meinen  Beiträgen  znr  Gesch. 
d.  Sprachgelehrsamkeit  Heft  II  S.  9  and  48—45  geliefert,  ergänzen) 
and  giebt  gleichzeitig  erschöpfende  AnsfQhrongen  über  eine  Anzahl 
von  Termini,  welche  in  die  Einleitung  zur  Sprachwissenschaft  ge- 
hören (z.  B.  kalima,  laf?  n.  a.  m.).  Es  folgt  dann  ein  Uebergang 
zn  der  Behandlung  der  Quellen  der  lexicalischen  Erkenntniss,  ein 
Abschnitt,  den  al-Sajü(i  im  Kitäb  al-Mnzhir  fi  'ulüm  al-lnga  reich- 
lich excerpirt  hat  S.  22  ff.  c^yoit  ^  äLu^üü»^!  vi>j>UJI  ^% 
L^bC5>l5  vJi^Jlj  ausgehend  Ton  der  Deiinitiori  des  „Lautes"   bei 

Ihn  Sina.  Wir  haben  hier  wohl  den  ersten  Versuch  vor  uns, 
in  der  Behandlung  der  Grammatik  nicht  von  den  Buchstaben,  son- 
dern von  den  Lauten  auszugehen.  Es  folgt  dann  die  kritische 
Behandlung  der  Definitionen,  die  ma«  regelmässig  in  der  formalen 

Grammatik  für  die  drei  Redetheile  (op-j  Joe^  ^1)  findet,  welche 

zumeist  auf  Sibaweihi  zurückzuführen  sind  und  welche  noch  heutigen 
Tages  den  Anfang  des  eigentlichen  Unterrichtes  im  Orient  bilden. 
(Darüber  könnte  ich  manches  possierliche  Stückchen  aus  meiner 
orientalischen  Schulerfahrnng  mittheilen.)  Bei  Gelegenheit  der 
Untersuchung  über  diese  Definitionen  polemisirt  der  Verfasser  fort- 
während gegen  die  formalen  Ausgangspunkte  der  Grammatiker 
(namentlich  Sibaweihi  und  Zamahsari)  und  erstrebt  in  der  Definition 
der  grammatischen  Termini  das  Eingehen  auf  die  logischen  Kate- 
gorien und  psychologischen  Momente,  welche  bei  denselben  in  Be- 
tracht kommen.  Ich  würde  die  ohnehin  bereits  überschrittenen 
Grenzen  eines  Briefes  mehr  als  billig  ausdehnen,  wollte  ich  dies 
durch  Beispiele  nachweisen.  Die  Abschnitte  von  S.  25 — 36  stehen 
nach  meinem  Dafürhalten  im  Dienste  dieser  Tendenz.  Um  aber 
hiervon  doch  wenigstens  ein  Beispiel  hier  anzuführen,  wähle  ich  eine 
kleine  Partie  aus,   die  mir  diesbezüglich  besonders  interessant  und 

bemerkenswerth  scheint.  Es  ist  dies  die  Definition  des  u^t^. 
wie  folgt:   ^  '^y>'^\  oUx^t^  okLil  ^  aju^  ^j^  V!r^^' 

J^tyü!  v-AA.^  oI(Jl  »A^  L^Uüs=u^t  ^  bjLx:  v'^^'  vk  l-e» 

9^ym^  ^  äJ^äjla.  Also  die  logische  Kategorie,  das  Aprioristische, 
was  dem  Worte  die  Disposition  verleiht  mit  dem  bezeichnet  zu  wer- 
den,  was  man  gemeinhin  schon  \u\j^  nennt,  wird  \u\j^  genannt. 


In  diesem  Sinne  sind  alle  Bemerkungen  al-R&zfs  über  grammatische 
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Termini  gehalten,   regelmässig  mit   schärferer  Polemik   gegen   die 
Vertreter    der    älteren   formalistischen  Grammatik.     (Was    speciell 

\^\^\   anbelangt,   so  merken  wir  auch  einigermassen  bei  Ibn  Ja'is 


•  ^ 


ed.  Jahn  p.  \f  eine  Hinneigung,  die  logische  Kategorie  und  nicht 
ansschliesslich  die  Form  zu  betonen:  guS  ,,.\S  It  v^^jLjb  ot^U 

Al-R4zi  bietet  nns  auch  manchmal  Excorse  psycholc^scher  Art, 
welche  von  jedem  modernen  Psythologen  geschrieben  sein  könnten. 
So  z.  B.  S.  Ia  ,  wo  er  die  Frage  anfwirft,  ob  die  Worte  die  Gegen- 
stände der  Aussenwelt,  deren  Namen  sie  sind,  bezeichnen,  oder 
aber  den  Inhalt  unseres  Bewusstseins  ?    Der  Verf.  entscheidet  sich 

fttr  das  Letztere  mit  folgender  Beweisführang :  J^c  o^^  ^liJ^t 
»Uibj  ,>jlJ!  ^  U.*^  Lul,  tot  Üt  v^i^t  ^  A  g  "r^  (y  *4r^^  ^ 

t^^  nUjLb.  ääT^  ÜJü^^Uj  iJU  Lby   tili    H^-i^Uo  &it   Ul5  »y^io 

^Uot  *Jt  UJÜö  ^,UJt  *Jt  LuJLc  V!r-ÄJt  otJjt  tili  ^.^-L  Jt  LdLä 

^yjoc  J^t  J^  3vX»  -il^jJt  ol^  L^t  vJ^Ui>l  JUx:  M;4-^^t  o^AÄi>b 

iL>^'Ji  C)*-^^'  ^  xl^PJJt  ^^(  y>  Ji?UJyi .     Das  zweite  Argument 

ist  etwas  sophistischer.  Dabei  aber  fehlt  es  hin  und  wieder  nicht 
an  Bocksprüngen.  Als  Beispiel  für  diese  philosophisch  -  gramma- 
tischen tours  de  force  führe  ich  folgendes  Stücklein  an,  in  welchem 
al-Mzi  philosophisch  begründen  möchte,  warum  der  Subjectcasus 
auf  ü,  der  Objectcasus  auf  a  und  der  Possessivcasus  auf  i  endet: 

S.  fi:  JyiÄjt^  Uoy»  J^UJi  ^.,y^  ^  w^x^t  ^^ß'^^  kJU,.^-^-  St 
^^yiÄ*  ^t^  j^t.  jytÄ^»  ^^t  j^cA*;:^  0^  JotftJi  J,^^  s^^'  X^t 

;^-  Jj>  jjJ!  ^^^  ol(Jl  JJÜt  aI  ^^.,y:i>!  Ja^UJ!  ^  Lj^  w^^^Jt 
3LJI  *  jt JcJCc^l  J-^^^^^^^  ^t JüuJ!  ^  ö^'-J^   '^'wiw  ^OoJ!  ^j  s J'^^J! 
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^jj  3^  lyL^b  »^.mJÜI  l^L^I^  iL5^ÄaJl  L^ajutol^  xL:q}\  Ü^ly»l  2Üi:i^ 

L5>^«^  (^Jjl  d^iiü  ol(^  e5>^J^  C5^"i  t^jiJ  !^i*^  Ht^-Ä^ 
y>  ^^jJt  viyuJLJ  olf ^  v-Aiutot  y>  ^^jJt  ^^aäJIj  JLMSii 


^^JüJ^,  :i  J.«äJ!  J^y  JyuJt  Joi  jJjU  J^UJt  eJÜii  ^fUäi^]  ^ 
>l^ Jl  Ji^t  yL*>5  ^j-^t  bji  sJU«:  obÜl  JJiSt  «^t  *->  bb  äJ^ 


Ol  _ 

Es  sind  dies,  wie  ich  glanbe,  Proben  der  arabischen  Sprach- 
philosophie, wie  man  deren  hinter  den  oben  angefahrten  biblio- 
graphischen Notizen  zu  vermnthen  hat,  und  ich  gehe  yielleicht  nicht 
irre,  wenn  ich  vermuthe,  dass  sich  die  Bemerkung  Ihn  Ghallik&n's 
in  Betreff  al-Räzi's  auf  das  bemerkte  Stock  seines  Tafstr- Werkes 
bezieht  £s  yersteht  sich  von 'selbst,  dass  al-R4zt  auch  an  dem 
sprachphilosophischen  Differenzpunkte  zwischen  den  orthodoxen  Dog- 
matikern  und    ihren   mnHazilitischen  Gegnern   Antheil    nahm,    ob 

nämlich  die  Sprache   Ua3^*,   resp.  UL^t^  ^-tP:^>  ^^^^  ^^^  Lju&I^* 

l:>bUbAdt^   zn  Stande  kam   (weitläufig  im  Mnzhir  I   p.  5  ff.),   eine 

Heinnngsverschiedenheit,  die  wohl  unter  dem  Einflüsse  der  späteren 
Auffassung  und  Formulirung  einer  ähnlichen  Streitfrage  in  der 
griechischen  Philosophie  {(pvau  und  ß'kaH)  entstand.    Der  Gommen- 

tar  zu  Sure  II  v.  29,  dem  punctum  saliens  dieses  o^^bc3-l,  gab 

dazu  Anlass  (Mafätih  I  p.  392).  Bemerkenswerth  ist  noch,  dass 
bei  al-Räz!  das  Yerständniss  fOr  die  ältere  Formulirung  dieses 
Meinnngsunterschiedes  {v6fi(p^  ^vy&ri^]]  und  fs&u^  vgl.  Steinthal, 
Gesch.  d.  Sprachw.  72—103)  nachweisbar  ist  (Maf&tih  I  p.  20). 
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Zu  0.  Blan'8  Griechiseh-tflrklsehen  Spracb-Probeii 
ans  Mariapoler  Handschriften« 

(Z.  D.  M.  G.  XXVni,  562  ff.) 

Ich  erlaube  mir  darauf  hinzuweisen,  dass  ich  eine  mir  von 
Herrn  General-Oonsnl  Dr.  Blau  gütigst  mitgetheilte  deutsche  lieber- 
Setzung  der  von  ihm  in  dieser  Zeitschrift  (XXVIII,  569)  unter 
dem  Titel  „ParabeP  herausgegebenen  griechisch-tflrkischen  Sprach- 
probe in  dem  von  Y.  Jagic  herausgegebenen  Archiv  für  slavische 
Philologie,  II,  192  —  194,  unter  dem  Titel  „Eine  türkische  Version 
der  CiOndemnatio  noae^  —  als  Eiigänznng  zu  einem  Aufsatz  von 
y.  Jagic  in  genanntem  Archiv,  I,  611—617  („Condemnatio  noae. 
Ein  serbiscb-slovenischer  Text  verglichen  mit  der  griechischen  Ori- 
ginalerzählnng")  —  veröffentlicht  habe. 

Reinhold  Köhler. 


Zn  Bd.  XXXI,  8.  168,  Z.  3  t.  n. 

Herr  Dr.  Spitta   in  Kairo   theilt  uns  mit,   dass  in  dem  an- 
geführten Verse  des  Du'1-Rumma  anstatt  ^^y^Jt  «♦^  ot  nicht  wie  der 

Herr  Referent  vorschlägt    mM  ^yU  ot,   sondern  einfach  ^^j;^  3t 

^jumJI  „wenn  die  Reise  sich  schürzt"  zu  lesen  sei.     Er  fügt  hinzu : 

J[ch    weiss    dieses    jetzt    ganz    genau;    denn   ich   habe  bei   einem 

hiesigen    Bekannten    ein    gutes    vollständiges    Ms.    des  iCwo !(  »3 

mit  Commcntar  gefunden". 

D.  Red. 
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Bibliographische  Anzeigen. 

Chronologte  arientcUücher  Völker  von  AUdruni,  Im  Auftrage 
der  Deutschen  Morgenländischen  OeaeUschaft  herausge- 
geben von  C.  Ed.  üachau.  Erste  Hälfte.  Leipzig  1876. 
VII  u.  IIa  SS.  4. 

Byrftny  wurde  im  Jahre  der  Fl.  360  =  970  u.  Chr.  gebaren 
und  starb  in  430=»  1038 — 9.  Sein  Leben  ist  von  Reinaud  und 
Sir  H.  Elliot,  Indian  Hist  B.  2,  S.  1.  besprochen  worden.  Fttr 
uns  hat  er  vorzflglich  desswegen  Interesse  weil  er  zuverlässige  Be- 
richte Über  die  damaligen  Zust&nde  Indiens  hinterlassen  hat;  aus 
dem  vorliegenden  Buche  wie  auch  aus  seinen  uns  bereits  bekannten 
Forschungen  ttber  die  Länge  und  Breite  der  vorzüglichsten  'Städte 
des  Orients  ersehen  wir  dass  seine  Leistungen  auch  in  der  Geschichte, 
der  Mathematik,  der  Astronomie  und  andern  Wissenschaften  eine 
bedeutende  Lficke  ansf&llen«    In    der  Astronomie  gehörte  er  der 

Schule  an  die    sich  die    der  Empiriker  (^L:5\ä^^I  ^L^t   wörtL 

Männer  des  Prüfens)  nannte.  Die  Aufgabe  welche  sie  sich  stellten 
und  die  Methode  welche  sie  befolgten  lassen  sich  aus  folgender 
Aeusserung  Byrun/s  S.  9  ermessen:  „Die  Unterschiede,  welche 
die  astronomischen  Beobachtungen  in  der  Bestimmung  der  Länge 
des  Jahres  ergeben  haben,  sind  klein  und  in  kurzen  Zeit- 
räumen unbemerkbar,  in  langen  Zeitabschnitten  hingegen,  wenn  sie 
sieb  vervielÜAchen  und  anhäufen,  stellen  sich  schlimme  Fehler  her- 
aus und  desswegen  haben  uns  die  Weisen  die  Mahnung  hinterlassen 
die  astronomischen  Beobachtungen  fortzusetzen  und  achtsam  Aber 
Dinge  zu  wachen,  wo  sich  IrrthUmer  einschleichen  können*^  Wer 
dieser  Richtung  unter  den  Muslimen  Eingang  verschafft  habe  lässt 
sich  nicht  bestimmen,  so  viel  ist  aber  gewiss,  dass  Qabasch,  der 
unter  den  Chalyfen  M&mün  blühte,  ihr  zugethan  war.     Nachdem  er 

sein   astronomisches  Werk     ju^jo^l,     worin   er   vorzüglich  die 

Theorien  der  Hindus  berücksichtigt,  veröffentlicht  hatte,  schrieb  er 
sein  ^^j^uult  kritisches  (empirisches)  Buch,   worin  er  sich  auf  die 

neuem  und  eigenen  Beobachtungen  stützt.     Diese  Schule  beschäftigte 
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568  ßibUographück»  Aimeigem, 

sich  zwar  lebhaft  mit  Astrologie,  war  im  Antoritittai^beii  (be- 
sonders an  Ptolemäus  und  seinen  Gommentalor  Theon)  Tersimken 
nnd  machte  sich,  wie  ich  in  meinen  Bemerkongen  Aber  die  arabiache 
Oradmessong  (im  ,,Aasland^)  gezeigt  habe,  yerschiedener  Mystifi- 
cationen  schuldig,  doch  war  sie  immerhin  ein  erfreolichea  Zeichen 
einer  Zeit  in  der  alle  wissenschaftlichen  Bestrebungen  in  der  Schul- 
weisheit zu  erstarren  anfingen.  Das  geht  am  klarsten  aos  einem 
Vergleich  zwischen  Bymny  nnd  seinem  Zeitgenossen  Ayicenna  her- 
vor. Letzterer  hat  die  medizinischen  Wissenschaften  in  dialecdsche 
Schablonen  gezwängt  in  deifen  sie  aoch  in  Europa  ftlr  die  nlchsten 
sechshundert  Jahre  mit  Hintenansetzong  der  Beobachtung  und  Er- 
fiahrung  gebannt  blieb,  ersterer  hingegen  zeigt  Sinn  ftlr  die  Eriiebuig 
und  Prflfnng  neuer  Thats^en.  Während  sich  die  Cauistenheit 
bis  in  die  lUtte  des  XVL  Jahrhunderts  gläubig  von  ATioenna  leiten 
Hess  zeigte  sie  wenig  Gesdunack  ftilr  die  Methode  der  Empiriker. 
So  ist  9S.  B.  dn  astrologisches  Werk  des  gedachten  Qabasch  (Alchar 
bitii  libellus  isagogicus)  im  zwölften  Jahrhundert  ins  Lateinische 
übersetzt  und  im  sechszehnten  gedruckt  worden ;  Ton  dessen  Mom- 
tabaa  aber  hat  Europa  keine  Notiz  genommen.  Immeridn  ist  an- 
zuerkennen dasB  Battani,  der  auch  dieser  Schule  angehörte,  den 
Gelehrten  Europas  durch  eine  Uebersetzung  zugän^^ch  gemadit 
wurde. 

Dass  das  makkanisehe  Pilgerfbst  ein  FrOhlings-  oder  Osteffest 
war  ist  ausser  Zweifel;  ich  habe  nun  zum  wiederholten  Male  die 
üeberzeugung  ausgesprochen,  dBSB  die  Araber  das  Mondjahr  nut 
dem  Sonneojahr  des  Festkalenders  nicht  durch  yorherberechnete 
sondern  durch  den  Anblick  des  Himmels  gebotene  Intercalation 
in  Uebereinstimmung  brachten  (vgl.  Leben  des  Moh.  B.  3,  S.  530). 
Byrüny  gibt  einen  andern  Bericht  Er  sagt  S.  11:  die  Israeliten 
und  ebenso  die  Qarr&nier  und  ^bier  entnahmen  ihre  Jahre  dem 
Lanfe  der  Sonne,  ihre  Monate  aber  dem  Laufe  des  Mondes.  Sie 
bezweckten  dadurch  ihre  Feste  nnd  Fasten  mit  dem  Mondkalender 
in  Uebereinstimmung  zu  bringen,  zugleich  aber  die  Jahreszeit  inne 
zu  halten.  Dasselbe  haben  die  Araber  im'Heidenthnm  gethan.  Sie 
fassten  die  Differenz  zwischen  dem  Sonnenjahre  und  dem  Mondijahre, 
welche  nach  exacter  Rechnung  10  Tage  21^6  Stunden  beträgt,  ins 
Auge,  nahmen  sie  aber  in  der  Praxis  blos  zu  10  Tagen  und  20 
Stunden  an.  So  oft  sie  sich  nun  zu  einem  Monat  angehäuft  hatte 
fügten  sie  zu  dem  Mondesjahr  eine  Lunation  hinzu.  Sie  hatten 
diese  Intercalationsmethode  beinahe  200  Jahr  ehe  der  Prophet  das 
reine  Mondjahr  wieder'  einführte,  den  Juden  entnommen.  S.  62 
fährt  er  fort:  Nach  Beendigung  der  Festceremonien  verkündete  der 

Qalammas,  so  oft  es  nöthig  war,  die  Intercalation.    Sie  hiessen  sie 

o 

_^mJ   Vernachlässigung,  Uebergehung  weil  sie  je  nach  Umständen 

alle  zwei  oder  drei  Jahre  einen  Monat  übergingen  (nicht  zählten). 
Das  erstemal  betraf  die  Uebergehung  den  MoVarram  (ersten  Monat 


BibliographUcJie  Anaeigen,  553 

des  Hondesjahres) ;  die  Lanation,  welche  sie  hätten  so  heissen  sollen, 
hiessen  sie  nicht  Mobarram  sondern  die  zweite,  und  sie  gahen  dann 
dem  dritten  Monat  den  Namen  womit  früher  der  zweite  bezeichnet 
worden  war  u.  s.  w.  Im  zweiten  Schal^ahr  worde  die  Lnnation 
die,  wenn  nie  intercalirt  worden  wäre,  der  zweite  Monat  gewesen 
sein  würde  übergangen  and  es  erhielt  daher  der  dritte  den  Namen 
Mobarram  n.  s.  w.  So  fuhr  man  fort  bis  nach  der  Intercalation 
von  elf  Lanaüonen  im  zwölften  Schaltjahr  der  Mo^rram  wieder  in 
seine  Stelle  (den  Anfang  des  reinen  Mondesjahres)  kam.  Sie  zählten 
die  Intercalationen  und  bestimmten  mittelst  derselben  die  Zeit,  in- 
dem sie  sagten,  von  jenem  Zeitpunkt  bis  zn  diesem  ist  ein  Cyclns 
abgeiaofen.  Wenn  sich  nnn  heraosstellte ,  dass  angeachtet  dieses 
Verfahrens  ein  gegebener  Monat  der  Jahreszeit  in  die  er  hätte 
fallen  sollen  vorauseilte,  nahmen  sie  im  betreffenden  Jahre  eine 
zweite  Einschaltang  vor.  Der  Grand  dieses  Voraaseilens  ist, 
dass  die  Brnchtheile  des  Sonnenjahres,  d.  h.  die  vernachlässigten 


o  -•  o  «. 


Theile  der  Differenz  (lies  J^^  für  Ju^)  zwischen  dem  Sonnenr  and 

Moncljahr,  welche  za  letzterem  hinzngefügt  wird,  sich  anhäafen. 
Gewahr  warden  die  Araber  dieser  Verschiebang  der  Monate  darch 
die  Beobachtung  des  heiischen  Aaf-  und  Unterganges  der  Mond- 
stationen. 

Was  Byrüny  hier  über  den  Kalender  der  alten  Araber  be- 
richtet, besteht  fast  aasschliesslich  aas  astronomischen  Specalationen, 
die  in  möglichst  anklarer  Form  vorgetragen  werden.  Dessen  können 
wir  sicher  sein,  dass  die  Astronomen  nicht  mehr  historische  Nach- 
riditen  über  diesen  Gegenstand  besassen  als  wir.  Die  überaas  künst- 
liche Auffassung  des  Begriffes  Gyclus  ist  ein  Commentar  zur  Tra- 
dition die  sidi  im  Leben  des  Mo^.  3,  S.  535  befindet  und  in  welcher 
behauptet  wird,  der  Gyclus  habe  in  632*  n.  Ghr.  geendet  Wenn 
nun  die  Astronomen  annahmen,  es  sei  dies  der  sechste  Gyclus  ge- 
wesen, so  musste  der  erste  198  Jahre  früher  angefangen  haben. 
Eine  mit  dieser  Voraussetzung  im  Widerspruch  stehende  Klügelei 
ist  die  Behauptung,  die  alten  Araber  haben  wenn  sich  die  vernach- 
lässigten Brnchtheile  (die  sich  nach  Byrüny's  Berechnung  auf  1^^ 
Stunde  belaufen)  zu  einem  Monat  aufhäuften  eine  zweite  Einschaltung 
vorgenoDunen,  denn  dieser  Fall  wäre  erst  in  600  Jahren  vor- 
gekommen und  ihr  Sonnenjahr  hätte  im  Jahre  632  n.  Ghr.  nicht 
einmal  volle  zehn  Tage  verloren  gehabt.  Wenn  die  Araber  sich 
überhaupt  von  den  Mondstationen  leiten  liessen  wie  auch  Byrüny 
zugibt,  so  wird  wohl  meine  Behauptung,  dass  ihr  Kalender  nicht 
vorher  berechnet,  sondern  von  Jahr  zu  Jahr  aus  den  Mondstationen 
abgelesen   wurde,  richtig  sein. 

Eine  aufmerksame  Lektüre  des  Byrüny  kann  nicht  verfehlen 
uns  den  chronologischen  Theorien  der  Orientalen  gegenüber  sehr 
skeptisch  zu   machen.    Er  hat  das  Verdienst   manchen  Schwindel 
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90  hat  er  genigt  iMm  dfo 
mUbe  Mobede  llMritotetM,  teibit  Ihr  die  Periode  dar  SiiiaidHi 
wM  MSfliDttder  gehen  vmI  alle  ■aiaferlaieig  sfaid,  ud  dm  dae 
Umh  dee  Mesi  die  ilteete  iffn^ff^Mt  Doknaatt  ist.  weklwe  eia 
sarerüadgee  Datam  eatkilt,  Aaeii  die  MaterialieB  betroftad  der 
Bmifenugadaaer  der  Ktaige  der  laraeliteB,  weiehe  Un  n  Gebote 
finden,  ftlaiflrten  aieht  miteiaaadar  oberein.  Am  Sdüane  (&  78) 
erinnert  er  an  die  harten  Seliickaale  aad  Zerq^litteraag  dee  ¥<ftea 
larael  and  ma^  die  sehr  Temanftige  BeaMrtaag:  ihre  eAntüAen 
Yeriilltnisse  waren  nicht  so  geordnet  and  in  ihresi  Kflnjgümo 
aad  in  ihrer  Begieraag  lienachte  aicht  jene  BfgtiMlBiiiglriflit^  ifdche 
sie  SB  ersiantem  geebnet  gewesen  wären  die  Zeit  des  Bogierange- 
aatrittes  and  die  B^giennigsdaaer  eines  jeden  Henschers  anders 

als  nngetthr  (lies  ^^'jsüJb  flir  JJLÄj)  sb  ntfatrifea,    IDt  der* 

selben  Besonnenheit  beortheilt  er  andere  Mystificationen ,  so  i.  B. 
flau  er  8.  41  dasselbe  ürtheO  aber  die  Beise  des  Salttm  sar  Maaer 
des  Oog  nnd  Magog,  welches  ich  in  den  Post-  und  Bcieeronten 
aasgesprochen  habe.  Seite  17  ftossert  er  sich  aber  die  snm  jadischen 
Messiaijglanben  gehörige  Diehtang  Tom  Bfts  al-Galflt,  welches  ge- 
waltsam mit  Riyiment  der  Verbannang  «rklArt  wird:  Jn  Besag  aoT 
die  Behanptong  der  Israeliten,  das  KOnlgthom  daare  in  der  Fuaille 

des  Jnda  fort  nnd  auf  ihre  Uebertragnog  desselben  (lies  lOJl^ 

fllr  9yk^\)  aaf   das  mjrthische  B^giment  der  Yerbeanang  ist  n 

bemerken,  dass  wenn  man  ein  solches  Begiment  Königthnm  heiest, 
die  Parsis,  Qftbier  und  andere  Völker  ähnliches  behaupten  können.^ 
Amdsant  ist  die  rednctio  ad  absordam  der  kabbalistischen  Dentongen 
der  Wochen  des  Daniel  womit  sich  die  Jaden  and  Christen  einander 
bekämpfen  and  anderer  Aessianischer  Weissagungen;  Byrüny  zeigt 
nämlich  dass  sie  mit  eben  so  viel,  ja  mit  mehr  Becht  anf  den 
Propheten  Mol^ammad  angewendet  werden  können.  Die  Skepsis, 
welche  Byrftny  darch  die  Analyse  solcher  Thatsachen  wachruft, 
kann  aber  aach  auf  Berichte  angewendet  werden  die  er  fOr  be- 
gründet hält,  so  ist  z.  B.  nach  meiner  Ueberzeugung  alles  was  er 
über  die  technische  Chronologie  der  Perser,  namentlich  über  ihre 
Intercalationsweise  berichtet  eine  mflssige  Theorie  derselben  Mobeds, 
welche  die  unzuverlässigen  Begentenlisten  aufstellten.  Zwar  steht 
Byrüny's  Chronologie  auf  derselben  Höhe  wie  die  des  Petavius,  doch 
scheint  mir  das  Hauptinteresse  derselben  darin  zu  liegen,  dass 
wir  manche  AufschltLsse  über  das   phantastische   geistige   Treiben 


1)  Es  wttre  interessant  «Us  wm  er  bei  dieser  Gelegenheit  ans  dem  V— >Lä^ 
^^1^  yXf^  entnimmt  mit  dem  in  Berlin  befindlichen  Fragment  der  Geschichte 
des  Abu  'Ysk  Yal^yk  b.  Molj^.  Monaggim  su  vergleichen. 
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Torderasiens  zwischen  dem  Untergänge  der  römisch -griechischen 
and  dem  Auftreten  der  moslimischen  Knltor  finden. 

Chronologie  ist  eine  trockene  Wissenschaft.  Um  sein  Bach 
anziehend  zu  machen  bespricht  Birün!,  geleitet  durch  das  Sprich- 
wort HJJ  JuJl:>*  Jjü   verschiedene  Dinge    die    streng  genommen 

nicht  dahin  gehören,  wie  z.  B.  die  Apocrypha  des  neuen  Testn- 
mentes,  die  Fälschung  der  Stammbäume  dynastischer  Familien  i^ 
dgL  m.  Auch  im  Vorbeigehen  erwähnt  er  bisweilen  recht  interes- 
sante Thatsachen,  so  erzählt  er,  dass  in  352  d.  Fl.  fanf  und  zwanzig- 
jährige Zwülingsbrtlder  die  durch  den  Magen  mit  einander  verbunden 
waren  —  eine  ältere  Ausgabe  der  siamesischen  Zwillinge  —  an 
N&^iru-ddaula  geschickt  wurden.  Von  grosser  Wichtigkeit  fflr  Aiv 
chäologie  durfte  ein  Bericht  sein  der  S.  24  vorkommt:  ^n  unserer 
Zeit  hat  man  zu  Dschi^j,  der  Stadt  Ispahans  Hflgel  gefanden,  die 
sich  von  darin  vergrabenen  Kammern  abschälten.^)  Die  Kammern 
waren  mit  vielen  Bündeln  von  Baumbast,  ähnlich  dem  Baste  wo- 
mit man  Bogen  und  Schilde  bekleidet  und  den  man  gewöhnlich 
Tftz  heisst  gefUlt,  und  der  Baumbast  war  mit  einer  unbekannten 
Schrift  bedeckt^.  Es  kommen  jedoch  auch  Erweiterungen  vor,  welche 
übermässig  und  störend  sind  wie  S.  13  die  Aufzählung  aller  erdenk- 
lichen Ereignisse  welche  epochemachend  sein  können,  oder  S.  87 
die  Recapitulation  der  Geschichte  Alexanders  des  Grossen.  Im 
letztem  Falle  (und  in  vielen  andern)  verleitet  ihn  seine  Weitschweifig- 
»keit  zum  Bau  von  Perioden  die  im  Persischen,  der  Sprache  in  der 
Byrüny  dachte,  ganz  gut  gehen  würden,  dem  Geiste  des  Arabischen 
aber  widerstreben.  Gar  oft  verfällt  er  in  den  Styl  des  Quartaners 
Miesnick  und  hüpft  in  seinen  unzusammenhängenden  langen  Sätzen 

«■Co 

auf  ^1  u'nd  ^  wie  auf  Stelzen  weiter. 

Die  Herausgabe  der  Werke  des  Byrüny  ist  eine  der  schwie- 
rigsten Aufgaben  die  ein  Orientalist  unternehmen  kann;    denn   zu 


1)  Im  Griechischeo  beisst  man  eine  solche  Kammer  Tholos  oder  auch 
Tbesauros  und  in  Makran,  wo  letztbin  Major  Mockler  sehr  viele  entdeckt  hat, 
Bahmany  d.  h.  Ton  Bahman  (Artaxerzes)  stammend.  Ein  solcher  Bau  besteht 
aas  einer  Kuppel  ohne  Bogen.  Man  constmirt  sie  indem  man  engere  und  engere 
Lagen  von  Steinplatten  auf  einander  häuft,  so  dass  jede  Lage  einen  geschlossenen 
Ring  bildet.  Man  verwendet  diese  Architeotnr  nicht  nur  für  Schatzkammern 
sondern  auch  für  andere  Zwecke  und  findet  sie  über  den  ganzen  Orient  zer- 
streut; so  sind  z  B.  die  Kuppeln  eines  alten  Dschaintempels  beim  Qotb-minllr 
eilf  engliscba  Meilen  von  Dehli  so  erbaut,  und  in  ganz  holzarmen  Ghegenden 
Mesopotamiens  dienen  aus  Lehm  erbaute  Bienenkörbe  dieser  Art  als  Wohnungen. 
Die  Basis  derselben  ist  rund  und  hat  selten  mehr  als  zehn  Fuss  im  Durch- 
messer, darüber  erhebt  sich  ein  zugespitzter  Kegel  der  etwa  ebenso  hoch  ist. 
Ein  Bauernhof  besteht  je  nach  der  Grösse  der  Familie  aus  mehreren  solchen 
Kegeln  die  in  einem  Kreis  stehen ,  einen  Hofraum  einschliessen  und  sich  iu 
denselben  öffnen.  Selbst  in  Maydän ,  einer  Vorstadt  von  Damascus,  gibt  es 
solche  Bauten. 
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den  iDgedeateten  Mftngeln  in  ^adie  nnd  8^1  kommt  die  Neiheit 
der  Oegeniünde,  welche  der  Yerfaiier  behandelt,  nnd  die  vielen 
fremden,  beionderB  indischen  Wörter,  deren  er  eich  bedient  nnd  die 
er  erklirt,  nnd  die  Beachaffonheit  der  Handadiriften.  Herr  FnrfL 
Sachen  hat  dieae  Schwierigkeiten  anf  eine  bewnndemngawflrdige 
Weise  flberwnnden;  namentlich  lengen  seine  Goigectaren  von  einem 
tiefen  Yerst&ndnisse  des  Inhaltes  nnd  grosser  Musterhaftigkeit  in 
der  Sprache.  Er  hat  den  Ttet  fut  dnrchglttgig  vokalisirt  nnd 
daflir  wird  ihm  Jeder  Leser  dankbar  sein,  denn  das  Yerstindniss 
wird  dadurch  sehr  erleichtert  Manclie  Stelle,  welche  nns  dnreh 
dieses  HiUbmittel  sogldcfa  klar  wird,  mflssten  wir  swei  dreimal 
mit  gespannter  AnfinerksaadEeit  lesen,  wenn  die  Yidrale  fehlten, 
loh  erlaube  mir  dem  Herrn  Professor  Sachen  den  Bath  sn  geben, 
in  der  englischen  üebersetsnng,  die  er  nns  verspricht,  alle  Ans- 
wüchse  des  Styles  weg  sn  lassen  nnd  blos  den  Sinn  wiedersngeben. 
Hält  er  sich  sn  eqg  an  den  Wortiant  dea  Textes,  so  wird  die 
üebersetsnng  ebenso  nngeniessbar  wie  das  Original  ist,  nnd  er  wird 
schwerlich  Leser  daflir  finden,  beschränkt  er  sich  aber  darauf  in 
einer  klaren  Paraphrase  die  wesentlichen  Thalsachen  wiedemgeben, 
werden  Fachmänner  und  Oeschichtsforscher  das  Bndi  mit  Irrenden 
begrflssen.  Professor  Sachen  beurkundet  ein  so  vollständiges  Yer- 
ständniss  dee  Textes,  dass  ich  seine  üebersetsung,  wenn  sie  auch 
noch  so  frei  wäre,  mit  derselben  Zuversicht  boaütsen  würde  wie 
das  QriginaL 

A.  Sprenger.        * 


ParÜiava  und  Pahlav^  Mdda  und  Mäh.  Ein  Votum  von 
J.  Olahauaen,  Sepiratabdmck  aus  den  Monatsber.  d. 
Egl.  Akad.  d.  W.  in  Berlin.    Berlin  1877.    (61  S.  in  Oct) 

Diese  Schrift  setzt  weniger  durch  Beibringung  neuer  Ent- 
deckungen als  durch  sorgsame  Discussion  des  Materials  und  me- 
thodische Benutzung  der  Vorgänger  verschiedene  dunkle  Punkte  in 
der  politischen  und  Sprachgeschichte  des  alten  Asiens  in  ein  rieh* 
tiges  Licht  Da  der  Verf.  sich  auch  an  NichtOrientalisten  wendet, 
so  Ist  er  oft  etwas  ausführlicher,  als  es  fOr  Orientalisten  nöthig 
gewesen  wäre.  Hier  und  da  hätte  allerdings  wohl  noch  eine  Frage  er- 
örtert werden  können.  So  konnte  er  mindestens  die  Thatsache 
deutlich  hervorheben,  dass  Porthyene  bei  Isidor  v.  Charax^),  der 
selbst  dort  war,  nur  einen  verhältnissmässig  kleinen  und  noch  dazu 
sehr  abgelegenen  Theil  des  Landes  der  Parther  bedeutet,  während 
es  doch  fest  steht,  dass  in  den  Inschriften  des  Darius  wie  bei 


1)  Auch  Ptolem.  VI,  5  ist  von  ihm  abhängig. 
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Herodot,  ferner  bei  Arrian  a.  s.  w.  ,^arthien^'  ungefthr  der  ganzen 
ProTinz  Choräsftn  entspricht,  so  weit  dieselbe  heatigen  Tags  zum 
Königreich  Persien  gehört  (also  ohne  Herat,  Merw ,  Balch  and  mit 
Einschlnss  von  Kümis).  Wahrscheinlich  beanspruchte  jener  Bezirk 
als  Heimath  der  Arsaciden  (daranf  deuten  die  ßaaiJUxal  taq>al 
bei  Isidor)  ^)  diesen  Namen  ganz  speciell.  Rückisichtlich  der  (ira- 
nischen) Nationalität  der  Parther  wie  der  Ansdehnong  und  Umwand- 
lang des  parthischen  Namens  kann  ich  den  klaren  Darlegungen 
Olshausen's  nur  beistimmen.  Im  höchsten  Grade  bedenklich  ist 
aber  die  Annahme,  dass  schon  im  QgYcda  Parther  oder  (resp.  and) 
Perser  vorkämen.  Grosse  historische  und  fiast  noch  grössere  sprach- 
liche Schwierigkeiten  stehen  dieser  Anffassung  des  Wortes  PrAur 
parQowäh  entgegen^;,  und  die  besten  Yedenkenner  erklären  die 
Stelle  ganz  anders.  Die  Barstui  oder  Parrnui  der  Assyrer  wird 
man  zweckmässig  einstweilen  noch  in  Quarantäne  halten. 


o^o. 


Die  zuerst  von  Oppert  autjgestellte  Gleichung  ^^L^    :»    Par- 

Aava  war  mir  schon  lange  so  gut  wie  sicher;  besonders  erfreute 
es  mich  deshalb,  als  ich  in  dem  auf  eine  ausserordentlich  alte  und 
gute  Quelle  zurflckgehenden  Bericht  des  Tabart  Über  Ardaätr  I.  den 

letzten  Partherkönig  als  ^^^i^\  o'^^'   „Ardawftn   den    Pahlawi" 

fand.  Olshausen  scheint  mir  diesen  Ausdruck^  auf  welchen  ich  mir 
ihn  damals  aufmerksam  zu  machen  erlaubte,  nicht  genügend  hervor- 
gehoben zu  haben.  Ich  denke,  jetzt  wird  auch  Lagarde,  welcher 
zur  richtigen  Au&ssung  von  Pahlaw,  von  Pahlawän  als  Bezeichnung 
des  parthischen  hohen  Adels  u.  s.  w*  so  viel  beigetragen  hat, 
die  sprachliche  Identität  der  beiden  Formen  anerkennen.  Im  Per- 
sischen ist  r£,  Ih  aus  rth  (wofür  in  der  Avestasprache ')  be- 
kanntlich oft  ^  eintritt)  und  rt  mehrfach  zu  belegen ;  so  phl.  ^ninD 
(sprich  y^frawahr'')  aus  *fraioarthi  {frawaäi)\  :aibnK  (dessen 
:a  nach  Z.  D.  M.  G.  XXXI,  150  zu  beurtheilen)  aus  *ar- 
thaiva  {aiawa) ;   T3DD^ti>3fi<  (wie  mit  West  zu  lesen)  *)  =  amMa- 


1)  Als  König  trat  der  erste  Arsaces  nach  §.11  auf  in  'Aaravrjvfj  d.  h. 
in  dem  Beiirk  von  LX^t,  welcher  ungef&hr  das  heutige  chorHs&nische  ,^iur- 
distAn<<  ist 

2)  ,,Parther''  mtisste  doch  wohl  B&rthmoOy  Perser  Pdrsa  heissen. 

3)  Oegen  meine  sonstige  Gewohnheit  wage  ich  es  hier,  einige,  allerdings 
gans  sichere  Fälle  aus  einer  Sprache  an  verwenden,  mit  welcher  ich  mich  nie 
ernstlich  abgegeben  habe. 

4)  Von  der  angeblichen  Verwandlung  des  r  in  n  weiss  kein  ir&n.  Dialect 
(vgl.  u.  A.  Hübschmann  in  dieser  Ztschr.  XXX,  138).  Das  gewöhnliche  phl.  Zei- 
chen fUr  r  ist  eigentlich  ein  b;  grade  das  seltnere,  graphisch  dem  n  und  w 
gleiche,  ist  das  ursprüngliche  ^ ,  welches  in  den  älteren  Schriftgattungen  schon 
mit  dem  1  zusammenfällt.     Wenn  z.  B.  der  Name  des  Arda4tr  im  Pahlawtbache 


/NtMuM    nezuüus^   Ml   ^foHhuma   (eigentlich 
HD  firaimi  ^^rimus^  ===  pratöma)\    brnD  jidU 

»P-  *Jhi  J^*)  =  ;>**^   (didecüach  SJ^  ü.  a.  m. 

Mit  wAt  «nsichtiger  BeniitiiiBg  der  foa  Bftckert  naeligewie- 
ventti  Bedeetnog  tiBiurg^  (reep.  «iHefTeDsiti**)  flir  JU4  md  der  An- 
gaben anbiecher  SohrifteteUer  fljber  ^L^,  als  Benennung  ansgedehnier 

Bmrke  in  Medien*)  weist  ans  Olshansen  dano  nach,  wie  aiekder 
Naiae  des  partbischen  Herrschenralks  in  Terschiedenen  Theilen  dos 
Beiidif  eriiahen  hat,  ?or  Allem  aber  in  Grossmedienv  welches 
wenigstens  von  deo  Irlniem  als  der  eigentlidie  Sita  der  HerrscMt 
nur  Partherzeit  angesehen  ward.  Im  Einseinen  bleibt  nns  hier 
.freilich  Manches  anklar,  namentlichi  wie  weit  hier  etwa  in  den 
Namen  ein  Oegsnsata  des  hohen  Adels  an  dem  regierenden  Zw^ge 
der  Arsaciden  angedeutet  war.  Aach  kann  man  fragen,  ob  Olshansen 
nicht  hie  und  da  rein  mfäUige  Anklänge  ansbentet ;  so  m(tehte  ich 

Mir  den  ^ifj  JakP  %^  die  sich  gans  aatttrllch  eigebende  Dentong 

des  Angenseogen  Bawlinson  „seventy-dded  Uli,  to  denote  its  infi- 
nite ramifications^^  als  die  einsig  angemessene  ansehen. 

Aach  als  Name  Ton  Sprache  and  Schrift  bedentet,  wie  Ols- 
hansen ansAhrt,  paklaui  eigentlich  ,4Muthisch^  PaUawi  nennen 
nnii  aber  —  in  Debereinstimmong  mit  Firdanst  —  'sehr  gnt  nnter- 
lichtete,  arabisch  schreibende  Pener  der  ersten  islamischen  Jahr- 
hunderte die  'Sprache,'  in  welcher  damals  noch  die  altglänbigen 
Priester  schrieben  *) ;  dies  ist  unzweifelhaft  die  uns  in  den  Pftrsen- 
schriften  vorliegende  Pablawisprache.  Wir  sind  nun  aber  gewiss 
berechtigt,  diese  bequeme  Bezeichnung  auch  auf  die  in  den  ZOgen, 
im  Schriftprincip,  wie   im   rein  Sprachlichen   aufs  engste  mit  ihr 

Ton  seinen  Thatcn  bald  ein  b,  bald  das  fragliche  Zeichen  ab  aweiten  Buch- 
staben hat  ("l'^VSTrbtl  ond  ^^nOTTn^K),  so  soll  doch  in  beiden  Fällen  Ar- 
tachäir  (resp.  ArtiaHr)  gesprochen  werden  a.  s.  w. 

1 )  Mit  Verdrängung  des  Ä  wie  in   .j^  aus  *puhr,  J^^  neben   J^g*^ .  — 


O    ' 


Die    umgekehrte  Versettung   eines  r   vor  ein  h  oder  eh  findet  sich  in  ^fiff 
^r^   (dialectisch     .  l  ***) ,    und   so    wagt  Firdaoai    im  Reime    sogar     •    *^^ 
statt  des   sonst  auch  bei  ihm  üblichen  j^Sjjo\    (resp.    ,'<\,[ai^t)    sa   setseu. 

Für  die   Umsetsung  vgl.  auch  phl.  pahrechtan  *=  ^^yC^^UP^ . 

2)  Ich   könnte   die  ziemlich  ▼ariierenden  Angaben   noch  etwas  vermehren; 
jetzt  vgl.  namentlich  MuqHddasi  8.  386,  7  ff. 

3;  Die  unklaren   Ideen,    welche   die  Späteren  vielfach  mit  ,,Pahlawi*<  ver- 
banden, bind  für  diese  Frage  ohne  Bedeutung. 
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Terwaadten  SchriftgattODgen  der  s&s&nidischen  Mttnzen  und  In<- 
Schriften  aoszudehnen ,.  wenngleich  mindestens  eine  derselben  ihre 
eigentliche  Heimath  grade  in  der  Persis  hat.  Rücksichtlich  des 
Wesens  dieser  Schriften  neigt  sich  auch  Olshansen  der  Ansicht  zu, 
dass  die  darin  vorkommenden  aram.  Wörter  (natürlich  mit  Ans- 
nähme  wirklicher  Lehnwörter)  lediglich  als  Ideogramme  anzusehen 
sind  nnd  im  Lesen  durch  ihre  iranischen  Aeqoivalente  ersetzt 
worden;  ich  hätte  nnr  gewünscht,  dass  er  diese  AofTalsong  anch 
conseqnent  auf  die  Inschriften  aasgedehnt  hätte.  Ist  sclion  ']»6hi2 
M^bTa,  buchstäblich  ausgesprochen /ein  Monstrum,  so  ist  gar  yd^'ü 
MDbTa  der  andern  Inschriftgattung  nach  seinem  Buchstabenlautwerthe 
gans  undenkbar.  Man  überlege  sich:  ein  aramäischer  Dialect  — 
das  besagte  das  m  von  »dbn  —  stellt  ohne  Andeutung  des  Geni- 
tivverhaitnisses  das  im  Genitiv  stehende  Wort  voran  und  gebraucht 
dabei  den  Stat.  absol.  statt  des  emph.,  sagte  also  höchstens  „eini- 
ger Könige  Eönig^^  statt  „König  der  Könige'^  Wie  ganz  einfach 
ist  aber  Alles,  wenn  man  sich  vorstellt,  dass  die  Leute  statt  ^dh 
(oder  etwa  einer  noch  ein  wenig  alterthümlicheren  Lautform)  als 
Ideogramm  das  entsprechende  JSDbTa,  statt  des  Plurals  ddhdn  (an 
dem  die  Perser  keine  determinierte  und  indeterminierte  Form  unter- 
scheiden) für  alle  Fälle  eine  aram.  Pluralform  *|t3b»  setzten.  Wollte 
man  aber  nun  einen  Augenblick  annehmen,  dass  die  Iränier  das 
semit.  K^bTa  wirklich  in  ihre  Sprache  aufgenommen  hätten,  dann 
bitte  ich  um  Aufschluss  darüber,  wie  sie  daraus  wohl  einen  irän. 
Plural  V^^^  hätten  bilden  können.  Dieser  Titel  genügt  aber  im 
Grande  schon,  die  ganze  Frage  zu  entscheiden,  zumal  die  sehr 
alte  Tradition  0  und  die  ganze  innere  Beschaffenheit  durchaus 
dazu  stimmen. 

Der  zweite,  kürzere  Theil  der  Schrift  behandelt  den  Namen  der 
Meder.     Lagarde  hat  nach  dem  Vorgange  Hyde's  darauf  hingewiesen, 

dass  «U  der  Araber  in  Bedeutung  und  Form  dem  alten  Mdda  ent- 
spricht. Belege  für  »U  in  diesem  Sinn  könnte  ich  noch  manche 
nachliefern ;  den  lautlichen  Uebergang  hat  Lagarde  namentlich  durch 

»L,^-^  =  apdda  erwiesen  (vgl.  auch  qL^1-^J  ==  *  Aand8ava\ 
^0  =  daddmi  n.  s.  w.).  Die  Sache  hat  aber  dennoch  einige 
Bedenken.     »U  findet   sich   in   Zusammensetzung   mit   Namen,  bei 


1)  Mit  Kecht  ligt  Haug  grossen  Werth  darauf,  dass  die  bekannte  Angabe 
des  Fihrist  über  die  Aussprache  der  aram.  Wörter  im  Pahlawi  durch  das  von 
Hoshangji  und  ihm  herausgegebene  Qlossar  bestätigt  wird,  ja  dieses  sohon  ge- 
radezu im  Auge  hat.  Ich  begreife  nicht,  wie  Lagarde  (Symmicta  39)  jene  An- 
gabe für  einen  schlechten  Scherx  halten  kann.  Nachdem  ich  einen  grossen 
Theil  der  arab.  Ueberliefening  über  die  Geschichte  der  Sfts&niden  durchgear- 
beitet habe,  denke  ich  überhaupt  sehr  günstig  von  dieser  (ganz  anders  als 
Lagarde,  Beiträge  77). 
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denen  nn  die  Meder  nicht  gedacht  werden  kuin.    ^^  Ju  seil  He- 

sopotamieo  sein;  dieses  hat  nie  .den  Hedern  gehört,  ond  die 
zweite  Hftifte  ist  die  annenische,  aber  anch  die  PaUani-Schrab- 
weise  des  Namens  der  Römer.    Was  mag  danmter  stecken?  Avf 

^ty«U,  die  aageblidie    Onindform    ton  ^tyCt,  lege  idi  keinen 

Werth;  es. ist  gewiss  eine  yon  einem  Gelehrten  fiülsch  oonalnderte 
Form,  wie  sich  deren  yon  geographisdien  Namen  bei  Hamsa  (na- 
mentlich in  den  Bruchstttoken  ans  seinen  Werken  bei  Jftqflt)  nnd 
schon  bei  seinen  Vorgängern  gar  manche  finden;  mask  hatte  einmal 

die  falsche  oder  richtige  Ansicht,  vU  bedeute  iUioiÜt '),  und  branchte 
das  Wort  daher  nnbedenklich  snr  ErkULmng  eines  dunklen  Eigen- 
namen« So  konnte  anch  ^üCU  (das  nidit  im  eig«itlich«i  Sahaatin 
sn  liegen  scheint)  durch  qÜCm»  «U  fidsch  gedeutet  sein.  Waa 
fJJbüMU  «U  ist,  weiss  Hamsa  (bei  Jftgftt)  selbst  nicht;  es  liegt  eben 
so  nahe,  |JJauiAU  (Wi^akm)  hier  als  Personen-  wie  als  Ortsnamen 
in  ftssen.  Ein  solcher  wird  andi  stecken  in  ^l^t^  «U,  worin  JlqAt 
riemlich  unwahrscheinlich  ^^Ü\J\  (^^  Ass.  III,  t,  128  b)  am  Tigris 

Termuthet'  So  Tiel  ist  gewiss;  alle  die  sicher  mit  «U  susammenge- 

setzten  geographischen  Namen,  welche  wir  genau  localisieren  kOnnen, 
sowohl  die  nur  in  solchen  gelehrten  Notizen  wie  bei  Jftqdt 
lY,  406,  als  auch  die  öfter  vorkommenden,  liegen  in  Medien,  und 

es  bleibt  daher  sehr  wahrscheinlich,  dass  «U  vor  einem  Genitiv  hier 

überall  heisst  „Medien  von . . ."  „der  Theil  Mediens,  welcher  dem . . . 

zugehört^^    Die  Bedeutung  XMOd  beruht  dann  auf  einer  falschen 

Annahme.  Man  hätte  also  anch  nicht  nöthig,  die  immerhin  bedenkliche 
Ableitung  vom  anun.  mdthd  (resp.  „sumerischen*'  mada)  in  Er- 
wägung zu  ziehen.  Knn  kommt  ja  im  Phl.  als  Ideogramm  fflr  „€2t%" 
(Dorf)  vor.  Noch  weniger  wäre  es  verstattet,  mäh  in  ähnlicher 
Weise  zu  erklären  wie  paJdaw  „Sitz  eines  Meders"  „Edelsitz^. 
Denn  nach  Allem,  was  wir  wissen,  haben  die  Meder  (und  die  Per- 
ser) nicht  als  Ritterstand  über  den  unterworfenen  Völkern  gestan- 
den wie  der  parthische  Adel ;  ferner  hat  das  modische  Grossreich 
viel   zu  kurze  Zeit   bestanden,  als   dass   es   nach  mehr  als  einem 


1)  Olshaasen's  Verbessemog  zu  Jaq.  IV,  104,  23  (8.  48)  halt«  Ich  duch- 
ans    nicht   für   nnentbehrlich.     Im  8a^&h   steht  »Ixm^  ^r^^   '»uu>ai^    und  im 

Q&mOs  ^t  ^y>^  /^b  '  •  •  •  Ä-yoiÜI^  ;  dA  ist  My^-  gans  =    H^t  _h"-  . 
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ToUen  Jahrtausend  noch  in  solchen  Namen  eine  Spur  hätte  hinter- 
lassen sollen.  Von  einer  Verwechselang  des  "Namens  der  Perser 
mit  dem  der  Meder,  wie  bei  den  Griechen,  kann  übrigens  b^ei  den 
Iräniem  selbst  nicht  die  Rede  sein.  Schliesslich  erklärte  sich  bei 
der  Bedeutung  „Sitz  eines  medischen  Ritters"  die  Anwendung  dieses 
Namens  grade  in  Medien  selbst  am  wenigsten. 

Uebrigens    hat   man   bei  der  Erörterung    dieser   Frage    von 

einigen  zufälligen  Anklängen  abzusehen;  so  z.  B.  von  qI^U  in  Ker- 

man   und  selbst  von  Mdeabadhdny    welches,   wie  auch  ^-\fnx> 

Acta  Mart  I,  136,  3;  Wright  1134b  zeigt,  kein  h  enthält i).  — 
Nicht  ohne*  Interesse  wäre  es  gewesen ,  wenn  der  Yerf .  auch  das 
armen«  Mar  in  den  Kreis  seiner  Erörterungen  gezogen  hätte. 

Ein   Anhang   „Mazdoran  und   Mdzanderäfn^^  belegt  zunächst 
die  von  Dom  angedeutete  Identität  des  MaadwQavov   oQog   bei 

Ptolemäus  mit  .  L^j.^.  Inzwischen  hat  sich  für  diesen  Namen 
noch  eine  gute  alte  Autorität  geftinden.  Moqaddas!  333  Anm.  f. 
und  besonders  351,  9  (vergl.  352  Anm.  n)  erwähnt  qI^^j^  genau 

an  derselben  Stelle,  wo  es  unsere  Karten  nach  den  Angaben  neuerer 
Reisender  haben.  Es  ist  daher  wahrscheinlich,  dass  die  Ausdeh- 
nung dieses  Namens  auf  eine  lange  Gebirgskette  nicht  dem  ein- 
heimischen Gebrauche  entspricht;  der  Zusammenstellung  mit   dem 

▼iel  weiter   nach  Westen  gelegenen  qUxJjL«  wird  schon   dadurch 

eine  Stütze  entzogen.  Die  von  Olshausen  selbst  mit  grosser  Re- 
serve vorgetragenen  Etymologien  dieser  Namen  sind  alle  mehr  oder 
weniger   bedenklich;   namentlich  gilt  dies  von   dem  Versuche;    in 

^LJüjLo  den  Namen  Indra's  zu  finden.     Ich   kann  übrigens  nicht 

leugnen,  dass  ich  auch  sehr  zweifle,  ob  der  Name  des  Kermä- 
nischen  Vorgebirges  "Agfio^a,  "Agfio^ov  u.  s.  w.  der  Gottesname 
ist.  Spätere,  welche  an  die  Zusammensetzung  mit  dem  Königs- 
namen  Hormizd  zur  Benennung  von  Städten  gewöhnt  waren, 
mögen  allerdings  auch  in  diesem  laJ^   oder  vielmehr   xy^J^    einen 

solchen  gesehen  haben.  Die  Bezeichnung  des  Ortes  durch  den 
nackten  Gottesnamen  will  mir  nicht  in  den  Sinn;  das  Ä  der  alten 
Formen  ist  auffällig;  und  dazu  ist  noch  sehr  fraglich,  ob  diese 
Gegend  in  alten  Zeiten  von  Iräniern  bewohnt  war. 


1)  Den  Namen  mit  Olshausen  (S.  51)  von  spdda  „Heer'*  abzuleiten,  ist 
onzul&ssig;  nicht  nur  sichern  die  griech.  und  latein.  Formen  (s.  Z.  D.  M.  6. 
XXVin,  102)  das  b  und  zwar  mit  einem  Vocale  davor,  sondern  vor  Allem 
milsste   spdda  das  lange  ä    bewahren.     Diiss   der  Vocal   vor   dem  aus  d  ent- 


c  ^ 


standenen   auslautenden    h   verkürzt    werden  darf    (^jum  =  sLwm)  ,  ist   etwas 
ganz  Anderes. 


Ich  schlieBse  iqit  dBm  WiwBclie,  diss  die  Schrift  des  jagend* 
Höh  rttstigen  Forschen  recht  VieleB  eine  Qoelle  der  Belehrsng 
«nd  Anregwig  werdes  möge. 

Strassbmg  i.  E.. 

Th.  Nöldeke. 

Nadisehrift. 

Dass  Mdh  wirldich  Mdda  ist,  hat  eich  mir  inzwischen  durch 
die  Anffindang  der  Pahlavlform  mit  d  bestätigt  Das  Kämd- 
mak'i'ArtochUr  erzfthlt,  wie  Ardafir  gegen  den  Kudenkönig 
Midig    (wire   i^   i^^)  Umpft  i^^  iBLesmX  nachher  dMsen  Leite 

iiädSgän    (wäre   qL^).    Fireilich  Hesse  die  Yieldentigkdt  der 

PahlaTtschrift  noch  manche  andre  Aoffassong  sa,  aber  ich  halte 
diese  Aussprache  Ar  sicher.  Es  sind  die  Ennien  von  Grossmedien, 
Mdh.  Beilftnfig  bemerkt,  scheinen  der  fabeUiaften  Erzählung  dieses 
Krieges  mit  den  Karden  (die  anch  das  SchihnAme  ^ebt)  sehr 
historische  Thatsachen  zu  Grunde  zu  liegen,  nämHch  die  Kämpfe 
Ardafir's  um  die  Eroberung  yon  Medien,  Ton  denen  Die  CSasaiua, 
armenische  und  arabische  SchriftsteUer  enählen. 

Th.  N. 


The  projected  edition  of  Tabari. 

Secoud  Notiee. 

It  is  now  more  than  a  year,  since  I  first  annonnced  the  project 
of  pablishing  the  great  Arabic  Annals  of  Tabari,  and  invoked  the 
assiBtance  of  all  who  might  deem  the  saccess  of  thU  eBterprise  an 
object  worthy  of  their  sapport,  The  preparation  of  the  text  is  now 
80  far  advanced,  that  Mess»  BBILL  mnst  send  oat  the  lists  for 
sobscription,  in  order  to  ascertain  the  number  of  copies  that  are 
to  be  printed.  I  make  ose  of  this  opportanity  to  conunimicate 
some  particiüars  regarding  the  proceedings  of  oor  committee. 

When  the  prospectns  was  written,  we  had  still  a  hope,  though 
a  faint  one,  that  a  complete  copy  of  the  work  existed  in  one  of 
the  libraries  of  Medina.  The  nunoiir  as  to  the  existence  of  such 
a  copy  has  now  been  proved  to  be  nnfounded.  In'  May  76  Yüsof 
Dhiyä  eddin  al-Khälidi  wrote  to  M.  von  Kremer,  that  by  the  aid 
of  friends,  he  had  cansed  carefol  invesügations  to  be  made  in  the 
libraries  of  Mekka  and  Medina,  which  led  to  the  result,  that  not 
even  a  fragment  of  the  original  work  could  be  foond;  there  were 
only  some  copies  of  the  Torkish  translation  of  the  Persian  com- 
pendiom,  which  has  been  printed  in  Constantinople.  Some  months 
later  this  information  was  in  every  point  confirmed  by  a  letter 
(dated  25.  Oct.  76)  of  Eis  Highness  Abdallah  P&shä,  Sherif  of 
Mekka,  to  His  Excellency  Snbhi  Päshä,  who  had  opened  a  cor- 
respondence  on  this  matter  at  the  reqnest  of  Dr.  Mordtmann. 
The  Mufti  of  the  Shäfei  rite,  Sidi  Ja'far  had,  by  order  of  the 
Sherif,  examined  all  the  libraries  at  Medina,  withont  finding  a  trace 
of  Tabari,  excepting  a  few  copies  of  the  Tarkish  translation,  of  no 
valne  for  onr  pnrpose. 

Happily  this  ill  lack  was  coanterbalanced  by  the  discovery  of 
manuscripts,  the  existence  of  which  had  remained  unknown  to  as. 
The  library  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  at  Calcatta  possesses 
a  valaable  fragment  of  the  first  volame,  which  was  lent  to  as  with 
the  greatest  liberality.    Along  with  the  ms.  we  received  a  copy  of 


itf  which  Prof.  Blochmann,  anücipating  oor  requesti  had  ouised 
to  be  made  for  oor  ose.  Sir  Wjlliam  Mnir  yery  IdBdly.  per- 
mitted  os  to  make  ase  of  his  beaatifdl  manoscript  of  tliat  part  of 
Tabari  which  contains  the  life  of  the  Pircyphat  Pirof.  Wetsstein 
called  my  attention  to  two  mannscripts ,  which  had  been  brooght 
by  him  to  Eorope,  and  which  he  believed  to  contain  parte  of 
Tabari.  One  of  ihese  is  at  present  in  Berlin,  the  oiher  in  TObingen. 
On  examination,  the  opinion  of  Prof.  W.  proTed  to  be  troe.  The 
Berlin  ms.  contains  the  reign  of  Abu  Bekr,  the  Tübingen  ms.  part 
of  the  history  of  the  patriarchs  and  the  period  of  the  Sis&nidea. 
Both  are  yaloable  for  the  restoration  of  the  tezt  Oor  hope  of 
finding  a  ficaginent  in  the  library  of  the  late  Sir  T.  Philipps  at 
Gheltenham  Was  disappointed«  M.  Nenbaner  of  O^tfdrd  kindly 
nndertook  the  examination  of  the  mannscript  in  qnestion,  bat  fonnd 
it  to  contain  a  part  of  the  Perrian  oompendinm.  M.  yon  Eremer 
acquired  not  long  ago  a  yery  old  mannscript,  containing  dther  a 
historical  wolle  cf  Tabarf  hidiself ,  or  a  Supplement  to  his  aiinals. 
An  obitoary  of  iUnstrions  men  occnples  a  prominent  plaoe  in  it 
The  present  owner,  who  takes  a  warm  Interest  in  the  poblicatUm 
of  Tabarf,  has  prondsed  to  send  it  to  me  for  inspeetk>n,  in  order 
to  see  how  £sr  it  can  be  of  ose  in  the  preparation  of  the  tezt  of 
the  Annais.  M.  Alezander  (Iskender  Aghi)  Abcarins  of  Beirftt, 
well  known  by  his  yarioos  pnblieations ,  wrote  to  me  that  Endr 
*Abbäs  Kany  of  Mount  Lebanon  possessed  the  8ec<Hid  yolnme  of 
Tabari,  beginning  with  the  year  A.  H.  70  or  thereabooti  and  ending, 
so  far  as  he  coald  remember,  with  the  year  840.  As  he  had  borro- 
wed  it  many  years  ago  for  the  Key.  Eli  Smith,  he  thonght  he 
coald  borrow  it  again,  and  offered  to  get  it  copied  for  me,  if  I 
shoald  wish  it.  Of  coarse  I  accepted  this  offer  with  great  joy, 
provided  the  volame  shoald  contain  part  of  the  genuine  tezt,  of 
which  I  entertained  some  doubts.  M.  Abcarius  haying  been  dis- 
appointed in  his  hope  of  borrowing  the  ms. ,  I  adressed  myself  to 
Dr.  M.  Hartmann,  of  the  Imperial  German  Gonsulate  at  Beirftt, 
who  succeeded  in  ezamining  and  describing  it  for  me.  It  contains 
the  third  volume  of  the  Arabic  translation  of  the  Persian  Tabarf 
by  Khidhr  ibn  Khidhr,  who  finished  his  work  in  the  beginning  of 
A.  D.  153^.  The  second  yolnme  of  the  same  translation,  and 
perhaps  of  the  same  copy,  id  in  the  Uniyersity  library  of  Leiden 
(Catal.  n,  p.  149). 

As  Üie  study  of  the  tezt  proceeded,  it  became  manifest,  that 
some  portions  of  the  work  were  too  eztensive  for  the  persons  to 
whom  they  had  been  allotted.  We  therefore  resolved  at  a  meeting 
of  the  collaborators  at  Tübingen,  to  invite  three  more  Orientalists 
to  join  our  committee,  Prof.  Prym,  M.  Ignazio  Guidi  and 
M.  Stanislas  Guyard,  all  of  whom  gladly  complied  with 
our  request.  The  preparation  of  the  tezt  is  now  apportioned  as 
follows. 


ist  Series. 

IntrodoctiOD ,  history  of  the  patriarchs,   prophets  and  early  kings. 

Dr.  J.  Barth  of  Berlin. 
Period  of  the  S&sanides  .     .     .     Prof.  Th.  Nöldeke   of  Strassbnrg. 
Life  of  Mohammed      ....     Prof.  0.  Loth  of  Leipzig. 
Reign  of  the  foor  ,,nghteoas^'  Khailfas 

Prof.  E.  Prym  of  Bonn. 

2^  Series. 

History  of  the  Omaiyades,  A.  H.  40 —  65. 

Prof.  H.  Thorbecke  of  Heidelberg. 

M.  L  Gnidi  of  Rome. 
»     „  „  „    100—130. 

Dr.  D.  H.  Mttller  of  Vienna. 

3<i  Series. 

History  of  the 'Abbdsides,  A.H.  131—159. 

Dr.  Max  Grünert  of  Pragne. 
„        „     „  „  „     159 — 218. 

M.  Stanislas  Gnyard  of  Paris. 
„        „     „  „  „     218 — 302. 

Prof.  M.  J.   de  Goeje  of  Leiden« 

At  the  same  meeting  we  agreed  upon  the  method  of  preparing 
the  text  and  the  manner  of  pnblishing  the  work.  As  it  seems 
probable  that  the  Annais  will  be  in  some  demand  in  Moslem 
conntries,  we  resolyed  to  try  whether  we  coold  find  types  agreeable 
both  to  European  and  Oriental  taste.  Oor  choice  feil  upon  those 
employed  at  Beirut.  We  determined  also,  according  to  the  jadicious 
advice  of  Prof.  Giidemeister,  to  add  to  each  volome  a  detailed 
table  of  the  contents  in  a  modern  language,  and  to  conciude  the 
whole  by  accorate  indexes  and  a  glossary  of  notable  words  and 
expressions,  together  with  an  introduction ,  containing  abiography 
of  the  aathor  and  a  description  of  the  mss.  The  preparation  of 
the  text  of  the  first  parts  of  each  series  is  now  so  far  advanced, 
that  we  hope  to  be  able  to  commence  printing  in  the  beginning  of 
1878.  Dr.  D.  H.  Müller  has  been  intmsted  with  the  difficult  task, 
which  he  has  jnst  completed,  of  collating  the  manuscripts  of  Con- 
stantinople,  so  far  as  these  parts  are  concerned. 

Cur  appeal  for  assistance  has  not  been  fraitless.  Shortly  after 
the  distribution  of  the  Prospectus,  Prof.  Amari  sent  me  a  sam 
of  1675  lire,  contribnted  by  the  Italian  Government,  by  the  Aca- 
demy  of  the  Lincei  and  the  Geographica!  Society  at  Rome,  and  by 
several  members  of  the  Institute  of  Lombardy  at  Milan  and  other 
scholars.  In  England  onr  enterprise  received  warm  snpport  from 
the  Royal  Asiatic  Society,   to   whose  recommendation  we  chiefly 


owe  a  donation  of  ^  100  by  the  India  Office,  ,4i^  aid  of  the 
prelimiiiary  expenses  of  the  publioatioii'*«  Sbortiy  afterwards  flfr. 
A.  Orote  infonned  me  that  His  ExoeUen^  Sir  S414r  Jung  of 
Hydrabad  had  remitted  to  Um  from  India  ^  100  as  his  eontri- 
bntion  towards  tbe  ezpenies  of  bringiog  om  the  pr«(iected  edition 
of  TabarL  Several  scholars  and  promoteci  of  seience  in  Engluid 
and  on  the  continent  contriboted  another  ^  100.  The  Sod^ 
Asiatiqoe  of  Paris  resolyed  to  snbscribe  for  as  many  copies  as  cooid 
be  procnred  for  2000  fircs-,  and  to  place  this  anm  of  money  irnme- 
diately  at  onr  disposaL  The  Gerpan .  Oriental  Society  Toted 
1600  mka.,  the  Royal  Academy  of  Berlin  3000  mks.,  and  His 
Excellency  the  Minister  Falk  at  Berlin  promised  a  snbsidy  of 
2000  mks.  Teylers  Stichting,  at  Haarlem,  granted  a  yearly  eontri- 
bntion  of  200  fl.  for  five  years,  the  Royal  Institute  for  India  at 
the  Hagne  gave  100  fl.,  and  the  Corators  of  the  UniTenity  of 
Leiden  1000  fl.  The  Congress  of  Orientalists  held  last  year  at 
St.  Petersburg  adopted  a  proposal  to  reoommend  onr  enterprise 
warmly  to  the  snpport  of  the  Imperial  GoTeoimenl;  of  Rasaia 
Gircnmstances  have,  odTortanately ,  proTented  the  comnuttee  from 
giving  effect  to  this  resolntion.  Wo  eamestly  hope,  howeyer,  that 
it  may  not  sink  into  oblivion,  Ibr,  thongh  wo  have  got  snfBdeiit 
means  to  conunence  the  impression,  we  are  Cur  from  having  enoofl^ 
to  Cover  the  expenses  of  the  whole  pnblication.  AccoTditig  to  a 
inoderate  compntation,  iS  2000  will  snffice.  Up  to  the  preseat 
time  abont  the  half  of  this  snm  has  been  contriboted. 

As  the  price  of  the  work  onght  not  to  exceed  8  shilliogs  ^ 
each  half-Yolome  of  320  pages,  a  considerable  nomber  of  eopiei 
mnst  be  sold  to  repay  the  cost  of  printing.  The  editors  mnst  even 
deny  themselyes  the  pleasore  of  sending  presentation  copies  to  their 
friends.  Conseqaently  we  invoke  once  more  the  aid  of  all  wfao 
think  our  enterprise  entitled  to  their  snpport  either  by  contribntiiig 
to  the  Tabari  fand,  or  by  snbscribing  for  one  or  more  copies. 

My  last  Word,  however,  mnst  be  the  expression  of  the  wannest 
thanks  of  my  coilaborators  and  myself  to  all  who  have  uded  ns 
hitherto  by  their  invaloable  advice  and  their  generons  assistance. 

Leiden,  June  1877. 

Bf.  J.  de  Goeje, 

Professor  of  Arabic  in  the  University  of  Leiden. 


List  of  ContribntorR  to  the  Tabarf  Fand. 

A  n  s  t  r  i  a. 
Hofrath  Alfred  von  Kremer,  in  Cairo 160  frcs. 

England. 

His  Excellency   the  Secretary   of  State   for   India   in 

Council £  100. 

His  Excellency  Sir  Sdlär  Jung,  Ilydrabad *^  100. 

David  Mnrray  Esq.,  Adelaide,  South  Australia    .     .     .  ^  20. 

E.  B.  Cowell,  LL.  D.,  Professor  of  Sanscrit,  Cambridge    .  ^  1.  Sh.  1. 

William  Wright,  LL.  D.,  Professor  of  Arabic,  Cambridge .  £  10. 
E.  Guest,  LL.  D.,  Master  of  Gonville  and  Caius  College, 

Cambridge ^10. 

J.  W.  Bosanquet  Esq.,  F.  R.  A.  S.,  etc.  etc.,  Claysmore, 

Enfield,  near  London '^  10. 

The    Right    Honourable    the    Earl    of    Crawford    and 

Balcarres -J^  25. 

The  Reverend  R.  Payne  Smith ,    D.  D. ,  Dean   of  Can- 

terbury       ....         ^  5. 

Dr.  J.  Müir,  Edinburgh £      2. 

France. 

The  Asiatic  Society  of  Paris,  for  an  equivalent  nnmber 

of  copies 2000  frcs. 

Germany. 

His   Excellency    the   Minister   of  Public  Instruction  at 

Berlin 2000  Mks. 

The  German  Oriental  Society 1500  Mks. 

The  Royal  Academy  of  Sciences  at  Berlin     «...   3000  Mks. 
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Zu  Rückerts   Grammatik,    Poetik  und   Rhetorik 

der  Perser. 

Von 

Prof.  U«  L.  Fleiseker. 

Herr  Professor  P  e  r  t  s  c  h  hätte  seinem  „nnvergesslichen  Meister^' 
kein  würdigeres  Denkmal  errichten  und  zugleich  seiner  eigenen 
,,pietät6vollen  Dankbarkeit^  kein  besseres  Aechtheitszeugniss  aas- 
stellen können,  als  es  durch  die  neue  Ausgabe  des  vorgenannten 
Werkes  geschehen  ist.  Schon  Andere  haben  erkannt  und  ausge- 
sprochen, welche  Schätze  die  geniale  Forschungskraft  und  Gestaltungs- 
kunst  unsers  R ackert  hier  aus  den  dunkeln  und  klippenreichen 
Tiefen  des  „Siebenmeers''  an  das  Licht  gezogen  und  in  gefälliger 
Form  zu  Gebrauch  und  Genuss  dargeboten,  aber  auch,  mit  welcher 
Sachkenntniss  und  Sorg&lt  der  neue  Bearbeiter  das  Vorgefundene 
gesichtet,  berichtigt  und  vervollkommnet  hat  Für  mich  lag  in  dem 
hohen  Werthe  dieses  Lehrbuchs  ein  durch  die  Zueignung  noch  ver- 
stärkter Antrieb  zum  eifrigen  Studium  seines  Inhaltes.  Die  dabei 
entstandene  Nachlese  von  Bemerkungen  legte  ich  Herrn  Professor 
Pertsch  vor,  modificirte  und  verbesserte  sie  nach  seinen  Gegenbe- 
merkungen, und  veröffentliche  nun  mit  seiner  Zustimmung  das  £r- 
gebniss  dieser  kritischen  Verhandlungen  in  der  Weise,  dass  All- 
gemeines, Grundsätzliches  und  Wichtigeres  vorangeht,  Einzelnes  und 
minder  Bedeutendes  nachfolgt,  —  Alles  zu  dem  Zwecke,  das 
unschätzbare  Buch  in  einer  dritten  Auflage  zu  noch  grösserer 
Gorrectheit  und  Zuverlässigkeit  zu  erheben. 

I. 

S.  11  Z.  22—24  mit  Anm.  2  und  S.  XVII  Z.  7—9.  Hier 
und  an  andern  Stellen  sind  vocativisch  eingeleitete  Anreden,  — 
nach  unserem  Sprachgebrauche  durch  O  —  oder  O  du  mit  folgen- 
dem Relativsatze  wiederzugeben,  —  zum  Theil  als  einfache  Vocative 
anfgefasst,  meistens  aber  von  dem  Vocativ  abgelöst  und  in  selbst- 
ständige  Sätze   verwandelt:  „0  Für  all  auf  deinem   Pfade  üt 
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Verstreuung  (der  Juwelen  oder  der  Seelen)  von  meinesgleichen 
Hunderten;  o  Mond!  an  deiner  Tkür  ist  der  Zufluchtsort  für 
Gut  und  Bös  (Vornehm  und  Gering)^.  Das  Ganze  bildet  aber 
Dor  eine  aas  zwei  Parallelsfttzen  bestehende  Anrede:  O  Für  st  ^ 
auf  dessen  Pfade  Hundert  meinesgleichen  hingestreut  liegen! 
O  Vollmond^  bei  dessen  Pforte  der  Zufluchtsort  für  ChU  und 

Bös  ist!     Der  Ausdruck    .lii  ist  von   der  bekannten  Sitte  her- 

genommen,  schöne  und  kostbare  Natur-  und  Eunsterzeugnisse  als 
Opfer-  und  Huldigungsgaben  auf  dem  Wege  verehrter  Personen  vor 
ihre  Fttsse  oder  die  ihrer  Reitthiere  hinzustreuen;  hier  aber  werfen, 


o  ^ 


wie   bei   der  ägyptischen  K^j  (s.  Lane's  Manners  and  Customs, 

unter  Döseb),  Menschen  sich  selbst  auf  den  Weg  hin,  um  den  hohen 
Herrn  über  sich  hinschreiten  oder  reiten  zu  lassen,  möglicherweise 
mit  Aufopferung  ihres  Lebens,  wie  die  indischen  Schwärmer  unter 
den  Wagenrädern  ihres  Götzen.     S.  82  Z.  8 :  „O  das  Olück  deiner 

Vereinigung^  Qrund  des  Siegesmuthes  !^  v^-t^  v^^JLao^  c>J^  ^^\ 

^u^y  d.  h.  O  du^  von  dem  (seinen  Lieblingen)  gewährtes  Ver- 

einigungsglUck  Ursache  von  Siegesfreude  ist!  S.  154  Z.  1  u.  2: 
„O  du^  der  Staub  deines  Thores  ist  zur  Adelsverleihung  die 
Schminke  der  Äugen  der  Einsichtbegabten^  statt :  O  duj  dessen 
Thorstaub  wegen  seines  Adels  die  Augensaibe  der  Einsichtsvollen 
ist!  d.  b.  an  dessen  Thore  die  Einsichtsvollen  sich  in  den  durch 
deine  Nähe  geadelten  Staub  niederwerfen,  als  ob  er  ihnen  zur  Augen- 
salbe diente.  S.  207  Z.  4  u.  3  v.  u. :  „O  Brustbeeren- Lippiger ! 
die  Knospe  hat  geschlossen  sittig  vor  deinem  engen  Munde  aus 
Erstaunen  ihre  Lippe''  statt:  O  Brustbeeren- Lippiger ^  vor  Er- 
staunen über  dessen  Ideinen  Mund  die  Pistazie  ihre  Lippe  sitt- 
sam geschlossen  hält!  Die  Lippe  der  Pistazie  ist  der  Spalt  ihrer 
inneren  weissen  Schale,  der  den  rothen  Kern  durchscheinen  lässt. 
Da  sie  es  aber  der  Kleinheit  jenes  Mundes  und  der  Röthe  des 
durch  seine  Lippen  durchscheinenden  Zahnfleisches  nicht  gleich  zu 
thnn  vermag,  so  hält  sie  die  ihrigen  aus  Scham  geschlossen.  In 
derselben  Weise  sind  auch  andere  ähnliche  Sätze,  z.  B.  S.  208  Z. 
6  u.  7,  S.  286  1.  Z.,  im  Deutschen  durch  Relativpronomina  von 
dem  Vocativ   abhängig  zu  machen;   denn  wenn  auch  die  Perser  in 

solchen  Fällen  sich  ebenfalls  des  relativen  »S  oder  x)ul  mit  fol- 
gendem Verbalsatze  bedienen  können,  wie  S.  124  Anm.  1.  Z.  4, 
S.  183  Z.  2,  S.  207  Z.  10,  S.  209  Z.  7,  so  genügt  doch  zu  demselben 
Zwecke,  mit  einer  unserer  Sprache  unerreichbaren  Kürze,  ein  durch  die 
Vocativpartikel  ^^\    eingeleiteter   Nominalsatz    mit   einem   auf 

den  Angeredeten  bezüglichen  Pronomen  der  zweiten  Person,  wie  in 
d6n  meisten  der  oben  angeführten  Stellen  und,  mit  der  andern  Aus- 
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dnicksfonn  abwechselnd,  mehrmals  in  dem  Versstficke  S.  196 — 198. 
Anderswo,  wie  S.  77  Z.  15,  S.  129  Z.  i  n.  3  v.  a.,  S.  150  Z. 
9  u.  10,  S.  160  Z.  4  V.  u.,  S.  190  Z.  15,  S.  203  Z.  16,  S.  205 
Z.  11  o.  12,  S.  210  Z.  6,  S.  345  Z.  6  u.  7,  ist  dieses  syntak- 
tische Verhftltniss  von  Rflckert  selbst  richtig  erkannt-,  nur  war  an 
drei  von  diesen  Stellen  anch  noch  der  je  zweite  Ealbvers  zur  An- 
rede hinzQzuziehen :  S.  160  Z.  3  v.  a.:  im  Schatten  von  dessen 
hohem  Schirme  Menschen  und  Oenien  in  Sicherheit  sind;  S.  203 
Z.  17:  bei  dessen  OemiUhsart  Wasser  und  Feuer  in  die  Lehre 
gehen;  S.  210  Z.  7 :  dessen  (weisse)  Perlemähne  durch  die  Farbe 
des  Betels  gleich  (rothen)  Korallen  sind. 

S.  26  Z.  10 — 8  V.  a.     „üeber  das  ^   zum   Behuf  einer  Ver- 

> 
bindlichmachong  ((^ji]i   welches  3  nämlich  zwischen  ein  ^Ci  {ver- 
bindlich machendes)  and  ein  ^»^  JLq  {verbindlich  gemachtes)  hinein- 
gesetzt   wird/^      Verbindlichmachang,    verbindlich    machendes    and 

verbindlich  gemachtes  wären  JJt,  |»JU  and  |»JU.    Aber  es  ist  hier 

überhaupt  weder  von  sittlicher  noch  von  rechtlicher  Yerbindlich- 
keit  die  Rede,  sondern  von  fester  Verbindung  und  untrenn- 
barem Zusammenhange.  Von  zwei  in  diesem  Verhältnisse  zu 
einander  stehenden  Dingen  heisst  dasjenige,  an  welches  als  das 
prius  oder  antecedens  das  andere  sich  anschliesst,  ««JLo  (von  dem 

unmittelbar  transitiven  ^^J  adhaesit  ei,  cohaesit  cum  eo),  das  an- 
dere als  das  posterius  oder  consequens  |»:^ .  Daher  steht  ^^  auch 
von  logischem  und  physischem  Causalnexus-,  ^^  ist  dann  der 
Grund,  die  Ursache,  «:^  die  Folge,  die  Wirkung.     In  der  Rhetorik 

aber  ist  «^JÜt  3I3  die  stärkste  Art  des  xJjLjt  ^t^,  T^^-    ^^  ^^^^ 

Ka^Lo^I  3I3,   welches    im  Arabischen  kraft  der  in  ihm  liegenden 

Verbalbedeutung  den  Accusativ  regiert^  s.  Mufa§$al  S.  n  Z.  13 — 20 

und  dazu  Ihn  Ja1£  S.  m  Z.  19  ff.,  de  Sacy's   Gramm,  ar.  I,  S. 

556  §.  1211,  diese  Zeitschrift  v.  J.  1876,  S.  508  Z.  1  ff.  Das 
Eigenthttmliche   des  «^JÜt  ^^  besteht  nun  darin ,   dass  es  ohne  ein 

Verbum  oder  einen  dessen  Stelle  einnehmenden  andern  Ausdruck 
(s.  Mufai^sal  a.  a.  0.)  zwischen  zwei  Nomina  tretend  diese  zu  einem 
vollständigen  Satze  erhebt,  der  die  feste  Verbindung  der  dadurch 
bezeichneten  Personen  oder  Dinge  ausdrückt.    Mufas^al  S.  )f  Z.  9 

(Ibn  Jals  S.  Hl  Z.  14  ff.)   rechnet  daher   dergleichen   Sätze  unter 

diejenigen,  in  welchen  die  Stelle  des  Prädicates  durch  etwas  Anderes 


o  ^ 


—  hier  das  ^JÜI  ^^  —   vertreten  wird,  wie:   ^Äiuya^  J^  ^ ^ 
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Jedermann   haftet  (hängt)    an  seiner   Hufe.      Arabb.  proYT.   II, 
8.  390  Nr.  246 :  ^)  ^1^^  ^J^  J/,  Jedes  Ding  hat  seinen  Preis; 

S.  394  Nr.  270:  Joj  ^y^*:^*^  ^^  ^LmJI  jj',  Jeder  Mensch  hat 

seine  Sorgen^  jeder  Oliickliche  seinen  Sargenbrecher  (eig.   seine 
Weinamphore)^).  fiurckhardt,  Arabic  Proverbs,  S.  166  Nr.  558, 

übersetzt  jenes   s^^  ^Uot  JJ^:    ^r^vertf  man   —   and  hü  cum 
care'\  erklärt  aber  dann:    „Every  person  has  bis  sbare  of  tronble. 

d^^  put  instead  of  n»^/',  dem  Sinne  nach  richtig;  wie  Delaporte, 


Guide  de  la  conversation  fran^aise-arabe  S.  96,  'w^;üo^^  xaX^  ^)S 

zuerst  Wort  für  Wort  übersetzt:  ^^Chagae  auvrage  avec  valeur 
d[eUe^\  und  dann  erkl&rt:  Chaque  ouvrage  a  son  prix.     Zamahsarfs 

^\yl\  ^t,  ed.  H.  A.  Schulten s,  8.  12  Nr.  3:  vj^bülj  jJäjJjI 

iUd^JLJt  ,^)  die  Handelsleute  gehen  mit  den  Jagdhunden  zusammen^ 
d.  h.  jene  jagen  dem  Gewinne  nach,  wie  diese  dem  Wilde.     Ma^- 

kari,  II,  S.  „rt  Z.  9:  ^^^XÄo  Uj  ^.jUJt  j/,   Jedermann  hat  (bei 

dem  dort  beschriebenen  lasügen  Gelage)  €las,  vxmach  ihm  gelüstet. 

Derselbe,   I,  S.  ^f  Z.  13:  ^^  ^  mJuTi  U,  ÜI,   ich  habe  das, 

was  ich  von  ineinein  Herzen  weiss ,  stets  gegenwärtig,  —  daher 
können  mich  deine  Schmeicheleien  darüber  nicht  täuschen.  —  Ebenso 
die  Perser,  nur  dass  diese  zwei  Nomina  einfach,  ohne  irgend  eine 
äusserlich  bezeichnete  Rectionskraft  der  Partikel,  durch  ^  verbinden; 

Häh;^,  1.  üalbvers  des  23.  Gazel  b.  Brockhaus: 

vi^wwi^J  cya>  (;)^-^^!5  '^  col.i    -^ 


,,Das  Haupt  unserer  BereitunlligJcett  liegt  stets-  auf  der  Schwelle 
der  Residenz  des  Freundes^',  d.  h.  zum  Zeichen  unserer  Ergeben* 


>  >^,^ 


1)  Frey  tag  ^uUji^;   &ber   eiue  vod  mir  yerglicbene  gute  Handschrift  von 
Meidiini's  Sprüchwörtersanunlong,    froher  dem  sei.  de  Sacy,  jetzt  der  Pariser 

Nationalbibliothek  angebörig,  hat  richtig  2uUo». 

2)  Wie   die   ersten  Worte  nnsers  Trinkliedes:   „Ich    und  mein  Fläschchen 
sind  immer  zusammen' ^ 

3)  Das  KaJ^JLm  V^^ij  ,  als  gewöhnliches  Nominativprädicat,  bei  Barbier 
de    Meynard,  Joam.    Asiat.    1875    Oct.  -  Nov.  -  Dec.    S.  362,    ist    offenbar 

eine  Vertlachung  des  schwerem   ^LöJLwJl    v.^bLxj|^  bei  Schultens  uud  in  der 
Constantinopeler  Ausgabe. 
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heit  halten  wir  nnser  Haapt  stets  auf  die  Schwelle  seiner  Wohnung 
gebengt.    SAdf  s  Commentar  zn  der  Stelle  bemerkt,  dieses  ^  drücke 

die  >Ujuo.  das  Zusammensein,  aus. 

1.  Halbvers  des  126.  Gazelb.  Brockhaus: 

„  Von  nun  an  haftet  meine  Bernd  am  Saume  jener  hohen  Gypressä^'^j 
eine  Parallele  zu  dem  hier  bei  Rückert  S.  26  Z.  6  v.  u.  angeführten 
Verse  Sa'di's.     Ebenso  zu  erklären  ist  S.  34  Z.  7 : 

„icA   bin   stete  damit  beschäftigt^   von   weitem  den  Rosengarten 
eines  Gewissen  su  be9chauen^\ 
und  S.  124  Z.  13: 

yyWie  verträgt  sich  der  (grosse)  Kummer  mit  meinem  (kleinen) 
Gemachr 

S.   28    Z.   6   V.   u.  ,4^^   —   ihewr'\  8.    74    Z.  25   und  26 
„Mewlänä'^  und   ,,Chosrew*^  u.  s.  w.,  turcisirende  Aussprache 


O  ^  O  .^  ti  ' 


von    .3O,    .^,  ^^^)  3r**^  ^^  ^-  ^-^  während    bei  den  Persern 

o 

das  3 .'-  in   eigenen  und  fremden  Wörtern  wie  6  mit  schwachem 

Nachklange  von  u  lautet ,  von  Chodzko  in  seiner  Grammaire  per- 
sane  S.  7  durch  6ou  bezeichnet,  aber,  wie  er  ausdrücklich  hinzu- 
setzt, diphthongisch  in  einer  Sylbe  auszusprechen.  Denselben 
dunkeln  Laut  gab   mir  einst  der  sei.  Fr  ahn  als  den  der  zweiten 


O  oO 


Sylbe  von    ^^o^   nach  acht  iranischer  Aussprache  an,   wogegen 

das  türkische  Firdewsi  einem  persischen  Ohre  sehr  widerlich  klinge. 
Herr  Professor  Pertsch  stimmt  mir  in  der  Annahme  bei,  dass 
diese  Aussprache  dem  Einflüsse  von  Hamm  er 's  auf  Rückert  zu- 
zuschreiben sei;  da  sie  aber  durch  das  ganze  Werk  durchgeführt 
ist,  so  hat  er  sich  zu  einer  Abänderung  derselben  nicht  berechtigt 
geglaubt. 

S.  35  Anm.  1.  Zur  Bestätigung  des  hier  von  Hecrn  Prof. 
Pertsch  Gesagten  f^ge  ich  hinzu,  dass,  wenn  überhaupt  der  Gebrauch 
des   Accusativs  als    ;ax4J  vom  Arabischen  auf  das  Persische  über- 

getragen  werden  könnte,  dies  doch  auf  jenes  t .  ^\^,  kS^"^^  Vi\^\\, 
anwendbar  wäre,  da  wenigstens  das  determinirende  t.  hinter 
dem  nothwendig  indeterminirten  za^^  wegfallen  müsste,  wie 
arab.  L^U  «1>  Jj ,  trefiUch  ist  er  als  Reüer  I  nicht  ^^UJI ,  wohl 
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aber  in  gleicher  Bedeutung  (j^.li  ^;   s.  meine  Beitrftge  z.  arab. 

Sprachkande, 'Sitzungsberichte  n.  s.  w.  v.  J.  1876,  S.  83  o.  84. 
Ebenso  sind  Z.  14  des  Textes  die  Worte  ,,:a.mj  oder^  zu  streichen; 

denn  (^I3>  ,50^,  ^Vi6  Handvoll  Staub^  ist  im  Persischen  wie  im 

Deutschen  reine  Apposition;  s.  hierüber  Rücker t  selbst  im  14.  Bd. 
dieser  Zeitschrift  y.  J.  1860,  S.  280  Anm.  2b,  und  meine  pers. 
Grammatik,   2.  Aufl.,   S.  154  Anm.  1.    —    Auch   als   JL>  (Z.  17 

u.  18)  kann  jenes  Lu^b  nicht  gefasst  werden,  da  der  Zustands- 

accusativ  ebenso  undeterminirbar  ist,  wie  der  Accusativ  der  näheren 

Beziehung   und  Bestimmung.     Ein  U^  Jjt  aber  statt  ^S,^\  ilil, 

sei  es  als  qualiflcirter  Einzelbegriff,  sei  es  als  Satz,  ist  schlechthin 
undenkbar;  um  diese  Wortverbindung  logisch  wie  grammatisch  mög- 
lich zu  machen,  müsste  noch  ein  Yerbum  oder  etwas  den  Begriff 
eines   solchen  darstellendes  als  Regens  des  b&i  hinzukommen,  wie 

"UjJ  JJt  OU.ÄJ  oder  Uj^  JJ  JuJl ,  wobei  der  b&l  nicht ,  wie 
gewöhnlich,  eine  zuflUlige  und  veränderliche  Beschaffenheit,  sondern 
eine  —  hier  besonders  in  Betracht  kommende  —  wesentliche  und 


M    P 


bleibende  Eigenschaft  ausdrücken  würde,  als  Jü^  v^L>  im  Gegen- 

satze  zu  JJiÄJwo  v5L>;  s.  Baidäwi  über  die  Lesart  ^yi*M  xßtii  Sur. 

70  V.  16,   wozu  Öaihzäde  bemerkt:  w^JLI,  in  der  Bedeutung  von 

^jL^ ,  die  Hölle  (durch  sich  selbst  determinirter  Eigenname),  kann 

als  solche  gar  nicht  anders  sein  als  ^^y^  üt ]! ;  der  ]|^äl  ist  dann 
nur  als  Bestätigung  (einer  wesentlichen  und  bleibenden  Eigenschaft 

der  Hölle)  zu  denken,  wie  in  U-JüL^m^  «5o.  ityo  tJs^  (Sur.  6 
V.  126):    Dies  der   Weg  deines  Herrn ^   gerade^   wie  er  (seinem 

Wesen  nach)  ist;  oder  es  steht  JiJ  (als  indeterminirtes  Gattungs- 
wort)  in    seiner   ursprünglichen    Bedeutung:  ein  loderndes  Feuer \ 

ein  solches  aber  ist  nicht  nothwendig  (j[%-^  ^-^^P?  ^^^n  also 
kann  j^^JiJL!  X^Li  als  wandelbarer,  vorübergehender  Zustand  ge- 
dacht  werden".     Jenes  Uj-5"  daher  als  „prädicatives  Attribut"  von 

^JJ!  anzusehen,  wie  Herr  Professor  Trumpp  in  seinem  Vortrage 
über  den  Zustandsausdruck  in  den  semitischen  Sprachen  (Sitzungs- 
berichte der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.,  philos.-philol.  Cl.,  Jahrg.  1876, 
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S.  134  a.  135)  das  entsprechende  \ju.^^  in  Laa4^  üJt  o^  fassen 

will,  so  dass  statt:  „tcA  habe  OoU  angerufen^  cUOiörend,  u^  er 
iat*^  zu  übersetzen  wäre :  ich  habe  den  allhörenden  Oott  oder  Oott^ 

den  Allhörenden  y  angerufen,  —  ist  nicht  zulässig,  da  das  v^^oü 
in  Uebereinstimmang  mit  dem  determinirten  o^ju^  heissen  müsste 
^^XS!,  ^»^,MJt ,    im  Nominativ,   Genitiv    oder  Accasativ  je   nach 

dem  Casus  von  ^t ;  wogegen  der  bestätigende  bäl  als  solcher ,  wie 
oben  in  UxiüuMwo  ^5^«  Jp\yo  tJ^,  unwandelbar  im  Accusativ  steht 
An   und   für  sich  betrachtet,  könnte  Lju^mm  xÜt  o^  freilich  auch 

bedeuten :  ich  JJabe  Oott  aUhörend  genannt;  dann  aber  wäre  l>;»^ 

> 
der  zweite  der  beiden  vom  doppelt  transitiven  o^o ,  vocavi^  appel' 

lavi  regierten  Objectsaccusative,  j^Uit  i^Mid\ . 

S.  44  1.  Z.  und  S.  45  Z.  1.     Statt  „sOu>:^,  arab.  »J^  J«, 
nach  seiner  Gfrenze,  d.  i.  dem  gemäss"  ist  zu  schreiben:  8s>^»^, 

zusammengezogen  aus  Bc\^>  J^,  in  {im  Zustande  von)  Alleinsein^ 

*     - 

d.  h.  einzeln,  gesondert,  für  sich  allein;  auch  durch  Pronominal- 
annexion determinirt ;  &jc\^>  ^^ ,  L^'sJo  J«  u.  s.  w.  in  seinem^ 

i%r67ii  u.  s.  w.  Alleinsein^  d.  h.  er,  sie  u.  s.  w.  allein;  s.  meine 
pers.  Grammatik,  2.  Aufl.,  S.  183  Z.  1  m.  d.  Anm.  Ebenso  wie 
hier,  ist  diese  Redensart  oft  auch  anderswo  verkannt;  so  im  Glossar 

zu  Spiegel's  Chrestomathia  persica  unter  <>^>;  wo  zu  schreiben 
ist:  ^^^^  ^\^  \^  bJo  j^  ^  JJL^,  so  dass  »j^  J^  ein 
durch  das   Annexions-i  mit   l,^  kXX^  verbundenes  und  durch   t 


mit  ihm  zusammen  in  den  Accusativ  gesetztes  Adjectif  bildet:  meh- 
rere gesonderte  Dinge  zusammenbringen.    In  JuynboU's  Kitftbo 

'1-boldän  8.  I*t  Z.  14  ist  ^Ss>  in  ^J^  J^  ,»yj  J/,  Jede 
Mannschaft  für  sich^  nach  dem  unrichtigen  ^J^  der  Hand- 
Schrift  sogar  zu  ^'Jc>  geworden.  In  Wüstenfeld 's  Jäküt,  II, 
S.  fv  Z.  11  u.  12:  Jy  3t  L4^J^t  wÄ^  OÖ5  IJ^y>l  <jryt  ^ 
(sehr.  ikX^)  »JL»  J^  tf^  ^-H^  vA5>t3   71«^  «^^*  wicÄ^  oJ  e» 
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(das  YOn  al•^&zimi  genannte  v£>j.>-)  ebendiesea  (vi>o^)  und  eins 
von  beiden  falsch  geachrieben,   oder  ob  jedes  von  beiden  ein  be- 

sonderer  Ort  {ein  Ort  für  sich)  ist     Allerdings  ist  anch  «kX^  ^ 

gut  arabisch,  bedeutet  aber  ursprünglich  in  seinem  Bezirke  oder 
Bereiche^  daher  dann  in  oder  nach  seiner  bestimmten  Art  und 
Weise;  s.  diese  Zeitschrift  v.  J.  1851,  S.  64  u.  65  Anm.  1. 

S.  47  Z.  10  u.   11.     „oX)    IäI  iJ^  iiÄJ  ijlXJl,  das  Wort 

ist  ein  ausgesprochener  Laut,  der  gesetzt  worden  zum  Behuf  eines 
gesonderten  Sinnes".     Nach  Ibn  Ja^is  S.  n  Z.  11  ff.  zu  Zama^ri's 


O  >  i  ,3 


Mufas^al  S.  f  Z.  14  ist  jenes  oaa  das  Gegentheil  von  w^^,  zu- 
sammengesetzt,  d.  h.   einfach;  die  Definition   von  Wort,   x«jy 

ist  demnach  so  zu  fassen:  „das  Wort  ist  ein  kraft  der  ihm  bei 
der  Sprachbildung  beigelegten  Bedeutung  einen  einfachen  Begriff 
ausdrückender  Stimmlaut".     Ueber    ^tjo^  in   solcher  Verbindung  s. 

diese  Zeitschrift  v.  J.  1876,  S.  488  u.  489.  Durch  jenes  „etVi- 
fach^^  werden,    streng  genommen,  anch  bloss  den  Artikel  und  ein 

Nomen  enthaltende  Wortzusammensetzungen,  J^Jt  u.  dgl.,  von  der 

Kategorie  Wort  ausgeschlossen;  da  sie  zwei  Begriffe  ausdrücken: 
den  allgemeinen  der  Determination  und  den  besondern  des  Nomons; 
und   so   sind   sie   zwar  ein  einziger  Stimmlaut,   »A^t^  'iJäsly  aber 

zwei  Wörter,  Ajij^ \  die  determinirende  Partikel  Jt  {,6^^  ^-^ 
s.   diese  Zeitschrift   v.  J.  1876,  S.  491   u.  492)   und  das  dadurch 
determinirte  Nomen  {f^), 

S.  47  Z.   16.      ,,  Versteinertes,    Abgeleitetes  und    Wurzel^^   als 
Uebersetzung  der  Kunstwörter   J^L>,  vJüLci»/»  und  jX^oa,     Statt 

Versteinertes  wäre,  mit  Beibehaltung  des  darin  liegenden  all- 
gemeinen physiologischen  Bildes,  unorganisches^  —  ohne  Bild: 
eoncretes  Primitivsubstantivum,  —  statt  Wurzel^  zur  nothwendigen 
Begriffs beschränkung,  VerbaJumrzel  zu  schreiben.  Ueber  diese  ganze 
der  basrischen  Schule  angehörige  Eintheilnng  der  Nomina,  den  be- 
züglichen Eintheilangsgrnnd  und  die  genauere  Begriffsbestimmung 
der  genannten  drei  Classen  s.  meine  Beiträge  zur  arab.  Sprachk,, 
Sitzungsberichte  u.  s.  w.,  v.  J.   1866,  S.  302  u.  303. 

S.  48  Z.  14  u.  15,  Z.  20  u.  21.     „^^jw  ^Juaib  J^L>''  und 
„ j^-^  .Jukolb  Jw>»oL>*'  bedeuten   nicht   „was  bei  der  Handlung  im 

Handelnden  vorgeht",  und  „was  bei  der  Handlung  im  Gegen- 
stand der  Handlung  vorgeht",  sondern  wörtlich:  das  Ergebniss 
des  Activinfinitivs  und  das  Ergebniss  des  Passivinfinitivs,  d.  h.  die 
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durch  die  beiden  Infinitive  ausgedrückten  Begriffe  des  Werdens, 
Seins,  Thnns  und  Leidens,  in  ihrer  Ablösung  von  den  Yerbalsub- 
jeeten,  als  Thatsachen  oder  Dinge  dargestellt,  —  die  arabischen 

„Infinitivnomina^  jL>LaXt  ^U^,  die  lateinischen  Yerbalnomina  auf 

tb,  unsere  deutschen  auf  — ung,  wie  Entstehung^  Regung^  Bamm- 
hmg^  Erfindung^  und  andere  wie  Gang,  Sprache  u.  s.  w.  Die- 
jenigen dieser  Yerbalnomina,  welche  von  unmittelbar  transitiven 
Zeitwörtern  herkommen,  haben  in  Folge  ihrer  weitem  Entfernung  vom 
Yerbalstamme  nicht  mehr  die  Kraft  der  bezflglichen  Infinitive,  das 
Object  auch  noch,  wie  das  vb.  finitum,  im  Accusativ  zu  regieren, 
sondern  verbinden  sich,  wie  alle  übrigen,  nur  mit  dem  Genitiv  als 
dem  Casus  der  Nominalrection ,  sowohl  zur  Bezeichnung  des  Sub- 
jects  als  des  Objects^. 

S.  52    Z.  6    „LiJt,  Yolitivus".    Nach  dieser  üebersotzung 

möchte  man  glauben,  Rückert  habe  LäJt  als  Zusammenziehung  von 

jLä  ..(,  si  vuU,  betrachtet,  —  vielleicht  nach  8.  44  Z.  4 — 2  v.  u. 

Doch  sei  dem  wie  ihm  wolle :  das  „Yolitivus"  verstösst  erstens  gegen 
die  lateinischen  Bildungsgesetze  und  verfehlt  zweitens  den  eigent- 
lichen K ernpunkt  des  Begriffes.     9L^I ,  Aufstellung,  von  L^ , 

ist  als  sprachwissenschaftliches  Kunstwort  das  contradictorische 
Gegentheil  von  ^j^  oder  .U^t,  Aussage,  und  bedeutet  nach  dem 

Calcuttaer  ^j^LäJi  oL^bLLLot  oLI^,  Part  n ,  S.  in. :,  die  Auf- 
stellung eines  Satzes,  der  ausserhalb  des  Geistes  des  Redenden 
weder  ein  ihm  entsprechendes  noch  ein  ihm  nicht  entsprechendes 
Correlat  hat;  concret  gefasst:  einen  solchen  Satz  selbst,  der  etwas 
objectiv  nicht  Yorhandenes,   sondern  erst  zu  Yerwirklichendes  auf- 


^  o 


stellt ;  —   -aj>  oder  .Ui>l  hingegen  eine  Aussage,  die  —  wirklich 

oder  angeblich  —  ausserhalb  des  Geistes  des  Redenden  ein  ihr 
entsprechendes  Correlat  gehabt  hat,  hat  oder  haben  wird,  bei  affir- 
mativen SAtzen  ein  positives,  bei  negativen  ein  negatives.    Die  InsA- 

Sätze  zerfallen  wiederum  in  zwei  Arten:  1)  ^LJL,jtJt  «j-JlJI, 
wenn  der  Redende  etwas  noch  nicht  wirklich  Geschehenes  als  bereits 


1)  Im  Persischen  kenne  ich  keine  von  diesem  Spraobgesetze  abweichendeil 
Erscheinungen,  wie  es  deren  im  Arabischen  und  im  altern  Lateinischen  und 
Deutschen  giebt;  s.  meine  Beiträge  s.  arab.  Spraobk«,  Siisongsberichte  u.  i.  w«! 
y.  J.  1866,  S.  318  und  319  mit  Anm.  1. 
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von  ihm  gethan  hinstellt,  wie  jja  ujüc^^ :  oder  jüj  y^^:^  j  <Xd , 

ich  habe  dir  (nun  oder  hiermit)  meine  Tochter  vermählt,  statt: 
ich  erkläre  hiermit,  dass  ich  sie  dir  verm&hlen  werde.     2)  pjJ^I 

"IJli!!,  wenn  der  Redende  einen  andern  durch  Wünschen,  Vor- 
schlagen, Bitten,  Beschwören,  Gebieten  and  Verbieten  zn  bewegen 
sucht,  etwas  zu  thon  oder  nicht  zu  thun,  desgleichen  wenn  er  einen 
Andern  durch  Fragen  auffordert,  etwas  zu  sagen.  Nach  unserem 
Sprachgebrauche  liesse  sich   zur  scharfen  Bezeichnung  des  contra- 

dictorischen  Gegensatzes  ^U^Jl  etwa  durch  Subjectivitätssatz 
und  ,U>-t  durch  Objectivitätssatz  ausdrücken. 

S.  114   Z.  21  ff.    Die   Auffassung  von  Jui^  als  „angefügt'', 

„hinzugefügt"  hat  Rflckert's  Scharfsinn  irregeführt  und  ihn  zu  einer 
Gewaltthat  gegen  den  richtigen  Text  verleitet.     Die  Verwandlung  von 

^.tjü  in  ^jLy«  ist  schon  deswegen  unzulässig,  weil  der  Prohibi- 

tivus  von  (jO.^I   nicht  (C,Lyo,-  sondern    .Ui  wäre,  und  .Ui  ^^i^ 

nicht  bedeuten  würde:  ^^Keinen  Kummer  trage  duV  sondern  je 
nach   dem  Zusammenhange:    keinen  Kummer  schaffe  herbei,   oder: 

schaffe  hinweg!  Auch  ist  nicht  ^t  -jO  zu  lesen:  ^^na  Kloster 
(Wirthshaus)  geh!'\  als  ob  es  hiesse  ».  ^jOu,  sondern  ^^\  ^i 
Komm  spät!    Als  näher  bestimmender  und  beschränkender  Zusatz 

-    O    *  ^  -TT  y 

von  ^jjj*^  y^jiJiA,  dem  ebenmässig  (vollkommen)  Umdrehbaren, 


wo,  wie  S.  114  Z.  7,  ein  Halbvers,  oder,  wie  S.  115  Z.  20,  ein 
ganzer  Vers  von  rechts  nach  links  wie  von  links  nach  rechts  gelesen 

dieselben  Worte   ergiebt,    bedeutet   Ju^o^,    dass  diese  Umdrehung 

bei  einem  Verse  nur  durch  Verschränkung  und  Verflech- 
tung seiner  beiden  Hälften,  d.  h.  durch  Herüber-  und  Hinüber- 
ziehen von  Buchstabengruppen  aus  einem  Halbverse  in  den  andern 
zu  Stande  kommt.  Die  Umdrehung  des  Verses  S.  114  mit  Auf- 
lösung in  einzelne  Buchstaben  ergiebt: 

Versucht  man  nun  diese  Buchstaben  wiederum  von  rechts  nach 
links  gehend   zu   denselben  Worten  zu  verbinden,   so  kommt  man 

damit  nur  bis  zum  zehnten  Buchstaben:     ^^  LJ^JO   r-X-^;    dann 
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mnss   man   ans   dem   zweiten  Halbyerse   ^oL  ^   mit  Umdrehung 

herflbernehmen :   ^«tJü.     Weiter  lesend  erhält  man  durch  Um- 

drehnng  der  noch  flbrigen  sechs  Buchstaben  des  ersten  Halbverses 
^  ^J,\  r^^   und  hieran  schliesst  man  ohne  Umdrehung  die  noch 

flbrigen  zehn  Buchstaben  des  zweiten  Halbverses :  {j!^j^  ^U^  (^; 

zusammen:  JiSj^  «üUi  ^  \J^ ^^ 

S.  122  Z.  7  ff.  v^Lä^I  ist  kein  rhetorisch  -  poetisches  Kunst- 

wort,  weder  in  der  hier  bezeichneten,  noch  in  irgend  einer  andern 
Bedeutung.  Auch  die  angebliche  allgemeine  Bedeutung  in  Anm.  1 
stützt  sich,   soweit  ich  jetzt  sehe,   nur  auf  Golius   und  Freytag. 

Ohne  Zweifel  ist  jenes  v^Lä^I    nur  ein  falsch  punktirtes  oUcl. 

7 

wie  richtig   bei  Frey  tag  selbst  unter  vi>U^  und  in   seiner  Dar- 


stellung der  arab.  Yerskunst  S.  535,   in  Mehre n's  Rhetorik  der 
Araber   8.  171  Z.  11,   und  in  Bistinl's  Mu^it  al-MutU  S.  IfvA 


o     » 


8p.  2  Z.  20  ff.:    j   iu.^  v^^JL-jr,j  ^!  J^r^>^'  J^'  '^^  oUc^Jl 

mit  dem  Zusätze,   man  nenne  dasselbe  Kunststück  auch  vJLuu^', 

OuJbiö  und  i»}JLj  ^  Le  *5  iJ ,  —  überall  mit  derselben  Begriffs- 
bestimmung wie  hier;  wobei  noch  bemerkt  werden  mag,  dass 
j»tjÄJt  und  ^J  8.  123  Z.  6  sich  zu  einander  verhalten  wie  Ursache 

und  Wirkung:   J^\  die  Handlung,  durch  welche  sich  Jemand  zu 

etwas  verbindlich  macht,  sich  selbst  eine  Verbindlichkeit  auferlegt 
oder  eine  ihm  auferlegte  Verbindlichkeit  übernimmt,  hier  in  beson- 
derem  Sinne:    sich    selbst   die  Beobachtung   eines    an    sich   nicht 

nöthigen  schwierigen  Formgesetzes  auferlegt;  ^»^J  die  sich  daraus 
für  ihn  ergebende  Nothwendigkeit ,  dieses   Gesetz  zu  beobachten. 

8.  145  1.  Z.    Das  :   in  o^-^  (j»LJ\\  entspricht  dem  arab. 

^,  wenn  es  ..jUJJ  oder,  nach  der  8chulrhetorik,  speciell  Ju^.:fuU 

steht;  s.  die  ausfUurliche  Entwicklung  dieses  Gegenstandes  in  Die- 
terici's  Mutanabbi  und  8eifuddaula  8.  74 — 76  Anm.  und  Mehren's 
Rhetorik  der  Araber  8.  112  und  113,  aus  welchen  beiden  Stellen 
die  mangelhafte  Darstellung  der  Sache  weiter  unten  8.  351  Z.  9  ff. 
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vervollständigt  und  berichtigt  werden  kann.  Demoaeh  ist  ^j^Ut 
OwM^  das  primum  and  j^^J^  das  secandum  comparationis ,  wie- 
wohl in  ^M^  ijJi4i\  an  sich  schon  eine  zur  Vergleichnng  dienende 

Genetivanziehung  (jumJ!xj  '»i\jo\)  liegt;  statt:  ^^aus  Trefflichkeit  des 

OehaUs  durch  den  Diamant  deines  Oemüths  ist  gestählt  dein 
Dolch^^  wäre  daher  als  möglichst  wörüiche  Uebersetznng  etwa  zu 
schreiben:  ^^durch  vherschwängUche  Oüte  des  Grundstoffes  ist 
der  aus  dem  Demant  deines  Geistes  bestehende  Deich  voUhymmen 
geworden^\  d.  h.  hat  dein  einem  scharfen  Dolchmesser  vergleich- 
barer demantharter  Geistesstahl  die  höchste  Gediegenheit  erlangt  — 
Den  Halbvers  S.  197  vorl.  Z.: 


o^  >       o  ^        o  « 


lässt  die  Uebersetznng:  „O  der  du  auf  dem  Haupte  vom  Mond 
eine  Haube  trägst^  nach  unserem  Sprachgebrauche  etwas  Anderes 
sagen  als  das  was  er  sagen  soll:  0  der  du  auf  dem  Haupte  die 
Mondhaube  (d.  h.  die  dem  glänzenden  Monde  vergleichbare  Haube) 
trägst.  —  S.  210  Z.  3  und  4: 

Rttckert:  „jE^n  Mätiyrer  des  Schwertes  deiner  Augenbrauen  ist 
geworden  das  Herz,  bis  es  empfangen  hat  in  deinem  Dienst 
einen  Bissen  von  Pän^\  nämlich  nach  Anm.  4:  ^^einen  aus  deinem 
Munde  mitgeiheiUen^\  Aber  der  Sinn  läuft  auch  hier  auf  eine 
Vergleichnng  des  Liebesdienstes,  dem  sich  das  Herz  gewidmet  hat, 
mit  dem  zu  herrschender  Gewohnheit  oder  unbesiegbarer  Leiden- 
schaft gewordenen  Betelkäuen  hinaus,  und  das  dem  ^ä^Ij^  nach- 
gestellte  Lj   ist  nicht  terminus  ad  quem ,   sondern  terminns  a  quo : 

y^seüdem   es   (das  Herz)    den   mit  dem  Betelkäuen  vergleichbaren 
regelmässigen  Dienst  bei  dir   übernommen  hat\   d.  b.   sich  ver- 
pflichtet hat,  dir  regelmässig  alle  Tage  seine  Aufwartung  zu  machen. 
S.  230  Z.  20: 


o     ^ 


»^'  o^^  r^  oy^  '^^^  T^ 


Rückert:  „rfer  aus  Freigebigkeit  wie  eine  glänzende  Sonne  ist 
gekommen*^.  Die  Freigebigkeit  des  Gepriesenen  wird  unter  dem 
Bilde  der  Sonne  dargestellt,  was  sich  am  leichtesten  durch  einen 
Vergleichungsgenetiv  ausdrücken  lässt :  dei-  gleichsam  die  glänzende 
Sonne  der  Freigebigkeit  {Freigebigkeitssonne)  geworden  ist, 

S.  153  Z.  9   „jJl"  allerdings  ulü,  und  durch  die  Synaloepbe 

mit  dem  folgenden  Artikel  ülul;  aber  die  scriptio  plena  des  HE. 
J^t  bloss  zur  Bezeichnung  des  kurzen  Vocals  der  ersten  Sylbe 

war,  als  das  Gewöhnliche,  beizubehalten;  s.  meine  Beiträge  z.  arab. 
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Sprachkunde,  Sitzungsberichte  o.  s.  w.  t.  J.  1870,  S.  294  Z.  1  £ 
und  Textverbesserangen  zu  MaVt^ari,  Sitzungsberichte  v.  J.  1869, 
S.  41  Z.  lö  ff.  und  S.  77  Z.  1  ond  2. 

S.  155  Anm.  1  „Opposition''  jedenfalls  Druckfehler  st  Appo- 
sition. Aber  auch  dies  ist  nicht  richtig;  das  Yerhältniss  zwischen 
den  beiden  Wörtern  ist  vielmehr  das  der  Composition:  Tulpen" 
Abhavy  d.  h.  tulpenähnlicher  Abhar,  zur  Unterscheidung  von  den 
andern  mit  dem  Gattungsnamen  Abhar  bezeichneten  Blumenarten ;  — 

jedenfalls  AmaranAtia  purpureue^  pers.  j^jit  ^Lämo,  Oartenr 
erleuchter,  so  genannt  wegen  seiner  schönen  glftnzendrothen  Farbe. 


tt  >tt  3  <>  i  ^O^ 


Vgl.  p^f^y^\ ,  Kamelvogely  d.  h.  Strauss ;  ^L^U ,  Schlangenfisci^ 
d.  h.  Aal,  und  andre  ähnliche  Zusammensetzungen,  zu  der  Kategorie 
von  o.^^,  Lötoenmannj  d.  h.  löwenartiger  Mann,  gehörig. 

S.  164  Anm.  1  Z.  6   „  \j^LaXr\  vXju^'  ist  eine  Nachwirkung 

des  frühem  Irrthums,  das  Anüangs-Ahf  der  Infinitive  der  arabischen 
Yerbalformen  von  der  siebenten  an  als  ein  Trennungs-Alif  zu  be- 
trachten und  zu  behandeln;  s.  die  grundsätzliche  Erledigung  der 
Sache  in  Zeitschr.  d.  D.  M.  6.  v.  J.  1861  S.  388  No.  6. 


«o^  o « 


S.  224  Z.  18  „'Abd  El'aziz"  und  Z.  20  „^j^l  Jut"  sehr. 

Abd  Ul^aziz  und  j^ijüt  Jux;.    Perser  und  Türken  geben  beim 

Gebrauche  einer  solchen  arabischen  Genetivanziehung  mit  dem 
Artikel  vor  dem  zweiten  Worte  in  ihrer  eigenen  Sprache  dem 
ersten  Worte  unveränderlich  durch  alle  Casus  die  Nominativendung. 

Tfo  ist  auch  S.  227  Z.  11  ^^^j^^!  SS^,  S.  230  Z.  15  ^^^jJuLjJI  ^J, 
Z.  IS  und  20  Zßüi  ütäbidtn  (wie  in  meiner  pers.  Grammatik, 
2.  Aufl^  S.  207  Z.  11:  „^^^Üt  ^^  Zein-ul-'Jiidin''),  B.  288 

Z.  14  ^^t  jy,  S.  265  Z.  4  J^Jb^l  JLIi,  1.  Z.  'Md  Ul^eia, 

und  S.  388  Z.  19  o^t  JÜU  zu  schreiben,  wie  richtig  S.  347  Z.  19 

der  Genitiv  cWJ!  cvJs  geschrieben  ist  Aber  in  dem  rein  ara- 
bischen Wortgefüge  auf  derselben  Seite  Z.  1  und  2  ist  nach  der 
Grammatik  das  erste  ,.^{   in  ..^{,  v^Jüu  in  v^Jüu  und  vJ^L^^u^t 

in  vJL^UmI  zu  verwandeln.    Ebenso  ist  S.  232  Z.  9  und  10  zwei- 

»se  sX^  ^^  ^^ 


mal  nach  arabischer  Weise  Ju^  ,.«j    JLc  zu  schreiben  und  aus- 
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zasprechen,  wodurch  das,  wie  ROckert  selbst  Z.  17  nnd  18  bemerkt, 
die  Richtigkeit  des  Ta'rich  vernichtende  t  in  dem  zweimaligen  _jt 
wegfällt. 

S.  238  Z.  13  und  14    „Jw-ä^yo  yiJL.  o^^  "^^  s^tJ^yJf^'' 

ist  in  der  Uebersetzung  Z.  3  v.  u.  dadurch  misslungen,  dass  Rückert 

die  Verbindung  von  q^U^  nn<l  v(5ULm  zu  einem  zusammengesetzten 

epitheton  ornans,  —  diesem  beliebten  Paradepferde  der  persischen 
Schönredner,  —  verkannt  hat  Sie  wird  schon  durch  den  Reim  zvrischen 
dem  Haupt-  und  Beiworte:  käk-t-hurndjünsilk  nahe  gel^,  aber 
nothwendig  gemacht  durch  die  Unmöglichkeit,  das  sitk  mit  näSttd  zu 

der  Bedeutung  „toird  geordnet*^  zu  verbinden.  s^t^Ju^ ,   arab.   Fcuien^ 

ist  auch  bei  den  Arabern  selbst  (s.  Lane  unter  m^JL^)  oft  Faden 

der  Redßj  d.  h.  deren  Lauf  und  Fortgang,  wie  bei  uns,  wenn  wir 
sagen:  er  verlor  den  Faden.  Statt  „£iir  Zeü^  als  das  Füratenr 
buch^  gezeichnet  von  aUerhockater  Feder ^  geordnet  ward^  ist  dem- 
nach zu  schreiben :  zur  Zeit  als  das  Fürstenbuch  von  der  majestä- 
tischen'Redefaden -fortführenden  Feder  aufgezeichnet  ward, — 
Aehnlich  ist  das  Missverständiss  S.  241  Z.  16,  das  noch  tlberdies 

die  Verwandlung  des  richtigen  j;i^^js>   hüjei  in  ein  angebliches 

Relativadjectiv     ^^y>  hiü  zur  Folge  gehabt  hat;   s.  S.  242  Z. 

1 — 5.     Das  zusammengesetzte  Adljectivum  ^ys>  vi^LsS^,  Dohhäk-ge- 

artete  d.  h.  an  Bösartigkeit  dem  Tyrannen  Do^häk  gleich,  ist  ver- 
bunden mit  dem  auf  den  gepriesenen  Fürsten  bezüglichen  Pron. 
suff.  der  dritten  Singolarperson  und  die  richtige  Uebersetzung 
demnach :  für  seinen  Dohhök-gearteten  Feind,  dessen  Vertreibung 
nothwendig  ist,  sei  zum  Behufe  der  Vertreibung  desselben  der 
Himmel  wie  Kdwe  der  Schmied  (d.  h.  verhelfe  dazu,  wie  einst 
dieser  zur  Vertreibung  des  Tyrannen  Poh^äk).  Hierdurch  fällt  auch 
Anm.  1  auf  S.  242  hinweg. 

S.  240  Anm.  1.    Die  hier  gegebene  Erklärung   von  ^  mit 

folgendem  Genetiv  ist  im  Allgemeinen  richtig;  nur  ist  dem  Worte 
eine   etwas   zu  starke  Bedeutung  beigelegt.     Die  Ordinalzahlen  von 

.. 'Lj   bis    ^Lc    sind   zunächst   Activparticipieu   der   entsprechenden 

transitiven  Zeitwörter  a^^  v^JlS  u.  s.  w.  mit  der  allgemeinen  Be- 
deutung :  die  jenächst  vorhergehende  Zahl  durch  Hinzukommen  einer 
Einheit  auf  die  betreffende  Zahlstufe  erheben  (s.  de  Sacy,  Gramm, 
ar.  II,  S.  310  und  311  §  585,  und  meine  Beiträge  z.  arab.  Sprach- 
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kande,  1.  Stflck  v.  J.  1863,  S.  95  Z.  15  ff.).     So  ist  ^  l^  eigentlich: 

ißina)  zu  ewet  machend  ^   \^\^  (moei)  zu  drei  machend  u.  s.  w., 

und  demnach,  mit  Verwandlang  der  Yerbalrection  in  die  Nominal- 
rectioD,   ^L3  v^^^^^Lo  ^l^:    der   zum    {ersten)    SähAIcirdn   cda 

eweüer  hinzukommende  ^  also  in  der  Hauptsache  nichts  anders  als 
J^U  ^..t  J»  v^^^^Laa  „der  zweite  §ä^ib^ir&n'',  wie  jener  Ansdruck  auch 

S.  252  Z.  3  übersetzt  ist 

o 

S.   251   L   Z.    „m^u".    Abgesehen   von  dem  innern  Wider- 


spruche, der  in  der  Verbindung  des  Zeichens  der  nur  durch  einen 
auslautenden  Yocal  hörbar  zu  machenden  Consonantenverdopplung 
mit  dem  Zeichen  der  Vocallosigkeit  liogt,  verlangt  auch  die 


Grammatik  die  Aussprache  vJL^ ,  da  die  ganze  folgende  Bekennt- 

nissformel  von  diesem  vJL^  virtuell  im  Genetiv  regiert  ist,  wonach 

die  Uebersetzung  S.  252  Z.  11 :  ^n  Wahrheit  bezeuge  ich^  daes  kein 
Oott  tat  ausser  Oott\  im  Anschluss  an  den  vorhergehenden  Wunsch 
lauten  sollte:  (möge  dies  geschehen)  so  gewiss  als  {es  heisst): 
ich  bezeuge^  dass  kein  Oott  ist  ausser  Oott,  In  demselben  Ver- 
hältnisse  steht  S.   257   Z.   16    das   zusammengesetzte  Adjectivum 

«.^    JU  zu  dem  davon  abhängigen  Satze:   _x^  ^(^  Uaj  s^^j;/ 


«•         <0^  ^OtO 


-.  ^  ^  t;^  ßUJt,   weswegen  v.;^uü    JU^  auszusprechen  ist.    unsere 

Sprachmittel  gestatten  uns  keine  formelle  Wiedergabe  solcher  Gene- 
tivanziehung ganzer  Sätze,  sondern  verlangen  die  Auflösung  der- 
selben durch  Vermittlung  von  Conjunctionen  und  Präpositionen,  wie 
auch  im  zweiten  Falle:  der  durch  das  Er  am  propheta^  dum 
Adam  erat  inter  aquam  et  lutum^)  Hochgeadelte, 

S.  268  Z.  20.    Ueber  Bedeutung,  Gebrauch  und  Construction 


^    » ^  O  ^0>  f^Oi 


von  ^JL^\  y  H6yJi*jk  und  ^y^^  s.  meine  Beiträge  n.  s.  w.,  5.  Stück 

v.J.  1874,  &  138—40.  Die  beiden Acüvsnbjecte  (^b^cljt)  dieses 

s^SjJAj  einer  besondem  Art  von  Homonymie,   sind  die  beiden 

Gegenstände,  welchen  ein  Eigenschaftswort  gemeinschaftlich  zukommt 
(nach  der  arabischen  Vorstellung:    welche  gemeinschaftlich  daran 


1)  Eigene  Aussage  Muhsinined's  fiber  seine  vorweltUohe  Kiisteni. 
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Tbeil  haben,  mi   .,!^jü^)«  aber  so,  dass  dieses  Beschaffenbeitswort 


{n6jJi^  statt  &j^  ^jüLJt;  in  Beziehung  anf  jeden  der  beiden 
Gegenstände  eine  andere  Bedeatnng  hat  Dorch  die  zweite  Be- 
nennong  dieses  Knnststfickes ,  oJtJul,   werden  die  beiden  G^en- 

stände,  wie  in  Anm.  1  ang^eben,  als  ^wöotJ:^  dargestellt,   d.  h. 

anter  dem  Bilde  von  zwei  hinter  einander  anf  demselben  Reitthiere 
sitzenden  Personen;  das  gemeinschaftliche  Reittkier  wird  dorch  das 
den  beiden  G^enstftnden  gemeinschaftlich  zukommende  £igeuschafts- 

wort   dargestellt.     Der   dritte   Ausdruck    endlich,    J^JLlI  J^jJl^, 

ist  heigenommen  von  der  Art  und  Weise,  wie  zwei  Personen,  auf 
die  rechte  und  die  linke  Seite  einer  Doppels&nfte  vertheilt,  Yon 
einem  und  demselben  Saumthiere  getragen  werden,  indem  die  eine 
dtf  andern  das  Gegengewicht  h&lt  und  dadurch  die  Sänfte  selbst 
im  Gleichgewichte  erhalten   wird.     Jede   der   beiden  Personen   ist 

o 

der  oder  das  JuJlc  der  andern  als  ihres  JJ:^,  d.  h.  das,  was  dem 

ihm  entsprechenden  Seitenstflcke  das  Gegengewicht  hält  Auf  das 
Yorli^ende  angewendet:  jeder  der  beiden  G^enstände  ist  im  Yer^ 

hältniss    zum   andern    JJcIt  JoOs^,    das    beiden   gemeinschaftliche 

Eigenschaftswort  aber  das  gemeinschaftliche  Saumtbier,  —  im  Gegen- 
satze zu  der  in  Anm.  1)  versuchten  Erklärung  des  betreffenden 
Ausdrucks. 

S.  272  Z.  10  „v.^jü  oder  Voccdiaatum'^  dieses  Wort  in  der  Be- 


deutung:  Bildung  eines  Verses  mit  Durchführung  eines  und  desselben 
Yocals   durch  alle  Sylben.     Diese  Künstelei   ist  ebenso   neu,    wie 

der  Ausdruck  dafür.  Der  Calcuttaer  qj^I  o^5>Xi/öi  sJ^LT, 
Part  U,  S.  ifo  und  ifl  unter  ySj^Si  u^wM^juii  i-tjLÄ  jj  ^Sju^ 
sX^i^,yJ  ,^jü   l,  Joe  ^\.  syJ^Jj^J^  vU;  v:^'Lfi^  ^^y  tS 

^^Mu^'arrah  ist  im  Sprachgebrauche  der  Dickter  eine  Vers- 
yattung ,  in  welcher  sie  sorgfältig  deti  vrdb  beobachten ,  und 
dieses  Verfahren  nennen  sie  ta'rib'^  Präb  aber  bedeutet  hier  nicht, 
wie  bei  den  Arabern  selbst,  Abwandlung  von  Nomen  und  Verbum 
durch  wechselnde  Endvocale  zur  Bezeichnung  der  syntaktischen  Ver- 
hältnisse, sondern  im  Gegentheil,  wie  aus  dem  Folgenden  hervorgeht, 
nach  einem  neaern  persisch-indischen  Sprachgebrauche  Durchführung 
desselben  Vocals  durch   alle  Sylben  eines  Verses.     Denn  es  folgen 


FUucher,  zu  Rückerts  Grammatik,  Poeük  u.  Rhetorik  d.  Ferser.  579 

Beispiele  von   if^\jX/t  oL5\ä9  vi>uUj   und   «uJtjJuo  oUäd  vi>uU,, 

d.  h.  Beobachtung  ununterbrochen  fortlaufender  Fatfias  und  Pammas. 
Das  Beispiel  für  die  fortlaufende  Yocalisation  mit  Damma  ist  das- 
selbe, welches  hier  S.  272  in  der  vorletzten  und  letzten  Zeile 
gegeben  ist 


,  o    » 


m  f 


8.  287  Z.  9 — 12.    Die  üebersetzung  von  ^j^  ^ua^j-^Ji  und 

oSyi  ^^^^'  durch  „tn  Oang  gesetzte  oder  gehen  gelassene  Ver- 

gleichung^''  und  jyZusammengedrängte  [emphatische]  Vergleichung^^ 
trifft  nicht  den  rechten  Ausdruck  für  das  in  diesen  Kunstwörtern 

liegende  Bild.    Als  Gegensatz  zu  SS\j  fest  machen^  straff  aneiehen^ 

ist  Jmm.!   loslassen y  locker  lassen;   und   so  erscheint   eine  durch 

Yergleichungspartikeln  oder  deren  Stelle  vertretende  andere  Aus- 
drücke vermittelte  Yergleichung  als  eine  lockere  oder  locker 
gelassene^  dagegen  eine  nicht  dadurch  vermittelte,  unver- 
mittelte als  eine  straffe^  straff  angezogene^  die  Aehnlichkeit 
scheinbar  zur  Einerleiheit  steigernde. 

S.  303   Z.   5.    Statt   des   vermutheten   ..TvIJ',.^Um   ist    das 

^}J>\^j^^^  des  H£.  herzustellen,  —  ursprünglich  ein  Relativadjec- 

tivum  von  vl^y^u^,  Morgengrauenzeä^  gleichsam:   morgengrauen' 

zeitig^  dann  aber,  wie  ^totjucb  und  andere  dergleichen  A<iyectiva, 

selbst  als  Substantivum  gebraucht;  s.  meine  „Beiträge",  4.  Stück 
V.  J.  1870,  8.  241  Z.  10  ff.,  wo  derartige  Bildungen  auch  im 
Arabischen  nachgewiesen  sind,  und  meine  Anmerkung  zu  Jaynbojl's 
Lex.  geographicum,  T.  V,  S.  231  Z.  11  ff.     Unrichtig  erklärt  Südi 

zu  ^äfi?,  ed.  Brockhaus  S.  75  Z.  6  und  7,    ..L^L^y^w  für  einen 

unregelmässigen  Plural  von  sL^,.^Um,   und  Yullers,  Gramm,  ling. 

pers.,  2.  Ausg.  S.  221  Z.  25  ff.  lässt  wenigstens  die  Entstehung 
und  ursprüngliche  Bedeutung  dieser  Formen  unerklärt,   wenn  er 

sagt:   „Denique  ^(.^  in  quibusdam  vocibus  abundat,  e.  g.  — 

^btcX^b  i.  q.  ojjüob  dthicuhifn^  mane,  ^iPli^^^u*  i.  q.  »L5«^=u** 

^tempits  matutinum^\  —  Demnach  ist  auch  in  der  Üebersetzung 
S.  304  Z.  2  statt  jene  Sterne  einfach  Sterne  zu  schreiben. 

S.  311  Z.  15    ^^die  Bejahung  oder  das  beim   Worte  Halien^^ 
als  Üebersetzung  des  rhetorischen  Kunstwortes  v^^u-t^^Jü  Oj-jUt, 

ist   zu  verwandeln   in:    die  Anerkennung  des   Versicherten,    ^{3 
Bd.  XXXL  38 
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p^^^b  bedeutet:  er  hat  etwas  als  wahr  and  von  ihm  selbst  ge- 
glaubt ausgesprochen,  hat  es  bekannt,  als  wahr  anerkannt;  wie 
JäkAt,  IV,  S.  ir»  Z.  18: 


„Den  Vollwerth  des  Lichtes  bekennt  wer  in  Finstemiss  getaucht 
ist;  den  Vollwerth  der  Sonne  erkennt  wer  von  der  Sonne  ge- 
schieden ist". 

Aber  die  scheinbare  Anerkennung  der  Wahrheit  des  von 
einem  Andern  Versicherten  ist  nur  die  eine  Seite  der  Redefigur; 
die  eigentliche  Hauptsache  ist  die  durch  Benutzung  irgend  eines 
Doppelsinns  in  dem  von  dem' Andern  gebrauchten  Ausdrucke  oder 
durch  eine  den  Sinn  desselben  verändernde  oder  in  das  Gegentheil 
verkehrende  Redewendung  ausgesprochene  Verneinung  jener  Ver- 
sicherung. S.  dazu  das  anmuthig  witzige  Beispiel  in  Mehren's 
Rhetorik  der  Araber,  S.  127  Z.  22  und  23. 

S.  346  drittl.  Z.  „o!,H  {Stufenfolge  oder  SticcessionY^  sehr. 

jLbl  (durchgehende  Reihenfolge).   Statt  „Wohl  richtiger"  in  Anm.  1) 

sehr.:  Allein  richtig.    Es  ist  in  der  That  zu  wünschen,  dass  dieses 
schon  so  oft  gebannte  Freytag  sehe  oJ^t  st.  oJbt  endlich  gänzlich 

verschwinden  möge. 

S.  350  Z.  13    ^^Aus    was    man    das  Feuer   gelegt    hat    ins 
Herz  des  8tahls^\     Dieses  „man  gelegt  hat'*  als  Uebersetzung  von 

OJ'Jl^  S.  348  Z.  11  verstösst  etwas  zu  stark  gegen  unsern  Sprach- 


gebrauch. Die  Perser  wenden  die  dritte  Pluralperson  ihres  Activnms 
auch  da  an,  wo  weder  diese  selbst  noch  das  unbestimmte  man 
bei  uns  möglich  ist,  nämlich  da,  wo  ein  nicht  individuell  gedachtes 
göttliches  oder  dämonisches  Wesen  oder  eine  Naturkraft  als  Agens 
erscheint,  wo  wir  genöthigt  sind,  entweder  dieses  Wesen  oder  diese 
Kraft  selbst  als  Subject  eintreten  zu  lassen,  oder  das  Passivum  zu 

gebrauchen,    z.  B.    Jul  »oV— j^t  L  .}    j  '^^    Oott  hat   die   Welt 

gescltaffen ,  oder  die  Welt  ist  geschaffen  worden.  Ebenso  hier : 
woraus  (oder  wodurch)  das  Feuer  (von  Gott  oder  der  Natur)  in 
das  Herz  des  Stahls  gelegt  worden  ist.  Vgl.  dasselbe  ;,7wan" 
unten  in  der  Anm.  zu  S.  361  Z.  4  und  5. 

S.  351  Z.  10  ^^Absonderung  {Ueberga7ig?y'  als  Uebersetzung 
von  ,A-j_>Uj,  sehr.  Ahsfreifung,  d.  h.  Ilervorziehung  aus  ab- 
gestreifter  Hülle.     Es    wurde    schon    oben    in   der  Anmerkung    zu 
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S.  145  1.  Z.  auf  die  ansführlicbe  EDtwicklnng  des  Begrififes  dieser 
rhetorischen  Figur  bei  Dieterici  xmd  Mehren  verwiesen.  Der 
Kernpunkt  des  Begriffes  liegt  darin,  dass  eine  Person  oder  Sache 
in  der  Yorstellnng  zn  zwei  Personen  oder  Sachen  wird,  deren 
zweite  ans  der  ersten,  in  welcher  sie  wie  in  einem  Ueberznge 
steckt,   nach   deren  Abstreifung  hervortritt,  —  im  Grunde   eine 

materialisirende  Yerkttnstelnng   des    einfach   erklärenden    rv«,  jt, 

bestehend  ans  etwas.  Die  hier  Z.  1 3 ff.  besprochene  besondere 
Art  der  „Abstreifung''  ist  so  zu  verstehen,  dass  der  von  sich  selbst 
Sprechende  gleichsam  eine  von  ihm  verschiedene  zweite  Person  ans 
sich  heranszieht  und  diese,  die  nichts  andres  als  er  selbst  ist  nnd 
von  der  er  also  eigentlich  in  der  ersten  Person  sprechen  sollte, 
als  einen  Andern  in  der  zweiten  Person  anredet,  wie  es  Jeder- 
mann in  lebhaftem  Selbstgespräche  ohne  alle  rhetorische  Kunst 
von  selbst  thut;  vgl.  Mehren  a.  a.  0.  S.  113  Z.  5  ff. 

S.  361   Z.  4   nnd    5.    Die  Umdrehung   oder  Umstellung  der 
Worte  nnd  Satztheile   soll  in   diesem  Verse  darin  bestehen,  dass 

die   dem  Sinne  nach  angeblich  zn  dem  ^^^JS  m  oU^t  x5\it  im 

zweiten  Halbverse  gehörenden  Worte  auül  u^o  .o  an  die  Spitze 

des  ersten  Halbverses  gestellt  wären,  was  den  Sinn  gäbe:  Wie 
mit  einem  Papagei  ist  mit  mir  verfahren  worden:  was  der  ur- 
ewige  Meister  hinter  dem  Spiegel  gesprochen  hat^  ebendas  spreche 
ich  nach.  Aber  diese  Künstelei  ist  gar  nicht  nöthig;  wie  schon 
Rflckert's  Uebersetznng  es  fasst,  ist  ^fiinter  dem  Spiegd^^  ein  zn 
dem  Verbalsnbjecte  von  jüt  2kÄ^tv3  gehörender  Zustandssatz:  ^ßinter 

dem  Spiegel  (stehend)  hat  man  es  mit  mir  gemacht  wie  mit 
einem  Papage^^-^  nur  ist  das  ^man^  hier  wieder  wie  S.  350  Z.  13 
(s.  die  Anm.  dazu)  gegen  unsern  Sprachgebrauch  auf  das  gött- 
liche Wesen  bezogen,  dasselbe  welches  im  zweiten  Halbverse  durch 
y\  oIjwm!  bezeichnet  ist;  der  ganze  Vers  also  auf  deutsch:  Hinter 

dem  Spiegel  {stehend)  hat  Er  es  mit  mir  gemacht  wie  mit  einem 
Papaaei:  was  der  urewige  Meister  gesprochen  haty  ebendas 
spreche  ich  nach.  Der  Spiegel  ist  die  Welt,  zugleich  Abglanz  und 
Verhüllung  des  nrewigen  göttlichen  Werkmeisters,  dessen  dahinter 
hervortönendes  Wort  der  vor  jenem  Spiegel  sitzende  nnd  in  ihm 
sich  selbst  und  Gott  schauende  Dichter- Papagei  nachspricht  — 
Z.  14  nnd  15  aber  liegt  die  Umdrehung  bloss  in  der  zur  Wort- 
stellung im  ersten  Halbverse  den  Gegensatz  bildenden  Wortstellung 
im  zweiten:  in  jenem  zuerst  das  Subject,  dann  das  Verbum  mil 
Zubehör;  in  diesem  zuerst  das  Verbum  mit  Zubehör,  dann  das 
Sabject 

(Fortsetzung  folgt.) 
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Stadien  über  geschnittene  Steine  mit  Pehlevi- 

Legenden. 

Zweiter  Nachtrag. 

Von 

Dr.  A.  B.  MordtmaiiB. 

(8.  ZeiUchrift  der  D.  M.  6.  Bd.  XVIU,  1  ff.  nnd  XXIX,  199  ff.) 

Hienn  eine  lithogr.  Tafel. 

Seit  meiner  letzten  Arbeit  Aber  geschnittene  Steine  erhielt 
ich  wieder  eine  Anzahl  von  Gemmen  oder  von  Abdrücken,  welche 
zum  Theil  recht  interessant  sind,  so  dass  ich  wieder  hinreichenden 
Stoff  za  einem  Nachtrage  beisammen  habe.  Von  den  im  k.  k.  An- 
tiken-Cabinet  zu  Wien  befindlichen  Stücken  dieser  Art  erhielt  ich 
sehr  schöne  Abdrücke;  in  Bagdad  hat  meine  Tochter  eine  grosse 
Anzahl  gesammelt,  von  welcher  sie  mir  die  Abdrücke  einsandte. 
Ausserdem  hatte  ich  hier  in  Konstantinopel  Gelegenheit  mehrere 
Steine  theils  selbst  zu  erwerben,  theils  bei  andern  Liebhabern  in 
Augenschein  zu  nehmen.  Bevor  ich  jedoch  diese  neuen  Erwerbungen 
beschreibe,  muss  ich  einen  Irrthum  berichtigen,  den  ich  in  dem 
ersten  Nachtrag  (Bd.  XXIX,  S.  201  ff.)  begangen  habe. 

Ich  beschrieb  dort  sub  No.  2  eine  Gemme  im  Besitz  des 
Grafen  Sergei  Stroganoff  in  St.  Petersburg,  auf  welchem  der  Name 
einer  Königin  Dineki  zu  lesen  war,  welche  ich  aus  verschiedenen 
Ursachen  für  die  Gemahlin  des  Sassanidcnkönigs  Bahram  IV  hielt. 
Diese  Yermuthung  war  nicht  richtig;  Dineki  ist  um  drei  Genera- 
tionen jünger.  In  der  arabischen  Handschrift  des  Taberi,  welche 
in  der  Bibliothek  des  Köprülü  Mehemed  Pascha  aufbewahrt  ist, 
lesen  wir  folgendes: 


Zäbda-illd  DM.G.: 


PäU  lia^     12.    u«aJ     L^lib-6 
-fa  U)  i  -u  J    oA.  3  tW  J^  b 

'^i'»' a  <yv_i2  Jjjtj-  lUjij 


I,ttl).  An«! -v.  J.^  Bgctl-Ldplln 
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«^^  L^^t  'i^XsA^   U^l  vijol^j  ^^  Jb  y>5  '^-»O^  ^  j^^^ 

„Hierauf  regierte  Pimz,  der  Sohn  Jezdegird's  (II)  des  Sohns 
Bahram's  (V)  Gar,  nachdem  er  seinen  Bruder  und  drei  von  seinen 
Verwandten  getödtet  hatte.  Auf  die  Autorität  des  Hischam  bin 
Muhammed  wird  mir  berichtet:  Piruz  brach  von  Chorasan  auf  und 
verlangte  Hülfe  von  den  Tocharistanern  und  den  umliegenden 
Ländern;  darauf  zog  er  gegen  seinen  Bruder  Hormuz,  der  sich  in 
Bei  befand.  Beide  Brüder  waren  von  einer  und  derselben  Muttisr 
geboren,  welche  Dinek  hiess/^ 

In  der  türkischen  Uebersetzung  des  Taberi,  so  wie  in  den 
sonst  mir  zugänglichen  orientalischen  Historikern  habe  ich  diesen 
Namen  Aicht  gefunden. 

Es  geht  also  aus  dieser  Stelle  heryor,  dass  Dinek  die  Ge- 
mahlin Jezdegird's  U.  war,  was  freilich  nicht  hinreichend  ist  um 
die  Existenz  einer  andern  Dinek,  Gemahlin  des  Königs  Bahram  IV. 
zu  widerlegen,  aber  einem  positiven  Zeugniss  g^enflber  ist  es 
unnütz  sich  länger  bei  einer  blossen  Hypothese  aufzuhalten. 

No.  1. 

Ohne  irgend  eine  bildliche  Darstellung.  Legende :  in  der  Mitte 
der  Hauptname  iD-'^T,  und  im  Umkreise  ün:n73  ■'la^»  ürrn^öiönü^«. 

Die  beiden  ersten  Wörter  bedeuten,  wie  man  sofort  erkennt, 
„Zariko,  Tochter  des  Ardeschir.''  Dagegen  sind  die  beiden  folgen- 
den Wörter  desto  dunkler,  weil  kein  Pehlevi-Lexikon  und  kein 
persisches  sie  kennt.  Ich  glaube  indessen  die  Legende  vollständig 
erklären  zu  können,  und  schicke  zunächst  einige  Auszüge  aus  Reise- 
beschreibungen  voran. 

Giardin^  welcher  im  Jahre  1673  reiste,  sagt  in  seinen 
„Voyages  en  Perse"  (Amsterdam  1710)  Vol.  III  p.  15,  er  habe  am 
2.  Juni  Miane  verlassen,  nach  Osten  reisend;  er  hatte  zuerst  den 
Fluss  von  Miane  mittels  einer  Furt  zu  passiren,  und  kam  dann 
auf  ein  hohes  Gebirge,  dessen  Ueberschreitung  ihm  5  Stunden 
kostete-,  der  Tagemarsch  betrug  in  Wirklichkeit  nur  3  Lieues. 
Darauf  fährt  er  fort:  „Au  haut  de  la  montagne  nous  vimes  sur 
une  pointe  de  röche  un  grand  ch&tean  ruin6.  Les  Persans  le  nom- 
ment  le  Ghdteau  de  la  pucelle^  et  disent  qn'  Ard-chir  le  fit  bätir 
pour  servir  de  prison  ä  une  princesse  de  sang.  Abas  le  Grand 
le  fit  ruiner,  parcequ*il  servoit  de  retraite  ä  une  troupe  de  voleurs, 
qui  faisoient  les  souverains  dans  ces  montagnes.^' 

FaiU  Lucaa  (reiste  1700)  sagt  in  seiner  Reisebeschreibung 
(Vol.  U  p.  33):  „Miana  est  une  petite  ville  situ6e  au  milieu  d'une 
grande  plaine  entour^e  de  fort  hautes  montagnes  ....  Apr^s  avoir 
march^  environ  une  heure,  nous  passftmes  ä  gn^  la  rivi^re  de 
Miana.    On  y  construisit  nn  pont  dessns  pour  lors.    Nous  enträmes 


ensuito  dans  nne  montagae;  on  fst  4  hemM  &  toiTener  Mtto 
montagne.  Gomme  nons  commendons  ä  descendn,  Sons  obiervlmeB 
tnr  in  rocher  fort  escarp^  deox  petita  forta  aiaea  p^ochea  l^sn  de 
Tantre;  on  appelle  ces  forts  JLeB  Ghäteanz  dea  fillea  dlionneiir^ ; 
perBonne  ne  in*en  pat  doAner  Texplication.^ 

iS&  WiOiam  Ouaelw  (reiate  181 S)  sagt  (Vol.  HI  p.  889): 
^  Uttle  beyond  the  brl^  I  stopped  aome  miinitea  to  dretdi  the 
ndiis  of  a  fort  aitoate  on  a  rodk,  almoat  insidated  vnong  atapen- 

doQS  mountains,   and  denominated  Kalaa^  Dukhier   JCpo  «jJS 

or  „the  Damsel'g  Castle";  aome  part  of  this  atmotnre  waa  evidealfj 
modern,  and  the  more  ancient  was  ascribed  by  tke  chief  of  Hitaeh 
tp  the  daughter  of  aome  Hnhammedan  prince  or  loUeman  who 
dooriahed  Biz  or  seyen  centnries  ago,  and  who  likewiae  (he  Bttld) 
erected  the  bridge  before  mentioned.  Bat  a  person  aft  Tabrii 
aasured  me  that  this  fortreas  derived  ita  name  firom  the  daigfater 
<tf  Ardaahir  Babdkan,  and  Ghardin  allndea  to  aome  rranantick  tr^ 
dilion  conceming  a  princeea  whom  that  monarch  imprisoned  liere.^ 

Eoraoe  ßtmihgate  (reiste  1887)  sagt  (Yol.  II,  p.  84):  JHiAneh 
is  a  little  dirty  Cassabah  or  second  rate  town  of  abiont  2600  in- 
habitants%  nnd  pag.  36:  „Ab  we  were  descending  on  the  soathem 
side  of  the  Eaflan  Knh,  we  deacried  a  roined  tower  on  a  solitary 
crag  to  the  left.  Oor  gnide  called  it  Ae  Maükn^a  Tower  ^  and 
said  that  the  story  of  its  origin  among  the  people  of  the  region 
was,  that  the  danghter  of  an  ancient  hing  of  the  coontry,  becoming 
enamonred  of  a  shepherd  who  fed  his  flocks  among  the  monntaina, 
and  being  opposed  by  her  father,  fled  hither  and  boilt  this  tower, 
where  she  lived  in  secret  and  enjoyed  from  time  to  time  the  society 
of  her  lover.  Bat  another  obstacle  was  still  in  her  way.  The 
shepherd,  in  order  to  reach  the  tower,  was  obliged  to  ford  a  stream 
which  was  so  deep  and  rapid  as  greatly  to  retard  his  arrival.  She, 
therefore,  caased  a  beaatifal  bridge  to  be  ballt  over  it  „which", 
the  gaide  added  in  confirmation  of  the  whole  story,  ,joa  may  see 
for  yoarself  at  the  foot  of  the  moantain."  It  proved  to  be  the 
bridge  over  the  Kizil  Eazen  which  washes  the  soathem  side  of  the 
ränge.  Thoagh  partially  decayed,  it  was  still  a  beaatifal  stractare 
of  brick,  sastained  by  three  noble  arches.*^ 

J,  üssher  (reiste  1861)  sagt  pg.  653:  „We  passed  the  roins 
of  an  ancient  fortress,  demolished  by  order  of  Shah  Abbas  the 
Great,  which  is  said  to  have  been  erected  by  Artaxerxes  or  Ar- 
deshir.  Perched  on  the  sammit  of  a  crag,  the  extensive  remains 
of  the  walls  and  towers  show  that  it  mast  at  one  time  have  been 
a  most  formidable  obstacle  to  an  attacking  force." 

Bemerken  wir  noch  dass  die  älteren  arabischen  Aatoren,  Be- 

ladori,  Isstachri,  Ibn  Haukai  u.  s.  w.  den  Namen  der  Stadt  ^\^ 

Mianedsch  oder  Meianedsch  schreiben. 

Demnach  dtlrfte  es  wohl  möglich  sein,   dass  in  dem  letaten 


Moneftmofm,  Shuüen  über  geschfuttene  Sieine  mit  IWem-Legenden,  585 

Worte  der  Legende  der  in  der  Sassanidenzeit  übliche  Name  der 
Stadt  Miana  (Mianedsch)  nämlich  MuntU  steckt 

Der  Wechsel  der  Consonanten  t,  tsch  nnd  h  ist  im  Persischen 
nichts  ungewöhnliches;  ich  führe  hier  nur  Mühra  =  ^,  Tschüch- 

pisch  =  Tdan^q^  j^^LJ-j  ■=  yj^— >,  tschetr  =  b,^,  »Ür  = 
Pehlevi  dmd  =  Zend  gaiu  an. 

Das  dritte  Wort  wäre  nnnmehr  mit  dem  armen,  uin  duij   {arkaj) 

„König^\  und  mit  dem  griech.  UQXf^  la  vergleichen,  oder  auch  mit 
dem  armen.    uinE^b^  (arkel),    uint^b^j^y^  (arkelitsch)    „Hinder- 

niss",  griech.  igxa),  iQ^elrjg  u.  s.  w.,  wodurch  sich  eben  der  Doppel- 
sinn von  „Schlossherr'*  und  ,,Gefangener*'  erklären  würde,  indem 
die  Sage  aus  der  Burggräfin  eine  Gefangene  machte. 

Ich  gebe  jedoch  alles  dieses  nur  unter  Vorbehalt,  da  die 
Wörterbücher  des  Pehlevi  und  der  persischen  Sprache  mich  hier 
ganz  im  Stich  lassen. 

Für  den  Namen  Zartiko  vgl.  Hesych.  Lex.  I,  p.  1577:  Za- 
Qrjtt^.  ^'AQTSfiig.  Higaai, 

Demnach  könnte  man  die  Legende  des  Si^els  übersetzen: 

„Zartiko,  Tochter  des  Ardeschir,  Burggräfin  von  Munut  (Mia- 
nedsch, Mianeh)." 

Aus  Bagdad  eingesandter  Abdruck.    Durchmesser  26  Millimeter. 

No.  2. 

Ein  Lilienstengel  mit  3  Lilien. 

Legende :    iisiis . 

Das  Wort  schuschan  bedeutet  im  Hebr.  und  Aramäischen 
eine  „Lilie**,  auch  im  Armenischen  bat  es  diese  Bedeutung,  und 
somit  dürfte  angesichts  der  Darstellung  auf  dem  Steine,  über  die 
Auslegung  der  Legende  kein  Zweifel  obwalten,  obgleich  die  mir 
zugänglichen  Pehlevi-Lexika  dieses  Wort  nicht  kennen;  auch  im 
Persischen  beisst  bekanntlich  die  Lilie  OLJ; ,  aber  auf  die  Autorität 

dieses  Steines  kann  man  wohl  dem  Huzvaresch-Wörterbuche  das  Wort 
schuschan  „Lilie**  hinzufügen.  Nach  den  SchriftzUgen  zu  nrtheilen, 
gehört  das  Siegel  in  die  Epoche  Chusrav's  II  (Anfang  des  siebenten 
Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung)  und  war  vermuthlich  im  Besitz 
einer  Dame,  welche  den  Namen  Susanne  führte. 

Indischer  Granat,  im  Cabinet  des  Hm.  S.  Alishan.  Elliptische 
Form,  kleine  und  grosse  Acbse  7  und  8  Millimeter. 

No.  8. 

Drei  zusammengebundene  Lilien. 
Legende:   ■«ronma  '<ö:73'^n  (oder  •^t:'«»'»«) 
Eine  vieldeutige  Legende.     Von  der  Voraussetzung  aasgehend, 
dass  es  ein  Siegel  ist,  erwartet  man  zunächst,  dass  der  Name  des 
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Inhtben  oder  der  Inhaberin  dinaf  ra  lesen  sd,  md  io  dichte 
kh  an  ''Jfivrtg^  Gemahlin  des  Kjros,  Todite  des  Xenes  (bo 
Ktesiai ),  aber  der  Rest  der  Legende  will  darcbaas  nicht  daza  passen. 

Das  zweite  Wort  ist  augenscheinlich  j;j^  JogLtr"  wobei  frei- 

lidi  das  <  am  Schlosse  aneiUirt  bleibt 

Um  fftr  das  erste  Wort  einen  passenden  Sinn  ra  finden,  Ter- 
l^eiehe  man  das  Pehleviwort  {dmandin  ^xerj  kind^,  ^  sorts^, 
gthe  whole^  (s.  Glossarj  and  Index  of  the  Book  of  Arda  Yiraf  by 
E.  W.  West  A  M.  Hang  p.  70)  nnd  die  L^ende  würde  bedeaten: 

,^es  entflieht^. 

Man  könnte  aoch  den  zweiten  Bachstaben  des  ersten  Wortes 

fbr  ein  y  nehmen,  also  ägmU,  eine  alterthfimliche  Form  fllr  JuT, 

oJÜ  Ton  ^^jXM ;  TgL  Hagmatana  =<=  Kkbatana  „Ort  der  Zosammen- 

knnft";  nnd  in  diesem  Falle  wflrde  die  Legende  lanten: 
^Yenit,  fngit'^  »(Die  Lilie)  kommt  nnd  yergeht^. 
Banel^pis,  elliptische  Form,  16  X  20  Millimeter.    Gabin^ 
8.  Alishan. 

No.  4. 

Weibliche  Bfiste  nach  rechts,  anf  zwei  Flflgeln  rohend.     Vor 
dem  Kinn  nnd  am  Nacken  ein  Halbmond  ^. 
Legende:  •»i:«orm  i'^tt. 

Das  erste  Wort  ist  bekannt;   es  ist  das  neapers.  jjf,    wie 

wir  soeben  in  der  vorhergehenden  Kammer  gesehen  haben. 

Varahmandi  ist   die  Pehleviform   des   neupers.  ,  ccX^j^^c.^ 

„Glück",  „Erfolg".     Die  Legende  bedeutet  also; 

„Venit  prosperitas".    „Es  kommt  Glück". 
Ans  Bagdad  eingesandter  Abdruck.    Ellipse,  12X  17  Millimeter. 

No.  5. 

Weibliche  Büste  nach  rechts. 
Legende:  cTi::!  i^t  la^oin  v'"'t  inS^n  :3"i:i. 
Das   dritte  Wort  ist  auf  dem  Abdruck  undeutlich  ausgefallen; 
ich  vermuthe,  dass  es  'jtdt'T  war. 

ü^a  \^S  von  ^^ß  „nehmen". 

1n5^k  ^b-^t  „Würde",  „Verdienst"  „Ehre". 

'jiDT'T  „das  Leben". 

3^onn    „well  -  famed",    „well  -  spoken   of",    „of  good    repute" 
„respected". 

T1T  ^j\  „Blutegel". 

orrsn  Imperat.  von  ^jo-m^  „setzen". 
Die  Legende  würde  also  ungefähr  lauten: 
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„Das  Wegnehmen  der  Ehre  würde  einen  Blutegel  anf  ein 
geachtetes  Leben  setzen^\  oder  einfacher:  ,^re  verloren,  alles 
verloren". 

Ellipse,  15X17  Millimeter.   Aos^Bagdad  eingesandter  Abdruck. 

No.  6. 

Weibliche  Büste  nach  rechts;  gekräuseltes  Haupthaar. 

Legende:   y^m  i^its««. 

Schatenan   ist   vielleicht   derselbe   weibliche   Name,   der   im 

Armenischen   in  der  Form   \Jluß'b*ufl^  Satenik  vorkommt  (Mos. 

Choren.  I,  29). 

Vakhin  im  Pehlevi  ,,a  servant". 

Die  Legende  bedeutet  also:   „Schatenan,  die  Dienerin". 

Ellipse,  16  X  21  Millim.    Aus  Bagdad  eingesandter  Abdruck. 

No.  7. 

Männliche  Büste  nach  rechts ;  der  Kopf  mit  einem  Helm  bedeckt. 

Legende:    onM^KiO  Tuarahcu. 

Vgl.  Tigvdan^,  Arr.  Exp.  Alex.  VI,  15;    Tvgiaantjg  ibid. 

IV,  22;  ^jinmjuii^   Truasb,  Mos.  Chor.  H,  59;   l^yriotes,  Curt 

de  reb.  Alex.  IV,  10. 

Blutjaspis;  kreisförmig;  Durchmesser  14  Millim.  Cabinet  S. 
Alishan. 

No.  8. 

Stehende  Figur  nach  rechts,  in  der  Linken  einen  grossen 
Schild  haltend,  der  fast  den  ganzen  Körper  deckt;  in  der  Rechten 
eine  Lanze  haltend,  deren  oberes  Ende  auf  der  Schulter  ruht.  Die 
ganze  Arbeit  verräth  eine  ausgezeichnete  Künstlerhand. 

Legende:    ■'^«n«  "»^mBn«  TIt»  l«^i«  "»^morT«  in^D. 

In  dem  dritten  Worte  ist  der  zweite  Buchstab  etwas  undeut- 
lich, so  dass  es  eben  so  gut  ein  i  wie  ein  u  sein  kann.  Sonst 
ist  die  ganze  Legende  sehr  schön  und  deutlich  geschnitten. 

Farukhü^  pers.  ^^  „glücklich". 

Das  dritte  Wort  ist  wohl  Iran  zu  lesen,  gerade  wie  auf  den 
Münzen  und  Inschriften  Ardeschir's  I.  und  Schapur's  I. 

Das  vierte  Wort  ist  entweder  yed  „die  Hand",  oder  ged  „das 
Glück'';  beide  Bedeutungen  geben  einen  sachgemässen  Sinn. 

Das  letzte  Wort  —  akhari  oder  akkar  —  ist  die  Huzvaresch- 
Form  des  Zendwortes  aacJia  „rein"  s.  An  old  Pahlavi-Pazand  Glossary 
ed.  M.  Haug  p.  52,  Not  1. 

Demnach  lautet  die  Legende: 

„Schapur's  Glück  ist  Iran;  die  Hand  Schapur's  ist  rein". 
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Es  ist  wohl  nicht  zn  zweifeln,  dass  die  Gemme  Sdu^or  I 
preist;  die  Schönheit  der  Arbeit  nnd  der  Charakter  der  Schrift 
weisen  nothwendig  auf  diese  Epoche  hin. 

Ellipse,  14  X  20  Millim.    Aas  Bagdad  eingesandter  Abdrack. 

No.  9. 

Männliche  Bttste  nach  rechts,  mit  reichgesticktem  Obergewand ; 
vor  dem  Munde  ein  Halbmond  und  das  Symbol  ^-,  am  Hinter- 
kopf das  Symbol   ^   and  daranter  ein  Stern. 

Legende:   m-'T'«  düT'^  l«m^  "»n«"». 

Die  vier  Wörter,  aas  denen  die  Legende  besteht,  sind  voll- 
kommen deatlich. 

v£>«J*j  bedeatet  im  Pehlevi  and  Parsi  „Oebet^^,  „Anbetung", 
^^bj .  im  Pehlevi  und  Pazend,  ist  das  nenpersische  ^t^ .  „Seele**. 
otJuul,  vollere  Form  für  oIJuj  „Ungerechtigkeit". 

iuyj\  vergleiche  ich  mit  dem  Parsiworte  ^fj!  „Sorgfalt",  j„Auf- 

merksamkeit". 

Wie  aber  diese  vier  Wörter  mit  einander  zu  construiren  sind, 

ist  nicht  ganz  deutlich;   ich  glaube  jedoch,  dass  der  Sinn  ungefähr 

folgender  ist: 

„Betet,  dass  (eure)  Seele  vor  Ungerechtigkeit  behtttet  werde.** 
Kreisförmige  Gemme,   Durchmesser   22  Millimeter.     Im    k.  k. 

Antiken-Cabinet  in  Wien  No.  112. 

No.  10. 

Männliche  Büste  nach  rechts.     Vor  dem  Bart  ein  Stern. 

Legende:   '^::oNn  "^ün:!. 

Der  Name  BcUi  vergleicht  sich  mit  Bung,  Arr.  Exp.  Alex. 
II,  25;  Betis  Curt.  IV,  6;  und  die  Legende  bedeutet: 

„Der  gerechte  Bati". 

Ellipse,  14  X  18  Millim.  Im  k.  k.  Antiken-Cabinet  in  Wien, 
No.  117. 

No.  11. 

Männliche  Büste  nach  rechts,  ohne  Kopfputz;  am  Hinterkopf 
ein  Vogel. 

Legende:    j::n:i  i^in. 

i ^^   ist  ein  Held  in  der  persischeu  Sage.    Choren  ist  ein 

armenischer  Name,  der  noch  jetzt  gebräuchlich  ist. 

Den  Namen  Bat  haben  wir  schon  in  der  vorigen  Nummer 
kennen  gelernt. 

Ellipse,  11  X  12  Millim.     Aus  Bagdad  eingesandter  Abdruck. 
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No.  12, 

• 

Männliche  Büste  nach  rechts;   vor  dem  Bart  das  Symbol  4^  . 

Legende:   ']»t^  '^55''^üö. 

Zu  dem  Namen  Mitradachen  vgl.  Mythracenes  Curt  V,  13. 
Die  zweite  Hälfte  des  Namens  ist  von  der  Wurzel  Sskrt.  jan^  Zend. 
zdn^  welche  im  Neupersischen  das  Verbum  ^ö\\  bildet. 

Rafa  bedeutet  im  Pehlevi  einen  „Diener  . 
Die  Legende  bedeutet  also: 

„Mithradschen,  der  Diener". 
Ellipse,  10  X  13  Millim.     Im  k.  k.  Antiken-Cabinet  in  Wien 
No.  114. 

No.  13. 

Männliche  Büste  nach  rechts,  ohne  Kopfputz. 

Legende:    ni&fi^nnM  Acharapud. 

lieber  den  Eigenthümer  des  Siegels  finden  wir  im  Mos.  Choren. 
II  c.  70  eine  ausführliche  Nachricht.  Ich  setze  die  betreffende 
Stelle  nach  der  Uebersetzung  von  Victor  Langlois  hierher: 

„Khorokpoud^  ätant  secrötaire  de  Sapor  II.,  roi  des  Perses, 
tomba  an  pouvoir  des  Grecs  lorsque  Julien  TApostat  ^tait  k  Ct6si- 
phon.  Julien  dtant  mort,  Khorohpoud  alla  en  Grdce  avec  Jovien, 
au  nombre  des  officiers  imp^riaux,  et  ayant  embrass^  notre  reügion, 
il  fut  nomm^  £leazar.  Instruit  dans  la  langue  grecque,  il  öcrivit 
les  actioDs  de  Sapor  et  de  Julien.  II  tradnisit  ensuite  en  un 
volume  THistoire  des  temps  primitifs,  compos^e  par  un  de  ses 
compagnons  de  captivit^,  appel^  Barsouma  et  que  les  Perses  nommcnt 
Basdsohoun  etc.'^ 

Ellipse,  10  X  13  Millim.    Aus  Bagdad  eingesandter  Abdruck. 

No.  14t. 

Männliche  Büste  nach  rechts,  ohne  Kopfbedeckung;  vor  der 
Bartspitze  das  Symbol  i^. 

Legende:   Dno^«n  ■'n'«t20N"i  „Der  gerechte  Barsum". 

Dieselbe  Legende  habe  ich  schon  im  XVIII.  Bd.  der  Ztschr. 
No.  50  (S.  23)  beschrieben.  Aus  der  in  der  vorigen  Nummer  an- 
geführten Stelle  des  Moses  Choren,  ergibt  sich,  dass  unser  Barsnma^ 
ehe  er  zum  Christenthum  übertrat,  Raadaohun  hiess;  dieses  Rostig 
Rastichi,  oder  wie  es  bei  Mos.  Chor,  heisst,  Raads  war  also 
schon  früher  sein  Name,  den  er  auch  nachher  beibehielt,  während 
er  den  andern  Namen  Ohun  in  Barauma  änderte.    . 

Ellipse,  23  X  29  Millim.     Aus  Bagdad  eingesandter  Abdruck. 

No.  15. 

Männliche  Büste  nach  rechts,  ohne  Kopfbedeckung.  Vor  dem 
Bart  ein  Stern,  am  Hinterkopf  ein  Halbmond. 

Legende:   '^Tont '^odm'i  „Der  gerecl^  (Bar)sumi^ 
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Ellipse,  20  X  21  Millim.  Im  k.  k.  Antiken-Cabinet  in  Wien, 
No.  111. 

No.  16. 

Männliche  Büste  nach  rechts;  am  Hinterkopf  Stern  and 
Halbmond. 

Legende:   vcnin  3«n«. 

^1^  ist  nach  den  persischen  Wörterbflchem  eine  erweichte 
Form  des  Wortes  ^^^  »der  Hirte".    Die  L^ende  bedeutet  also: 

„Der  Hirte  Homa". 

Homa  ist  bekanntlich  der  Name  einer  Pflanze,  deren  sich  die 
Parsen  bei  ihren  religiösen  Geremonien  bedienen;  als  Eigenname 
ist  mir  dieses  Wort  bis  jetzt  nicht  vorgekommen. 

Kreisförmige  Gemme;  Durchmesser  14  Millim.  Im  k.  k.  An- 
tiken-Cabinet in  Wien,  No.  113. 

No.  17. 

unbekleidete  Figur  nach  rechts,  auf  einem  Stuhl  sitzend  und 
Tor  sich  her  ein  Rad  mit  4  Speichen  drehend;  der  Figur  gegen- 
über eine  Büste  nach  links. 

L^ende:  •^ü^kt  ^ao. 

v25Lmm   bedeutet  im  Pehlevi,  Parsi  und  Neupersischen  „schnell*' 

„rasch". 

varit  könnte  man  vom  Parsi  vardidan^  Pehlevi  vartitan^  neu- 
persisch   ..jc-jj^  ableiten,    welches    „umdrehen"    bedeutet     Die 

Legende  ist  also  zu  übersetzen: 

„Er  (oder  es)  dreht  sich  rasch". 
Die  Darstellung  auf  dem  Siegel   rechtfertigt  diese  Auslegung, 
wiewohl   ein   kleines  Bedenken   dabei    ist,    nämlich   die  Länge  der 
ersten    Sylbe,    vdrit^    während    das   Verbum    vardidan^    vartäan^ 

...JujJi^  eine  Kürze  hat.     Vdrit  oder  vdrid  bedeutet  „es  regnet", 

von  värzdan^  pers.  .•» Ju  .b ,  womit  aber  hier  nichts  anzufangen  ist 

Auch  bedeutet  vdred  nach  Haug's  Pehlevi-Lexicon  S.  231  „growing", 
was  aber  eben  so  wenig  passt  **" 

Da  es  sich  hier  aber  um  ein  Siegel  handelt,  so  darf  man 
annehmen,  dass  dessen  Inhaber  eine  Anspielung  auf  seinen  Namen 
machte,  und  so  vergleiche  man  2aßax7}q  Arr.  Exp.  Alex.  II,  11; 
Sabaces,  Curt  III,  11. 

JSaßovxddag^  Joseph.  Antiq,  XI,  6. 

yrf7pni-[uin  Sebucht,  Elis.  p.  128. 

^eßox&m  Menand.  Prot  p.  313  (ed.  Bonn.). 

Ellipse,  14  X  20  Millim.    Zum  Verkauf  ausgebotenes  Siegel. 


Mordtmamn^  Studieti  Ulf  er  getchniUene  Steine  mü  Pehiem^Leffenden,  59 1 

No.  18. 

Vogel  nach  rechts,  mit  ausgespreizten  Flfigeln,  anf  einem  Palm- 
zweig stehend. 

Legende:   -»^mBn«  ^i^D-iÄnf. 

Eigentlich  steht  auf  dem  Siegel  perir^  was  keinen  Sinn  gibt, 
denn   perir    heisst    „yorgestern^'.     Dagegen   bedeutet  perver   „er- 
nährend*';  aber  „die  Gottheit  ernährend''   ist  auch  nicht  zulässig; 
richtiger  dttrfte  es  daher  sein  die  Legende  zu  übersetzen: 
,,Der  von  Gott  ernährte  (oder  erzogene)  Schapur." 

Ellipse,  11  X  14  Miliim.    Aus  Bagdad  eingesandter  Abdruck.' 

No.  19. 

Ein  Löwe,  der  einen  Bison  zerreisst 
Legende:    ■'KfO  „Sizai". 

Der  Name  Sizai  ist  noch  jetzt  im  Gebrauch,  wird  aber  be- 
kanntlich im  Neupersischen  ^ti^   (ohne  %  zwischen  dem  a  und  z) 

geschrieben.    Er  bedeutet  „Werth"  „Würde". 

Onyx,  Ellipse,  13  X  16  Miliim.  Der  Stein  wurde  aus  Chiva 
hierher  gebracht. 

No.  20. 

Hämatit  in  Form  einer  Taube,  welche  den  Schnabel  auf  dem 
Rücken  hält 

Legende:    kä-^ü  „Tidscha''. 

Der  Name   erklärt    sich    ungezwungen    durch   das   pers.   z^', 

Parsi  ^',  Pehlevi  3-^:3,  Zend  tüshi  „schneir^  „rasch".    Vgl.  noch 

Ji^ai^iS,  Aeschyl.  Pers.  996. 

Ellipse,  11   X  21  Miliim.     Cabinet  S.  Alishan. 
t 

No.  21. 
Ohne  bildliche  Darstellung.     Legende  in  vier  Zeilen. 

ü-^nKO     i^  ^Qj.  letzten  Zeile  ist  der  Stein  beschädigt;  nach 
t20D«i37:     ^jgj.  Qj.gggg   ^gj.  g^j^j,j£^   2u   urtheilen   fehlt  aber 

•»^üÄ^i     nur  ein,  höchstens  zwei  kleine  Buchstaben. 

t2  —  D-n 

Die  erste  Zeile  so  wie '  die  drei  ersten  Buchstaben  der  zweiten 
Zeile  enthalten  den  Namen  des  Besitzers  jJUäjjLm,  ein  zusammen- 
gesetztes Wort,  dessen  erste  Hälfte  mir  nicht  ganz  klar  ist 
oU*,  rtJüM  bedeutet  „einfach",  ,^latt",  auch  „einfältig",  „unwissend"; 
minojj^^  neupers.  y-y«  bedeutet  „Hinmiel"  und   „Gemüth"  (engl 

mind);    SdcHtamno  bedeutet  also   „von  einfachem,   schlichtem  Ge- 
müth",  und  ist  eben  so  gebildet  wie  Achaemenes,  Ariaramnes,  Spi- 

tamenes  u.  s.  w.     Vgl.  (Juimnj  Satoj  bei  Elis.  p.  343;    ^SaiTa- 

(pägvfig  im  Corp.  Inscr.  No.  2058;   ^'itog  bei  Glykas  p.  512, 
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Leo  Gramm,  p.  149,  Nikepfa.  C.  Polit  p.  11;  JSataanijg^  Herod. 
IV,  43;   JSoTißapCccyfK  Arr.  Exp.  Alex.  lU,  8,   Diod.  XVÜ,  78. 

Satibarzanes,  Carl.  VI,  6.    2aTi(fiQVf]g  Plat  in  Artox.  c.  11. 

äpizst  „vertrauend"  „confisus". 

ver  Müra  ^uf  Mitra^. 

Die  letzte  Zeile  ^gftnze  ich  ^J^j^,   ▼om  Verb.  vergascJuen^ 

neupers.  ^yiiljj   von   der  Sskrt- Wurzel    cfq  vart^  Zend  varet^ 

^seine  Zuflucht  nehmen". 

Die  ganze  Legende  bedeutet  also: 

„Saditamnes  nimmt  vertrauend  seine  Zuflucht  zu  Mitra^S 

Ellipse,  16  X  19  Millim.     Im  Besitz  des  Hm.  Phillips. 

No.  22. 

M&nnliche  Baste  nach  rechts,  mit  glattaufliegender  Kappe. 
Am  Hinterkopf  Stern  und  Halbmond. 

Legende:    ^^■•nN  iNi^. 

Der  erste  Buchstabe  der  Legende  ist  undeutlich;  ich  zweifle 
jedoch  nicht,  dass  wir  hier  den  bekannten  Namen  Vardan  (Bar- 
danes)  vor  uns  haben. 

Ueber  das  zweite  Wort  s.  No.  8.     Die  Legende  bedeutet  also : 

„Vardan,  der  Reine". 

Ellipse,  27  X  35  Millim.    Aus  Bagdad  eingesandter  Abdruck. 

No.  23. 

Ein  ruhender  Löwe  nach  rechts. 

Legende:  [iJn'IJün  -«^üts  "^aü  pD"^::«,  und  unter  dem  Worte 
pD  noch  das  Wort  ^xyi2  (das  fehlende  i  steht  noch  am  Ende  der 
ersten  Zeile). 

Atasch  (man  könnte  das  Wort  auch  Atur  lesen)  bedeutet 
bekanntlich  „Feuer".     Die  Endung  farn   .  j  entspricht  der  Endung 

von  Dataphernes,  Tissaphernes,  Phrataphernes  u.  s.  w.  und  bedeutet 
„Ruhm". 

Die  Namen  Mitra-Atasch  und  Mitra-Ataschfarna  scheinen  un- 
gewöhnlich zu  sein. 

Die  Legende  bedeutet: 

„Mitra-Ataschfarna,  Sohn  des  göttlichen  Mitra-Atasch".  • 

Ellipse,  17  X  18  Millim.     Aus  Bagdad  eingesandter  Abdruck. 

No.  24. 

Ohne  bildliche  Darstellung. 

Die  Legende  besteht  aus  drei  Wörtern;  in  der  Mitte  ein  ver- 
schlungener Namenszug,  wovon  der  erste  Buchstab  ein  m  ist;  das 
weitere  scheint  mir  bloss  den  Buchstaben  n  zu  enthalten ,  und  am 
Schlüsse  noch  ein  /,  also  Mani,  völlig  gleichlautend  mit  dem  Namen 
des   wohlbekannten  Häresiarchen  Mani   {Mdvrjg),     Oben   liest  man 
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deutlich  rdst  (oder  rdsti)  „der  gerechte",  nnd  nnten  Mand%ka\  für 
letzteres  haben  wir  eine  Analogie  in  dem  Namen  Maväavxtjg 
(Syncell.  p.  372),  Mandankis  bei  Mos.  Choren.  I,  21. 

Ellipse,  8  X  10  Millim.    Ans  Bagdad  eingesandter  Abdruck. 

No.  25. 

Männliche  Büste  nach  rechts,  ohne  Kopfputz.  Am  Hinterkopf 
ein  Stern. 

Legende:  ■'^üü  ,,Müra^\ 

Kreisförmig;  Durchmesser  21  Millim.  Aus  Bagdad  eingesandter 
Abdruck. 

No.  26. 

Männliche  unbekleidete  Figur,  dem  Beschauer  zugekehrt,  mit 
einer  Art  Krone  auf  dem  Kopfe;  den  linken  Ellbogen  auf  einen 
Altar  stützend,  und  m  der  Hechten  einen  Yogel  haltend. 

Legende:   i^-^cn  pna-.n. 

Der  Name  des  Siegelinhabers  kann  auf  verschiedene  Weise 
gelesen  werden,  weil  er  einige  vieldeutige  Buchstaben  enthält;  so 
könnte  man  unter  andern  recht  gut  ArUakas  (Antiochus)  lesen; 
indessen  scheint  es  mir  einfacher  den  Namen  Hutcichman  zu  lesen, 
welches  „von  guter  Herkunft"  Ehyevrig  bedeutet  (von  ä,.^^), 

Dapir  oder  dafir  bedeutet  „Schreiber".  Die  Legende  be- 
bedeutet also: 

„Hutachman,  der  Schreiber". 
Ellipse,  10  X  13  Millim.    Aus  Bagdad  eingesandter  Abdruck. 

No.  27.    - 

Zwei  stehende  Figuren,  eine  weibliche  links,  eine  männliche 
rechts,  ohne  Kopfputz.  Beide  halten  gemeinschaftlich  ein  Kreuz 
oder  ein  ähnliches  Symbol  in  die  Höhe. 

Legende:   iwan  -«ksid  DäD^^ü«. 

Der  Name  Aturaam  ist  nicht  leicht  zu  erklären;  die  erste 
Hälfte  ist  das  bekannte  cUur  „Feuer";  aber  die  zweite  Hälfte  ist 
nicht  dieselbe  wie  z.  B.  in  Arsames,  welches  im  Original  Arschäma 
lautet;    ohnedies   gehört  das   8ch  im  letzteren  Namen  zur  Wurzel 

jÄ ,! .    Im  Sskrt.  bedeutet    ^i|«1H  oder  ^|4iH    adman  „Ruhe" 

„Friede"  „Versöhnung",  und  dies  dürfte  noch  die  einfachste  Er- 
klärung des  Namens  sein.    Im  Neupers.  bedeutet  «L^  unter  andern 

auch  „Feuer". 

Der  Name  des  Vaters  Kunabag  oder  Ounabag  erklärt  sich 
leichter;  er  entspricht  in  seiner  Zusammensetzung  dem  griech. 
"Avrl&^og  „Gottähnlich". 

Ellipse,  13  X  14  Millim.    Aus  Bagdad  eingesandter  Abdruck. 
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No.  28. 

Ein  ruhender  Löwe  nach  rechts. 

Legende:   üotnn  üt2«  •^Taimn. 

Scheint  das  Siegel  eines  Frauenzimmers  zu  sein.  Der  Hanpt- 
name  ist  Uvhomai  (der  letzte  Buchstah  %  ist  nicht  ganz  deatlich). 
Homai  ist  bekanntlich  der  Name  einer  persischen  Königin  nach  der 
mythischen  Geschichte.  Wäre  der  letzte  Buchstabe  kein  t  sondern 
a,  so  wäre  der  Name  Huhoma,  dessen  Simplex  Homa  schon  in 
No.  16  besprochen  ist. 

Das  folgende  Wort  ist  aicisch  „Feuer". 

Das  letzte  Wort  ist  malmt  „Verehrerin",  welches  wir  schon 
als  Beinamen  der  Königin  Dinek  kennen  gelernt  haben  (s.  Z.  D.  M.  G. 
XXIX  p.  202). 

Die  Legende  lautet  also: 

„Huhomai,  die  Feuer- Verehrerin." 

Kreisförmig.  Durchmesser  13  Millim.  Aus  Bagdad  eingesandter 
Abdruck. 

No.  29. 

Männliche  Büste  nach  rechts;  plumpe  Arbeit. 

Die  Buchstaben  der  Legende  gehören  der  späteren  Zeit  an, 
d.  h.  die  ganze  Vieldeutigkeit  der  modernen  Pehlevischrift  zeigt 
sich  schon  auf  derselben  und  erschwert  die  Auslegung. 

Legende:  "jNnNrD  ü-'Si:«  ^^r^ti  nü13TN  ün». 

Das  erste  Wort  ist  üiiQ  O-^  „ein  Mann". 

Das  zweite  Wort  ist  Azbuta^  im  Parsi  ^^yixjbjl  „invocation'*. 

„praying";  Zend  zbd. 

Das  dritte  Wort  ist  mino  „Geist". 

Das  vierte  Wort  ist  Änahit^  Name  einer  persischen  Gottheit, 
Anaitis. 

Das  letzte  Wort  ist  panahi,  neupers.  »Uo  „Zuflucht",  „Asyl". 

Die  ganze  Legende  bedeutet  also: 
„Ein  Mann  welcher  den  Schutz  des  Geistes  der  Anaitis  anruft". 
Agat.   Kreisförmig,  Durchmesser   27  Millimeter.     Cabinet   des 
Hrn.  Celse. 

No.  30. 

Königliche  Büste  nach  rechts;  die  Tiara  ohne  Zierrath. 
Die  Legende  läuft  in  zwei  Zeilen  um  die  Büste  herum: 

^^::5  -iiv  -,n-^72  "^üj«  n  "^^"ir:«  ■jK^n'ni 

Während  die  artistische  Ausführung  der  Büste  eine  Ktinstler- 
hand  verräth,  beweist  die  Anordnung  der  Legende,  dass  der  Künstler 
von  der  Sprache  nichts  verstand;  fast  durchgängig  beginnt  auf  den 
Siegeln  die  Legende  rechts  unten,  also  in  der  Regel  vor  der  Brust 
des  Inhabers,  geht  von  da  vor  dem  Gesicht  vorbei  in  die  Höhe 
und  endigt  unten  am  Hinterkopf;   ist  eine  zweite  Zeile   nöthig,    so 
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wird  dieselbe  Anordnang  beobachfet  Auf  dem  vorliegenden  Siegel 
aber  beginnt  die  erste  Zeile  mit  dem  Worte  tachetn^  und  ebenso 
die  zweite  Zeile  mit  der  letzten  Sylbe  des  letzten  Wortes  der 
Legende.  Dieser  Umstand  lässt  schliessen,  dass  irgend  ein  in 
Persien  wohnender  griechischer  Graveur  jas  Siegel  geschnitten  hat, 
eine  Erscheinung  die  sich  bei  den  älteren  Sassaniden-Mtknzen  (von 
Schapur  I  an  bis  Hormuzd  II)  oft  wiederholt,  und  wodurch  wir 
einen  Anhaltspunkt  für  die  nähere  Bestimmung  des  Siegels  gewinnen. 

Varahran  ist  die  Pehleviform  des  Namens  Bahram. 

Atari  „der  Feuerverehrer**,  ein  Beiname,  den  mehrere  Sassa- 
niden  auch  auf  ihren  Münzen  füliren. 

zi  „welcher". 

Atarmihen  statt  Aturmihen^  ein  Compositum,  von  cUur  „Feuer*' 
und  mihen  „Heimat",  „Vaterland",  „Familie". 

Jezdi'tachetri  „von  göttlichem  Ursprünge",  wie  das  bekannte 
Minutschetri  „von  himmlischem  Ursprünge". 

jom  semitisches  Wort  „Tag". 

achap^  neupers.  ^^^^  „Nacht*',    jom  u  schap  ^^9jg  und  Nacht". 

Die  Zusammenstellung  eines  semitischen  und  eines  persischen 
Wortes  dürfte  Anstoss  erregen,  aber  dieselbe  Zusammenstellung 
findet  sich  wiederholt  im  Ardai  -  Yiraf-nameh  (herausgegeben  von 
M.  Hang  und  E.  W.  West)  z.  B.  II,  32  III,  2  XVUI,  11  u.  s.  w. 

ackäaft^  neupers.  ^j^Ijcä  „eilen**. 

Zu  dem  Worte  Aturmihen  vgl.  'ASoQfiadvrjg  Theophyl.  III,  10-, 
^ASSagfidvfjg,  Evagr.  V,  9.  Die  Form  ^jiöoQfiativrjg  bei  Theo- 
phylakt  weist  auf  eine  Aspirate  hin,  welche  das  griechische  Alphabet 
nicht  auszudrücken  vermochte. 

Die  Legende  lautet  also: 

„Bahram,  der  Feuerverehrer,  aus  der  Heimat  des  Feuers,  von 
göttlichem  Ursprünge,  eilt  Tag  und  Nacht.** 

Da  in  der  Reihe  der  Sassanidenkönige  6  Monarchen  mit  dem 
Namen  Bahram  vorkommen,  so  fragt  es  sich,  welchem  von  diesen 
sechs  die  besprochene  Gemme  zuzutheilen  sei.  Ich  bin  geneigt  sie 
Bahram  I  zuzuschreiben  aus  folgenden  Gründen:  1)  die  Unbekannt- 
schaft des  Künstlers  mit  der  Sprache  der  Legende  ist  ein  Umstand, 
der  sich  in  der  Zeit  von  Schapur  I  bis  Hormuzd  II  (240 — 308) 
auch  auf  den  Münzen  zeigt ;  2)  die  Form  der  Buchstaben  ist  genau 
diejenige  wie  sie  in  der  angegebenen  Zeit  vorkommt;  3)  von  den 
3  Bahram,  welche  in  der  angegebenen  Zeit  regierten,  werden 
Bahram  II  und  Bahram  JII  auf  ihren  Münzen  mit  gekräuseltem 
Bart  und  gelocktem  Haupthaar  dargestellt,  während  Bahram  I  mit 
glattem  Bart  und  geflochtenem  Haupthaar  erscheint,  gerade  so  wie 
auf  unserer  Gemme. 

Ellipse,  30  X  36  Millim.     Aus  Bagdad  eingesandter  Abdruck. 

Gleichzeitig  mit  diesem  Abdruck  wurde  mir  der  Abdruck  einer 
ganz  ähnlichen  Gemme  geschickt,  und  ungefähr  um  dieselbe  Zeit 
Bd.  XXXI.  39 
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worden  mir  hier  ähnliche  Abdrucke  gezeigt  Die  Geaune  zeigte 
ein  etwas  reicheres  Cost&m,  namentlich  war  die  Harm  aiii  allerlei 
Zierratben  geschmückt,  aber  die  Legende  war  ganz  nnverntindlirh, 
oud  ich  mosste  sie  daher  för  falsch  erklären.  Sie  unterscheidet 
sich  noch  dadorch  von  c^r  ächten,  dass  sie  flach  ist,  während  die 
ächte  convex  ist. 

No.  31. 

Ein  Reiter  auf  einem  Esel   nach   rechts,  in  der  Rechten  ein 
Kreuz  haltend.     Vor  der  Brust  des  Esels  ein  Stern. 

liegende:    "iSctt-  -n  '^fiCiDCdt  „Vertrauen  auf  Gott". 

Kreisförmig ;    Durchmesser   20   Millimeter.     Aus  Bagdad    ein- 
gesandter Abdruck. 

No.  32. 

Verkehrt  geschnitten,  d.  h.  um  richtig  lesen  za  können,  mnss 
man  den  Stein  selbst  und  nicht  den  Abdruck  zur  Hand  nehmen. 

Männliche  Bflste   nach  links;   vor  dem  Bart  das  Symbol    ^ ; 
am  Hinterkopf  Halbmond  und  Stern. 

Legende :  ifitni"^  -.t  •'::oek  „Vertrauend  auf  Gott". 

Ellipse,  24  X  31  Miliim.     Aus  Bagdad  eingesandter  Abdruck. 

No.  33. 

Männliche  Büste  nach  rechts. 
Legende:   '\vciv  -n  ifitöoc«  „Vertrauen  auf  Gotf*. 
Kreisförmig;    Durchmesser    U    Miliim.     Im    k.    k.    Antiken- 
rabinet  in  Wien,  No.  115. 

No.  34. 

Skorpion,  den  Kopf  nach  links,  den  Schwanz  nach  rechts. 
Legende:    -^Hizm    -:2nT^  -n  ^niioen    „Vertrauen   auf  Gott    den 
Herrn." 

Ellipse,  13  X  !•'>  Miliim.     Aus  Bagdad  eingesandter  Abdruck. 


No.  35. 

In  der  Mitte  ein  Medaillon,  welches  eine  männliche  Halbfigur 
in  betender  Stellung,  nach  rechts,  vorstellt;  links  und  rechts  ein 
geflügelter  Löwe  mit  menschlichem  Kopfe  und  einer  Krone,  ähnlich 
der  Achämenidenkrone  auf  den  Dariken;  jeder  Löwe  hält  in  der 
einen  Vordertatze  eine  Blume,  in  der  andern  eine  brennende  Lampe, 
lieber  dem  Medaillon  die  gewöhnliche  zoroastrische  Darstellung  des 
Ferver,  jedoch  ohne  Kopf.  Unten  eine  Legende  von  4  Buchstaben, 
die  aber  weder  Pehlevi  noch  Zend  sind,  auch  nicht  durchaus 
phönikisch  sind,  sondern  vielmehr  eine  eigenthümliche  Mischung 
verschiedener  Elemente  darstellen. 

Der  erste  Buchstab  ist  k  oder  g  im  Pehlevi;  der  zweite  und 
vierte  ist  i  im  Phönikischen ;  der  dritte  ist  ein  umgekehrtes  phöni- 
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kisches  i  (tav)\   man  liest  demnach  githi  oder  küht,    ^J^,  Zend 

gatthya  bedeutet  „die  Welt'';  man  begreift  aber  nicht,  was  man 
aaf  einem  Siegel  mit  diesem  Worte  sagen  will ;  man  erwartet  viel- 
mehr  einen  Namen.     Ein   solcher  findet   sich  aach  in  armenischer 

Form    Lj(irj-  Ott,  z.  B.  bei  Mos.  Chor.  (L.  III  c.  60)  Sohn  eines 

Dynasten  in  der  Nähe  des  Ararat  im  fünften  Jahrhundert.  Gf. 
Kr^Öadccrag.  Aeschyl.  Pers.  998. 

Ellipse,  16  X  24  Millim.     In  meinem  Gabinet. 

Das  Siegel  stammt  aus  Diarbekir. 

In  A.  H.  Layard's  Nineveh  und  ßabylon  übersetzt  von  Dr. 
J.  Th.  Zenker  befinden  sich  auf  Taf.  XVIII,  E.  und  F.  ähnliche 
Darstellungen,  jedoch  ohne  Inschrift.  Um  mit  Sicherheit  über  die 
Schrift  urtheilen  zu  können,  müssen  erst  mehrere  Stücke  dieser 
Art  aufgefunden  werden. 

No.  36. 

Zwei  einander  gegenüberstehende  Sperber,  auf  der  geflügelten 
Sonnenscheibe  stehend.  Unter  der  Scheibe  zwei  Nilschlangen  und 
zwischen  beiden  das  Henkelkreuz.  Zwischen  den  beiden  Sperbern 
die  phönikische  Legende : 

■jn^bya  „Baal  Nathan" 
also   die  hebräische  Form,   nicht  die  in  der  phönikischen  Sprache 
übliche  Form  Baodjathan, 

Grünstein  in  Form  eines  Scarabaeus,  15  X  21  Millim. 

Ich  begnüge  mich  hier  damit  dieses  interessante  Stück,  welches 
ich  kürzlich  erworben  habe,  bekannt  zu  machen,  und  muss  es  den 
Aegyptologen  überlassen  weitere  Folgerungen  daraus  zu  ziehen.  Es 
ist  ein  Siegel,  d.  h.  die  Schrift  wird  erst  im  Abdruck  lesbar. 


Der  schon  vorhin  (No.  21)  genannte  Hr.  Phillips  zeigte  mir 
auch  eine  Anzahl  babylonischer  Gylinder,  von  denen  5  Stücke 
Legenden  in  Gharakteren  hatten,  die  weder  Keilschrift  noch  phöni- 
kisch  waren,  sondern  noch  die  grösste  Aehnlichkeit  mit  den  in 
Layard's  Nineveh  und  Babylon  Taf.  XX  abgebildeten  Schalen  hatten 
(A — E).  Ich  habe  mich  vergebens  bemüht  diesen  Schriftzügen  einen 
entsprechenden  Sinn  zu  entlocken ;  nur  so  viel  glaube  ich  ermittelt 
zu  haben,  dass  das  isolirte  Wort  von  3  bis  4  Buchstaben  zim<U 
zu  lesen  ist,  welches  nach  Tal  bot  (Journal  of  the  R.  Asiatic  Society, 
New  Series,  Vol.  II  p.  13)  den  Onyxstein  bedeutet,  hier  aber  wahr- 
scheinlich „Siegel".  Auf  dem  Gylinder  E  glaube  ich  den  Namen 
Aschtaroth  zu  lesen. 
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Ueber  das   indische  Alphabet   in   seinem  Zu- 
sammenhange mit  den  übrigen  südsemitischen 

Alphabeten. 

Von 

W«  Deeeke. 

(Mit  4  autographirten  Tafeln.) 

Nachdem  zuerst  Fr.  Kopp  in  den  „Bildern  und  Schriften  der 
Vorzeit''  (U.  Bd.,  pg.  348;  Mannheim  1821)  auf  die  Verwandtschaft 
des    indischen  Alphabets   mit  dem   semitischen  hingewiesen 
hatte,  und  nach  dem  schon  mehr  ins  Einzelne  eingehenden  Versuche 
von  R.  Lepsius  (Palftographie,  datirt  Paris  1834),  hat  mein  ver- 
ehrter Lehrer  A.  Weber  in  seinem  im  August  1855  geschriebenen 
Aufsatze   über   den   ,,UrspruDg   des   indischen   Alphabets^^   (K.    Bd. 
dieser  Zeitschr.  (1856),  S.  389  ff.;   wieder  abgedruckt  in  den  „In- 
dischen Skizzen''   p.  125 — 150,   mit  Schrifttafel)   im   Grossen    und 
Ganzen    jenen  Zusammenhang    vollständig    klar    gelegt  und   jeden 
Zweifel  an  der  Thatsache  beseitigt.     Auch  auf  die  genauere  Ueber- 
einstimmung  einer  Anzahl   von  Zeichen   mit  dem  Himjarischen  bat 
er   bereits   hingewiesen,   ohne  jedoch  daraus  einen  Schluss  auf  die 
engere   Zusammengehörigkeit    beider   Alphabete   ziehen   zu    wollen. 
Wenn   ich  jetzt   versuche ,   seine  Resultate  zu  vervollständigen  und 
einzelne   abweichende   Combinationen   vorzuschlagen,   so   stütze    ich 
mich  dabei  zunächst  auf  meine  im  1 .  Hefte  dieses  Bandes  mitgetheilte 
Entdeckung   über   den  Ursprung   des  alt-,   richtiger  nordsemi- 
tischen Alphabets  aus  der  neuassyrischen  Keilschrift  (Cursiv- 
Assyrisch),    wodurch   die  eine  Grundlage  der  Untersuchung   etwas 
verändert   worden   ist.      Nicht  von  Phönicieu,   sondern   von    Aram 
(Syrien)  ist  jenes  Alphabet  ausgegangen;  ja  die  ältesten  griechi- 
schen Formen   stehen  den  ursprünglichen  aramäischen  näher,    als 
die  ältesten  erhaltenen  phünicischen.     Ausserdem  hat  der  Mesa- 
stein   unsere  Anschauung   mehrfach  modificirt.     Dann  aber  ist  seit 
jener  Zeit  eine  grosse  Zahl  neuer  himjarischer  Inschriften  ans  I.icht 
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gekommen  mit  interessanten  Bachstabenvarianten  (s.  besonders  die 
letzten  Bände  dieser  Zeitschrift),  und  endlich  hat  die  im  Ganzen, 
wie  es  scheint,  glückliche  Entziffemng  der  Harr a -Inschriften  durch 
D.  H.  Müller  (XXX.  Bd.  dieser  Ztschr.  p.  514—25,  mit  Schrift- 
tafel von  Euting)  ein  angeahntes  Licht  auf  die  Entwickelangs- 
geschichte  der  südsemitischen  Schrift  geworfen^).  —  Dass  aber  aach 
die  libysch-berberischen  Alphabete  in  diesen  Kreis  gehören, 
dem  auch  Enting  sie  eingeordnet  hat,  wird  die  unten  folgende 
Analyse  der  Tafeln  zeigen. 

Ansser  den  bereits  genannten  Werken  habe  ich  noch  besonders 
benatzt: 

F.  Fresnel  Ekhili  ou  Himyariqae.  Joamal  asiat.  1838: 
V,  512—34;  VI,  79—84;  529— -70;  dazu  1845  Spt— Oct,  p.  793  ff. 

6.  A.  H.  Ewald  Ueber  die  Hinyarische  Sprache  (Höfer's 
Ztschr.  f.  d.  Wissensch.  d.  Sprache  I,  2,  p.  294—  315;  Berlin  1846). 

J.  Eutin g  Semitische  Schrifttafel.   Strassburg.  Trübner  1877. 

J.  Prinsep  On  the  Edicts  of  Piyadasi  or  Asoka  on  the  Girnan 
rocks.  Journal  of  the  Asiat.  Society  of  Bengal.  VII.  Bd.  1838, 
p.  219—282,  mit  2  Schrifttafeln  (PL  XIII  u.  XIV),  10  Formen 
der  indischen  Alphabete  von  der  ältesten  Zeit  bis  zum  modernen 
Devanagari  enthaltend.  Derselbe  Band  enthält  noch  einige  andere 
Aufsätze  desselben  Verfassers  mit  weiteren  Beiträgen  zum  altindi- 
schen Alphabet  z.  B.  p.  156  ff.,  334  ff.,  562  ff. 

H.  Harkness  Ancient  and  modern  Alphabets  of  the  populär 
Hindu-Languages  of  the  Southern  Peninsula  of  India.  London. 
Royal  Asiat.  Society.  J.  W.  Parker.  1837.  Enthält,  ausser  De- 
vanagari-Varianten :  Grantha  (Gr.),  Telugu  (Te.),  Karnataka  (Ka.), 
Malayalma  (Ma.),  Tamizh  (Ta.)  mit  verschiedenen  alterthümlichen 
Nebenformen. 


Analyse  der  Tafeln. 

Die  assyrische  Spalte  enthält  zunächst  die  Vulgärform, 
dann  Varianten;  die  linearen  Varianten,  an  das  Altbabylonische 
sich  anlehnend,  heissen  hieratisch.  Die  südsemitische  Ur- 
form ist  hypothetisch.  Die  Harraschrift  habe  ich  nach  Müller's 
Entzifferung  gegeben;  die  eingeklammerten  Formen  scheinen  mir, 
wie  beim  Libyschen,  aus  dem  Nordsemitischen  entlehnt.  Die  liby- 
schen Zeichen  sind  Euting's  Tafel,  die  sich  auf  J.  Hal^vy's 
neueste  Forschungen  stützt,  entnommen:  zur  zweiten  Spalte  gehört 
die  Thugga -Inschrift.     Die  drei  anderen  indischen  Spalten  geben 


1)  Wir  dürfen  hier  nicht  verschweigen,  dass  dem  oben  genannten  Ent- 
zifTerangs versuch  jetzt  sowohl  die  Autoritüt  des  Hm.  de  VogUö  als  aach  die 
neue  Entzifferung  des  Hrn.  HaMvy  entgegenstehen.  Ueber  die  letztere  wird, 
hoffen  wir,  das  nftchste  Heft  efnen  Bericht  bringen. 

Anm.  der  Bedaction. 
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die  drei  ältesten  BachstabeDformen  von  Prinsep's  Tafeln.  Die 
erste  Spalte  enthält  das  Alphabet,  in  dem  die  ältesten  baddhistischen 
Kirchenväter  ihre  Aufzeichnungen  gemacht  haben  sollen:  es  geht 
aber  schwerlich,  wie  Prinsep  will,  bis  543  v.  Chr.  znrtlck,  sondern 
ist  höchstens  ins  5te  Jahrh.  zn  setzen;  einige  Buchstaben  zeigen 
schon  abgerundete  Formen.  Die  zweite  Spalte  zeigt  ein  in  den 
Höhlen  des  Westens  gefundenes  Alphabet,  das  im  Ganzen  etwas 
jüngere  Formen,  als  das  altbuddhistische,  etwas  ältere,  als  das  der 
folgenden  Spalte,  aufweist,  also  vermuthungsweise  dem  4ten  Jahrb. 
angehört.  Die  dritte  Spalte  giebt  das  bekannte  Alphabet  der 
As oka -Inschriften,  wegen  Erwähnung  gleichzeitig  regierender  Selea- 
cidbn  und  Ptolemäer  sicher  ins  dte  Jahrhundert  zu  setzen.  Die 
folgende  breitere  Spalte  giebt  einige  jüngere  Formen,  die  entweder 
durch  Bewahrung  alterthümlicher  Züge  interessant  sind,  oder  den 
Uebergang  zum  Devanagari  deutlich  machen :  sie  stammen  theils  ans 
Hark n es s,  theils  aus  Prinsep.  —  Die  obere  Reihe  des  Himja- 
rischen  enthält  in  derRegel  die  ursprüngliche  Stellung  der  Buch- 
staben, nach  links  gewendet,  die  untere  die  umgekehrte,  nach 
rechts;  bekanntlich  sind  viele  ältere  Inschriften  bustrophedon  ge- 
schrieben. —  Die  obere  Reihe  der  letzten  Spalte  enthält  die  alt- 
äthiopischen,  die  untere  die  G  e  e  z  -Formen,  erstere  mitunter  mit  ein 
oder  zwei  Varianten. 

Im  Einzelnen  ist  Folgendes  zu  bemerken. 

Tafel  I. 

1  a)  Die  stidsemitische  Urform  entspricht  genau  der  hiera- 
tischen Keilform.  Im  Harra  und  Libyschen  sind  die  Nebenstrichel- 
chen  rechts  weggefallen.  Das  Indische  zeigt  Umkehrung  von  rechts 
nach  links;  ausserdem  sind  verbindende  Querstrichelchen  in  der 
Mitte  hinzugekommen,  vgl.  den  ähnlichen  Vorgang  im  kyprischen  e 
(Deecke  Urspr.  d.  kypr.  Syll.  p.  10;  t.  I,  2).  Dem  ludischen 
entsprechen  die  unteren  himjarischen  und  die  abgerundeten  äthio- 
pischen Formen,  während  die  oberen  himjarischen  die  assyrische 
Stellung  zeigen.  Die  erste  Form  beider  Reihen  zeigt  deutlich  den 
Ursprung  der  abweichenden  Gestalt  durch  Verkürzung  der  oberen 
Hälfte,  sowohl  beim  Ilauptstrich  wie  beim  oberen  Nebenstrich. 

1  b)  Indisch  ist  aus  derselben  Grundform ,  aber  in  der  ur- 
sprünglichen Stellung,  das  Zeichen  für  e  (e  =  äi)  geworden,  indem 
die  Nebenstriche  rechts  sich  schräg  legten,  und  zwar  in  der  Mitte 
nach  aussen  (rechts).  Aus  einem  ähnlichen  Vorgänge  scheint  die 
Grundform  des  griechischen  a  entstanden,  während  die  erhaltenen 
nordsemitischen  Alphabete  die  umgekehrte  Schräglegung,  nach  innen 
(links),  zeigen;  vgl.  Deecke  Urspr.  des  altsem.  Alph.  t.  I,  n.  1 
und  Deecke  u.  Siegismund  über  die  wichtigsten  kypr.  Inschr. 
in  Curtius  Studien  VIT,  p.  264;  t.  2  e.  —  Der  Lautwerth  e  (i) 
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eignet  auch  schon  dem  assyrischen  Zeichen  (Halövy  Recherches 
critiqnes,  p.  213,  n.  440;  Deecke  Urspr.  des  kypr.  Syll.  p.  10), 
in  welchem  Falle  es  als  aas  n.  10  dnrch  Weglassnng  der  Vorkeilc 
entstanden  gilt,  vgl.  Deecke  1.  1. 1. 1,  n.  2.  Die  zweite  und  dritte 
indische  Form  zeigen  Drehung  nm  90^  nach  rechts,  vgl.  z.  B.  die 
äthiopischen  Formen  des  d  und  Deecke  1.  1.  p.  28  ont,  sowie 
die  zweite  lihysche  Form  des  a;  an  sie  lehnt  sich  die  Devanagari- 
Form  an.  —  Weher  identificirte  diesen  Buchstaben  mit  dem  se- 
mitischen ^^in,  das  äthiopisch  auch  dreieckige  Gestalt  zeigt,  aber 
dies  scheint  dumpferen  inhärirenden  Vokallaut  gehabt  zu  haben,  da 
ihm  im  Griechischen  o  entsprang,  und  das  dem  Indischen  nächst- 
verwandte Hiny arische  kennt  nur  die  viereckige  oder  runde  Gestalt. 
Endlich  spricht  auch  die  enge  Verwandtschaft  zum  i  für  mich. 

Ic)  Dies  indische  Zeichen,  fQr  i,  ist  aus  dem  vorigen  durch 
blosse  Markirung  der  Endpunkte  des  Dreiecks  differenzirt;  die 
Drehung  tritt  erst  in  der  dritten  Spalte  ein.  Die  Devanagari-Form 
ist  aus  der  Verschnörkelung  des  unteren  Punktes  entstanden,  wie 
die  Uebergangsform  aus  einer  Inschrift  der  6 upta -Dynastie  von 
Allahabad  (5tes  Jahrh.  n.  Chr.)  bei  Prinsep  zeigt. 

2  a  und  2  b)  Während  das  nordsemitische  Alphabet  sich  hier 
an  die  obere  vulgäre  assyrische  Cursivform  anschliesst  (vgl.  Deecke 
Urspr.  d.  altsem.  Alph.  t.  I,  n.  2),  ist  die  sQdsemitische  Urform  aus 
der  darunter  stehenden  Variante  entstanden,  die  sich  z.  B.  regel- 
mässig auf  der  Stele  Sargon's  von  Larnaka  findet  (Cuneif.  Inscr. 
of  West.  Asia  III,  pl.  11),  ähnlich  auch  als  neuninivitisch  bei 
M^nant  (Syll.  cuneif.  anarien  I,  p.  180—1,  n.  3).  Die  bisher 
gefundenen  Harra-Formen  sind  dem  Nordsemitischen  entlehnt,  daher, 
wie  oben  erwähnt,  eingeklammert.  Libysch  ist  mitunter  Rundung 
eingetreten,  wie  im  Devanagari  und  Geez,  sowie  in  der  zweiten  und 
dritten  Form  des  indischen  b' ;  der  innere  Punkt  unterscheidet  den 
Buchstaben  vom  r  (n.  4e),  vgl.  den  Querstrich  im  Innern  der  De- 
vanagari-Form (zum  Unterschiede  vom  v  n.  6  a).  Im  Indischen  ist 
die,  zum  Libyschen  stimmende,  geschlossene  Form  des  Zeichens 
fOr's  b  geblieben,  die  unten  offene  för's  b'  genommen  worden,  wobei 
der  Anhang  oben  rechts  den  hinzugetretenen  Hauchlaut  bezeichnet, 
vgl.  die  Krümmung  in  d'  (n.  4d),  p  (n.  6e)  u.  s.  w.  Nach  den 
himjarischen  Varianten  scheint  diese  unten  offene  Form  durch  Hin- 
aufwenden des  unteren  Querstrichs  bis  zur  Verschmelzung  mit  dem 
oberen  entstanden  zu  sein;  andrerseits  zeigt  er  sich  mitunter  ver- 
doppelt, wie  im  z  (n.  7  a).  Das  Aethiopische  kennt  nur  die  offene 
Form. 


3)     Ueber  die  wahrscheinliche  Entstehung  der  nordsemitischen 
und  der  mit  ihr  identischen  südseroitischcn  Urform  durch  Umbiegung 
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oder  Haken bildmig  des  oberen  assyrischen  Keils  y^  De  ecke  ürspr. 
d.  altsem.  Alph.  za  t  I,  n.  3.  Die  sftmmüichen  tbgddteleii  F<»»e& 
erklären  sich  von  selbst  Die  symmetrische  Yeriingenuig  des 
Nebenstrichs ,  in  der  untersten  libyschen  Form  der  orsten  ^alte, 
wie  in  den  beiden  ersten  indischen  Formen,  und  noch  wieder  im 
Telnga,  begegnet  ebenso  durchweg  im  Phönidschen;  die  Drdmiig 
mn  90*,  wie  in  der  zweiten  libyschra  Spalte,  zeigt  auch  das  spätere 
Aram&ische  (Nabatäisch,  Pehlvi,  Syrisch),  wie  das  Arabische,  nnr 
mit  der  Oeffnnng  nach  links.  Die  Geezform  stimmt  in  der  Krfl&m- 
mang  zur  zweiten  und  dritten  indischen  Form. 


Ueber  die  Differenzimng  beider  Buchstaben  im  nordsemitischen 
Alphabet  aus  einem  assyrischen  Zeichen  vgl.  Deecke  Urspr.  d. 
altsem.  Alph.  zu  t  1,  n.  4.  Dasselbe  gilt  f&r*s  Stldsemitiscfae,  nur 
dass  hier  im  Indischen  die  Differenzimng,  der  Aspiraten  und  Ungual- 
laute  wegen,  noch  viel  weiter  getrieben  ist,  ohne  dass  doch  der  ge- 
meinsame Ursprung  verdunkelt  worden  wäre.  Ebenso  ist  die  sfid- 
semitische  Urform  aas  der  gleichen  (unter  der  Vnlgftrfonn 
stehenden)  assyrischen  Variante  entstanden,  wie  die  nordsemitische, 
nnr  dass  die  Gestalt  und  Lage  des  Dreiecks  symmetrisch  geworden. 
Die  Fortsetzungen  des  Hauptstriches  links  nach  oben  und  unten 
sind  wohl  von  Anfang  an  nur  als  facultativ  zu  betrachten;  ebenso 
die  Schliessung  des  Dreiecks.  In  der  ersten  Harra-Form  ist  das 
Dreieck  schon  abgerundet,  die  zweite  zeigt  Umkehr  von  rechts  nach 
links  (die  untere  Form  ist  nordsemitiscb). 

Die   libyschen  Formen  zeigen  das  Dreieck  noch  offen  und  die 
Querstriche   gradegestreckt,   wie   in   der   vulgär  -  assyrischen  Form: 
die   erste  hat  die  Normalstellung,  die   zweite  Umkehr  von  rechts 
nach  links,   die  dritte  Drehung  um  90®.     Die  erste  indische  Form 
lehne  ich  lieber  an  die  Urform  und  die  erste  Harra-Form  an,   als 
an  die  zweite  (umgekehrte)  libysche.    Das  abgerundete  Dreieck  ist 
wieder  eckig  geworden,  aber  viereckig-,  das  Mittelsttick  des  Haupt- 
striches (links)  schwand,  zur  sicheren  Unterscheidung  von  b  (n.  2  a). 
Die   zweite  Form   zeigt   noch   oder  wieder  Rundung,   die  dritte 
Umkehr;   an  sie  lehnt  sich  die  Devanagari-Form  an.     Die  Telugu- 
und  Karnataka- Variante   verräth   noch   deutlich   den  ursprünglichen 
Zusammenhang   mit  der  folgenden  Form   (4  b);   zur  Rundung  und 
Einkerbung  vgl.  die  dritte  Form  von  2  b,  unten  4  e  u.  4  g,  6  a  u.  s.  w. 
Beim  Himjarischen  könnte  man  zweifeln,  ob  die  Stellung  des  Drei- 
ecks  der   zweiten  Form  oben    die  ursprüngliche  ist  und  der  senk- 
rechte Strich  rechts  ein  neu  hinzugefügter  Stützstrich;  oder  ob  aus 
der   ersten  Form   unten,   die   mit  der  ersten  Harra-Form  identisch 
ist,  erst  die  zweite  unten  entstanden  ist,  mit  veränderter  Gestaltung 
dos   Dreiecks,   ähnlich    wie   bei  der  ersten   indischen  Form;   dann 
wären  die  oberen  Formen  durch  Umkehrung  von  rechts  nach  links 
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entstanden.  Mir  scheint  diese  zweite  Annahme  wahrscheinlicher. 
Das  Aethiopische  zeigt  Drehung  nm  90^. 

4b)  Nor  indisch,  das  aspirirte  d  (d'),  durch  Randang  aus 
der  arsprflnglichen  Form  differenzirt  und  dadurch  zugleich  vom  e 
(n.  1  b)  unterschieden.  Die  erste  Form  stimmt  auf  diese  Weise 
genau  zum  lateinischen  d;  die  zweite  und  dritte  sind  von  rechts 
nach  links  umgekehrt;  die  Telugu-  und  Granthaform  mit  der  Ein- 
buchtung zeigt  den  Uebergang  zum  Devanagari. 

4c)  Gleichfalls  nur  indisch,  das  sogenannte  cerebrale  oder 
linguale  d  (d),  die  untere  Hälfte  des  dentalen,  also  aus  diesem  diffe- 
renzirt Die  den  Uebergang  zum  Devanagari  vermittelnde  Kutila- 
Form  stammt  aus  einer  Inschrift  von  Barelly  992  n.Chr.  (nachPrinsep). 

4d)  Nur  indisch,  cerebrale  aspirirte  Media,  dT,  durch  sich 
einringelnde  Fortsetzung  des  unteren  Endes  aus  4  c  entstanden,  und 
nur  zufällig  dem  späteren  nordsemitischen  tet  ähnlich;  vgl.  p  (n.  6e). 

4e)  Im  Harra  ist  das  r  aus  der  Grundform  durch  Wegfall 
des  Hauptstriches  links  und  Krümmung  der  Dreieckslinie  entstanden; 
libysch  ist  es  zum  Kreis  gerundet  und  dann  mitunter  wieder  eckig, 
aber  zum  Vierecke  gestaltet;  indisch  ist  es  aus  der  gebogenen 
Form,  wie  sie  das  erste  Harrazeichen  hat,  gradegestreckt^  hat  aber 
allmählich  sich  unten  links  wieder  gekrümmt,  bis  zum  Kreise  und 
Viereck  (Telugu,  Karnataka,  Grantba),  wie  im  Libyschen;  die  De- 
vanagariform  ist  nur  massig  gebogen.  Das  Himjarische  bietet  alle 
Uebergänge  zwischen  den  Harraformen  und  dem  Indischen :  die  dritte 
Form  lehnt  sich  an  verschiedene  Formen  des  d  an,  besonders  die 
erste  indische;  die  vierte  Form  zeigt  noch  den  eckigen  Dreiecks- 
winkel oder  ist  zu  ihm  zurückgekehrt;  die  fünfte  ist  schon  fast 
gestreckt.  Das  Aethiopische  gehört  zur  unteren  umgekehrten  Reihe 
des  Himjarischen  und  hat  die  Krümmung  mehr  nach  unten  gezogen, 
wie  die  zweite  indische  Form  des  d. 

4f)  Durch  die  gleiche  Umkehr  von  rechts  nach  links,  mit 
erhaltener  Krümmung,  hat  das  Indische  aus  dem  r  das  ti  die  cere- 
brale Tenuis,  differenzirt.  Die  Neigung,  die  Krümmung  herunter- 
zuziehn,  zeigen  auch  hier  die  Formen  der  vierten  Spalte  und  das 
Devanagari;  die  Grantha-  (dies  ist  die  untere  auf  der  Tafel,  die 
Kamataka-Form  die  obere)  und  Tamizh-Form  sind  einer  Umkehrung 
des  ältesten  indischen  4  gleichgeworden. 

4  g)  Durch  Einringelung  unten  sollte  indisch  das  aspirirte  f 
entstehn:  da  aber  die  Form  dann  dem  d*  zu  ähnlich  geworden 
wäre,  zog  man  die  Krümmung  empor,  so  dass  aus  dem  Halbkreis 
ein  Kreis  entstand,  wie  beim  libyschen  r;  auch  hier  ward  dieser 
wieder  gelegentlich  zum  Viereck  (in  der  Kamataka-Form) ;  der  Punkt 
unterscheidet  die  Formen  vom  r.  Diese  Entstehung  ist  mir  auch 
hier  wahrscheinlicher,  als  die  aus  dem  semitischen  tet^  und  sie  wird 
durch  die  Devanagariform  bestätigt. 

Dass  die  Kopflaute  (Lingualen  oder  Cerebralen)  dem  r  sehr 
nahe  stebn,  ja  oft  mit  ihm  wechseln  oder  ein  r  enthalten,  ist 
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bekannt  (Benfey  Sanskritgram.  p.  5),  and  an  der  Differennmiig 
des  t,  t'  ans  dem  r  kein  Anstoss  zu  nehmen,  zumal  das  r  selbst 
aas  dem  d  differenzirt  war,  dem  sich  wieder  die  weichen  Kopf- 
lante  anschlössen.  Wer  die  sämmtlichen  von  4  a  bis  4ggiQgebenen 
Formen  darchschaat,  wird  das  sie  alle  verknflpfende  Band  des 
gemeinsamen  Ursprungs  nicht  verkennen. 


Tafel  n. 

n,  n,  y. 

Da  das  Assyrische  den  weichen  h-Laat  (he)  and  das  ^%)in  nicht 
kannte,  so  mnsste  das  Semitische  fär  seine  Alphabete  mit  dem 
harten  t^  beginnende  assyrische  Sylbenzeichen  wählen,  and  zwar 
branchte  das  Nordsemitische  deren  zwei,  hi  and  t^at  (vgl.  De  ecke 
Urspr.  der  altsem.  Alph.  za  t  I,  n.  5  a.  8;  t  II,  n.  16);  das 
Südsemitische  begnügte  sich  aber  für  alle  3  Laate,  ja  noch  för 
die  ihm  eigenen   •  and  t^  mit  Differenzirangen  des  einen  ^i. 

5  a)    Die  Harraform  des  n  lehnt  sich  anf  s  engste  an  die  obere 
Urform  and  damit  an  die  assjrrische  Ynlgärform  an.    Das  Libysche 
dagegen  hat  die  oberen  3  Striche  senkrecht  gestellt  and  den  vierten 
daneben.    Im  Indischen  entspricht  g,  and  die   älteste  Form  sieht 
zunächst  wie  eine  anregelmässige  Eopfstellnng  der  Harraform  aas, 
ist  aber  wohl  richtiger  so  entstanden  za  denken,  dass,  nach  Grade- 
richtang des  Ganzen,  der  untere  Keil  zur  horizontalen  Verbindungs- 
linie zusammenschrumpfte,  sein  senkrechter  Strichtheil  also  wegfiel, 
während   der  linke  Oberkeil  dafür  in  die  Höhe  gezogen  ward.      In 
der  zweiten  und  dritten  Form  ist  die  gleiche  Höhe  der  drei  Ober- 
keile  wiederhergestellt.     Die  Krümmung  der  linken  Linie   in    der 
dritten   Form   bereitet  die   Devanagariform  vor.     Das  Himjarische 
schliesst   sich   eng   an   die  Urform  an,   doch  mit  der  breiten  Ver- 
bindungslinie  des  Indischen;    das  Aethiopische   hat  die  himjarische 
Form  auf  den  Kopf  gestellt. 

5  b)  Das  Zeichen  für  den  weicheren  h-Laut  wurde  aus  dem 
des  härteren  so  differenzirt,  dass  man  von  den  3  Oberstrichen  den 
mittelsten  fortliess,  vgl.  die  assyrische  Variante  des  sa  (n.  21a). 
Im  Libyschen  trat  zugleich  Drehung  um  90^  ein,  um  das  Zeichen 
vom  'ajin  (n.  5d)  zu  scheiden.  Das  Aethiopische  behielt  hier  die 
ursprüngliche  Stellung,  und  das  Geez  büsste,  wie  ebenso  die  indi- 
schen Formen,  den  unteren  Strich  ein  und  rundete  die  Verbindungs- 
linie ab.  Die  Kopfstellung  würde  Verwechslung  mit  o  (n.  7  b) 
herbeigeführt  haben. 

5  c)     ^,   nur  himjarisch  -  äthiopisch ,   aus   dem   Vorigen    durch 

Schnörkeluiig  des  unteren  Striches  differenzirt  (wie  es  scheint,  ur- 
sprünglich nach  dem  Vorbilde  des  N,  n.  1  a).  Im  Geez  ist  es  stark 
entstellt,  doch  ist  der  Uebergang  deutlich. 
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5d)  Das  *igin  schliesst  sich,  wie  .im  Nordsemitischeu,  an  die 
altbabylopisch-ninivitische,  alt-  and  neusasische,  hieratische  Keil- 
schrift-Variante an,  wo  die  4  Striche  zum  schrägen  Viereck  geordnet 
sind;  vgl.  Deecke  Urspr.  d.  altsem.  Alph.  zu  t.  II,  n.  16.  Nar 
das  Libysche  hat  es  durch  Neubildung  aus  dem  n,  oder  direct  aus 
dem  n,  differenzirt,  wie  besonders  die  zweite  Spalte  zeigt.  —  Die 
weiteren  Umformungen  im  Hin^arisch-Aethiopischen  bedürfen  keiner 
Erläuterung. 

öe)     p^9  im  Libyschen  aus  dem  Vorigen  differenzirt,  indem  die 

Aussenstriche  zu  Punkten  verkürzt  wurden,  vgl.  das  indische  i 
(n.  Ic).  Himjarisch  sieht  es  genau  wie  eine  Kopfstellung  des  in- 
dischen g'  aus,  schwer  durch  Differenzirung  aus  himjar.  5a  zu 
erklären. 

"    Auch   bei  dieser  ganzen  Zeichengruppe  ist  ein   Auseinander- 
reissen  nicht  thunlich. 

Eine  schwierige  Gruppe,  und  nicht  in  Allem  sicher.  Zunächst 
weichen  die  libyschen  Zeichen  für  i,  j  (t.  III,  n.  10)  so  sehr  von 
allen  übrigen  unserer  Gruppe  ab,'  stimmen  aber  so  genau  zum  nord- 
semitischen Alphabete,  dass  ich  sie  für  aus  diesem  entichnt  halte. 
Dagegen  stimmt  das  i  (j)  aller  andern  südsemitischen  Schriftarten 
so  genau  zu  den  verschiedenen  Formen  des  v,  dass  es  daraus  diffe- 
renzirt  sein  muss.  Dies  ist  kühn:  es  spricht  aber  dafür  die  nahe 
Verwandtschaft  und  der  starke  Wechsel  beider  Laute  mit  einander 
in  einer  ganzen  Reihe  semitischer  Sprachen.  Diese  Eigenthümlich- 
keit  muss  danach  dem  Stamme  in  hervorragender  Weise  zugekommen 
sein,  der  das  südsemitische  Alphabet  bildete.  Die  Aramäer,  bei 
Bildung  des  nordsemitischen  Alphabets,  schieden  die  Laute  und 
Zeichen  scharf.  Zweitens  scheint  es  mir ,  trotz  gewisser  Anflüge 
von  Aehnlichkeit ,  im  Ganzen  nicht  möglich,  die  südsemitischen 
Formen  für  p  (f)  aus  demselben  Grundzeichen  zu  erklären,  aus 
welchem  die  nordsemitische  Form  des  p  entstanden  ist;  vgl.  Deecke 
Urspr.  des  altsem.  Alph.  zu  t.  II,  n.  17.  Und  da  habe  ich  keinen 
anderen  wahrscheinlichen  Ursprung  entdecken  können,  als  aus  Va- 
rianten desselben  assyrischen  Zeichens,  aus  dem  v  und  i  (j)  ent- 
standen sind.  Nun  hat  dies  Zeichen  als  einen  seiner  Hauptwerthe 
den  Werth  par,  und  da  auch  das  dem  nordsemitischen  zu  Grunde 
liegende  assyrische  Zeichen  ursprünglich  par  bedeutet,  so  ist  dies 
jedenfalls  eine  höchst  merkwürdige  Uebereinstimmung.  Ferner  ordnet 
auch  dies  Zeichen  seine  ursprünglichen  4  Keile  in  ein,  von  dem 
unter  n.  5  mitgetheilten  wenig  abweichendes,  schräges  Viereck  (alt- 
babylonisch u.  s.  w.),  ja  hieratisch  decken  sie  sich  vollkommen,  so 
dass  daraus  die  grosse  Aehnlichkeit  verschiedener  südsemitischer 
Formen  unter  n.  6  mit  solchen  unter  n.  5  sich  erklärt,  vgl.  die 
Tafel  und  die  folgende  Analyse.  Endlich  ist  auch  die  lautliche 
Verwandtschaft  des  p  (0   mit  dem  v  nichit  ausser  Acht  zu  lassen. 
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6  a)  Die  assyrische  Volgftrform  ist  ans  der  unter  ihr  stylenden 
älteren  darch  Yerschmelznng  der  beiden  Hinterkdle  in  einen  ond 
parallele  Stellung  der  Vorkeile  entstanden;  die  entere  Form  aber 
ist  wieder  aus  der  oberen  rechts  durch  G^radstreckung  der  beiden 
Koile  rechts  gebildet.  Die  Urform  stellte  die  Sonnensdieibe  dar, 
vgl.  z.  B.  Lenormant  Essai  snr  la  propag.  de  l'alph.  ph6nic.  I', 
Einleit.  p.  15;  67  o.  s.  w.  —  Bei  der  sfidsemitischen  Urform  habe 
ich  einen  Strich  (oben  und  unten)  zngefQgt,  da  sich  ein  solcher  in 
den  abgeleiteten  Formen  bald  oben,  bald  unten,  im  hingarischen 
p  auch  an  beiden  Enden  findet,  ja  im  v  ein  durchgezogener  Strich 
erscheint.  Die  Harraform  des  v  zeigt  den  Strich  nur  innen  ond 
ist  um  90^  gedreht.  Von  den  schwer  erklärlichen  libyschen  Formen 
könnte  die  zweite  obere  auf  Gradstreckung  auch  der  Vorkeile  be- 
mhn;  aus  ihr  ist  die  erste  durch  einen  Bindestrich,  die  Form  der 
zweiten  Spalte  durch  Drehung  um  90^  entstanden.  Die  unteren 
Formen  der  ersten  Spalte  beruhen  auf  Halbirung  der  Urform  durch 
einen  Querstrich  und  Gradstreckung  der  Halbkugel;  vgl  die  indischen 
und  die  zweite  himjarische  Form  für  j.  Die  indischen  Formen  für 
V  sind  klar;  die  Einkerbung  der  Form  in  der  vierten  Spalte,  ai^ 
den  Gud  seh  erat -Platten  (2tes  Jahrb.  n.  Chr.),  steht  nur  als 
Analogen  zu  4  a  u.  4  b  da. 

Die  himjarischen  und  äthiopischen  Formen  lehnen  sich  an  die 
Harraform  an,  haben  aber  die  grade  Stellung  bewahrt.  Der  innere 
Längsstrich  unterscheidet  den  Buchstaben  vom  *ajin  (5  d).  Die  untere 
Reihe  des  Himjarischen  zeigt,  wie  sich  durch  weitergehende  Theilnng 
ein  Doppelkreis  entwickelt. 

6  b)  Nur  indisch,  u;  zunächst  verwandt  mit  der  letzten  liby- 
schen Form  der  ersten  Spalte,  durch  Weglassung  der  linken  Hälfte 
des  unteren  Querstrichs  entstanden.  Die  Devanagari-Form  beruht 
auf  Umkehrung  des  sich  allmählich  entwickelnden  Hakens  von  rechts 
nach  links. 

6  c)  Die  erste  Harraform  für  j  (i)  entspricht  der  Urform  mit 
dem  Strich  unten;  die  zweite,  auf  den  Kopf  gestellte,  eben  derselben 
mit  dem  Strich  oben,  so  dass  sie  der  ersten  Form  des  indischen 
v  genau  gleicht.  Die  indische  Form  des  j  dagegen  entspricht  der 
zweiten  libyschen  Form  des  v  in  der  unteren  Reihe  der  ersten 
Spalte,  mit  leichter  Krümmung  der  unteren  Horizontallinien  nach 
aufwärts.  Nur  zufällig  ist  die  Aehnlichkeit  der  dritten  Form  mit 
einem  umgelegten  nordsemitischen  i.  Im  Devanagari  ist  der  Haken 
links  geschwunden.  —  Von  den  himjarischen  Formen  gleicht  die 
erste  der  ersten  Harraform,  die  zweite  ist  aus  der  ersten  libyschen 
Form  des  v  in  der  unteren  Reihe  der  ersten  Spalte  grade  so  ent- 
standen, wie  die  indische  aus  der  zweiten;  sie  kann  daher  auch 
als  Kopfstellung  der  indischen  Form  aufgefasst  werden.  Die  äthi- 
opischen Formen  sind  klar:  interessant  ist  die  Dreiecksform  des 
Kopfes  wegen  der  Analogie  mit  n.  6a  und  5d;  ebenso  die  einseitige 
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Oehse  der  zweiten  and  dritten  Form  wegen  der  Verwandtschaft 
mit  dem  indischen  n. 

6d)  Die  erste  Harraform  des  p  zeigt,  trotz  der  Yerstttmmlnng 
rechts,  noch  deutlich  die  ursprüngliche  schräge  Quadratform;  die 
zweite  Form  beruht  auf  Umkehr  von  rechts  nach  links,  wodurch 
Anähnlichung  ans  Nordsemitische  erwirkt  ist  Die  erste  libysche 
Form  erinnert  an  die  untere  Eeilschriftvariante,  nur  dass  die  Vor- 
keile über  den  Durchschnittspunkt  hinaus  verlängert  sind;  die  zweite 
ist  wieder  um  90^,  und  zwar  nach  links,  gedreht.  Das  indische  p 
schliesst  sich  durch  Gradstreckung  an  die  erste  Harraform  an:  durch 
Wachsen  und  Krümmung  des  rechten  Schenkels  stellt  sich  allmählich 
die  zum  Kreis  abgerundete  geschlossene  Form  wieder  her,  wie  sie 
das  Devanagari  zeigt.  Die  Aehnlichkeit  der  dritten  indischen  Form 
mit  einem  auf  den  Kopf  gestellten  griechischen  p  oder  himjarisch- 
äthiopischen  b  ist  zufällig.  —  Das  Himjarische  hat  die  Urform  un- 
versehrt bewahrt;  das  Aethiopische  erinnert  in  der  Verstümmelung 
der  rechten  Ecke  an  die  erste  Harraform. 

6e)  Das  indische  p'  ist  aus  p  durch  Innenringelung  des 
unteren  Hakens  entstanden;  vgl.  i  (n.  4d).  Die  D^vanagariform 
hat  den  Haken  nach  unten  gedreht. 

T. 

Es  liegt  dasselbe  assyrische  Keilzeichen,  und  zwar  in  dergleichen 
Variante,  zu  Grande,  wie  beim  nordsemitischen  Alphabet  (De ecke 
Urspr.  d.  altsem.  Alph.  zu  t.  I;  n.  7),  doch  ist  die  Stellung  der 
Urform  eine  andere:  während  die  nordsemitische  die  horizontale 
Lage  beibehielt,  ist  die  südsemitische  durch  Drehung  um  90^  auf- 
gerichtet. 

7a)  Die  Harraform  zeigt  den  Binnenstrich  verdoppelt,  wie 
auch  mitunter  das  Himjarische;  vgl.  noch  das  himj.  b  (n.  2a). 
Die  erste  libysche  Form  zeigt  die  obere,  die  zweite  die  untere 
Hälfte  der  Urform,  aber  um  einen  Längsstrich  in  der  Mitte  ver- 
mehrt, in  der  ersten  Spalte  zur  Unterscheidung  vom  m  (n.  13),  in 
der  zweiten  vom  d  (n.  4  a) ;  vgl.  übrigens  denselben  Zuwachs  auch 
im  himjar.  7  b  (dritte  Form)  und  7  d.  Das  Indische  hat  den  untern 
Theil  des  rechten  Striches  eingebüsst,  vielleicht  um  zu  grosse  Aehn- 
lichkeit mit  einem  gewendeten  a  zu  vermeiden,  und  das  Zeichen  fQr 
den  seltenen  Laut  ^'  (palatale  aspirirte  Media)  verwandt.  Die 
Uebergangsformen  zum  Devanagari  sind  nur  unvollständig  erhalten. 
—  Die  hinüarischen  Formen  bedürfen  keiner  Deutung;  sie  haben, 
wie  die  Harraform;  für  den  verwandten  Laut  des  assibilirten  d 
Verwendung  gefunden. 

7  b)  Formen  des  D,  aus  dem  t  dififerenzirt. 

7  c)  Im  Libyschen  assibilirtes  n ,  durch  Verdoppelung  aus  dem 
D  differenzirt,  mit  Umkehr  der  Stellung,  dadurch  in  der  ersten 
Spalte   7  a  gleich.     Im  Himjarisch-Aethiopischen   ^   (s)   durch  An- 
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fügODg  eines  Knopfes  oben  ans  dem  Vorigen  diffcre&ziit;    Tg^  doi 
Schnörkel  tod  n.  5  c. 

7d;  Nor  himjarisch,  mdst  als  blosse  Yuinnte  tob  7c  be- 
trachtet, TgL  die  dritte  Form  von  7  b  neben  den  beiden  ersten;  dock 
liegt  vielleicht  aoch  eine  laatliche  Modification  m  Gnmde. 

7e)  Yerschftrftes  x,  dnrch  oberen  nnd  unteren  ScUass  der 
Urform  differenzirt,  am  dentlichsten  im  Himjariscben  uid  der  enten 
äthiopischen  Form;  sonst  mehr  oder  weniger  abgemndet.  Die 
Harraform  zeigt  den  Uebergang  zur  oberen  libyschen  Reihe,  ans 
der  die  untere  dnrch  Eckigmachnng  entstanden  ist,  genmn  wie 
kyprisch  le,  vgl.  Deecke  Ursp.  des  kjpr.  Syll.  t  U,  n.  22.  Wie 
die  zweite  Form  der  oberen  Reihe  der  ersten  libyschen  Spalte  eine 
oben  offene  F'orm  zeigt,  so  ist  die  dritte  Form  des  Alt&thiopischen 
nnten  offen. 

Tafel   III. 

n. 
8)  8.  n.  5. 

dj  Die  südsemitische  Urform  unterscheidet  sich  von  der  nord- 
semitischen  (Deecke  Ursp.  d.  altsem.  Alph.  zu  t  I,  n.  9)  durch 
Wegfall  des  inneren  Querstrichs.  Vollständig  erhalten  ist  sie  im 
Hirojarischen ;  im  Harra  (erste  Form)  und  im  Aethiopischen  fehlt 
auch  der  untere  Querstrich  und  die  Rundung  dringt  ein ;  die  zweite 
Form  des  Ilarra  zeigt  die  KunduDg  zum  Dreieck  zugespitzt  und 
Küpfstellung  (oder  Weglassung  des  oberen  Querstrichs).  Durch 
Drehung  um  90*^  (Niederlegung)  und  Durchziehn  des  Mittelstrichs 
sind  die  libyschen  Formen  entstanden.  Das  Altindische  t'  zeigt 
dagegen  die  Abrundung  des  umschliessenden  Vierecks  zum  Kreise, 
wie  meist  das  Altgriechische  und  die  erhaltenen  phönicischen 
Formen,  während  der  Linienstrich  zum  Puncte  zusammengeschwanden 
ist,  den  das  Devanagari  verloren  hat,  während  die  südindischen 
Formen  der  vierten  Spalte  sich  der  Urform  wieder  enger  an- 
schliessen.  Auch  hier  halte  ich  die  Uebereinstimmung  des  Indischen 
mit  dem  Griechischen  und  Nordsemitischen  für  Zufall  und  glaube 
eher  Anlehnung  an  die  Formen  von  n.  4,  besonders  4  g,  annehmen 
zu  müssen. 

10)  s,  n.  Ü,  und  vgl.  Deecke  Urspr.  d.  altsem.  Alj^h.  zu 
t.  1,  n.   10. 

11)  Die    nordsemitische    (irundform    schliesst    sich    an     eine 
andere   Variante    des  Keilschriftzeichens   an ,    als  die  südsemitisrhe 
wie  schon  die  entlehnten  Ilarraformen  zeigen ;  vgl.  Deecke    Ursi)r. 
d.  altsoni.  Alph.  /u  t.  1,  n.   11.     Die  libyschen  Formen   sind   durch 
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An&hnlichang  an  g  (n.  3)  entstellt :  das  beweist  besonders  die  zweite 
Form  jeder  Spalte,  die  ein  doppeltes  g  darstellt;  vgl.  die  ähnliche 
Bildung  von  n.  21  b  (himjar.).  Indisch  ist  der  kleine  Verkeil  ganz 
fortgefallen,  der  horizontale  Strich  dorchgezogen ;  seine  Krümmung 
in  der  dritten  Form  zeigt  den  Weg  zur  Entstehung  der  Devanagari- 
form.  Umgekehrt  ist  im  Himjarischen  der  kleine  Yorkeil  herunter- 
gezogen bis  zu  gleicher  Tiefe  mit  dem  senkrechten  Hauptstrich, 
dessen  oberes  Ende  sich  schräg  gelegt  hat,  vielleicht  zur  schärferen 
Unterscheidung  von  n.  7  b.  Die  Varianten,  zum  Theil  auf  Um- 
kehrung von  rechts  nach  links  beruhend,  sind  klar;  ebenso  zeigen 
die  äthiopischen  Formen  nur  leichte  Entstellungen. 

IIb)  Nur  indisch,  k'.  Von  der  Urform  ist  die  obere  Hälfte 
des  senkrechten  Hauptstrichs  geschwunden,  dann  Rundung  ein- 
getreten; die  vierte  Form,  dem  älteren  Devanagari  angehörend,  ist 
wieder  eckig. 

b. 

12)  Durchweg  verständlich,  nach  Analogie  von  n.  3;  die  in- 
dischen Formen  sind  von  rechts  nach  links  umgewendet,  wie  z.  B. 
das  etruskische  1,  und  der  Querstrich  dann  mannigfaltig  gerichtet 
oder  gerundet.  Die  vierte  Form,  aus  dem  älteren  Devanagari,  hat 
die  ursprüngliche  Stellung  desselben  bewahrt;  an  seiner  Spitze  aber 
zeigt  sich  schon  der  Schnörkel,  der  die  spätere  Form  hervor- 
brachte. —  Das  Libysche  bat  die  beiden  Striche  parallel  gerichtet, 
wie  beim  k  (n.  11),  und  ihnen  jedesmal  die  umgekehrte  Stellung 
gegeben,  wie  beim  v  (n.  6a);  offenbar  sollte  das  Zeichen  vom  g 
scharf  geschieden  werden. 

ö. 

13)  Die  Entstehung  der  Urform  und  aller  abgeleiteten  ist  klar. 
Während  sonst  der  senkrechte  Nebenstrich  links  bis  unten  durch- 
gezogen ist,  wie  in  der  Eeilschriftvariante ,  ist  er  im  Libyschen 
weggefallen  und  der  obere  Querarm  ist,  der  Synmietrie  wegen,  dem 
unteren  gleich  gemacht;  die  zweite  Spalte  zeigt  die  ursprüngliche 
Stellung,  die  erste  Form  ist  hier  um  90^  rechts  gedreht  (nieder- 
gelegt). Während  die  Harraformen  convexe  Krümmung  annahmen, 
wählten  die  himjarischen  concave,  und  durch  Vertiefung  der  Krüm- 
mung bis  an  den  senkrechten  Hauptstrich  entstand  die  zweigetheilte 
dem  griechischen  b  ähnliche  Form,  die  im  Aethiopischen  nach  links 
(oder,  legt  man  die  untere  Reihe  zu  Grunde,  nach  rechts)  umgelegt 
ward.  Im  Indischen  ist  Abrundung  und  Verschiebung  des  Ober- 
theils  eingetreten ,  dann  von  neuem  Eckigmachung.  In  der  Devana- 
gariform  ist  die  untere  Hälfte  zum  Knoten  links  eingeschrumpft. 

2. 

14)  Im  Harra  ist  der  Haken  fast,  im  Libyschen  ganz  grade 
geworden :  auch  hier  hat  die  zweite  Spalte  die  ursprüngliche  Stellung, 
die  erste  die  Drehung,  zur  Unterscheidung  vom  K  (n.  1  a).     Ueber 


die  biiDJArisch-ithiopiscben  Fonnen,  die  sich  gesi«  an  die  Urform 
aoschliessen,  ist  Nichts  za  bemertten.  Dms  Indische  aber,  das  Tier 
Nasale  hatte,  differenzirte  die  Urform  vier&ch.  An  nieteten  blieb 
ihr  der  liognale  Kasal  n  (14  a),  durch  Drehung  and  synnnetrische 
Darchziehang  der  so  entstandenen  Qoerstriche  gebildet  Beim  den- 
talen Nasal  n  (14  b)  fiel  der  obere  Qoerstrich  weg;  beim  gnttnrmlen 
ft  (14  c)  die  linke  Hälfte  beider  Qoerstriche.  Beim  palatalen  n 
(14 d)  endlich  worde  der  obere  Qoerstrich  rechts  gekürzt,  und  an 
Stelle  des  anteren  trat  ein  Winkel,  wie  ihn  das  Tamizh  anch  beim 
dentalen  Nasal  zeigt  (s.  die  Yierte  Spalte  von  14  b).  Die  DeTana- 
gariformen,  ziemlich  stark  entstellt,  ergeben  sich  dnrch  die  Ueber- 
gangsformen  bei  Prinsep. 

15)  Nor  Dordsemitisch ;  daher  ist  anch  die  znm  Griechischen 
stiiDinende,  nur  nmgelegte,  libysche  Form  entlehnt,  die  aber  als  k 
gedeutet  wird.  Im  Südsemitiscben  sied  die  Fonnen  für  o  ans  i 
differenzirt,  s.  n.  7  b. 


16)  8.  n.  5. 

Tafel   IV. 

s. 

17)  8.  n.  6. 

^. 

18)  s.   n.  7. 

p- 

19)  Stimmt  im  Wesentlichea  zum  Nordsemitischen;  doch  kann 
die  Ilarraform  zugleich  die  Urform  gewesen  sein,  indem  es  viel- 
leicht weniger  bedenklich  ist,  das  libysche  Zeichen  durch  dififeren- 
zirende  Drehung  aus  n  (n.  5a)  abzuleiten,  als  aus  den  4  wage- 
rechten Strichen  im  Innern  der  hieratischen  Keilform,  mit  Wegfall 
der  Umhüllung;  doch  vgl.  die  Entstehung  des  kyprischeii  lo  in 
De  ecke  Urspr.  d.  kypr.  Syll.  zu  t.  II,  n.  24.  Die  übrigen  Formen 
sind  klar.  Indisch  diente  das  Zeichen  für  das  palatale  c  (n.  1 9  a), 
während  man  für  das  uuaspirirte  c  die  Oehse  unten  rechts  wegfallen 
liess,  vgl.  t  (n.  4  f )  mit  t;    (n.  4  g). 


"20)  s.  n.  4. 

21a)  Alles  selbstverständlich;  im  Indischen  für's  palatale  g 
«ebraucht. 

21b)  Das  himjarische  t,  aus  zwei  mit  dem  Rücken  an  ein- 
andergelehnten  o  entstanden,  wie  die  Fürinen  der  Inschriften  un- 
widerleglich  zoigen. 


mit  den  übrigen  südsemitvtchen  Alphabeten.  {j\\ 

21c*e)  Die  3  Arten  des  indischen  Zischlauts,  von  denen  aber 
die  beiden  ersten  in  den  ältesten  Formen  nicht  erhalten  sind.  Bas 
palatale  9  (21c)  erklärt  sich  am  leichtesten  als  Kopfstellung  der 
Urform.  Danach  müsste  das  linguale  s  (21  d)  der  Urform  in  ihrer 
graden  Stellung  entsprechen,  und  die  obere  Form  der  vierten  Spalte, 
auf  den  Gud  seh  erat -Platten  (200  n.  Chr.),  stimmt  allerdings 
ziemlich  gat  dazu.  Von  der  unteren  aber,  auf  den  Gupta- In- 
schriften von  A  Ilahab  ad  (500  n.  Chr.),  lässt  sich  wieder  die 
dritte  Form  des  dentalen  s  (21  e)  nicht  trennen,  deren  ältere  Va- 
rianten, wie  die  älteste  erhaltene  Form  des  s,  sich  besser  an  die 
zweite  assyrische  Form  mit  nur  2  oberen  Keilchen  anzulehnen 
scheinen,  weshalb  ich  auch  unter  die  südsemitische  Urform  die  ent- 
sprechende lineare  Variante  gesetzt  habe.  Doch  ist  die  Entstehung 
des  Hakens  links  in  n.  21  d  und  21  e  nicht  klar,  und  man  könnte 
auch  an  ein  auf  den  Kopf  gestelltes  ^  (s)  denken,  vgl.  De  ecke 
Urspr.  d.  altsem.  Alph.  zu  t.  II,  n.  18. 

n. 

22a)  Ueber  die  Keilschriftformen  s.  Deecke  1.  1.  zu  t.  II, 
n.  22.  Trotz  der  häufigeren  schrägen  Lage  halte  ich  doch  die 
grade,  wie  sie  die  von  mir  angenommene  südsemitische  Urform 
voraussetzt,  für  die  ursprünglichere:  der  Querstrich  ist  nach  links 
durchgezogen.  In  der  zweiten  himjarischen  Form  sind  oben  und 
unten  Verbindungslinien  hinzugekommen,  wie  in  7e;  vielleicht  ward 
damit  eine  Lautnüancirung  bezeichnet,  am  wahrscheinlichsten,  eben 
mit  Anlehnung  an  7  e,  eine  Assibilation,  wie  auch  manche  Forscher 
angenommen  haben.  Die  erste  indische  Form  ist  stärker  entstellt, 
als  die  zweite,  die  gewissen  nordsemitischen  Formen  sehr  ähnelt; 
die  dritte  bildet  den  Uebergang  zum  Devanagari. 

22  b)  Assibilirtes  t,  nur  Harra  und  himjarisch.  Das  Kreuz 
ist  verdoppelt,  aber  die  Querstriche  nicht  durchgezogen-,  die  zweite 
Form  der  Harra-Inschriften  vermittelt  die  erste  himjarische,  aus 
der  die  zweite  durch  Wegfall  .des  Mittelstrichs  entstand. 

22c)  Nur  himjarisch,  assibilirtes  t,  Modification  des  Vorigen. 

Resultate. 

Ziehn  wir  aus  der  *  obigen  Analyse  der  Tafeln  die  Resultate, 
so  ergiebt  sich  zunächst,  bei  einer  Vergleichung  mit  dem  nord- 
semitischen Alphabete,  dass,  während  dieses  auf  20  assyrisch« 
Zeichen  zurückgeht  und  nur  ^ajin  und  resch  durch  Dififerenzirnng 
gebildet  hat,  das  südsemitischc  Alphabet  nur  15  assyrische  Zeichen 
benutzt  hat,  indem  es  für  hat:  l^i  mitbenutzte,  für  i  und  par: 
u  (par),  für  su  und  sal:  zur  (sur).  Von  den  übrigen  beruhen  auf 
einer  andern  Variante,  als  die  nordsemitischen,  die  südsemitischen 
Zeichen  für  b  (n.  2)  und  k  (n.  1 1).  An  Urformen  zählt  das  nord- 
semitische Alphabet  21,  das  südsemitische  nur  17;  dabei  weichen, 
üd.  XXXI.  40 


612  D^BehBj  Mbmr  dmt  kuiuehe  AlpküAei  m 

ftosser  b  und  k,  noch  von  den  nordsemitischen  ab  die  ifidseniitischen 
Urformen  flir  a  (n.  1);  d-r  (n.  4);  h-f^  (n.  5);  Y-i-p  (n.  6);  i-a-s 
(n.  7);  (  (n.  9).  £8  ergiebt  sich  hieraas,  dass  das  sfldsemitische 
Alphabet  nicht  ans  dem  nordsemitischen  entstanden  sein  kann: 
dagegen  ist  es  nach  dessen  Analogie  und  mit  genauer  Kenntniss 
seiner  Entstehnng  nnd  Bildung  direct  ans  der  nenassyrischen  Keil- 
schrift abgeleitet  worden. 

Als  älteste  erhaltene  Formen  des  Sfldsemitischen  haben  sich 
femer  im  Ganzen  diejenigen  der  Harra-Inschriften  erwiesen,  wobei 
man  die  wegen  der  Nachbarschaft  entlehnten  nordsemitischen  Zeichen 
natttrUch  aosschliessen  mnss.  Es  ergiebt  sidi  daraus  ein  altes 
arabisches  Alphabet  Eine  Form  desselben  gelangte  frtth  durch  die 
Sinaihalbinsel  und  das  Nildelta  nach  Africa,  wo  die  libyschen 
(Berber-)  Alphabete  daraus  entstanden,  die  trots  eigenthtimlicher 
Entwicklung  und  einselner  Aufnahme  von  F^remdem  (i  n.  10,  and  s' 
n.  15),  doch  manche  sehr  alterthflmliche  Zttge  treu  bewahrten. 
Andrerseits  zeigen  das  indische  und  hinuarische  Alphabet,  dem  das 
äthiopische  entsprang,  so  nahe  Verwandtschaft,  dass  sie  einem 
eigenen  gemeinsamen  aus  dem  ftltesten  sfldsemitisdien  abgetweigten 
Mutteralphabete  entstammt  sein  müssen:  dafür  zeugt  der  ganze 
Habitus  der  Buchstaben,  ihre  Begularitftt,  Steifheit,  gleiche  OrOaae, 
sowie  viele  besondere  Zflge.  Doch  kann  man  weder  das  eiiialteBe 
indische  Alphabet  aus  dem  erhaltenen  hinüarischen  ableiten  (s. 
n.  1,  4a,  6a,  11, 13,  22),  noch  umgekehrt  das  hiByarische  ans  im 
indischoi  (s.  n.  8,  4e,  6a,  6c,  6d,  7a,  9,  14).  Es  liegt  aber  ai^ 
kein  Grund  vor,  ein  älteres  Indisch  oder  älteres  Himjarisch  als  die 
gemeinsame  Mutter  anzusetzen:  ja  es  spricht  die  eigenthümliehe 
Entwicklung  beider  Alphabete  nach  verschiedener  Richtung  hin 
ernstlich  dagegen,  und  ältere  Schriftdenkmäler  sind  in  beiden  Ge- 
bieten, trotz  sorgsamster  Durchforschung,  nicht  gefunden  worden. 
Hingegen  spricht  Alles  dafOr,  die  Heimath  jenes  Mutteralphabets  in 
Ostarabien  zu  suchen,  am  persischen  Meerbusen,  bis  Oman  hinunter: 
denn  erstens  ist  dies  Gebiet  noch  wenig  durchforscht,  mnss  aber 
zu  Zeiten  im  Altertbum  in  hoher  BItLthe  gestanden  haben;  zweitens 
wird  so  die  Lücke  zwischen  den  Harra-Inschriften  und  dem  him- 
jarischen  Gebiete  ausgefüllt;  drittens  konnte  von  diesen  Gegenden 
aus  das  Alphabet  ebenso  leicht  zur  See  nach  Indien  gelangen,  wie 
zu  Lande  nach  Jemen.  Es  wären  daher  weitere  Forschungen  über 
die  Entwicklung  der  südsemitischen  Alphabete  auf  diesen  Ponct 
zu  richten. 
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Geschichte  der  achtzehnten  ägyptischen  Dynastie 

bis  zum  Tode  Tatmes  III. 

Von 

AUred  Wiedemanu. 

I. 

Einleitung. 

Während  die  6  ersten  Dynastien  der  egyptischen  Geschichte  in 
£.  de  Roug^,  die  Hyksoszeit  in  Chabas,  der  Schlass  der  19.,  die  22. 
und  26.  Dyn.  verschiedene  Bearbeiter  gefunden  haben,  ist  der  Anfang 
des  neuen  Reichs,  die  Geschichte  der  18.  Dyn.  und  -die  der  ersten 
Könige  der  19.  fast  gänzlich  vernachlässigt  worden.  Die  einzige  um- 
fangreichere Behandlung  eines  grösseren  Theiles  dieses  Zeitraums,  die 
Birch  in  den  Annais  of  Thutmes  III.  mit  Erfolg  versucht  hat,  ver- 
zichtete von  vorn  herein  auf  eine  Zusammenstellung  der  historischen 
Ergebnisse,  welche  sich  aus  den  damals  bekannten  Inschriften  ergaben, 
und  wollte  nur  letztere  im  Zusammenhange  hinstellen.  Auch  haben 
in  neuester  Zeit  die  Publicationen  von  Dttmichen  und  Mariette-Bey 
und  die  Entdeckung  der  Grabinschrift  des  Ämenemheb  durch  Ebers 
eine  so  grosse  Reihe  wichtiger  Thatsachen  aus  dieser  Zeit  zu  Tage 
gefördert,  dass  wohl  eine  zusammenfassende  Behandlung  des  bisher 
zugänglichen  Materials  an  der  Zeit  sein  möchte.  Auf  den  folgen- 
den Seiten  habe  ich  zunächst  versucht,  die  Geschichte  der  18.  Dyn. 
bis  zum  Tode  des  grössten  ihrer  Herrscher,  Tutmes  III.,  soweit 
dies  mir  möglich  war,  darzustellen,  und  ich  habe  zu  diesem  Zwecke 
die  bisher  publicirten  Inschriften  und  Denkmäler  in  möglichster 
Vollständigkeit  benutzt,  es  ist  mir  femer  auch  vergönnt  gewesen, 
die  Museen  in  Berlin  und  Leyden  und  eine  Reihe  anderer  Samm- 
lungen persönlich  besichtigen  zu  können.  Meinem  hochverehrten 
Lehrer  Herrn  Professor  Ebers  bin  ich  für  die  vielfache  Unter- 
stützung bei  der  vorliegenden  Arbeit  zum  besten  Danke  verpflichtet. 

Die  Angaben  der  Jahre  vor  Chr.  für  die  Regierungen  der 
Könige  sind  hier  vollständig  unberücksichtigt  gelassen,  da  die  Be- 
stimmung der  Zeit,  in  welcher  die  verschiedenen  Herrscher  regiert 
haben,  trotz  der  Bemühungen  der  bedeutendsten  Kenner  der  alt- 
egyptischen  Chronologie,   noch   immer  im  höchsten  Grade  unsicher 
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ist^).  Eine  Sicherheit  in  einer  derartigen  Angabe  dürfte  wohl 
erst  dann  erreicht  werden,  wenn  der  ganze  UmlEuig  der  ^yptischen 
Geschichte  genan  historisch  durchforscht  ist  und  es  nicht  mehr 
nöthig  sein  wird  nach  einigen  wenigen  chronologischen  Bemerkangen 
der  Denkmftler  und  der  antiken  Schriftsteller  die  ganse  Chronologie 
a  priori  zn  reconstmiren. 

Aber  anch  die  Reihenfolge  der  Könige  nnd  ganz  besonders 
welche  der  Herrscher  Mitregenten  hatten,  ist  nicht  leicht  fest- 
zustellen, da  die  Denkmftler  uns  hierflber  nor  sehr  apfirliche 
Andentangen  hinterlassen  haben,  nnd  wir  daher  gezwungen  sind 
unsere  Kenntnisse  aus  höchst  dürftigen  Notizen  und  einigen  wenigen 
sehr  verderbten  Stellen  der  antiken  Schriftsteller  zn  schöpfen; 
so  sind  denn  auch  die  verschiedenen  Gelehrten,  die  sich  mit  der 
Lösung  dieser  Frage  beschftftigten ,  wie  RoseUini  *) ,  Bansen '), 
Lepsius  ^),  Brugsch  %  Seyfhrth  %  Uhlemann  ^,  Wilkinson  ^,  Ldeb- 
lein^),  Plejte^^^)  und  Haigh^^)  zu  sehr  abweichenden  Resultaten 
gelangt.  Wir  sehn  von  einer  ausführlichoi  Besprechung  aller  dieser 
Systeme  ab  nnd  stellen  hier  einfoch  die  Begentenliste  auf,  welche 
uns  durch  die  bis  jetzt  bekannt  gewordenen  Monumente  gefordert 
zn  werden  scheint,  ohne  den  Versuch  zu  wagen,  dieselbe  mit  den 
als  manethonisch  überlieferten  Königsreihen  in  Ehiklang  zn  bringen. 
Diese  Herrscher,  deren  hieroglyphische  Namen  sich  in  grOsster 
Vollständigkeit  in  Lepsius  Königsbuch  Taf.  28 — 26  gesammelt  finden, 
sind  folgende: 

Abmes 

Amenophis  I  -f-  Äbmes-nefer-dteri  (s.  u.  p.  623) 

Ämenophis  I 

Tutmes  I  (s.  u.  p.  631) 

+  Amunsat  I  (=   der  Ahmes?)   L.  D.   III,  7  e-, 
AmuDsat  I  allein  L.  D.  III,  7  e. 
I  +  Amunsat  n   (=  Rämäka?)  +  Tutmes  III  L.  D. 
III,  27,  2;  Amunsat  n  allein  L.  D.  III,  17  b,  d,  e. 


j» 
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1)  Für  diejenigen,  welche  ach  mit  diesen  Fragen  eingehender  beschäftigen 
wollen,  stellen  wir  hier  in  Kfirze  die  wichtigste  Litterator  susammen  :  Lepsios, 
Königsbach  Taf.  17,  Bragsch,  Eist,  de  l'Eg.  p.  84 ,  Unger,  Chronologie  des 
Manetho  p.  358,  Mariette,  Not.  des  mon.  de  Boiüaq  p.  15,  Lieblein,  Aeg.  Chron. 
p.  105,  de  Saulcy  in  den  Möm.  de  TAc.  imp.  de  Mets  1863 — i  Taf.  XIII, 
ChampoUion  le  jeune ,  Lettre  k  M.  de  Blacas  p.  151 ,  Orcurti ,  Cat.  illast.  I 
p.  55,  Wilkinson,  Thebes  p.  510,  u.  s.  w. 

2)  P.  I  T.  U  p.  257. 

3)  Egyptens  SteUe  UI,  74  ff. 
4;  Eönigsbuch  p.  26  ff.  62  ff. 

5)  Hist.  d'Egypt.  I  Aufl.  I  p.  82—4. 

6)  Theologische  Schriften  der  alten  Egypter  p.  105. 

7)  Handbuch  der  aegypt.  Alterthnmskunde  III  p.  1()6  ff. 

8)  M.  &  C.  I,  47. 

9)  Aegyptische  Chronologie  1863  p.  103  ff. 

10)  Zeitschrift  f.  aegypt.  Spr.  1874  p.  44. 

11)  Zeitschrift  f.  aegypt.  Spr.  1875  p.  31-2. 
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—  Ämunsat  I  und  II   ohne  Tutmes  I   L.  D.  III,  28,  3;   die- 
selben mit  Tutmes  III  L.  D.  III,  7  a,  c,  d,  27,  1). 
Rämäka  (s.  u.  p.  638) 
Tutmes  II  -f-  Rämäka  (s.  u.  p.  641) 

„  +       „        +  Tutmes  III  (s.  u.  p.  641) 

„      III  +        „         (s.  u.  p.  641  f.) 
Tutmes  III 

„  +  Amenophis  II. 

Ämenopbis  II. 

Der  Stammbaum  der  versebiedenen  Herrseber  und  Herrscberinncn 
der  Dynastie  ist,  soweit  wir  es  verfolgen  können,  dieser,  wobei  wir 
natttrlicb  alle  Prinzen  und  Priuzessinnen ,    die  nicbt  zfir  Regieruug 
gelangt  sind,  unberücksicbtigt  lassen. 
Ähmes    +    Ahmes    nefer-äteri 

I' ; .^ 

Ämenopbis    I    +    Ah  -  hetep. 


Tutmes  I  +  Amunsat  I  (Ahmes) 


Tutmes  11  +  Amunsat  II  (Rämäka)  +  Tutmes  III  +  Hätäsu 

Ämenopbis  II 


Tutmes  IV  Tuaa  +  Juaa 
Ämenopbis  III  +  Tii 


Ah 


mes. 


Lauge  Jahre  hatten  fremdländische,  vermutblich  semitische 
Herrscher^),  die  sogenannten  Hyksos,  ihr  Szepter  über  Egypten 
geschwungen,  und  hatten  ihr  Reich  erst  durch  grausame  Willkür 
und  dann  durch  Weisheit  und  Annahme  der  egyptischen  Sitten  und 
Gebräuche  und  der  einbeimischen  Cultur  einig  und  ungetbeilt  be- 
hauptet, als  einer  der  Könige,  Apepi  auf  den  für  die  Dynastie  ver- 
hängnissvollen Gedanken  verfiel,  den  Cultus  des  Set  im  Lande 
officiell  einzuführen,  diesem  in  Egypten  damals  ganz  unpopulären 
Gotte   einen  Tempel   in  Avaris   zu   errichten   und  von   dem  unter- 


1)  Für  das  Folgende  verweisen  wir  vor  aUem  auf  Cbabas  ganz  vorzüg- 
liches Memoire  sar  les  pasteurs  in  den  Comptes-Rendus  de  TAc.  d' Amsterdam 
1868,  zuerst  angezeigt  und  nach  einem  kurzen  Besnmä  besprochen  von  C.  Leo- 
mans  in  den  Verslagen  en  Medeelingen  der  k.  Ak.  zu  Amsterdam,  XII.  p.  18, 
22 — 28;  und  auf  Masp^ro  in  den  M^.  de  TAc.  des  Inscr.  et  Belles-Lettres. 
Sujets  divers.  I  S^r.  T.  8.  p.  284  ff.,  in  der  Kev.  critique.  1870  p.  116  und  der 
Uist.  anc.  p.  176.  —  Ferner  auf  die  Behandlungen  und  Uebersetzungen  des 
den  Hyksoskampf  behandelnden,  in  den  Select  Papyri  I  pl.  II  publicirten  Pap. 
SaUier  I  von  £.  de  Rongö  im  Athenacum  fran^ais  1854  p.  532,  Goodwin  in 
den  Hieratic  Papyri  in  The  Essays  of  Cambridge  1858  und  Brugsch  in  der 
Z.  D.  M.  G.  XI  p.  200  ff. ,  den  Geogr.  Inschr.  I,  51,  der  Zeitschrift  für  all- 
gemeine Erdkunde.  Neue  Folge.  XIV  p.  88  ff.  und  der  Hist.  d'Eg.  I  Aufl.  I 
p.  75 — 81.  —  Endlich  auf  Ebers.  Acgypten  und  die  Bücher  Mose  I  p.  204  ff 
und  Pleyte.     La  Religion  des  Pr^-lsraölites  p.  35  fi. 
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worfenen  Volke  za  verlangen,  dass  es  diesem  finstern  verderben- 
bringenden Gölte  gerade  so  diene,  wie  bisher  dem  altverehrten 
Sonnen -Ootte  Ra  -  Harmachis  ^).  Diese  anklage  Handlung  erregte 
das  Volk  derart,  dass  es  einer  der  Statthalter  in  Sfld^^ypten,  Rase- 
kenen,  der  bisher  dem  HyksoskOnige  Tribnt  bezahlt  hatte,  wagen 
konnte,  sich  zum  Kampfe  gegen  den  Unterdrücker  zu  rflsten.  Gross 
kann  freilich  die  Macht  des  einheimischen  Herrschers  nicht  gewesen 
sein,  da  der  Titel  beq,  den  ihm  der  Papyms  Sallier  giebt,  sonst 
nur  verbältnissmässig  niedere  Beamte  bezeichnet  Znr  Zeit  des 
Königs  Pepi  diente  er  nach  der  von  de  Rong6  Mon.  des  six  premiers 
dyn.  p.  354  bebandelten  Inschrift  des  üna  in  Bnlaq  1.  46  dazu, 
die  Statthaliibr  kleiner  Landstflcke  in  Aethiopien  zn  bezeichnen, 
die  dann  wieder  in  einem  Statthalter  des  Sfldens  ihren  Vorgesetzten 
hatten,  so  dass  sie  also  nicht  einmal  unmittelbar  anter  dem  Könige 
standen.  Aas  der  geringen  Macht  der  Egypter  erklärt  sich  anch 
die  Paase,  die  bis  zam  Beginnen  des  eigentHchen  Kampfes  eintrat, 
and  die  lange  Daaer  des  Freiheitskrieges.  Das  Signal  zum  Ans- 
brach  des  Kampfes  gab  eine  Grenzstreitigkeit.  Äpepi  verlangte 
nämlich  eine  Qaelle  als  Eigenthum,  die  bisher  za  dem  Verwaltungs- 
bezirk des  Rasekenen  gehört  hatte.  Letzterer  rief  seine  Räthe  zu- 
sammen, ebenso  auch  Äpepi;  allein  bei  der  gereizten  Stinunnng 
aaf  beiden  Seiten  führten  die  ünterhandlangen  za  keinem  befrie- 
digenden Resultate,  und  so  masste  das  Schlachtenloos  entscheiden. 
Alle  kleinem  egyptischen  Fürsten  and  Herrscher  schlössen  sich  der 
nationalen  Sache  an ,  Rasekenen  erhielt  den  Oberbefehl  zugleich 
mit  dem  Königstitel,  rasch  warde  Theben  darch  einen  Aufstand 
befreit  *) ,  aber  erst  nach  langen  schweren  Kämpfen  ward  Mittel- 
egypten  wieder  gewonnen,  Memphis  erobert  and  die  Hyksos  auf  das 
Delta  and  ihre  Haaptstadt  Avaris  beschränkt.  Noch  viele  Jahre 
tobte  um  die  Maaem  dieser  Stadt  der  Kampf,  gering  nar  waren 
die  Erfolge,  die  Rasekenen  III.  errang,  und  erst  dessen  zweiter 
Nachfolger  Ahmes  war  glücklicher.  Nach  längerer  Belagerung  und 
zweimaligem  Sturm  fiel  die  Feste,  und  Egypten  wurde  frei  von  den 
Katarrakten  bis  zum  Mittelmeer. 

Aus  dieser  ganzen  Zeit  des  Kampfes  hat  sich  nur  wenig  er- 
halten, wir  kennen  kaum  die  Namen  der  kämpfenden  egyptischen 
Fürsten,  und  nur  von  dem  ersten  Rasekenen  hat  Mariette  zwei 
Kunstgegenstände,   ein  hölzernes  mit  Ebenholz  ausgelegtes  und  mit 


1 )  Dieselbe  Begebenheit  wird  auch  von  Syn.  Aeg.  I,  18  als  Grund  zur  Ver- 
treibung der  Fremden  (d.  h.  der  Hyksos)  aus  Egypten  angegeben.  Der  Ver- 
fasser erzählt,  dass,  als  es  deren  König  unternommen  habe,  den  Cult  za  ändern 
und  mit  Verletzung  der  Landesgesetze  den  Fremden  einen  Tempel  in  der  Haupt 
Stadt  gegeben  habe  [iTriO'tTO  lepöv  tv  ooxti  (^ovvm  ^  icntaXvoag  vöfAox'^ 
7t axQoJove)j  da  sei  das  Verhängniss  über  diese  hereingebrochen 


ots 


2)  Cf.  für    die   Befreiung  Thebens    die    höchst   interessante  Erzählung    bei 
Syn.  Aeg.  II,   1-3, 
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Gold  und  Elfenbein  geschmflcktes  Damenbrett  and  einen  Säbel 
(Masp^ro  1. 1.  p.  288;  Chabas  Et  bist  p.  92  Mar.  Not  p.  221—2), 
von  dem  dritten  ein  Siegel  entdeckt  (Mariette  Not  p.  193  Mon. 
div.  pl.  53  c).  Eine  Schreiberpalette  mit  des  letztern  Namen  besitzt 
auch  das  Mnseom  im  Lonyre  (Pierret  Et.  €g.  II  p.  88).  Einige 
Episoden  freilich  hat  uns  die  grosse  biographische  Inschrift  in  dem 
Grabe  des  Schiffsfahrers  Mmes  in  El-Eab  No.  5  fiberliefert,  welche 
für  die  Geschichte  des  ganzen  Zeitraums  von  der  Vertreibung  der 
Hyksos  bis  zur  Regierung  Tutmes  I.  von  einer  ganz  unschätzbaren 
Bedeutung  ist  ^).  An  dem  Kriege  gegen  die  Hyksos  nahm  dieser 
Schiffsführer  Al^mes  als  noch  ganz  junger,  eben  verheiratheter 
Mann,  als  Adjutant  des  Königs  At^mes  Theil,  wobei  er  sich  «ehr 
schnell  zum  Kommandanten  des  Schiffes  Chä-em-men-nefer  (Glanz 
in  Memphis)  aufschwang.  Als  solcher  machte  er  Beute  und  er- 
kämpfte sich  die  Hand  eines  Feindes,  ein  Erfolg  für  den  ihm  der 
König  das  Halsband  der  Tapferkeit^  zum  ersten  Male  verlieh; 
ganz  kurz  darauf  erhielt  er  es  für  eine  gleiche  That  zum  zweiten 
Male.  Zum  dritten  Male  empfing  er  es  für  eine  besondere  persön- 
liche Heldenthat,  weil  er  nämlich  im  Wasser  eines  der  Avaris  ein- 
schliessenden  Kanäle  einen  Gefangenen  gemacht  hatte.  Kurz  hierauf 
ward  Avaris  selbst  genommen  und  ÄJ^mes  machte  einen  Mann  und 
drei  Weiber  zu  Gefangenen,  die  er  vom  Könige  zur  Belohnung  als 
Sklaven  erhielt  Es  ist  zu  bedauern,  dass  es  unmöglich  ist  in  der 
Liste  der  Sklaven  des  Ahmes,  welche  sich  in  seinem  Grabe  (Leps. 
D.  III,  12c)  befindet,  zu  erkennen,  welche  Namen  gerade  diese 
führten;  da  es  dadurch  wohl  möglich  sein  würde,  specieller  zu  be- 
stimmen, welchem  Stamme  die  Hyksos  angehörten.  — 

Nachdem  Avaris   in   seine  Hand  gekommen  war,  wandte  sich 


1)  Von  RoseUini  M.  C.  I,  129  wird  das  Grab  als  Grab  3  bezeichnet. 
Pablicirt  wnrde  die  ganze  Inschrift  von  Lepsius  D.  111,  12a-  d,  der  grösste 
Theil  nach  diesem  von  Reinisch  Chr.  I  Taf.  6.  Uebersetzt  hat  die  ersten 
6  Zeilen  E.  de  Roug^  in  einer  sehr  eingehenden  analytischen  Arbeit  in  den 
Möm.  de  TAc.  d.  Ins.  I  S4r.  III  p.  1 — 196,  von  der  ein  Auszug  verbunden  mit 
einer  lobenden  Kritik  von  A.  Maury  in  der  Rev.  Arch.  I  S4r.  VIII,  2  p.  691 
und  von  Brugsch  in  Z.  D.  M.  G.  VI  p.  449  erschienen  ist.  Dasselbe  Stfick  ver- 
suchte auch  Seyffarth  Theologische  Schriften  der  alten  Egypter  p.  39 — 41  wieder- 
zugebeu.  Grosse  Theile  der  Inschrift  hat  Brugsch  erst  in  seinen  Reiseberichten 
p.  217—220  und  dann  in  der  Bist.  d'Eg.  I.  Aufl.  I.  p.  80,  86  und  90  über- 
setzt;  die  ganze  Inschrift  dagegen  Chabas  in  der  Mem.  sur  les  Pasteurs  p.  18 ff. 
und  ganz  neuerdings  Le.Page  Renouf  in  den  Records  of  the  Past  Vol.  VI*.  1876. 
—  Die  Genealogie  des  Ahmes  nebst  einer  Reihe  von  bis  dahin  unpublicirten 
Verwandten  des  Verstorbenen,  der  Originalschrift  entnommen,  hat  Lieblein  in 
sein   Hieroglyphisches  Namen-Wörterbuch  unter  No.  558  aufgenommen. 

2)  Dieses  Ehrenzeichen  erfüllte  denselben  Zweck  und  warde  ebenso  ver- 
liehen, wie  unsere  Orden,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  man  es  mehrmals 
erhalten  konnte :  bei  Lepsius  Denkm.  III,  105  a  sieht  man  einen  mit  ihm  öfters 
geschmückten  Beamten  aus  der  Zeit  *  Amenophis  IV.  Bei  Lepsius  Denkm. 
III,  76  b ,  Prisse.  Mon.  PI.  39  und  30  wird  einem  Beamten  das  Halsband  an- 
i^elegt.     Vergl.  auch  Pierret  in  den  Mölanges  d'Arch.  I  p.  196 — 7. 
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der  König  gegen  Asien  nnd  sog  sonftdist  gegen  das  nach  Jos.  19,  6 
im  Gebiet  des  Stammes  Simeon  gelegene  Schemhen,   weldies  er 
eroberte;  dann  flbersog  er  das  Land  der  Talii,  d.  h.  der  Fiiftiiicier, 
mit  Krieg  nnd  flberall  war  er  siegreich,  so  den  er  jetit  flbr  laiige 
Zeit  Egyptens  Grenze  gegen  seine  Feinde  im  Osten  sichern  konnte. 
Freilich   worden   die  Hyksos   nicht  Yollständig  ans  EgjpUut  tot- 
drftngt,  sondern  grössere  Abtheilnngen  Ton  ihnen  Uidien  im  unten 
Delta  angesiedelt,   wo   sich   ihr  I^pos  bis  auf  unsere  Zelt  yoU* 
kommen  fest  nnd  klar  erkennbar  erlialten  hat,  so  dass  man  in  den 
Köpfen  der  von  Mariette  in  Tanis  ausgegrabenen  Hyksossphinxe 
nnd  Statnengmppen  ^)    YoUstftndig  genaue  Portraits  der   jetsigen 
Bewohner  der  Ufer  des  Seees  Mensaleh  mit  ihren  starken  Qliedem 
und  ihren  ernsten  Gesichtern  mit  hervorstehenden  Backenknochen 
in  erblicken  glaubt  —  Der  letzte  Kampf  g^gen  die  Hyksoa  gab 
nicht  nur  dem  uns  schon  oben  begegneten  Admirale  Ahmee  Gelegen» 
heit  neue  ehrenvolle  Auszeichnungen  und  neue  Sklaven  zu  gewinnen, 
sondern  sah  auch  die  ersten  Thaten  des  zweiten  grossen  Feldhem, 
den  die  ersten  Decennien  des  neuen  fireien  Reiches  hervorbraiAten, 
die  des  Abmes  genannt  Pensuben.    Auch  dieser  hat  uns,  ebenso 
wie  sein  Namensverwandter,   in  den  Inschriften  seines  Griabea  in 
El-Kab  No.  2  und  auf  zwei  Steinen ,  die  jetzt  in  Paris  im  Loovre 
aufbewahrt   werden,   ein  reiches  und   sehr   wichtiges  historisdies 
Material  flberliefert,  sein  eigenes  Leben  aber  sehr  kurz  behandelt^ 
Es  Iftsst  sich  leider  nicht  bestimmen,  in  welches  Regienugs- 
jahr  des  Königs  Abmes  die  endliche  Entscheidung  ^es  Krieges  fiel, 
obgleich  es  auf  den  ersten  Blick  erscheinen  könnte,   als    ob  die 
Inschrift  von  El-Kab  Grab  No.  5   in  Zeile   14  das   5.   Jahr  des 
Königs  angäbe;  aber  abgesehen  davon,  dass  das  Jahr  5  nicht  ganz 
sicher   ist  und  Brugsch   z.  B.   in  der  Z.  D.  M.  G.  IX,  200  ff.   im 
Jahre  3,  in  den  Reiseberichten  p.  218  dagegen,  ebenso  wie  einst 
Champollion,   im  Jahre   6   liest,   ist  auch   kein  Grund  vorhanden, 
die  beiden  an  dieser  Stelle  der  Inschrift  erwähnten  Ereignisse  un- 


1 )  Mariette   in   der  Rev.  Arch.  N.  S.  IV  und  V,  297  ff.     Vcrgl.    für  diese 
Völkenchaa  auch  Mariette  in  den  Mel.  d*Arch.  p.  91  ff. 

2)  Die  Inschriften  des  Grabes  sind  von  Lepsins  in  den  Denkm.  III,  43  « 
und  b  publicirt  worden,  die  von  L.  mit  43b  bezeichnete  Inschrift  findet  sich 
auch  mit  einij^en  unbedeutenden  Varianten  bei  Champ.  Mou.  II,  145,  4;  die 
mit  43  a  bezeichnete  hat  Poitevin  in  der  Rev.  Arch.  I.  S^r.  XI,  1 .  PL  233 
nach  Champollion*s  Abschrift  publicirt  und  mit  einigen  kurzen  Bemerkungen 
im  Text  p.  65  ff.  begleitet.  Die  beiden  Copien  ergänzen  sich  an  eini^n  lücken- 
haften Stellen  gegenseitig  einigermasscn.  —  Die  beiden  Steine  aus  dem  Louvre 
finden  sich  bei  Lopsius  Auswahl  Taf.  XIV  und  Prisse  Mon.  pl.  IV;  beide  sind 
von  Birch  zugleich  mit  1.  13—20  der  Inschrift  bei  Leps.  III,  43  a,  in  der 
Archaeologia  35  p.  146 — 7,  ohne  diese  von  demselben  in  den  Records  of  the 
Past  IV  p.  5 — 8  und  von  Chabas  in  dem  Memoire  sur  les  Pasteurs,  der  erste 
von  Brugsch  in  der  Hist  de  l'Eg.  L  Aufl.  I.  p.  87  übersetzt  worden.  —  Kinig« 
neue  Eigennamen  aus  dem  Grabe  hat  Lieblein  in  sein  Namen-Lexikon  unter 
No.  571  aufgenommen. 
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mittelbar  auf  einander  folgen  zu  lassen.  Der  Wortlaut  der  Stelle 
ist  dieser:  Es  warde  erobert  Avaris,  ich  brachte  Gefangene  dort 
herbei,  einen  männlichen  and  drei  weibliche,  zusammen  vier  Personen; 
es  Hess  mir  der  König  diese  als  Sklaven  geben.  Man  lagerte  vor 
Scberuhen  im  5.  Jahre  des  Königs.  Es  nahm  es  ein  seine  Ma- 
jestät, n.  s.  w.  Hier  wird  Nichts  davon  gesagt,  dass  man  unmittel- 
bar von  Avaris  nach  Palästina  gezogen  wäre,  sondern  es  werden 
die  Ereignisse  einfach  chronologisch  aneinander  gereiht.  —  Leider 
stehn  uns  für  den  eben  behandelten  Zeitraum  fast  nur  cgyptische 
Quellen  zu  Gebote,  da  in  den  griechischen  Schriftstellern,  die  über 
diese  Kämpfe  geschrieben  haben,  eine  ganz  entsetzliche  Verwirrung 
in  den  Eigennamen  und  Thatsachen  herrscht,  besonders  weil  die- 
selben die  Austreibung  der  Hyksos  und  den  Auszug  der  Juden 
regelmässig  verwechseln.  Die  Mangelhaftigkeit  der  Berichte  geht 
so  weit,  dass  nur  ein  einziger  von  ihnen,  Ptolemaeus  Mendesius^) 
den  Namen  des  Befreiers  Ahmes  in  der  richtigen  Transcription 
Amosis  wiedergiebt,  während  ihn  die  meisten  andern  Tethmosis 
nennen,  und  Syncellus  p.  63 B,  123  D,  um  beide  Angaben  zu  ver- 
einigen *'AfiOiiaig  6  xai  Ti&fAwaig  schrieb.  Eine  Hypothese,  welche 
die  Denkmäler  bis  jetzt,  wenn  auch  nicht  direkt  begründen,  so  doch 
höchst  wahrscheinlich  machen,  lässt  sich  freilich  noch  auf  Grund 
des  manethonischen  Berichts  bei  Josephus  aufstellen,  nämlich  die, 
dass  Ahmes  bei  seinem  Kriege  von  den  Aethiopen  unterstützt  wor- 
den ist.  Josephus  erzählt,  dass  Amenophis,  als  er  die  Aufständigen 
(Juden)  unter  Osarsiph  (Moses)  angreifen  wollte,  von  Furcht  be- 
fallen worden  und  nach  Aethiopien  geflohen  sei.  Hier  wurden 
ihm  und  seinen  Begleitern  von  dem  dortigen  Könige  viele  Städte 
und  Dörfer  eingeräumt  und  eine  starke  Besatzung  an  die  Grenze 
gelegt.  Nach  13  Jahren  griff  Amenophis  mit  seinem  Sohne  Sethos 
wieder  seine  Feinde  an,  und  besiegte  die  Hirten,  also  Hyksos,  und 
verfolgte  sie  bis  an  die  Grenze  Syriens.  Hier  lässt  sich  trotz 
aller  Fehler  in  den  Eigennamen  und  der  Chronologie  noch  ganz 
klar  eine  Erinnerung  an  die  Hyksosvertreibung  mit  Htllfe  der 
äthiopischen  Völkerschaften  finden,  und  eine  solche  wird  ganz 
besonders  dadurch  bestätigt,  dass  die  Gattin  des  Königs  Ähmes, 
A^mes-nefer-äteri  gegen  alle  sonstige  egyptische  Gewohnheit  eine 
Aethiopin  war  und  fast  regelmässig  als  solche  schwarz  abgebildet 
wird,  so  um  nur  ein  Beispiel  anzuführen  auf  eineyi  prachtvollen, 
von  Lepsius  aus  Abd-el-Qnrna  mitgebrachten  Gemälde  in  Berlin'). 
Ebenso  spricht  das  grosse  Ansehen,  welches  die  Königin  bis  in 
späte  Zeiten  im  Cultus  genoss,  und  der  Umstand,  dass  sie  später 
die  Mitrcgentin  ihres  Sohnes  Amenophis  I.  wurde,  jedenfalls  für  eine 


1)  Bei  Tatiao.  Oratio  ad  Gracc.  p.  129  (Oxon.),  Clemens  Alex.  Strom. 
I,  21  p.  138,  Justin.  Martyr  Paraenesis  ad  Graec.  p.  10  E.  und  Eusebius 
Pracp.   evang.  X,  11.  13;  12.  3,  10.  16.  17. 

2)  Leps.  Briefe  p.  268,  publicirt  bei  Leps.  D.  III,  1. 
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üntentfitstuig  des  EOnigs  Amines  durch  die  Aethtopen.  A«di  war 
die  Vertchtnng  der  Egypter  gegen  diesen  YolkietaiiiBi  woid  kau 
80  gross,  als  man  gewöhnlich  annimmt,  denn  einerseits  weiden  von 

ihnen  nicht  nor  die  Aethiopen  mit  dem  Epitheton  "^^    ji^as 

elend  helegt,  sondern  alle  aoslftndisehen  Völker,  and  hat  daa  Wort 
wohl  kaom  eine  andere  Bedeotong,  als  das  griechische  ßmQßagoQ^ 
nämlich  ausländisch ;  andererseits  nahm  sich  Moses  gani  kon  nach 
dem  Ansznge,  also  zn  einer  Zeit,  wo  er  noch  gans  nnter  cgyp» 
tisdiem  Einflüsse  stand,  eine  Aethiopin  znr  Fran  ^  Mosis  IS,  1). 
—  Trotjs  dieser  verwandtschaftlichen  Beziehung  ra  Aethiopien  hatte 
Ahmes  doch  in  diesem  Lande  mehrere  Kriege  au  flihren.  Der 
erste  wandte  sich  gegen  die  nuhischen  Bergvölker  von  Ghent^nefiDr, 
die  wohl  hier  znm  ersten  Male  in  der  egyptischen  Geschichte  auf- 
treten, nm  dann  lange  Jahre  hindorch  eine  hervorragende  Bolle  in 
ihr  an  spielen.  Der  König  A^es  besiegte  diese  Völker  in  einer 
grossen  Schlacht,  in  der  der  Admiral  Alimes  neue  Lorbeeren  ge- 
wann. Froh  Aber  den  emmgenen  Sieg  kehrte  der  König  aar 
Heimath  zarflck,  als  ihn  die  Nachricht  traf,  dass  im  SfiÜen  neue 
Feinde  eingefallen  wären  nnd  sogar  gegen  die  Götter  dieser  Lftnder 
wfltheten;  der  König  kehrte  nm  nnd  besiegte  den  Feind  bei  Tent- 
ta-Sa,  in  der  Schlacht  gelang  es  dem  Admiral  A^unes  bei  der  Er- 
obemng  des  GommandenrschilEes  der  Feinde  zwei  hohe  Offidere  m 
Gefisngenen  zn  machen,  eine  That  für  die  er,  ebenso  wie  aeine 
Schiffslente,  mit  Ländereien  königlich  belohnt  wurde.  Noch  einmal 
versuchte  der  Feind  unter  einem  Feldherm  Tentä-Sn,  verbunden 
mit  zahlreichen  Horden,  dem  König  entgegenzutreten,  aber  er  wurde 
geschlagen  und  fast  alle  seine  Leute  getödtet. 

Jetzt  hatte  Egypten  auf  einige  Jahre  Ruhe  und  A^unes  konnte 
seine  Zeit  der  Innern  Reorganisation  des  Landes  widmen.  Seine 
Hauptsorge  wandte  er  dem  Wiederaufbau  der  in  Trümmer  gesun- 
kenen Tempel  zu.  So  sehn  wir  in  den  Steinbrüchen  vom  Mokattam 
bei  Massara  und  Tura  (dem  troischen  Berge  des  Strabo  XYII,  809, 
Stepbanus  Byzantius  s.  v.  Tgola  und  Ptolemäus  IV,  5,  27)  auf 
einer  Stele  ^)  Ochsen  abgebildet,  welche  die  Steine  zum  Bau  des 
Ptati-Tempels  in  Memphis  und  des  Amon-Tempels  in  Theben  auf 
Schlitten  dahin  ziehen,  und  die  dazu  gehörige  Inschrift,  die  älteste 
in  diesen  bis  in  die  Zeit  des  Ptolem&us  Philadelphus  benutzten 
Steinbrüchen,  1)elehrt  uns,  dass  der  Befehl  dazu  von  Ahmes  in 
seinem  22.  Regierung&jahre  gegeben  worden  sei.  Eine  zweite  Platte 
an  demselben  Orte  zeigt  einen   Mann,  der  damit  beschäftigt   ist, 


1)  Leps.  D.  III,  3  a  und  b,  cf.  Bragsch  in  den  Reiseberichten  p.  47,  der 
Histoire  de  TEg.  I  p.  85  und  in  der  Zeitschrift  für  aegypt.  Spr.  1867  p.  89  ff. 
-—  Femer  Kosellini  M.  St.  I  p.  195  und  Taf.  XV.  —  Für  die  zweite  Stele 
Wilkinson,  Thebes  p.  348,  den  auch  Sharpe,  Gesch.  Eg.  I,  25  su  Ratlie 
gesogen  hat. 
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einen  Stein  mit  Hammer  nnd  Meisel  zn  zersprengen.  Die  zu  den 
Banten  verwendeten  Arbeiter  entnahm  schon  Ahmes  semitischen 
Nomadenstämmen,  die  an  der  Grenze  hin  und  herschweiften,  und 
wohl  auch  den  Gefangenen,  die  er  im  Hyksoskriege  gemacht  hatte  ^). 
Mit  den  Banten  des  Königs  und  mit  der  Nenbegründnng  des 
Amon-Ra- Reichs -Tempels  in  Theben,  an  dem  bis  dahin  nur  in 
der  12.  Dyn.  nnd  da  ganz  wenig  gearbeitet  worden  war,  begann 
fOr  diese  Stadt,  die  zugleich  Residenz  der  Herrscher  wnrde,  eine 
nene  Aera;  glänzende  Tempel  und  Paläste  entstanden  hier  in  der 
Folgezeit  an  den  Ufern  des  Nils,  bis  nach  Griechenland  drang 
wenige  Jahrhunderte  darauf  schon  der  Ruhm  der  hundertthorigen 
Stadt,  deren  Glanz  über  15  Jahrhunderte  hin  bestehen  blieb;  ihre 
Tempel  und  die  Gräber  ihrer  Einwohner  sind  von  jetzt  an  unsere 
Hauptquelle  für  die  Geschichte  der  Religion,  der  Cultur  und  der 
Politik  des  egyptischen  Volkes ;  an  dem,  was  jeder  König  in  Kamak 
gebaut,  können  wir  seine  Bedeutung  erkennen,  und  eine  Geschichte 
dieses  Tempels  ist  zugleich  eine  Geschichte  des  egyptischen  Reichs. 
Aber  während  hier  Abmes  wieder  aufbauend  und  neugründend  ver- 
fuhr, während  er  einen  Theil  der  Hyksos  im  Delta  ruhig  fort- 
existiren  liess,  zerstörte  er  die  stolze  Hirtenstadt  Avaris.  Der  Ort 
und  seine  Umgebung  galt  als  typhonisch ') ,  wie  schon  der  Name 
seines  Nomos  Sethroitischer  andeutet,  und  blieb  liegen,  unbewohnt, 
ein  Trümmerhaufen  ohne  Erinnerung  und  ohne  Geschichte.  Und 
doch  wäre  es  sehr  leicht  gewesen,  ihn  zu  neuer  Blüthe  zu  bringen, 
denn  wir  sehn,  wie,  als  der  grosse  Seti  und  Ramses  mit  feiner 
Staatsklugheit,  in  Folge  der  immer  wachsenden  Macht  der  semitischen 
Elemente  im  egyptischen  Volke,  auch  der  semitischen  Religion  und 
ihren  Göttern  Set  oder  Sute;^  einen,  wenn  auch  oft  angefeindeten 
Platz  im  egyptischen  Pantheon  einräumten,  die  diesen  überlassene 
Stadt  Tanis  zu  hohen  Ehren  gelangte.  Freilich  gingen  diese  Herr- 
scher in  ihrer  Nachgiebigkeit  gegen  das  Semitenthum  weiter,  als  es 
Ahmes  ohne  seine  ganze  Herrschaft  zu  gefährden  hätte  thun  können, 
denn  sie  gestatteten  sogar ,  dass  man  in  diesem  Orte  nicht  nach 
der  officiellen  Reichsaera  des  egyptischen  Königs,  sondern  nach  der 
Aera  eines  der  Hyksosherrscher ,  des  Nubti,  rechnen  durfte.  In 
Folge  aller  dieser  Vergünstigungen  wuchs  die  Stadt  sehr  schnell 
wieder  und  gelangte  bald  zu  der  alten  Blüthe  und  Macht'). 


1)  1.  1.  Der  Name  des  betreffenden  Volkes  Fen;if-u  ist  vermuthlich  mit 
dem  der  Phoenicier  identisch. 

2)  Anch  Josephus  contra  Ap.  I,  26  nennt  Avaris  einen  nach  der  Götter- 
sage typhonischen  Ort;  vgl.  aach  Perizonius,  Aeg.  orig.  II  p.  365  ff.  und  Leps. 
Chronol.  p.  342  ff. 

3)  Vergleiche  hierzu  Mariette  Not.  des  Mon.  p.  318  ff.  und  bes.  die  Stele 
der  40Ojährigen  Aera  in  den  Bearbeitungen  von  Mariette  in  der  Rev.  Arch. 
XI  p.  169  ff.;  De  Bong^  ebenda  1864  I;  Chabas  in  der  Zeitochrift  f.  aeg.  Spr. 
1865  p.  29  und  33. 
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Sein  Grab  Hess  sich  der  König  im'  wesüichett  Thale  des  Drah 
Abnl-Neggah,  inmitten  der  Könige  der  12.  Dynastie,  in  den  Felaen 
dnhaaen;  seinen  Sarg  hat  Hariette  nnter  einer  Menge  von  IVttnimem 
nnversehrt  yerscharrt  gefanden,  die  darin  geftmdenen  Gegttiatande 
bewahrte  das  Mnsenm  des  Prinsen  Napoleon  (Matth^,  EzpL  mod. 
p.  162—8).  Nach  seinem  Tode  wnrde  er. göttlich  yerdirt:  so 
bewahrt  das  Mnseom  von  Lyon  eine  von  Der&ria  Not.  des  ant. 
^.  da  mnste  de  Lyon,  Taf.  n  pablidrte  and  im  Text  p.  12 — 3 
beschriebene  Stele  eines  fllr  ihn  angestellten  Sftngers  HerTn,  und 
in  Leps.  Denkm.  m,  25  bis  g  findet  sich  sein  Priester  Senmnt 
erwShnt.  Eine  Stele  in  Törin  nennt  einen  seiner  Priester  (OrcQztl 
Cat  ilL  II,  42),  das  Grab  No.  16  b  in  Theben  seinen  Haas- 
Vorsteher  (Champ.  Not  512—8);  zugleich  mit  seiner  Gattin  und 
zahlreichen  andern  Königen  erscheint  er  anf  dem  jetzt  in  IfarsöUe 
aafbewahrten  Ubationstisch  der  ehemaligen  Sammlong  Clot-Bey  ^) 
ai\d  aaf  dem  theilweise  Yon  Lepsins,  Königsbach  pL  22  und  in  der 
Aaswahl,  yollständig  von  Pleyte  and  Rossi  in  den  Papyri  de  Turin 
pl.  11—15  heraasgegeben^ ,  schon  von  Champ.  Lettre  ä  M.  de' 
Blacas  11  p.  44  ff.  besprochenen  Papyros  aas  Tarin ;  ohne  seine 
Gattin  aber  mit  andern  Herrschern  anf  einem  von  Lepsins  in  Abd- 
el-Qamah  gefiindenen  and  in  den  Denkm.  m,  89e  pnblicirlen 
Siegel;  mit  seinem  Sohn  nnd  seiner  Gattin  aof  einem  Sarge  in 
Tarin  (Champ.  Lettre  ä  M.  de  Blacas  I  p.  27).  Statnen  des  Königs 
sind  nicht  bekannt  geworden,  nnd  von  den  Abbildnngen  deaaeibea 
verdient  aasser  dem  Portraitkopfe  aaf  einer  Stele  in  Tarin  (Ghamp. 
Lettre  k  M.  de  Blacas  II  p.  36  ff.  pl.  7;  Champ.-Fig.  Eg.  anc. 
pl.  78)  keine  hervorgehoben  zu  werden.  — 

Obgleich  die  Höhe  der  Kunst  in  dieser  Zeit  keine  geringe  war, 
wie  uns  der  bei  der  Mutter  des  A^mes  Aäh-l^otep  von  Mariette 
entdeckte  und  oft  beschriebene  Schmuck  zeigt  ^),  so  haben  sich  doch 
nur  wenig  Gegenstände  aus  seiner  Zeit  erbalten.  Schon  von  nnserm 
Herrscher  hat  sich  ebenso  wie  fast  von  allen  seinen  unmittelbaren 
Nachfolgern  ein^  Alabastervase  erhalten,  dieselbe  befindet  sich  im 
Museum  zu  Bulaq  (Mariette  Not.  p.  194).  Dasselbe  Museum  be- 
sitzt auch  eine  eigenthümliche  Salbenbüchse  aus  blauem  Porcellan 
von  der  Form  eines  gekrönten  Sperbers,  die  Krone  des  Thieres 
bildet  den  Stöpsel.  Auf  der  Unterseite  siebt  man  gefesselte  Ge- 
fangene (1.  l.  Mar.  Mon.  div.  pl.  52  d).     In  Leyden   befindet    sich 


1)  Hitgetheilt  zuerst  von  Bnigsch  iu  den  Monatsberichten  der  Borl.  Ak. 
1858  p.  69;  als  echt  anerkannt  von  Lopsius  1.  1.  p.  603;  ausführlich  be- 
handelt und  nochmals  publicirt  von  de  Sanlcy.  Ktude  sur  la  scrie  des  rois 
inscrits  k  la  sallc  des  ancotres  de  Thntmes  III.  in  den  Mem.  de  TAc.  imp.  de 
Metz  1863—4. 

2)  Beschrieben  von  Lenormant.  Lcs  premieres  civilisations  I,  242  ff. ; 
Mariette.  Not.  des  princ.  mon.  p.  193,  249,  257  ff.  Apercu  de  Thist.  anc.  d'Eg. 
p.  91  ff.  Matthey.  Exploration»  en  Egyptc  p.  156 — 162;  publicirt  von  Mariette. 


Wiedemannj  Geschichte  der  achtzeJtnten  egyptisch&n  Dynastie.   623 

unter  G.  494  ein  Amulet  von  ovaler  Form,  in  Tufin  zwei  Scara- 
baeen  mit  seinem  Vornamen.  Unter  seiner  Regierung  scheint  das 
Grab  No.  50  b  in  Theben  gefertigt  worden  zu  sein  (Champ.  Not. 
p.  541—2). 


Ahmes-nefer-äteri  und  Amenophis  I. 

Als  der  König  Ahmes  gestorben  war,  übernahm  seine  Gattin, 
die  Aethiopiu  Ahmes-nefer-äteri  zusammen  mit  ihrem  Sohne  Ame- 
nophis die  Regierung  und  führte  dieselbe  eine  Zeitlang  mit  fester 
Hand.  Als  ein  Analogon  für  diese  Herrschaft  der  Königinwittwe 
können  wir  aus  der  egypt.  Geschichte  die  Successionsordnung  im 
Reiche  von  Meroe  anführen  (cf.  Lepsius  Briefe  p.  217,  für  das 
Prädominiren  des  weiblichen  Geschlechts  überhaupt  1.  1.  p.  180 — 1). 
Siege  oder  Tempelbauten  aus  der  Zeit  ihrer  Doppelregierung  sind 
zwar  nicht  zu  verzeichnen,  und  von  Darstellungen  beider  als  lebender 
Personen  ist  nur  das  Opfer,  welches  beide  bei  Leps.  D.  UI,  4e 
dem  Osiris,  das,  welches  sie  im  Grab  No.  53  in  Theben  dem  Amon- 
Ra  (Champ.  Not.  549)  darbringen,  und  das  schöne  Stuckbild  aus 
dem  Grabe  10  in  Der-el-Medinet  in  Berlin,  welches  uns  beider 
Portraits  vorführt  (L.  D.  III,  1 ,  Osburn  Mon.  Hist.  of  Egypt.  II. 
Frontispice),  bekannt  geworden,  aber  dieselbe  muss  doch  sehr  be- 
deutend und  folgenreich  gewesen  sein,  da  bis  in  späte  Zeiten  das 
Andenken  an  die  Königin  und  ihren  Sohn  fortlebte.  So  ganz  besonders 
im  Kulte.  Hier  tritt  die  Herrscherin  fast  nie  mit  ihrem  Gatten 
Ahmes  zusammen  auf,  dagegen  wird  sie  sehr  oft  mit  ihrem  Sohn 
vereint;  so  sehen  wir  auf  einer  leider  beschädigten  Sandsteinstele 
in  Turin  ^)  Seti  I.  beide  verehren,  auf  einer  Darstellung  am  Meneph- 
teum^)  sind  sie  im  Kult  mit  Amon  vereint  und  werden  von  Ram- 
ses  U.  angebetet,  auf  einem  von  Prisse  Mon.  pl.  25  No.  1  publi- 
cirten  Denkmale  werden  beide  mit  Amon-Ra  und  einigen  andern 
Gottheiten  adorirt;  in  einem  von  Champ.  Mon.  II,  170  pnblicirten 
und  Not.  520 — 5,  846 — 8  beschriebenen,  mit  No.  32  bezeichneten 
Grabe  aus  Theben  sehen  wir  wiederum ,  genau  wie  im  Grabe  No.  40 
an  demselben  Orte  (Champ.  Not.  534)  ^) ,  beide  dasitzen ,  sie  als 
Aethiopin,  ihn  als  Egypter  gemalt;  ebenso  treten  beide  auf  einer 
Stele  im  British  Museum,  die  Prisse  in  der  Rev.  Arch.  I  S^r.  III,  2 
p.  707  publicirt  hat,  auf.  Dann  auf  Stelen  in  Bulaq  (Mariette 
Not.  des  princ.  mon.  II  ^d.  p.  88  No.  74),  in  Turin  (Orcurti 
Catalogo   p.  123   No.  1    und  p.  124  No.  6),   und   in  Copenhagen 


1)  Qaintino.    Lezioni    archeologiche   e.    c.    1824;    Champ.    Lettre  ä  M.  de 
Blacas  I  p.  64—5;  Orcurti.  Cat.  iU.  U,  31. 

2)  Champ.  Mou.  II,  150,  3. 

3)  Auch  im  Grabe  No,  60  in  Theben  erscheinen  beide  Herrscher  (Champ, 
Kot.  p.  564). 
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(Den  KoDgelige  AntikeeamliDg  p.  S3  No.  Sti.  KoselÜDi  M.  St.  UI,  1 
p.  106  f.).  Anf  einer  Steinstele  im  Biitish  Museum,  welche  sich 
bei  Änindale  and  Bonomi  Gall.  of  anL  PI.  30  Fig.  143  findet, 
nird  neben  ihnen  auch  eine  göttliche  Gemahlin  Sa-t-ka-mea.  welche 
sicli  ausser  in  den  beiden  Grabern  von  Der-el-Medinet  (Leps.  K. 
No.  334)  nur  hier  findet,  mit  verehrt,  dieselbe  ittt  als  Egypterin 
dargestellt.  Eine  von  Mariette  in  Earnak  entdeckte  und  in  den 
Mon.  div.  pl.  89  publicirte  Stele  zeigt  ausser  der  Eöuigin  aud 
ihrem  Sohne  auch  die  Königin  Ämim-sa-t  göttlich  verehrt  Endlich 
fiudeu  sie  sich  beide  in  dem  von  Fleyte  and  Rosst  Pap.  de  Turin 
pl.  27 — S9  publicirten  Hymnns.  Leider  ist  der  Text  zu  zerstört, 
als  dass  man  sehen  kOnnte,  in  welchem  Zusammenhang.  Aber  auch 
allein  verehrt  tritt  die  Königin  auf,  ein  Dmslaud,  der  ganz  ent- 
schieden für  eine  faktische  Regierung  ihrer  selbst  spricht,  so  adorirt 
auf  eiuem  zweiten  Bilde  im  Monephteam')  Ramses  II.  sie  und 
Amon-Ra,  im  sogenannten  Palciste  Ramses  III.  tritt  sie  auf  einem 
Bilde ')  aus  der  Zeit  dieses  Königs  als  Göttin  neben  Ohunsa  auf, 
während  auf  einer  zweiten  Darstellung  ^)  Ramses  II.  ihr  alleiu 
opfert  und  sie  auf  einer  dritten  *)  mit  Amon-Ba,  Seti  I.  and  Bam- 
sus  II.  gemeinsam  verehrt  wird.  Die  Statue  eines  ihrer  Priester 
besitzt  das  Museum  zu  Berlin  unter  No.  3426  (320),  einen  zweiten 
aus  des  Königs  Uorus  Zeit  nennt  das  Grab  No.  52  in  Theben 
(Champ.  Not.  p.  544).  Ihr  Kult  findet  sich  femer  erwähnt  auf 
einer  Stele  in  Paris  ^)  und  im  Grabe  des  Älimes  Peasuben  ^).  Hit 
andern  Königen  vereint  erscheint  sie  auf  einer  von  ChampoUion- 
Figeac  iu  seinem  Egjpte  ancienne  PI.  67  iiublicirten  Todteustele, 
im  Grabe  9  von  Der-el-Medinel '},  auf  dem  schon  erwähnten  Opfer- 
tisch des  Clot-Bey  in  Miirsdilk,  auf  dem  oben  cilirteu  Papirus  in 
Turin,  anf  vier  Stelen  ebendaselbst  (Orcorti  Cat.  ill.  II,  123  und 
136,  124,  137;  die  beiden  ersten  Lieblein  No.  S18  und  830). 
Auf  einer  bisher  unpublicirten  Stele  in  Leyden,  im  Catalog  vw 
Leemans  mit  T,  9  bezeichnet,  wird  der  Vorgesetzte  ihrer  Ochsea 
Tutmes  erwähnt^).  Anch  eine  beilige  Barke  war  der  Königin 
geweiht,    welche   den   stolzen  Titel:    Göttliibe   Gattin   des    Atnon, 


31  I.  1. 
4)  '■  '■  : 


1)  Chunp.  H.  U,  160,  2. 

2)  1.  I,  150  bis;  BoselUni  U.  St.  IU,  1  p.  Mf.  T>r.  29,  4;  BrogMh, 
fifli»eb«richu  p.  287. 

I.  1.  153,  3.  * 

.  152,  4 

5)  De  Eongi  Hot.  .som  p.  60.  Pabliiirt  and  überaetil  von  Piorret ,  Bt 
4g.  U  p.  63  ff. 

6)  Leps.  D.  lII,  43  b. 

7)  I.   1.  UI,  2. 

8)  Auf  dieser  Siele  ,  von  der  Lieblein  die  Eigenosmeo  onter  No,  513  in 
Bein  Wörterbuch  ■□fgenommen  hat,  findet  sich  in  der  InschriftaHlle  nnler  der 
OpferdaralellunR  im  Nunen  des  Ventorbenen  d>s  älteste  bis  jetzt  bekaniit  ge- 
wordene Bdipipl  änigmUischer  Schrift. 
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Matter  eines  Gottes  führte  ^).  In  den  Alabasterbrüchen  von  £1- 
Bosra  trägt  ein  Steinfragment  ihren  Namen  (Leps.  D.  III,  de;  cf. 
Leps.  Briefe  p.  102).  Ans  der  Zeit  der  beiden  Herrscher  finden 
wir  eine  ganze  Reihe  von  Stelen  datirt,  von  denen  Lieblein  in 
seinem  Namenlexikon  mit  gewohnter  Sorgfalt  die  Namen  publicirt 
hat,  wir  geben,  da  die  Inschriften  meist  nnpublicirt  sind,  hier  nur 
ihren  Anfbewahrnngsort ,  die  Nummer,  die  sie  bei  Lieblein  ftlhren, 
und  die  Schriften,  in  welchen  sie  behandelt  worden  sind,  an :  Stele 
im  Louvre  No.  553  (cf.  Pierret  Et  6g.  II,  63  f.) ,  in  London  Stele 
274-,  291;  297;  811.  No.  560—2,  567,  ferner  ebenda  eine  Stele 
No.  564  und  eine  Grabseite  448.  No.  563,  in  Stockholm  Stele  20. 
No.  574,  in  Turin  Stele  No.  6  im  Vestibulum  No.  793  (Orcurti 
Cat.  ill.  II,  19).  Aus  der  Zeit  der  Königin  allein  ist  datirt  in 
Turin  Stele  16  No.  570  und  Stele  11  in  der  Sala  a  mezzanotte  No.  822 
(Orcurti  Cat.  ill.  p.  126  und  127)  und  endlich  eine  in  den  Etudes 
6g.  IX,  18  neuerdings  publicirte,  in  Abydos  gefundene,  jetzt  in 
Bulaq  aufbewahrte  Stele.  —  Scarabaeen  mit  ihrem  Namen  sind  ver- 
hältnissmässig  selten,  zwei  davon  besitzt  das  Berliner  Museum  unter 
No.  1899  und  1900;  weitere  drei  von  ihr  das  Museum  in  Turin 
(Orcurti  Cat.  ill.  II,  153);  von  ihr  und  ihrem  Gatten  das  Museum 
zu  Leyden  unter  B  1205 — 7.  Leemans  Descr.  p.  36.  Ebendort 
befindet  sich  unter  G  658  im  Catalog  p.  78  ein  rundes  Amulet 
mit  ihrem  Namen.  Von  Statuen  der  Königin  ist  zunächst  eine 
Doppelstatue  in  Turin  *)  zu  erwähnen,  die  sie  im  Verein  mit  Ame- 
nophis  darstellt  und  von  einem  Priester  des  Amenophis  Piahesi 
geweiht  worden  ist;  dieselbe  bezeugt  wiederum  in  einer  Sockelin- 
schrift auch  die  göttliche  Verehrung  der  Königin.  Ferner  das 
Fragment  einer  Statue,  welche  sich  an  einen  Obelisken  anlehnt, 
ebenda  (Orcurti  Cat  ill.  II.  193).  Dann  aber  sind  drei  Holzstatuetten 
hervorzuheben,  alle  schön  und  geschickt  geschnitzt  und  fein  bis  in 
die  kleinsten  Details  ausgeführt,  aber  von  verschiedener  Grösse,  so 
dass  sie  sicher  nicht  zusammengehörten,  eine  derselben  wird  in 
Paris  aufbewahrt  und  als  ein  Portrait  der  Königin  bezeichnet,  die 
beiden  andern  dagegen,  in  Turin ^)  und  in  Berlin  ausgestellt,  sind 
Zeugen  von  Opfern,  die  der  Königin  geweiht  worden  sind.  Eigen- 
thümlich  ist  es,  dass  die  Berliner  Statuette  die  Königin  mit  rother 
Hautfarbe  abgebildet  hat,  während  die  Turiner  sie  schwarz  zeigt.  — 
Der  Herrscherin  Portrait  hat  Rosell.  M.  St  Taf.  I,  2  publicirt. 

Noch  vor  dem  Tode  der  Königin  vermählte  sich  Amenophis 
mit  seiner  Schwester  Ai^i-betep,  deren  anmuthiges  Gesicht  ein  Por- 
trait bei  Champ.  Mon.  III,  231,  1  wiedergiebt  *).     Von  dieser  Ver- 


1)  RoseUini  M.  St.  I  p.  211. 

2)  Gazzera  Descr.   dei    mon.    eg.  Taf.  IV.    Fig.  2  a — c.     Beschrieben  von 
Champ.    Lettre  k  M.  de  Blacas  I  p.  17  ff.,  Orcarti  Cat.  ill.  71  f. 

3)  Beschrieben  von  Champ.  Lettre  ä  M.  de  Blacas  I  p.  21  f. 

4)  Dem  Vorsteher  der  Speicher  dieser   Königin    gehört   das  Grab    No.  51 
in  Theben  an  (Champ.  Not.  p.  543—4). 
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mfthliing  l0gt  die  gemeinschaftliche  Yerehmiig  aller  drei  Zeagoias 
ab,  so  erscheiiien  sie  rosammen  auf  einer  Stele  in  Leyden  Y,  8, 
welche  Leemans  in  seinem  Gataloge  p.  269  behandelt  hat,  femer 
auf  dem  8ch(taien  Holzsarge  M  5  ebendaselbst,  im  Gataloge  p.  155 
besprochen.  In  einem  Grabe  von  Abd-d-Qoma,  weldies  Ghamp. 
Mon.  n,  158,  8  nnd  4  ^)  herausgegeben  hat,  wird  auf  der  ^nen 
Seite  Amenophis  in  Verbindung  mit  A!|^-betep,  anf  der  andern  da- 
gegen im  Verein  mit  A^^mes-nefer-äteri  verehrt,   welche  hier  vor 

der  Gartonche   die   königliche  Bezeichnong  ^^^^^O  Tochter  der 

Sonne  führt  Auf  einem  Sarge  in  Turin  erscheint  anf  der  einen 
Seite  Amenophis  L  mit  A];i-ltetep  und  AlMnes-nefer-äteri,  auf  der 
andern  mit  Amunsat  (IT?)  und  Amenmeri  adorirt'). 

Das  grosse  Ansehen  der  Königin  und  ihr  häufiges  Auftreten 
neben  Amenophis  hat  zu  mehreren  Hypothesen  Veranlassung  gegeben, 
welche  durch  die  Monumente  theils  nicht  bestätigt,  theils  ent* 
sdiieden  widerlegt  werden,  so  nahm  Sharpe,  Gesch.  Aeg.  I,  24  im 
Anschluss  an  WiMnson,  Thebes  p.  82  an,  sie  sei  die  Frau  Ame- 
nophis I.  gewesen.  Bosellini^  glaubte,  sie  habe  in  so  hohem 
Ansehn  gestanden,  weil  sie  die  von  Strabo  als  höchst  wichtig  er- 
wähnte religiöse  Institution  der  ncdXaSiQ  eingeftthrt  und  ihre 
Tochter  Se;|fet-nefru  zur  ersten  dieser  Art  von  Priesterinnen  gemacht 
habe,  aus  diesem  Grunde  Übte  auch  letztere  die  königliche  Ciar- 
touche.    Allein  abgesehn  davon,  dass  kein  Denkmal  diese  Annahme 
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bestätigt,  führen  auch  die  Palladen ,  deren  Titel  -4-^  H  '^  ^  1} 

Se;^et-nefra  nie  hat,  gar  keine  Cartoachen  (vgl.  z.  B.  Lieblein  Namenlex. 
No.  576—8,  601—2,  607,  264 — 5,  u.  s.  w.).  Haigh  versuchte  in 
der  Zeitschrift  f.  aeg.  Spr.  1874  p.  12  ff.  die  Herrscherin  zu  einer 
Königin  von  Assyrien,  die  identisch  mit  Semiramis  gewesen  wäre, 
zu  machen,  wurde  aber  von  Schrader  in  demselben  Journale  p.  50  ff. 
in  allen  seinen  Schiassen  vollständig  widerlegt. 

Amenophis   I. 

Die  Regierung  Amenophis  I.  war  kriegerischer,  als  es  die 
seiner  Mutter  gewesen  war,  er  zog  zunächst  gegen  die  Nubier  zu 
Felde,  überschritt  die  Grenze  und  nahm  in  der  sich  bald  darauf 
entspinnenden  Schlacht  den  Anführer  der  Feinde  mit  eigner  Hand 
gefangen;  damit  war  der  Sieg  der  Egypter  entschieden  und  das 
Heer  konnte  sich  raubend  und  plündernd  über  das  ganze  Land 
ergiessen,    bis    nach   Meroe    scheinen   die    beutegierigen  Schaareu 


1)  Vgl.  auch  Rosellini  Mon.  Stör.  Taf.  29.  1.  2.     Toxt  p.  84  flF.   uml   PI.  I 
No.  21  und  22. 

2)  Orcurti  Cat.  ill.  II,  76,  Chainp.  Lettre  k  M.  de  Blacas  I,  27. 
3;  M.  St.  I.  p.  217. 
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gedrnngen  zu  sein,  wenigstens  hat  sich  dort  eine  Holztafel  gefunden, 
welche,  jetzt  in  Tarin  ^)  aufbewahrt,  die  Namenschilder  Amenophis  I. 
trägt  Um  diese  Zeit  brach,  wie  es  scheint,  ein  Krieg  im  Norden  aus 
und  zwang  den  König,  in  grösster  Eile  zurückzukehren.  Es  gelang  dem 
Admiral  A^t^mes  diese  Fahrt  in  zwei  Tagen  zu  vollbringen,  ein  goidnes 
Halsband  war  sein  Lohn.  Leider  ist  es  bis  jetzt  nicht  gelungen,  den 
Ort  in  Aethiopien,  von  dem  der  König  ausfuhr  und  den  die  Inschrift  des 

AJtimes  ^  x;;;^    ^    V^  f=^  den  obern  Brunnen  nennt,  geographisch 
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zu  fixiren.  Dann  wandte  sich  der  König  nach  Norden  und  besiegte 
die  asiatischen  Ämu-kehak ;  in  diesem  Kriege  zeichnet  sich  A^es- 
Pensuben  bedeutend  aus.  Das  Volk  der  Ämu-kehak ,  welches  eine 
Inschrift  bei  Leps.  D.  III,  43  a  Ämu-neb-hak  nennt ,  lässt  sich  eben- 
falls nicht  genau  seinen  Wohnsitzen  nach  feststellen;  dass  es  ein 
asiatisches  war,  zeigen  kleine  schlecht  geschnittene  Holzstelen,  die 
den  König  tapfer  kämpfend  darstellen.  Diese  fünf  Holzstelen  sind 
1826  aus  der  Sammlung  Salt  für  das  Pariser  Museum  angekauft 
und  insgesammt  von  Rosellini  auf  der  Taf.  zur  p.  107  seiner  M. 
St  m,  1  publicirt  worden,  der  de  Roug^'sche  Katalog  des  Lonvre's 
giebt  p.  65  nur  drei  Stelen  als  daselbst  vorhanden  an.  Auf  der 
ersten  sehen  wir,  wie  der  ruhig  dastehende  König  mit  einer  Hand 
einen  unverkennbar  asiatischen  Feind  an  den  Haaren,  in  der  andern 
ruhig  seine  Geisel  hält  Auf  der  zweiten  hält  er  in  jedem  Arme 
einen  Feind  und  eilt  schnell  dahin.  Die  Inschrift  besagt,  dass  alle 
Länder  in  seiner  Hand  sind.  Die  zweite  Gartouche  auf  dieser  Stele 
enthält  einen  groben  Schreibfehler.  Auf  der  dritten  ist  der  König, 
gekrönt  mit  der  grossen  Atefkrone,  eben  im  Begriff  einen  Feind  s;u 
erschlagen,  während  er  auf  der  vierten  wiederum  ruhig  dasteht,  in 
der  einen  Hand  ein  Beil,  in  der  andern  den  Haarschopf  zweier 
Feinde  haltend.  Die  fünfte  endlich  zeigt  ihn  in  ruhiger  Haltung, 
in  der  rechten  das  Beil,  in  der  linken  einen  Löwen,  den  er  am 
Schwänze  in  die  Höhe  hebt,  und  bezeichnet  ihn  als  den  Besieger 
eines  jeden  Landes.  Eine  sechste  Holzstele  aus  der  Sammlung  Salt, 
in  Theben  gefunden,  jetzt  im  British  Museum,  zeigt  uns  den  König, 
über  dem  die  Sonnenscheibe  mit  den  Uraeusschlangen  schwebt,  auf 
einem  Kriegswagen,  den  zwei  mit  hohen  Federn  am  Kopfe  ge- 
schmückte Pferde  ziehen  (Arundale  und  Bonomi  Gall.  of  ant.  PI.  30. 
Fig.  144)«). 


1)  Gazzera,  Descr.  dei  moD.   eg.  Taf.  1  Fig.  8. 

2)  Aehnlich  wie  auf  diesen  Holzstelen  findet  sich  ein  König  auf  der  von 
Pierret.  Rec.  d'Inscr.  p.  59  ff.  pnblidrten  Stele  aus  dem  Lonyre  C.  201  ab- 
gebildet; da  diese  Stele  auch  ans  innern  Gründen  und  wegen  der  Namen  der 
darauf  genannten  Personen  im  Anfang  der  18.  Dyn.  gefertigt  sein  mnss,  so 
kann  es  kaum  einem  Zweifel  unterliegen,  dass  der  auf  ihr  abgebildete  Herrscher 
Amenophis  I.  ist. 
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Die  Baaten  des  Königs  sind  unbedeutend,  er  setzte  die  von 
Ahmes  in  Theben  begonnenen  Werke  fort,  wie  ein  mit  seinem 
Namen  gestempelter ,  bei  D^r-el-bahri  gefundener  Zi^el  ^)  zeigt, 
errichtete  Thflren  am  Tempel  des  Amon  in  Kamak')  und  erbaute 
kleine  Säle  ebendaselbst'),  auch  der  linke  der  beiden  Kolosse  vor 
dem  dritten  (bei  Mariette  YIU)  Pylon  dieses  Tempels  trägt  seinen 
Namen,  obgleich  das  Werk  sicher  nicht  von  ihm  stammt,  sondern 
entweder  von  Tutmes  III.,  der  den  Koloss  rechts  geweiht  hat,  oder 
von  Seti  L,  der  in  diesem  Theile  des  Tempels  vorzugsweise  bante  *). 
In  Gebel  Silsilis  findet  sich  sein  Bild  auf  einer  von  Wilkinson, 
Thebes  p.  446  besprochenen,  von  Champ.  M.  II,  102,  1  publicirten  '^) 
Wand  neben  einer  Inschrift  aus  der  Zeit  Mer-en-ptah  I.;  leider 
geben  die  seinen  Namen  begleitenden  Inschriften  keine  historisch 
werthvollen  Details.  Von  Darstellungen  des  Königs  ist  neben  der 
schon  oben  besprochenen  Doppelstatue  von  ihm  und  seiner  Matter 
eine  l^/g  Pariser  Fuss  hohe  sitzende  Statue  aus  weissem  Kalk 
im«  Museum  von  Turin  ^)  und  eine  von  Tutmes  III.  in  seinem 
22.  Jahre  restaurirte  Statue  aus  Kalk  in  Karnak  ^)  hervorzuheben. 
Bemerkenswerth  ist  femer  eine  Kalkstatue  aus  Medinet  Abn  in 
Bulaq  mit  einem  ungemein  feinen  Profil,  auf  deren  Gürtel  mit 
rother  Farbe  die  Legende  des  Königs  aufgezeichnet  ist,  an  einer 
der  Pfeilerseiten  steht  die  Königin  Mmes-nefer-äteri  und  hinter 
dem  Pfeiler  hat  sich  Seti  I.  eingeschrieben  (Mariette  Not  276). 
In  einer  der  vier  Grotten,  die  in  den  Berg  von  Ibrim  in  Nnbien 
eingehauen  sind,  sehn  wir  den  König  in  einfachem,  aber  edel- 
gehaltenem  Relief  auf  dem  Throne  sitzend,  in  der  rechten  das 
Zeichen  des  Lebens,  in  der  linken  einen  Stab  haltend.  lieber  ihm 
erhebt  sieb  ein  Baldachin,  hinter  ihm  steht  ein  Mann  mit  einem 
Flabellum  und  vor  ihm  zwei  Männer,  welche  auf  Stöcke  aufgepflanzte 
Straussenfedern  halten.  Hinter  dem  Baldachin  steht  die  Göttin 
Sati,  die  Herrin  von  Elephantine,  mit  dem  Kukupha-Szepter  in  der 
Hand  ®).  Höchst  eigenthtimlich  ist  ferner  eine  Darstellung  in  Abd- 
el-Qurna^),  welche  den  König,  wohl  aus  Courtoisie  gegen  seine 
Mutter,  schwarz  wie  einen  Neger  darstellt,  während  der  hinter  ihm 
stehende  königliche  Prinz  Ahmes-pa-är  wie  ein  gewöhnlicher  Egypter 


1)  L.  D.  III,  4  b. 

2)  L.  D.  III,  4  a. 

3)  Wilkinson,  Thebes  p.  178. 

4^  Bansen,  Aeg.  Stelle  IV  p.  125. 

5)  Cf.  Rosellini,  M.  St.  Text  III,  1  p.  79  f.  und  PI.  I  No.  19  sowie  Ch&mp 
Not.  p.  249. 

6)  Gazzera,  Descr.  V,  1 ;  Champollion,  Lettre  h  M.  de  Blacas  I  p.   20  f  * 
Orcurti,  Cat.  ilJ.  II,  71.  •  •» 

7)  Ihre  Inschriften  finden  sich  Mariette  Karnak   PI.  38  c. 

8)  Rosellini,  M.  St.  Taf.  28,  1  und  Text  III,  1  p.  73  ff. 

9)  Rosellini,  M.  St.  Tai    29,  3  und  Text  III,   1  p.  98  ff.  —  Champ.  M  II 
162.  2. 


Wiedemarm^  QesehiehU  der  achtzehnten  egypiieehen  Dynastie.   Q29 

gemalt  ist,  beiden  werden  aaf  dem  Bilde  Pflanzen  geopfert  Diese 
Darstellung  führt  ans  anf  den  Caltns,  den  der  König  ohne  seine 
Mntter,  theils  allein,  theils  mit  seiner  Gattin  Al^-l^etep  genoss,  und 
der  wie  eine  neuerdings  entdeckte  und  publicirte^)  Inschrift  zeigt, 
bis  in  die  Zeit  des  Taharka  ein  öffentlicher  war.  So  sehen  wir 
in  der  dritten  Grotte  des  mittlem  Berges  von  Gebel  Silsilis  Mere- 
neptah  II.,  der  dieselbe  weihte,  Amenophis  und  zwei  andere  Götter 
adoriren;  mit  seiner  ganzen  Familie  vereint  wird  er  in  den  Gräbern 
9  und  10  in  Der-el-Medinet  verehrt  (Leps.  D.  DI,  2  a  und  d,  das 
erste  auch  Prisse  Mon.  III,  Burton  Excerpta  hieroglyphica  PI.  35), 
allein  erscheint  er  als  Gott  erwähnt  auf  2  hölzernen  Todtenkästen 
im  Museum  zu  Berlin  (Leps.  D.  m,  4  c  und  d),  auf  einem  Sarge 
in  Helsingfors  (Lieblein,  die  aeg.  Denk.  v.  St.  Petersburg,  e.  c. 
p.  71),  auf  Stelen  in  Turin  (Orcurti  Gat.  ill.  U,  20.  23,  126  bis), 
einem  Kasten  ebendort  (Orcurti  Cat.  ill.  II,  128,  publicirt  Lepsius, 
Ausw.  XI),  einer  Stele  im  Museum  Westreen  im  Haag,  in  St. 
Petersburg  (Lieblein,  die  aeg.  Denk,  zu  St.  Petersburg  p.  3),  auf 
den  neuerdings  publicirten  Särgen  in  Leyden  M  2  und  3  (Leemans 
Descr.  p.  151  ff.),  auf  2  Särgen  im  Vatikan,  dem  Sarge  2156,  und  der 
Stele  2558  in  Florenz,  im  Grabe  des  Ahmes  Pensuben  (Leps.  D.  III, 
43  b)  und  auf  einem  sonst  ganz  werthlosen  Sarkophage  in  Basel. 
Seinen  Priester  Pen-Amon  erwähnt  eine  Stele  im  Louvre  (publicirt 
und  übersetzt  von  Pierret.  Et.  ^g.  II,  64  f.)  und  einem  zweiten 
seiner  Priester,  Namens  Amenhotep,  gehört  das  Todtenbuch  im 
Louvre  No.  3095  an  (Dev6ria,  Cat  p.  56  ff.).  Mit  andern  Königen 
zusammen  erscheint  er  auf  einem  Si^el  aus  Abd-el-Qurna  bei  Leps. 
0.  III,  39  e,  dem  Opfertische  des  Clot-Bey  und  dem  Turiner  Papyrus; 
mit  Tutmes  III.  auf  einer  Stele  in  Turin  (Orcurti,  Cat  ill  II,  124). 
Auf  einer  Stele  im  Louvre  C.  52  wird  er  vereint  mit  Osiris  ver- 
ehrt (Liebl.  Lex.  No.  575,  cf.  auch  Champ.-Fig.  Eg.  anc.  p.  302, 
welcher  derselben  Stele  Erwähnung  thut) ;  auch  einer  der  Londoner 
Opferaltäre  ist  ihm  geweiht  (Liebl.  No.  566);  ob  aber  der  Scara- 
baeus  in  Berlin  No.  322  (3480),  welcher  einem  Priester  des  Ame- 
nophis angehört,  mit  diesem  Namen  ihn  bezeichnet,  lässt  sich  in 
Ermangelung  aller  andern  Anhaltepunkte  nicht  bestinmien;  ein 
Priester  Amenmes,  der  sicher  seinen  Kult  zu  besorgen  hatte,  wird 
in  einem  Grabe  in  Theben  erwähnt ').  Das  Grab  des  Königs  liegt 
nach  den  Angaben  des  Pap.  Abbott  ^)  inmitten  der  Antef-Könige 
und  der  Herrscher  der  17.  Dyn.  Sein  Portrait  findet  sich  bei 
Rosellini  M.  St  Taf.  I,  1. 


1)  Dfimichen,  Bist.  Inscbr.  48  a  und  b,  Mariette,  Karnak  pl.  42  L  20. 
Vgl.  hierzu  M^  d*Arch.  4g.  et  aas.  I,  19.  41. 

2)  BoseUlni,  M.  St.  III,  1  p.  81  und  PI.  I  No.  20. 

3)  Behandelt  von  Birch  in  der  Rev.  Arch.  I  Ser.  T.  16  p.  257  ff.  und 
dann  vorzüglich  von  Maspero  in  den  M^m.  de  l*Ac.  des  Insc  et  BeUes-Lettrea^ 
Sujets  divers.  I.  Ser.  T.  8  p.  211  ff.,  endlich  von  Chabas  M41.  ^.  HI,  1  p.  Iff: 
Publicirt  in  den  Seltct  Papyri  IL 
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In  kflssüerisdier  oder  IraltnrUstoriscliar  Beiieiiiiiig  Intercsantes 
bat  sich  aas  seiner  Zeit  maDclies  erhalten,  woTon  das  Ibigeiide 
etwa  das  Erwihnenswertheste  ist  Die  Gräber  aas  seiner  Zeit  im 
Asaassif  sind  durch  aas  Ziegeln  anfgemanerte  Gewdlbe  gegen  das 
Nacbsiflnen  der  Felsen  geschätzt  (Wilkinson,  Tbdies,  p.  225). 
Das  Beriiner  Mnseom  bewahrt  nnter  No.  361  (6909)  eine  wunder- 
bar schön  und  fein  geschnittene  Holzstatnette  eines  Beaarten  ob 
Amontempel  Nqftn,  welche  mit  xiemlidier  Si^erheit  in  diese 
Zeit  zü  setxen  ist  Die  Inschriftoi  dieses  Bildes  sind  sehr  ler* 
fallen  nnd  schwer  lesbar,  bieten  anch  kein  historisches  Interesse 
dar.  Euk  Opfertrog  ans  schwarzem  Granit  in  Bertin  Na  288  (2292) 
trag  die  Gartonchen  des  Königs,  ebenso  eine  Yase  ans  barteoi  Stein 
anter  No.  154a  (1637b),  letztere  fasst  5,2  Liter,  was  nach  dem 
darauf  angegebenen  Yohimen  gleich  11  Hin  ist,  dne  zweite  Yase 
ohne  Inhaltsangabe  ist  in  Paris'),  eine  dritte  in  einem  sehr  s^te 
aasgemalten  Grabe  Ton  Qomah,  das  anch  sonst  in  kanstlerisdier 
Beziehong  ganz  Tollendete  Detnils  zeigt,  abgebildet  and  Ton  Chanp. 
Mon.  II,  156,  1  pablidrt  worden.  Ein  Scarabaeos  mit  seinoi 
Namen  befindet  sich  in  Bnlaq  (Mariette  Not  p.  194),  andere  in 
Turin  (Orcorti  Cat  iU.  II,  152 — 3).  Yon  nur  ans  Gitaten  be- 
kannten Gegenständen  ans  sein^  Zeit  erwähnen  wir  zum  Schlosse 
noch  eine  Stele  in  London,  No.  317  bei  lieblein  Lex.  No.  568, 
und  die  Stele  in  der  Sala  a  mezzanotte  in  Turin,  die  einem  Ge- 
richtsbeamten Pa-rä-hetep  angehörte,  bei  Lieblein  No.  819. 

Ganz  prachtvoll  ist  das  in  diese  Zeit  gehörende  Grab  3  in 
El-Kab  ^),  dasselbe  zeigt  zunächst  den  Yerstorbenen  in  verschiedenen 
Situationen  and  fahrt  Gebete  auf;  dann  aber  enthält  es  die  Ab- 
bildung von  einem  Kriegswagen,  welcher  von  Pferden  gezogen  wird; 
dies  ist  das  erste  Mal,  dass  aof  einem  egyptischen  Basrelief  das 
Pferd  vorkommt,  da  das  alte  Reich  nor  den  Ochsen  als  Zngthier 
kannte;  erwähnt  wird  das  Thier  freilich  schon  unter  Ahmes  (Bircb 
Eist  p.  82,  cf.  Lenormant  Les  prem.  civ.  ond  Chabas  Et  bist). 
An  einer  andern  Stelle  des  Grabes  sieht  man  reichbeladeue  Schife 
die  Getreide  und  Ringe  nach  Egypten  schaffen,  und  vor  allem 
Leute,  die  mit  der  Beackerung  des  dem  Todten  gehörenden  Grund- 
besitzes beschäftigt  sind,  über  letzteren  Darstellungen  findet  sich 
das  schon  von  Champ.  Mon.  II,  143  und  Rosellini  M.  C.  Taf.  33 
publicirte  allbekannte  Drescherlied,  der  älteste  poetische  Ueber- 
rest  der  egyptischen  Literatur*). 


1)  De  RovLgi,  Not.  som.  p.  59. 

2)  Leps.   m,    10,   IIa— d,    13a.     Prisse,    Mon.   PI.   28,   29.     Descr.   de 
l'Eg.  I  pl.  68. 

3)  Auch  pabücirt  and  äbcrsetzt  in  Les  Antiqaites  egyptiennes.     Toaloase 
1867  p.  58  f. 
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Tatmes  I. 

Mit  diesem,  seiner  eigenen  Aussage^)  nach,  ganz  jung  zor 
Regierung  gekommenen  Könige,  der  zuerst,  wie  wir  oben  sahen, 
die  Herrschaft  mit  seiner  Schwester  Amnn-sa-t  theilen  mnsste, 
beginnt  die  lange  Reihe  grosser  Eroberer,  deren  Erfolge  and  Siege 
die  nächsten  Jahrhunderte  der  egyptischen  Geschichte  ausfüllen. 
Sein  erster  Kriegszug  wandte  sich  gegen  die  nubischen  Völker  von 
Ghent-nefer,  er  selbst  führte  das  Heer  an,  kämpfte  mit  eigner 
Hand  in  der  Entscheidungsschlacht  mit,  verwundete  sogar  mit  seinem 
Pfeile  den  Anführer  der  Feinde  in  der  Hüfte.  Da  wandte  sich  das 
Aethiopenheer  zur  Flucht,  die  Leute  wurden  weggeschleppt,  das 
Vieh  geraubt  und  bei  der  Rückfahrt  nach  Theben  wurde  der  ge- 
fangene feindliche  Feldherr  an  den  Füssen  am  Schiffe  des  Königs 
aufgehängt  Als  ein  Denkmal  seines  Sieges  Hess  der  König  eine 
Inschrift  voll  pomphafter  Phrasen  und  prunkender  Uebertreibnngen 
seiner  Macht  gegenüber  der  Insel  Tombos  auf  19^  nördl.  Breite 
in  den  Steinbrüchen  von  Kerman  aufstellen  (Leps.  D.  IE,  5  a),  wo 
auch  zahlreiche  andere  Inschriften  seiner  Siege  über  den  Süden  Er- 
wähnung thun  (L.  D.  III,  ob — e).  Hierauf  musste  er  einen  in 
Unteregypten ,  in  dem  alten  Heiligthume  der  Buto  in  Pe  und  Tep 
ausgebrochenen  Aufstand  niederschlagen ').  Dann  aber  zog.  er  in 
schnellem  Zuge  durch  die  arabische  Wüste  und  Palästina  gegen 
Mesopotamien,  traf  dort  das  feindliche  Heer  und  besiegte  es.  Gross 
war  das  Blutbad,  das  seine  Soldaten  anrichteten  und  unzählige  von 
Geüangenen  waren  die  Siegesbeute.  Als  Zeichen  seines  Sieges  stellte 
der  König  bei  Nii  zwei  Stelen  auf,  die  bis  zur  Zeit  Tutmes  HI., 
der  sie  auf  seinem  8.  Zuge  noch  unbeschädigt  fand,  die  nominelle 
Grenze^  Egyptens  bildeten.  In  diesem  Kampfe  verrichtete  der  Ad- 
miral  Abmes  seine  letzte  Heldenthat,  er  erbeutete  einen  Wagen 
mit  seinem  Gespann  und  erhielt  dafür  noch  einmal  das  goldne 
Halsband. 

Nachdem  schon  Tutmes  I.  einen  solchen  Sieg  errungen  und 
sich  Asien  bis  zum  Euphrat  und  Tigris  unterworfen  hatte,  könnte 
es  wunderbar  erscheinen,  dass  jeder  der  folgenden  Könige  das 
Land  von  Neuem  und  durch  neue  Kriege  gewinnen  musste,  dies 
lag  aber  in  dem  System,  welches  die  Egypter  ihren  besiegten 
Feinden  gegenüber  verfolgten,  begründet.  Die  Eroberer  zogen  stets 
wieder  nach  Egypten  zurück;  keine  Nomarchen  wurden  eingesetzt, 
vielmehr  behielten  die  vor  der  egyptischen  Occupation  vorhandenen 
Fürsten  von  kleinen  Ländchen  und  einzelnen  Städten,  deren  es 
besonders  in  Palästina  eine  grosse  Zahl  gab,   ihre  Selbständigkeit 


1)  Leps.  D.  III,  18. 

2)  1.   1.    Vgl.  zam  Bato-Heiligthume  Brugsoh  in  der  Zeitschr.   f.  aeg.  Spr. 
1871  p.  12--3. 
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and  konnten  sich,  so  viel  sie  wollten,  anter  einander  verbünden 
and  verfeinden,  wenn  sie  nar  Egypten  pünktlich  ihren  Tribat  he- 
zahlten  and  den  dortigen  König  als  Oberherm  anerkannten«  Nar 
in  seltenen  Aasnahmefällen,  wenn  die  Eroberang  besonders  schwierig 
gewesen  war,  mnssten  die  Fürsten  ihre  Söhne  als  Geisein  dem 
Könige  mitgeben,  erhielten  aber  immer  noch  die  Zasicherang,  dass 
nach  ihrem  erfolgten  Tode  die  Prinzen  entlassen  and  aaf  den  väter- 
lichen Thron  gesetzt  werden  würden^).  Erst  sehr  viel  später, 
anter  Seti  I.  and  Ramses  II.  wnrde  das  System  geändert  and 
egyptische  Officiere  beherrschten  Syrien,  wie  das  Gedicht  des  Pentanr 
berichtet.  In  Folge  ihrer  verhältnissmässig  grossen  Unabhängigk^ 
war  es  denn  auch  möglich,  dass  trotz  der  ägyptischen  Oberherr- 
schaft die  Städte  Palästina's  and  Phönicien's  sich  so  frei  entwiokel- 
ten,  dass  gerade  in  dieser  Zeit  die  Orte  an  der  philistäischen  Kflste 
so  heranwachsen,  dass  Sidon  and  Tyras  and  alle  ihre  Nachbarn 
za  weltbedeatender  Macht  gelangten,  dass  die  Fürstengeschlechter 
im  Innern  angehindert  fortbestanden,  and  eigentlich  nie  eine  grössere 
Schädigang  ihrer  Macht  erfahren.  Aber  während  dies  aaf  der 
einen  Seite  für  die  nnterworfenen  Länder  eine  grosse  Wohlthat 
war,  da  sie  der  Segnungen  der  egyptischen  Cnltar  and  des  ^;yp- 
tischen  Schatzes  gegen  äassere  Feinde  theilhaftig  warden,  so  lag 
aaf  der  andern  für  Egypten  eine  grosse  Gefahr  darin.  Denn  da 
dieses  kein  Militair  im  Lande  hatte,  die  Ftlrsten  dagegen  eigene 
Trappen  besassen,  so  lag  es  für  letztere  sehr  nahe,  sowie  in 
Egypten  ein  Thronwechsel  stattfand  oder  ein  dortiger  König  irgend- 
wie eine  Schädigang  seiner  Macht  erlitt,  sich  anter  einander  za 
verbünden  and  za  empören.  Sie  hatten  bei  einem  solchen  Unter- 
nehmen immer  eine  feste  Stütze  hinter  sich,  denn  in  ihrem  Rücken 
erwachs  in  dieser  Zeit  das  stolze  Reich  von  Assyrien,  welches  be- 
stimmt war  Egyptens  Stelle  als  leitende  Macht  in  der  Weltgeschichte 
einzanehmen.  Da  dieses  Reich  selbst  noch  nicht  mächtig  genag 
war,  am  einen  direkten  Angriff  aaf  die  egyptische  Monarchie  zn 
wagen,  so  unterstützte  es  wenigstens  dessen  Feinde  and  schädigte 
sie  so  indirekt.  Desshalb  massten  auch  die  Heere  der  Pharaonen, 
wenn  sie  sich  irgend  eines  dauernden  Erfolges  rühmen  wollten, 
stets  bis  an  den  Euphrat  vorrücken  und  suchen,  Ninive  za  erobern 
und  Assur  und  Babylon  sich  zinspflichtig  zu  machen.  Die  vielen 
kleinen  freien  Städte  in  Palästina  hatten  aber  für  Egypten  nodi 
einen  weitern  grossen  Nachtheil:  während  sie  sich  nämlich  alle 
sehr  leicht  zu  einem  Aufstand  gegen  den  Pharao  bewegen  Hessen  and 
so  in  wenigen  Wochen  das  ganze  Land  verloren  gehen  konnte, 
mussten  dann  die  einrückenden  egyptischen  Truppen,  auch  wenn 
sie  einen  oder  zwei  Siege  davon  getragen  hatten,  noch  mit  grosser 
Anstrengung,  Mühe  und  Gefahr  alle  die  kleinen  verschanzten  Orte 


1)  Leps.  Ausw.  XI,  8. 
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und  Bergfesten  erobern,  am  das  Gebiet  wieder  von  Nenem  tribut- 
pflichtig zu  machen. 

Besser,  als  hier  im  Norden,  lagen  die  Verhältnisse  im  Süden 
des  Reichs,  in  Aethiopien;  hier  führte  nämlich  schon  Tntmes  I. 
eine  Art  der  Regiemng  ein,  die  der  Egyptens  ganz  analog  war: 
ein  Theil  des  Landes  wurde  in  Nomen  eingetheilt  and  als  solche 
verwaltet,  längs  des  Nils  worden  Städte  mit  egyptischer  Bevölkerong 
and  Tempel  mit  egyptischer  Priesterschaft  angelegt,  die  für  eine 
stete  sichere  Unterwerfung  des  Landvolkes  sorgten.  Die  ganze 
Gegend  wurde  von  einem  Statthalter  geleitet,  welcher  meist  aus 
der  königlichen  Familie  entnommen  wurde,  oft  war  es  sogar  der 
Kronprinz  selbst,  der  sich  hier  auf  seine  spätere  Thätigkeit  als 
Beherrscher  £gyptens  vorbereitete.  Letzteres  wurde  in  der  Rames- 
sidenzeit  so  gebräuchlich,  dass  man  den  Thronfolger  geradezu  Prinz 
von  Kusch  nannte;  in  diesem  Sinne  findet  sich  der  Titel  unter 
anderm  in  dem  Roman  der  beiden  Brüder  ^).  Aus  der  Zeit,  die 
uns  zur  Behandlung  vorliegt  sind  die  Namen  von  nur  zwei  Prinzen 
von  Kusch,  Sen  (Leps.  Königsb.  No.  345)  und  Ne^ii  (1.  1.  No.  352; 
bekannt 

Die  übrige  Zeit  seiner  Regierung,  die  Tutmes  I.  nicht  auf 
Kriege  zu  verwenden  brauchte,  benutzte  er  um  theils  die  Bauten 
seiner  Vorgänger  fortzuführen,  theils  selbst  neue  zu  begründen. 
So  baute  er  an  dem  Reichstempel  von  Kamak,  in  welchem  sich 
auch  ein  Stein  ^)  gefunden  hat,  der  auf  der  einen  Seite  das  8.,  auf 
der  andern  das  9.  Jahr  seiner  und  der  Amunsat  L  Regierung  trägt. 
In  diesem  Tempel  erbaute  er  den  Pylon  FV.  (bei  Mariette)  und 
errichtete  an  der  Innenseite  desselben  eine  Reihe  von  Statuen,  die 
ihn  selbst  als  Osiris  zeigten ') ,  dann  den  Säulensaal ,  den  dieser 
Pylon  begrenzt,  den  Pylon  auf  der  andern  Seite  No.  V  und  den 
dahinter  folgenden  Saal,  welchen  er  aber  nicht  vollenden  konnte; 
zwei  seiner  Säulen  sind  später  von  Tutmes  III.  in  eine  seiner 
Mauern  eingefügt  worden,  die  Inschriften  der  einen  hat  Dev6ria  in 
seinem  Bok-en-Khonsou  p.  752  publicirt^).  Vor  diesem  Saale  er- 
richtete er  zwei  Obelisken  aus  rothem  Granit  für  Amon-Ra,  dem 
er  auch  sonst  grosse  Geschenke^)  machte.  Von  den  Obelisken  ist 
der  eine,  welchen  Tutmes  ni.  später  usurpirte  und  den  noch 
Pococke  1737 — 9   (A  description  of  the  East  I  p.  95)  unverletzt 


1)  Pap.  d*Orb.  XIX,  1.  Vgl.  aach  die  SUtae  im  Louvre  A.  90  bei  Pierret, 
Bec.  d*Iii8cr.  p.  22. 

2)  Pabl.  bei  Brngseb,  Bist,  de  l'Eg.  I  Aafl.  I  PI.  16;    Mariette,  Karnak, 

pl.  32  f. 

3)  Bansen,  Aeg.  Stelle  IV  p.  127;  ~  BoseUini,  M.  St.  III,  1  p.  113—4; 
—  Mariette,  Karnak  p.  28. 

4)  Die  Inschrift  der  verdeckenden  Mauer  Tutmes  III.  hat  Mariette,  Kamak 
pl.  32  a  publicirt,  dieselbe  erwähnt  des  Baues  des  Tutmes  I.,  der  unversehrt 
geblieben  sei. 

5)  Leps.  D.  m,  47  c.  1.  11,  Brugsch,  Bec.  I.  PL  36,  2  und  3. 
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sah,  jetzt  ganz  zertrümmert,  der  andere  aber  8t«ht  noch  aufgerichtet 
nnd  ist  öfters  pnblicirt  worden;  ein  späterer  König,  wahrscheinlich 
Bamses  lY.   hat   es   flEUr  gut   befunden,    auf  diesem  letztem  auch 
seinen  Namen  zu   verewigen  ^).    Auch  in  andern  Stadttheilen  von 
Theben  Hess  Tutmes  I.  bauen :  bei  Der-el-Med!net  und  Abd-el-Quma 
haben  sich  mit  seinem  Namen  gestempelte  Steine  gefunden,  welche 
theils  in  Berlin  (L^s.  D.  III,  7  f.),  theils  in  London  (Birch.  Ancient 
Pottery  p.  12)  aufbewahrt  werden,  seinen  Namen  tragen  Beliefe  in 
Medinet- Abu  ^,  und  ein  sehr  schön  gearbeitetes,  von  Leps.  D.  in,  8  b 
und  Ghamp.  M.  192 — 4  publicirtes  Belief  im  Assassiftempel  zeigt  sein 
Bild  neben  dem  seiner  Tochter  Se;|fet-nefru.  Femer  Hess  er  bei  Primis 
für  Thot  und  die  Säte,  die  Landesgöttin  von  Nubien  und  Elephan- 
tine,  eine  quadratische  Felskapelle  aushauen,  ohne  sie  freilich  weiter 
mit  Beliefen  oder  Malereien  auszuschmücken  ^).    Endlich  findet  sich 
sein  Name   in  der  Opferdedication  für  den  königlichen  Verwandten 
Men;^  in  West-Silsilis,  die  Leps.  Denkm.  III,  8  c  publicirt  hat,  and 
im  Grabe  eines  gewissen  Amen-)^etep  in  Abd-el-Quroa,  Grab  11  ^), 
der  sich  selbst  den  ersten  Sohn  des  Königs  Tutmes  I.  nennt,   in 
Wahrheit  aber,  wie  die  Legenden  des  Grabes  deutlich  zeigen,    der 
Sohn   eines  Mannes   Namens  Thuti-Senti  war.    Derselbe  war   ver- 
muthlich,  wie  schon  Pleyte  (Zeitschr.  f.  aeg.  Spr.  1874  p.  44)  an- 
nahm, ein  Adoptivsohn  des  Königs  und  muss  schon  früh  gestorben 
sein,   da  er  in  der  Geschichte  des  folgenden  Zeitraumes  gar  keine 
Bolle   spielt,   auch   in    seinem  Grabe   keines  andem  Königs,   als 
Tutmes  I.  Erwähnung  thut     Der  grösste  Bau  aber,  den  dieser  er- 
richtete,  von   dem  uns  freilich  Nichts  mehr  erhalten  geblieben  ist, 
war  der  Tempel  des  Osiris  in  Abydos,  von  dem  eine  von  De  Rong6 
in  den  Et.  6g.  IX,  19—22  publicirte  Stele  in  Bulaq  Kunde  giebt»). 
Die  Gattin  des  Königs  war  seine  Schwester  Ähmes,  deren  Bild  sieb 
im  Grabe  9    zu  Abd-el-Qurna  findet   (Leps.  D.  III,  8  a).     Am  Ende 
seiner  Begiernng  nahm  er  seine  noch  junge  Tochter  Rä-mä-ka  zur 
Mitregentin   an  und  Hess  ihr  durch  Amon  ihren  Standarten-Namen 
User-t-ka-u    verleihen.     In    der  leider  auch   sonst   sehr  verletzten 
Inschrift  an   dem  III.  vom  Könige  selbst  erbauten  südlichen  Pylon 
von  Karnak,  welche  Leps.  D.  III,   18   publicirt  nnd   E.  de  Rouge 
zum    grössten   Theil   ganz    vorzüglich    in   den  M61.  d'Arch.  eg.  et 
assyr.  I  p.  46  ff.    übersetzt   hat,    ist   der    noch   erkennbare  Name 
Ba-mä-ka  das  einzige  Mal,  wo  er  vorkommt,  nachträglich  in  Bä-äa- 
;^eper-en   (Tutmes  IL)   verwandelt,   die   weiblichen  Suffixe   an  den 

1)  Obelisk  A.  Leps.  D.  III,  6;  Champ.  Mon.  IV,  312—3;  De  Roug*, 
Album  phot.  No.  50,  53,  54,  68;  Brugsch,  Reiseberichte  p,   159. 

2)  L.  D.  III,  27.  1.  2;  Champ.  M.  U,  195,  3. 

3)  Champ.  Briefe  p.  92. 

4)  RoseUini,  M.  St.  I  p.  214.  —  Leps.  I).  lU,  7  b,  9  a—f. 

5)  Mariette  Not.  p.  345  und  Brugsch,  erst  in  der  Zeitschrift  f.  aeg.  Spr. 
1868  p.  77  und  dann  in  der  Geschichte  Aegyptens  p.  378  ff.  haben  diese  Stele, 
auf  der  der  Name  Tutmes  I.  in  Linie  22  ganz  unverkennbar  zu  lesen  ist,  auf 
Tutmes  III.  bezogen. 
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Substantiven  und  Yerbalformen  der  ganzen  Inschrift  sind  aber 
mhig  belassen  worden.  Als  Beweis  dieser  Adoption  haben  sich 
auch  angebrannte  Ziegel  in  Abd-el-Qnma,  die  beider  Namen  zeigen 
(Leps.  D.  in,  25  bis;  26  No.  4),  und  eine  von  Lepsins,  Answ.  XI 
pnblicirte  Stele  im  Lonvre  erhalten.  Wahrscheinlich  wnrde  auch 
Tutmes  III.  von  seinem  Vater  adoptirt,  wenigstens  sehn  wir  ihn  an 
Thoren  des  kleinen  Tempels  von  Medinet-Abn,  welche  Leps.  D. 
III,  7  a,  c,  d  pnblicirt  hat,  neben  seinem  Vater  nnd  Amnn-sat  ge- 
nannt. —  Tutmes  I.  wurde  nach  seinem  Tode  göttlich  verehrt:  so 
findet  sich  das  Grab  eines  seiner  Opferpriester  in  der  Zeit  der 
Rämäka  in  West-Silsilis  (Leps.  D.  m,  28,  4  a— d) ;  den  Grabkegel 
eines  seiner  erstem  Priester  hat  Prisse,  Mon.  PI.  27  pnblicirt*,  eine 
Opferstele  für  seinen  Priester  Amenemhä  ans  Tutmes  III.  Zeit  hat 
sich  in  Heliopolis  erhalten,  und  ist  dann  znnächst  in  die  Sammlung 
Drovetti  (Rosellini  M.  St.  III,  1  p.  190)  und  aus  dieser  an  das 
Berliner  Museum  gelangt  No.  155  (1638)  (Leps.  D.  III,  29  c);  ein 
Grab  in  Theben  nennt  seinen  Priester  Sebek-ne/t  (Rosellini  M.  St 
III,  1  p.  112;  Champ.  Not  512 — 3);  Grab  No.  9  nnd  No.  30  eben- 
dort  erwähnen  seinen  Kult  (Champ.  Not.  501;  519 — 20),  auch  im 
Tempel  von  Assassif  (Champ. -Fig.  £g.  anc.  p.  303),  auf  zwei 
Todtenstelen  in  Paris,  von  denen  die  eine  von  Champ. -Fig.  Eg. 
anc.  pl.  67  pnblicirt,  die  andere  von  Champ.  Lettre  4  M.  de 
Blacas  I  p.  25  citirt  ist,  auf  dem  Libationstisch  zu  Marseille  und 
auf  einem  Siegel  aus  Abd-el-Quma  (L.  D.  III,  39  e)  wird  sein 
Kult  erwähnt,  ebenso  wie  auf  dem  oben  erwälinten  Papyrus  zu 
Turin.  Mit  seiner  Gattin  vereint  erscheint  er  im  Grabe  2  zu  Abd- 
el-Qurna  (Leps.  D.  III,  43  b)  und  im  Grabe  9  ebendaselbst  (Leps. 
D.  m,  8  a). 

Von  weitem  Monumenten  aus  seiner  Zeit  ist  die  Stele  eines 
seiner  Hansvorsteher  im  Vestibulum  des  Turiner  Museums  No.  46 
bei  Lieblein  Lex.  No.  583  (Orcurti,  Cat.  ill.  U,  34)  die  Stele  No.  9 
in  der  Sala  a  mezzanotte  in  demselben  Museum  (bei  Lieblein  No. 
321 ;  Orcurti  1. 1.  125)  und  eine  dritte  Stele  in  Florenz  zu  nennen. 
Von  Portraiten  des  Königs  hat  sich  eine  wunderbar  schöne  sitzende 
Statue  aus  schwarzem,  weissgeflecktem  Granit  im  Museum  zu  Turin 
erhalten  ^) ;  eine  zweite,  welche  ihm  von  Tutmes  III.  in  dessen  42. 
Regierungsjahre  am  22.  Thot  geweiht  wurde,  war  in  Eamak  auf- 
gestellt (s.  u.).  Einen  Reliefkopf  des  Herrschers  hat  Rosell.  M.  St 
Taf.  I,  3  pnblicirt.  Ein  Scarabäus  mit  seinem  Schild  befindet  sich 
im  British  Museum  (Lieblein,  Zeitschrift  f.  aeg.  Spr.  1869  p.  28), 
2  in  Turin  (Orcurti,  Cat  ill.  II,  153)  und  2  in  Florenz. 


1)  Oazsera,   Descr.  Taf.   IX;   Leps.   Answ.    XI;    Champ.   Lettre  k  M.  de 
Blacas  I  p.  23 f.;  BoseUini  M.  8t.  IH,  1  p.  123;  Orcurtf.  Cat.  iH.  p.  58. 
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Tu  im  es  IL 

Die  Regierung  dieses  Königs,  des  Sohnes  Tutmes  I.  (s.  die 
Inschrift  auf  der  Statue  dieses  Herrschers  in  Turin  bei  Osburn, 
Mon.  Hist.  of  £g.  II,  184  und  Leps.  Ausw.  XI)  war  kurz  und 
unbedeutend.  Von  kriegerischen  Erfolgen  konnte  er  nur  einen 
Raubzug  gegen  die  nubischen  Nomaden  und  einen  Zug  gegen  asia- 
tische Hirtenstämme  aufzeichnen.  Die  pompösen  Phrasen,  in  denen 
er  den  Bericht  von  dem  ersten  Kampfe  auf  der  Felsenstele  von 
Assuan  bei  Leps.  HI,  16a  verzeichnet,  können  uns  nicht  blenden^). 
Auch  die  Bauwerke,  auf  denen  sich  sein  Name  findet,  sind  ziem- 
lich selten  und  geringfügig.  So  stammen  von  ihm  Theile  des  dritten 
südlichen  Pylon  in  Kamak,  wo  ihn  Amon-Ra  segnet,  diese  Arbeiten 
sind  dann  von  Tutmes  III.  weiter  ausgeführt  worden,  Seti  restaurirte 
den  ganzen  Bau  und  liess  seine  Reliefs  ruhig  über  die  seiner  Vor- 
gänger eingraben,  auch  überall  seinen  Namen  einsetzen^).  Femer 
baute  Tutmes  11.  eine  Pforte  an  demselben  Bau  (Leps.  D.  m, 
16  d — g),  ein  schöner  rother  Granitpfeiler  aus  Esneh,  jetzt  in  Paris, 
nennt  seinen  Namen  (Champ.  Briefe  p.  134;  De  Roug^,  Not  som. 
p.  42),  in  Kummeh  baute  er  einiges  wenige  in  den  ältesten  Theilen 
des  Tempels  (Leps.  Briefe  p.  259),  im  Assassif  errichtete  er  der 
Hathor  ein  Sanctuarium  und  ein  dorthin  führendes  Thor  (Brugsch, 
Rec.  PI.  69,  1),  ein  schönes  Relief  im  Tempel,  welches  ihn  dar- 
stellt, haben  erst  Arundale  und  Bonomi  Gall.  of  ant.  PL  31  Flg.  145 
und  dann  Lepsius  D.  IH,  20  a  publidrt,  in  Medinet- Abu  sieht  man 
ihn  Amon-Ra  opfern  (Champ.  M.  II,  195,  4),  einige  Ziegel  mit  seinem 
Namen  haben  sich  in  Theben  gefunden^),  eine  von  Ascherson  in 
der  Nähe  der  Culturinsel  El-*Ayun  entdeckte  historische  Stele  trägt 
sein  Schild  (Zeitschr.  f.  aeg.  Spr.  1876  p.  120).  Nach  seinem  Tode 
ward  er,  wie  der  Opferaltar  des  Clot-Bey,  der  Papyrus  von  Turin 
und  das  Siegel  von  Abd-el-Qurna  bei  Leps.  D.  HI,  39  e,  ein  Sarg 
in  Turin,  wo  er  neben  Amunsat  (H.?)  erscheint  (Champ.  Lettre  ä 
M.  de  Blacas  L  p.  27  f.  Orcurti,  Cat.  ill.  II,  76),  und  eine  Stele 
ebendaselbst  (Orcurti,  Cat  ill.  II,  124)  lehren,  göttlich  verehrt. 
2  Scarabaeen  mit  seiner  Cartouche  finden  sich  unter  No.  458  und 
450  bei  Palin,  einer  in  Turin  (Orcurti,  Cat.  iU.  H,  153).  Sein 
Portrait  hat  Rosell.  M.  St.  Taf.  II,  5  nach  einem  Relief  aus  Kamak 
publicirt  — 

Weit  bedeutungsvoller  und  interessanter  ist  die  Zeit,  in  welcher 
die  Schwester  und  Gattin  Tutmes  IL,  Rämäka,  theils  allein,  theils 


1)  Er  setst  z.  B.  auf  der  Inschrift  auseinander,  dass  ihm  die  Welt  Tom 
fernsten  Norden  bis  zum  fernsten  Süden  gehorche,  und  erzählt  dann,  dass  er 
die  Chent-nefer    (welche   dicht  au  der  egyptischen  Grenze  lebten)  besiegt  habe. 

2)  Leps.  D.  m,  14,  15;  27  No.  12.     Vgl.  Brugsch,   Reisebericht  p.  179  ff. 

3)  In  British  Museum  No.  6010  (Birch.  Ancient  Pottery  p.  12).  Vgl.  Prisse, 
Mon.  £g.  pl.  23  No.  15. 
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mit  ihm,  theils  mit  Tatmes  III.  vereint,  die  Regierung  führt  Leider 
lassen  sich  die  Ereignisse  dieser  Periode  bis  jetzt  chronologisch 
nicht  ordnen  und  wir  sind  darauf  angewiesen,  ans  dem  Auftreten 
der  verschiedenen  Herrscher  auf  den  Basreliefs  und  Inschriften  der 
Tempel  auf  ihre  Mitregenten  und  ihre  Thaten  zu  schliessen.  Das 
reichste  Material  in  dieser  Beziehung  und  ganz  besonders  für  den 
ersten  Theil  der  Periode,  die  Alleinregierung  der  RSmäka,  bietet 
uns  der  in  seiner  Gesammtheit  in  dieser  Zeit  entstandene  Tempel 
vom  Assassif,  und  es  wird  daher  wohl  angemessen  sein,  die  Behand- 
lung der  Ereignisse  der  Epoche  mit  einer  Besprechung  dieses 
Tempels  zu  verbinden  und  die  Denkmäler  von  andern  Orten,  welche 
chronologische  oder  historische  Bedeutung  haben,  hieran  anzureihen. 
Fflr  den  Tempel  steht  uns  leider  nur  ein  sehr  unvollständiges  Material 
zu  Gebote,  da  eine  vollständige  Publication  des  ganzen,  ebensowohl 
in  künstlerischer,  als  historischer  Bedeutung  ganz  einzigen  Baues  noch 
immer  fehlt,  und  man  daher  gezwungen  ist,  sich  seine  Beschreibung 
aus  den  beiden  trefflichen  Werken  von  Dttmichen  (Flotte  einer  aeg. 
Königin  und  bist.  Inschriften),  dem  wenigen  was  Lepsius  in  den 
Denkm.  publicirt  und  in  den  Briefen  p.  281 — 2  besprochen  hat, 
dem  Aufsatze  von  E.  de  Rougö  in  den  M^l.  d'Arch.  I,  48  ff.  und 
einigen  wenigen  sonstigen  Arbeiten  und  Notizen,  wie  vor  allem 
Champollion's  Not.  p.  572 — 8,  867,  zusammenzusuchen.  Der  Tempel 
liegt  ganz  am  Ende  des  sogenannten  Thaies  von  El- Assassif  zwischen 
den  Königsgräbem  und  Qurna,  gerade  dem  grossen  Tempel  von 
Earnak  gegenüber,  mit  welchem  'er  einst  durch  eine  lange,  noch 
heute  erkennbare  Widderallee  verbunden  war.  In  vier  hintereinander 
sich  aufbauenden  Terrassen,  welche  durch  eine  breite  sanft  ansteigende 
Strasse  in  zwei  gleiche  Hälften  getheilt  werden,  zieht  er  sich  den 
Berg  hinan.  Der  auf  der  ersten  Terrasse  gelegene  Yorhof,  dessen 
Säulenkapitäle  Hathorköpfe  bildeten,  ist  ÜEtst  vollkommen  zerstört 
Der  Weg  endet  bei  einem  Thore  von  rothem  Granit,  durch  welches 
man  in  die  Räume  der  4.  Terrasse  eintritt,  diesem  gerade  gegen- 
über führt  ein  zweites  Thor  zu  einem  Tntmes  I.  und  seiner  Gattin 
Ahmes  geweihten  Felsengewölbe,  an  dessen  Rückwand  ein  theba- 
nischer  Basilikogrammat ,  Namens  Amenbetep  sich  in  der  Zeit  des 
Ptolemäus  Euergetes  II.  sein  Grab  schuf.  Auch  auf  der  3.  Terrasse 
finden  sich  rechts  und  links  grosse  Gewölbe ;  hier  befindet  sich  der 
schönste  Theil  des  Tempels,  eine  nach  Osten  hin  offene,  links  ge- 
legene grosse  Halle  mit  21  Pfeilern,  102'  breit  und  26'  tief,  deren 
Rückwand  das  Kalksteingebirge  selbst  bildet^).  In  den  spätem 
Zeiten  der  egyptischen  Herrschaft  diente  der  Bau  als  Begräbniss- 
platz, wie  daraus  hervorgeht,  dass  Maunier  in  seinen  Räumen  über 
60  Mumien  in  9  wohlverschlossenen  Brunnen  entdeckt  hat  ^).    Einen 


1)  Vgl  hiersa  bes.  Dttmichen,  Flotte,  Text  p.  17. 

2)  Brogsch,  Geogr.  Inscbr.  UI  p.  91  nnd  Z.  D.  M.  G.  XIV  p.  8^9. 


638     Wiedemaim,  OesehichU  der  €U!hizehfä«n  egyptuchm^  J>jfmaMß. 

der  Mnmiensftrge,  welcher  durch  seine  astronomischen  Darstdlnngen 
besonders  interessant  ist,  hat  Bmgsch,  Z.  D.  Bf.  O.  XIY  p.  15  ffl 
ansftthrlich  behandelt.  Der  heutige  Name  des  Tempels  ist  Der-el- 
baheri  und  stammt  von  einem  in  den  altegyptischen  Bau  hinein- 
gebauten  koptischen  Kloster  her.  Den  Plan  des  ganzen  Werkes 
findet  man  in  Leps.  Denkm.  I,  87,  eine  kurze  Beschreibiing  in  dem 
Werke  von  Pococke  und  dem  der  französischen  Expedition. 

Die  wichtigste  Episode,  welche  in  dem  Tempel  berichtet  wird, 
ist  der  berühmte  ,  viel  behandelte  ^)  Zug  der  Ramäka  nach  Pont 
(Dum.  Bist.  Inschr.  n,  20.  Flotte  XYIII,  1—8;  einige  siegreich 
zurückkehrende  Schiffe  finden  sich  bei  E.  de  Roug^,  i^lbom  phot. 
No.  80).  Auf  einige  kleine  Inschriftzeilen,  welche  unter  andern 
das  Datum  für  den  Zug,  nämlich  das  9.  Jahr  der  Königin,  enthalten 
und  berichten,  dass  die  Königin  in  Person  ihre  Befehle  gegeben 
habe,  folgt  eine  längere  Inschrift,  in  welcher  RämSka  Amon  um 
die  Erlaubniss  bittet,  nach  Punt  ziehn  zu  dürfen,  um  ihm  die 
Schätze  von  Tarneter  zurückzubringen.  Der  Oott  antwortet  danuif 
mit  grossartigen  Lobpreisungen  ihrer  Frömmigkeit  und  zftUt  die 
Resultate  des  zu  unternehmenden  Zuges  auf,  man  werde  das  ganze 
Land  der  Punt  kennen  lernen.  Besonders  lange  spricht  er  von 
dem  Harze  Anti :  Niemand ,  sagt  er,  wäre  bisher  zu  dessen  Fund- 
orten vorgedrungen,  nur  Nomaden  hätten  es  gekannt  und  durch 
Tauschhandel  sei  es  in  die  Schatzkammern  der  Könige  gelangt; 
einen  heiligen  Distrikt  im  Lande  Taneter  habe  er  selbst  gesdiaffez 
und  dort  fände  man  das  Harz.  Jetzt  solle  die  Königin  dorthin 
gelangen  und  reiche  Schätze,  vor  allem  Anti-Bäume,  nach  Egypten 
zurückbringen  ^).  Dass  übrigens  das  Anti  schon  früher  im  Nil* 
tbale  bekannt  und  im  Gebrauch  war,  zeigt  die  Darstellnng  bei 
Leps.  D.  III,  9  c.  d,  auf  welcher  der  Prinz  Amenhetep  dem  Amon- 
Ra  in  Theben  damit  räuchert.  Es  ist  femer  wohl  auch  identisch 
mit  dem  im  alten  Reiche  sich  öfters  findenden  Weihranch  änt. 
welcher  nach  Leps.  D.  II,  150  a  (übersetzt  von  Ghabas.  Voy.  p.  57) 
schon  zur  Zeit  Amencmha  I.  zu  Schiff  ans  Punt  geholt  wurde'). 
Die  Flotte  der  Königin  fuhr  aus  und  gelangte  glücklich  zum  Ziele. 
Wir  sehn  auf  einem  Gemälde  ein  reines  Genrebild  aus  Punt,  ein 
Dorf  liegt  da  unter  Anti-Bäumon  und  Palmen,  die  Häaser  auf 
Pfählen  aufgerichtet,  so  dass  man  nur  vermittelst  Leitern  au  ihnen 


1)  Von  Hrufi^scb  in  der  Geschichte  Eg}'ptens  p.  280  ff.  sehr  anschAoIich 
und  poetisch  geschildert. 

2'  Bei  dem  ungemein  verletzten  ZustAude  der  Inschrift  und  der  Unsicher- 
heit in  zahlreichen  Zeichen  kunn  von  einer  absolut  sichern  Uebersetsnnfc  des 
Textes  natürlich  nicht  die  Rede  sein,  doch  wird  der  oben  gegebene  Aassag  aus 
derselben  kaum  bedeutendere  Fehler  enthalten. 

3  Zu  dem  grossen  Reichthum  der  Länder  Süd-Arabien's  (Punt)  an  Weib» 
rauch  vergl  die  höchst  interessante  Schilderung  bei  Marco  Polo,  deutsch  von 
Bürck  p.  586,  italienisch  in  den  Navigationi  et  Viaggi  raccolti  di  Ramosio  U 
p.  59  und  die  Bemerkungen  von  Diodor  III,  46. 
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gelangen  kann,  eine  Eoh  rnht  im  Schatten,  während  ein  Mann 
seinen  schwerbeladenen  Esel  vor  sich  hertreibt  und  6  andere  einen 
Antibanm  tragen  (Dum.  Flotte  XV).  An  einer  andern  Stelle,  welche 
Mariette  bei  der  Pariser  Weltausstellung  mit  in  dem  egyptischen 
Tempel  abmalen  Hess,  naht  sich  der  Anführer  des  unterworfenen 
Volkes,  dunkelbraun  von  Farbe,  mit  weissen,  langen,  in  Zöpfe  ge- 
flochtenen Haaren  und  ohne  Waffen,  ihm  folgen  seine  Grattin  und 
Tochter,  beide  abstossend  hässlich,  mit  lang  herabhängenden  Fleisch- 
wtQsten,  ungemein  fetten  Armen,  ganz  den  jetzigen  Negerfürstinnen 
ähnlich  (Lenormant.  Les  prem.  civil.  I  p.  237.  Ghabas.  Et  bist, 
p.  156;  Dttm.  Resultate  pl.  87;  Birch.  Bist,  of  Eg.  p.  84.  Mariette. 
Not.  p.  279  f.).  —  Die  hierauf  folgenden  Bilder  beziehen  sich  auf 
die  Einschiffung  der  Beute  in  Punt  und  die  siegreiche  Rückkehr, 
sie  sind  von  Dum.  Flotte  I — III  ausgezeichnet  publicirt  worden. 
Unter  ihnen  zieht  sich  ein  Streifen  hin,  auf  welchem  eine  Reihe 
von  Fischen,  2  Schildkröten,  2  Krebse  und  ein  Tintenfisch  aus 
dem  rothen  Meere  abgebildet  sind;  leider  hat  es  der  altegyptische 
Zeichner  verabsäumt,  den  Thieren  den  egyptischen  Namen  bei- 
zusetzen, so  dass  wir  durch  dieselben  unser  Lexikon  nicht  vervoll- 
ständigen können,  was  um  so  mehr  zu  beklagen  ist,  als  es,  wie 
Dr.  Doenitz  in  Dum.  Flotte  p.  22  gezeigt  hat,  ganz  gut  möglich 
ist,  die  Thiere  aus  den  Abbildungen,  welche  Dflm.  Flotte  pl.  XX 
— XXIV  in  Originalgrösse  publicirt  hat,  zu  bestimmen.  Auf  dem 
ersten  der  Bilder  selbst  sehn  wir  5  egyptische  Schiffe,  von  denen 
2  schon  gelandet  sind,  eins  davon  ist  sogar  schon,  ebenso  wie  ein 
kleiner  Kahn  an  einem  Antibaume  mit  Seilen  beifestigt,  während 
die  andern  3  noch,  von  Segeln  und  Rudern  getrieben,  dem  Lande 
zueilen.  Auf  dem  einen,  dem  letzten  der  Reihe,  stehn  aber  die 
Matrosen  schon  auf  einer  Raa  bereit,  die  Segel,  sowie  es  der 
Kapitain  befehlen  sollte,  herabzulassen.  Der  Kahn,  den  wir  eben 
erwähnten,  ist  von  2  Ruderern  besetzt  und  ausserdem  sind  in  ihm 
2  Männer  beschäftigt,  schwerfällige  grosse  Krflge  aufzustellen.  Die 
begleitenden  Legenden,  in  die  Ramses  II.  seinen  Namen  und  eine 
Dedication  ftlr  Amon-Ra  auf  2  ausgemeisselte  Zeilen  eingegraben 
hat,  bezeichnen  das  Bild  als  die  Darstellung  der  Ankunft  der  egyp- 
tischen Schiffe  in  Punt  nach  dem  Befehle  des  Amon. 

Das  zweite  Bild  stellt  2  Schiffe  dar,  die  belastet  werden;  schon 
liegen  grosse  Säcke  und  Ballen  aufgeschichtet,  neben  ihnen  liegen 
Elephantenzähne  und  stehn  frische  Antabäume  in  Körben;  und 
immer  kommen  noch  neue  Leute,  die  zu  je  6  Bäume  und  einzelne 
Säcke  herbeischleppen  und  über  nach  dem  Lande  führende  Bretter 
in  die  Schiffe  tragen;  auf  einem  Strick,  der  sich  durch  das  Schiff 
zieht,  sitzen  und  stehn  mehrere  mit  grosser  Lebenswahrheit  ge- 
zeichnete Affen,  von  denen  einer  von  einem  Matrosen  geneckt  wird. 
Die  Inschrift  sagt,  dies  stelle  die  Beladung  der  Schiffe  dar  mit 
den  Schätzen  des  Landes  Punt;  mit  allen  schönen  Hölzern  des 
Ta-Neter,  mit  Tafeln  von  Anta-Gummi,  mit  frischen  Anta-Bäumen, 
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mit  Ebenholz,  Elfenbein,  Gold,  mit  Smaragden^)  ans  dem  Lande 
der  Amu,  mit  Tas  nnd  Chasit-Holz,  mit  Ahem-t,  mit  Weihranch, 
mit  Angenschminke  '),  mit  grossen  nnd  Mantelpavianen,  mit  Wind- 
hunden'), mit  Leopardenfellen,  Weibern  nnd  Kindern,  wie  es  noch 
nie  znvor  geschehen. 

Das  dritte  Bild  zeigt  3  Schiffe  schon  anf  der  Rückkehr  be- 
griffen ,  schwer  sind  sie  mit  allerlei  Schätzen  beladen  nnd  jetzt 
stenem  sie  mit  vollen  Segeln  der  Heimath  zu.  Audi  auf  diesem 
Bilde  hat  es  der  Künstler  nicht  nnterlassen,  in  humoristischer  Weise 
eine  Scene  genau  nach  dem  Leben  zu  geben.  Der  eine  Affe  näm- 
lich hat  auf  seinem  Takelstrick  genau  dieselbe  Haltung  eingenommen, 
die,  nur  wenige  Schritte  von  ihm  entfernt,  der  Anführer  der  Schiffie 
hat,  er  1^  die  eine  Hand  auf  das  Knie,  wie  jener  auf  die  seinen 
Platz  umgebende  Brüstung,  während  er  die  andere  wie  zum  Befehlen 
leicht  erhebt.  Die  Inschrift  bezeichnet  die  Darstellung  als  die 
glückliche  Rückkehr  der  Soldaten  nach  der  Thebais  zu  ihrer  eigenen 
Freude  mit  den  Schätzen  des  Landes  Punt,  die  bestinmit  sind  filr 
Amon-Ra. 

Bei  der  hohen  Bedeutung,  welche  ein  solcher  Zug  für  Egypten 
haben  musste,  war  es  natürlich,  dass  man  sich  in  den  antiken 
Schriftstellern  umsah,  ob  keiner  desselben  Erwähnung  thue,  und  da 
gelang  es  dem  genialen  Scharfblick  Fr.  Lenormant's,  die  betreffende 
Stelle  zu  finden.  Bei  Diodor  I,  ^3  und  Herodot  II,  102  wird 
nämlich  berichtet,  Sesostris  habe  in  seiner  Jugend  das  bis  dahin 
unbezwungene  Arabien  erobert  nnd  das  erythräische  Meer  befahren ; 
nun  berichten  uns  aber  die  altegyptischen  Inschriften  Nichts  von 
einem  solchen  Zuge  des  Königs,  während  sie  sonst  gerade  für  seine 
Jugendjahre  sehr  ausführliche  Nachrichten  geben  (cf.  bes.  Masp^ro, 
Inscription  d^dicatoire  du  temple  d'Abydos  und  für  Ramses  Jogend- 
zng  gegen  Nubien  die  Stele  von  Kuban  I.  4 — 5),  und  es  ist  also 
anzunehmen,  dass  die  Grossthaten  irgend  eines  andern  egyptischen 
Königs  auf  ihn  übertragen  worden  sind,  und  dieser  Herrscher  ist 
Ramäka.  Eine  solche  Uebertragung  war  um  so  leichter  möglich, 
als  Elamses  im  Assassif  öfters  seinen  Namen  an  Stelle  des  der 
Rämäka  setzen  liess  (Dümichen,  Flotte  I.  1.  8). 

Auf  einer  andern  Wand  (Dum.  Hist.  Inschr.  II,  14)  erhält 
die  Königin  die  Tribute  der  Rotennu,  welche  sich  also,  seit  Tutmes  I. 


1)   "Mk      Während   Lepsias    (Abb.    d.  Berl.   Ak.    1870   p.   90)    dies    für 

grünen  Feldspath  hält,  hat  es  später  NavUle  (Zeitschrift  f.  aeg.  Spr.  1873  p.  85) 
höchst  wahrscheinlich  gemacht ,  dass  es  ein  Edelstein  und  zwar  einer  der 
Smaragde    des  Plinius    war.     Dum.    (Flotte   p.  17)    will    Iieinub  ergänzen,    wo 

aber  das  absolut  nothwendige  Determinativ  f^*^  dann  vollkommen  fehlen  würde. 
3)  Tesem  =  Windhund  (Chab.  Et.  sur  l'ant.  hist.  II.  ^d.  p.   100). 
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sie  besiegt  hatte,  nicht  mehr  empört  haben,  da  keine  Inschrift  ans 
der  Zwischenzeit  eines  Znges  gegen  sie  Erwähnung  thnt.  Dann 
sehn  wir  dieselbe  (DtUn.  Hist.  Inschr.  11,  16)  Amon  ein  Weiheopfer 
darbringen.  £in  grossartiges  Todtenopfer,  welches  die  Königin  dar- 
brachte, wird  in  einer  von  Dflmichen,  Hist.  Inschr.  I  pl.  35 — 7 
pnblicirten  Inschrift  beschrieben,  leider  enthält  der  Text  keine 
historischen  Angaben. 

Auf  späteren  Inschriften  im  Tempel  erscheint  die  Königin  mit 
Tntmes  IL  vereint,  so  empfängt  er  Dflm.  H.  I.  II,  17  die  Tribute 
des  Volkes  von  Punt,  während  auf  einem  zweiten  Relief  1.  1.  32 
die  Kuh  der  Hathor  auf  der  einen  Seite  Tutmes  II.,  auf  der  andern 
der  Rämäka  die  Hände  leckt,  die  Cartonchen  der  letztem  sind 
später  ausgemeisselt  und  durch  die  Tutmes  II.  ersetzt  worden. 

Unterdessen  war  aber  auch  Tutmes  III.  älter  geworden  und 
erhielt  seinerseits  einen  Antheil  an  der  Regierung.  So  finden  sich 
aller  drei  Cartonchen  auf  der  Darstellung  einer  grossen  Nilprocession 
in  der  untersten  Terrasse  des  Tempels  links,  auf  dieser  sind  einer- 
seits zwei  festlich  geschmückte  und  bemannte  Schiffe  abgebildet,  welche 
sich  in  voller  Fahrt  nach  Theben  befinden,  um  dort  das  Fest  zu 
feiern ;  bei  dem  ersten  der  Schiffe,  dessen  Abbildung  jetzt  in  Berlin 
aufbewahrt  wird,  hat  sich  noch  sein  Name:  „Herr  beider  Länder" 
erhalten,  auf  demselben  wird  in  einer  mit  den  Cartonchen  Tutmes  II. 
geschmückten  Kapelle  der  heilige  Apisstier  herbeigeführt;  anderer- 
seits sehn  wir  10  andere  nach  Theben  fahrende  Schiffe  (Leps.  D. 
III,  17  a;  Dümichen.  H.  L  H,  21—23;  Flotte  IV).  Auch  an 
einem  Thore  im  Assassif  (Leps.  D:  III,  21),  ebenso  wie  an  den 
Pfosten  des  kleinen  Tempels  des  Amon  von  Medinet -Abu  er- 
scheinen die  drei  Geschwister  vereint  (Leps.  D.  in,  17  b,  d,  e). 

Tutmes  IL  und  UI.  zusammen,  ohne  die  Regentin,  werden  sehr 
selten  erwähnt,  wie  an  den  Thoren  des  kleinem  Tempels  von  Me- 
dinet-Abu  (Leps.  D.  III,  7;  Champ.  Not.  p.  324  f.)  und  an  dem 
3.  südlichen  Propylon  von  Kamak  (L.  D.  UI,  16  d — g). 

Bedeutend  häufiger  finden  sich  RämSka  und  Tutmes  UL,  nach 
dem  Tode  Tutmes  IL,  zusammen  erwähnt.  So  sehen  wir  auf  einem 
höchst  interessanten  Bilde  in  der  innem  Halle  des  Tempels  (publ.  bei 
Champ.  M.  II,  192 — 194;  Leps.  D.  III,  8  b  und  20c;  beschrieben 
auch  von  Birch.  Archaeologia  35,  144)  auf  der  einen  Seite  Rämäka 
gekrönt  mit  der  Atef-Krone,  gefolgt  von  Tutmes  IE.  und  dessen 
Tochter  Ra-nefru,  während  auf  der  andern  Seite  die  Königin  Ai^mes 
gefolgt  von  Tutmes  I.  und  der  Princessin  Se;^et-nefru  sich  finden; 
besonders  hervorzuheben  ist  hier  das  zweimalige  Prädominiren  der 
weiblichen  Linie  auch  auf  den  Bildwerken  an  den  Tempelwänden. 
Dann  verspricht  Hathor  in  einer  Inschrift  Rämäka  und  Tutmes  III. 
alle  Güter ;  ihre  Legenden  schmücken  vereint  eins  der  Tempelthore 
(Dum.  H.  I.  II,  82),  ebenso  wie  eine  königliche  Barke  (1.  1.  22); 
beide  werden  öfters  in  den  Gräbern  von  West-Silsilis  genannt 
(Leps.  D.  ni,  28  No.  6 — 7),  ebenso  wie  im  Grabe  No.  22   zu 
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Theben  (Champ.  Not  p.  515 — 6).  Auf  der  DanleUiiiig  emor  Pro- 
cession  (DOm.  Flotte  Y)  in  dem  Raame  neben  der  grossen  H^Ue 
aof  der  3.  Terrasse,  wird  sowohl  Rämalra  als  Ttatmes  lU^  d^enso 
wie  in  der  Inschrift  bei  Leps.  D.  m,  27  No.  10,  gepriesen;  dordi 
einen  Festzog,  gebildet  von  Schifiissoldaten,  den  jnngen  Leuten  ans 
Theben,  den  JOngUngen  und  Soldatenkindem  ans  dem  ganxen  Lande, 
wird  der  Jahresanfang  ihrer  beider  R^emng  gefeiert  In  diesem 
Znge  erscheint  unter  anderm  ein  zahmer  Panther,  der  an  einem 
Riemen  einhergefElhrt  wird,  und  die  Darstellung  eines  Waffentanzes, 
welchen  zwei  mit  kurzen  Stöcken  bewaffnete  Krieger  ansführen 
(DfluL  Flotte  VI — VIII).  Wenn  schon  auf  diesen  Monumenten 
öfters  Ramäka  Aber  Tutmes  III.  prädominirt,  so  ist  dies  auf  denen, 
welche  wir  jetzt  zu  erwähnen  haben,  noch  in  viel  h(Mierem  Grade 
der  FaU.  Auf  einer  Inschrift  auf  dem  Granit-Propylon  des  Asy^yrif 
(Leps.  D.  III,  21;  Champ.  Not  p.  573;  Birch.  Arch.  35,  p.  144) 
stehen  zwar  beider  Namen,  aber  die  Königin  erklärt,  sie  habe  das 
Propylon  dem  Amon-Ra  erbaut  Dasselbe  ist  auf  einer  zur  Er- 
innerung an  die  Gründung  eines  Tempels  errichteten  Stele  im 
Vatikan  der  Fall.  Hier  sehn  wir  die  Königin  mit  der  Krone  Ton 
Unteregypten,  Tutmes  mit  der  des  obern  Landes,  hinter  ihnen  die 
Göttin  des  Westens.  Auch  hier  hat  Rämäka,  die  Herrin  beider 
Diademe,  die  Beherrscherin  von  Nord  und  Süd,  die  Königin  Ton 
Ober-  und  Unteregypten  den  Tempel  gebaut  und  ihn  ihrem  Vater 
Amon,  dem  Herrn  der  Throne  der  Welt,  geweiht  für  alle  Ewig- 
keit (schlecht  publicirt  von  Pistolesi.  D  Vaticano  descritto  ed 
illustrato  Vol.  IV  Taf.  63,  cit.  von  Birch.  Arch.  35  p.  147--8; 
die  Inschriften  von  Rosellini.  M.  St.  III,  1  Taf.  zu  p.  125  No.  6 
und  Text  p.  166 — 7).  Weiter  tritt  sie  voran  auf  der  Statue  des 
Anebi  im  British  Musenm  (Leps.  Ausw.  Taf.  XI  *,  Sbarpc.  Eg.  Inscr. 
pl.  56;  Arandale  und  Bonomi.  Gall.  of  ant.  PL  51.  Fig.  179;  an 
letzterm  Orte  findet  sich  die  Inschrift  p.  118  von  Birch  übersetzt, 
ebenso  von  demselben  auch  Arch.  35  p.  148  und  Rec.  of  the  Past 
IV  p.  1—4);  auf  dem  schon  mehrfach  erwähnten  Siegel  aus  Abd- 
el-Qnrna  bei  Leps.  D.  III,  39  e  und  auf  mehreren  Inschriften  im 
Assassif  (Leps.  D.  III,  21.  27.  10.  Dum.  Eist  Inschr.  II,  34. 
Champ.  Not.  p.  574  —  5  und  572;  cit.  von  Birch.  Arch.  35 
p.  144).  In  den  Darstellungen  bei  Leps.  D.  III,  19  erscheint  sie 
allein,  opfert  dem  Amon-Ra  und  lässt  sich  opfern,  während  Tut- 
mes II.,  ebenso  wie  die  Königin  Ahmes  als  verstorben  erscheinen, 
und  Tutmes  III.  einfach  ganz  übergangen  wird.  Mit  der  A^mes 
vereint  erscheint  sie  auch  bei  Leps.  D.  III,  26,  1  b.  —  Aus  einigen 
Denkmälern  scheint  hervorzugehen,  dass  die  Geschwister  eine  Zeit 
lang  die  Regierung  getheilt  haben,  so  dass  Rämäka  als  Königin  von 
Oberegypten  die  Leitung  des  ganzen  Landes  übernahm,  während 
Tutmes  als  ,,Herr  beider  Länder"  eine  geringere  Macht  besass. 
So  sehn  wir  beide  auf  einer  leider  sehr  beschädigten  Stele  aus 
Wadi  Magbara    vom   Jahre    16   ihrer  Regierung,    welche    zugleich 
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zeigt,  dass  die  Geschwister  die  dortigen  Minen,  welche  einst  anter 
der  12.  Dyn.  verlassen  worden  waren,  wieder  in  Betrieb  setzten^) 
(zuerst  von  De  Laborde,  Yoy.  de  TArab.  Petr6e  VIII,  1  und  dann 
viel  besser  von  Leps.  D.  III,  28,  2  pnblicirt).  Freilich  konnte 
Tatmes  auch  als  König  von  Unteregypten  in  dem  in  Oberegypten 
gelegenen  Amada  dem  Ra  Tempeltheile  weihen  (Rosellini,  M.  St 
35,  36,  1).  Man  kann  aber  aas  diesen  dürftigen  Andeatangen  der 
Denkmäler  keinen  absolut  sichern  Schlass  ziehen,  am  so  weniger 
als  die  Stele  des  Nefer;^at,  des  Obersten  der  Mat'aa  and  Adjutanten 
des  Königs  auf  den  Zügen  im  Norden  und  Süden,  den  König  nur 
als  Herrn  beider  Länder  bezeichnet,  während  die  Inschrift,  wie  die 
Erwähnung  der  Kriegszfige  zeigt,  jedenfalls  aus  den  spätem  Jahren 
der  Regierang  Tutmes  III.  stammen  muss.  Sie  findet  sich  pnblicirt 
und  übersetzt  von  Masp^ro  in  den  M^l.  d'  Arch.  6g.  et  ass.  I 
p.  151.  In  dem  kleinen  Tempel  von  Medinet-Abu  sehn  wir  an 
einer  Stelle  den  König  mit  der  Geissei  in  der  Hand  auf  dem  Thron 
sitzend,  während  hinter  ihm,  mit  dem  Kopfschmuck  des  Amon,  die 
grosse  Königin  Hätäsu,  die  von  Ra  geliebte  steht  (Leps.  D.  III,  38  a 
und  b.  Champ.  M.  IL  pl.  195,  3).  Bei  dieser  Darstellung  ist  zu 
vermuthen,  dass  die  abgebildete  Frau  die  Gattin  Tutmes  IIL  war, 
diese  war  aber  identisch  mit  seiner  Schwester  RSmäka-Hätasu.  An 
einer  andern  Stelle  findet  sich  der  König  allein,  wie  er  mit  der 
Atef-Krone  geschmückt  vor  dem  Gotte  Ghem  den  Boden  aufhackt 
(Ohamp.  M.  II  pl.  193).  An  dem  Ptolemäeertempel  von  Ombos 
prädominirt  der  König  ebenfalls,  er  allein  ist  in  6  Scenen  dar- 
gestellt, wie  er  den  Localgöttern  der  Stadt  opfert,  und  nur  die  In- 
schriften zu  beiden  Seiten  thun  der  Rämäka  Erwähnung  (Rosell. 
M.  C.  28;  Ghamp.  N.  p.  232-,  Birch,  Arch.  35  p.  149).  Auch 
ein  Grab  bei  Theben  mit  sehr  schönen  Sculptaren  erwähnt  beide 
Herrscher  (RoselL  M.  St.  III,  1  p.  ISO),  ebenso  wie  ein  Doppel- 
amulet  im  Vatikan. 

Ehe  wir  aber  zu  der  Zeit  übergehen,  in  welcher  Tutmes  III. 
aliein  die  Herrschaft  führte,  müssen  wir  noch  einen  Augenblick  bei 
defn  Denkmälern  verweilen,  die  uns  sonst  noch  von  der  Königin 
Rämäka  erhalten  sind,  aber  auf  den  vorhergehenden  Seiten  wegen 
ihrer  isolirten  Stellung  keinen  Platz  finden  konnten.  Da  ist  denn 
vor  allem  ihr  Hauptwerk  zu  erwähnen,  die  beiden  grossen  Obelisken 
von  Kamak,  welche  sie  dem  Amon  zur  Erinnerung  an  ihren  Vater 
Tutmes  I.  errichten  liess.  Durch  die  Inschrift  an  den  4  Seiten 
der  Basis  des  einen  derselben  sind  wir  über  ihre  Entstehung  ziem- 
lich genau  unterrichtet,  wir  wissen,  dass  man  sie  in  Syene  aus 
rothem  Granit  arbeiten  liess,  dass  das  Werk  vom  1.  Mechir  des 
15.   Regierungfljahres  der  Königin  bis   zum   letzten  Mesore   ihres 


1)  Auch  in  Sarabat-el-K hadern  haben  beide  arbeiten  lassen,  da  sich  an 
diesem  Orte  Vasenfragmente  mit  beiden  Namen  gefunden  haben  (Birch,  Ancient 
Pottery  p.  56). 

Bd.  XXXI.  42 
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16.  dauerte,  und  dass  also  nar  7  Monate  dazu  verwendet  worden; 
wir  hören  ferner,  dass  ihre  Spitzen  and  Inschriften  mit  Asem  ^) 
verziert  waren ,  welches  man  den  Fürsten  aller  Nationen  ab- 
genommen hatte  und  welches  jetzt  hinlenchtete  über  die  Lande, 
wie  die  Sonne  selbst.  Der  eine  der  beiden  Obelisken,  der  'sdidnste 
nnd  grösste  aller  in  Egypten  (sein  Gewicht  beträgt  nach  d^ 
Schätzung  von  Wilkinson,  Thebes  p.  12:  297  Tonnen  lOOO*/, 
Schiffspfund,  nach  Mariette,  Aperen  sur  l'hist.  p.  88:  874,000  Kilo- 
gramm ;  seine  Höhe  nach  letzterm  30  m.),  ist  vollständig  erhalten, 
seine  stldliche  und  westliche  Seite  tragen  die  Dedication  der  BS- 
mäka  allein,  während  an  der  östlichen  und  nördlichen  zwei  Seiteo- 
kolumnen  hinzugefügt  sind,  welche  Ramäka  und  Tntmes  III.  in 
Adoration  vor  Amon-Ra  in  seinen  verschiedenen  Gestalten  zeigen. 
Der  zweite  war  schon  zu  Pococke's  Zeit  umgestürzt;  Tatmes  III. 
hat  seinen  Namen  an  die  Stelle  dessen  seiner  Schwester  setzen 
lassen,  während  auf  einer  Seite  auch  Seti  I.  sich  eingeschrieben 
hat  Den  untersten  Theil  der  Inschriften  Hess  Tntmes  III.  durch 
einen  massiven  Bau  verdecken,  dessen  Zweck  bis  jetzt  noch  nicht 
hat  aufgeklärt  werden  können  *).  Der  Mann,  welcher  die  Errichtung 
der  Obelisken,  ebenso  wie  vieler  andern  Bauten  dieser  Zeit  leitete, 
war  der  höchste  Würdenträger  der  ganzen  Epoche,  Senmnt  (vgl. 
über  ihn  Leps.  D.  III,  25  h — m;  25  bis  a — f,  1 — n  und  q).  Ein 
zweites  Werk,  welches  die  Königin  ihrem  Vater  weihte,  ist  dne 
jetzt   in   Paris    befindliche  Stele   in  Thürform   aus   rothem  Qranit 


1)  Ob  das  Asem  wirklieb,  wie  Lepsius  in  seiner  Abhandlung  über  die 
Metalle  vermuthete,  £lectrum,  oder  wie  Chabas  aaf  Orund  der  Rosette-InschriA 
annahm,  Gold  bedeutet,  müssen  wir  einstweilen  unentschieden  lassen.  In  dem 
auch  von  Lepsius,  Nachtrag  zu  p.  44  citirten  chemischen  Papyrus  in  Leydeo, 
von  welchem  ich  mit  gütiger  Erlaubuiss  des  Herrn  Dr.  Leemans  eine  Copie 
genommen  habe,  bezeichnet  äarjfÄoe  ein  weisses  Metall  (p.  III  1.  20  heisst  es: 
äarj/uov  xn/J.öv  Xevxov  knißaXke)^  welches  in  Hadrymet  gewonnen  wurde 
(p.  III,  25).  An  einer  Stelle  (p.  VII,  8 — 6)  wird  direct  gesagt,  dass  man  ans 
künstlichem  Asem  Silbergeräthe  (a^yv^tofiaxa)  fertigen  könne.  Auch  ans  den 
Zahlenangaben,  welche  der  Papyrus  für  die  Verfertigung  künstlichen  Asem*s 
giebt,  geht,  wie  mir  mein  Bruder  versichert,  deutlich  hervor,  dass  stets  ein 
weisses  Metall  das  Resultat  der  chemischen  Operation  ist.  Es  würde  sich 
hieraus  ergeben,  dass  in  diesem  Papyrus,  ebenso  wie  bei  den  andern  griechischen 
Chemikern,  vor  allem  in  dem  noch  unpublicirten  Tractat  des  Demokrit  nfoi 
liaijuov  jiottjüeots  und  dem  Aufsatze  ne^l  noiijoeeos  au^/tiov  eines  Unbekann- 
ten, d'jrjfios  identisch  ist  mit  n^ßyv^os. 

2)  Kamak,  Obelisk  B.  Champ.  Mon.  IV,  314—15;  RoselUni,  M.  St,  Taf. 
31-34,  Text  III,  1  p.  132—65;  Leps.  D.  Hl,  22—23,  24d.  —  Zwei  Seiten  des 
Obelisken  und  der  Basis  bei  Burton,  £xc.  hier.  PI.  48 — 50.  Die  ganze  Basis 
bei  Prisse,  Mon.  pl.  18.  Eine  Seite  des  Obelisken  in  der  Descr.  de  VKu^.  III 
pl.  30  No.  5,  ebenso  wie  in  De  Rouge,  Album  phot.  No.  53.  Ein  Kopf  der 
Ramäka  bei  Rosellini  M.  St.  PI.  II,  (5.  -  Obelisk  C.  Leps.  D.  III,  24  a  — c. 
Einen  Theil  des  Pyramiden  und  eine  Darstellung  von  ihm  geben  auch  Aruudale 
und  Bonomi,  Gall.  of  ant.  PI.  32.  Fig.  148  und  PI.  33.  Fig.  149.  VrI.  auch 
Brugsch,  Reiseberichte  p.  160  ff.  und  Birch  ,  Hist.  of  Egypt  p.  85— G.  Er- 
wähnt werden  beide  in  der  Inschrift  bei   Leps.   111,  27   No.    11. 
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(De  RoQg^,  Not.  somm.  p.  38).  Weitere  Bauten  ans  dieser  Zeit 
bezeugen  mit  ihrem  Namen  gestempelte  Ziegel  >  ans  Abd-el-Qurna 
und  Nilziegel  in  Berlin  (Leps.  D.  III,  25  bis  h—k,  26,  3—6). 
Ihr  Grab  liegt  im  Biban-el-Moluk  (Champ.-Fig.  £g.  anc.  p:  309). 
Von  Statuen  der  Königin  befindet  sich  ein  sehr  schönes,  in  Qnrna 
gefundenes  Exemplar  jetzt  in  Berlin  und  ist  von  Leps.  D.  III, 
25 d — g  publicirt  worden,  2  Torso  hat  der  Prinz  Heinrich  der 
Niederlande  in  Egypten  gekauft,  dieselben  beschrieb  Pleyte  in  der 
Zeitschr.  f.  aeg.  Spr.  1874  p.  45 — 6.  Ihr  Portrait  zeigt  ein  schöner 
Mumiensarg  in  Turin  (Champ.  Fig.  £g.  anc.  p.  307).  Von  kleineren 
Monumenten,  die  ihren  Namen  tragen,  sind  folgende  hervorzuheben : 
Zunächst  eine  kleine  Alabastervase,  welche  die  Königin  ihrer  Mutter 
Ahmes  weihte,  und  die  aus  dem  Besitz  des  Herrn  Huber  an^das 
Bulaqer  Museum  gekommen  ist.  Den  Henkel  bildet  ein  kletternder 
Affe  (publicirt  von  Mariette,  Mon.  div.  pl.  48  d,  beschrieben  von 
Brugsch,  Rec.  Text  p.  49,  die  Inschriften  1.  1.  PI.  36,  4,  vgl. 
Mariette,  Not.  p.  194).  Eine  zweite  Alabastervase  von  schwer- 
fälliger Form,  welche  ihre  Legende  trägt  und  sie  als  Götter-  und 
Königsfrau  bezeichnet,  befand  sich  in  Alnwick  Castle  und  ist  von 
Wilkinson,  M.  G.  II,  355  veröffentlicht  worden.  Paris  besitzt 
zwei  viereckige  Platten  aus  emaillirter  Erde,  ein  Damenbrett  aus 
grttnlicher  Fayence,  Modelle  von  Schlitten,  Hacken  u.  s.  w.  aus 
ihrer  Zeit  (De  Roug^,  Not.  somm.  p.  60.  65).  Aehnliche  Mo- 
delle finden  sich  auch  in  Florenz.  Turin  hat  einige  Scarabaeen 
(Orcurti,  Cat.  ill.  II,  153),  ebenso  Berlin,  letzteres  auch  unter 
No.  1634  den  Rest  einer  Inschrift  der  Königin,  Leyden  eins 
der  erwähnten  Amulette  und  ein  Messer  mit  Holzgriff  (Leemans, 
Descr.  rais.  p.  78,  Chabas,  Et.  bist.  p.  82).  Ein  sehr  einfaches 
Messer  und  eine  Messerscheide,  ebenso  wie  eine  ganz  unverzierte 
geschlossene  Salbbüchse  findet  sich  bei  Champ.  Mon.  IV,  433 — 4 
und  um  noch  ein  Instrument  vermehrt  bei  Rosellini,  M.  C.  Taf.  66 
Fig.  6.  7.  12  Taf.  81  Fig.  27  publicirt.  Eine  grosse  von  Capitain 
Henvey  in  Theben  gefundene  Glasperle  hat  die  Eigenthümlichkeit, 
dass  das  für  sie  verwendete  Glas  genau  dasselbe  specifische  Ge- 
wicht (2,45)  hat,  wie  Crownglas  (Wilkinson,  M.  C.  I,  53,  ab- 
gebildet 1. 1.  UI,  90).  Ein  schön  gearbeiteter  Löwenkopf  aus  rothem 
Jaspis  mit  beiden  Cartouchen  der  Rämäka  befindet  sich  in  Bulaq 
(Mariette,  Not.  p.  195).  Eine  sehr  schön  aus  hartem  Stein  ge- 
arbeitete Usebü-Figur,  welche  die  Königin  mit  der  Uräusschlange 
auf  dem  Haupte  darstellt  und  in  ihrer  Inschrift,  deren  letzte  Zeilen 
leider  abgebrochen  sind,  einige  nicht  uninteressante  Varianten  von 
der  gewöhnlichen  Inschrift  derartiger  Figuren  bietet,  bewahrt  das 
Museum  Westreen  im  Haag. 

Zum  Schluss  heben  wir  noch  das  Grab  des  Anna  und  dessen 
Frau  Aä)),  -  ^otep  in  Qurna  hervor.  Derselbe  war  ein  hoher 
Würdenträger  unter  Tutmes  I.  und  unter  anderm  Vorsteher  der 
Magazine  des  Amon.     In  dem  Grabe  befindet  sich  eine  von  Brugsch, 
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Rec.  I.  Taf.  36,  1  pnblicirte  nnd  im  Text  p.  48--9  flbenetste, 
für  die  damalige  Pflanzengeographie  und  PflanzendomesticiroDg  höchst 
interessante  Liste  der  Bäume,  die  der  Verstorbene  in  seinem  Garten 
besessen;  wir  finden  da  90  Häome  ficos  sycomoms,  81  balanites 
aegyptiaca,  170  phoenix  dactylifera,  120  byphaene  cmcifera,  5  ficos 
carica,  3  mimosa  niiotica,  12  vitis  vinifera,  5  sycaminns,  hyphaene 
ArgQU,  8  Salix,  10  tamarix  africana  n.  s.  w.  Ausserdem  enth&lt 
das  Grab  die  einzige  bis  jetzt  in  Egypten  gefundene  Abbildung 
einer  Schafherde ;  dieselbe  ist  mit  der  grössten  Wahrheit  behandelt 
voran  schreiten  2  mit  einander  kämpfende  Widder.  Die  Pablication 
und  Besprechung  dieser  Darstellung  nach  einem  Papierabdmck,  den 
Prisse  aus  Egypten  mitgebracht  hat,  findet  sich  bei  Ghabas,  Ell.  bist 
p.  195—6. 
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Hippokrates   und   die    indische  Medizin   des 

Mittelalters. 

Von 

Dr  £.  Haas. 

Die  in  einem  früheren  Artikel  (Bd.  XXX,  pg.  617  ff.  dieser 
Zeitschr.)  angestellten  Untersachnngen  über  die  Entstehung  des 
Lehrgebäudes  der  indischen  Medizin,  besonders  des  vor  allem  be- 
rühmten Werkes  des  So^mta,  waren  hervorgegangen  ans  einer  zu- 
sammenhängenden Betrachtung  der  einschlägigen  Sanskritliteratur, 
wie  sie  handschriftlich  in  der  Bibliothek  des  India  Office  zusammen- 
getragen ist.  Die  Arbeit  war  mit  der  vollen  Ueberzengung  von 
dem  hohen  alterthümlichen  Werthe  dieses  Literaturzweiges  begonnen 
worden,  fahrte  mich  aber  sehr  bald  auf  so  viele  unlösbare  Wider- 
sprüche und  handgreifliche  Unwahrscheinlichkeiten,  dass  ich  mich, 
wenn  ich  mir  den  geschichtlichen  Hergang  überhaupt  rationell  er- 
klären wollte,  genöthigt  sah,  einen  vollständig  neuen,  von  der  Tra- 
dition gänzlich  abweichenden  Weg  einzuschlagen.  Um  diese  Neuerung 
zu  begründen  und  die  Einsicht  der  Nothwendigkeit  derselben  auch 
andern  beizubringen,  war  ich  vor  allem  bemüht,  das  Gewebe  von 
Trug  und  Schein  zu  zerreissen,  in  das  sich  die  einheimische  üeber- 
liefemng  eingehüllt  hat,  und  je  am  geeigneten  Orte  ein  haltbareres 
Stück  Zeug  einzufügen.  Dadurch  ist  nun  vielleicht  meine  eigene 
Theorie  nicht  in  ihrem  Zusammenhange  in  das  wünschenswerthe 
klare  Licht  gesetzt  worden,  wie  ich  mich  aus  den  mündlichen  und 
schriftlichen  Einwürfen,  die  mir  von  befreundeter  Seite  zugekommen 
sind,  habe  überzeugen  können.  Diesem  Uebelstande  nunmehr  ab- 
zuhelfen und  meine  Ansichten  in  mehreren  Punkten  genauer  zu 
präcisiren  und  weiter  auszuführen,  ist  die  Aufgabe,  die  ich  mir  in 
den  folgenden  Zeilen  gestellt  habe. 

Wenn  ich  in  kurzen  Worten  das  zusammenfassen  soll,  was  ich 
als  Ergebniss  der  von  mir  ausgeübten  Kritik  betrachte,  so  ist  es 
etwa  das  Folgende:  Was  auch  das  gewesen  sein  mag,  was  die  In- 
dier  in  alter  Zeit  als  Medizin  praktizirt  und  erforscht  haben,  die 
uns  vorliegenden  Texte  sin4  sammt  un4  «ouders  verbältnissmässig 
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spät  and  onselbstftndig  und  können  nicht  als  Zengniss  f&r  die  firOhere 
Periode  gelten.  Nirgends  findet  sich  in  ihnen  auch  nur  das  schwichste 
Zengniss  eigener  klinischer  Beobachtung,  nirgends  der  leiseste  An- 
satz za  einer  Krankengeschichte,  überall  nur  schattenhafte  Repro- 
duktion geborgter  nnd  schlecht  verstandener  Weisheit,  Yermengt 
mit  eigenem  kindischen  Unverstand,  Wie  sollte  es  auch  anders 
sein?  Ueberall  wo  wir  die  Medizin  in  ihre  ersten  Anfänge  zurflck- 
verfolgen  können,  in  Aegypten,  in  Griechenland,  im  chrisUidien 
Syrien  und  im  Ehalifenreiche ,  stand  die  Pflege  der  Heilkunde  mit 
dem  Tempeldienst  oder  mit  Hospitälern  in  Verbindung,  die  der 
religiöse  Sinn  des  Volkes  gegründet  hatte.  Wo  das  nicht  der  Fall 
war,  wie  im  alten  Rom,  da  fiel  die  Austtbung  der  Kunst  in  die 
Hände  von  Quacksalbern  und  Betrtlgem,  und  die  wissenschaftliche 
Ausbildung  derselben  stand  still  oder  ging  gar  rückwärts.  In  In- 
dien fehlt  es  aber,  mit  Ausnahme  des  buddhistischen  Ceylon,  an 
jedem  Hinweis  und  in  der  That  an  jeder  Veranlassung  xn  der- 
gleichen Instituten.  Der  bartherzige  Kastengeist  der  Brahmanen- 
religion  kennt  keine  andre  Vorschrift  zur  Linderung  menschlicher 
Leiden  als  die  der  Mildthätigkeit  gegen  die  mehr  gierigen  als  noth- 
leidenden  Priester.  Die  ersten  Ansätze  zu  wahrhafter  Menschenliebe, 
wie  sie  die  Religion  des  Brahmasamiy  neuerdings  predigt,  nehmen 
sich  da  noch  fremdartig  genug  aus  und  fallen  uns  in  der  That  als 
eine  ganz  neue  Erscheinung  im  spezifischen  Hinduthum  auf.  Non 
ist  es  aber  mit  der  Medizin  wie  mit  jeder  andern  Wissenschaft, 
man  erräth  sie  nicht,  sondern  man  baut  sie  entweder  stufenweise 
auf,  oder  man  lernt  sie  mechanisch  ihren  Begrfindem  ab.  Dass 
das  letztere  die  Indier  gethan  haben,  darüber  kann  vemtknftiger- 
weise  kein  Zweifel  bestehen.  Die  uns  vorliegende  bändereiche, 
aber  ideenarme  Literatur  gibt  uns  vollständig  das  Recht  za  der 
Annahme,  dass  die  Araber  die  Kenntniss,  die  sie  von  der  grie- 
chischen Medizin  hatten,  nach  Indien  verpflanzten,  und  dass  die 
indische  Medizin  eine  im  Ganzen  wenig  gelungene  schriftliche  Be- 
arbeitung jener  von  der  Praxis  losgetrennten  Lehrsätze  ist.  Diese 
Ansicht  von  dem  Hergang  der  Sache  erstrecke  ich  sogar  auf  die 
ältere  Phase  der  indischen  Medizin,  auf  deren  Bestehen  wir  z.  B. 
durch  den  Fihrist  und  seine  arabischen  Nachfolger,  wie  durch  den 
Perser  Mnwaffak  al  Haraw!  ^)  hingewiesen  werden.  Diese  Vorstufe 
ist  wahrscheinlich  dnrch  direkten  griechischen  Einfluss  in's  Leben 
gerufen  worden,  und  wenn  sich  die  Araber  darauf  als  etwas  von 
ihren  eigenen  griechischen  Mustern  Verschiedenes  beziehen,  so  ist 
es  ihnen  eben  damit  genau  so  wie  mit  der  ersten  Periode  der  in- 
dischen Astronomie  gegangen.  Auch  da  wurden  sie  es  nicht  gewahr, 
dass  das  indische  Wissen  keinen  Anspruch  auf  Originalität  hat, 
und    bemerkten    wahrscheinlich    nur   mit  freudigem   Erstaunen    die 
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Gleichartigkeit  der  Resultate,  zu  denen  beide  Systeme  scheinbar  für 
sich  gelangten.  Wie  geschickt  die  Indier  waren,  den  Fremden  zn 
mystificiren,  indem  sie  jeden  neuen  Lehrsatz  im  Augenblick  des 
Empfangens  sofort  in  ihrer  Sprache  in  ein  unergründliches  R&thsel 
verwandelten,  erzählt  ja  Alblrüni  in  ausdrücklichen  Worten  (cf.  Rei- 
naud,  M^m.  pg.  334). 

Vor  der  griechischen  Zeit  von  einer  bewussten  Ausübung  der 
Medizin  zu  sprechen,  ist  kaum  möglich.  Die  Beschreibung  der 
indischen  Praxis  bei  Megasthenes  (cf.  Strabo,  ed.  Firm.  Did.  Paris  1853, 
pg.  607)  zeigt  deutlich,  dass  die  damaligen  asketischen  Philosophen 
in  ihrer  Abgeschiedenheit  von  der  Welt  wohl  auch  über  die  Con- 
stitution der  menschlichen  Natur  gegrübelt  und  gelegentlich  ein- 
fache Heilcuren  in  ihrer  nächsten  Umgebung  ausgeübt  hatten,  aber 
dass  sie  der  Natur  ihre  Geheimnisse  abzulauschen  versucht  hätten, 
ist  ihnen  doch  schwerlich  zuzutrauen. 

Indessen,  wir  haben  es  hier  nur  mit  der  geschriebenen  Li- 
teratur zu  thun,  und  wenn  wir  darin  eine  Anordnung  nach  der 
zeitlichen  Aufeinanderfolge  der  Werke  versuchen  wollten,  so  müssten 
wir  zuerst  den  Su^ruta  von  der  hohen,  ihm  durch  die  Tradition  an- 
gewiesenen Stufe  absetzen  und  ihn  nur  als  aus  anderen  früheren 
Quellen  zusammengeschrieben  betrachten.  Dass  ich  vielleicht  gerade 
mit  dieser  Ansicht  am  meisten  Anstoss  gegeben  habe,  davon  über- 
zeugt mich  die  Fürsprache,  die  eine  hochgeachtete  Autorität  auf 
dem  Gebiete   semitischer  Forschung   brieflich  durch  die  Bemerkung 

eingelegt  hat,  „dass  v>.jmmm  ein  Anderer  als  der  berühmte  Susruta 

sein  soll,  halte  ich  für  undenkbar^.  Er  setzt  freilich,  sein  Urtheil 
mildernd,  hinzu:    „<2t!s  Frage  ist  natürlich   dabei  völlig  unberührt, 

„ob  jenes  s^^m^^h  v^U5^  auch  wirklich  dasselbe  Buch  ist,  welches  die 

„Inder  noch  heute  unter  dem  Namen  haben,  da  diese  Inder  ja  mit 
„grossem  Gleichmuth  alle  nicht  heilige  Literatur  beliebig  umändern*^ 
Durch  diese  Bemerkung  zu  weiterem  Nachdenken  aufgefordert,  bin 
ich  allerdings  zu  noch  schärferer  Yerurtheilung  des  von  Susruta 
angemassten  Ruhmes  gelangt,  von  der  ich  weiter  unten  Bericht  ab- 
zustatten haben  werde. 

An  die  Stelle  des  seines  Vorranges  beraubten  Susruta  würde 
ich  unbedenklich  das  Aehfängahridaya  setzen.  Das  Verbleiben 
seiner  Spur  in  Su$mta  habe  ich  in  einigen  der  citirten  Titel  (Bd.  XXX, 
pg.  653)  zu  finden  geglaubt;  es  würde  auch  die  Achttheilung  statt 
der  ursprünglich  beabsichtigten  Fünftheilung  (ib.  pg.  654)  verständ- 
lich machen;  endlich  auch  finden  wir  in  einem  Werke  der  freilich 
vcrhältnissmässig  modernen  Malayalim-Literatur,  der  Kerala  Utpatti 
(Mack.  Coli.  II,  93)  eine  Tradition,  die  das  Ashtäiigahridaya  als 
eines  von  drei  Werken,  und  sicherlich  als  das  einzige  medizinische 
Buch,  aufführt,  welches  dem  allgemeinen  Untergang  durch  Brand 
entzogen  und  in  eine  spätere  Zeit  mit  herübergerettet  wurde.  Mit 
anderen  Worten,  es  gilt  dasselbe  als  das  einzige  Werk  von  Autorität, 
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welches  die  brahmanische  Ciütiir  des  Nordens  Bit  in  diese  Ge- 
genden gebracht  hat.  Als  ein  andres  Werk,  das  von  den  meisten 
Schriftstellern  ttber  diesen  Gegenstand  ohne  Anerkennang  der  Thal- 
Sache  ausgeplündert  worden  ist,  habe  ich  beiUofig  das  Mddkawjb- 
ntddna  oder  Rfigvini^thaya  erw&hnt  Eine  kritische  UntenMchang 
der  indischen  Medizin  in  der  von  mir  angenommenen  zweiten 
Schriftperiode  würde  meines  Bedflnkens  ihren  Aasgang  Yon  diesen 
beiden  Werken  zn  nehmen  haben,  möglicherweise  nnr  von  dem 
ersten  der  beiden,  wenn  sich,  was  ich  nicht  nntersodit  habe,  das 
zweite  bloss  als  eine  Abktürznng  des  ersten  herausstellen  sollte. 

Eine  merkwürdige  Befangenheit  in  werthloser  Tradition  und 
Ehrfurcht  vor  bloss  nntergeschobenen  alten  Namen  bezeugt  es,  wenn 
in  Mrs.  Manning's  Bnch  Ancient  and  Mediaewd  India^  Vol.  I, 
pg.  839  die  dem  „Sohne  eines  vedischen  Rishi  Atri"^  zogeschriebene 

Atreya-Sanhüd  muthmasslich  als  die  älteste  bekannte  Abbandlang 
über  Medizin  hingestellt  wird.  Man  sollte  eigentlich  glauben,  dass 
diese  Art  ein  Sanskritwerk  zu  datiren  seit  Hessler  aus  der  Mode 
gekommen  wäre,  der,  weil  Snsruta  Sohn  des  Yisvamitra  genannt 
wird,  denselben  ohne  Bedenken  sofort  in's  heroische  Zeitalter,  oder 
circa  1000  v.  Chr.  versetzt  hat  und  natürlich  gehörig  darüber  aus- 
gelacht worden  ist.  Aber  nun  gar,  wenn  man  das  Werk  selbst 
(I.  0.  MS.  1920)  gesehen  und  zum  Zwecke  einer  Beschreibang  für 
Mrs.  Manning's  Buch  durchgeblättert  hat,  da  sollte  sich  eigentlich 
Niemand  mehr  einer  Täuschung  darüber  hingeben  können.  Ich 
wenigstens  stehe  auf  Grund  meiner  nur  flüchtigen  Einsicht  in  die 
Mache  desselben  nicht  an,  es  für  die  erbärmlichste  Schmiererei  auf 
diesem  Gebiete  zu  erklären,  sprachlich  vollkommen  trivial,  sachlich 
auf  der  niedersten  Stufe  der  Receptkuost  stehend,  weder  in  der 
einen  noch  in  der  andern  Hinsicht  nur  entfernt  an  Susruta  hinan- 
reichend.  Die  Theorie  von  der  Erbsünde,  die  sich  bei  Susruta  nur 
schüchtern  hervorwagt  (z.  B.  I,  117,  7),  ist  hier  in  voller  Blüthe, 
und  wenn  die  Heilmethode  beim  ersteren  manchmal  etwas  unsauber 
scheint,  so  wird  hier  der  Patient  (nicht  der  Arzt,  wie  bei  Aristo- 
phanes)  zum  förmlichen  axarocpdyos  gemacht. 

Es  wäre  kaum  der  Mühe  werth  gewesen,  so  viele  Worte  über 
ein  so  unbedeutendes  Machwerk  zu  verlieren,  wenn  nicht  I^assen 
im  Anhang  zu  Bd.  III  u.  IV  der  Ind.  Altk.,  pg.  79,  auf  Grund  von 
Dietz,  Annal.  Med.  pg.  158,  die  Ansicht  ausgesprochen  hätte,  „dass 
es  ausser  der  Schule  des  Charaka  wenigstens  noch  eine  des  Atreya 
gab",  und  wenn  nicht  eine  andre  unzweifelhafte  grosse  Autorität  in 
einem  offenbar  unkritischen  Momente  sich  zum  Mitvertreter  dieser 
Ansicht  gemacht  hätte  ^). 


I)  Ich  meine  den  für  die  Wissenschaft  leider  viel  zu  früh  verstorbenen 
Goldstücker  f  dessen  Mitarbeiterschaft  an  dem  Werke  der  vor  ihm  schon  da- 
hingeschiedenen Freundin  hier  zu  erwähnen  wohl  keine  Indiscretion'^  genannt 
werden  kann.     Uneigennützig  wie  er  war,  standen  sein  Rath  und  seine  tbXtige 
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Gharaka  yerdient  eine  Untersnehang  flir  sich,  die  aber  erst 
auf  Gmnd  besseren  handschriftlichen  Materials,  als  wir  es  gegen* 
wirtig  besitzen,  angestellt  werden  könnte.  Es  ist  sehr  za  beklagen, 
dass  die  von  Gang&dhara  Kayiratna  begonnene  Textesaasgabe  nach 
9  Liefemngen  wieder  in's  Stocken  gerathen  ist  Der  von  ihm  bei- 
gegebene Gommentar  ist  zwar  lächerlich  breit  ausgefallen,  aber  er 
gab  doch  Gewähr,  dass  der  Herausgeber  redlich  bemüht  war,  sich 
immer  genaue  Rechenschaft  von  den  Lesungen  des  Textes  abzulegen. 
Wahrscheinlich  hat  aber  auch  er  gefunden,  dass  im  Verlauf  der 
Arbeit  seine  Schwierigkeiten  in  der  Herstellung  des  corrumpirteu 
Textes  wuchsen,  und  hat  in  Verzweiflung  die  Hände  sinken  lassen. 
Dass  der  Name  Gharaka  wirklich  schon  der  ersten  Periode  au- 
gehört habe,  scheint  doch  aus  der  Erwähnung  ähnlich  lautender 
Formen  in  den  lateinischen  Uebersetzungen  von  Rftz!  und  Serapion 
dem  Jüngeren  ^),  sowie  bei  Birünl,  zu  erhellen.  Charaka's  Dar- 
stellungsweise unterscheidet  sich  auch  von  allen  andern  dadurch, 
dass  sie  meist  in  Form  von  Dialogen  gehalten  ist,  in  denen  sich 
die  mythischen  Vertreter  verschiedener  Ansichten  gegen  einander 
aussprechen  und  zu  einem  endgültigen  Majoritätsbeschluss  kommen. 
Die  Dialektik  erinnert  zuweilen  an  die  unzulänglichen  Theorieen 
der  vorsokratischen  griechischen  Philosophie.  Dennoch  aber  bleibt 
es  mir  sehr  zweifelhaft,  ob  wir  in  der  That  den  ursprünglichen 
Text,  oder  auch  nur  Bruchstücke  desselben  in  neuer  Fassung,  und 
nicht  vielmehr  ein  gänzlich  verändertes  Opus  vor  uns  haben.  Ad- 
huc  sub  judice  lis  est. 

Mit  grösserer  Bestimmtheit  können  wir  dagegen  über  Su^ruta 
aburtheilen,  wenn  wir  nur  ein  bischen  über  den  von  den  Indiern 
uns  gezogenen  Bannkreis  hinausblicken,  und  das  soll  nunmehr  ge- 
schehen. 


Ich  habe  pg.  651  u.  654  des  vorigen  Bandes  darauf  aufmerk- 
sam gemacht,  dass  der  Name  Su^ruta  künstlich  hergestellt  erscheint 
und,  nach  Bhävamisra's  Vorgang,  auf  das  Buch  bezogen  „das  auf- 
merksam angehörte  und  weiter  überlieferte'S  auf  den  Autor  bezogen 
„den,  der  gut  zugehört  hat*'  bedeuten  könnte.  Auffällig  ist  jeden- 
falls, dass  er,  wenn  auch  in  der  späteren  Fachliteratur  tausendmal 
citirt,    doch    in   der  Sagengeschichte   des   alten   Indiens   nirgends 


Beihülfe  jedem  stets  sn  Gebote,  der  etwas  Ernstliehes  erstrebte.  Dass  in  dem 
gegebenen  FaUe  seine  Analyse  der  8  medisinisehen  Sanhitas  im  einseinen  niebt 
mit  der  ihm  eigenen  Oenaoigkeit  gemacht  ist,  darf  man  ihm  bei  dem  Laien- 
swecke,  den  das  Buch  im  Auge  hatte,  nicht  verargen.  Nur  möchte  ich  nicht, 
dass  man  etwa  seine  Autorität  ohne  nochmalige  genauere  PrUfnng  gegen  mich 
kehrte. 

1)  8.  die  Artikel  Saraehue^  Satraeue^  Sarac^  Sarek,  Xarch,  Xarcha^ 
Zarcha  und  Indus  im  Elenchns  Med.  Vet.,  toI.  XIII  von  Fabridas'  BibL 
Graec.    Hamb.  1746. 
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gekannt  ist  Das  Petersb.  Wörterbach  bringt  ausser  dem  Verweis 
anf  unser  Werk  selbst  ond  solche,  die  davon  abgeleitet  sind,  nur 
einen  einzigen  Beleg  fttr  das  Vorkommen  des  Namens  ausserhalb 
dieses  Kreises.  Die  Stelle,  dem  Mabäbh&rata  entnommen,  enth&lt 
aber  nnr  eine  trockene  Namensliste  der  vielen  Söhne  des  YisvA- 
mitra,  von  denen  Susrnta  einer  ist,  aber  ohne  die  geringste  Gharak* 
teristik  seines  Wesens.  Anch  in  dem  alten  Dhanvantari-Mythns  ist 
keine  Spar  von  Schttlern  zu  finden,  die  er  sich  unter  den  Menschen 
herangebildet  haben  sollte,  und  so  schiene  der  Name  Su^mta  rein 
in  der  Luft  zu  stehen.  Da  das  aber  bei  dem  angeblichen  GrQnder 
der  indischen  Medizin  nicht  gut  anzunehmen  ist,  so  wird  man  sich 
wohl  nach  einer  Anlehnung  an  einen  andern  bedeutungsvollen  Nar 
men  umsehen  mttssen,  und  da  scheint  sich  denn  bei  meiner  An- 
schauung von  dem  Hergang  der  Sache  der  arabische  Sukrdf  ( J^l-ä^ 

=  Sokrates)  ganz  natOrlich  darzubieten,  nur  darf  man  darunter 
nicht  einen  der  griechischen  Aerzte  dieses  Namens  verstehen,  son- 
dern man  muss  einen  Schritt  weiter  gehen  und  eine  irrthtUnliche 

Verwechselung  mit  Bulcrdf  (JbtJu  =»  Hippokrates)  annehmen. 

Willkürlich  wie  diese  AnniJime  auf  den  ersten  Blick  erscheinen 
möchte,  wenn  man  sie  etwa  etymologisch  zu  begreifen  suchen  wollte, 
lässt  sie  sich  historisch  ohne  Schwierigkeit  erklären.  Der  Namens- 
tausch ist  nicht  erst  von  den  Indiem  aus  Zufall  oder  Unwissenheit 
versündigt  worden,  sondern  hat  bei  den  Arabern  schon  vorlier 
existirt,  und  begreift  sich  bei  ihnen  recht  eigentlich  ans  der  Natur 
ihrer  Cursivschrift ,  wo  b  und  s  bekanntlich  nur  durch  einen 
diakritischen  Punkt  unterschieden  sind  und  in  diesem  Namen 
hänfig  Anlass  zu  Verwechselungen  gegeben  zu  haben  scheinen^).  Man 
könnte  nan  freilich  sagen,  dass  bei  der  Lesung  des  Namens  in 
jedem  einzelnen  Falle  nach  Massgabe  der  begleitenden  Umstände 
zu  entscheiden  sei,  wie  das  ja  bei  mangelhaft  punktirten  Texten 
stets  mit  voller  Freiheit  geschieht  Allein  erstens  liegt  der  Fall 
nicht  immer  so  einfach,  wie  z.  B.  wenn  Ibn  Abi  S4dik  bei  HIg. 
Kh.  IV,  437  ein  zioeüer  Sokrates  genannt  vrird,  wo  höchst  wahr- 

1)  Vgl.  die  darauf  bezügliche  Bcmerkuog  des  Hro.  Dr.  A.  MüUer  in  diesem 
Baude  pg.  514.  Der  ebendaselbst  geführte  Nachweis  der  häufigen  Venrech* 
sciung  von  Sokrates  und  Diogenes  bei  den  Arabern  Ifisst  nun  anch  keinen 
Zweifel  mehr  bei  mir  darüber  obwalten,  dass  „der  sich  in  Ziegenhaardecken 
hüllende  Sausruta"  (Ind.  Stud«  XIII,  407)  kein  andrer  sein  soll  als  der  cyuische 
Philosoph ,  der  Tag  und  Nacht  in  seinem  Tribon  steckte  und  schliesslich  aach 
darin  todt  gefunden  wurde  (Diog.  Laert.  VI,  6.  13).  Denn  wenn  dieses  Kleid 
auch  von  andern  Philosophen  und  insbesondere  anch  von  Sokrates  (s.  PLato, 
Symp.  34.  Protag.  22)  getragen  wurde,  so  ist  es  doch  für  sie  alle  nicht  so 
charakteristisch  als  gerade  für  Diogenes.  Sachlich  wie  lautlich  dagegen  au- 
sammeu fallend  mit  dem  Namen  des  weltbekannten  Gemahls  der  Xanthippe 
finden  wir  unseru  Susrnta  in  der  Verbindung  bh&ryä-sausruta  („Frauen-Sausruta'*, 
gleichsam  yvvntxoxQttTOVfAeroQ)^  dessen  Besonderheit  nach  dem  Scbol.  su  Pän 
VI,  2,  69  die  ist,  dass  bei  ihm  die  Frau  die  Oberhand  hat. 
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scheinlich  Hippokrates  zu  lesen  ist,  wenn  sich  aach  denken  lässt, 
dass  der  Autor  seinen  Beinamen  mehr  von  der  Lehrmethode  als 
von  dem  Lehrstoff  bekommen  hätte  ^).  Zweitens  aber  ist  der  Irr- 
thnm  bei  den  Arabern  selbst  tiefer  gegangen,  als  dass  er  sich 
jedesmal  durch  Substitution  oder  Auslassung  eines  diakritischen 
Punktes  wegdisputiren  liesse,  wie  die  Anekdote  beweist,  welche  das 
T&rikh  al  Qukamä  (vgl.  Biy.  Kh.  lY,  589)  und  Abu'l  Fara^,  Hist 
Dynast,  pg.  56  von  Hippokrates  erzählen  ').  Danach  hätten  einige 
Sdiüler  des  Hippokrates  aus  Scherz  sein  Bildniss  zu  dem  berühmten 
Physiognomen  Polemon  gebracht,  um  dessen .  Meinung  ttber  den 
Charakter  des  grossen  Mannes  zu  erfahren.  Polemon,  der  das 
Original  nicht  gekannt  habe,  habe  sein  ürtheil  dahin  abgegeben, 
dass  es  ein  der  Weiberliebe  ergebenes  Subject  sein  mflsse.  Die 
Schüler  hätten  sich  darob  erbost,  Hippokrates  aber  hätte  dem  gegen  ihn 
gerichteten  Vorwurf  damit  die  Spitze  abgebrochen,  dass  er  zugegeben 
habe,  er  sei  von  Natur  dazu  disponirt,  und  nur  durch  Vernunft 
habe  er  seine  Leidenschaft  bezwungen.  Wer  sieht  da  nicht  sofort 
ein,  dass  weder  der  Vorwurf,  noch  die  pointirte  Zurückweisung  auf 
Hippokrates  passen,  dagegen  sehr  wohl  ursprünglich  auf  Sokrates 
gemünzt  gewesen  sein  könnten.  Die  Hässlichkeit  des  Sokrates  ist 
eine  weltbekannte  Thatsache;  sein  silenartiges  Aussehen  wurde  schon 
von  seinen  Zeitgenossen  Aristophanes  und  Plato  proclamirt,  und 
die  Vorstellung  davon  durch  die  bildende  Kunst  von  Jahrhundert 
zu  Jahrhundert  weiter  fortgepflanzt.  Es  war  darum  sehr  natürlich, 
wenn  die  durch  die  gangbaren  Eunsttypen  beherrschte  Einbildungs- 
kraft des  Volkes  sich  der  Idee  von  dem  Silen  und  der  ihm  an- 
geborenen Sinnenlust  bemächtigte  und  daraus  den  Stoff  zu  einer 
Anekdote  nahm.  Auch  der  Zug  feiner  Selbstironie,  wie  sie  der 
Held  hier  an  sich  ausübt,  ist  dem  Sokrates  in  Xenophon's  Symposion 
richtig  abgelauscht 

Und  in  der  That  erzählen  denn  auch  Cicero  (de  Fato  V,  Tusc. 
Quaest.  IV,  37)  und  Alexander  Aphrodisiensis  (de  Fato  VI)  die 
Geschichte  genau  mit  demselben  Verlaufe  von  Sokrates  und  dessen 
Zeitgenossen  Zopyrus,  demselben  wahrscheinlich,  den  wir  durch 
Plato  als  den  Lehrer  des  Alcibiades  kennen.  Alexander's  Bericht 
ist  wörtlich  und  mit  ausdrücklicher  Erwähnung  der  Quelle  in  £u- 
sebius,  Praep.  Evang.  VI,  9  übergegangen,  und  ein  späterer  Kirchen- 
vater Theodoretus  (ad  init.  saec.  V)  in  Graec.  Affect.  Cur.  Serm.  IV 
wiederholt,  gestützt  auf  den  Ausspruch  des  Platonikers  Porphyrius, 
dieselbe  Moral,  nur  ihres  anekdotenhaften  Gewandes  entkleidet. 
Endlich  liegt  noch  ein  ebenfalls  dahin  abzielendes  Zeugniss  in  dem 
griechischen  Physiognomiker  Polemon  vor  (vgl.  Script,  physiogn.  vet. 


1)  Aehnlich   wird   auch  Muhammad  Akbarsh&h  Ars&ni,   der  Verfasser  der 

pcrs.  {^f!^\  oL^«:^  (gedruckt  LokhDow  18(>d)  ein  »weiter  Oalen  gonannt. 

2)  Vgl.  anohl^nm.  snm  Fihrist  pg.  314. 
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ed.  Franzins,  pg.  222),  der  den  Sokrates  unter  die  Menschen  zählt, 
die,  nadi  ihren  Angen  za  schiiessen,  zwar  „gerecht,  verständig, 
weisheitliebend,  aber  auch  dem  Liebesgennss  ergeben  sind,  wie  der 
Philosoph  Sokrates  es  war^^ 

Was  also  diesen  wahrscheinlich  von  vornherein  erdichteten 
Gbarakterzng  des  Sokrates  angeht,  so  hat  er  sich  in  der  Anschaanng 
des  Alterthoms  vollkommen  festgesetzt  und  zeigt  nii^^nds  eine 
wesentliche  Abweichung  oder  Uebertragung  auf  ein  andres  Subject, 
wenigstens  nicht  auf  Hippokrates.  Die  Araber 'dagegen  lassen  mit 
derselben  Einmttthigkeit  den  Arzt  in  die  Schuhe  des  Philosoi^en 
treten,  aus  keinem  andern  ersichtlichen  Grunde,  als  weil  ihnen  bei 
der  Herttbemahme  in  ihren  Erzählungskreis  das  Witzwort  die  Haupt* 
Sache  war,  die  innere  Beziehung  zur  Person  ihnen  aber  entging 
und  ihnen  darum  der  Bukrät  so  gut  dazu  passte  als  der  Sukr&t  ^). 
Dass  die  besonderen  Eigenthttmlichkeiten  beider  Männer  dem  Yer- 
ständniss  der  Indier  noch  viel  weiter  entrückt  waren  als  dem  der 
Araber,  ist  leicht  einzusehen,  und  darum  werden  wir  uns  nicht 
wundern  dürfen,  wenn  bei  der  Ueberarbeitung  der  arabischen  Hip- 
pokrates-Literatur  die  Indier  sich  an  den  Namen  Sukrät,  statt  an 
Bukrä^;,  gehalten  haben,  weil  sie  sich  beim  ersten  von  ihrem  Stand- 
punkt aus  wirklich  etwas  denken  konnten,  während  der  zweite  sich 
gar  nicht  zu  einer  sanskritischen  Umprägung  eignete. 

Es  lässt  sich  das  aber  noch  weiter  wahrscheinlich  machen, 
wenn  man  die  andern  dürren  Andeutungen  über  die  Entstehung  des 
Ayurveda  zu  Hülfe  nimmt.  Da  ist  z.  B.  in  der  Verlegung  der 
Mittheilung  dieser  Wissenschaft  nach  dem  alten  Käsi  unschwer  die 
Insel  Kwg  zu  erkennen,   denn  ancb  Häj.  Kh.  IV,  129  spricht  von 

Hippokrates  als  »^  J^t  ^  stammend,  und  die  Calcuttaer  Ausgabe 

des  arabischen  Textes  der  Aphorismen  nennt  ihn  auf  dem  Titelblatt 
^yil\  Äv-^^t.     Der   Lehrer   des   Susruta,    der  Götterarzt  Dhan- 

vantari,  ist  dann  einfach  der  sanskritische  Repräsentant  des  griech. 
Aescnlap,  denn  Hippokrates  gehörte  ja  der  Familie  der  Asklepiaden 
an.  Selbst  in  dem  Beinamen  Divodäsa  würde  ich  mich  nicht 
scheuen  ein  von  den  Arabern  importirtes  unverstandenes  &60uSrjg 
oder  ß-wvSyjq  zu  erkennen.  Ich  kann  zwar  diesen  Beinamen  des 
'/4axkr]ni6g  nicht  direct  nachweisen,  dagegen  den  synonjmaen  &bi6- 
rarog  und  einfach  ß-eJog  als  Epitheta  des  Hippokrates  bei  dessen 
muthmasslicbem  ältesten  Commentator  Apollonins  Citiensis  (ed.  Dietz, 
pg.  1),  und  in  dem  apokryphen  Briefe  des  Paetns  an  Artaxerxes. 

Auch  die  aufifäUige  Vielseitigkeit  des  indischen  Wissens  über 
Medizin  erscheint  weniger  räthselhaft,  wenn  man  den  Catalog  der 
medizinischen    Schriften   und   Monographicen   durchfliegt,   die    dem 

1)  Nebenbei  substituirten  sie  den  Polemon  ,  der  ihnen  durch  Uebertragung 
in  ihre  eigene  Sprache  als  Pbysiognomiker  bekannt  Avar,  für  den  Zopynis  des 
Cic,  und  Alex. 
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Hippokrates  und  seiner  Schale  zugeschrieben  werden,  and  darin 
eigentlich  alle  einzelneu  Disciplinen  schon  vorweggenommen  sieht 
Wenn  man  dazahält,  dass  in  Häj.  Kh.  die  Titel  fast  aller  dieser 
Schriften,  der  kanonischen  wie  der  nachweislich  apokryphen,  wieder- 
kehren, so  fehlt  eigentlich  kein  Glied  in  der  Beweiskette,  am  die 
indische  Weisheit  anf  die  nattlrlichste  und  einfachste  Art  von  den 
Errnngenschaften  der  hippokratischen  Schale  abzaleiten. 

Freilich  wird  man  nicht  den  Nachweis  textaeller  Ueberein- 
stimmang  zwischen  Hippokrates  and  Sasrata  erwarten  dtürfen.  Tief- 
sinnig and  problematisch  wie  die  Aassprüche  des  ionischen  Nator- 
philosophen  häafig  sind,  konnte  sie  der  indische  Laienverstand  gar 
nicht  gebraachen.  Fttr  indische,  and  in  gewissem  Grade  selbst  fttr 
arabische  Zwecke,  eignete  sich  die  Bearbeitang  der  pseado-hippo- 
kratischen  Literatur  mit  ihren  Trivialitäten  and  ihrem  Wunderglauben 
je  besser,  je  mehr  sie  sich  von  der  streng  wissenschaftlichen 
Methode  des  Meisters  entfernte.  An  den  nöthigen  Vorbildern  zu 
solchem  Schriftenthum  hat  es  ja  im  griechischen  Altertham  vor 
Galens  Zeit  schon  nicht  gefehlt,  da  bekanntlich  die  Fälschung  förm- 
lich zu  einem  £rwerbszweige  gemacht  wurde.  Auf  dieser  Spur 
müssen  dann  die  Indier  fortgefahren  sein,  weil  es  so  recht  eigent- 
lich ihrer  Appretirungsmethode  entsprach,  und  weil  sie  darin  nicht 
einmal  durch  die  Ehrfurcht  vor  einem  heiligen  Namen  ihrer  eigenen 
Vorzeit  zurückgehalten  waren. 

£s  ist  überhaupt  höchst  interessant,  an  Hippokrates  zu  ver- 
folgen, welche  Wandlungen  und  zeitweilige  Trübungen  eine  der  gross- 
artigsten Offenbarungen  des  menschlichen  Geistes  im  Laufe  der 
Zeiten  erlebt  hat,  ehe  sie  in  ihrer  ganzen  Grösse  und  Bedeutung 
von  der  Neuzeit  wiedererkannt  und  angenommen  worden  ist  Es 
war  ein  an  Grossartigkeit  nicht  wieder  erreichter  genialer  Wurf, 
in  welchem  es  Hippokrates  gelang,  die  ewigen  Grundsätze  aufzu- 
stellen, auf  denen  alle  wahre  Medizin  fussen  muss,  und  anf  die 
selbst  unsere  durch  so  viele  neue  Erfahrungen  vervollständigte 
Wissenschaft  mit  Nutzen  immer  wieder  zurückgeht  Das  Alterthum 
hat  nur  in  Galen  noch  einen  Mann  hervorgebracht,  welcher  der  von 
Hippokrates  erfundenen  Wissenschaft  den  Stempel  seines  Geistee 
bleibend  aufdrückte.  In  dieser  Beziehung  liefert  das  genaue  Seiten- 
stück dazu  die  griechische  Astronomie.  Ohne  Hipparch  hätte  es 
vielleicht  niemals  eine  Himmelsknnde  g^eben,  und  ohne  Ptolemäos 
wären  vielleicht  auch  dessen  grundlegende  Anschauungen  für  die 
Nachwelt  unfruchtbar  geblieben.  Auch  die  nächsten  Erben  der 
griechischen  Cultur,  die  Römer,  Hessen  beide  Gebiete  so  gut  wie 
unangebaut.  Weiss  man  doch  von  Celsus  nicht  einmal,  ob  er  wirk- 
lich Arzt,  oder  bloss  Encyclopädist  und  ärztlicher  Schriftsteller  war, 
und  Cäsar  gab  auch  nur  den  Namen  her  zu  der  in  seiner  Zeit 
eingeführten,  folgereichen  Calenderreform.  Die  auf  den  Untergang 
des  classischen  Alterthums  folgenden  Jahrhunderte  der  Barbarei  ver- 
loren mit  allem  andern  auch  den  Forschuogstrieb  auf  dem  Gebiete 
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der  Natar;   kaam  dass  in  späterer  Zeit  die  Araber  noch  das  glim- 
mende Fttnkcben  vor  dem  gänzlichen  Verlöschen  retteten. 

Um  aber  in  Sonderheit  bei  den  Schicksalen  des  IrippokratischeD 
Gedankens  stehen  zo  bleiben,  so  ist  es  Idirreich  za  sehen,  wie 
derselbe  Yon  Alters  her  mehr  anf  die  Einbildungskraft  als  anf  das 
Erkennnngsvermögen  der  Menschheit  wirkte.  Die  Mitwelt  seheint 
ihn  so  wenig  beachtet  za  haben,  dass  sie  Yon  den  Lebensomstäiiden 
des  Erfinders  der  Heilkanst  so  gnt  wie  nichts  flberliefert  hat,  and 
was  wir  davon  wissen,  ist  nicht  viel  mehr  als  Mythe,  die  erst  in 
viel  späterer  Zeit  von  Soranns  gesammelt  worden  ist  So  hat  sich 
denn  z.  B.  gleich  bei  Erwähnung  seiner  Herkunft  ein  Irrthum  ein- 
geschlichen, der  aussieht,  als  wenn  sogar  die  spätgriechische  Zdt 
den  „Vater  der  Medizin^^  nicht  immer  streng  von  dem  „Vater  der 
Philosophie"^  geschieden  hätte.  Die  älteste  bekannte  Biographie 
des  Meisters,  die  etwa  sechs  Jahrhunderte  nach  seinen  Lebxeiteo 
von  Soranus  aufgezeichnet  ist,  gibt  ihm  Phaenarete  zur  Mutter. 
Wir  können  uns  aber  durch  Plato's  Erwähnung  dieses  Namens  be- 
lehren lassen,  dass  hier  am  Ende  nur  eine  Verwechselung  mit  der 
ehemals  in  einer  Branche  des  ärztlichen  Berufs  selbst  thätigea  Mutter 
des  Sokrates  vorliegt  Der  oben  erwähnte  Brief  des  Paetns  an 
Artaxerxes  nennt  zwar  Praxithea  als  seine  Mutter,  gibt  üim  aber 
wenigstens  Phaenarete  zur  Grossmutter,  um  damit  doch  eigentlich 
nur  einen  Compromiss  einzugehen. 

In  andrer  Beziehung  zeigen  die  biographischen  Notizen,  dass 
die  Welt  in  Hippokrates  das  Grosse  wohl  ahnte,  es  aber  nicht  ver- 
stand, ja  schlimmer  noch,  dass  sie  das  Erhabene,  wie  der  Dichter 
sagt,  in  den  Staub  zu  ziehen  bemüht  war.  So  entstand  die  Fabel 
von  seiner  Brandstiftung  in  Knidos,  um  die  Entdeckung  von  den 
grossen  Leistungen  seiner  Vorgänger,  an  denen  er  selbst  empor- 
geklommen sei,  zu  verhüten  ^).  Statt  sein  Andenken  als  das  eines 
Wohlthäters  der  Menschheit  für  ewige  Zeiten  in  Ehren  zu  halten, 
war  der  Neid  und  die  Missgunst  niedriger  Geister  geschäftig  es  za 
schänden  und  zu  verlästern.  Das  christliche  Abendland  vollends, 
in  seiner  fortschreitenden  Verfinsterung  und  Verdummung,  konnte 
sich  mit  dem  Verfasser  der  Schrift  negi  ie^fjg  voaov  (d.  i.  Epi- 
lepsie), worin  die  direkte  Einmischung  der  strafenden  Gottheit  und 
die  Nützlichkeit  ihrer  Versöhnung  durch  Beschwörungen  und  Buss- 
übungen  geleugnet  wird^),   so  wenig  abfinden,   wie  das  Alterthum 

1)  Cb.  Petersen  in  einem  academischen  Programm  „Hippocratis  .  .  .  seripU 
ad  temporis  rationes  dispos.''  Uamburgi  1839 ,  pg.  42  n. ,  hat  die  Vennuthong 
aufgestellt,  dass  dieser  Fabel  ein  missverstandener  Scherz  eines  der  Komiker, 
der  den  Uipp.  im  Streite  mit  seinen  Widersachern  geschildert  habe,  zu  Grande 
liege,  und  dass  man  diesen  Zug  später  mit  der  Nachricht  von  seiner  Verbaonung 
aus  seinem  Vaterlande  in  Verbindung  gebracht  habe.  Gleichviel  aber  wie  sie 
entstanden  ist,  die  Oeschiclite  hat  nachher  noch  einmal  bei  Avicenna  Dienst 
thuu  müssen.     (Vgl.  Wüstenfeld,  Gesch.  d.  arab.  Aerzte,  pg.  67) 

2)  Dieselbe  Tendenz  ist  auch  verfochten  in  der  Sclirift  De  a^e^  locis  et 
aquis,  s.   Kühu's  Ausgabe  des  Hipp.  1,   561. 
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mit  den  gleichartigen  Ansichten  eines  Sokrates.  Man  griff  deshalb 
zn  dem  gewöhnlichen  Mittel,  der  blöden  Menge  die  unfassbare 
Höhe  seines  Geistes  als  verdammongswürdiges  Blendwerk  des  Teu- 
fels zu  verdächtigen. 

An  dem  Ypocras  des  Mittelalters  ist  fast  nichts  sitzen  ge- 
blieben als  einerseits  seine  Allianz  mit  dem  Neffen  GalUenua^  der 
ihm  durch  seinen  Ruhm  so  gefährlich  zu  werden  drohte,  dass  er 
sich  zuletzt  seiner  entledigte,  indem  er  das  Haus  in  Brand  steckte, 
in  welchem  derselbe  sich  aufhielt,  und  ihn  in  den  Flammen  unter- 
gehen Hess,  wofQr  er  natürlich  ewiger  Verdammniss  anheimge- 
geben wird,  —  und  andrerseits  die  Lttsternheit,  welcher  der  alte 
Mann  zum  Opfer  fiel,  als  eine  vornehme  römische  Frau  ihm  zum 
Schein  ein  Rendezvous  gab,  um  ihn  dann  im  herabgelassenen  Korbe 
auf  halber  Höhe  zwischen  Fenster  und  Strasse  hängen  zn  lassen 
und  dem  Gespötte  der  sich  am  Morgen  versammelnden  Menge 
preiszugeben,  so  dass  es  sogar  seinem  Gönner,  dem  Kaiser  Augustus 
zu  arg  wird  und  er  ihn  seiner  Gnade  beraubt.  Die  Eleganz  der 
Erfindung  ist  von  eifneni  Stack  mit  der  Erzählung  vom  greisen 
Aristoteles,  der  in  der  Verwirrung  seiner  Sinne  auf  allen  Vieren 
krabbelt,  um  ein  httbsches  junges  Mädchen  auf  sich  herum  reiten 
zu  lassen,  und  ist  bezeichnend  genug  für  den  läppischen  Humor 
des  christlichen  Spiessbflrgers  im  gepriesenen  Mittelalter. 

Das  häufige  Vorkommen  dieser  Räubergeschichten  von  Hippo- 
krates aber  bezeugt  eben  doch  deutlich,  wie  nachhaltig  die  Er- 
scheinung des  grossen  Heilkanstlers  auf  die  Fantasie  der  geistig 
so  verkümmerten  Menschheit  wirkte,  und  dass  er  in  dieser  Be- 
ziehung in  einer  Kategorie  mit  den  andern  Meteoren  des  Alter- 
thums,  wie  Salomon,  Alexander  d.  Gr.,  Kaiser  Octavianus  und 
Virgil  steht. 

Beiläufig  will  ich  hier  einen  andern  Zug  kuriosen  Aberglaubens 
im  Mittelalter  einschalten,  auf  den  ich  zuAllig  stiess,  als  ich  die 
Spur  des  Hippokrates  in  der  Sage  verfolgte,  nämlich  die  Vorstellung 
von  „Giftmädchen^,  deren  auf  pg.  667  meines  frttheren  Artikels 
Erwähnung  geschah.  Nach  Hagen's  Gesammtabenteuer  I,  pg.  LXXXI, 
hat  sich  dieselbe  auch  nach  dem  Occident  verpflanzt,  und  es  wer- 
den verschiedene  Fttrsten  genannt,  die  diesen  bösartigen  Sirenen 
erlegen  sind.  Es  liegt  freilich  sehr  nahe,  dabei  an  das  sociale  Uebel 
der  Neuzeit  zn  denken,  welches  also  vielleicht  ursprünglich  durch  die 
späteren  Kreuzfahrer  nach  Europa  importirt  worden  wäre.  Einer 
andern  geschlechtlichen  Krankheit  bei  einem  Volke,  bei  welchem  an 
üebercivilisation  nicht  zu  denken  ist,  nämlich  bei  den  Scythen, 
thun  schon  Hippokrates  (I,  560  ff.)  und  Herodot  (I,  cap.  105)  Er- 
wähnung. Pest,  schwarzer  Tod,  Blattern,  Cholera,  und  wie  die 
verheerenden  Seuchen  alle  heissen  mögen,  deuten  ebenfalls  auf  die 
mittektsiatische  Wüste  als  ihre  Quelle  hin,  so  dass  also  wirklich 
die  Pforten  der  Hölle  sich  ganz  nahe  bei  der  Wiege  des  Menschen- 
geschlechts aufgethan   zu  haben  scheinen,   ein  Umstand,   der  wie- 
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derom  nicht  wenig  zom  Wandernngstriebe  der  ersten  cnltnrfthigen 
Racen  beigetragen  haben  mag,  nur  dass  sie  anch  in  der  späteren 
weiten  Entfernung,  wie  Salomons  Kanzler  in  der  rabbinischen  Ton 
Pocci  bearbeiteten  Sage,  dem  nacheilenden  Todesengel  nicht  haben 
entgehen  können. 

Um  nnn  wieder  auf  unseren  Hauptgegenstand  zurflcksnkommen, 

so  thut  die  Form   Ypocras  (von  Jo\m\  ,  hebr.  DfitnptaK)  dar,  dass 

der  Träger  dieses  Namens  dem  Abendlande  gleichfalls  durch  die 
Araber  und  Juden  zugeführt  worden  ist,  und  nicht  direkt  durch 
das  Stadium  seiner  Schriften  im  Original.  Der  ältesten  legen- 
darischen  Erwähnung  des  Hippokrates  im  christlichen  Mittelalter 
begegnet  man  vielleicht  bei  Albertus  Magnus  in  seinem  CJomoientar 
zum  Schlusskapitel  des  5.  Buches  von  Aristoteles'  Politik.  Aristoteles 
bespricht  dort  gewisse  in  Plato's  Republik  dem  Sokrates  zu- 
geschriebene Ansichten,  und  sagt  unter  anderm,  es  sei  vielleicht 
(tawg,  lat.  forte)  nicht  unrichtig  zu  glauben,  dass  es  Menschen  gäbe, 
welche  [einer  unabänderlichen  Yoransbestimmung  ihres  Schicksals 
folgend]  ^)  durch  nichts  einer  geregelten  Zucht  und  Besserung  ihres 
Wesens  zuzuführen  wären.  Unser  Albertus  kommt  nun  Aristoteles 
durch  die  Erwähnung  zweier  astrologischer  Beispiele  zu  Hälfe,  die 
er  einem  Gommentar  des  Bugafarus  (L  e.  Abu  (ja'far)  zu  Ptolemftos 
Gentiloquinm  entnommen  hat  Die  eine  davon  betrifft  Hipocrates  [sie] 
und  geht  also  dahin,  dass  derselbe  durch  den  Einßies  der  Oe- 
atime  eigentlich  zum  mauvais  siitjet  bestimmt  gewesen  sei.  £r 
habe  (man  sieht  nicht  recht  warum)  durch  zwei  Schüler  sein  Bild- 
niss  dem  Schauspieler  (physiognomiae  actor)  Polus  —  einen  solchen 
gab  es  bekanntlich  zu  Demosthenes  Zeit  in  Athen  —  geschickt,  und 
dieser  habe  ihm  denn  auch  klaren  Wein  eingeschenkt,  Hipocrates 
aber  habe  erwiedert,  dass  er  sich  dennoch  aus  der  Kraft  innerer 
moralischer  Ueberzeugung  dem  Guten  zugewendet  habe.  Die  Va- 
riante ist  besonders  interessant,  weil  hier  Sokrates  und  Hippokrates 
confrontirt  werden,  ohne  dass  Albertus  dadurch  auf  die  richtige 
Spur  geleitet  wird,  und  weil  sie  zeigt,  wie  solche  Sagen  je  nach 
Bedürfniss  umgebogen  werden,  um  bestimmten  Theorien  zur  Stütze 
zu  dienen.  Welcher  von  den  mehreren  astronomischen  Abu  (ja'fars 
der  unsrige  ist,  lässt  sich  nicht  mit  Bestimmtheit  sagen.  Assemani 
(BibL  Vatic.  God.  Hehr.  I,  358  und  Bibl.  Medic.  pg.  384)  iden- 
tificirt  zwei  derselben,  die  er  ins  3.  Jahrb.  der  Hi^ra  ansetzt. 
Gasiri  I,  372  nach  dem  Tärikh  al  Hnkamä  lässt  seine  Zeit  und 
Nationalität  unentschieden  ^).    Jedenfalls  muss  er  aber  älter  sein  als 


1)  Die  Parenthese  gehört  nicht  zu  Aristoteles  selbst,  sondern  ist  eine  Ter- 
unglücktc  Scholie  des  Albertus,  welcher  das  forte  der  ihm  vorliegenden  lat. 
Version  durch  secundum  dispositionem  stMarum,  sed  non  aimpliciter  para- 
phrasirt  und  in  den  Hintersatz  einschiebt.  Wie  hfitte  er  auch  sonst  die  folgende 
Erzählung  anbringen  können? 

2)  Vgl.  auch  Anin.  4  zu  Fihrist  pg.   2G8. 
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der  mit  Albertus  Magnus  ungefähr  gleichzeitige  Abu  '1  Fara^  und 
Ibn  AI  ^ifti ,  zumal  da  Albertus  ihn  erst  durch  Yermittelung  einer 
hebräischen  und  einer  danach  gemachten  lateinischen  Uebersetzung 
bat  kennen  lernen  können,  und  dennoch  ist  die  spätere  Version 
dem  Original  treuer  geblieben  als  die  ältere  Verzweigung  davon. 

Ich  habe  diese  £pisode  etwas  ausführlicher  behandelt,  um 
daran  zu  zeigen,  wie  sich  der  Sagenstoff  des  Alterthums,  durch  das 
Prisma  der  Araber  besehen,  im  Scholasticismus  des  Mittelalters  aus- 
nimmt. Wenn  nun  diese  Verunstaltung  seines  Wesens  in  so  un- 
mittelbarer Nähe  des  Schauplatzes  von  Hippokrates'  Wirksamkeit 
stattfinden  konnte,  so  ist  es  doch  sehr  natürlich,  dass  an  den  fernsten 
Grenzen  einer  stammverwandten  Cultur  sich  nur  ein  blasser  Schatten 
seines  Wesens  wiederfindet.  Auch  im  Gangeslande  hatte  sich  durch 
die  Araber  sein  Buhm  herumgesprochen,  während  sich  seine  Lehren 
nur  dünn  durch  den  Wust  fremdländischer  Anschauungen  durch- 
filtrirt  hatten.  Als  nun  gar  die  Indier  anfingen  das  Gelernte  in 
ihrer  eigenthümlichen  Weise  schriftlich  zu  behandeln,  da  blieb  von 
dem  echten  Hippokrates  fast  nichts  mehr  übrig  als  der  anregende 
Gedanke  und  die  Erinnerung  an  seinen  Namen,  der  meiner  Ansicht 
nach  unzweifelhaft  in  dem  Namen  8a§ruta  peü'ificirt  ist 

Um  das  an  einem  passenden  Beispiele  zu  erläutern,  ziehe  ich 
die  Stelle  aus  Hippokrates,  de  morbis  vulgaribus,  lib.  I  (vol.  3,  395 
ed.  Kühn)  an,  wo  es  heisst:  r;  rix^V  ^^^  tqicSv,  t6  voatj/iia^  ö 
voaiütiv  xcu  6  Ifjrgogj  6  IrjTQog  V7tt]giTrjg  rrig  ri^rjg^)'  vne- 
vaVTiova&ai  rip  vovarifiati  rov  vocevvra  fierä  rov  IfjVQov  xQ^* 
Galen,  der  zu  dieser  Schrift  einen  Commentar  geschrieben  hat,  setzt 
erläuternd  hinzu  (vol.  XVII,  pars  I,  pg.  150,  ed.  Kühn):  „Drei 
,Dinge  sind  es  im  Ganzen,  sagt  Hippokrates,  um  derentwillen  und 
„durch  welche  die  Heilung  vollbracht  wird.  Zunächst  die  Krank- 
„heit,  dann  der  Arzt,  beide  sich  einander  bekämpfend  und  gleich- 
„sam  bekriegend;  denn  während  der  Arzt  die  Krankheit  zu  heben 
„sucht,  ist  die  letztere  entschlossen  sich  nicht  besiegen  zu  lassen. 
„Als  dritter  kommt  der  Kranke  hinzu,  der,  wenn  er  dem  Arzte 
„vertraut  und  dessen  Verordnungen  ausführt,  der  Bundesgenosse 
„desselben  wird  und  der  Krankheit  entgegenarbeitet;  wenn  er  aber 
„von  ihm  abfällt  und  das  ausführt,  was  die  Krankheit  ihm  auf- 
„erlegt,  so  thut  er  dem  Arzte  ein  doppeltes  Unrecht.  Einmal 
„nämlich  dass  er  ihn  im  Stiche  Hess,  und  dann  dass  er  den 
„[Gegner],  der  vorher  nur  einer  war,  nunmehr  verdoppelt  hat. 
„Zwei  sind  nothwendigerweise  stärker  als  einer,  und  es  ist  klar, 
„dass  der  Patient  die  Gebote  der  Krankheit  ausführt,  indem  er  den 
„Arzt  verlässt.  Wenn  der  Arzt  ihm  den  Genuss  von  kaltem  Wasser 
„untersagt,  er  aber  vom  Fieber  verzehrt  sich  verführen  lässt,  gerade 


1)  Einer  andern  Lesart,  tpvoson  für  rixpr^g,  erwähnt  Galen  in  einem  be- 
sonderen Zusatz  zu  seinem  Commentar. 

Bd.  XXXI.  43 
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„deswegen  za  trinken,  ebenso  wenn  er  gebadet  wflrde  oder  Wein 
„tränke  a.  dgl,  \vas  der  Arzt  ihm  verbietet  za  thnn,  so  wird  er 
,,offenbar  die  Krankheit  vermehren,  weil  er  das  that,  was  ihr 
„förderlich  ist ;  den  Arzt  aber  wird  er  verrathen,  wenn  er  thut  was 
„derselbe  nicht  will." 

Man   sieht,   es  ist  hier  schon  ein  unleogbarer  Zag  der  Breite 
und  Tautologie  hineingekommen,  der  gut  benutzt  and  vermehrt  am 
das,   was   die  Araber  zur  Ausschmückung  noch  hinzagethan  haben 
mögen^),  zu  den  Speculationen  geführt  hat,  die  im  34.  adhyftja  des 
1.  sthäna  des  Susruta  vorliegen.     Dort  heisst  es:    „Der  Arzt,   der 
„von  der  Krankheit  befallene   [Patient],  das  Arzneimittel   and  der 
„Krankenwärter  sind   die   Füsse   der  Medicin,  auf  denen  die  Ans- 
„führung   einer  Kur   beruht.     Wenn  drei  von   den  FtLssen   tflchtig 
„sind,  so  sind  durch  deren  Unterstützung  auch  die  Bemtihongen  des 
„vierten,  des  Arztes,  von  £rfolg  begleitet,  und  derselbe  kann  selbst 
„eine   schwere   Krankheit   in   kurzer   Zeit  überwinden.      Ohne  des 
„Arzt  dagegen  sind  die  andern  drei,  wenn  sie  auch  für^ich  betrachtet 
„alle   an   sie  gestellten  Anforderungen   erfüllen  [wenn  sie  gunaval 
„sind]  so  nutzlos  wie  beim  Opfer  der  Udgätri ,  Hotri  und  Braiiman 
„ohne  den  Adhvaryn.    Ein  tüchtiger  Arzt  kann  für  sich  allein  dem 
,J^atienten    stets  über  die  Krankheit  hinweghelfen,  wie  der  Steaer- 
„mann  sein  gefährdetes  Boot  auch  ohne  Matrosen')  ans  Ufer  bringt 
^^Der  Arzt  nun,  welcher  in   den   verborgenen  Sinn  der  ärztlichen 
„Lehrbücher  eingedrungen   ist,  Operationen  gesehen  und  selbst  aas- 
„geführt  hat,  eine  geschickte  Hand  besitzt,  redlich  strebt  und  mathig 
„handelt,  seine  Instrameute  und  Arzneien  stets  bereit  hält,  Geistes- 
„gegenwart,   ürtheil,   Entschlossenheit    und  Erfahrenheit   bekundet 
„und  die  Pflicht  der  Wahrheit  allen  andern  voransetzt,  ein  solcher 
„Arzt   wird    ein    [richtiger]  pdda  genannt     Der  Kranke    verdient 
„diese   Benennung,   wenn   er  Lebenskraft   [d.    h.  Widerstandskraft] 
„besitzt,    [denn    ohne   dieselbe   kann   er  nicht  als  gunavat  in  dem 
„obigen  Sinne  betrachtet  werden]  Nerv  hat,  nicht  geradezu  unrettbar 
„und  nicht  ganz  mittellos  ist,   [so  dass  er  sich  kleine  Beqnemlich- 
„keiten   angedeihen   lassen    kann]  sich  beherrschen  kann,    [dass  er 
„dem    Schmerze   nicht   zu   sehr   nachgibt]   dem  Arzte  vertraut  und 


1)  Dass  sieb  dieses  Tlicma  einer  gewissen  Popularität  auch  bei  ihnen  er- 
freute, können  wir  daraus  schliessen,  dass  es  bei  Ibn  Abi  Us.  (Brit.  Mos.  Add. 
MS.  7340  fol.  14  b)  in  die  Form  eines  Gelegenheitsausspruches  gekleidet  ist 
Hipp  ,  heisst  es  da,  trat  an  einen  Kranken  heran  und  sagte  zu  ihm:  „Ich  und 
die  Krankheit  und  du,  wir  sind  drei.  Wenn  du  mir  nun  gegen  sie  hilfst  dnrcb 
Annahme  meiner  Vorschrift,  die  du  befolgst,  so  werden  wir  2wei  und  die 
Krankheit  wird  vereinzelt,  und  wir  unterdrücken  sie ;  denn  zwei,  wenn  sie  sich 
vereinigen,  werden  über  einen  einzelnen  Herr".  —  Noch  etwas  kürzer  gefasst 
erscheint  die  Sache  bei  Shahrazüri ,  wie  ich  aus  einer  Mittheilnng  des  Herrn 
Dr.  A.  Müller  ersehe, 

2)  Sollte  hierbei  nicht  der  xnqQitrjg  des  Hippokrates  noch  einmal  mit- 
spielen? 
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„dessen  Vorschriften  ausführt  Die  Arznei ,  um  ein  pdda  genannt 
„zu  werden,  muss  auf  einem  gepriesenen  Boden  entsprungen  und 
„an  einem  gutgeheissenen  Tage  gesammelt,  in  der  richtigen  Quantität 
„gegeben,  anmnndend  und  dem  Geruch,  der  Farbe  und  dem  Geschmack 
„nach  frisch  sein;  sie  soll  dem  Uebel  entgegenarbeiten,  nicht  an- 
„widern,  bei  einem  Umschlag  der  Krankheit  nicht  von  ihrer  Wirkung 
„abweichen  (?)  und  soll  mit  Umsicht  zur  rechten  Zeit  gegeben 
„werden.  Endlich  wird  der  Krankenwärter  als  pdda  erwähnt,  wenn 
„er  liebevoll,  frei  von  Abscheu  [gegen  die  mit  Krankheiten  ver- 
„bundenen  Widerwärtigkeiten],  kräftig  und  zur  Aufsicht  über 
„Kranke  tauglich  und  unermüdlich  in  der  Ausführung  ärztlicher 
„Befehle  ist"  ^) 

Die  Familienähnlichkeit  zwischen  beiden  Gemälden  ist  unver- 
kennbar, wenn  auch  der  letzte  Maler  seinen  Pinsel  zuweilen  in 
verschiedene  Farbentöpfe  getaucht  hat.  Zuvörderst  scheint  die 
Viertheilung  hier  auf  einem  Missverständniss  des  hippokratischen 
Textes  zu  beruhen,  indem  das  appositioneile  vnfjQitfjg  als  Kranken- 
diener für  sich  aufgefasst  ist.  Wenn  ich  übrigens  der  persischen 
Uebersetzung  früher  den  Vorwurf  gemacht  habe,  sie  habe  den  Sinn 

von  pdda  durch  die  wörtliche  Wiedergabe  mit  ^L  unverständlich 

gemacht,  so  glaube  ich  jetzt  vielmehr,  dass  das  Sanskritwort  pdda 
für  „Viertheil''   (vgl.   chatushp&d  und  chatushpäda)   in   dieser  Vw- 

bindung    umgekehrt    durch    das    hindust-pers.     ^L    veranlasst 

worden  sein  kann,  welches  ja  als  Viertheil  einer  Münze  (1  pie  = 
^/4  ana)  heutzutage  im  allgemeinen  Gebrauch  ist  Die  Substitution 
der  „Arznei"  für  die  „Krankheit''  kann  durch  eine  spätere  Stelle 
in  derselben  Schrift  (III,  407)  verursacht  sein,  wo  es  heisst:  „Die 
„Diagnosis  kann  aus  verschiedenen  Betrachtungen  angestellt  werden : 
„aus  der  allen  gemeinsamen,  und  wiederum  aus  der  jedem  einzelnen 
„besonderen  Natur,  kx  rov  vovaTJ/juxtog ,  kx  rov  voüiovrog^  kx 
„Toiy  9tQoaq>EQOfiiv(uv  ^  kx  rov  9tQoaq>igovTog^  etc.  Andere  Züge 
in  der  Beschreibung  der  4  Füsse  mögen  aus  anderen  Partieen 
des  Hippokrates,  z.  B.  aus  der  Schrift  De  medico  u.  dgl.  ergänzt 
sein.  Im  ganzen  aber  liest  sich  dieser  Sermon  des  Susruta  wie 
ein  Schulaufsatz,  zu  welchem  die  Disposition  und  einige  allgemeine 
Andeutungen  über  die  Ausführung  gegeben  waren,  bei  dessen  ver- 
späteter Ausarbeitung  aber  die  Erinnerung  an  beides  etwas  ver- 
blichen war. 

Ein  andres  Beispiel  solcher  stufenweise  fortschreitenden  Meta- 
morphose finde  ich  in  dem,  was  die  Indier  aus  dem  sogenannten 
HippokroHachen  Oeaickt  gemacht  haben.  So  wird  bekanntlich  die 
Beschreibung  von  den  Anzeichen  des  herannahenden  Todes  genannt, 
die  zuerst  in  den  vor-hippokratischen  Coacas  Praenotionea  I,  266 


1)  Dazu  vgl.  noch  die  persische  Version  im  vorigen  Band  pg.  640. 
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(Kühn)  vorkommt:  ,,WenD  die  Augen  hohl,  die  Nase  spitz,  die 
„Schläfe  eingefallen,  die  Ohren  kalt  und  zusammengeschrnmpft,  die 
„Haat  trocken,  die  Farbe  fahl  oder  schwarz,  die  Augenlider,  Lippen 
„oder  Nase  bleich  sind,  dann  ist  der  Tod  nahe."  Daza  vergleiche 
man  eine  Stelle  im  Yäyuporäna  II,  19,  y.  23  und  24  (Oxf.  Cat. 
pg.  51b):  „Wenn  das  eine  Aage  aasrinnt,  die  Ohren  herabhängen, 
„die  Nase  spitzig  wird,  die  Zange  schwarz  und  heiss,  und  die 
„Schläfe  flach  (?)  werden,  dann  ist  der  Tod  nicht  feme**  —  und 
es  wird  schwer  sein,  die  hippokratische  Vorlage  zu  verkennen. 
Dass  das  Sachverhältniss  nicht  etwa  ein  umgekehrtes  ist,  und  dass 
die  praenotio  nicht  von  Indien  nach  Kos  gekommen  ist;  scheint 
mir  daraos  hervorzugehen,  dass  nur  in  der  Beschränkung  auf  Fieber- 
krankheiten, wie  bei  Hippokrates,  die  Sache  ihre  Richtigkeit  hat, 
nicht  in  der  missverstandenen  Allgemeinheit  wie  im  Yäyuparäna. 

Eine  Erweiterung  nun  hat  diese  Beobachtung  ungef^r  ein  Jahr- 
hundert später  in  dem  eigentlich  hippokratischen  Frognosticon  (I, 
89  —  91)  und  in  den  Zusätzen,  die  Galen  wieder  dazu  in  seinem 
Commentar  gemacht  hat,  erfahren,  und  auf  diesen  und  ähnlichen 
Vorarbeiten  scheinen  mir  die  in  Susr.  I,  adhy.  31  vorgetragenen 
Lehren  aufgebaut,  so  jedoch  dass  darin  viel  Unkraut  neben  dem 
Weizen  aufgegangen,  und  die  Frucht  dadurch  beinahe  unkenntlich 
geworden  ist.  Auch  die  im  Su^ruta  vorausgehenden  beiden  Capitel, 
über  Traurodeuterei  und  Hallucinationen ,  sowie  das  folgende  über 
allgemeine  Semiotik,  finden  in  weithin  zerstreuten  Bemerkungen  des 
Hippokrates  ihre  Vorbilder. 

Auch  dabei  ist  höchst  wahrscheinlich  arabische  Vermittelung 
im  Spiele  gewesen.  Häj.  Kh.  V,  57  erwähnt  nicht  allein  die 
arabische  Version  der  Eidesformel  selbst,  sondern  auch  noch  einen 
dem  Galen  zugeschriebenen  Commentar  dazu.  Aus  dem  letzteren 
citirt  sogar  Ibn  Abi  Us.  eine  Stelle  gleich  in  seiner  Einleitung,  eine 
andre  im  2.  Capitel  (Brit.  Mus.  Add.  MS.  7340  fol.  2a  und  10a). 
Endlich  will  ich  noch  des  Eides  der  Asklepiaden  (Hipp.  I,  l — 3) 
gedenken,  der  zwar  im  Wortlaut  nichts  mit  Susruta  I,  adhy.  2  und 
3  gemein  hat,  dessen  Grundidee  aber  doch,  trotz  der  verschiedenen 
Entfaltung,  sich  im  indischen  Hippokrates  so  genau,  als  es  die 
Verhältnisse  gestatten,  wiederspiegelt.  Auf  gewisse  Aehnlichkeiten 
zwischen  dem  griechischen  Original  und  Charaka's  Diksbä-Capitel 
dagegen  hat  Prof.  Roth  in  dieser  Zeitschr.  XXVI,  pg.  448  aufmerk- 
sam gemacht. 

Ich  habe  gerade  diese  drei  Beispiele  gewählt,  weil  sie  ausser- 
halb des  Bereiches  concreter  Erfahrungen  liegen,  wie  sie  sieb  allen- 
falls zu  verschiedenen  Zeiten  und  an  verschiedenen  Orten  anabhängig 
von  einander  hätten  machen  lassen,  und  vielmehr  das  Gepräge  in- 
dividueller Anschauung  und  einer  in  gewissen  Grenzen  willkürlichen 
Ausdrucksweise  au  sich  tragen,  wie  sie  nur  einmal  originell  sein 
können,  bei  der  Wiederholung  aber  auf  Entlehnung  beruhen  mii^9S€n, 
So  manches  andre  von  Gleichklängen,  was  mir  nebenher  noch  auf- 
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gefallen  ist,  mnss  ich  hier  anterdrücken ,  weil  es  in  den  Rahmen 
dieser  Untersnehnng  nicht  passt;  es  würde  eher  seine  Stelle  in 
einer  gründlichen  Annotirung  des  Sanskrittextes  finden,  wenn  jemand 
eine  solche  unternehmen  wollte.  Die  beigebrachten  Beispiele  ge- 
nügen aber  hoffentlich,  um  die  oben  aasgesprochene  Ansicht  yon 
der  Umprägung  hippokratischer  Gedanken  in  der  indischen  Medizin 
zn  stützen. 

Was  die  von  mir  verfochtene  Namensidentität  von  Hippohraiea 
und  Susruia  betrifft,  so  wiederhole  ich  nochmals,  dass  diese  TheoHe 
nicht  willkürlich  und  ohne  Noth  von  mir  erfanden,  sondern  darch 
den  im  Blinden  tappenden  Gebraach  des  indischen  Namens  gerade- 
zu herausgefordert  ist.  Als  mythologischer  Eigenname  ruft  er 
keine  altehrwürdigen  Erinnerungen  wach,  als  Büchertitel  ist  er 
ohne  ein  ergänzendes  pustakam  oder  sonst  etwas  dergl.  unbrauch- 
bar, der  combinirte  Gebraach  des  Wortes  für  beide  Bedeutungen 
aber  kann  nur  auf  einer  Nachlässigkeit  des  späteren  Sprach- 
gebrauches beruhen,  und  ^hat  meines  Wissens  höchstens  in  dem 
selbst  verdächtigen  Haatdmalaka  ein  Analogon.  Die  praktische 
Consequenz  aber  davon  ist  zunächst  die,  dass  man  die  willkürlich 
angenommene  Verbindung  zwischen  dem  historischen  Susruta  und 
dem  etwas  fabelhaften  öy**^  y^\jS  als  vollkommen  aufgelöst  be- 
trachten kann,  und  dass,  wenn  man  den  letztern  Namen  überhaupt 
erklären  will,  man  sich  in  andrer  Richtung  wird  umsehen  müssen. 


Auf  den  weiteren  Parallelismus  zwischen  Susruta,  der  von 
Sälihotra  Instruktion  in  der  Thierarzneikunde  empfängt,  und  dem 
Hippokrates  Hippiater,  von  dem  wir  noch  ein  derartiges  Werk 
überkommen  haben,  dürfte  nicht  eben  viel  Werth  zu  legen  sein.  Die 
Verbindung  des  Susruta  mit  dieser  Specialität  erklärt  sich  leicht 
durch  die  Herübemahme  der  ganzen  Terminologie  und  gelegentlich 
wörtliche  Uebereinstimmung  der  Beschreibung  in  beiden  Werken. 
Es  scheint  sogar  als  wenn  auch  im  classischen  Alterthum  die 
Veterinärkunde  nur  die  Erfahrungen  der  eigentlichen  Medizin 
ziemlich  sklavisch  auf  ihr  besonderes  Feld  übertragen  hätte,  und 
für  sich  von  keiner  selbständigen  Bedeutung  gewesen  wäre.  Vege- 
tius,  von  dem  eine  Schrift  darüber  erhalten  ist,  sagt  gleich  in  der 
Einleitung:  „Mulomedicinae  doctrina  ab  arte  medicinae  non  adeo 
in  multis  discrepat,  sed  in  plerisque  consentit" 

Was  den  Namen  ^älihotra  betrifft,  so  existirt  darüber  dieselbe 
Unsicherheit  als  über  Susruta,  insofern  er  sowohl  als  masc.  wie 
als  neutr.,  entweder  für  den  Autor  oder  für  das  Buch,  oder  sogar 
abstract  für  die  ganze  Wissenschaft  soll  genommen  werden  können. 
Da  nun  die  Existenz  eines  riahi  SäUhotra  in  der  mythischen 
Ueberlieferung  unmöglich  angezweifelt  werden  kann,  so  muss  das 
Schwanken  des  später  mit  dem  Namen  verbundenen  Begriffs  von 
der  Verschmelzung    desselben    mit  einem  unverstandenen  Fremd- 
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namen  herrühren.  Als  solcher  bietet  sich  das  HindQStaniwort  jJ^Lm 
oder  ^c-j^Lm,  auch  corrumpirt  za  ^^^juJLm,  dar,  welches  gleich- 
falls gemeinschaftlich  vom  Pferdedoctor  und  seinem  Handwerke  ge- 
braacht  wird.  Es  wäre  also  die  Etymologie  des  Hindustaniwortes 
nicht  im  Sanskrit  zn  soeben,  sondern  umgekehrt,  das  Sanskritwort 
wäre  wieder  aus  dem  Versuche  entstanden,  das  Neue  mit  dem  Alten 
in  Bezug  zu  setzen.  Die  bekannte  Stelle  im  Nala  XIX,  28  nnd 
die  Fabel  im  Panchatantra  Y,  9  scheinen,  wenn  sie  nicht  auch 
spätere  Interpolationen  sind,  darzuthun,  dass  es  in  alter  Zeit  einen 
grossen  Pferdeliebhaber  und  Pferdekenner  ^lihotra  gegeben  habe; 
weiter  aber  auch  nichts.  Welcher  Sanskrit  schreibende  Veterinär- 
theoretiker  hätte  da  der  Versuchung  widerstehen  können,  in  ihm 
den  Prototypen  des  im  Volksmunde  bekannten  Salotar  zu  finden? 
Die  weitere  Frage,  die  sich  aufwirft,  ist  nun  die,  woher  das  letztere 
ofenbare  Fremdwort  stammt,  und  warum  sich  das  Hindustani  nicht 
mit  dem  im  Arabischen  Torhandenen,  in  der  Form  albeitar  und 
alveitar  auch  ins  Spanische  und  Portugiesische  übergegangenen,  J^aj 

(ss  lat  yeter-inarius  oder  gr.  iTt-niargog?)  begnügt  hat  Meine 
Erklärung  ist  einfach  die,  dass  „die  Sprache  des  Feldlagers*'  ein 
Ton  den  Farangis  ihr  zugeführtes  VV^ort  aufgenommen  hat,  als 
welches  sich  am  natürlichsten  das  italienische,  auch  bei  Du  Gange 
als  barbarisch-lateinisch  aufgenommene,  subst.  scUtUare  darbietet 
Dasselbe  wird  nämlich  nach  einer  Stelle  des  Domenico  Cavalca, 
eines  Geistlichen  des  14.  Jh.,  von  allen  grösseren  Wörterbüchern 
in  der  Bedeutung  von  „salvatore,  medico"  citirt.  Diese  lexico- 
graphische  Notiz  ist  freilich  zugleich  die  einzige  Stelle,  in  welcher 
ich  das  für  meine  Etymologie  gleich  brauchbare  salvatore  als 
gleichbedeutend  mit  medico  aufgeführt  finde.  Zu  verwundern  ist 
das  aber  nicht,  weil  das  Wort  in  seiner  Ablenkung  von  der 
allgemein  in  den  romanischen  Sprachen  gebrauchten  geistlichen 
Bedeutung  „Seelenretter"  auf  den  „Erretter  vom  leiblichen  Tode" 
entschieden  einen  Zug  von  Volkshumor  hat,  den  die  Schriftsprache 
vermeiden  wollte.  Freilich  auch  die  zahlreichen  Wörterbücher  der 
verschiedenen  italienischen  Mundarten  geben  weiter  keinen  Beweis 
für  diese  prägnante  Bedeutung  des  Wortes,  auf  welche  doch  ^uch 
unser  „Salbader"  führt,  an  die  Hand.  Das  span.-port.  saludador 
als  „Arzt"  passt  nur  scheinbar  hierher.  Selbst  wenn  es  lautlich 
besser  stimmte,  so  würde  die  zu  Grunde  liegende  Bedeutung 
praestigiator  ^  incantator  (worüber  gleichfalls  Du  Gange  und  die 
einheimischen  Wörterbücher  zu  vergleichen)  es  ausschliessen. 

Merkwürdig  wäre  allerdings,  wenn  man  mit  Sir  H.  M.  EUiot  ^) 
annehmen  sollte,  dass  schon  im  Jahre  783  d.  H.  =  1381  A.  D. 
ein  Buch   unter  dem  Titel   Kurrat -ul-mvik  ins  Persische   über- 


1)  Hi8t.  of.  India  V,  574,  wiederholt  aus  der  ersten  Ausgabe  I,  263.  264. 
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setzt  worden  sei,  dessen  Hindititel  ursprünglich  Sdlotar,  in  Er- 
innerung an  den  Lehrer  des  Susruta  gewesen  wäre.  Er  heschreibt 
es  als  ein  kleines  Werk,  enthaltend  41  Seiten  8^  zu  13  Zeilen, 
das  aber  in  sehr  gedrungenem  Stile  geschrieben  sei.  Die  Zeit- 
angaben darin  stimmen  freilich  nicht  mit  sich  selbst  überein,  und 
EUiot  fand  einen  weitern  verdächtigen  Umstand  darin,  dass  ein 
später  unter  Shäh  Jahän  aus  dem  Sanskrit  ins  Persische  übersetztes 
Werk  über  Sälotari  des  früheren  gar  nicht  gedächte.  Das  letztere 
Argument  beweist  nicht  gerade  viel  gegen  das  Alter  der  Kurrat-ul- 
mulk,  dagegen  führt  die  Betrachtung  des  zweiten  Werkes  für  sich 
leicht  zur  Entdeckung  der  berechneten  Täuschung,  die  in  dieser 
Art  Literatur  allgemein  praktizirt  worden  zu  sein  scheint.  Vor- 
ausgesetzt nämlich  dass  das  in  Frage  stehende  Werk  dasselbe  ist 
als  dasjenige,  welches  in  englischer  Uebersetznng  von  Joseph  Earles 
im  Jahre  1788  in  Calcutta  erschienen  ist,  —  und  Elliots  Beschrei- 
bung lässt  keinen  Zweifel  darüber  —  so  ist  es  leicht  einzusehen, 
dass  es  nothwendig  einen  Muhammedaner ,  und  nur  einen  solchen, 
zum  Verfasser  haben  muss.  Das  Vorgeben  eines  Sanskritoriginals 
war,  namentlich  seit  Akbars  Zeiten,  vermuthlich  nur  Modesache, 
um  diesen  obscuren  Compilationen  einen  geachteten  Namen  zu 
machen.  Dagegen  macht  der  in  Sanskrit  geschriebene  kleinere 
Tractat  des  India  Office  No.  107  ganz  den  Eindruck  der  Bearbei- 
tung aus  dem  Persischen  oder  Hindustani,  wenn  er  auch  geschickter 
darauf  berechnet  ist  diesen  Umstand  zu  verbergen,  als  das  Werk 
des  Abdallah  Khan  Firoze  Jung. 

Die  Nutzanwendung  nun,  die  ich  aus  meiner  Etymologie  von 
Sälihotra  ziehe,  ist  die,  dass  der  Gedanke,  die  Thierarzneikunde  in 
Indien  als  eine  Doctrin  für  sich  zu  bearbeiten,*  erst  durch  den 
Verkehr  mit  den  Europäern  entstanden  ist,  und  dass,  nachdem  man 
sich  den  Begriff  in  einem  Fremdwort  geschaffen  hatte,  die  Aus- 
führung auf  ganz  mechanische  Art,  im  genauesten  Anschluss  an  die 
vorausgegangene  Medizin,  erfolgte,  wo  sich's  um  pathologische  Dinge 
handelt,  und  mit  Verwendung  einiger  allgemeiner  Erfahrungs- 
sätze der  Hippologie,  wo  der  Plan  des  Werkes  ein  weniger  ehr- 
geiziger ist. 

Meine  Erklärungsweise  wird  nun  zwar  diejenigen  wenig  be- 
friedigen, welche  dieser  Wissenschaft  durchaus  ein  höheres  Alter 
vindiciren  möchten,  und  welche  darum  auch  von  keiner  auf  fremdes 
Sprachgut  basirten  Sanskritetymologie  hören  wollen.  Diese  Lehn- 
wörter in  einheimischer  Verkleidung  sind  vielleicht  noch  ein  neuer 
und  ungewohnter  Factor  der  Sanskritwortforschung,  der  aber,  weiter 
ausgebildet,  von  Wichtigkeit  bei  der  Beantwortung  von  Fragen,  die 
den  Culturaustausch  der  Völker  des  Ostens  betreffen,  werden  kann. 
Natürlich  müsste  die  Zahl  der  beobachteten  Fälle  dieser  Art  be- 
deutend vergrössert  werden,  ehe  man  zur  Verallgemeinerung  der 
gemachten  Erfahrung  schreiten  könnte;  dann  dürfte  aber  gerade 
die  Medizin  in  der  genauen  Definirbarkeit  ihrer  Begriffe  die  meiste 
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Aussicht  auf  zuverlässige  Ergebnisse  bieten.  Es  liegen  hier  eine 
Masse  aagenscheinlich  ansanskritischer  und  etymologisch  unerklärter 
Wörter  vor,  von  denen  man  glauben  sollte,  dass  sich  ihr  Ursprung 
lautlich  auf  ein  ähnlich  klingendes  arabisches  oder  sogar  griechisches 
Wort  zurückführen  lassen  müsste.  Indessen  will  ich  mich  darüber 
nicht  zu  zuversichtlich  äussern,  da  die  von  mir  selbst  angestellten 
derartigen  Versuche  noch  nicht  von  dem  rechten  Erfolg  gekrönt 
worden  sind.  Nur  zwei  vereinzelte  Beispiele  möchte  ich  anftlhren, 
die  meiner  Yermuthung  eine  Stütze  zu  leihen  scheinen.     Auf  das 

eine  bin  ich  durch  Gildemeisters  Definition  von  r-y^l  ==  SvQ^ov 

(Zeitschr.  XXX  pg.  534)  geführt  worden.  Zur  Yergleichung  damit 
ziehe  ich  das  sanskr.  Jcshdra  heran,  welches  in  der  Arzneikunde 
genau  wie  jene  beiden  den  Begriff  eines  aufschliessenden  Alkali  in 
Form  eines  trockenen  Pulvers  repräsentirt  und  natürlich  auch  laut- 
lich von  dort  herübergenommen  ist.  Da  aber  im  Sanskrit  alles 
einen  inländischen  Ursprung  haben  muss,  so  führt  man  es  auf  eine 
Wurzel  kahd  oder  kahar  zurück.  Das  zweite  ist  das  Wort  ^leshman 
(gesprochen  vielleicht  shleJchman),  ein  in  andrer  Bedeutung  in  der 
Sprache  schon  vorhandenes  Wort,  welches  in  Ermangelung  des 
Lautes  q>  im  Sanskrit,  lautlich  dem  griech.  (pUyficc  noch  am  nächsten 
kam  und  desshalb  mit  auf  die  Bedeutung  des  griechischen  Wortes 
ausgedehnt  wurde.  Dass  es  in  dieser  Bedeutung  schon  im  Ama- 
rakosha  vorkommt,  beweist  nichts  für  das  hohe  Alter  der  Impor- 
tation*,  hat  sich  doch  Amarasiipba  auch  schon  bei  dem  Gebraache 
des  persischen  Wortes  für  den  echt  indischen  Elephanten  ertappen 
lassen ! 

Aber  auch  .  wenn  sich  diese  Vermathung  nicht  bewahrheiten 
sollte,  und  das  leitende  Princip,  welches  bei  der  Bildung  der  Ter- 
minologie obgewaltet  hat,  wo  anders  zu  suchen  wäre,  so  halte  ich*s, 
den  andern  Argumenten  gegenüber,  doch  für  unmöglich,  den  grie- 
chisch-arabischen Ursprung  dieser  Wissenschaft  länger  in  Abrede 
zu  stellen.  Wenn  wir  noch  einmal  das  Beweisverfabren  resumiren, 
so  finden  wir  auf  der  einen  Seite  nur  zweifelhafte  Tradition,  ge- 
stützt durch  unhaltbare  Combinationeu  und  andre  unzulängliche 
Auskunftsmittel,  die  wo  sie  em  Loch  stopfen,  ein  andres  hart  da- 
neben aufreissen  lassen,  —  auf  der  andern  Seite  wird  der  geschicht- 
liche Hergang  von  Stufe  zu  Stufe  aus  einer  von  vornherein  viel 
wahrscheinlicheren  Voraussetzung  hergeleitet  und  so  klar  bewiesen, 
als  man  es  bei  der  auf  Täuschung  berechneten  Geheimnisskrämerei 
der  Indier,  und  in  Ermangelung  directer  geschichtlicher  Zeugnisse, 
nur  je  wird  beweisen  können.  Alle  künftigen  Einzeluntersucbungen 
über  indische  Medizin  werden  darum  von  dieser  culturgeschichtlich 
nicht  unwichtigen  Theorie  ihren  Ausgang  zu  nehmen  oder  wenigstens 
vorerst  durch  Aufstellung  wichtiger  Gegengründe  sich  mit  ihr  ab- 
zufinden haben. 
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Die  Diwane  der  Dichter  Ndbiga,  *Urwa,  Hätim, 

^Alkama  und  Farazdak. 

Von 

A.  Socin. 
Mit  Beiträgen  von  £.  Prym  und  H.  Tliorbecke. 

Vor  kurzer  Zeit  erschien  in  Cairo  ein  Buch,  welches  die 
Sammlungen  der  Gedichte  obgenannter  Dichter  enthält  Bis  jetzt 
sind  im  Orient  nur  selten  Diwane  alter  Dichter  gedruckt  worden; 
hier  erhalten  wir  nun  plötzlich  fünf  derselben  in  einer  Form,  welche 
eine  längere  Besprechung  erheischt. 

Das  vorliegende  Buch  (200  pp.)  führt  folgenden  Titel: 

^  ^\  ^j^jkl  ss>^  j/»  S^^^  i^Uib  vJ^J^t  /Ü^Ljuo  ^  oL^ 

iUÄic  ^t^  j^U!  w>yi  j^  ^  ^1^  qI^  vi^Juü!  vi^wx^lMÜt  ^^ 

^öojJÜI  ^1^  ^Ui  J^^l 

Es  ist  gedruckt  nach  pg.  ^.  (in  Octavformat)  in  der  el-ma^ba^a 
el-wahabije  (Z.  D.  M.  G.  XXVII  p.  164)  auf  Kosten  des  ^j  ^^{ 

jL-j;    r«^^)*     Dieser  Mann   ist   meinem  Freunde  Prym  und 


1)  Der  Name  dieses  Mannes  klang  in  meinem  Ohr  stets  |,Amin  es-zStüni*'; 

jedeiffalls   ist  eher  die  Nisbe  S^^A    <ds   das  nom.   un.  '■^^äj;    zu  erwarten. 

Die  Senkung  des  Vocals  der  Femininendong  von  a  durch  e  —  nur  von  Ne^diem 
habe  ich  im  Auslant  dieser  Endaog  ein  h  gehört  —  zu  i  ist  in  Syrien  ganz 
besonders  häufig.     Unser  maronitischer  Diener  sagte:  „lahmi**  ein  Stück  Fleisch; 
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mir  von  nnserm  Aufenthalte  in  Damascos  her  wohl  bekannt.  Er 
war  damals  (1869)  unser  Buchhändler;  öfters  brachte  er  halbe 
Tage  bei  uns  zu,  und  es  war  interessant,  ihm,  dem  weitgereisten 
zuzuhören.  Er  brachte  zur  Seltenheit  schöne  Handschriften.  Eines 
der  interessantesten  Manuscripte  in  seinem  Besitz  enthielt  den 
Dfwän  des  Zuheir  und  seines  Sohnes  Ka^b  ihn  Zuheir,  beide  com- 
mentirt  durch  Talab,  von  welchem  Werke  unten  näher  die  Rede 
sein  soll.  Dieses  schätzbare  Unicnm  wünschten  wir  zu  erwerben. 
Eines  Tages  kamen  wir  im  Gespräch  auf  jene  Handschrift  und  auf 
alte  vorislamische  Dichter  überhaupt.  Dabei  bemerkten  wir  nnserm 
Amin,  wir  besässen  in  Europa  eine  Anzahl  von  Diwanen  älterer 
Dichter,  welche  im  Orient  jetzt  ganz  verschwunden  zu  sein  schienen. 
Zum  Belege  dieser  Behauptung  zeigte  ich  ihm  den  Diwän  des 
Näbiga,  welchen  ich  im  Jahre  1867  aus  der  weiter  unten  zu  be- 
schreibenden Wiener  Handschrift  abgeschrieben  hatte.  Andrerseits 
wies  ihm  Prym  seine  Abschrift  des  Farazdak  vor,  welche  er  im 
Jahre  1868  aus  dem  Oxforder  Codex  gemacht  hatte.  Amin  bat 
sich  von  uns  die  beiden  Abschriften  ans  und  bemerkte,  er  werde 
sie  copiren  und  herausgeben.  Da  uns  beiden  nichts  daran  lag,  ob 
unsre  Abschriften  im  Orient  herausgegeben  würden  oder  nicht,  und 
wir  vermutheten,  dass  dieser  Absicht  immerhin  sich  noch  bedeutende 
Hindernisse  in  den  Weg  legen  würden,  liehen  wir  ihm  unsere 
Manuscripte.  Als  er  sie  uns  wieder  zurückbrachte,  baten  wir  ans 
unsrerseits  als  Entgelt  die  Erlaubniss  aus,  den  Codex,  der  die  Ge- 
dichte von  Zuheir  und  Ka'b  enthielt,  abschreiben  zu  dürfen.  Dies 
gestattete  uns  nun  Amin,  und  wir  Hessen  durch  einen  syrisch-ka- 
tholischen Geistlichen  die  Abschriften  fertigen ;  darauf  collationirten 
wir  sie  selbst  peinlich  sorgfältig  mit  dem  Original.  Jener  Vorsatz 
Amin  ez-Zetüni's  ist  aber  nun  in  der  That  ausgeführt  worden. 
Durch  Vermittlung  Baron  Rosen's  und  Prof.  Wright's  kam  im  letzten 
Herbst  die  Kunde  an  mich,  es  seien  eine  Anzahl  Diwane  im  Orient 
gedruckt  worden,  und  es  gelang  mir  vor  Kurzem,  einige  Exemplare 
derselben  zu  erhalten. 

Im  Folgenden  sollen  nun  die  in  dem  Buche  enthaltenen  Diwane 
einzeln  besprochen  werden;  zum  Schluss  wird  über  die  früher  in 
unsres  Herausgebers  Besitz  befindliche  Handschrift  des  Zuheir  und 
Ka'b  berichtet  werden.  Ich  lasse  zum  Theil  meinen  Freunden 
Prym  und  Thorbecke  das  Wort. 


„semni"  eine  Portion  Butter.  Vgl.  besonders  das  kleine  Lustspiel:  „riw&jet 
'umüm  el-^ahle  Beirut  o.  J.  u.  O.  p.  Y  ^J^^  Jahr;  ^  (^<^1-ö  Angelegenheit, 
f  (JwJ  Nacht,  ö  tf^J^  Wort.  Ausserhalb  der  Grenzen  Syriens  ist  diese 
Erscheinung  viel   selteaer.  —  Sollte  Amin    die  Endungen    wirklich    verwechselt 


haben? 
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a.    Näblga. 

Auf  dem  Titelblatte  der  Ausgabe  finden  wir  wiederum  die 
Angabe,  der  Wezir  Abu  Bekr  ^Asirn  ibn  Ejjüb  aus  Badajoz,  der 
Commentator  des  N&biga,  sei  im  Jahre  194  (beg.  15.  Oct  809) 
gestorben.  Schon  in  dem  Vorwort  zu  „Die  Gedichte  des  *Al^ama 
Alfa^^'  Lpzg.  1867,  p.  m  ff.  habe  ich  die  Ansicht  ausgesprochen, 
dass  dieses  Datum  fehlerhaft  sein  müsse.  Ich  füge  nun  bei,  dass 
jene  Zeitangabe  mir  lediglich  aus  H^^  Chalifa  (bei  Flügel  lY,  38) 
geflossen  zu  sein  scheint,  sowohl  bei  Hammer  1.  1.,  als  in  Flügels 
Grammatischen  Schulen  der  Araber  1.  1.,  und  schliesslich  auch  bei 
Amin  ez-ZetAni.  Möglicherweise  liegt  bei  H.  Gh.  eine  Verwechslung 
vor.  lieber  den  obgenannten  Bataljüsi  habe  ich  keine  weiteren 
Nachrichten  gefunden,  nicht  einmal  über  seine  Existenz,  wohl  aber 
giebt  es  einen  Abu  Mo|;iammed  'Abdallah  ibn  Mu|^ammed  ibn  es-Sid 
el-Bataljüsi ,  der  sich  durch  bedeutende  literarische  Thätigkeit  (H. 
Chalifa  VII,  p.  1166,  Sp.  II)  ausgezeichnet  hat.   Auch  Ji^tt  (I,  *j1f) 

führt  ihn  an.  Vgl.  ferner  Ibn  Khallikän's  Biographical  Dictionary 
transl.  by  M.  G.  de  Slane  II,  p.  61  (Ibn  Ghali,  in  Persien  1284 
lithogr.  I,  Tav)  Ausg.  v.  Y^üstenfeld  No.  354.     Der  Mann  war  neben 

Anderm  Grammatiker  (vgl,  bei  el-Mak^ari  I,  ||t**,  II,  f*l1),  Dichter 

und  Commentator  von  Diwanen  (Mutanebbi,  H.  Chal.  III  p.  Sil 
und  Sikt  ez-zind,  ib.  p.  601).  Es  wird  übereinstimmend  berichtet, 
dass  er  im  Jahre  521  (beg.  17.  Jan.  1127)  gestorben  sei.  (Darnach 
ist  H.  Chalifa  I,  22,  wo  d.  J.  421,  zu  verbessern.)  Was  mich 
aber  noch  besonders  bestimmt,  diesen  Bataljüsi  für  den  Verfasser 
des  Commentars  zu  den  sechs  Dichtern  zu  halten,  ist  der  Umstand, 
dass   er   so   häufig   den  ^j^\  ^)  anführt.    Es  unterliegt  keinem 


1)  In  der  Ausgabe  des  Commentars  finden  wir  stets  die  Form  ^^AjJCÄJt, 
während  in  meiner  Abschrift  die  Form     ^-A>ÄÄit  steht.     Die  Wiener  Handschrift 

hat  im  Beginn  fol.  8rff.  ebenfalls  die  erstere,  später  die  letztere  Form.  Die 
Cairenser  Ausgabe  des  Imruulkais  (vgl.  Bücher-Verzeichniss  von  Trübner,  arab., 
pers.  und  türk.  Drucke  Strassb.  1874  No.  105),  die  von  der  Wiener  Hand- 
schrift nicht   abhängt ,  druckt  beinahe  überall  ^aaÄäJI  ,   vgl.  p.   \f   ult. ,    \oö 

Z.  7  u.  a.  Es  ist  möglich,  dass  Amin  ez-zetüni  durch  diese  Ausgabe  des 
Imruulkais    dazu  verleitet  worden  ist,    die  Form  des  Wortes  durchgängig  zu 


O^i 


verändern.     Die  richtige  Bildung  der  Kisbe  von  J^aas  ist     Jje ;  doch  kommt 

••      O  ^  f 

allerdings  ^Lje  als  die  von  den  Grammatikern  weniger  gebilligte  Form  vor, 

vgl.  Veth,  Siu)plementum  annotationis  in  librum  al-Sojntii  de  nom.  relativis, 
Lugd.  Bat.  1851,  p.  182,  Z.  5  v.  u.  ff.  Wahrscheinlich  hat  der  Schreiber  des. 
Wiener  Codex,  ebenso  wie  der  Herausgeber  des  Imruulkais  und  Amin  sich  an 
die  WortbUdung  der  arabischen  Volkssprache  gehalten;  denn  heuto  wird  z.  B* 
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Zweifel,  dass  damit  der  berflhmte  Ibn  ]^ateiba  ed-Dinaweri  (Ibn 
Khallik&n's  Biogr.  Dict.  transl.  by  Slane   H,  22;  lithogr.  I  p.  fvf, 

Ausg.  V.  Wüstenfeld  No.  327,  Pihrist  I,  p.  w)  gemeint  ist.  Einer- 
seits ergiebt  sich  anch  hier  wieder,  dass  der  Commentator  der 
Diwane  unmöglich  im  Jahre  194  gestorben  sein  kann,  da  Ibn 
l^nteiba  erst  i.  J.  270  (beg.  11.  Jnli  883)  starb.  Andrerseits 
findet  sich  die  Notiz,  dass  Ibn  es-Sid  el-Bataljüsi  das  Bnch  Adab 
el-Eätib  von  Ibn  Kuteiba  commentirt  habe  (vgl.  Casiri  I,  p.  64 
No.  CCLXXI).  Es  liegt  daher  die  Yermathnng  nahe,  dass  er  über- 
haupt die  Schriften  Ibn  ]^oteiba*s  stndirt  hat,  und  die  häufige  An- 
führung dieses  Grammatikers  wäre  somit  erklärt  Aber  es  ist 
allerdings  zu  bedenken,  dass  sich  der  Verfasser  des  Commentars 
sowohl  in  der  Wiener  Handschrift,  als  in  dem  Druck  des  Commen- 
tars von  Imruul]!j:ai8  stets  mit  den  Worten  r-j)^!  j^  y^^  ^^ 
sogar  mit  JLMt  v^^^Lo  einführt,  und  dass  Ibn  Sid,  wäre  er  der 

Commentator,  als  eine  bekannte  Grösse  wohl  bei  seinem  richtigen 
Namen  genannt  worden  wäre.  Sollte  irgend  ein  Fachgenosse  über 
Bataljüsi  eine  einschlagende  Notiz  besitzen,  so  wäre  ich  ihm  ftlr 
die  gefällige  Mittheilung  derselben  dankbar.  Nach  den  in  dem 
vorliegenden  Buche  citirten  Autoren  kann  der  Verfasser  höchstens 
gegen  das  Ende  des  zehnten  christlichen  Jahrhunderts  gelebt  haben, 
da  er  p.  ff  Z.  10  er-Rumm&ni  (Flügel  gr.  Seh.  p.  108,  f  <».  994) 
p.  v^  Z.  9  Abu'1-Fath  'ütmän  ibn  6inni  (Fl.  ib.  p.  248,  941—1002) 

und  'Alkama  1.  1.  Ibn  es-Siräfi  citirt.  Der  einzige  noch  spätere 
Autor,  welchen  der  Leser  citirt  findet,  ist  p.  i*^l  Z.  27  el-MutÄrrizi, 

welcher  dem  Ende  des  12.  und  Anfang  des  13.  christl.  Jahrb.  an- 
gehört; doch  hat  der  Herausgeber  diesen  ihm  bekannteren  Namen 
an  die  Stelle  des  in  meiner  Abschrift  richtig  geschriebenen  el-Mu- 
tarriz  (nach  Flügel  p.  174  v.  874  —  ca.  957)  pesetzt.  —  Bataljüsi*s 
Commentar  wird  von  Demiri  Hajät  el-haiwän,  Bulaker  Ausgabe 
II,   TIa,  5    mit   der  Erklärung   von  p.  rt**,  27    citirt,   worauf  mich 

Thorbecke  aufmerksam  gemacht  hat. 

Mein   vor   zehn  Jahren   abgegebenes  Urtheil   über   den  Inhalt 


Ci  ^    > 


von  JoJic  die  Form  ju^Äc  (sprich  „*agcli")  abgeleitet,  vgl.  auch  „Hetej'my" 
von  Heteym  bei  Burckhardt ,  Bemerkungen  über  die  Beduinen  und  Wahaby, 
Weimar  1831,  S.  323;  so  glaube  ich  auch  „  JUx-*»-  öebeli"  ein  Mann  von 
(rebel    gehört   zu   haben.     Burckhardt    a.  a.  O.    S.  114   schreibt    aUerdings  Ge- 

raschy  von  ,^JJ*    doch    ist  die  Form   Axjts   so  gewöhnlich,    dltss   sie  selbst 

aus  nicht  in  der  Dim.-Form  erscheinenden  Stammnamen  als  Nisbe  gebildet 
wird  wie  z.  B.  hescni  von  hesene. 
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des  Commentars  (^Alkama  p.  III)  kann  ich  vollständig  aufrecht 
erhalten.  Ich  füge  bei,  dass  nach  dem  ganzen  Inhalt  zu  ortheilen, 
der  Commentar  unmöglich  von  einem  Grammatiker  des  zweiten 
Jahrh.  verfasst  sein  kam.  Trotz  aller  Schwächen  bieten  aber  die 
Schollen  eine  Fülle  von  Erläuterungen  zu  dem  so  oft  schwer  ver- 
ständlichen Texte  der  betreffenden  Dichter.  Und  obwohl  der  in 
altarabischer  Poesie,  Grammatik  und  Lexicographie  bewanderte  Leser 
solcher  Gedichte  viele  Notizen,  die  der  Commentar  bietet,  leicht 
entbehren  könnte,  ist  es  manchem  doch  erwünscht,  die  betreffenden 
Bemerkungen  unter  dem  Text  zusammengestellt  zu  erhalten.  Wenn 
andrerseits  die  Frage  aufgeworfen  würde,  ob  solche  Commentare 
in  Europa  bei  unsern  hohen  Druckpreisen  noch  in  ihrer  Voll- 
ständigkeit abgedruckt  werden  sollten,  so  wäre  dies  entschieden 
zu  verneinen.  Hinwiederum  würde  der  Druck  eines  Commentars 
von  Ta'lab,  wie  wir  ihn  nun  besitzen,  für  die  älteste  Text- 
geschichte der  Gedichte  sowohl,  als  für  die  Beobachtung  der 
Entwicklung  von  Grammatik  und  Lexicographie  von  bedeutendem 
Nutzen  sein.  —  Der  Commentar  von  el-Bataljüsi  ist  andrerseits 
besonders  dadurch  wichtig,  dass  er  sehr  viele  Lesarten  zu  den 
einzelnen  Versen  anführt  und  zwar  eine  ganze  Anzahl  solcher,  die 
sich  weder  bei  Ahlwardt  (The  Diwans  of  the  six  ancient  Arabie 
poets  London  1870  —  fortan  mit  A.  bez.)  noch  bei  Derenbourg 
(Le  Diwan  de  N&biga  Dhobyäni  Paris  1869  Extrait  du  Journal 
asiatique  1868  —  mit  D.  bez.)  noch  schliesslich  bei  Slane  (Le 
Diwan  d'Amro'lkais  Paris  1837)  finden.  Manche  dieser  Lesarten 
mögen   unbedeutend  erscheinen;    so  z.  B.  Näbiga  I,  9  (bei  D.  III) 

».4s^^l  I,  12  Uoai\  UiL>'^  I,  14  L^juie  U.a.;  für  die  Textkritik 

ist  jedoch  die  Vervollständigung  des  Apparates  unter  allen  Um- 
ständen von  Interesse. 

Die  Handschrift,  aus  welcher  Näbiga  abgedruckt  vorliegt,  ist 
von  Flügel,  die  arabischen,  persischen  und  türkischen  Handschriften 
der  k.  k.  Hofbibliothek  zu  Wien  1865  Bd.  I,  p.  430  No.  446 
beschrieben  (ich  bezeichne  sie  mit  W.)-  Der  Abschreiber  war  offen- 
bar ein  Ttlrke,  der  nur  geringe  Kenntnisse  im  Arabischen  hatte. 
Die  Handschrift  ist  von  dem  Abschreiber  collationirt  und  es  ist 
dadurch  eine  Anzahl  grober  Fehler  verbessert,  manche  Lücke  er- 
gänzt worden;  ^jedoch  bleibt  der  Text  an  manchen  Stellen  verdorben. 
So  sind  die  Sähid's  durchgängig  in  einem  sehr  schlechten  Zustand ; 
dass  der  Schreiber  keine  Ahnung  von  Metrik  oder  dem  Sinn  der 
Verse  überhaupt  hatte,  wird  dadurch  erwiesen,  dass  er  die  rothen 
Punkte,  welche  die  Halbverse  trennen,  oft  mitten  in  die  Prosa  des 
Commentars  setzt.  Der  mit  rother  Tinte  geschriebene  Text  der 
Diwäoe  ist  vocalisirt,  aber  ganz  unzuverlässig.  Der  Abschreiber 
hat  sehr  oft  Punkte  ausgelassen,  oft  deren  zu  viel  gesetzt;  auch  ist 
meistentheils  nicht  zu  unterscheiden,  ob  er  einen,  oder  zwei 
Punkte  beabsichtigt  hat.   Bisweilen  finden  sich  allerdings  in  letzterem 
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Falle  fettere ,  zar  Seltenheit  sogar  zwei  getrennte  Pankte  ^).    Auch 
unter  Sclilnss-^  findet  sich   ein  dicker  Punkt    j  ist   von  j  nicht 

immer  zu  unterscheiden,  besonders  wenn  es  mit  einem  Torhergehenden 
Buchstaben   ligirt   steht.    Für  ^  findet  sich  meist  bloss  ein  Iftng- 

licher  Strich,  der  aber  bisweilen  auch  vorkommt,  wo  an  kein  ^ 

zu  denken  ist. 

Als  ich  vor  zehn  Jahren  die  Wiener  Handschrift  copiite,  war 
ich  im  Lesen  von  Handschriften  noch  wenig  geübt  Ich  setzte  zwar 
z.  B.  meistens  statt  des  einen  der  Handschrift  zwei  Punkte,  wo  der 
Sinn  es  verlangte;  da  ich  jedoch  die  Handschrift  bald  wieder  ab- 
geben musste,  gelang  es  mir  in  der  Eile  nicht  überall,  den  richtigen 
Sinn  zu  treffen,  und  ich  war  genötbigt,  öfters  die  Züge  derselben 
bloss  nachzumalen.  Als  der  Cairenser  Druck  in  meine  H&nde  ge- 
langte, fiel  mir  natürlich  alsbald  auf,  dass  derselbe  so  viele  Fehler 
enthält;  ich  Hess  mir  daher  von  Wien  die  Handschrift  (wofür  hier 
der  Verwaltung  gedankt  sei)  nach  Tübingen  kommen.  Die  wieder- 
holte Gollation  des  Näbiga  ergab  aber,  dass  die  meisten  Fehler  auf 
Rechnung  des  Wiener  Codex  zu  setzen  sind,  den  ich  oft  bloss 
allzu  gewissenhaft  copirt  hatte.  Da  aber  nun  dennoch  eine  Anzahl 
von  Fehlern,  die  sich  im  Drucke  finden,  auf  meine  Abschrift  zurück* 
gehen,  so  will  ich  hier  gleich  einige  solcher  Stellen  namhaft  machen. 
Im  Ganzen  lässt  sich  beobachten,  dass  meine  Abschrift  gogen  das 
Ende  hin  besser  wird.  So  fallen  mir  in  Gedicht  II  (D.  nnd  W. 
No.  4  bei  A.  No.  *2)  relativ  noch  viele  Fehler  zur  Last     Vers  4, 

Comm.  Z.  1  (p.  L,  15)  hat  der  Druck  iljü  u^-am-J!  ^^S  äJLjCUj!* 
i-Laj^^Jl  äJuii  ^;  meine  Abschrift:  ^ijü  c;.w%M.Jt  03  ^^iJ!  äJLäJuJJj 
^Ä^l  äJLii,  während  W.  »cUiJ,  was  nach  der  Schreibweise  des 
Codex  mit  »j^  leicht  zu  verwechseln  war.  —  Vers  7,  Comm.  Z.  1 
(p.  I.,  28)  hat  der  Druck  -r^'  (^->— j  nach  meiner  Abschrift, 
während  in  W.  richtig  p  -mo  steht.     In  derselben  ]S^aside  findet  sich 

die  einzige  mir  bisher  aufgefallene  Stelle,  an  welcher  in  meiner 
Abschrift  eine  Zeile  von  W.  übersehen  worden  ist,  nämlich  V.  10, 

Z.  2  (p.  II,  19)  nach  den  Worten  j^\  ^\ 

In  Kaside  10  der  Ausgabe  (D.  und  W.  9,  A.  11)  V,  7,  Z.  3 
des  Comm.  (p.  f(^,  6)  bei  der  Erläuterung  zu  der  Feuerbarra  j'Ju 

1)   Die  Zugehörigkeit   der  Punkte  zu  den  Bnchstabcn  ist  oft  nicht  zu  ent* 
wirren. 
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^^JL-  ^  Hj-:>  ^  iJLol^  ic^'  ^^*^  c^  ?>-^-     ^6i^®   Abschrift 
hatte  ^j  iJLot^,  während  W.  richtig  2JLi>Io  1.  idL:>!o. 

Aus  der  Art  und  Weise  der  Textbehandlang  geht  hervor,  dass 
Amin  keine  andere  Handschrift  als  die  meinige  benatzt  hat,  und 
ich  vermuthe,  dass  die  Emendationen  der  letzteren  von  ihm  selbst 
herrühren.  Gesunde  kritische  Grundsätze  darf  man  bei  ihm  nicht 
erwarten ;  wenn  die  modernen  Orientalen  bisweilen  in  verschiedenen 
Fächern  der  Wissenschaft  Belesenheit  zeigen,  so  ist  ihnen  doch  der 
Sinn  gerade  für  diese  älteste  Epoche  ihrer  Literatur  ziemlich  ab- 
handen gekommen.  Ein  Scheich  der  Azhar,  mit  welchem  Prym  und 
ich  in  Cairo  den  Diwan  der  Bani  Hudeil  lasen,  konnte  uns  über 
den  Commentar  hinaus  durchaus  keine  Erklärungen  geben.  Die 
Leistung  des  Buchhändlers  Amin  ist  unter  solchen  Umständen  immer- 
hin anerkennenswerth.  Er  hat  an  vielen  Stellen  entschieden  richtig 
emendirt,  besonders  wo  es  sich  um  kleinere  Fehler,  wie  z.  B.  Ver- 
setzung oder  Hinznfügung  von  Punkten,  Geschlecht  der  Suffixe  u.  a. 
handelte.  Besonders  der  Text  der  Gedichte  wäre  jedoch  häufiger 
lesbarer  hergestellt  worden,  wenn  der  Herausgeber  öfter  berück- 
sichtigt hätte,  dass  auf  der  einen  Seite  meiner  Abschrift  die  Col- 
lation  des  Gothaer  Codex  der  sechs  Dichter  (No.  547  fol.  31"^  ff. 
cit.  G.)  nebst  den  dazugehörenden  Glossen,  sowie  öfters  Lesarten 
einzelner  Verse  und  Gedichte  aus  andern  Werken  eingetragen  sind. 
Die  Einleitungen  zu  den  Gedichten  hat  er  meist  aus  dieser  Ab- 
schrift des  Gothaer  Codex  genommen,  bisweilen  auch  den  Text  der 
Einl.  aus  W.  und  G.  combinirt.  W.  enthält  nur  die  von  el-Asma4 
als  von  en-Näbiga  herrührend  betrachteten  ^asiden ;  die  ausgewählten 
von  andern  überlieferten  ^asiden,  welche  G.  hinzufügt,  und  welche 
in  meiner  Abschrift  hinter  denen  von  W.  stehen,  hat  Amin  den 
ersteren  eingereiht  ^),  da  er  die  Stücke  nach  den  Reimen  alpha- 
betisch ordnete,  ein  Verfahren,  das  auch  Ahlwardt  befolgte.  Für 
den  practischen  Gebrauch  ist  dasselbe  nicht  unzweckmässig,  doch 
erscheint  es  mir  bei  dem  durchschnittlich  geringen  Umfang  dieser 
alten  Diwane  nicht  geboten,  da  es  trotz  der  Indices  (bei  A.)  den 
für  die  Kritik  der  Aechtheit  so  wichtigen  Charakter  der  Anlage 
der  Gedichtsammlung  verwischt.  Sehr  komisch  ist  schliesslich,  dass 
der  Herausgeber  p.  vi,  Z.  14 ff.  auch  meine  kleine  Sammlung  Frag- 
mente von  Gedichten  Näbiga's  mit  hat  abdrucken  lassen,  natürlich 
ohne  die  daneben  stehenden  Gitate  zu  berücksichtigen. 

1.  Qariri  U.  Ausg.  v.  R.  u.  D.   p.  t*1v,  A.   p.  Ivo   No.  fA. 

2.  gariri  p.  riö,  A.  p.  Ivf   No.  ff. 


1)  Besonders  angeschickt  ist  das  Verfahren  des  Heransgehers ,  eventaell 
des  Caireoser  Setzers,  dass  nm  eine  Raumersparniss  zu  erzielen,  hisweUen  bei 
den  nicht  mit  Commentar  versehenen  Versen  je  drei  Halbverse  in  einer  Zeile 

gedruckt  sind,   vgl.  p.  *1o,    VA  n.  a. 
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3.  Hariri   p.  m,  A.  p.  IvT  No.  f|  V.  1. 

4.  Hariri   p.  m,  A.  p.  IvT   No.  Ta. 

5.  öaubari  s.  v.  L»  =  A.  5,  49.    Unser  Diwan  p.  fv,  Z«  11. 

6.  Ansgehend  auf  L4Jut^  öanhari  s.  y.  |ju. 

7.  Ausg.  auf  oJb  fehlt  bei  mir. 

8.  Ausg.   auf  ^^  ♦  ^  aus  Ham&sa  p.  ffr,   Z.  13  A.  14,  7. 
Unser  Diwan  p.  fi,  Z.  14. 

9.  Ausg.  a.  lj>Lf3  Meidäni  I  p.  3  A.  p.  m  No.  ir,  2. 

10.  Ausg.  a.  v.^.Aj««Juu3  Meidäni  I,  p.  741  vgl.  Ibn  ^ateiba 
Tabakät  es-su'arä  Cod.  Yind. 

11.  Ausg.  a.  QyiJt  Ag&ni,  A.  p.  lv*l  No.  öl,  a. 

12.  Ausg.  a.  O^yj^   Ag&ni  A.  p.  Hv  No.  Iv,  »*. 

13.  Ausg.  a.  ^^x^-^  Ta'älibi  Lataif  ul-ma'ärif  ed.  Jong  1867 
p.  Ia  A.  p.  lv*1  No.  öl,  r». 

14.  Ausg.  a.  jo!^  A.  11*1  No.  H,  f  hat  Amin  aus  ^UJt  JJUf 
unter  meiner  Abschrift  eigenhändig  beigefügt.  Cairenser  Ausgabe 
p.  II.,  Z.  21. 

15.  Ausg.  a.  Jot9   fehlt  bei  mir.    Thorbecke  verweist  mich  auf 

V 

Sawahid  el-Kcssaf  p.  Töi  Z.  21    und  bemerkt,   dass  der  Vers,    der 

sich  auf  'Adi  ibn  Ilätim  bezieht,  wegen  der  Lebenszeit  der  beiden 
Männer  kaum  von  Näbi^'a  herrühren  könne. 

In  sehr  vielen  Fällen  ist  nun  freilich  der  Text  meiner  Ab- 
schrift missverstanden,  verunstaltet,  verstümmelt,  oder  falsch  emen- 
dirt.  Bisweilen  sind  ganze  Sätze  aus  Nachlässigkeit  ausgelassen, 
so    z.  B.    (p.    n,   15)  Gedicht  4,  Vers  20  nach  JuiJt  j   fehlt  bis 

iJyj  eine  Zeile  meiner  Abschrift :  jj; Juu  ^»-^  c^v^^  f^^  ^W^'  c^^ 

-jJ'^  L?->^^  S^*i    (^-   W^^)  iS^^  iy^  ^'     Bisweilen    fehlen    bloss 
einzelne  Worte.    In   dem  letztangeführten  Comm.  Z.  1  fehlen  nach 

^^^«j    die  Worte    ^Si\  ^^,     In    dems.    Gedicht    V.    10    p.    n^    2 
^^^L-xa->«  \«Ä_4-:>.3  ^.jL-xa-^  i>A-:>l3    riv^i^    Abschrift    von  W. 

o-r'-)'^  Jr^  c^-*^^-  o"/^  ^^^^^3  jy^'  /t^'^-    ^^^  ,^^ 

steht   allerdings    ein    Punkt.  —    Ein  Beispiel   von    Zusätzen    findet 
sich    in    demselben  Gedicht    p.   ro,    14  ff.  Vers    38  Z.  8 — 12    des 

Commentars.     Als  Beispiel  von  Verunstaltung  führe  ich  p.  t*»*^  15  flf. 

(Comm.    V.  26    Z.  3)    an,   es    fehlt   nach    o^^x^i    zunächst  vi>wut, 

sodann  gehören  die  Sätze  Z.  5  — G  d.  Comm.  von  ^j^  ^^  ^j    bis 
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vi5UUUi  "^t  nach  dem  y^jüLjUi  von  Z.  3  d.  (Tomm.,  wo  sie,  da  sie 
darch  Zufall  an  den  Rand  meiner  Abschrift  gekommen  sind,  durch 
einen  Stern  richtig   eingefflgt   sind;   dies  hat  Amin  nicht  beachtet. 

Da  ich  mich  nach  dem  Gesagten  einigermassen  fflr  das  vor- 
liegende Buch  mit  verantwortlich  fühlen  mnss,  so  gebe  ich  im 
Folgenden  eine  Anzahl  Emendationen  zu  dem  Commentar  des  Näbiga. 
Ich  habe  dabei  die  erste  Kaside  ausführlicher  behandeln  zu  müssen 
geglaubt,  damit  der  Leser  in  das  Verhältniss  von  Codex,  Abschrift 
und  Ausgabe  Einblick  gewinne.  Bei  den  andern  ^asiden  werde 
ich  bloss  die  ärgsten,  sinnstörendsten  Verstösse  hinwegzuräumen 
suchen.  Diese  Emendationen  sind  grösstentheils  das  Ergebniss  einer 
Collation  meiner  mit  W.  nochmals  verglichenen  Abschrift,  welche 
ich  gemeinschaftlich  mit  meinem  Freunde  Thorbecke  anstellte,  um 
den  Text  des  Druckes  zu  verbessern.  In  allen  Fällen,  wo  nichts 
bemerkt  ist,  stimmen  Abschrift  und  W.  gegenüber  der  Ausgabe 
überein;  Fehler  der  Abschrift  sind  mit  F.  d.  A.  bezeichnet;  Con- 
jectnren  Thorbecke's,  dem  ich  an  dieser  Stelle  fttr  seine  Unter- 
stützung herzlich  danke,  durch  beigefügtes  Th.;  Ergänzungen  durch 
f.  b.  (füge  bei)  oder  f.  e.  (füge  ein).  Wenn  sich  nicht  ein  zweiter 
Codex  dieses  Commentars  der  sechs  (resp.  der  drei)  Dichter  findet, 
so  wird,  fürchte  ich,  das  Verständniss  mancher  Stellen  niemals 
ganz  in's  Reine  gebracht  werden  können.  Uebrigens  ist  das  Ver- 
hältniss von  Cod.  W.  zu  dem  von  demselben  unabhängigen  Drucke 
des  obgen.  Diwan  von  Imruulkais  ein  solches,  dass  auch  zu  diesem 
letzteren  oft  bessere  Lesarten  gewonnen  werden  können,  öfters  aber 
auch  der  Druck  die  bessere  Lesart  bietet.  Besonders  häufig  sind 
in  dem  Druck  des  Imruulkais  ganze  Zeilen  ausgefallen. 

^aside  I,  bei  A.  ebenf.  I.  Nach  den  ersten  von  dem  Heraus- 
geber  beigefügten  Worten   ist  die. Einleitung  p.  f,  1  ff.   nach  dem 

Cod.  G.  (dort  Gedicht  3  wie  in  W.)  abgedruckt  (vgl.  A.  p.  r.A), 
nur  dass  statt  ^r«i^!:  ^/^^  Oj^äI!  gesetzt  worden  ist.  Es  ist 
wohl  auch  nicht  ganz  werthlos,  dass  der  Cod.  W.  am  Schluss  der 
Vorrede    beifügt    bJs.-a,a,c  ^^t  ^  ^tJuu«  ^^  !J^,    vgl.   Flügel 

Gr.  Seh.  p.  156.  Derselbe  Grammatiker  wird  auch  in  der  Ein- 
leitung zu  Gedicht  VIII  p.  i^, bei  A.  No.  t* ,  wieder  genannt;  freilich 
lautet  der  Text  dieser  Einleitung  in  W.  (vor  ^aside  v)  anders  als 

im  Druck. 

Der  Comm.  Z.  5  V.  1  beginnt  mit  den  im  Druck  ausgelassenen 

Worten  »Iß  efyÄlt  vJLä  —  6  JLSj  st  ^iU.  Ich  bemerke,  dass  Aus- 
lassung und  Zusetzung  der  Copula  sowie  Vertauschnng  derselben  mit 
vJ  und  umgekehrt  so  häufig  sind,  dass  es  sich  für  unsern  Zweck 
nicht  lohnt,  die  einzelnen  Fälle  namhaft  zu  machen.  ~  7  ^yCih 
fehlt  in  W.  —  ^  richtig  emendirt  aus  W.  ^  —  das  folgende  in  W. 

Bd.  XXXI.  44 
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ebenfalls  unverständlich  (vgl.  Agfftni  9,  167,  21,  schon  von  D.  p.  179 
citirt).     Nach  iü:>L:>  ist   nicht  ^xioJt^l    sondern    ^.^  ^\ 

„jj>j:l\  zu  ergänzen,  W.  hat  [J>\j:>\  L4J!  *Jto-L:5\J  —  8  v5jA» 
1.  Jyü  F.  d.  A.  —  9  Jj>  ^5  ^t  «  v-**aj  W.  richtig  J  vgl.  Tig 
el-'ärü8  8.  V.  v_AAaJ. 

P.  r,  1 2  y .  3  bjU  nach  d.  Abschrift  W.  y^  —  (►>44i!  r.  e.  a. 
^y^\  —  16  V.  4  ^  U^^O^  W.  richtig  bloss  ^jJ^  —  19  V.  5 
^,:LJL^t  W.  ^^^.j.^!  (?)  —  24  V.  6  ^^^-jJl^  W.  | j^  vulg&r.  — 
26  Us^Uo  W.  ^Us^Uö  vulgär.  —  Nach  ^^-aäH  ib.  steht  in  W. 
mit  rother  Dinte  kJL^S  ^  ip^ti^  O^^-^  —  ^^  *^  Schlass  des 
Comm.  W.  ei^LJl  ^  ^^1  vi.  J.  ^  ^^  y^^  ^^\  ^\  3^ 
^^\  —  29  V.  7  ^*JLJ  r.  e.  W.  ^ytJLo 

P.  f ,  2  lubl  &j^  ^\  iJLj6  ^^jtaÄJ  W.  lua«  w!  ^3?  ^^^JLjbüJ, 
theilweise  r.  e.,  aber  viell.  kJ^  ^I  iSi  (Th.)  -  6  V.  8  J^  ^t 
Oj^  3I  oJ<^  W.  ;;JI  ^UJu  Ijcc.  Juöj  6t .  Daneben  hatte  ich 
bemerkt  „(I*  1^)'^;  <li6s  hat  d.  Hrsg.  in  den  Text  aufgenommen 
und  halb  emendirt.  Der  Text  derselben  Zeile  ist  corrupt;  wahr- 
scheinlich war  hier  von  der  Lesart  JoLi  st.  ^^1x5"  vgl.  Z.  1 1  die 

Rede.  —  7  ^'is>^\  W.  ibü>>(t   l.    J5^L>^I   —  ib.    5^  ^\  ju-i 

Lp^^  l^L^  ,^1  l^^-^Si  ^-!  qL.---*-?  :  die  Worte  'l^l^^u  ^ 
sind  zu  streichen,  da  sie  bloss  aus  einem  mir  nicht  zur  Last  fallen- 
den Nichtverständniss  der  Abschrift  geflossen  sind.  —    10   V.  9  .j^ 

^^ylj  ^.jl  1.  iJ!;  ib.  »j^  r.  e.  aus  o^  —  12  ^y^^  ^  ^^ 
vi>Jj-JÜ  "il  W.  hat  nach  Jots:  i«uL*Jj  ^^   viell.  einfach  iuyo  und  1. 

^.,yo  —   14  V.  10  (^JU^*   nach   G.,  W.   j^JuI^    —    17  V.   11 

Die  Lesart  ^^.pjüLaj,  welche  Ahlwardt  S.  l  nicht  anführt,  halte 
ich  für  ganz  passend  und  zwar  in  der  Bedeutung,  welche  ihr  der 
Comm.  giebt  i0.^5\Aail  q.*m.5>  ^  iüüLail ;  D.  p.  182  übersetzt  zu 
sehr  nach  Freytag,    wenn  er  meint,  dies  bedeute:    „elles  fönt  tout 

pour  gagner   leur   bonne   grace".  —  18   ^juw^J  r.  e.  W.      — 

/••  j  ..  "  j 

19  iöb  Ja.  OLi  ^3  r.  e.  W.  ö  o  ^  <jü  "i.  —  21   V.  12   {-^  ff. 
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r.  e.  W.  \\^  —  ibid.  ^jt^j^  wohl  Druckfehler  f.  y*j^JL>.  ^-22  yjur 
r.  e.  W.  iuyL^x:  —  26  nach  Ä-oLi^il  ist  jedenfalls  eine  Lücke ;  ib. 

ö\y^\  ^   W.    V^  ^   1.    L^^  ^   (Th.)  -    27    L^  ^^ 

'ÜKM^'^S  1.  '9u.M^\  ,«4aJLc;  bloss  der  Artikel  in  letzterem  Wort 
ist  F;  d.  A. 

P.  ö,  1,  V.  13  ^•.^jjIju  er  c^  r-  e-  aos  ^^jJÜü  o^  Jj3  — 
3  y.  14  nach  (j^^^  ist  der  Anfang  des  ersten  Halbverses  citirt  — 

8  V.  15  der  Vers  *Antara's  (13,  8),  in  W.  fehlerhaft,  ist  in  der 
Abschrift   nach  G.  emendirt.  —   11  |»jJb  wolUI  (»l'Aitj;   ich  ver- 

muthe  v^otJuLli;    ib.   BoLc  ^^   1.  statt  dess.  vi>w«<^AC  —  14  V.  16 

v^^LoIt   nach  G.  r.;  W.  v^j^Lail  —    15  jjjj^   r.  e.  W.  jjjj  — 

16  der  Halbvers  von  'Antara   (19,  10)  ist  in  W.  ganz  verdorben, 

V 

ebenso  der  zweite  Sahid  verdorben  und  unvollständig.  —  1 7  j^J  .^J 
^L^b  ^Uib  v.-^  W.  ^UJ!  r.  -  22  er-^^j-H  W.  r. 
.^i-N  ; —  24  V.  17  nach   »bU!   ist  zu  lesen:    ^^  jL^JÜt  ^Jo 

;^|  ioJ^.  In  d.  Abschr.  war  allerdings  ^Ul-^  (W.  bLx-,^)  aus- 
gefallen.  —  29  V.  18  v^äääSI  ^'  vJLä,  j^Uat  erL-'l  lAIj»  °ac^ 
Gauhari  em.  aus  v^a:^!  er  "^^j  ^t"^  (sicl). 

P.  1,   1   LpöUjü  1.  lJ>iLij  ölX-ä  er?   ^'®  ^^^^  ersten  Worte, 

weil   am  Rande   der  Abschr.   stehend,   übersehen.   —    2   \^yjW\ 

r.  e.  aus  \^j*^  —   3   o.Li?t  r.  e.  au3  c^U?  —  6  V.  19  nach 

jU!  folgende  Zeile  ausgefallen:  v^äa^I  j^  Jaus?  *JJt  iuJ^  U 

gJI  ^:i  ^Jdt  v5  ^>^^yi  Wt^  —   ö  »j^.^  r.  e.  aus  «jt^  — 

9  V.  20  ^L^l  1.  ^.^Ujt  F.  d.  A.  —  10  e^^^^Äj  1.  nach  D.  p.  188 

^.j^li^d-  —  ib.  o-J^6  W.  ^^  L  U;>^^  -  11  JLftjj  1.  JUü 
F.  d.  A.  —  12  L^  ^j4Jt  r.  e.  aus  w  ^^  —  13  ääXäj  r.  e.  aus 
v:>jC^;  ib.  e^AX>  r.  e.  aus  ^^yis>  —  14  f^bpo^  r.  e.  aus  ^j^^ 

—  16  iUftb^uaJI  er  r^^'  '•*^  ''•  ®'  ^^^"^  ^*  ^*^®^^  unnöthig  aus 
(!)  ^.^L:?UaJl  ^  «5ÜLU   -    16  ff.   von   j.LäJJ  «5Xo  ^  J3!  ^1/ 

44* 
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bei  p   V,  25  ist  einer  andern  Quelle  entnommen,  and  vom  Heraus- 
geber eingefügt. 

P.  V,  27   V.  21  ^>^>J  r.  e.  aus  q»*A3^. 

P.  A,  4  Joy»  1.  Jö^3  F.  d.  A.;  ib.  JJ  ^LJuj^J\  o^-^-Jl 
v..^L:>Ui5.  r.  e.  aus  -U^aJl  ^^j^\  »^.^^ü  J^xÜ  —  5  «ijüü  r.  e. 
aus  jlaiü;  ib.  g^^t  1.  ^^JÜ«  —    6  ^LJ!  W.  <^^UJt(?!)  —  8  xxäL-j 

g^-j-^^  l/^  ^^'  ef^'  «i-^j-ji  crt*^  ^  o^/^  r-^  *-f*^ 

gJ!  v^LJi^  —  ib.  ^yi  1.  ^1^  —  13  V.  22  U\jj!  w  vi>^j*^3 
emendirt  aus  KLcjl  iu  viiJLcjl ,  was  in  oJLtjt  zu  verbessern  ist  — 
16  K^ioL^  1.  ^j^  (wozu  Tb.  ausserdem  auf  Kämil  p.  Ut  ver- 
weist). —  18  V.  23  ^.,^^Lia  1.  ^.,^H^  -  23  V.  24  ^\ 
^»^JLo  oü  1.  ^«^JLu  oii  äUI  ^\JLoI  —  27  Vor  SyjsS  f.  e.  >^^ 
F.  d.  A.  —   29  Nach  ^^yy^ß  t  e.  ^^t. 

P.  1,  2    V.  25    ..jixi^vj   r.   e.   aus    .^ja^oä*;    ibid. 
1.  ^^Äwo    —    3  xJyj   1.   ^Jy55    —    ^  c5'    '*•    ^^nß^^ögt.   —    6 

^^UaJt  1.  ^^'UxOJ  -  7  LiUoJ  ^.A4^t  ^.,b'^  1.  ^.,y>.Jc4«Ji  ^.,k* 
^^^Loi  —  15  V.  27  ^  /^  W.  J^  J^  ^^;  da  der  Punkt  unter 
dem  letzten  Worte  sehr  dick  ist,  so  vermuthe  ich  Jyji  —  17  vi>o'J 
1.  öj^;  ib.  y^^  iL5\^yaÄJi  iütJÜi^  iüLi  ^.j^^  ist  vom  Hrsg.  hinzu- 
gefügt, vgl.  (jauhari  s.  v.  .y^  —  10  ^»^-j  ^  Zusatz  des  Hrsg.'s 
—  22  V.  29     ^IJoo  r.  c.  aus  .^Ijoo. 

P.  I.,  22  ^^1   1.  ^..^^t   W.  ^.x.*.^!    —    28  ;is.xiJl  1.  ^^..ijo!; 
ib.  ^r^  so  Abschrift;  W.  r.  p^^^ö. 

P.  11,   19  1.  ,,JLJi  y)^  yj.  ^  o^.^s=wJi^    —    22   1.   i^uo^ 
j.Li^  —  23  ,^,^^:»:-o  L^  so  Abschr,  W.  r.  ^^-pJo  si>Jb    1^1»  — 

24  vi^JLb  1.  o^Lo  —  27  Vor  jLL^yb  1.  ^^aI^J*,  Abschr.  hatte 
j-JUj,  W.  r. 

p.  ir,  10  ^j^^  1.  ^^  —  11  jJ]|  ^^bb  1.  »iLüii  -   13  j^ 
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1.  Jj:5>I;  m\S  1.  iüoUJt    —    26   ^pS=U^  1.  j^^Uo;   ib.  27  iü^ 
xsuJ:.  1.  0;Ä  x!^. 

P.  tf,  27  xj  vJlaL  1.  «5o  vJlJIä^  nach  W.  em. 

P.  lo,  13  UP  1.  ^.1. 

P.  n,  16  ävXÄJl  1.  A1ju1\. 

P.  Iv,  11  Schlnss  nach  'x^^  :  ooj  *Jx^. 

P.  Ia,  25   w^  ^  1.  iuu^  ^  —    29    s.^\  I.  ^„>^| ,  W. 

P.  li,  11  ^y.  1.  oUj;  ^Ij>?Üu  L^^  1.  ^|3^  ^t  L^^^ 
-    19  ^Lü  1.  ^:  ^  1.  j. 

P.  ri ,  26  nach  j.^  füge  ein :  j.^1  ^^J . 

P.  rr ,  5  am  Schlnss  füge  bei  ,j^:>.  --  1 9  nach  iüü JJl  f.  b. 

Ja>  —  25  oLp  1.  oL^! . 

P.  t*r,  4  vi>.XAj  1.  ,.,,Axj  —    5   J^b,»!  1.  ÜJ^j'wJ.t   —   23    ,L>  1. 

^L:>  (Th.  em.)  —    28  st.   des   zweiten  's/t\^\  l.  yx;  die  Hdschr. 

hat  bloss  einen  Punkt. 

P.  rf ,  14  ^\    1.   nach   Thorb.'s   Em.,    der    mir  dazu  K&mil 

vor,  1;  Gauhari  s.  v.   A*o'^   Ka'b  von  Guidi  p.  75,  18  citirt:   Joai\ 
W.  ^^\. 

P.  t*o,  1  o,j  1.  vi;/a:jO. 

P.  rA,  9    nach  ^^^^^äJÜI  1.  üb  —  25  l>,^Ls^'  1.  'bj^t^'. 

p.  r-,  6  ^)i\  1.  ^^1. 

P.  rr,  9   j^ys^^  1.  ^^.^=Uio  —    26   nach  q-^-^-s»-  f.  b.  Jüü^ 
sj^js^     JL5>  äJuo  Hdschr.  ohne  Punkte  (Th.  em.).  —  27  streiche 

_jAit  u.  1.  ^U^Ä^tit  JOfc  jj*4aJ  (^«^J'  "*c^  Thorb.'s  sicherer  Conj. 

P.  l*r,   6   y«3  ^^  1.  J^-xJj  Ui;   die   Abschr.   hatte   keine 
Punkte. 

P.  rf,  7  die  Einleitung  zu  der  folgenden  ^aside  ist  im  Druck 

und   in   der  Hdschr.   verwirrt.    —    26  streiche   »Juo^  ^jÄaJÜ   — 
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27    nach  ^JuoJl  1.  JujuaJb  ^Ouü  J^^  ^  J^J»  Ui'  VP^K 

;;Jt  iß  ^  o'-'^Ij  »«J^'  O^  ^3 Juw   *  ot Ju  nach  Thorb/s  Emen- 

dation  des  im  Ganzen  richtigen  Textes  meiner  Abschrift.  —  29  äJU^ 

1.   xJUJi. 

P.  ro,  3  beide  ääLls?  1.  iucLs2  W.  iJxsJ;  nach  ^vXiJt  l.  iOt^|»  . 

P.  n,  14  nach  jo«,  f.  e.  ^,1  —  j,»^:il  1.  ^  —  15  ^^ 
1.   -^  —  17  -^  1.  ic>ö  —  ib.  streiche  U  -^r^t  q^. 

P.  rv,  2  i:L*M^  l.  i:LA-A^  W.  undeutlich.  —  6  vJU.ii-J!  l. 
U»J^isJ^\  —  8  v--»J:ol  1.  u.*.^  F.  d.  A.  —  9  ^^^A-*-*  ^?  1- 
SUj  zu!   —    17  öJ-u  1.  »jlXJü  (Th.  em.)   W.  »j^U  —   ib.  ^^^JLäj  1. 

P.  ^A,  1  oL^a  1.  gc^uJ!  nach  Thorb.'s  Emend.  d.  Hdschr. 
—  8  nach  »^li:iJ!  f.  e.  ^^jJi^,  Abschr.  undeutlich.  —  12  ^^y^^Xs 
und  ^^y^J<^  1.  v^.A^^^Äs  und  v->^i>  —  15  ^ytiA  L  iüyiA^  —  ^^  j^^ 
iülilj  iU*Jt  1.  iouJl  ^JÜl»  iUiOJl  ^3  —  28  jL>  1.  oU» . 

F.  fl,  29  ^^^^  1.  ^^. 

P.  fr,   12  v^^U  1.  OjLii  —   16  4>ai:>  l  jo^i^  (F.  d.  A.)  - 

24  ^LAäh  1-  oi^i^Ai:^- 

P.  fry  6  «^  1.  U^-xi:  —  9  «jjot  1.  ^  wie  ebenso  ff,  18 

P.  fl ,  20  ö>i^  1.  Ual  -  U*i  1.  L»x.UJ-  —  28  ykJÜ!  j> 
1.  ^i  x^  ^. 

P.  fv,  6  Streiche  ics-^juo  iLx-i>ii^3  —  11  ^äam^  Th.  conj. 
v^y  —   13  jäAi-  ^OJ^  1.  xlaJLr-  öJJL^j. 

P.    fi,   Ult.    vi>yLj5=^    1.    vi>v«:^U. 


P.  öl,  2    iU/OJt  1.  j^i    —     3  jX^s>  1.  j^j    —    4   iuL^  1. 
KfJ^  —    7  ^JOÜi^  1.  j^oCuJU    —  ib.  w:^  1.  Üb   ~    8  ^JäJu  1. 
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•iJlj  z.  Theil  F.  d.  Abschr.  —  18  «-^^  1.  J^l^^. 

P.  öf,  23-  tAx5>  Li(!)  1.  fju.^^  1^. 

P.  öl*»,  16  o.A^  1.  o^  —   17   *iLcÜ  1.  «JÜ. 


P.  öf ,  2  ^^.xr^  l  ^^x^  ~  ib.  ^^  j'..Ä_J  1.  iü^^  JLi  - 
29  ^^y^  1.  ^^vXT. 

P.  ov,  17  ÄJ^,4X*  1.  j^jXj  f.  d.  A. 

P.  öA,  26  UJL>^^  L^Ju  1.  ly^j  i^lJo  z.  Theil  F.  d.  A. 

P.  öl,  3  'i^L^  1.  L^UJ  —  ib.  L^i^  1.  1^>J;*^  z.  Th.  F. 
d.  Abscbr.  —  4  ^,üajlXXa\^  1.  vi^-ajutoj. 

P.  1.,  14  j6j^\  l  ^5^^>0si  —  16  nach  .^\S  ist  folgende 
ganze  Zeile  ausgefallen :  y^^otlaäil  j^^  jXj  ..^t  j  jl„  ^^  iuUj^  tV^ 
c^JuT  ^yüt  ^J.'J^  Jw.^-:>  e^y^  -  27  JuLiÜ!^  1.  iü^t^  —  ib. 
xJUaä  f-^-:?"  J^W*^'   ^-   °^^*^   Thorb/s   Conj.,   theilw.  n.   d.  Man.: 

P.  if,  12.  Der  ganze  Commentar  ist  vom  Herausgeber  ver- 
unstaltet;  er  lautet   folgendermassen :   s^JL^x«  v^l  J^  ^a^jo^I  v3^ 

Nil  vJ^oLö  ^A-<^  ^^!  äa1>  ^^jaäj  iOy  ^-^ÄJ  ^.Xä?  t^L^  ^^j-jJuJt 

L53^-r^3  *^^^'  v5  ^'  Ir^  l5'  '^t^  a^i^  ^>^^  r*^  cr^'  ^'^ 

k^jLsj  Jü»  *^t  (^t  °^aJL>  qaju  ^_^l^t  ^)  iU^üM  oLaJb  «^JUa« 

»uJu^L»  J^xij^  *Jl«I  ^j  (J^5  nach  Th/s  Em.) 

P.  ir,  4  j^  1.  nach  Th/8  Em.  ^^^  —  6—12  nicht  in  W. 
~   15  ^.^^J-Jl  1.  nach  Th.'8  Em.  ^^^t  W.  ^^jJ\. 

P.  1ö,  18.    Die  Zeile  lautet  in  d.  Hdsehr.:  Äj^Uai»  ^  ^ 
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^  jyb  ^^^.^  ^  cr-^^-*-"'  kj^  o^  ^-  ^^^  ^y^'  ^'j^3  ti^3 

.  .   .   L^  U-JiAJ  iJ^t  öiA^!^  (^t  jü  (^J^t   —    21  äW<  vX^fc  1. 
äÜI  Jul^  —  26  ^^jxxxÄjJt  1.  QAAÄjüt  (F.  d.  Abschr.). 

P.  1%  21  ^-fu  y  davor  f.  e.  ^^jj|  —   22  ^j>\^  1.  ^^^.5>^ 

—  25  *JuJuJ  ^ö  em.  Thorb.  nach  der  Handschrift  und  Tag  cl- 

^  ff 

'arüs  s.  V.  iju:  'u^'lJu  s^^-^^i^. 

P.  1v,  1    nach  ^''    ■   i  -->  f.  e.  ^Ui?  W.  andeutlich  (Th.)    — 

27  ^.jl-XJj  ^J^  c^JL^i  UiÜ  1.  ^.,L>Ü  L^t  ^^Lj^UJ  Uii  nach  W. 
und  Th/s  Em. 

P.  1a,  3  fJijÄ^jsi  so  W.;  1.  nach  Th.  ^JJs^^  —  8  sii^^^Ji^ 
1.  ^9--^-^'  F.  d.  Abschr.  —  11  Lä^  153  1.  nach  W.  Läus,  lälä,  — 
12  oj  1.  ö^^'  —  15  ,.jüt  'w^^5=0ü!.  1.  ^yüt  ^i^s^OÜt^  —  21  und  22 
iübJÜ!  1.  KäLÜLS. 

P.  1i,  4  ojuoj  1.  Ü^IAaoj  —  5  ^}S^  1.  J,U>  —  6  vi>^.Ä 
1.  ^^  —   IIa.  Schluss  f.  b.  ^J3^. 

P.  vt*,  5  w^'ü"  1.   li  ^.ju^. 

P.  vr,   18  ff.  J.JL^  1.  J.JL^. 

r.  vf,  28  a.  Schluss  f.  b.  ä^^i^j  ,rJ!. 

P.  vö,  T)  oo-^Jl  j.  1.  (jto-J!  ^  F.  d.  A. 

P.  vi,   14  Uui.1  1.  w4^. 

P.  VA,  16    nach    .j!j_xj  \-J    ist   folgende   Zeile    ausgefallen: 

^-^^^--^^  l53jt^3  »St-^-^^  o^'  ^^^  j^\^^3  J^V^  U4^L^  OüixU 

b.  <AIkama. 

Seite    in  —  irv   linden   sich  die  Gedichte  des  'Alkama  al-Fahl 

abgedruckt.  Dieselben  sind  dem  Handexemplar  meiner  Ausgabe 
Leipzig  1867,  welches  ich  Amin  ez-Zetüni  lieh,  nachgedruckt 
Und   zwar  hat   er   die  Gedichte  zunächst  in  das  betreffende  Stück 
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des  Kitäb  el-agäni  ^)  Cfehlt  im  Büläker  Druck)  eingefügt.  Daher 
steht  ICaside  11  in  meiner  Ausgabe  (A.  No.  \^)   an  erster  Stelle ;   es 

folgt  I  (A.  No.  f ) ,  hierauf  III  (A.  No.  t") .     Sodann  sind  die  übrigen 

kleinen  Stücke  'Alliiama's  in  alphabetischer  Ordnung  (nach  den 
Reimen)  aufgeführt.  Es  folgt  hierauf  noch  ein  Stück  aus  Ag&ni; 
die  letzte  Ueberlieferung ,  die  in  Agäni   steht   (m.  Ausgabe  p.  t^, 

Z.  7  ff.) ,  ist  ausgelassen.  Hierauf  bringt  Amin  noch  die  drei  den 
Angehörigen  ^Alkama's  zugeschriebenen  Gedichte,  welche  die  Codices 
diesem  Diwan  beifügen. 

Der  Herausgeber  hat  auch  hier  fast  immer  die  Lesarten  des 
Textes  abgedruckt  und  sich  nicht  um  die  Varianten  gekümmert.  Ver- 
schiedene von  mir  am  Rande  meines  Exemplar's  angebrachte  Cor- 
recturen  von  Fehlern  und  Druckfehlern  hat  er  unberücksichtigt  ge- 
lassen, z.  B.  in  seiner  Kaside  I  (bei  mir  II),  V.  39  (»^,  wo  ^^ 

am  Rande  steht.  Jedoch  hat  er  in  seinem  Gedicht  8  (auch  bei 
mir  VIII)   V.  2  die  Lesart  ^!,   die  ich   nach   Nöldeke's  Rec.  Lit. 

Centralb.  1868  No.  9  beigeschrieben  hatte,  eingefügt,  ebenso  mit 
Recht  in  dem.  Verse  Farazdak's  (bei  mir  p.  n,  Z.  5)  J3uäj  ge- 
schrieben. 


c.  *ürwa. 

Von 

E.  Prym. 

'Urwa   ihn  Alward,   S.  a»_L1,    beruht  auf  Nöldeke's  Ausgabe 

dieses  Dichters  (Göttingen  1863),  die  ich  im  Jahre  1869  Amin 
einige  Tage  zur  Leetüre  überlassen  hatte ;  zu  Abschrift  und  Plagiat 
hat  er  sich  selbst  ermächtigt. 


Die  einleitenden  Worte:  'i^  ^^3^1  ;W^'  J-*-^  Cr^  \sX4^ 

^a.m05  »^LjLÄt^  0,^1  ^  »3^^  J^\  'iUz>'  »J43  (cXjuj)  gehören  dem 

Herausgeber  an.     Hierauf  zunächst   bis  Seite  ao   der   bei  Nöldekc 

Seite  53 — 64  abgedruckte  Abschnitt  aus  den  Agäni,  zu  welchem 
jedoch  die  Büläker  Ausgabe  des  letztern  Werkes  verglichen  sein 
muss.  Manche  der  von  Nöldeke  angeführten  Varianten  sind  in  den 
Text  aufgenommen,  wenn  sie  mit  der  genannten  Ausgabe  überein- 
stimmen; ferner   zeigt  Amin   Lesarten  der  Ag. ,   die  Nöld.    nicht 

1;  Die  Einleitung  des  Stückes  aas  d.  A^&ni  Ist  ausgelassen. 
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hat:  in  dem  Verse  S.  58,  alt.  (ich  citire  nach  Nöld.)  ^t^,  obgleich 
später  AA  das  richtige  Jt  steht.  —  54,  ult  L^sudj  f^^\  Üb.  — 
55,  5  hinter  Jyu  noch  *J.  —  55,  13  L^  Uäj^U  Jl3.  —  56,  13 
i^tuXÄJl  L^  l^t,  besser  als  N/s  |Jl^.  —  57,  ult  statt  i^"^ 
fehlerhaft  S^.  —  68,  5  vor  otÜt^  noch  ^.  —  59,  ult  vä>^3^ü. 

■v 

—  61,  14  hinter  »Ar  noch  *jJLib.  —  61,  15  statt  ik5L^*  beide 
«ÄJ,  worauf  auch  die  Varianten  bei  N.  führen.  —  61,  penalt 
^v3oCxJ;  Ag.  ^^l3oCäJ  mit  Beziehung  auf  die  Frau.  —  62,  5 
U^  statt  L^.  —  63,  9  jJ^S  [Ag.  ^^\jM{?)]  statt  s.lJ^.  — 

63,  11  hinter  s^^J^  noch -^| .  — -  63,  ult  ^jS  statt  ».i^Üi.  — 

64,  3  juCdisÄ^I   statt   des   zimperlichen  aJäiaÄ^t,  und  besser  mit 

der  Variante  iüüdaxÄ^I   stimmend.  —   64,  8  sJ>jJ^,  statt  ^^5v^AjLJ: 

er  wird  dir  bei  keiner  Sache  mehr  zu  Gute  kommen. 

Dass  Amin  aber  ausser  dem  Büläl^er  Drucke  auch  Handschriften 
zu  Gebote  gestanden  haben,  bezweifle  ich ;  vielmehr  sind  alle  weitem 
Abweichungen  von  N.  und  Ag.  als  seine  eigenen  Zuthaten  anzu- 
sehen, hervorgegangen  aus  dem  Streben  nach  grösserer  Deutlichkeit 
und  Uebereinstimmung  mit  späterm  Sprachgebrauche,  wie  denn  auch 
die  Bevorzugung  dieser  oder  jener  Lesart  der  Ag.  sich  meistens  auf 
diese  Gründe  zurückführen  lässt     So  fügt  er  gleich  53,  4  zwischen 


LjjCJLäaö  ^  und  ^^^^JulJ!  ein  vi^jJi  ^^  ein.  Dem  ^4^  54,  3 
setzt  er  natürlich  ein  \JJs^^  vor,  dem  XJLOs^t  55,  5  ein  ä.^^l 
nach.  —  55,  1  hinter  oLo^!  noch  iv-ö^t.  —  Von  den  poetischen 

Stücken  gibt  er  jedesmal  nur  den  ersten  Vers,  da  die  vollständigen 
Gedichte  ja  später  folgen ;  desshalb  ändert  er  56,  3.  4  L^»!» vJÜi  j 

in  1^3!  ^:rJl  io\Xxxai  ^3  j.  —  56,  13  stellt  er  die  Worte  vjdi 

*-^  c^^3  »j^'  jW^^  "™  ^"  *— »-^  a-^  vwÄ-LJ33  jL^^  8^! .  — 

57,  2  statt  -^  das  mundgerechtere  rp^L  —  57,  3  statt  .,! 
Ui^\j!  oJÜJ  das  breitere  iodli  ^^.^i^  vji.-=ü!  :J!  ^3>5!  :^.  —  Kleinig- 
keiten  wie  Vertauschung   von  ^  und  o,  nj!^!   und   ü!^|  u.  dgl. 
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lasse  ich  unberttcksichtigt.  —  57,  14 — 17  jLää  bis  *I  ijolä  mit 
Weglassung  der  beiden  Verse  geändert  in  ^^^aJumJI  jöju  ^  wt  ^^^ 
*J  dJ!  (jÄxiö  aJL^  0>L^.  —  Ebenda  lässt  er  ^^U^j  aus;  ob  aus 
Unkenntniss  der  Form?  —  58,  7  das  geläufigere  jCäs!  statt  jCst, 

—  59,  3  statt  vijLjLx,p>t^,jo  (Ag.  «5L-^-s>!j-j^)  :  mSoL^jj^.  — 
59,  4  hinter  ^3  noch  kIjUI  kjsXmj  .  —  60,  penult.  vL>ooL:>y! 
KJU»j5=üt  st.  iJj«M^>  vi^ovX^J!.  —  60,  ult.  Äj^.li  recht  plump  in 
den  Imperativ  »».lä  geändert.  —  61,  1  Li.5  ^^L3  st.  v^.L^  üls. 

—  61,  8    vor   ^^-^l^    noch    j»yüt  j^^^  J^ Jt  «>o .    —    61,  9 

scheint  ihm   der  alte  Ausdruck  UJI  ^13*  fttr   seine  Leser  nicht 

deutlich  genug  und  die  ganze  Barstellung  nicht  hinreichend  pikant 
gewesen  zu  sein;  er  macht  folgende  Geschichte  im  spätem  Er- 
zählungsstile daraus :  ^üj  J^^t  Jcuu  I6U  »Jo- Jl  c^y^  ^'  ^  \^^ 

Uo  xJbu  L^Lj!   \j^  £  p  UI»  UjuoW^  oW- J5  '»V^I  (jjyj^  O^  '^ 

IJ^  vii^yi  ^  yw% vi^Lftj  JlXa^  Li  ^^yit  vJ^ä^  ^ 

öt;Jt  *I  vi^JUs  ^^Jt  i^lÄs  ^i5Üö  J^Uo  H3^^3.  —  61,  ult.  Statt 
J^^t  [Ag.  iju^]  ÄJUU03  hat  Amin  ^j^^^t  ^05^^  j^  J^^-^lj  8«* 
setzt,  hinter  ^^^  U  noch  0^3 ,  und  hinter  XJLJÜI  noch  I Jut ;  dann 
fthrt  er  fort:  LaTlj  „jS>%,  ^ÄÄ^  ^  *)iJL=^  »i^*^  ^tj-ä.  Sj— c  J^Ls 
Jyü  Ju^^  ^_^t  *JL«J  ^y.  l1  j  ^^^^  J^^t  v_*i>J  [Ag.  hat  wie 

])   Statt  (jL^,   welches    bei  N.  ohne  Varianten   und   auch   bei  Ag.  steht, 

aber   keinen  passenden  Sinn  g^bt,  muss  jL^  gelesen   werden,    welches   mit  ^ 

.Juo   oder     ;^  ^  verbunden  das   eigentliche  Wort  für  „sich  auf  den  Rücken 

eines    Pferdes   u    s.  w.   schwingen''   ist,    vgl.    Lane   sab   voce,   iVlab   tT,  1, 

HaHri  t^f ,  4,  wo  im  Commentar  von  de  Saey  ihm  flUschlieh  das  Nom.  act.  «3^^ 
beigelegt  wird,  während  alle  guten  Autoritäten  wie  Ta'lab,  Öaohari  II  Iv1 ,  lä 

O^j^«  bieten. 
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N.,  nur  hinter  «ju^t  noch  ^ftii>] .  —  62,  5  st  ^LJI  ^^^  uS^^ 


deutlicher  ,LüU  w5Ju^  ,.>aj*.  —  Z.  6  n.  7  hinter  v^oK  ond 

zur  Verdentlichung  Üt  eingeschoben.  —  Z.  8  st  ^^..^Ci  auch  hier 
wieder  -ä),  wohl  darch  die  frühere  Lesart  veranlasst  —  Ebenda 

hinter  ,^y^y>  noch  «5Lm-^  l^'  •  ~  ^'  ^  l5^!>^'  ^^  vJt^^ .  — 
Ebenda  st  ^^lyo  allerdings  passender  ^x*?;^.  —  Z.  10  ^| 
^  ,^JJ^  \  i  Ä  }\j .  —  penult  ifj^  ^  St.  i Jc-^  ^  o-J>l .  — 
63,  1  u^L^t  ^^  bis  Z.  7  incl.  ausgelassen.  —  64,  12  zu  i^\ 
noch  J.jJt  hinzugesetzt. 

Man  wird  mir  zugeben,  dass  bei  keiner  einzigen  dieser  Aen- 
derungen  die  Nöthigung  vorliegt,  sie  aus  etwas  anderm  als  der 
Initiative  Amin  £z-ZStüni's  abzuleiten. 

Wir  kommen  zum  Diwan  selbst  Der  Herausgeber  hat  die 
bei  Nöldeke  in  der  Sammlung  Ibn  as-Sikkit*s  vorliegende  R  e  i  h  e  n - 
folge  der  Gedichte  aufgehoben  und  dieselben  wie  bei  N&biga  nach 
den  Reimbnchstaben  geordnet    Hierbei  weist  er  aber  dem  _  seinen 

Platz  erst  zwischen  o  und      an;   ausserdem  ist  noch  ein  wdteres 

Stück  auf        (Nöld.  XIV)   zwischen  p  und  ^  versprengt,   endlich 

finden  sich  am  Schlüsse  hinter  den  auf  ^  reimenden  Gedichten  noch 
zwei  Verse   auf  ^   (genauer:  auf  uia.,),  die  wahrscheinlich  früher 

tibersehen  worden  waren.  Letzteres  konnte  um  so  leichter  ge- 
schehen,   als   sie    nicht  dem  Diwan  selbst  angehören,    sondern  den 

Ag.  entnommen  sind ,  in  welchen  sie  den  Kopf  der  «.^  jW^^ 
bilden;  sie  stehen  bei  Nöld.  S.  62.  —  Innerhalb  der  einzelnen 
Reimbnchstaben  ein  weiteres  Princip  der  Anordnung  zu  entdecken, 
habe  ich  mich  vergebens  bemüht:  weder  Reim  vokale,  noch  Metrum, 
noch  Verszahi,  noch  ursprüngliche  Reihenfolge  sind  hierbei  mass- 
gebend gewesen.  Einmal  sind  zwei  Gedichte  (N.  XXVI  u.  XXIj 
von  gleichem  Metrum  und  Reim  zu  einem  einzigen  Stücke  verbunden 
worden,  vgl.  Nöld.  S.  11  unten*). 

1)  Ob  dem  Herausgeber  die  beiden  letzten  Verse  von  XXVI  verständlicher 
waren  als  uns,  ist  zu  bezweifeln;  die  Einsetzung  von     Jl  in  die  Lücke  zwischen 

jjiö>    und    ^  Jcll    ist    ein    schwaches    Auskunftsmittel ;     c  .Lao-ä    st,   c.   .wCa^ 

ist  nur  Druckfehler;  die  (absichtliche  oder  zufällige)  Verwandlung  von  *Juk^»^ 

in  KkX^\  möchte  ich  acceptiren,  ich  lese  dann  aber  in  der  zweiten  Vershälftc 

L^jjJ   St.   L^&.  ^i  :    wenn  die  Noth  eines  Mächtigen  ihm  Hunderte  opfert,  so 

vertheilen  sie  unter  sich  die  Leute ,  die  dort  kämpften.  Das  ist  ja  häufige 
Klage  'L'rwa's. 
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Die  Zerreissung  der  orsprUDglichen  Anordnung  bat  an  zwei 
Stellen  verändernd  auf  die  Einleitungen  eingewirkt.  Au  N.  V 
Bchliesst  sich  VI  inhaltlich  an ;  dieselben  sind  in  der  Sammlung  des 
Ibn  as-Sikkit  durch  einen  überleitenden  Prosabericht  mit  einander 

verbunden.     Nun   reimt  aber  V  auf  - .   VI  auf  ^ .     Amin   bricht 
daher  gleich   nach   den   beiden   ersten   Sätzen:    {.aju  «JÜLq  »liuili 


wL^i  ^^  3^4-mJö  ab   mit  den  Worten  M  i:LÄ  ^t  L^L^j  JLy^ . 

Diese  Fortsetzung  finden  wir  S.  tJ,  20,  wo  sie  unmittelbar  nach 
dem  letzten  Worte  des  Commentars  zu  IV,  v,  ohne  dass  wenigstens 
ein  Zwischenraum  den  Uebergang  zu  etwas   Neuem  anzeigte,  fol- 

gendermassen  eingeftthrt  wird :  ^  s:>JLd  ^Jy»  JOa  Uif  ^SaS  Jl5^ 
[vgl.Nöld.S.30,11]  ^^^!^|^U^  ^  «siUj  ^  JüJj     \y>lj  UuJJÜ]  ^ 

\j^  ^^  »^^^^  *^r^  P^A-Ä-j  U  l*^^  ^.^3  ^jJtJ\  ^^  »1^3 ; 

dann  weiter  wie  bei  Nöld.  S.  32,  3. 

Hinter  der  Sammlung  Ihn  as-Sikkit*s  stehen  im  Diwan  noch 
zwei  Stücke  von  je  vier  Versen  (XXXII  und  XXXIII)  auf  Autorität 
des   Ibn   al-A*r&b!:    das    erste   reimt   auf    ,,   das    zweite   auf  .. 

Letzteres  bringt  Amin  daher  S.  aI  unter  den  Gedichten  auf  ^;  zur 
Einleitung  sagt  er :  Juit  jli  <^yuaJ>  j^\j^J^\  v5  ^^'^^1  o^l  JLä 
ä^^  jLd  ^.jl^y»  ^  «sUit,  aus  dem  gebildet,  was  bei  Nöld.  vor 
XXXII  steht.  Am  Schlüsse  setzt  er  noch  hinzu :  ^  ^jJÜ  J,  Ju^d^ 
c^wX^I  ^1  ob^^-*  ^  vi>w^  ^3  V^y.  Vor  XXXII,  S.  i1, 
unter  den  auf  .  reimenden  Gedichten  wird  dann  die  ganze  Be- 
merkung noch   einmal  so  wiederholt,   wie  sie  bei  Nöld.  steht,  und 

ausserdem  hinzugefügt:  ^t  ^^.3j^  er  v:^^-^  '^j^t  ^W^^l  »^^ 

Bei  N.  I  (S.  a1;  kann  er  die  ausführliche  Erzählung  der  Ver- 
anlassung des  Gedichtes  weglassen,  da  sie  aus  dem  vorangestellten 
Abschnitte  der  Ag.   hinreichend   bekannt  ist;   er   sagt  daher   nur: 

Fünf  Stücke  unseres  Druckes  gehören  nicht  dem  Diwan  an: 
1.  S.  Aö,  penult.  —  a1,  1 :  3  Verse  auf  \^;  genommen  aus  Ag.  bei 

Nöld.   S.  59.     Die   beiden   ersten  Verse   (mit  Varianten)   auch  im 

1)  Aus  demselben  Grunde  lässt  er  am  Schlüsse  des  Comm.  zu  Vs.  \o  die 
Worte  N4^  ^t^   }iy^\  jL«.^   yJilSo  weg,  vgU  vorhin  56,  13. 
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Gommentar  zu  I,  i ,  aber  nicht,  wie  in  den  Ag^  dem  ^Urwa,  sondern 
einem  ^Absiten  zugeschrieben.    Einleitung  Amtn's:  cOc>t  UJ  ^Ij^ 

JwAÄkll  ^  ^U  ^j^^    JLJ  (sie)  s! jU^  i^U^t  ^U  jJb,  aus  dem 

Bericht  der  Ag.  zarecht  gemacht  Im  Comm.  zu  I,  t  gibt  er  sp&ter 
nur  den  ersten  Vers   und   sagt  statt  des  andern:  X^^t  v::>Uj^I 

[^j^o  jkXääJI  .  2.  S.  11  zwei  Verse  auf  ans  Qamäsa  llf  bei 
Nöld.  Einleitung  S.  16,  eingeführt  durch:  UuJ  U^^  Lnji  »«^  S^^ 

si>uJo«Jt  ^t  ^'-JiJ-^  o^'  ^'^  ^'  S.  t.*1  je  zwei  Verse  auf  J,  aus 
^am.  ötl  und  Qam.  Albufeitan's  bei  Nöld.  ebenda,  durch  blosses 
•^js.  v3^^  ui^d  UcvJ  ^li^  ohne  jede  Bemerkung  über  die  KjU,  ein- 
geführt. 5.  Ebenda  die  beiden  schon  früher  erwähnten  Verse  auf 
p  aus  den  Ag.  Nöld.  S.  52,   auch  hier  keine  Bemerkung  über  die 

'Sj^j.     Dagegen  unmittelbar  darunter:  o^^l  ^  hf^o^-^  rj^  (^ 

Ein  Gedicht  oder  auch  nur  einen  Vers,  der  sich 
nicht  bei  Nöldeke  fände,  bietet  die  Ausgabe  nicht 

Der  Druck  ist  durchweg  unvocalisirt  Erschwert  dieser 
Mangel  schon  im  Allgemeinen  das  Verständniss  der  Verse,  so  wird 
der  auf  diese  Ausgabe  allein  angewiesene  Leser  vollends  rathlos 
sein,  wenn  im  Comnieutare  Formen  besprochen  und  erklärt  werdeD, 
die  sich  nur  durch  ihre  Yocalisation  unterscheiden;  Vocal Varianten 
werden  geradezu  nutzlos.    So  lässt  auch  Amin  am  Schluss  des  Comm. 


i   m    ^      ^  im 


zu  IV,  f    die    Worte   ^j^>:i  L5itri^'   ^^®  ®*°^  Variante  zu  ^^.:><i 

bezeichnen,  weg,  während  er  an  derselben  Stelle  die  bei  Nöld. 
Anm.  4  aus  llum.  angegebene,  auch  in  ihren  Consonanten  ver- 
schiedene Lesart  in  den  Gommentar  hineingezogen  hat.  Anderwärts 
sucht   er   sich   durch   eine   eigene   Randnote   zu   helfen,    vgl.  S.  11 


^  i . 


oben,  Comm.  zu  III,  t*.,  Unterschied  von  juu  und  Juu:Q^Äjy 
^  ob  ^  ^\jil\^  (!)  JJü  v'o  ^  ^r^l  ;:^|  Juu  JL3 .  Einige 
Zeilen  weiter  dagegen  will  er  aus  Nöld.  S.  28,  Anm.  3  die  Variante 
Ji\   ZU   ^i   in   den  Gommentar   aufnehmen*   ^1  {^^jJi^  d^\  ^•. 

Cui  bono?! 

Im  Diwan  folgt  der  Gommentar  den  einzelnen  Versen; 
Amin  gibt  jedesmal  zuerst  das  vollständige  Gedicht  und  stellt  erst 
nach  demselben  den  Gommentar  zusammen.  Jedoch,  um  Verwirrung 
zu  vermeiden,  hat  er  genau  darauf  Acht,  dass  die  Reihenfolge  der 
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Glossen  derjenigen  der  Worte  und  Aasdrücke  im  Gedichte  ent- 
spricht; daher  manche  Umstellnngen.  Die  glossirten  Worte  muss 
er  der  Entfernung  wegen  meistens  in  extenso  wiederholen,  gewöhn- 
lich durch  ein  vorgesetztes  ^i^  und  in  Klammern. 

Die  kritischen  Anmerkungen  Nöldeke's  verwendet  Amin 
mitunter  durch  vorgesetztes  (3^*j^  im  Commentar,  gerade  als  wenn 

sie  dem  Ihn  as-Sikkit  angehörten.  In  der  Aufnahme  derselben  zeigt 
sich  jedoch  keine  Consequenz;  so  sind  z.  B.  von  den  acht  kritischen 
Anmerkungen  auf  S.  27  nur  vier  benutzt  worden,  bei  Gedicht  Yll 
dagegen  hat  er  alle  Noten  in  der  erwähnten  Weise  verwerthet  ^). 
Dabei  passirt  ihm  nun  hin  und  wieder  etwas  Menschliches,  z.  B. 
dass  er  einen  Verbesserungsvorschlag  Nöld/s  ebenfalls  für  eine 
var.  lect.  halt,  vgl.  Comm.  zu  YII,  a  ;   oder  dass  er  bei  der  Glosse 

S.  36,  Anm.  4  das  unpunktirte  JocX^>  zu  einer  var.  lect.  Juv\> 
macht;  oder:  VIII,  I  steht  j^  iS^,  Nöld.  merkt  an,  der  Vers 
finde  sich  bei  Bekri  s.  v.  S:ih  ^3 ,  der  Comm.  beginnt  in  der  Hand- 
schrift mit  ^Ju,  Nöld.  verbessert  in  ^«3:  aus  diesen  vier  Sachen 

macht  Am.  S^  ^^^  {^^ri  S^  {^^  *4^^j  °^^^  seinem  Sprach- 
gebrauche kann  sich  diese  Variante  nur  auf  den  Vers  selbst  be- 
ziehen! Dürfen  wir  ihm  denn  so  geringe  Kenntniss  der  Metrik 
zuschieben?    In   der  That  ist  dieselbe   sehr  oberflächlicher  Natur. 

Hat   er   doch   am  Anfang  desselben  Verses  VHI,  \  fjt*\jJ\  ^^\   die 

erste  Kürze  des  Wäfir  vermisst  und  durch  ein  vorgesetztes  t  ergänzt. 
Ob  ihm  dieses  \  wohl  das  Zahlzeichen  |,  welches  bei  N.  vor  dem 
Verse  steht,  geliefert  hat?!    Auch  sonst  finden  sich  metrische  Ver- 

stösse,  z.  B.  n,  i  zweimal  gegen  das  Metrum  ^jmoI  st  ^j^Jt., 

Es  bleibt  noch  zu  untersuchen,  ob  von  den  bisher  erwähnten 
Abweichungen  abgesehen  Amin  den  Nöld.'schen  Text  im  Einzelnen 
unverändert  wiedergibt,  und  ob  ihm,  wenn  dies  nicht  der  Fall  sein 
sollte,  etwa  eine  Handschrift  oder  sonstige  Hilfsmittel  zu  Gebote 
gestanden  haben.  Von  dabin  einschlägigen  Veränderungen  sind  zu- 
nächst die  Druck-  oder  Schreibfehler  abzusondern,  welche 
nicht  so  zahlreich  sind,  wie  man  hier  erwarten  könnte;  sie  bestehen 
meist  in  Auslassung,  Zufügung  oder  Verwechselung  von  Punkten. 
Offenbare  Druckfehler  seiner  Vorlage  verbessert  er  dagegen,  z.  B. 

1)  In   den  Text   der  Verse   hat  er   aber  nnr  eine  einzige  dieser  Varianten 

gesetzt,  nämlich  Vers  If  .  ^3^-^*  ObL^  statt  v3^-ö  ^bLS-  *  war  ilim  letzteres  an 
altarabiflch  ? 
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III,  ö  Comm.   and  v  Comm.     Nor  einmal   habe  ich  ihn  in  dieser 

Hinsicht  auf  einer  Kritiklosigkeit  ertappt,  nnd  das  noch  bei  einem 
Eigennamen,  zn  dessen  richtiger  Schreibang  ihm  wahrscheinlich  die 

Hilfsmittel  fehlten;    n&mlich  Nöld.  S.  38,  9    ist  das  Lam  von  ^ 

in  meinem  Exemplare   nicht  recht  deatlich  heraasgekommen   [Xj]: 

Amin  schreibt  in  Folge  dessen  j^Ju. 

Aach  die  aaf  Unachtsamkeit  berahenden  Aaslassang cb 
einzelner  Worte  sind  im  Ganzen  nicht  za  h&afig,  besonders  wenn 
man  bedenkt,  dass  darch  manche  derselben  der  Znsammenhang  nicht 
beschädigt  wird.  Andere  Aaslassangen  sind  dagegen  beabsichtigt, 
nnd  zwar  zu  dem  Zwecke  beabsichtigt,  sich  nnd  seinen  Kunden 
schwierige  Stellen   mundgerechter   zu   machen;   z.  B.   VI,  \\  Comm. 

l&sst   er   das    sehr  zweifelhafte   ^^^  ^   einfach   aas   and  schreibt 

ÜJaJu    St.    JoJu.     XXIII,  A  Comm.    ist   bei    der  Erklärung    von 

^tllt  der  Text  nicht  in  Ordnung;  Am.  streicht  die  ihm  QberflQssig 

erscheinenden  Worte    und    schiebt   statt  ihrer   ein  .c\   ein:    ju^ 

^yil\  ^jJJu  ^  ^^\  iüobU! .    XXXI,  t*  Comm.  zu  ULc  so,  *J  lässt  er 

die  Worte  iLJlJ!  vi5Jlj  Jl  «i.^  ^L^\  \3\  aus,  wohl  weil  ihm  diese 
ganze  Erklärung  nicht  recht  plausibel  erschien  und  nun  der  Phan- 

tasie  in  dem  zu  Kxiü  hinzu  zu  denkenden  freierer  Spielraam  ge- 
lassen ist:  eine  erlesene  Scbaar,  die  ihm  dankbar  ist,  ihm  wohl 
will,  für  ihn  einsteht,  oder  ähnliches;  Nöld.  abersetzt  ja  auch  in 
diesem  Sinne  frei:  er  hat  eine  Zuflucht  unter  uns  ^). 

Dasselbe  Streben  nach  Vermeidung  des  Unverständlichen,  Sel- 
tenen, Schwierigen  und  Ersetzen  desselben  durch  das  Gewöhnlichere 
und  Leichtere  ist  auch  die  Ursache  aller  weitem  Veränderungen, 
die  er  sich  mit  dem  Nöldeke'schen  Texte  sowohl  in  den  Versen 
als  auch  ganz  besonders  im  Commentare  erlaubt  hat.  Zuerst  die 
Verse;  die  Aenderuugen  gehen  entweder  auf  eine  der  vorhandenen 
Lesarten    zurück^)   oder  nicht;    im  letztern  seltneren  Falle  ist  der 


1)  Eine    andere    dem  Zusaromeuhang    eDtsprechendere  Erklärung    des    ÖJ. 
Iiabcn  wir  jetzt  bei  Lane  sub  voce:  he  has  affection,  and  desire,  for  us.      Wir 


>     m  i         » 


müssen  dann  natürlich  auch  die  folgenden  Worte  Ou^:  (*3-^^  ^^^  nicht  auf  den 
Mälik ,  sondern  auf  das  Sufüx  in  Lxa^  beziehen :  wenn  die  Leute  sonst  unser 
Überdrüssig  sind,  nichts  von  uns  wissen  wollen.     Dazu  passt  auch  die  var.  lect. 

^r^jui  st.  i^^Jut  und  ihre  Erklärung  im  Commentar:  l\P;  LaaS  .«jut    Aj  cXj^. 
2)  Z.  H.  I,  U    öLüt  st.   S^  ^  weil  von  dem  erstem  der  Comm.  ausgeht 

111,    \t*    J;     ^aH/o    st.   ^wAO^    (in  Folge    dessen    im    Comm.    "^u?^    in      ^*iax 
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Grand  der  Aendemng  ein  so  darchsichtiger,  dass  an  die  Benutzung 
handschriftlichen  Materials  nicht  hraucht  geidacht  zu  werden,  z.  B. 

y,  t  .f^yü  st.  1»^  [so  dagegen  im  Citat  dieses  Verses  t.t,  20]; 
II,  1  OrJ^^  ^^'  ^^^  weniger  hekannten  (bei  Cuche  z.  B.  fehlt  es) 
v^JLlt^);  Vers  1  hat  er  die  Verbindung  «Ui^KU  offenbar  nicht 
verstanden  und  macht  s^LjJdS  U  daraus;  dies  zwingt  ihn  dann,  um 
nur  irgend  einen  Sinn  hineinzubringen,  die  beiden  ^j^Jt   wie  schon 

erwähnt  in  ^^t  zu  verändern.  Vers  II  J  st.  des  von  dem  ent- 
fernter  stehenden   L«3-t^  ULc  abhängigen  ^  •   er  stellt  hierdurch 

eine  Beziehung  zu  dem  unmittelbar  vorhergehenden  ^  |  her. 

Weit  zahlreicher  sind  die  selbständigen  Aenderungen*,  die  er 
sich  im  Commentare  gestattet  Die  Beispiele  mögen  zeigen, 
wie  er  nur  um  der  Deutlichkeit  und  Einfachheit,  der  hausbackenen 
Logik  des  Satzbaues  und  der  grösseren  Häufigkeit  des  Wort- 
gebrauches willen  von  dem  Gegebenen  abweicht,  ohne  dabei  aus 
etwas  anderem  als  aus  seinem  eigenen  Sprachgefühle  schöpfen  zu 

müssen.     XI,   t^   liaJLÄj  in   aUL^  verbessert;   III,  a   L^aj  st. 

lIäj;  sji^j^,  St.  s-te-t^;  XII,  *j  ^y3  regelrechter  st.  ^J^'; 
in,   I.  iLju^   st  jLjuA,^;  IV,  1  UüS  st  UujS\   V  Einleitung 

OP 

(S.   30,  11)  wXü   st   wXüt;    Z.  12   und  auch  sonst  ^\^  st   ^^, 

wohl  weil  letzteres  neben  der  Bed.  Magerkeit  die  gewöhnlichere: 
Scherz   hat   (im  Comm.  zu  Vers  o   hat   auch  Nöld.  ^L-^);  Z.  13 


geändert).     Hier  wie  auch  anderwärts,  vgl.  XI,  f ,    stimmt  die  von  ihm  bevor- 

o 

zagte  Lesart   mit  der  der  Ag&nt.     V,  I  zieht  er  dem  LJlÄ   die    für  diesen  Za- 
*sammenhang  leichter  erscheinende  Variante   ÜJü  vor;  ebenso  Vers  ö   v^ajUlK 


St.  J^^aäL!  ,  welch  letzteres  er  todt  schweigt.  XXXI,  t^  hat  er  ^^L^>  der 
Handschrift  gegen  das  allerdings  wenig  befriedigende  (3^1-^  Nöld.^s  wieder  her- 
gestellt; ^^L^>  dann  gleich  ^^L^>  ^t  «n  ingenaous,  honest  man?    Thorbecke 

schlägt  mir  vor,  ^^L5^  za  lesen:  „wenn  er  sich  erhebt  (um  etwas  aassafdhreii), 

überkommt  ihn  Ohnmacht,  so  dass  er  sich  wieder  setzen  moss".  Mit  dieser 
überaus   glücklichen  Conjectar  hat  er  meines  Erachtens  das  Richtige  getroffen. 

1)  Dass  hier  nicht  etwa  ein  Druckfehler  vorliegt,    zeigt  die  Wiederholung 
im  Commentar. 

Bd.  XXXI.  45 
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iLxAo\  Ui  Bt.  «juo{  j\3 .  Ebenda  ^y.  mit  Ploralen  statt  des  Singalars 
verbunden.  I,  r  oLo  st.  JLo;  ^jM\  S  ^^'  ^y^'  S-  i**  ^or 
L^Äi;jCi  noch  3.  !.  vor  %s>jj  das  von  Nöld.  geforderte  "i\  ein- 
gesetzt   II  Jjü  Jüü  st.  JJ^  jUü.    ir.  If .    Durch  Verwandlung  von 

JLa^  in  JJ;^,   von  vi^jCU   in   «iÜLol,   und  durch  Auslassung  von 
ijÄj  macht  er  Lp^lit  J   zum   Nachsatz  des   voraufgehenden  ^^ 

entschieden  wieder  einfacher  und  bequemer!   II,  1  ujLäjJ!  o^  in 

v-^LäjlH  o!^  verbessert,  a  \^:qa  in  ^Uia^  verbessert ,  insofern 
für  die  Bedeutung:  in  etw.  eindringen  das  Nom.  act  A  ^-n  a 
gebräucl^licher  ist.  Femer  ^!ifc  in  ^^iti^,  wegen  des  vorher- 
gehenden r^T^  naheli^ende  Verbesserung.  It^  zr^-  ^^  ZJ^^ 
verb.,  um  es  dem  folgenden  äjuJI  congruent  zu  machen.     Ebenda 

(joJi\  u^uajco^  St  (j:oJi\  'loo.:^^,  wohl  weil   die  Erde  selbst  nur 

fruchtbringend  und  erst  die  von  ihr  hervorgebrachten  Pflan- 
zen grün  werden?!    Syntaktische  Feinheiten   weiss  er  nicht   zu 

würdigen;  so  stellt  er  III,  ^  in  jocjI»  (jrjÄÄi  d^s  von  Nöld.  getilgte 

^  der  Hdschr.  wieder  her  (vgl.  auch  Vers  0    -^t  mit  der  Hdschr. 

gegen  N.   ^\),    Die  folgenden  Worte  scheinen  bei  N.  nicht  recht 

in  Ordnung,  obgleich  sie  zur  Noth  einen  Sinn  geben,  Amin  bringt 
JUj  ohne  ^  gleich  hinter  ^^\ ,  wodurch  alles  glatt  wird.     III,  P 

^^^AjOb>(  St.  vi>oOb>t ;   ^   yS-j^^  St.  ^j^^ ;   v-^xPuXi  st.  «o-j^o  Aä . 

In  dasselbe  Gebiet  gehören  auch  die  zuweilen  beliebten  Ein- 
fügungen   und    Erweiterungen,    z.   B.    wenn    er    XI    Einl. 

(Nöld.  X2)  S.  Av,  penult.  st  ^^>u^joi\  ^lä^  breiter  sagt  ^  ^.^ 
vilä  w(  ^^^ju^Kt ,  oder  I,  Ir.  If  ^%  ^  ^^  st  ;^% ,  oder  II,  \ 
zwischen  ^  und   pUö^'l   noch  ^^  C:k^\^   III,   fr  vor  ^.^UJLyji 

noch  U^  (vgl.  denselben  Fall  XIII,  1; ,  I,  I*  vor  iXc  ^^  noch  J^ 

einschiebt,  III,  ro  ^1  hinter  dem  zweiten  Lo^  wiederholt.  XI,  r 
sucht  er  durch  Vorsetzung  von  ^^1  das  von  Nöld.  dem  Untergang 
geweihte  ^.^oj  zu  retten.    Drei  Zusätze  verdienen   noch  eine  be- 
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sondere  ßerttcksichtigang ,  insofern  sie  die  einzigen  ^)  Fälle  sind, 
in  denen  sich  die  Abweichang  oder  Einfügung  nicht  ans  der  gegebenen 
Vorlage  erklären  lässt,  sondern  ans  einem  andern  Schriftwerke 
hineingetragen  ist.    Alle  drei  betreffen  lexikalische  Glossen:  XXIII,  t^ 

fügt  er  hinter  Läxä^  ein:  UJ  lj>Lyd  -Lo  tv3t;  IV,  o  ikfiUj>  «4/*^b 
^^t  ^t  Qjj-ÄjJ!  ^  ^  JuJi ,  und  III,  A  ändert  er  die  Glosse 

vXyaJÜ  L/to  ^Uü^   in   jLyait  J^Äj^J  ^Jüu^t  131  [Hes  L^]   sL^j^^ 

J^.JLi>  tot.  Bei  der  ersten  kann  er  6anh.  I,  trt^  benutzt  haben, 
bei  den  beiden  andern  nicht;  für  sie  müssen  wir  den  Mu(iH  an- 
sprechen,  in  welchem  es  heisst:   ^^  1-«  J^  '^l-*->5 '*jy*^' 

^^t  ,^t  QjjÄjJt  und  ferner  JjcäJ  j^^Ä^t^  LjisA  JuUJt  Lä)^  . 
Auch  die  erste  Glosse  bietet  der  Mu^iit,  jedoch  zu  dem  Nom.  Act 

\;i/Sj  nicht  zu  vi^^-sXT. 

Von  diesen  drei  Fällen  also  abgesehen,  glauben  wir  den  Be- 
weis geführt  zu  haben,  dass  Amin  zu  seinem  Abdrucke  des  Diwftn 
des  Trwa  keinen  andern  Text  benutzt  hat  als  die  ihm  von  uns 
geliehene  Ausgabe  Nöldeke's,  ein  Resultat,  das  uns  zwar  schon  bei 
oberflächlicher  Ansicht  so  gut  wie  fest  stand,  und  welches  die  auf 
seine  endgiltige  Gewinnung  verwandte  Mühe  schwerlich  lohnen  dürfte. 
Wir  halten  dieselbe  trotzdem  für  keine  verlorene,  einmal  weil  die 
Untersuchung  uns  in  einigen  Fällen  ermöglicht  hat,  den  vorhandenen 
Text  zu  verbessern  oder  wenigstens  besser  zu  verstehen,  und  femer 
ganz  besonders  desshalb,  weil  hier  einmal  an  einem  Beispiele  aus- 
führlich und  im  Detail  gezeigt  ist,  wie  die  litterarischen  Spekulanten 
im  Oriente  mit  dem  ihnen  zur  Verfügung  stehenden  Materiale  um- 
springen, woraus  sich  ein  naheliegender  Schluss  auf  den  kritischen 
Werth  so  vieler  Erzeugnisse  orientalischer  Pressen  von  selbst  ergibt 


d.    Alfarazdak  (S.  i^a— tii). 

Von 
£•  Pttiii. 

Die  von  mir  im  Frühjahre  1868  gefertigte  Copie  der  Oxforder 
Handschrift  Marsh.  205  (vgl  Cat  Nicoll  S.  806)  lieh  ich  1869 
Amin   und  gestattete  ihm,  sie  abschreiben  und  drucken  zu  lassen. 


1)  Es  wird  natfirUeh  Niemand  verlangen,  dass  ich  f&r  nlisem  Zweok  den 
gansen  Diw&n  mit  der  Ausgabe   hXtte  coUationiren  soUen;   mit  einem 
Theile  desselben  ist  es  gesdiehen. 

46» 
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Eine  falsch  verstandene  Mittheilnng  über  den  von  Amin  beabsich- 
tigten Druck  hat  die  Bemerkung  Hartwig  Derenbourg's  über  eine 
von  mir  zu  Berüt  vorbereitete  Ausgabe  des  Dichters  in  der  Academy 
vom  14.  Mai  1870  S.  216  veranlasst.  Da  jener  Druck  nun  erst 
nach  Verlauf  von  sieben  bis  acht  Jahren  zu  Stande  gekommen  ist, 
so  entsteht  die  Frage,  ob  Amin  ausser  meiner  Abschrift  auch  die 
inzwischen  begonnene  Ausgabe  R  Boncher's  (bis  jetzt  vier  Lieferungen, 
Paris  1870—75)  gekannt  und  benutzt  habe.  Die  Oxforder  Hand- 
schrift (0.)  enthält  den  ersten  Band  derselben  Recension  ^)  des 
Diwans,  welcher  die  ßoucher'sche  Ausgabe  (B.)  angehört  (nur  in 
Gedicht  VIII  ist  die  Aufeinanderfolge  der  Verse  von  ihr  ver- 
schieden); es  wtlrde  daher  jene  Frage  sich  schwerlich  durch  die 
Betrachtung  der  Reihenfolge  der  Gedichte  und  der  einzehien 
Verse  in  denselben  entscheiden  lassen,  wenn  wir  hierbei  nicht 
glücklicherweise  durch  einen  besondern  Umstand  unterstützt  würden. 
0.  hat  nämlich  an  sechs  Stellen  Lücken,  zweimal  ferner  sind  je 
zwei  Blätter  beim  Binden  an  eine  falsche  Stelle  gerathen,  eines 
endlich  ist  umgekehrt  eingebunden.  Meine  darauf  bezüglichen 
Notizen ')  in  deutscher  Sprache  kann  Amin  nicht  verstanden  haben, 
er  kann  sich  auch  selber  nicht  aus  der  dadurch  hervorgerufenen 
Verwirrung  herausgefunden  haben,  wenigstens  nicht  ohne  Einsicht 
in  0.;  stellt  er  also  die  richtige  Reihenfolge  wieder  her,  so  kann 
er  B.  benutzt  haben,  thut  er  es  nicht,  so  ist  diese  Möglichkeit  von 
vornherein  ausgeschlossen.  Bei  der  Aufsuchung  und  Vergleichong 
dieser  Defecte  kommt  uns  sehr  zu  Statten,  dass  Amin  hier  nicht 
wie  beim  Trwa  die  Sammlung  nach  den  Reimbuchstaben  geordnet 
hat,  sondern  der  Anordnung  seiner  Vorlage  mit  einer,  im  Verfolg 
zu  erwähnenden,  Ausnahme  treu  geblieben  ist. 

Die  Lücken  in  0.  sind  folgende:   1.  fol.  9  schliesst  mitten  in 

der    Erzählung    mit    den   Worten   B.   v,   4    jüli  JJ>i  L^L>.    ..I^j 

vi>.xj>5;    fol.  10   beginnt   mit   dem   zweiten  Verse  von  Gedicht  VI 

(B.  i ,  1).    Es  ist  mithin  ein  Blatt  ausgefallen.     Amin  (A.)  lässt  S. 
\f,  auch   die    obigen    fünf  Worte,    die   ohne  Fortsetzung   ziemlich 

bedeutungslos    waren,    noch    fort   und   geht    mit   einem    LäjI  Jiij 
zu  fol.  10  über. 

2.  fol.  49  schliesst  mit  XII,  1  (B.  ro,  penult.),  fol.  50  beginnt 
mit  der  Einleitung  zu  Gedicht  XIV  (B.  i*i,  3).  Dieselbe  Lücke 
von  mehreren  Blättern  findet  sich  auch  bei  A.  lol,  17. 


1)  Amin  schreibt   frischweg:    ^^^juj^'^t    Ä-jij;  ^  oJ;-ftJt        L     ^n 
Meine  Abschrift  trug  keinen  arabischen  Titel.  ^ 

2)  O.   bot   mir   durch  Angabe    der  Anzahl   der  Verse   am  Ende    jedes  Ge- 
dichtes ein  treffliches  Kriterium  für  die  Vollständigkeit  derselben. 
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3.  fol.  51  schliesst  mit  dem  13.  Verse  des  fol.  50  begonnenen 
Gedichtes  XIV,  fol.  52  beginnt  mit  XVIII,  26  (B.  t*f,  penult.);  es 
fehlen  also  wieder  mehrere  Blätter.  Zunächst  vor  fol.  52  sind 
fol.  60  und  61  zu  stellen,  welche  die  Verse  12 — 25  jenes  Gedichtes 
enthalten.  Hier  sagt  sich  nan  A.  von  0.  los,  er  hat  jedoch  auch 
nicht    den    vollständigeren   Text  von   B.     Vielmehr   S.  lot*,    3   be- 

schliesst  er  XIV  ebenso  wie  0.  mit  Vers  13,  hierauf  folgt  aber 
gleich  Gedicht  XX,  0.  fol.  62—68  =  B.  ^v,  4.     Wo  hat  A.  fol. 

52—61  gelassen?  fol.  52—59  (B.  rf,  penult—  rv,  1)  bringt  er 

schon  S.  Ifl — tfA  unmittelbar  nach  IX  b,  durch  das  übliche  Lkit  S^ 

eingeführt.  Damit  verhält  es  sich  wahrscheinlich  so:  vor  X,  fol.  39 
fand  er  in  der  Einleitung  zu  diesem  Gedichte  zwei  Verse  aus  einem 
spätem  Stücke  (XIX);  es  schien  ihm  nun  rathsam,  das  voll- 
ständige Gedicht,  von  welchem  fol.  57 — 59  die  ersten  24  Verse 
stehen,  gleich  hier  anzubringen.  Unklar  bleibt  nur,  warum  er  auch 
die  vor  XIX  auf  fol.  52—56  stehenden  Verse  XVIII,  26—37  gleich 
mit  herübergenommen  hat.  Die  beiden  noch  fehlenden  Verse  25 
und  26  von  XIX  finden  sich  in  0.  fol.  62-,  das6  sie  zu  XIX  ge- 
hören, hat  A.  richtig  erkannt,  er  schiebt  sie  aber  zwischen  Vers 
23  und  24  ein,  vielleicht  veranlasst  durch  Agäni  XIX,  D ,  wo  auch 

23  und  25  unmittelbar  auf  einander  folgen.  Zwischen  1 — 24  und 
25—26  fand  er  auf  fol.  60—61  noch  XVIII,  12—25,  die  er,  ohne 
ihren  Zusammenhang  mit  fol.  52  zu  ahnen,  nun  erst  hinter  X,  das 
er  ja  nicht  von  XIX  trennen  durfte,  bringt.  Darauf  folgt  er  0. 
von  fol.  43 — 51  und  kann,  weil  52 — 61  schon  verwerthet  sind, 
von  da  gleich  zu  fol.  62  u.  fgg.  (Gedicht  XX,  B.  t^v,  4)  übergehen. 

Seine  Reihenfolge  ist  also,  um  dies  noch  einmal  übersichtlich  in 
Zahlen  zusammenzufassen,  folgende:  IX b.  XVIII,  26 — XIX.  X. 
XVm,  12—25.  XI— XIV,  13.  XX.  Gerade  die  Art  und  Weise, 
wie  A.  hier  die  Fragmente  durcheinander  gewürfelt  hat,  zeigt,  dass 
er  ausser  meiner  Abschrift  von  0.  unmöglich  noch  einen 
andern  Text  benutzt  haben  kann. 

4.  Zwischen  fol.  123  und  124  fehlt  XLII,  8  —  XLIII,  10  (B. 
1t,  1  —  ir,  2).    Die  beiden  Gedichte  haben  das  gleiche  Metrum 

(Tawil);   Amin  merkt  daher  die  Lücke  gar  nicht  und  fasst  S.  !lf 

die  beiden  Fragmente  unbekümmert  um  den  Inhalt  in  ein  einziges 
Gedicht  zusammen. 

5.  Zwischen  fol.  197  und  198  fehlt  B.  (•»*,  5  —  J.o,  penult., 

und  6.  fehlen  zwischen  fol.  239  und  240  die  Verse  6—12  von 
No.  CXXI  (B.  S.  tri*) .    Dieselben  Lücken  bei  Amin  S.  \^f  und  tiv . 

Was  die  fehlerhafte  Stellung  einzelner  Blätter  betrifft,  so  haben 
wir  vorhin  schon  den  einen  Fall,  dass  60—61  vor  52  zu  setzen 
ist,  und  seine  Behandlung  durch  Amin  besprochen.  Der  andere 
Fall  findet  sich  gleich  im  Anfang  der  Handschrift  im  ersten  Ge« 
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dichte,  wo  fol.  7 — 8  mit  Vers  14 — 27  zwischen  fol.  3  und  4  ein- 
zuschiehen  ist  Amin  lässt  diese  vierzehn  Verse  aaf  den  schon 
fol.  4  stehenden  Vers  28  folgen,  und  fol.  6  nnd  9  sind  bei  ihm 
richtig  mit  einander  in  Verbindung  gesetzt.  Das  bemht  wieder 
völlig  auf  meiner  Abschrift  Das  erste  Doppelblatt  derselben  ent- 
hält a.  die  Verse  1—13.  28  (fol.  2—4,  1).  b.  die  Verse  14—27 
(fol.  7 — 8).  c.  d.  die  in  der  Handschrift  vor  der  Kaside  stehende 
Veranlassung  zu  derselben  nnd  den  Commentar  zu  den  Versen  1 — 20. 
Hieraus  erklärt  sich  nun  auch,  warum  bei  A.  abweichend  von  B. 
die  Veranlassung  zu  I  erst  hinter  dem  Gedichte  erzählt  wird. 
Den  Commentar  hat  er  wohl  desshalb  nicht  abgedruckt,  weil  ich, 
in  der  Zeit  beschränkt,  denselben  nur  zu  den  ersten  Gedachten  und 
weiterhin  nur  zu  einzelnen  Stücken  und  Versen,  an  denen  mir  be- 
sonders lag,  ausgeschrieben  hatte.  Die  Veranlassung  zu  II,  welche 
er  auf  Blatt  2.  a.  meiner  Abschrift  hinter  Gedicht  11  (3  Verse) 
fand,  fügt  er  gleich  an  die  zu  I  an.  Da  er  die  ganze  Stelle  in 
seiner  Weise  geändert  hat  und  er  überhaupt  mit  dem  Texte  der 
Einleitungen  sehr  willkürlich  verfährt,  so  setze  ich  sie  als  ein  Bei- 
spiel statt  vieler  hierhin.  Die  Zusätze  oder  Aenderungen  Amln's 
bezeichne  ich  durch  den  Strich ;  0.  stimmt  im  Ganzen  mit  B.  über- 
ein, man  möge  also  dort  von  A.'s  Auslassungen  Einsicht  nehmen. 


^UJb  ^\  L^L>ls  ^  erUit  ^^1^  ^^  ^t  vi>J!  pLi  ^t  c>JjL^5 
^  ^3  /J^  ^li  ^*^  J.JJÜ  ^t  o^T  )i^  j^  .J^\  vy!  ^  er 

L^  J^  ^  J.^  L^JOfi  ^  v^^^b  ^^  v4>wJU*-Ä-5   J\ 
»)vj50Jl  s-Söyu.  ~^\  pUs^  KJ&Li  iC-jU/j  ^  ^    «)L^X:>.^  Jö 


1)  Diese  Worte  hat  er  aus  dem  von  mir  am  Rande  hinsngeschriebenen 
Texte  von  fol.  61  des  Codex  Brit.  Mus.  Add.  19,406,  vgl.  Catal.  S.  485  a 
No.  MLXVI,  welcher  den  dritten  Band  einer  andern  Recension  des  Diw&ns 
enthält. 


J  0    w« 


2)  O.  L^^L^jj,  Br.  M.  dasselbe,  aber  mit  Zusatz  von     -.maÄj  . 

3)  O.  wie  B. 


NcUngGf  *  Urwa^  J^diim,  ^Alkama  und  FaroMdak.  697 


iuo  jLiö  »j4^  j.t  iü^  J^  vi>Jji .     Dann  folgt  Gedicht  II ;  darauf 


erst  fährt   er   fort  *) :    )ijy>  m\  ^I  ^  iuu!  ^^t  «UiJ!  »Jc^ 


L^  äLoU  ,AÄft  U^y>t   L^US^UojO  iyaJt  ^^t  ^^uoj   ^y:5>  L^^  ^ 

5^  i,j5ÜJ  J.3  »yaJt  ^t  J^J^  \J^j/i\  I^.    Dann  Gedicht  III. 

Fol.  18  des  Oxoniensis  enthält  die  Verse  46 — 51  des  sechsten 
Gedichtes.  Durch  Umdrehung  des  Blattes  beim  Binden  haben  die- 
selben die  Reihenfolge  48-- 51.  46.  47  erhalten;  ganz  dieselbe 
Unordnung  hat  Amin  S.  tff . 

Auf  S.  Ilv  und  )*JA  finden  sich  zwischen  LIII,  1  und  2  sieben 

Verse  eingeschoben,  welche  bei  B.  erst  später  auf  S.  tn  in  der 

zweiten  Redaction  dieses  Gedichtes  als  Vers  5 — 12  auftreten;  9 
fehlt  jedoch  bei  A.  Auch  diese  Verse  entstammen  durch  Ver- 
mittelung  meiner  Abschrift  dem  Oxoniensis,  in  welchem  sie  (und 
zwar  mit  Vers  9)  auf  eii^em  eingelegten  Blättchen  stehen. 

Die  Oxforder  Handschrift  schliesst  mit  dem  Gedichte  CXXV, 
B.  S.  It^;    Amin  hat  dahinter  noch  etwa  zwei  Seiten,   die  aber 

nicht  mit  der  Fortsetzung  bei  B.  identisch  sind,  sondern  der  Haupt- 
sache nach  möglicherweise  den  Ag&ni  entnommen  sind,  vgl.  Band 
XIX,  1  und  f ;    A.  hat  aber  acht  Verse  mehr;    woher?    Auch  die 

letzten  zehn  Zeilen  habe  ich  nicht  zu  identificiren  vermocht. 

Geht  aus  allem  Bisherigen  unwiderleglich  hervor,  dass  unser 
Editor  B.  nicht  gekannt  hat,  so  fragt  sich  ferner,  ob  ihm  denn 
nicht  noch  andere  Hilfsmittel  zu  Gebote  gestanden  haben.  Wir 
sprachen  eben  schon  von  Benutzung  der  Agftni  bei  ihm.    Dieselben 


1)  o.  jx^\  !  j^ . 

2)  Ich  bemerke  nochmals,   dass  0.  hier  voUständi^  mit  B.  abereinstunmt. 
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enthalten  eine  ganze  Menge  einzelner  Verse  und  Yersgroppen  ans 
nnserm  Diwän,  mit  grösstentheils  sehr  abweichenden  Lesarten.  Amin 
hat  sich  jedoch  nnr  in  folgenden  äusserst  wenigen  Fällen  verieiten 

lassen,  ihnen  zu  folgen:  XVIII,  18  Luu«  st.  IJU>;  LXX,  3  sA^n^^ 
St.  ^\ya&  i;  LXXIII,  6  s^^cÄi  st  !i6J^,  XCIV,  4  ^jJ^  sf 
g^L>,  5  ^^  St.  ^^4^,  iü.ÜLÄ  st  -iftU:,,  7  w  st  L|j,  ^J 
st  ^y>r,,  8  iU-Jj-^1  St.  ÄÄJ^^!;  CV,  1  vjUi^  st.  ,^^äU^, 
^JUj   Bt.      rr't".     Auch  I,  13   hat  er  wie  Ag.  ^--^f   st  ,^ä--*j 

vorgezogen ,  doch  kann  er  das  ans  meiner  Abschrift  haben,  der  ich 
diese  Lesart  der  Ag.  aus  Caussin's  Aufsatze  im  Nouveau  Journal 
Asiatique  XIII  S.  522  zugesetzt  hatte.  Wie  man  sieht,  ist  die 
Benutzung  eine  sehr  spärliche ;  ich  war  lange  im  Zweifel,  ob  Ober- 
haupt eine  solche  stattgefunden  habe,  bis  ich  in  Gedicht  XCIV  die 
auffallenden  Uebereinstimmungen  mit  den  Ag.  fand,  welche  dieselbe 
wenigstens  fOr  dieses  Gedicht  vollständig  beweisen.  Er  wird  eben 
nur  zufällig  auf  diese  grössere  Versgruppe  und  auf  die  drei  oder 
vier  andern  Stellen  gestossen  sein,  an  eine  Aufsuchung  und  Ver- 
gleichung  aller  einzelnen  Stellen,  wie  wir  sie  in  solchem  Falle  vor- 
zunehmen pflegen,  dürfen  wir  bei  ihm  ja  nicht  denken. 

Seine  übrigen  Abweichungen  von  dem  Boucher'schen  Texte  gehen 
in  der  That  zunächst  von  dem  Oxforder  Codex  resp.  von  meiner 
Copie  desselben  aus  ^) ;  man  wird  aber  genau  unterscheiden  müssen 
zwischen  dem ,  was  in  meiner  Abschrift  steht ,  und  dem ,  was  der 
Druck  in  der  uns  vom  *Urwa  her  bekannten  Weise  daraus  gemacht 
hat.  Um  dieses  Verbältniss  klar  zu  stellen,  würde  es  verdienstlich 
sein,  die  Variae  lectiones  von  0.  hier  aufzuführen.  Herr  Boucher 
hat  jedoch  die  Absiebt  ausgesprochen,  dies  am  Schlüsse  seiner  Aus- 
gabe zu  thun,  wo  sie  jedenfalls  besser  am  Platze  sind;  ich  will 
ihm  daher  nicht  vorgreifen.  Nur  davor  will  ich  eindringlich  warnen, 
dass  man  die  trefifliche  (und,  nebenbei  bemerkt,  auch  gut  vocalisirte) 
Oxforder  Handschrift  nach  dem  Amin'schen  Machwerke  beurtheile. 
Letzteres  ist  für  die  Kritik  ohne  Werth,  unbrauchbar  zur  Leetüre; 
seinen  Ursprung  und  seine  Zusammensetzung  darzulegen,  hielt  ich 
für  meine  Pflicht,  damit  sich  Niemand  täuschen  lasse  und  in  ihm 
den  Abdruck  eines  noch  unbekannten  und  uns  unzugänglichen  Ma- 
nuscriptes  vermuthe. 


1)  Die  von  mir  an  den  Rand  der  zwanzig  mit  dem  Londoner  Codex  ge- 
meinsamen Gedichte  geschriebenen  Varianten  dieser  Handschrift  hat  er  nur 
sehr  selten  benutzt. 
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uattm  At -!:&'!. 

Von 

H.  Thorbecke. 

Der    Diwftn  Hätim's    nmfasst   nur   S.    Uv    bis    |f) ,   20;    das 

Folgende  bis  zum  Schloss  ist  den  'Agäni  entnommen.  Az-Zaitüni's 
Aasgabe  (Z.)  gebt  aber,  wie  bei  den  andern  Dichtern,  nirgends  aus 
handschriftlichen  Stadien  hervor,  sondern  ist  für  Qätim  lediglich 
ein  Nachdrack  der  Aasgabe,  welche  R.  Hassoan  (H.)  nach  der 
einzigen  Londoner  Handschrift  mit  Yoraasschickang  von  Aaszflgen 
aas  den  'Agäni,  Maidäni  a.  s.  w.  1872  in  London,  zagleich  als 
Typenprobe  dracken  Hess  (H.,  S.  f,  16). 

Der  Codex  Londinensis  (L.)  ist  eine  jange  Abschrift  aas  dem 
Jahre  der  Hi^rah  1228  (=  1813),  welche  Rieh  nach  altern  Hand- 
schriften eines  R&di  Öelebi  in  Bagdad  fertigen  liess  and  ist  als 
Cod.  Mas.  Brit.  DLXVI  (=  Addit.  7533  Rieh)  im  CaUlog  der 
arab.  Handschriften  des  Brit.  Mas.  beschrieben  ^).  £r  enthält  die 
Mafaddal^ät  and  den  Diwan  ^ätim's;  von  beiden  verdanke  ich 
der  allbekannten  and  gerühmten  Liberalität  Wright's  Abschriften, 
die,  wie  immer  mit  sorgfältigster,  diplomatischer  Treae  aasgeführt, 
die  Benatzang  des  L.  völlig  ersetzen.  Freilich  sind  danach  die 
beiderseitigen  'Asl  in  Bagdad  sehr  verschiedenen  Werths  gewesen, 
wobei  nar  anentschieden  bleibt,  wie  viel  aaf  Rechnung  der  Bag- 
däder  Copisten  za  setzen  ist  Während  die  Mafaddalijät  einen  sehr 
gaten  Text  bieten,  reicht  L.  für  eine  gate,  abschliessende  Aasgabe 
des  ^ätim  allerdings  nicht  aas.  Abgesehen  von  den  Yocalen,  die 
weder  für  H.  noch  für  Z.  in  Betracht  kommen,  sind  die  dia- 
kritischen Pankte  and  Consonanten  oft  anzaverlässig;  an  einer  Stelle 
wenigstens  mass  eine  Lücke  im  Bagd&der  'Asl  schon  vorgelegen 
haben  *). 


1)  Vgl.  auch  die  karze  Uebersicht  von  Rieh's  Sammlung  in  Fundgruben 
des  Orients  IV,   114. 

2)  Auf  dem  letzten  Blatt  von  Wright's  Abschrift  der  Mufaddalijät  steht: 
Note  by  Mr.  Rieh  on  the  first  leaf  of  the  Tolnme : 

This  Tolnme  contains  two  coUections  of  Arabian  Poetry  of  the  greatest 
rarity  and  value. 

No.  1.  Is  the  Divan  or  Book  of  Ödes  of  Tabbet  Sherra  an  Arabian  Poet 
who  lived  befor,e  the  time  of  Mohammed,  and  some  of  whose  poetry  is  preserved 
in  the  collection  called  the  Hamasa.  —  Bis  Divan  is  in  the  highest  estimation 
among  the  Arabs,  but  it  is  eztremely  rare  —  this  was  copied  by  permfission  from 
the  only  copy  in  Bagdad,  which  fortunately  for  me  happened  to  be  in  the 
possession  of  a  fHend  of  mine,  Radhi  Chelebi,  himself  a  poet. 

No.  2.  The  Divan  of  Hatim  Tai,  the  Arabian  Prince  so  celebrated  for 
bis  generosity.  I  have  conversed  abont  this  work  with  the  lineal  deaoe&dMii 
of  the  Author,  the  present  chief  of  the  Tai  tribe,  who  although  far  from  being 
a  lettered  man,  was  well  acqnainted  with  the  Poetry  of  bis  illnstriouB  ancestor. 
This  Book  was  also  copied  firom  one  in  the  posiMsion  of  Radhi  Chelebi. 
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Dass  non  Z.  Abdruck  von  H.  ist,  beweist  die  Bdhenfolge  des 
Drucks.  H.  hat  nämlich  L.  ganz  willkflrlich  omgestellt;  ans  wichen 
Gründen,  ist  mir  anersichtiich  geblieben.  Bei  dem  geringen  Um- 
Dang  der  meisten  Diwane  alter  arabischer  Dichter  fUlt  für  eine 
Umstellung  der  Gmnd  der  Bequemlichkeit  alphabetischer  Beim- 
Ordnung  beim  Nachschlagen  weg  und  ihm  sollte  nach  meinar  Meinung 
gerade  bei  den  alten  Dichtem  nie  die  treueste  Wiedergabe  der 
Ueberlieferung  geopfert  werden.  Aber  nach  diesem,  wenigstens  ent- 
schuldbaren, wenn  auch  ganz  äusserlichen  Princip  hat  H.  nicht 
einmal  geordnet,  sondern  ganz  willkflrlich  geändert  Die  wirkliche 
Folge  des  Diwans  in  L.  ist  die: 

Z.  R 

107,  1—13  22,  1—12 

111,  1—23  29,  1—21 

111,  28  —  112,  3          29,  28—31 

107,  18-17  22,  13—17 

111,  23—28  29,  22—27 

Hier  folgt  in  L.,  was  H.  38,  21—24  bis  vj^jj  hat  (Z.  117 

am  Band    nur  oL-^^l    ^I^J!);    H.  hat   aber  den  Text  von  L 

Lil^Jt  in  ^t»Jt  geändert  und  dann  dazu  jene  Stelle  als  Anmerkung 

gesetzt.  —  Die  nun  in  L.  folgenden  Verse  (in  Wright's  Ck>pie  S. 
6,  13  —  7,  11)  hatte  H.  bereits  mit  einer  viel  langem  Einleitung 
S.  8,  5 — 12  gebracht  und  danach  steht  sie  Z.  125;  bei  beiden  ist 

sie  im  eigentlichen  Diwan  aasgelassen. 

Z.  II. 

107,  17  —  25  23,  1—10 

112,  23  —  114,  5  31,  1  —  33,  7 

112,  4—22  30,  1—23 

114,  6  —  115,  13  33,  8  —  35,  8 

115,  25  —  116,  14  35,  19  —  36,  14 

116,  23  —  117,  10  37,  1  —  17 

117,  15  —  IIB,  1  38,  1—17 

118,  4  —  118,  14  39,  1—12 
115,  15—24  35,  9—18 

118,  15  —  119,  7        39,  13  —  40,  11 


The  Arabs  universally  place  the  words  (sie)  of  the  old  Poets,  cspeciaUy 
tbose  of  the  Desert  infiuitely  above  those  of  the  Town  Poets,  such  as  Motanabbi, 
Abu'l  01a,  Ihn  el  faredh  etc.,  who  are  considered  as  no  authority  in  dbpated 
points.  A  very  leamed  person  and  good  jadge  of  poetry  in  talking  with  me 
on    this    SDbject   used    the    following    remarkable    expression:    „the    City   Poets 

Q-^XJ^^t   SQch   as  Matanabbi    etc.   are   like   dust  ander  the  feet  of  the  tme 

old  Arab  Poets." 

Bagdad  1817.  C.  B. 
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Z.  H. 

116,  15—23  36,  15—24 

119,  8  —  121,  2  40,  12  —  42,  21 

109,  10—25  26,   1  —  16 

117,  11—13  37,  18—20 

107,  26  —  109,  9  23,  11  —  25,  13 

109,  26  —  110,  29  26,  17  —  28,  1 1 

121,  3—20.  43,  1—19. 

Az-Zaitüni  hat  übrigens  H.  nicht  sclavisch  abdrocken  lassen, 
sondern  an  gar  manchen  Stellen  Fehler  bei  H.,  die  thcils  dem  L. 
selbst,  theils  aber  der  mangelhaften  Lesung  des  H.  zuzuschreiben 
sind,  verbessert  und  sich  dabei  als  denkenden  und  die  Sprache 
wenigstens  viel  besser  wie  H.  kennenden  Herausgeber  erwiesen. 
Im  Folgenden  nun  ist  mein  Zweck,  den  genauen  Thatbestand  des 
L.  festzustellen  und  zwar  in  der  Reihenfolge  des  L.  selbst;  damit 
ist  Jedem,  der  sich  künftig  am  Qätim  etwa  versuchen  will,  die 
einzige  bis  jetzt  zugängliche  Grundlage  gegeben.  Zugleich  wird 
sich  dabei  herausstellen,  dass  in  der  That  dem  Z.  nur  der  Druck 
von  H.  als  Quelle  dient  und  in  welchem  Mass  er  Besseres  als  H. 
giebt.  Weit  entfernt,  bis  jetzt  alle  Schwierigkeiten  von  L.  lösen 
zu  können,  erlaube  ich  mir  nur  hie  und  da,  eine  kleine  Besserung 
einzuflechten. 

Der  dem  Diwan  vorgesetzte  General-Isn&d  ist  jedenfalls  un- 
vollständig und  verwirrt;  danach  hätten  wir  die  von  Fihrist  132,  28 
angeführte  Recension  Al-Marzubäni's  wenigstens  zum  Theil;  denn 
diese  betrug  nach  dem  Fihrist  ja  gegen  200  Blätter.  In  der  That 
begegnen    zahlreiche   Fragmente ,    die    sich    nicht    in    L.    finden  0. 

107,  2  ist  in  meinem  Exemplar  in  ^i>^t  das  ^  undeutlich 
gekommen.  107,  3  hat  L.  richtig  J,bj-Jt  g€«en  H.  und  Z.'8 
^Uyt.    107,  4  L.  ^^\,  dann  H.  J.I4J,  Z.  j.t^,  L.  den  seltneren 

Namen  j.U^.    Das  folgende  iu^  ^  in  L.   würde  ich  in  äj^jj 

corrigiren,  wenn  die  Zeit  stimmte.  Nach  Fihrist  87,  9  und  245, 
3  und  4  und  der  in  den  Noten  dazu  angeführten  Stellen  wäre 
dessen  Name  vollständig:   'Abu  da'far  Muhammad  ibn  Bahräm  ihn 

Mitj&r  Barzawaih  al-I^fahftni ;  dann  wäre  also  mit  Z.  |»|^  zu  lesen 

oder  Fihrist  245,  4  nach  unserm  Diw&n  zu  ändern.  In  der  That 
scheint  auch  an  dieser  Stelle  die  Lücke  im  Isnäd  zu  stecken;    ich 

sehe  wenigstens  nicht,  worauf  der  folgende  Dual  ^Ld,  der  seiner- 
seits   durch   das   unten   oft   vorkommende    ^Lo  _jI  ^j^  U^Ij^ 

1)    Der   Fihrist   erwähnt   sonst   nur   noch   a^1->  jW^'   '^^^   Ai-Zubair 
ibn  BakkiMr. 


gestötzt  ist,  sich  berieben  sollte.  —  107,  5  HZ.  J...^3-t,  Ll 

—  107,  8    hat  L.   ä1I>,    wofür  mit  gamisah  231,  17    natflrlidi 

juyL>  ZU.  lesen  ist,    während  dort  anch  die  andern  Lesarten  JLyLs> 

nnd  jÜIp*  angefahrt  sind.  —  107,  11  oAsI  !}  bei  HZ.  sUtt 
o«AÄJ  ^  bei  L.  —  107,  12  ist  nach  dem  Ton  H.  richtig  ans  ^j^ 
des  L.  corri^rten  (^»j»  ein  ^_JLjC-J1  ^\  einxosetzen  in  HZ.   — 

LHZ.  cV-A-ju-j  ^;  1.  mit  Qam.  lXaju  ^.  —  Statt  des  folgenden 
bei  LHZ.  sollte  man  nach  Wfistenfeld,  Tabelle  H.,  11—13  erwarten: 
yj*^  1^  ywAiV*^  ^t  s^>s^.  —  111,  1  hat  HZ.  ^\su  richtig  ein- 
gesetzt 111,  4  LH.  oL^H^,  Z.  richtig  ob>y%;  dann  L  niH 
L.  >Lm^  ^^  ^.     111,  5  L  mit  LH.  ^>^.     Weiter  überall  gegen 

LHZ.  v-xÄÜ  st  v-^uiJi  bei  L.  nnd  v.^Jl  bei  HZ.  —  111,  6 
haben  HZ.  Recht  mit  L4J!  nnd  :^y^  gegen  L.  jL^Jt  nnd  00^^.  — 
111,  9  hat  L.  st  «JLc:  ^Uo  ^»  ^^  nnd  111,  10  J^JÜ!  st.  J^l 
nnd  weiter  füUa5"J   st   ^Jl5^^;  endlich  fehlt  ^i  nach  vl^JIs»  in  L 

—  111,  11  «5ob  bei  L.  111,  12  HZ.  i^*^  ^üoJ^s:-;  L.  j  \^ 
k^ms^   nnd  HZ.    5JUJÜ,    aber  1.  mit  L.    ^.jUj  nnd  HZ.  ^^-^^^^     L 

^Jj.  —  111,  13  hat  L.  uP,!^,  HZ.  richtig  ^^|^j^-,  solche 
Fehler  bei  L.,  deren  Correctur  sich  von  selbst  versteht,  gebe  ich  weiter 
nicht  mehr  an.     111,  13  HZ.   ^.^1^  jü^;  L.  ^1^^  ^3,  wie    111,  14 

vi;/Jl(5  .3^  st  bloss  v-/Jl(5.  111,  17  fehlt  'wfJ  in  L.,  wie  111,  18 
L^Jlfi   und  das   zweite   iJ.     111,  19  L.   jUs   und  ^'Jj    st.  \^^^ 

und   v-)L>t;   dann  fehlt  dJU   nach  /ciJt.  —   112,  1    steht  L.  so: 

-Jt  ^j^^  8;^!  ^1^3  UJ^  U-!  ^.jiJJUt  ^jj  vJ'üJj.  —   107,    14  ist 

>  ^  <j ,  ^i- 

JlXjuJs!  zu  lesen;  wenigstens  hat  der  Tag  diese  Form  für  diese  Be- 
deutung. 107,  15  L.  j^Jt  Jli,  wie  107,  16  vi>ou-M^  ^Lä.  — 
111,  25  L  hat  ^yiJ!  ^LLJi  irrig.  —  111,  26  L.  lt£->-<: 
111,  28   fehlt   wieder  ^ü>  vor   Jä^.  —  Nun  folgt  genan,  was  H. 
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als  Note  1   auf  S.  38   hat,   wo  es  gar  nicht  hingehört,  wie  schon 

gesagt;    in  Z.    ist   davon   nnr   am   Rand   S.  117    oL^^t  i^'a;^^ 

übrig   geblieben.     An   dieser  Stelle   nehme   ich ,   etwa  nach  ^yu , 

eine  Lücke  im  'Asl  an,  auf  deren  Schloss  sich  die  Erklämng  über 
^t^^t  beziehen  muss.  —  L.  f&hrt  nun  fort  (in  Wright's  Abschrift 

S.   6,   13)  ^]i  ^Ju  ^-1:5^3  jJiot  w!  ^^t  ^!  ^  H^bj* 

«JLc  iSy^^  »U  i^\\  darauf  die  Verse  Z.  125,  26  (=  'A^.  16,  98). 

L.  hat   125,  27   ^JUUj  und  vjdU>  st.  ajuj.    Zum  folgenden  Vers 


(vgl.  ^amäsah  625,   9;    er  steht   nicht  in  den  *Ag.;   H.  und  nach 
ihm  Z.   drucken   die  Geschichte   nach  diesen,  die  Verse   nach  L.) 

hat  L.  die  Randnote  iJ^xi»  ^!  (sie).    Zwischen  Z.  126,  1  und  2 
hat  L.  noch 

vgl.  'Ag.  16,  98,  27.     Dann  hat  L.  ^L^Uj,  in  Z.  126,  3  ^jf  i, 
wie  126,  4  ^«^  ^(!)  mit  der  Randnote  x:>Ls>  <>^^,  ^^'^  ^^^  ^^^^ 

falsche  Erklärung  von   h^  sein  kann.    Darauf  hat  L.   noch  die 
Verse : 

(L.  hat  ^ ,  ^^b  und  Lkc!^) .    Daran  reiht  sich  dann  unmittelbar 

Z.  107,  17   folg.  jL^t,  über  welches  Wright  in  seiner  Copie  ein 

SIC  setzte,  ist  ganz  richtig,  vgl.  'Usd  al-g&bah  3,  183,  13.  —  Z. 
107,  22  y  ^t,   a  und  L.  ^1  —  112,  23  L.  st  ^  ein  ^Ü  JU; 

2Ü!  fehlt  bei  L.,  dann  Käyüb.  —  113,  1  hatL.  lJ>Ou,f  st.  Iä^j!^!, 

113,   2   L.   gJl  ^1j>  ^tf  JL33   und  113,  3   Ü^l  JU  gJLo  ^J 

gJt  e^UjtJl  ^t  JLä  JLä  ^^t  ^!.  113,  7  hat  HZ.  richtig  ^ß 

gegen  L.  ^^J.    113,  8  hat  L.  die  Randnote  ^  vJLu^t  JadUit 

L^\l^  uül-     ^^^'  1^   HZ.   J^(,   L.  cUjJt.     113,   14  LHZ. 
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S   O     3 


bjL>   1.   bjjo  und  nach  dem  Vers  im  Text:    ^|^|  ^j^^t-^  ^jJ^] 

113,  15  L.  undeutlich  ^^^^\^  oder  ^^j^^^äJJj,  H.  jä^!^,  Z. 
^:^\.:^t» ,  wohl  ^yfL^t^ ;  darauf  L.  und  H.  oL^jUt ,  Z.  copjicirt 
oLs^'u^t.  113,  18  L.  tf^jUfi  L^jÜ?  und  nach  dem  Vers  im 
Text :    (1.  g)  ^^  OjJ|5  «JOt  U  u>^^  iuujf  Ü5  litis  "^jx^^  v5^ 

Erst  auf  diesen  Vers  folgt  ^t  ^Uj^I  ,5Lä.  —  113,  20  LHZ. 
LoA^  ^i  und  Z.  LaoäjU  1.  UaJ^  &^y  mit  Ham^ah  635,  90; 
645,  5  und  760,  10.     113,  22  1.  mit  Harn.  761,  1  \li\^  and  nach 

113,  25  setzt  L.  zu:  i^U:  SIj^j^  ^5^*  ^^^'  ^^  ^'  J^^  r^' 
113,  27  hat  Z.  richtig  Lpybis  corrigirt  gegen  LH.  L^^ts.  Dann 
hat  L.  ^t  l^t-p.%  was  zu  r>^i  zu  ergänzen  ist  und  darauf  jüe 
wi5Ü3  ^j  ^ü>.  —  113,  19  LH.  öL^^,  Z.  :tU^^;  L.  ^  UJl , 
HZ.  ^Uiit.  114,  1  erklärt  L.  am  Rand  ^^^S^aJ  mit  vi>Ju 
*oJü.     Nach  114,  5  ist  Morgeul.  Forschungen  132,  12  in  «^iJs-y 

cUJl  zu  bessern;  L.  bemerkt  am  Rand;  rcs.^t  er»  ^^t  L«  cUJI 
C  "  ^     ^      ^  C  *• 

i^^  J^  ^  oLöJl^  J  ^^.4^  y  U  ^LcoJt.  —  112,  ö  LHZ.  juuj 
1.  dJjj.  112,  6  L.  [^j;^  jLä,  wie  112,  7  ULs  ^uj.  112,  8  1. 
j  ^li'.  112,  10  1.  mit  LH.  'siß^  und  L.  L^  ^y».  112,  11  LH. 
^.^^li,  Z.  richtig  ^.j^Lä.  —  112,  17  erklärt  L.  L^Ujü  mit  Ij^läj^J 
am  Rand.  112,  21  L.  jj^Lüt  st.  v3^.  Zu  ^^[(j  vermuthet  Wright 
am  Rand,  sicher  mit  Recht  ^1^^.  —  114,  7  L.  ^j^Lüi  L^-Jauüä; 
danach   1.   mit   'Ag.    16,   97,   30    U,4Ä,>i  iJi  ^^^JÜt  ^t.     L.  ist 
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andentlich,  etwa  wie  ^ji}\\  daraas  machte  H«  ^^^.^.J^Jüt  and  Z. 

änderte  dann  noch  conseqaent  l,Äjr,4,VL>t .    Weiter  114,  8  hatL.    Juj 
p  -ii  IJ^,   vor  Ij^  setze  mit  'Ag&ni  ein  J^  ein,  ohne  mit  HZ. 

zu  ändern.    Nach  114,  9   hat  L.  die  Verse  H.  38,  19.  20  =  Z. 
118,  2.  3  =:=  *Ag.  16,  103,  16.  17 


^yJL   UÄ/»  <^v3Jt  ^Ut    jirt    >5 


•  ^  ^ 


L^'O}^  j^-i^'  (j**-*     ^  va;<»     .V     &    t3t 


and  dazu  am  Rand  (l.  j^^)  ^  ^j*^ 

^  — 

f^S  ^\  (besser  ^7^')  ^^  ^y^^^t  ^^5  U-*-^  ^>^  Vj^ 
.bb:^  ,5C^  ^)^  (>.Lu  (1.  ^^x^-)  ^  ^t  iüLJ?^  iJ  (1.  ^.^;uJ!) 
^1  (1.  jJaÄj)  jJaÄi  ^  ^ULit.  Dann  folgt  114,  10.  —  114,  12 
hat  L.  3y ,  dann  114, 13  LHZ.  ^JJ,  1.  aber  ^^.  Za  114,  15 
hat  L.  am  Rand:  ^^t  y^  iuLä  iU-oJt^  ^t  i^U  ^.äJI  j-j^ 
^L*LJt  ^  vuÄ^  Lo  b>^l  ^^  vy^JcUt^ ,  wozu  Wright :  The 
words  s^^^l  _^^  are  evidently  misplaced  and  refer  to  >UajJ!; 
read  y^^J;^  U  v^i^^l^  ^LaL! I  ^  bj^t  ^^  ^^t ;  ich  möchte 
lieber  nur  \^yl;ks^^  und  s^^^t  _^^  amstellen  and  j^ULJ!  ^ 

nach  vyj^3-  U  belassen.  114,  16  hat  L.  so:  ^1^  ^  ^  c}>^'- 
Za  114, 25,  welcher  Vers  ^am&sah  748  fehlt,  hat  L.  am  Rand:  ^  U 

Uy  (1.  ^^.JLä.)  ^y.^  Jtyt  >JJI  %  ^..^^  U  J.^1  er  ^ 
jju^.  Daraaf  bei  L.  ^  v^^U  Jli  JLä  JnJL^J  ^\  ^^  (^}^ji^ 
^lÄJ  ^LI>  (H.  12,  14  =  Z.  127,  19  =  'A^.  16,  109) 


1)  L.  hat  ^c**^  >   ÄjuI  und  ^j«»,».<Üt . 
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«nd  im  Band  ^^«^^  Jl%  (Cod.  ^^  ^ysLJ  "3  ^\  ^rLji 
^XiJLei  ^  und  dann  114,  S6  ^  ^Lj  ^5^1501  ^t  ^  ^H^j«» 
^.Jib^.  114,  28  L.  sJU.  —  116,  S  kat  L.  ^t  ^  ^JU^  i>^ 
^tsi.  ii»^  3^,  woflir  wohl  mit  'A^.  16,  108,  4  ^  ^»4^  ^L>^ 
^1>>  .hPj  ^  3j4ift  ^  sn  lesen  ist  —  Zn  116,  6  BandiwCe: 
jisuS\  y  ^^,  in  115,  7  g^.^  lA>»t^  0.  ;A^c»^)  ^lU»,  n 
116,  8  ^t  ij^Uüi  ^  Ui  Jj5  pLii  J,^  gJb^  (Tgl.  ÄWt 
4,  628),  in  116, 10  jAM23\jg^^  ^\jtJ\  v^a^l^  c5^  "*  "^«  ^^  ''^^ 
f^  £^  /^J  ü-^  C  (^-  ^^  3»)  5^  O-Ä--^^  f5^  >• 

116,   18  L  mit  LH.  ^3,  xn  116,  14  Band  L.:  Ju^^^t  ^^^ 

^t  Jü  v'^pxJi  »jLii^L»  e^  J^  ^,^11»  f^^^Okh,  wie  115,  S5  flg. 
Zn   115,   28  Band  L.:    ^^l>^  v3Läi  l4J>9  f^-^  ^[^  ^S^-t^ 

^  &jLr  twX^  v^aKJI  ^j^  ^I  ,^y  <^^L^  j^3  UiUij   j^*li 

^t^  yjj.     115,  29  fehlt  iiäi  in  L.  —  116,  2  L.  j^t  vi5UAi  (sie). 

116,   8  L.  «J  ^LS^  nnd  dann  ^L^  ^5^5  ,313  ^fiJ^'.  —   116,  4  L 

v-)|^.  —  116,  6  schreiht  LH.  Uil.  116,  8  L.  ^^  r  i.  - 
116,  29  1.  mit  L.  ^jL^.  -^  117,  5  L.  ^^jJC^^,  H.  ^jXäj. 
Z.   richtig  qjä^:^*.  —    116,   7  L.   richtig  ^^U-,   Bekri    285,   18 

(wo  Ä/»L4j>  zn  lesen)  gegen  HZ.  —  116,  10  L.  stOj-^j,  H.  o{Oi«j, 

Z:  bIJ^  1.  BlvX^j  und  dann  ^ß  st  ^»^  bei  LHZ.   L.  hat  die  Glosse: 

>M-J3  *^  yr-^J-^-rJ  c5'  «-^JwXj  jidsü  ^•Jcuo  ^U:^  ^^OuJLfc.  — 
116,    13   ist   nach   Bekri    298,  14    zu   bessern.  —   117,   16   U. 

iLx-ÄJl^   ^^,.äJI,   Z.  iL^Jt^  ^1,   L.  aber  -^L^S^    ^füt, 

ohne  Vokale.  —  117,  26  hat  L.  LJ^yi  ^j^.  —  Nach  117,  27 
in  L.  noch: 
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als  Plural  von  J^^Jv^-  oder  yjs3-  von  J3L>.  —  118,  1  LHZ. 
J,UJb-,  1.  mit  Hamäsah  von  Al-Buhturi  S.  97  ^UJt.  —  Die  Rand- 
note  zum  Vers  lautet  in  L.  JjCL  »y«!  ^  jjL*Ii  J^^l^  qL*-^  lT^' 
»^  Jwc.  —  118,  4  wird  L.  eingeleitet  mit  ^jL^  vil^^.  — 
118,  6  LH.  ^IjJb.  —  118,  7  L.  x^^l,  HZ.  iUxSjJt;?  iU^yOÜI. 
—  115,  15  leitet  L.  so  ein:  ^'l^  Jiä  jLä  J-JDü!  ^i  ^  ^»^'^^-^^ 
^♦^3  ^^juiJt  tc>J>  «-«^  Üb  i^jUi\  ^jiuu  «AJLfc  ^Ü'^  2k^  L?;^'  v5 
xJ,  ein  Beispiel,  wie  H.  bei  seinen  Umstellungen  änderte.  — 
115,  19  L.  tJujL>  st.  !juJc>.  118,  18  fehlt  wt  in  L.  —  119,  1 
LZ.  yr,   H.  yil(!).  —    119,  4   L  LLyLc   mit  Hamäsah   320,  23 

und  (jauhari  v^iJLjuö.  —  119,  5  1.  ulU".  —  116,  16  1.  mit  L. 
LjL^,  wie  K4mU  452,  5  und  öam&sah  177,  25.  —  116,  17  1.  mit  L. 

^^^L>  und  Glosse  gjuJt  ^-Ua^Äit^  ^Uyii!.  —  116,  18  1.  mit  L. 
Jjo^i^  wie  (kuh.  und  TA.  u.  yJai.  L.  hat  über  ^^M^h  v^^'> 
über  ,j^!it:  (j-jW  und  am  Rand:  «J!  ^^juJ!^  jiü  ^  ^i  jiJt 
»^  ^  t^L  ^.  ^^U^JÜ^  ^  y^.  ^.  -  116,  22  1.  vjit. 
Der  Vers  wird  sonst  nach  öauh.  und  TA.  vi>v^^  auch  der  Hirni^ 
zugeschrieben.  —  116,  23  1.  mit  L.  ^^^  q^vJJI.  119,  8  hat  HZ. 
^1  vor  (j^JDül  richtig  eingesetzt  und  üL^  in  L>t  verbessert.  — 
119,  10  1.  mit  L.  jl^\^  (Jäküt  3,  437,  20).  —  119,  12  Rand  L. 
vL>1  L^^  :i  ^\  und  dann  ist  119, 13.  14  von  ^.,1^  jJLi^  i\3  bis 
bLi/»  in  L.  nur  Randnote,  in  der  L.  falsch  V^L^  ^*^»  ^*^  ^^' 
v-j,L^WJ  ändern,  einfacher  L,LsJ*.  —  119,  15  und  16  L.  st.  c^oLöt 
ein   si;/^L>l    und  Z.  16   L,'w5J?!    Vor  lIU!   ist  mit   L.   ein   ^^ 

Bd.  XXXI.  46 
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eiozufichalteD.  Za  den  Verses  vgl.  Harn.  682.  —  119,31  St  jU^t  jJt 
hat  L.  wieder  ^\3^  ^li;  za  119,  23  ^«.Ji»  die  Glosse  ^^^b  ^t. 

—  119,  24  L.  ,5yb  und  25  s^,  ^  h  1i;  26  noeh  ^«jl»^v5ü»; 
27  LH.  jL>.  —  120,  2  L.  noch  ^JL^  Jl£J|.  —  120,  8  L.  Band: 

lky,b  guj  ^y^\  ^^  (1.  iU3t)  syüt  U^J..  -  120,  9,  L  j:}i 

und  ^tJu^^Jt  ^  mit  L.,  wo  am  Band:  i^^^xup  aaU  Ju^*j  ^t  oüCxi^. 

—  120,  12  L.  Sp<>jJb   st  BJ^b  und  Band:   Hp^il  'Juo^iK  «^t 

v5lj6:jt.  Z.  14  za  o,,3Lj  Band  L.  ^.  Z.  15  hat  L. 
lÄJt  JuJLc.  Z.  16  Glosse  Band  L.  ,,jcAj.  —  120,  17  LH. 
^. »  tn  *  .!^>  Z.  ^5^^,  wohl  ^♦h.-nj^  nach  der  Bandglosse: 
yS^.}y^.-^  0'  ,5^)  cr*^  t?'  ("^)  t5-*^-  —  Z.  1«  1^  I-.  noch 
^.oL^ü  jL^t  iJt.  Za  Z.  21  Band  L.  ny:iJ^  O^  "^j  ^  OU^ 
L^  JJL^.  —  120,  22  hat  L.  yj^  iuiü.  Za  Z.  24  Bandnole: 
j^ufdJt  ^t^  »^  sj>\sS  oU  (wohl  iü^;ü«M«)  >lJ^  osDyt  OJ^all 

iULJt  oo^:iJ  ^L^Jfj  ^Ji^\  JL>|J  vJufdJJj  L|JLÄ^f  ^Uf  JJ't  jsil 
und  zu  Z.  26  y;.)Uh  ^.  —  Z.  27  hat  L.  noch  ^\J.  Oc-iJt  xiL 

—  120,  29  L.  U-uIij  und  JuL>(V).  —  121,  2.  Ueber  ^^s^ 
steht  L.  jIvJJI  ^^L  —  109, 10.  Hier  hat  L.  nur:  ^^JbCIi  ^\  oJ;J^ 
^•Lsü.  —  109,  12  hat  L.  H^  und  ^(1)  und  Z.  21  ^!^(!).— 
Z.  23  L.:  jl^!  t^.  —  107,  28  1.  mit  L.  U^.  —  Nach  108,  1 

in  L.:  U^lloj  ^ }^j^^  er  ^Ij    ^i>^  »^  ^^  ^^  <5^f  ^^• 

—  108,  3  1.  mit  L.  ^yl^^ÜÜt  ^ß\J^\  —  108,  6  L.  U^  st  UiJ 
und  Z.  7  vi^öLi  und  Z.  10  corrigirt  Z.  Uaaj  aus  LH.  L%J. 
Z.  13  L.  wieder  ^yiJLj.  —  108,  15  ist  wohl  ^-ÄJu  zu  lesen  oder 
mit  äawähid  zum  Kasäaf  265,  23  ^Ji*^^^.  —  108,  18  mit  L.  and 
Mufassal  127,  19  ^läj;  Z.  20  hat  L.  Uas  st  L^-,  Z.  24  1. 
j-cai  mit  Kämil  63,  6  und  Al-Buhtuii's  Hamäsah  S.  249.  —  109, 1 
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LH.   ^3.     Z.  richtig      t^,    wie   Ag.  16,  122,  3.  lOt^,  3  l>. 

U^;  Z.  4  L.  j^^J^,  Z.  6  Z.  richtig  '^j  st.  LH.  to-^,  Z.  b  I. 
'i_^oÄ-i^  ,  L.  hat 
Ip^^^^aj.  —  110,  2  haben  HZ.  recht  ^^t  eingesetzt,  ferner  ^g« 
des  L.  in  ^Lo  geändört.  Z.  6  L.  xJli>,  H.  xJLb,  Z.  iL-L^, 
Z.  9  hat  L.  Lo  nicht  ^^.  —  Z.  13  hat  L.  l^^^x-ÄJC^I  U,  HZ.  ^ 
und  auch  Hariri  Mak.  465.  Z.  14  hat  L.  ^j^yj^,  wohl  icojju^, 
für  den,  der  ein  ^j^^  sucht.  —  Zu  Z.  15  Randnote  L.  U  ic\ 
L^-Lj;  Z.  16  hat  L.  ^f  st.  Lp*t;  zu  Z.  17  Rand  ^x^t  ^^ 
w^L.  t;  zu  Z.  18  L^Ij>  j^t;  zu  Z.  21  L^Jw^  j^t  L^  iÜL>'  ^S 

^^sui-  ^.jl  J^  gj^iJb  j^j4-  ^>uaib  e..^  '4Jl«>i5  L^L^ij  »Jjij 

J^Las  cysü  IJLs.     Vgl.    6aah.   J-?^.     Z.  22   hat  L.   vlu;  st. 

jüüii!.  —   Z.  23  hat  L.   wieder  ^Lb   und   Rand    j^jcu?  j^IjlJü! 
jjuiJt  ö^.xAa3  ^loJlj  vJ^.     Zu  Z.  24  lJ>^.x*>ö  ^\  und  zu  Z.  26 

\^Jt^  ^5?.  —  Z.  28  hat  L.  ^(!)  und  zu  Z.  29  am  Rand  ,^1 
J^L»!^  ^yüt  ^ß.  —  121,  3  L.  noch  ^'l^  j^^t  2Üi.  Z.  4  1. 
rait  L.  und  Bekri  789,  16  ^lOj-U  ^ö\^  Jt  v.iiLlj.  Z.  5  hat  L. 
c  jJ>\jiwUj (!)  und  St.  ^^  ein  ^^yL^.  Z.  8  1.  mit  LH.  jcä*.  Z.  9  L. 
^JG  und  Z.  10  hat  L.  ^!^^5^.^l3.  Z.  12  L.  JJv3-l  st.  v>j>f  und 
wieder  c  JÜaJt  nut  ^  st.  (ji>.  Z.  13  1.  mit  L.  und  5ara.  778 
j^Xo.  Nach  120,  20  schliesst  L.  Ju^^  »jW^^3  r*'«^  f^  (^ 
'^^^-ouj>-t  ^^'daJt  ^A-j-JaJ!  iJi^   Ju-^  ^JLt  a^'l^  \  aq^  «vA.^^  xL5 

Während  für  den  Diwan  Z  dem  H  in  der  Anordnung  folgte, 
hat  er  für  die  Partieen,  die  H  aus  den  Agäni  entnahm,  eine  Um- 
stellung vorgenommen,  indem  Z  121,  21  —  125,  22  bis  auf  einige 
Auslassungen  (n&mlich  H  19  und  20)  dem  H  14—21,  dann  Z 
125,  22  —  128  Ende  dem  H  8—9,  12  und  S.  11,  1—13,  21 
entspricht.     Es  fehlen  also  in  Z  die  Seiten  6  7  und  9,  13  —  10,  11 
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Yon  H.  Nach  der  Reihenfolge  in  Z.  entaprechen  ans  der  BiUA)[6r 
Anfigabe  der  'A^ad  Band  XTI  die  Seiten  108,  18  —  106,  8; 
106,  6  —  107,  26;  109,  12—21.  Woher  H  21  stammt,  habe 
ich  nicht  ermitteln  kdnnen.  Dann  'Ag.  S.  98,  19  anter  ICtbenntsong 
des  Dlwftn  (s.  oben)  bis  99,  6;  101,  8—18;  99,  7  —  101,  7.  H  hau 
hier  Termathlidi  den  Londoner  Codex  des  'Al^-Anssogs  (no.  1280 
Mos.  Brit)  benntst,  Jedenfalls  nicht  die  Ausgabe  von  BftU4^  die  auf  viel 
besserer  Grandlage  roht,  w&hrend  für  Einxelnes  der  Abdruck  von 
H  manchmal  das  Bessere  enthftlt,  and  Z  hat  sich  lediglich  an  H 
gehalten  and  aach  den  BtUft|^er  Drack  (B)  nicht  gekannt.  Das 
beweisen  die  gleichmAssigen  Abweichungen  des  H  and  Z   von  B. 

Es  genOge  z.  B.  anf  Z.  121,  6  -»  H  li,  8  ^  and  vu^t  gegen 

'A|^.  19,  108,  28  j4>SKÜ  and  jij  hinzuweisen;   schlagend  ist  der 

Ters  'A|^.  104,  20,  den  H  in  seiner  Quelle  nur  halb  &nd  und  zum 
Theil  mit  Paukten  aosfUlen  musste;  da  hat  Z  vorgezogen,  ihn 
ganz  wegzulassen.  Beide  können  also  B  nicht  gekannt  haben.  — 
Eine  Liste  der  Abweichungen  zwischen  HZ  und  B  zu  geben,  kann 
nicht  Zweck  dieser  Zeilen  sein;  ich  glaube  mit  der  obigen  all- 
gemeinen Parallelisirung  die  Grundlage  des  Z  genflgend  nachgewiesen 
zu  haben.  Nach  Allem  hat  uns  diese  neue  Ausgabe  von  Az-Zaitftni 
mit  keiner  neuen  handschriftlichen  Quelle  bekannt  gemacht. 


Anhang. 
Die  Diwane  des  Znheir  nnd  Ka'b. 

Von  A.  Soeln  und  £•  Prym« 

Als  ich  im  Jahre  1873  zum  zweiten  Male  nach  Damascus 
kam,  sachte  ich  unsem  Amin  ez-Zetüni  aaf,  und  es  gelang  mir 
nan,  die  Handschrift,  welche  die  Gedichte  des  Zaheir  nnd  Ka'b 
enthält,  käuflich  für  mich  zu  erwerben.  £s  bestimmte  mich  dazu 
der  Gedanke,  dass  ein  so  werthvoUes  Manuscript,  trotzdem  wir  es 
so  sorgfältig  copirt  besitzen,  nicht  den  Fährlichkeiten,  denen  es  im 
Orient  ausgesetzt  ist,  überlassen  werden  darf.  Ich  füge  hier  eine 
Beschreibang  der  Handschrift  und  ihres  Inhaltes  bei,  da  wir  "wegen 
anderweitiger  Arbeiten  an  eine  Veröffentlichung  dieser  Diwane  noch 
nicht  denken  können. 

Die  Handschrift  enthält  148  beschriebene  Blätter  von  Baum- 
woUeupapier;  auf  jeder  Seite  stehen  17—20  Zeilen.  Das  Format 
ist  Ocuv,  Höhe  23,3  Cent  Breite  15,3  Gent.  Namentlich  gegen  das 
ülüde  hin  ist  die  Tinte  durch  eingedrungenes  Wasser  bisweilen 
etwas  verwischt,  doch  so,  dass  nur  wenige  Stellen  unverständ- 
lich bleiben.    Auf  den  20  ersten  Blättern  des  Codex  ist  bisweilen 
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oben  je  eine  halbe  Zeile  der  Schrift  bei  einer  Reparatur  des  Codex 
fiberklebt   worden.     Auf  fol.    147^    ist   die  Handschrift  folgender- 

massen  datirt :   (1.  j^ÄJti!)  ^1  ^y•  Qt^lft  j^  it^^^u*^  q^  ^^\  ^1^ 

jfcjU^-*jS  o^^  "^^  '^^  o*-^  o^  r^^''  ^'  ^-  ^'  ^^*  ^P"^ 

1139  beendigt.  Die  Schrift  ist  kein  besonderes  schönes,  jedoch 
deutliches  Neshi;  auch  der  Commentar  ist  durchgehend  vocalisirt. 
Zwischen  fol.  106—107  und  112—113  scheinen  kleine  Lücken  zu 
sein.  Die  zwei  ersten  Blätter  sind  von  anderer  etwas  jüngerer 
Hand  geschrieben.     Fol.  2^   (Titelblatt)  stehen  folgende  vier  Zeilen : 

xü.  xUt  ^^  ^^^  «oJ^  ^  ^ 

Zeile  2  und  4  sind  in  älterer  Schrift,  Zeile  1  und  3  dagegen 
mit  dicken  Strichen  geschrieben;  wie  ich  vermuthe,  ist  darunter 
die  alte  Schrift  versteckt. 

Unter  den  Schriften  des  Grammatikers  Ta'lab  (vgl.  Flügel,  die 
gr.  Seh.  d.  A.  p.  64  ff.)  habe  ich  den  Commentar  zu  diesen  Dichtem 
nicht  angeführt  gefunden. 

A.  o. 

a.    Znheir. 

Die  Handschrift  enthält  die  Gedichte  Zuheir's  und  deren  Verse 
in  folgender  Ordnung: 

fol.  3M  =  P(aris.)  1  (Ahlw.  16).  59  Verse,  von  welchen 
Vers  39  und  40  mit  dem  Platze  gewechselt  haben. 

fol.  12'  II  ==  P.  4  (A.  9).  33  Verse,  Reihenfolge  bei  Ta'lab: 
1—17.  25—27.  18—24.  28-33. 

fol.  17^  III  =  P.  11  (A.  1).  64  Verse  (A.  63):  1—4.  6. 
8.  5.  7.  9  —  32.  34.  33.  35—37.  39.  38.  40-44.  64.  45—54. 
57.  58.  55.  56.  59—63. 

fol.  27'  IV  =  P.  10  (A.  4).  22  Verse  (A.  21).  Zwischen 
6  und  7  sowie  7  und  8  je  ein  Vers  eingeschoben,  dagegen  fehlt  21. 

fol.  30'  V  =  P.  2  (A.  14).  41  Verse.  1—12.  14.  13.  15—19. 
27.  20—26.  28—35.  37.  38.  36.  39—41. 

fol.  34'  VI  fehlt  in  P.  20  Verse,  von  welchen  1.  13.  16 
bei  Ahlw.     Append.  Tv. 

fol.  37'  VII  =  P.  3  (A.  15).  45  V.  (A.  47).  1—9.  11. 
10.  12—29.  37—40.  30—36.  41  —  45. 

fol.  42'  VIII  =  P.  9  (A.  17).  37  V.  1—3.  6-9.  4—5. 
10  —  19.  21.  22.  20.  23—37. 


m 

i 

1 

II 

1 W  T^mEeelc. 

1 

.£.  DUräM  dir  DUU^ 

m 

fol. 

iV 

IX  = 

:   P.   5   (A.    10). 

33  V.,  TOB 

«elcbcD  6 

^.\ 

Bit  eioftnder  den  Platz  gewechselt  haben. 

1 

L 

fol. 

Si- 

X = 

P.   13   (Ä-   19). 

13  V.  (A. 

16).     1—1 

^   1 

1 

fol. 

as' 

Xi  = 

P,   20   (A.   11). 

17  VCTse. 

1 

r 

fol. 

55- 

XII 

=    P.    12    {A. 

18).      16    V. 

l     3.    2. 

4-8.1 

t        u 

16. 

9- 

13. 

1 

(6L  67'  Zm  —  P.  14  (A.  e).  8T4IW  (^  t). '.Di 
T«n  (4  M  A.)  wird  als  rar.  laeL  n  S  i^lgiilwi 

fol.  M'  XIV  —  P.  19  (A.  a).  44  Tene,  T*«:  i 
jud  30  den  PIkts  gevechadt 


foL  er  XT,  fehlt  in  P.     14  Tene  aaf 


e-- 


foL  64'  XVI,  fehlt  In  P.  19  Vene,  via  wddc«  «  M  A. 
App.  IP,  17  bei  A.  SnppL  H  rteht    Vj^fil  U^^  V^-t^  ^\  Jüy, 

fol  66*  XVn,  fehlt  In  P.  6  Tme,-  von  wekbeo  6  bei  A. 
App.  ff  Btebt.    j^JL.  ^!  ^  u-a^i  L4JI  Jliü, 

fol.  66*  XVm.  10  Vene,  von  weldmi  1-8  M  A.  A^p.  t. 
stehen.     6—9  Bind  gleidi  XTI,  8—11,  10  «Jeieh  Xm,  1. 

M.  67'  XIX,     8  Vmw  mf  \jl..    TtM.  jÜ»>  Ä^  ^  ^. 

fol.  68*  XX.     11  Vene;  6  bei  Ä.  App.  P  Sj  t  r  j  tl  L^^jj 

fol.  69'   XXI,   27  Verse,  1.    18.  19.  26  bei   A.  App.  f  

fol.  72'  XXII,  5  Verse,  2-5  bei  A.  App.  o,  2 — 4.  6.  — 
Vers  1  laatet  dagegen  ganz  anders: 

fol.  73'  XXIII  =  P.  17  (A.  20).  26  Verse  (A.  25).  6  ist 
gleich  App.  ri,  2'),  and  A.  6  wird  dabei  als  anderweitige  üeber- 
liefernng  angegebeo.  7  ist  gleich  App.  li,  i.  Dann  folgt  A.  7. 
9—11.8.  12—25.  ^J\^'i\^J^\^\^Myaii^\^J.\J^\,JaJ^^^^ 

fol.  74*  XXIV,  fehlt  in  P.  17  Verse,  tot  welchen  l  =  App. 
lo,  1;    13  und  17  =  Suppl.  n,  3  nnd  1  (vgl.  XXXV). 

fol.  76'   XXV  =  P.  6  (A.  8).  13  Verse  (A.  7).     Von  den  m 

t)  Vgl.  Ahlvudt,  BemerkoDgan  Bbcr  die  Aechtheit  8.  6Ö. 
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A.  hinzokommeDden  6  Versen  tritt  einer  zwischen  4  und  5  ein  ^), 
die  fünf  übrigen  zwischen  5  und  6. 

fol.  76^  XXVI  ==  P.  7  (A.  7).     7  Verse. 

fol.  IV   XXVII  =  P.  8  (A.  13).     9  Verse  (A.  8).     Der  hin- 
zakommende  Vers  zwischen  2  und  3. 

fol.  78^^  XXVIII,   fehlt  in  P.     12  Verse  auf  j^.    Munsarib. 
fol.  78^  XXIX.     13  Verse  auf  ^-1.    BasH- 

fol.  79^   XXX.     1  Vers 
fol.  79'   XXXI.     2  Verse 

fol.  79^  XXXII.     17  Verse  auf       '  .  Tawil.  oUj>  ^^^j   Uxs. 
fol.  80^  XXXIII.   8  Verse  auf  Jw_!  '_.   Tawil.  ^t  oU:>  jLä. 

fol.  8r   XXXIV.     5  Verse  auf  \3M-,    Wafir. 

fol.  81^^  XXXV.    7  Verse,  von  welchen  3  ==  A.  Suppl.  rf ,  2; 
4  =  App.  lö,  2.     Werden  zu  XXIV  überiiefert 

fol.  8r  XXXVI.   7  Verse  auf  ot-1 .     Kamil. 
fol.  82^  XXXVII.    3  Verse  =  A.  App.  | . 

fol.  82"^    XXXVIII.     4  Verse   auf  *T.   Kamil. 

fol.  82^    XXXIX  =   P.   15   (A.    2).     5   Verse   (A.   3).     Die 
beiden   hinzukommenden  Verse,  gleich  A.  App.  t^,  treten  zwischen 

2  und  3  ein. 

fol.  83-^   XL  =  P.  18  (A.  5).     4  Verse. 

fol.  83"^  XLI,  fehlt  in  P.     6  Verse,  von  welchen  1 — 3  und  6 
=  A.  App.  i. 

fol.  84'   XLII.     8  Verse  auf  ^.    Kamil. 
fol.  84^  XLIII.     5  Verse,  gleich  A.  App.  i*o . 


1)  Genauer  gesagt,  es  verhält  sich  so,  wie  bei  Ahlw.  S.  39—40  nach  Pb, 
und  G.  dargestellt  ist. 
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fol.  85'  XLIY  -»  P.  16  (A.  12).    4  Yene:  1.  S  =  P.  IG; 
8.  4.  =  App.  If . 

fol.  85'  XLY,  nicht  in  P.    8  Yene  auf  I^.    Bamal. 


fol.  86^  XLYL    8  Yerse  nnf      '  ,    T^wlI. 

ft)L  85^  XLYIL    8  Yene  nnf  S^L-.    T»wU. 

foU  86'  XLYm.    2  Yerse  anfli^.    Barf«. 

Im  Diw&n  nidit  enthalten  sind:    App.  1— a,  tt,  tr,  II — rt, 

«r,  rf ,  n,  rA;  Soppi.  r.,  rr. 

R  P. 

b.    Ka<b. 

Der  IMwftn  des  Ka%  ihn  Zaheir  beginnt  fol.  87^  i).  Ich  gebe 
hier  ein  Yeneichnias  der  einseinen  Gedichte  nach  den  Bdmen  und 
Yersmassen. 

fol.  87^  I.    4  Yerse  anf  LXi,Ti^wlL  Ibid.  la.  Antwort  danuif 
Yon  ^fjf^  dem  Bmder  des  Ea^b,  4  Yerse  anf  ^ ,  T^wtl. 
foL  88'  IL    56  Yerse  anf  J^J.  (v3Ul  v;^U)  Bastt 


fol.  94'  m.  32  Yerse  anf  JiJL  K&mil. 
fol.  98«:  IV.  54  Verse  auf  S—  TawU. 
fol.  104"^  V.     23  Verse  anf  Li  Tawil. 


fol.  106^  VI.     22  Verse  anf  li-l.  (hier  Lücke)  Basif. 

fol.  109^  VII.    30  Verse  auf   J_f-1  Tawil. 

fol.  112^  Vin.    30  Verse  auf  Lij_     (hier  Lücke)  Mutakarib. 

fol.  114^  IX.     13  Verse  auf  p__U  Tawil. 

fol,  11 5"^  X.    22  Verse  auf  vjj-l  K&mil. 

fol.  117^  XL     14  Verse  auf  1^^  Tawil. 

fol.  119^  XIL     23  Verse  auf  ^-1  Tawil. 

fol.  120"^  Xlll.     4  Verse  von  vt^U^  auf  J  Tawil. 

fol.  120'  XIV.     41  Verse  auf  '    iJL  Tawil. 


1)  fol.  86^   und  87''    siud  unbeschrieben. 


fol. 
fol. 
fol. 
fol. 
fol. 
fol 
fol. 
fol. 
fol. 
fol. 
fol. 
fol. 
fol. 
fol. 
fol. 
fol. 
fol. 
fol. 
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24'  XV.     57  Verse  auf  !1j_  Safif. 

^  ••  , 

31'  XVI.     9  Verse  auf        t-1  Tawil. 

■^  * 

32'  XVII.     14  Verse  auf  *i_l-l-  Tawil. 

35'  XVIII.     15  Verse  auf  1(1-1  W&fir. 

37'  XIX.     3  Verse  auf  I4Ij_  Tawil. 

37'  XX.     10  Verse  auf  L^^I   Tawil. 

38'  XXI.     11  Verse  auf  L^^^   W&fir. 

89'  XXII.     24  Verse  auf  ^t_l  K&mil. 

42'  XXIII.     8  Verse  auf  U-1  Basi^. 

43'  XXIV.     4  Verse  auf  U_l  Tawil. 

43'  XXV.     8  Verse  auf  vj—  Basit. 

43'  XXVI.     3  Verse  auf  ^  Basit. 

44'  XXVII.     6  (5 V»  ?)  Verse  auf  ^^— I-  Kamil. 

44'  XXVm.    4  Verse  auf  L^—  TawU. 

44'  XXIX.     8  Verse  auf  ^1^  K&mil. 

45'  XXX.     24  Verse  auf  li  Basit;. 

46'  XXXI.     21  Verse  auf  L—V—  Tawil. 


47'  XXXII.     12  Verse  auf  oU  W&fir. 

Im  Ganzen   enthält  der  Diwan  des  Ka'b  ungefähr  600  Verse. 

A.  S. 
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Ueber  einige  semitische  Götter. 

Tob 

Eiuuri  Mejer. 

L 

*Anat,  Tnt,  Anaitis;   Onka  and  *Aiiaqat 

In  froheren  Zeiten  pflegte  mnn  die  Gottheiten  der  Tenehiede- 
nen  orientalischen^  Ydlkerschaften,  wenn  sie  sich  einigeiiBaseea 
entspnchen,  durchweg  mit  einander  in  Yerbindnog  ni  eetsen  and 
selbst  lantUch  xa  identificiren«  Man  kannte  eben  die  Eigeiiart  der 
Terschiedenen  Nationen  noch  nicht,  es  fehlte  an  DenkmAlem,  ja 
selbst  die  Sprache  war  oft  noch  anbekannt.  Anf  diesem  Standpowht 
steht  z.  B.  das  Werk  von  Movers,  und  die  Nachwirkungen  der 
dadurch  hervorgerufenen  Verwirrung  zeigen  sich  überall.  Doch 
beginnt  man  jetzt  zu  erkennen,  dass  die  Auffassung,  die  ursprüng- 
liche Aoschaunng  einer  Gottheit  sehr  verschieden  sind  bei  Aegyp- 
tern,  Semiten,  Kleinasiaten  und  Persem;  dass  femer  Gottheiten 
nicht  ganz  so  leicht  wandem  wie  Eaufmannswaaren ;  und  dass, 
wenn  auch  später  wie  die  Völker  so  die  Götter  mit  einander  ver- 
schmolzen, bis  sie  schliesslich  das  wirre  Gemenge  der  römischen 
Kaiserzeit  hervorbrachten,  doch  ihrem  Ursprange  nach  die  Gdtter 
der  verschiedenen  Nationen  wohl  auseinander  zu  halten  sind.  Gewiss 
finden  sich  überall  Analogien  genug;  aber  zwischen  welchen  xwei 
Religionen  finden  sich  die  nicht? 

Gegenwärtig  ist  wohl  von  allen  Einsichtigen  anerkannt,  dass 
die  semitische  Astarte  weder  mit  Qathor  etwas  zu  thun  hat  noch 
mit  dem  indogermanischen  stara  „Stern''.  Dagegen  wird  die  kana- 
'anäische  *Anat  noch  fortwährend  in  Verbindung  gebracht  mit  der 
assyrischen  An(a)tu,  mit  Anaitis,  mit  Tanit  (nsn),  mit  Onka  und 
der  ägyptischen  Anokis  (Änqt)  ^).     Und  doch  sind  dies  alles  gans 


1)  Dass  die  ägyptische  Meit,  die  Göttin  von  Sais,  die  sich  bereits  in  der 
Pyramiden  zeit  ausserordentlich  häufig  findet,  mit  all  diesen  Göttinnen  in  keiner 
Beziehung  steht,  braucht  wohl  nicht  weiter  ausgeführt  zu  werden. 
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verschiedene  Gottheiten,  die  nicht  einmal  irgend  welchen  Einflass 
anf  einander  ausgeübt  haben.  Ich  beabsichtige  dies  im  folgenden 
kurz  ins  Klare  zu  setzen,  wozu  eine  Darlegung  des  einfachen  That- 
bestandes  genügen  wird. 

1.   Bei    den    Assyrem   findet   sich   einige   Male    eine    Göttin 

■"■"T  ^T^  Ana-tuv  oder  An-tuv,  als  weibliches  Seitenstück  des 

Gottes  Anu.  Als  Istar  von  Izdakar  verschmäht  wird,  klagt  sie 
dem  Anu  ihrem  Vater  und  der  Anatu  ihrer  Mutter  ihr  Leid.^)  Ein 
bilingues  Syllabar  lautet: 

AN.  EI  (Himmel  und  Erde)  =  Anuv  Anatuv, 
macht  also  Anu  zum  Himmelsgott,  Anatu  zur  Erdgöttin.')  Im 
übrigen  theilt  mir  Herr  Prof.  Delitzsch  über  dieselbe  folgendes 
mit:  „Soweit  ich  die  keilschriftliche  Literatur  zur  Zeit  übersehe, 
geschieht  der  Göttin  Anat  in  den  historischen  Texten  der 
Assyrer  niemals  Erwähnung  ...  Ihr  Name  ist  keinesfalls  semi- 
tisch, sondern  ebenso  wie  der  Anu's,  ihres  Gemals,  sumerisch. 
Semitisch  ist  nur  die  Femininendung.  Gemäss  mehrfachen  Angaben 
der  Syllabare  ist  a>na  das  sumerische  Wort  für  Himmel  (assyr. 
sa-mu-u);  A-nu  ist  nichts  weiter  als  ebendies  ana  mit  männlicher, 
Antu  oder  Anatu  nichts  anderes  als  ana  mit  weiblicher  Nominativ- 
endung.    Beide   Gottheiten  werden   im  Sumerischen   einfEush    ****f 

d.  i.  „Himmer'  geschrieben').  Anat  ist  eben  im  Grunde  nur  die 
weibliche  Form  Anu's;  die  Entgegensetzung  Anu's  als  des  Himmels- 
gottes und  Anat's  als  der  Erdgöttin  beruht  offenbar  auf  jüngerer 
Speculation  ...  Ob  die  Stadt  ^J\  r^T  ^^'^^  (^  K-  ^^  <^ol*  I^^* 
Z.  15 f.)  nach  der  Göttin  Anat  benannt  sei,  will  ich  hier  nicht 
untersuchen.  Diese  Stadt  Anat  ist  eine  auf  einer  Insel  im  Euphrat 
belegene  Stadt  des  Landes  Suhl,  dessen  Hauptfestung  die  Stadt 
Süru  =  2ovQa  des  Ptol.,  heutzutage  Ruinen  von  Surie  auf  dem 
rechten  Euphratufer  nördlich  von  Palmyra." 

Also  Anat  ist  bei  den  Assyrern  eine  Göttin,  die  lediglich  dem 
mythologischen  System  ihren  Ursprung  verdankt,  die  durch  semi- 
tische Endung  aus  einem  sumerischen  Stamm  gebildet  ist,  die  nie- 
mals verehrt  wurde.  Mir  ist  es  daher  kaum  denkbar,  dass  diese 
Göttin  von  benachbarten  Stämmen  adoptirt  worden  sei^),  dass  sie 
identisch  sei  mit  der  von  den  Kana'anäern  verehrten  n39,  die 
wenigstens  bei  den  Chetitem  eine  der  ersten  Stellen  im  Pantheon 
einnahm.  Wäre  diese  entlehnt,  so  müsste  man  wenigstens  erwarten, 
dass  mit  ihr  zugleich  der  so  unendlich   bedeutendere  Anu   entlehnt 


1)  IV  K.    48  ZI.  36  ^  Smith  chald.  Genesis  (Uebersetzaog)  pg.  190. 

2)  UI  K.  69  No.  1  Obd.  3;  ib.  ZI.  28  stehen  Aotuv  uud  Istar  neben 
einander.  Vgl.  Schrader  in  Z.  D.  M.  6.  XXVII,  404.  Smith,  chald.  Genesis 
pg.  54  f.  269. 

3)  8.  UI  R.  69  No.  1  Obv.  1.  2. 

4)  Wie  n.  a,  Schrader  annimmt. 


m 


Letaata.  Tobtet  Beack-Aoü  r:?  r=: 


^«r»  4       ^< 


Sceile  des  pap.  augii|Be  Hiziis 
M  WM&er:    ^Tersdilieasc  aenea 
eni^elt)  ist  die  Sdmeiiie  des 

S^csmneiL,  üe  empäugen 
Toa  den  «jöcseni.  gecrtadec 
We&a   es  nodi   zweificUisit 


kdiBCe, 


I    ^aJ.  1.  33.     /&  I&,  33^.     I>HS  r:7  hur  Gocsa 
feil  i-ireii  <£»  ac?70Mih*  Se^rabaa^ 

^    VfL  äe&nier  r  D.  X.  G.  L  e. 
^    Pxfaüeirt  T:a  PräBc  9li*rp«   s. 

fieiiea  i^7pda«cfacn  6-:cxaBA  sa. 

4  I>!pa.  EtaikaL  UL  13^.     Bnuaeb.  Gcxfaietot 

ig,  ^  ist  =  7.     '*  aar  ccm  Fonn  ^ies  :. 

5  Baryon,  cxc  &i«ncL  pL  3&.     V^L  AZck 

6  Disiebni.  Häc  Luciir.  L  pL  I^.  pL  19.  33 1 

^'    Ch^bo«.  !e  p*^.  aiit«.  Hifrä  p^  5o  pL  UL  7  f. 
ib.  pL   A.  7. 


<IS7T    p^ÄV 


I»,  UL  KS 


Meyer ^  über  einige  semitische  Götter,  719 

'Anat  ihren  Hauptgegnern ,  den  Chetitern^),  entlehnten,  so  würde 
es  bewiesen  durch  den  von  Ramses  II  mit  ihnen  geschlossnen 
Friedensvertrag.  Hier  werden  als  Zeugen  aufgerufen  die  Sute;^'s 
(^D^b:^^)  der  einzelnen  chetitischen  Städte,  und  dann  die  „An- 
i9uri9*ä  des  Landes  der  Cheta^S  Chabas  erklärt  diese  Unform  un- 
zweifelhaft richtig  als  Verschreibung  fttr  „  Äni9*ä  und  Astartä''  ^). 

Wiedergefunden  hat  sich  ^Anat  nur  auf  Einern  einheimischen 
Denkmal,  der  Inschrift  von  Larnax  Lapithu  auf  Cypern.  Hier  wird 
C^n  "^y  ns^b  durch  A&fjv^  amruga  vtxtj  wiedergegeben;  Athene 
ist  natürlich,  wie  fast  immer  wo  sie  fremden  Göttinnen  gleichge- 
setzt wird,  die  Eriegsgöttin.  Ausserdem  gibt  es  noch  eine  Münze 
unbekannter  Herkunft  in  der  Sammlung  des  Baron  Behr  ^),  die  auf 
dem  Av.  eine  Göttin  auf  einem  Löwen  sitzend  zeigt,  mit  der  Bei- 
schrift n39.  Der  Löwe  trägt  bekanntlich  semitische  Göttinnen  auch 
sonst.  Ferner  nimmt  Euting  an  (Pun.  Steine),  dass  der  Name 
innsK  in  Hadrum.  8  durch  ihn  n^y  ,/Anat  ist  gnädig"  zu  erklären 
sei;  doch  lässt  sich  darüber  nichts  entscheiden.  — 

In  der  oberen  Abtheilung  der  vorhin  besprochenen  Stele, 
welche  die  'Anat  darstellt,  befindet  sich  der  Gott  Reshpu,  der  auch 
sonst  noch  einigemale  vorkommt  ^)r  Er  trägt  Helm  und  Lanze  wie 
^Anat,  und  hat  das  Profil  und  den  Bart,  wodurch  die  Aegypter  sonst 
die  Äamu  (Semiten)  zu  kennzeichnen  pflegen.  Er  wird  also  als 
ausländischer  Eriegsgott  dargestellt  Seine  Attribute  besagen  nicht 
viel,  wie  gewöhnlich :  „der  grosse  Gott,  Herr  über  die  Unendlichkeit, 
Fürst  der  Ewigkeit,  Herr  der  Stärke  inmitten  des  Götterkreises.'' 
Auch  er  hat  sich  in  Cypern  wiedergefunden,  in  den  Zusammen- 
setzungen yn"C|«*i  und  bDWq»^*),  sowie  in  Eigennamen^).  Der 
Name  bezeichnet  ihn  als  Blitzgott,  mag  man  nun  mit  de  Yogü^ 
quj'i  „Blitz",  oder  mit  Euting  t\'^  „Blitzer*'  lesen  ^). 

Es  ist  auffallend,  dass  Beshep  wie  'Anat  sich  auf  dem  Fest- 
lande nur  zur  Zeit  des  Chetiterreichs ,  in  späterer  Zeit  nur  auf 
Cypern  finden.  Man  kann  daraus  schliessen,  dass  die  Chetiter 
grösstentheils  nach  Cypern  ausgewandert  sind.  Man  hat  dies  schon 
früher  angenommen,  indem  man  D'^nn  und  Kixtov  gleichsetzte^); 
man   glaubte  lange,   dass   sich  wirklich  die  Schreibungen  '^ns,  n'^3 


1)  Dass  die  Cheta  der  äg.  Inschriften  die  Chetiter  des  A.  T.  sind,  scheint 
mir  (wie  Scbrader  KAT.  28)  unzweifelhaft.  Die  Assyrer  lernten  diese  Gegenden 
erst  später  genau  kennen;  daiier  hat  Hatti  bei  ihnen  eine  allgemeinere  Bedeutung. 

2)  Chabas,  voyage  d'un  Egyptien  p.  343. 

3)  Wiedergegeben  bei  de  Vogü^,  Möl.  pg.  47. 

4)  S.  diese  Abh.  No.  II,  6. 

5)  Cit.  36.  Idal.  1.  2   3.  5.  6. 

6)  Ob  C]^n  nlpbTS  des  Siegels  aus  Tyrus  (Schröder,  phön.  Spr.  274)  etwas 

mit  rpDI  zu  thun  hat,  lässt  sich  nicht  entscheiden. 

7)  De  Vogü^,  Möi.  pg.  78  ff.  Euting,  sechs  phönikische  Inschriften  aus 
Idalion  pg.  7. 

8)  Man  vergleiche  die  (jetzt  ganz  unhaltbaren)  Ausführungen  bei  Movers, 
Phönizier  II  2,  pg.  204—221. 
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and  nn  nebenemaiider  fOr  Kition  ftndeiu  Indessen  berahte  dies 
auf  schlechten  Copien  oder  falscher  Lesung;  die  einsig  begianbigte 
Namensform  ist  "^ro^).  Zwischen  den  Namen  Kition  und  Che- 
titer  besteht  daher  keine  Verwandtschaft,  da  ohne  swingenden  Grand 
niemand  einen  Ud^exgang  von  n  in  d  annehmen  wird«  Aber  die  Be- 
völkerong  kann  darum  doch  in  beiden  ElUen  dieselbe  gewesen  sein.  — 
Bei  den  Semiten  treten  ftberali  an  die  Stelle  der  grossen 
Götter,  welche  allen  Stftmmen  gemeinsam  sind  nnd  daher  dem  Ein- 
zebien  zu  fern  stehn  (wie  'tl,  Ba*al),  Gottheiten  zweiten  Banges 
mit  localem  Cnltns,  welche  die  Nachbarstftmme  nicht  verdiren.  So 
Kamosh,  Molech,  Dagon,  Jahve  bei  den  kana^anäischen  Slftmmen, 
nnd  Analoges  findet  sich  bei  den  Assyrern  wie  bei  den  Hlnijara. 
So  sind  aoch  'Anat  und  Beshep  bei  den  Chetitern  nnd  anf  Gypera 
bedeutend  hervorgetreten,  wfthrend  sie  bei  den  ttbrigen  Kana^anftera 
keine  hohe  Stellung  im  Pantheon  eingenommen  zu  haben  sdieinen. 
Bei  den  Aramftera  findet  sich  von  ihnen  keine  Spur. 

3.  Dass  mit  'Anat  die  j^önikische  Göttin  n^n  nichts  zu  thun 
hat,  zeigt  schon  die  Schreibung  deutlich  geilug.  In  Athen.  1  heisst 
der  Sidonier  ronna^  griechisch '^^n^^Sai^,  wonach  nan  «-Artemis 
vielleicht  Mondgöttin  ist,  wenn  nicht  Artemis  hier  als  die  ephesische, 
d.  h.  als  grosse  Natuigöttin  zu  bssen  ist  nsn  findet  slck  sonst 
nur  noch  in  Nordafiica,  in  den  unzfthl%en  Yotivtafeln  mit  dem 
bekannten  ipn  b^nb  pKVi  b^n  in  nanb  nsib,  sowie  in  einigen 
Eigennamen,  z.  B.  ndnnn  liass.  ZL  l,  naniDK  Karth.  227  (Enting)  *). 
Die  bisher  rftthselhafte  Bezeichnung  b^n  ic  ron  hat  Hal^*) 
giacklich  erkl&rt,  indem  er  erkannte,  dass  b^n^D  ein  Ortsname  ist 
wie  bfi<i:D  im  A.  T.,  das  Vorgebirge  Theuprosopon  in  Phönikien, 
die  Insel  Prosopon  bei  Karthago.  „Tut  von  Pne-Ba^'^  ist  somit 
eine  karthagische  Localgöttin,  und  steht  daher  auch  fast  immer 
dem  Ba^al-;^ammän  voran.  Eine  lateinische  Inschrift  aus  der  N&he 
von  Lambesc  zeigt  uns,  dass  sie  der  Ops  {==:^'Pia)  gleichgesetzt, 
also  als  Göttin  der  Natur  au^&sst  wurde.    Sie  lautet: 

Pro  Salute  Antonini  imp.  et  Julie  Domine  pos.  sa[cerdote8] 
eor[um] 

Saturno  domino  et  Opi 

Reginae  sac[rum]  templum  et 

Aram  et  porticum  fecerunt^). 

1)  Auf  Münzen  findet  sich,  wie  de  Vogü^  durch  Nachweisong  der  ricbttgeo 
Lesungen  gezeigt  hat,  der  Name  der  Stadt  überhaupt  niemals,  sondern  nur  der 
ihres    Königs.     Unter  den  Inschriften    steht   allerdings    in   Pococke's  Copie  von 

Cit.  31  (33  Gesen.)  ^DT\'i  doch  ist  der  Zusammenhang  ganz  unklar  und  übei^ 

dies   die    Copie   unzuverlässig.     Dagegen    findet  sich  "^DD  Cit.  1.  35.  36.  IdaL 

1 — G.   Athen.  2.    —  Danach   muss   auch  im  A.  T.  D^nn  durchweg   mls    ,,Che- 
titer'^,  nicht  einige  Male  als  ,,Kitier**  erklärt  werden. 

2)  Ferner  vgl.  r:m3S   ra^   Karth.  150. 

3)  Bl^langes  p.  44. 

4)  Revue  archöologique   1876  F^vr.  p.  127. 
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Offenbar  ist  Saturno  Domino  =  b^nb  pKb  und  Opi  Reginae 
=  n3nb  ns^nb ;  wie  schade,  dass  by^as  nicht  wiedergegeben  ist !  — 
Die  Gieichsetzung  mit  Ops  beweist  übrigens,  dass  Tnt  nicht  die 
Jnno  Caelestis  der  Karthager  sein  kann ,  wie  Gesenins  ^)  annahm ; 
dieser  entspricht  vielmehr  die  Astarte. 

lieber  die  Aussprache  des  Namens  wissen  wir  nichts;  die  ge- 
bräuchliche, als  Tanit,  beruht  lediglich  auf  der  Gleichsetzung  mit 
der  angeblichen  gleich  zu  besprechenden  Tanais.  Ueber  die  Etymo- 
logie weiss  ich  nichts  zu  sagen ;  libyschen  Ursprungs  kann  Tnt  schwer- 
lich sein,  da  n3n  '\'2y  der  ersten  athenischen  Inschrift  ein  Sidonier 
ist.  Wer  annehmen  mag,  dass  eine  der  Hauptgöttinnen  des  phöni- 
kischen  Nordafrica  ägyptischen  Ursprungs  sei,  mag  n3n  von  ta 
Neit  ableiten.  Doch  wäre  die  Verbindung  des  Artikels  mit  dem 
Eigennamen  höchst  auffälUg. 

4.  Wie  es  möglich  ist,  dass  bald  'Anat,  bald  Tnt,  bald  beide 
der  eranischen  Anähita  gleichgesetzt  wurden  und  noch  werden, 
versteht  man  nur,  wenn  man  bedenkt,  wie  wenig  gewöhnlich  die 
Arbeiter  in  einem  Zweige  der  orientalischen  Wissenschaften  die 
Resultate  der  übrigen  zu  berücksichtigen  pflegen.  Sonst  wäre  es  in 
der  That  unmöglich  gewesen,  die  eranische  Quellgöttin  zu  einer 
assyrisch-persischen  Mondgöttin  zu  machen,  die  Lesung  Tocvalg  zu 
vertheidigen ,  und  sie  schliesslich  mit  der  ägyptischen  Neit  zu 
verbinden. 

Die  Bedeutung  und  Verbreitung  des  Anaitiscults  hat  Windisch- 
mann ^)  in  klarer  und  fast  erschöpfender  Weise  nachgewiesen;  er 
zeigt  auch,  dass  die  einige  Male  vorkommende  Lesart  Tavaig  oder 
TaväiTig  —  ausser  in  einer  nichts  beweisenden  Stelle  des  Jam- 
blichus  —  auf  Corruption  beruht.  Daher  kann  n3n  nicht  =  Anaitis 
sein.  Diese  ist  eine  uralte  eranische  Göttin,  zunächst  Qnellgöttin, 
dann  Gottheit  der  Fruchtbarkeit  im  allgemeinen.  Ihr  Name  be- 
deutet „die  Unbefleckte"').  Es  ist  daher  gleich  unmöglich,  dass 
sie  der  semitischen  (rect.  kana'anäischen  oder  chetitischen)  ^Anat, 
und  dass  diese  der  eranischen  Anähita  entlehnt  sei.  Auch  ent- 
spricht in  der  susischen  Inschrift  des  Artaxerxes  Mnemon  dem 
persischen  Anahata  im  babylonischen  Text  nicht  etwa  Antuv, 
sondern  Anahitu,  welches  beweist,  dass  die  Göttin  den  Babylöniern 
fremd  war.  —  Dass  dagegen  auf  die  spätere  Gestaltung  der  Ana- 
itis auch  ein  semitischer  Cult,  aber  nicht  der  der  *Anat  oder  Tnt, 
sondern  der  der  Astarte -Baaltis  eingewirkt  hat,  soll  nicht  geläugnet 
werden.  Aber  wenn  Berossos  berichtet,  die  Perser  hätten  früher 
keine  Bilder,  sondern  nur  die  Elemente  verehrt,  Artaxerxes  II  aber 
habe  Statuen  der  Anaitis  in  Babylon,  Susa  und  Ekbatana  errichtet 


1)  MoDtun.  169  ff.   Movers ,    der  Astarte  and  Baaltis  geschieden  bat,   ver- 
mengt hier  alles  in  unentwirrbarer  Weise. 

2)  In  den  Abb.  der  bair.  Ak.  Bd.  VIII,  1855. 

3)  Vgl.  Justi,  Handbuch  der  Zendsprache  s.  v. 
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und  ihren  Colt  eingeföhrt  >),  so  bedeutet  dies  nkht  die  EinlUimtg 
eines  neuen  Coltiis  von  aussen,  —  wird  doch  der  AmLitiscalt  in 
Hieroeaesarea  in  Lydien  auf  Kyros  znrfickgefiährt '),  nm  von  dem 
Voricommen  der  Göttin  im  Avesta  ganz  zn  schweigen  —  es  beweist 
nnr,  dass  die  reine  Mazdareligion,  welche  die  Perserkönige  bisher 
bekannt  hatten,  jetzt  getrübt  wnrde  dorch  die  Wiederanfiiahme 
des  Colts  einer  alten  Yolksthflmlichen,  jetzt  aber  dorch  fremden  Ein- 
floss  omgestalteten  Göttin'),  die  nach  dem  Vorbilde  des  Auslandes 
auch  bildliche  Gestalt  erhielt.  Und  insofern  geben  die  Keilinschrüten 
jetzt  eine  glänzende  Bestätigung  des  Berossos :  Artaxerxes  n  ist  der 
erste  König,  der  aof  seinen  Monumenten  Mithra  und  Anahita  neben 
Ahuramazda  anruft. 

5.  Wie  die  Form  zeigt,  ist  die  phönikische  Göttin  Onka  oder 
Onga,  die  von  den  Alten  mehrfach  erwähnt  wird,  weder  mit  ^Anat, 
noch  mit  nm  identisch.  Sie  erscheint  nur  in  Verbindung  mit  Hieben, 
wo  Athene  den  Namen  Onka  führte-,  hier  hatte  sie  ein  altes  Bild 
und  einen  Altar,  der  auf  Kadmos  zurückgef&hrt  wurde ^).  Nach 
ihr  heisst  eins  der  sieben  Thore,  sonst  auch  das  ogygische  genannt, 
das  onkäische^).  Allgemein  wird  angegeben,  dass  Onka  ein  phö- 
nikischer  Name  der  Athene  sei ;  so  sagt  Pausanias,  der  Name  der 
thebischen  Athene  widerlege  die  Behauptung,  dass  Kadmos  von 
Aegypten  gekommen  sei:  denn  sie  heisse  nicht  Sais  wie  im  Aegyp- 
tischen,  sondern  Onga  xatä  yXüaaav  rrjv  0oivix(av%  Femer  Steph. 
Byz.  8.  V.,  u.  a.  Freilich  heisst  die  ägyptische  Athene  nicht  Sais 
sondern  Neit,  Sais  ist  nur  ihr  Hauptsitz;  ein  Irrthum  ist  daher 
auch  in  der  Angabe,  Onga  sei  phönikisch,  nicht  ausgeschlossen. 
Andrerseits  ist  der  Umstand,  dass  Onka  sich  bisher  auf  phönikischen 


1)  Fr.  lib.  III  aus  Clein.  Alex,  cobort.  ad  gent.  p.  43  Sylb. 
2j  Tac.  Ann.  111  62. 

3)  Die  oft  bebprucbeoe  Stelle  de»  Herodot,  die  Perser  bätten  vou  den  As- 
syrerii  und  Arabern  den  Cult  der  Urania  entlebnt,  besagt  auch  nichts  anderes; 
und  wenn  er  behauptet,  die  Assyrer  nennten  sie  Mylitta,  die  Araber  Alitta,  die 
Perser  aber  Mitra,  so  scheint  mir  dies  lediglich  auf  einer  Verwechselung  der 
den  Griechen  damals  noch  unbekannten  Namen  Aniihita  und  Alithra  zu  benihen 
(Her.  I,  131). 

4)  Pausan.  IX,  12,  2.  Nonnus  Dionys.  44,  33.  Nach  Brandis  (im 
Hermes  II ,  280)  entspräche  das  alte  Schnitzbild  der  Aphrodite  Urania  (Pad- 
san,  IX,   16,  3). 

5)  Aeschyl.  Sept.  486.  501.  Steph.  Byz.  s.  v.  *Oyxalni.  Nonnus  Dio- 
nys. V,  70  fr.  Dass  Nonnus  das  onkäische  Thor  der  ykni^xcÖTiie  .Wr/v»-;  zu- 
ertheüt,  beweist  liei  der  Natur  seines  Werkes  gar  nichts  über  den  Cbaracter 
der  Onka.  Er  leitet  hier  den  Namen  oyxnla  TivKrj  von  dem  Brüllen  des  Rinde« 
(lx  ßooi  ryxTjituoio)  ab,  erklärt  also  etwa  „das  Rindsthor'^;  dasselbe  sei  so 
benannt,  weil  auch  der  Mond  Rindshörner  habe.  Bei  Aeschylos  werden  Apollo 
und  die  ftaxaif)*    nvaaon  "Oyxn  zusammen  angerufen   (Sept.  159  ff.),  die  Lauth 

Sitzungsber.  d.  bair.  Ak.  1867.  Bd.  U,  p.  550)  :=   bmn   [mit   sem.    Artikel!) 
und  der  äg.   'Anuka  setzt  [!j. 

6)  Paus.  IX,  12,  2.  Dass  hier  'Oyya  für  ^iya  der  Uaudschrifteu  zu 
lesen   ist,  ist    unzw«'ifelliaft. 
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Denkmälern  nicht  gefanden  hat,  bei  der  geringen  Anzahl  derselben 
kein  genügendes  argamentum  a  silentio;  wie  manchen  phönikischen 
Gott  finden  wir  nar  in  einer  oder  zwei  Inschriften ;  z.  B.  üyi  nur 
in  Athen.  6. 

Wenn  die  Brandis'sche  Darstellung  richtig  ist,  dass  die  sieben 
Thore  Thebens  den  Planetengöttern  geweiht  waren  und  bei  jedem 
Thor  die  betreffende  Gottheit  verehrt  ward,  wenn  ferner  Onka  der 
Aphrodite  oder  vielmehr  dem  Yennsstern  entsprach,  so  wird  aller- 
dings an  dem  semitischen  Ursprung  Thebens  und  der  Onka  nicht 
gezweifelt  werden  können.  Doch  ist  die  Brandis'sche  BeweisfOhrung, 
obwohl  sehr  bestechend,  doch  wohl  noch  einigen  Bedenken  aus- 
gesetzt ^). 

6.  Mit  der  Onka  hat  man  nun  mehrfach  die  ägyptische  Göttin 
Äiiqt  (-pzy)  identificirt.  Dieselbe  bildet  mitXnnm  und  der  Göttin 
Sätet  eine  Triade,  die  im  südlichsten  ägyptischen  Nomos,  in  £le- 
phantine,  Syene,  Silsilis  eifrig  verehrt  ward;  im  übrigen  Aegypten 
finden  sie  sich  nur  selten.  Dieselbe  Triade  erscheint  in  einer 
griechischen  Inschrift  von  der  Insel  Sahel:  Xvovßu  t«^  xai,  Afi- 
ficovi,  JSarei  ry  Tiat  HQ<f,  Avovxn  xy  xai  Eart^if^).  Demnach 
ist  unsere  Göttin  Anukis,  'Anuqat  auszusprechen.  In  den  Inschriften 
erhält  sie  wie  Sätet')  gewöhnlich  den  Beinnamen  ndbt  sdtet.  Früher 
erklärte  man  dies  „Herrin  von  Asien^',  aber  Dümichen.  hat  nach- 
gewiesen, dass  sdtet  ebenso  häufig  das  südliche  nubische  „Ausland'' 
bezeichnet.^).  Offenbar  als  Herrinnen  des  letzteren  werden  die 
Göttinnen  durch  dies  Attribut  hingestellt:  sie  sind  es,  welche  den 
Acgyptern  die  Herrschaft  über  dasselbe  verleihen  können.  Als 
„fremdländische",  vom  Auslande  gekommene  Göttinnen  werden  sie 
aber  dadurch  ebenso  wenig  bezeichnet,  wie  durch  das  ihnen  gleich- 
falls häufig  gegebene  Beiwort  n6bt  Pünt  „Herrin  von  Punt".  Unter 
letzterem  ist  nicht,  wie  man  bisher  annahm,  Arabien,  sondern,  wie 
Mariette  nachgewiesen  hat,  „das  Land  zwischen  Bab  el  Mandeb  and 
Cap  Guardafui'S  vielleicht  Habesch  mit  eingeschlossen,  zu  verstehn. 

Beide  Göttinnen  sind  durch  eigenthümliche  Kopftrachten  charac- 
terisirt.  Was  aber  im  Einzelnen  ihre  Bedeutung  war,  warum  die 
Griechen  die  eine  der  Hera,  die  andere  der  Hestia  gleichsetzten, 
darüber  geben  uns  die  Inschriften  wenig  Auskunft.  Nach  einer 
Inschrift  Ptolemaeus  YII  auf  Philae  scheint  Sätet  Sonnen-  oder 
Himmelsgöttin  zu  sein ;  sie  heisst  hier  (Leps.  Denkm.  IV,  24)  „die 

1)  Brandts,  Die  Bedeutang  der  sieben  Thore  Thebens,  im  Hermes  Bd.  II. 

2)  C.  I.  Gr.  4893. 

3)  In  seinen   „Geogr.  Inschriften'*  las  Brugsch  den  Namen  sweimal  Ment, 
um    das  eine  Mal  (I,  136)    die   angebl.   asiatische    Mondgottin  Mene-Onka,  das 

andere  Mal  (II,  16)  die  arabische  »Lw«  und  angebl.  babylonische  ^373  vergleichen 

zu    können.     Da    indessen    (schon    durch    die   citirte  griechische   Inschrift)  die 

Lesung  Sätet  ganz  fest  steht,  ist  diese  Gleichsetzung  hinfällig. 

4)  Dümichen,  Geograph.  Inschr.   Text  p.  45  ff.  Vgl.   meinen   Set-Typhon 
p.  44,  1. 
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jm  vtäiehexL  Htirannm  ies  fffwmptff 
er  «e  lifiiit    Jui.  Jis'  31*0  huh^-^,'*     rTnd. 

<sii  -f^üisSSbiduBBT  §yiiir«*Cftnn».  m  Fiiss  feaea  ^»m 

timrih^  jaigpiifi^  ^verien  juance^     Die  s^jcaän:  saL  uüe  Toi- 

kieitf  inr  "«aa  Sadiar,  Hais  md  Sspioiiv^  aif  ^cia 

DTJoiiu      iedasdüls  iA  4s  klar,    ia«  mic   iis' 

Ebünstfiwsii^  xäsz  Äe  mit  *jjuk  in.  T>«iiiftiiii^  iwmsl  'ior 
tiaer  Gdcsisriace  ''oa  Denden  ywn^nr  virx-. 


IL 


Tlwsl  't»  iMsica  ^<ivL  ^tmiuin.  fyedeil  ünar^odaa.  bewaimc''.  Es 
var  ^aiier  aactrlidi,  datf  xach  m^antfmrhe  Giltüsr  ül  Aj^sj^os 
FfüifSBitg  fiuui^n.  oiuL  zonäe&st  in  D^sItSi.  wH;  l«E??cae&eia  T>fi>—t;:iai'ii? 
<yfer  ia  daa  ifjptoüne  Psuth^oo.  ao&eiußiiiiiifii  wnioL     Düs  Lbokbi 

iaare  der  Freohilierrsdiaä:  miPwtiMB  liusse  Calfie  v«x£Kr  vocteafies. 
ctui  da  saeh  iJir^  TerCRibiiw  *&  LaagwüoiBSi  Erie^  nä 
'aasleni  anit  sjrem  b^^anngn.  la^  keiae  Teraoliaäsnif  ^«c  <& 
'fw  F*ind**  271  T^rriivJiLLtiitf*^.  w^i^ilu»  si»:ii  i^:  aiicäcig  zehren  jnd 
i!if*n   V<Lic.-*n  *r'rz    i«;    ^i^liir  y:ai**riiizsi  Krof:    oJi&i    zn   imsuer 

?i*a  a::.!    'l-^m  A-.*.aL.:^    11:.    ,.e    fr -nii-fs    GIcicr   ▼»ri-fn    seltdacr 

ru.itk'^:  'Pti*'2i«:^*.±  ,  ii-  -c-  rau:  l.-c  Folzeii  der  jcrTiAh-ichäi  Uiter- 
dr.ckräTij  irirch.  <ii'^  Fr^niir:::,  ::-r  Af-jrer  und  AetiLopen.  xa  Ttfr- 
itiict^r,,  ianl  a/i.ih  ■?:;i.e  r-i.iziLie  P=ir:f:a::o2  su::.  in  FoIä«  'iersi 
Sf:*  '**rhaL:.t  n;:il  7^rfoI*t  *:iri^  in-:  aa:h  «ü^  Gvtter  d-^r  Frem.-::? 
anf  d^r*  Deskrr^i-en.  li.h:  m^hr  jeLJLi.:::  werkz.  Ii  späterer  'pcoie 
ßi-i*i<',r;ery  Zei:  rliideL  sie  -i'.h  l^t  z.o«:h  z-iLZ  vertinzeli,  z.  B.  i: 
O^tt^rii-.t^a:  '-.r.i  ii.hwerlich  wnisten  5«rlb=t  «üe  Priester  noch  rii 
fib*:r  ihreL   U^•[.■^^IL^  aid  ihre  B^deatnng. 

bie  ^on  d-ifi  HrrmiteL  Lach  A-rgypt^ra  hiGäbcrges-onunenen  Gö^er 
aifid  folge  üde : 


I,  (i'Jr&Ichftn.  (i*^^.^r.  In*chr.  II.  3^*.  12».  Es  werdet  hi«r  meLren?  G::- 
tlij&<t>  aof^rtziihlt ,  di^r^n  Xamtn  ihnlicL  kllcgen :  Anic  *An»c  'Ana*^»:  Ax«:^- 
(GemAlin  Amon  ii  .  * 

2)  S.  Ebers,  Ae^puin  a.  d.  B.  M.  ocd  jetzt  »ach  Brugsch'  Geschieht« 
2.  Aofl. 
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1.  Ba'al.  Es  scheint,  dass  dieser  Gott  schon  in  sehr  früher 
Zeit  dem  feindlichen  Gotte  der  Aegypter,  dessen  Gebiet  das  Aus- 
land war,  dem  Set  oder  Snte;^,  gleichgesetzt  worden  ist.  Daher 
wird  sein  Name  auch  immer  mit  der  bildlichen  Darstellang  des  letz- 
teren determinirt:J^^-^\l,  J""~^%  J  Bär,  Bani  (ä  =  y, 

r  =  b).  In  officieller  Sprache  tritt  Sute;^  für  Ba'al  ein,  so  im 
Kulte  und  in  den  Namen  der  Hyksoskönige  ^),  und  im  Friedensver- 
trag mit  den  Cheta,  wo  die  Sate;^'s  (t^b^^s)  der  einzelnen  St&dte, 
und  am  Schlüsse  der  Snte;^  pa  ]^aq  n  ta  pet  „Sute;|f  der  Herrscher 
des  Himmels^^  angerufen  wird,  in  dem  Chabas^)  den  D*»)3iDb3^:i 
richtig  erkannt  hat.  Sonst  sind  Bär  und  Set  vollkommene  Syno- 
nyma. Für  Belege  verweise  ich  auf  meine  Schrift  „Set-Typhon"  p.  47. 
52  ff.  58f.,  wo  ich  auch  nachgewiesen  habe,  wie  die  Idee  des  Ba^al 
die  ägyptischen  Vorstellungen  von  Set  beeinflnsst  hat.  Ich  setze 
nur  noch  folgende  Stellen  aus  Dümichens  historischen  Inschriften 
Bd.  I  hierher:  Taf.  19,  22:  ,,Ramses  III  ist  mächtigen  Brüllens 
(da  hem');  er  ist  wie  Bäir  am  Himmer^  Taf.  15,  24:  „muthig  ist 
das  Herz  Sr.  Maj.  im  Entsetzen  (d.  h.  im  Entsetzenerregen,  nesen, 
mit  Beziehung  auf  die  Eclipse,  bei  der  sonst  Set  thätig  ist)  wie 
Bär  am   Himmel^;    Taf.  18,  7:  „Ramses  III  ..  .  ist  ein  junger 

Stier,   kräftig  im  Niederhauen  (teml*)  wie  Set  [da  nur  ^   dasteht, 

kann  auch  Bär  gelesen  werden]  bei  seinem  Entsetzenerregend^ 
(neseni  -,  gemeint  ist  „bei  der  Eclipse'^,  wie  oben). 

2.  Astarte.  Dass  diese  Göttin  mehrfach  neben  'Anat  vor- 
kommt, ward  im  vorigen  Abschnitt  erwähnt.  Von  den  Aegyptern  wurde 
sie  vielfach  verehrt.  Nach  Brugsch  errichtete  ihr  Ramses  II  einen 
Tempel  am  Ufer  des  Mittelmeeres  in  der  Nähe  des  Sirbonissees  ^). 
Einen  andern  Tempel  hatte  sie  in  Memphis,  wo  eine  Inschrift  einen 
„Priester  des  Mondes  (Aä^),  des  alten  Königs  Sahu-Rä  und  der 
Astarte^'  erwähnt^).  In  Letzterer  erkennt  Brugsch  offenbar  mit 
Recht  die  leiViy  'AtpqoSixri  Herodots,  die  in  dem  von  Tyriern 
bewohnten  Quartier  („7 V(>iW  örgaromSov^)  verehrt  wurde*).  Ob 
aber  diese  wieder  mit  der  „Bast,  der  Herrin  von  Än;|f-ta"  (dem 
„Lebenslande'',  einem  Bezirke  von  Memphis)  identisch  ist,  ist  doch 
uoch  sehr  fraglich.  —  Einen  Propheten  der  Astarte   lehrt  uns  ein 


1)  Waren  die  Hyksos  nicht  Nordsemiten ,  sondern  Araber,  was  ich  weder 
behaupten  noch  bestreiten  will,  so  können  sie  aUerdings  den  Ba'al  nicht  gekannt 
haben.  Sute;^  wUrde  dann  bei  ihnen  wahrscheinlich  dem  'II,  dem  Hauptgotte 
der  arabischen  Stämme,  entsprechen. 

2)  Voyage  d'un  Egyptien  344. 

3)  Geschichte  Aegyptens  pg.  199. 

4)  Brugsch,  Kecueil  I,  Taf.  4,  3.     Text  pg.  7. 

5)  Herodot  II,  112. 
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^:r3£rr*a*ia»i±  ?:-ae 


i{rr:=«3  szz>i* .     Wir  Lib<fi  Li-sr  ili<:-  eisäi  Thel  iss  Priestars.  od 
'ikfreläe  is  »^fAbAf  ii :.  • -«■  ••  -  -zä  , 'h-ht  V»ter*.  —  Li  d^ 
■iri  A«urtc  <=f£ize  Vile  ervi^;.  i«.   s<^i  «sr  BeseärciME, 

n  ^hmauz  Be2«i:ii  Fcäcszir  Ä^as^T^  t=:  Taais  udk 
>  -r  Hier  l'zlsil  t&  Pap.  Aa^lisi  fl  !.  4i  =  IT.  «.  4l 
W'>  die  Gr  :-^«e  'itäÄclb^D  ic  tbertricbesea  Asfiir^ickiHi  geadDLiext 
wirc*>:  .r^eü  Werten  i«:  t^i  der  W«:ii.ai:^  AKaocs,  sein  Shki 
b<i  der  ieü  ^c^;^  i<=:;:  ei  isi  Asune  4^  sÄLra  Avöong.  Üzit 
die  yorögötüni  a&  seiata  Norden:  die  Feste,  «ekte  in  der  Mitte 
.1^. .  :=:  wir  dir  Uoriiizz  if*  HixEnelä .  KAases  II  ist  {äli^  ia 
;ir    i^  ijyrr.     AitAr'c    ij:    -irr  i^Oini:   d«  C»^:c:i5.    e:itwcöer   a^j 

V-  £:.zzi::  ^:.L':^z::  i^:.  ii:^^  m  -iziL  t^'tLj.zzlcn  Homstextc 
•  Ol  Eli:'-  Astjr.c  :l  ifr;rt:jTi"-i.:,  m::  LJ^tLkop:.  a;if  e:«cm  Wagea 
-iicLKL'i  'lÄrgri'.i:..:  i::.  -le  -le  :Lr  VierjespNi::!  ü'c-^^r  die  Leichca 
irr  F*::l.c  ier.k:.  Sir  ««iri  hczr:.i::.r:  öl?  ..Herria  der  Kösse  usi 
ie-  Wä^cLi'  *  .  L'i  La;i  ii  Foijr  iirer  sidtc-  fÜnttlhraiif  uach 
Arijr:^:, '.  Pierdr  ii  der  i^i'.iJvLe-  MviLo.iÄT.r  cät  keine  Ro«e 
jpiel-irL.  —  z.  ß.  :?:  L:e  von  r^OLLenrcsseL  dit  Ktde.  —  so  lüis:  sich 
•jiiics^rL.   iä.^?  '..--  Aitribüt  isj  dem  kaia  üL^iH^hen  .cLetiiisoheo 


3i  Geograph   W'Jrterbuch  pz.  :?.*2 

4  Vgl.  die  L'eb«ra«:isL^  Toa  ClutAs.  lleUcg««  I.  54.  MjLS|>«ro.  Gccr« 
epL«u>Uire  pg.  1(^.  —  Die  S:elie  aas  pap.  nufL  Uarrb.  in  «i«r  AsCAzte  vor- 
kommt, bi  oben  bei  'Anal  wiedcjgegeb«a. 

5)  S.  m.  Sct-TjphoB  p^.  44. 

6)  VsvflK  tsst«f  RbHid  ftu  ajthe  d'Horas  pL  XIII 
U  ttHLÜK  ■.  A.  Mm.  pu  ^I  ^ 
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Colt  herObergenommeD  ist.  In  diesem  aber  wird  sie  durch  das  Bei- 
wort als  Kriegsgöttin  gekennzeicbDet ,  wie  sie  als  Schutzgöttin  der 
Städte  durch  die  Mauerkrone  bezeichnet  wird. 

3.  Man  hat  geglaubt,  auch  den  Beinamen,  den  bei  den  Nord- 
semiten Astarte  führt  als  höchste  Göttin  und  Gemalin  Ba'al's, 
Ba'alat  (Baaltis,  Bijl&ig,  Mylitta),  im  Aegyptischen  wiederzufinden 

unter  der  Form     U  ^^^  !^^^T^jle>^    Baires(t).    Dies    scheint 

mir  sehr  zweifelhaft.  Denn  einmal  wäre  das  Ausfallen  des  y  (äg. 
-^  n  ä)  in  so  alter  Zeit  kaum  zu  begreifen  ^),  und  dann  ist  in  dem 
ägyptischen  Worte  das  s  jedenfalls  radical,  während  das  (hier 
wie  am  Binde  aller  Feminine)  allerdings  geschriebene  t  vielleicht 
nicht  ausgesprochen  wurde.  Derselbe  Grund  spricht  auch  gegen 
die  von  Chabas  ^)  vorgeschlagene  Gleichsetzung  der  Göttin  mit  der 
BriQov&t  ganz  abgesehn  davon,  dass  dieselbe  nur  aus  einer  Stelle 
des  philonischen  Sanchuniathon  (§  12)  bekannt  ist.  Baires  (oder 
wie  Brugsch ')  spricht ,  Bailos)  scheint  also  eine  einbeimische 
ägyptische  Göttin  gewesen  zu  sein,  und  war  vielleicht  nur  eine  andre 
Form  der  Bast  (Bovßaorig  der  Griechen).  Denn  fast  überall 
wo  Baires  vorkommt,  finden  sich  Beziehungen  auf  die  letztere.  Im 
Pap.  Anastasi  I  heisst  die  Mutter  des  Schreibers  „Ta-user,  die  der 
Baires  [ergebene,  Sängerin]  der  Bast  in  So;^et^'^).  In  dem  von 
Chabas  übersetzten  Kalenderpapyms  Sallier  IV  ist  pl.  IV ,  8  an 
einem  günstigen  Tage  von  „der  Majestät  der  Bairis,  der  Herrin 
von  Än;^tati'^  die  Rede,  während  als  Herrin  dieses  Quartiers  von 
Memphis  (d.  h.  dort  verehrte  Göttin)  sonst  immer  Bast  (neben 
Ptal^)  erscheint  PI.  15,  2  heisst  es  von  dem  unheilbringenden 
20.  Tybi:  „an  diesem  Tage  zieht  Bairis  aus  [in  Procession,  p4r]; 
wer  eintritt  in  die  Welt  [ausgeht?],  wird  gepackt  beim  Eintritt 
der  Finstemiss;  hüte  dich  anszugehn  (it  h^r  td)  gegen  Sonnen- 
untergang'^ ^).  Am  folgenden  Tage  dagegen ,  der  heilbringend  ist, 
findet  eine  Procession  der  Bast  statt  ^).  Im  grossen  Harrispapyrus 
gibt  Ramses  III  an,  wieviel  Vieh  er  seiner  Mutter  Bast  geschenkt 
habe,  und  wie  viele  Menschen  „dem  Tempel  der  Bast,  der  Herrin 
der  Stadt  Bairis   am  Canal   pa-mnau-pa-Rä"  ^).     Letztere  Stadt,  in 


1)  Abgesebn  vom  assyr.  Bflit,  wo  i  das  ^  anzeiget,  fehlt  das  9  nur  in  den 

späten   sjrrischen   Formen    wfe\<0 ,    wE^O ,    die   noch    dazu  wohl   erst   unter 

griechischem  EInflass  entstanden  sind;  s.  Schröter  Z.  D.  M.  G.  XXIX,  295 f. 

2)  Voyage  d'an  Egyptien  pg.  29. 

3)  Vgl.  Gescfaiehte  Aeg.  196. 

4)  Pg.  2,  2;  8.  Chabas,  Voyage  pg.  30. 

5)  Vgl.  Chabas'  Uebersetzung  im  „Calendrier  des  jours  fastes  et  nefastes.*' 

6)  Chabas  liest  auch  hier  und  pl.  8,  8  Baris ;  es  steht  indessen  beide  male 
deatUch  J  ^^^  J|  rv  Im    ^*^^  ^'^'     ^'^"^  ^^^^^  ^^^^  ^^^^  P^-  1^*  ^' 

7)  Pap.  Harris  Taf.  62a,  ZI.  1  u.  2. 


der  bev&i'^  öu  B^riü»   oer  Uxbl  .   rv-fiäiEL  BiäBBUK  imc 
yum  anboiin   im:,   üuor:   sisl  ks  pt^Bac»    ^Tlwii     T^ngiel    öer 
fimriF*  utfjL  HL  äHnbi«nsic  Ssnejiicm^f -.. 


jik  wifcainiriitat  la:txajkiiyhg  öasmseuilh  -wirL    Im  £rriDoioeir  bim 

mäir  xotoir^  ^ll  du  Tor  öeoi  itgrjnäiicäim  «nd 
flhenfUOB  b«iiL  hroebdu  tetn^aiiet  iena'  Bbr  kk  das  Fi 
ÖM  <^'Xt«c  Bet.  Imk  uocii  innDsr  zifinilx:^ 
Ittt  aäitr  Bot  iSiis:  xidm  zu  iIiiil.  I^enc  er  irird  nds 
Kst^oik'jfif  darr%sf€*Ih.  BODdem  not  frirwHthiftgn 
Ittt  ZvfTpffv  iziui  gtarLtiimicteiht  ö^sdüeckofidiBk;!  «nd 
Bast  «sxie  «ndr«.  in  iMiA  rentn^  Gtais  sx.  fmäei  ach  Bcs  ib 
aiur  Ziät  xrir;g«idi ,  bdKfiiit  erst  f^dx  eixia  Laemlcsh  flrtftSicn  a 
hMÜMHi  ^m  Antmwpclif  iu*d  —  sAck  ^TTiim&n  XDL,  12.  3  —  Abrifli) 
ud  fitUBJEt  vklmcLeixtBdi  las  A^^Jikijoeii'^  Wens  «^  T<a  ikn  Msst 
^Bet,  der  Tcm  GOtteriaade  ^neier  U;  kiaanr.  so  aaur  dies  — 
vie  Brs^Mi  eh  a^iff&sct  —  mzioi  fremdliadueteD  Urspm^  ai- 
demesV'  ^eter  ta  ist  eicht,  vi«  maa  irtlMr  aazttJm.  AnlMi. 
KttditTXt  da^  L&LC  Östlich  tozd  Xi}.  die  Ktstt  des  ro^ca  Mecx« 
Uf  Bsdi  AethiopieL  hinaxd^j.  izx>d  scbeiiit  nt  Pnt  vesentlick 
idntisefa  za  f^XL  I>&5  Jhtilire  (oder  G^Ptter-  Laad^  heisst  es  ak 
La&ti  dei  SoLsenaTzfk'anrs.  toi  dem  die  G^^^er  kozcmen:  a&d  wemi 
ek  von  feho  heisst  «der  d;e  Erde  erecchtet  mit  seioer  Scbonbeit 
der  ^om  GOtteriande  kiirrt  nLd  die  Pr>33c:e  tob  Puct  brinet"*. 
w«iL  Ä/;bt  iM?j-pti>cbe  Gottheit^:.,  wie  Ha:Lor.  Hora«  n.  a.  als  •.Herrn 
\0ü  Pant "  oder  ^Neteru'"  VezexL^ei  werder  • .  bedentet  dies  eicht 
etwa,  dasb  fcie  vod  cort  riammen  cKier  auch  nur  dort  rerehrt  wür- 
d^D,  Mindern  es  bezeicLret  sie  a]?  SöiiDen-  und  Lichtgottheiten, 
deren  lieimatb  der  Osten  hi. 

4.  'Anat  und  5.  Keshpu  rlnd  oben  behandelt, 
fj.  Aaf  den  Steien.   die  den   Rej^hj'U  dar>telleD^    bildet  dieser 
eine  Triade  reit    dem  ityphallen  Cbem-Amon  und  einer  semitischen 
Göttin .    die  verschiedene  Namen   führt.     Aaf  der  Stele  des   British 

])  IßliUiUhhi..  li'i^i   Ii  ^ehr.  I.  pi,  II.  7  vgl,  li^Q»:^c^J.  Geographische:«  Wörter- 
bu'Ji  j/(f.  77.   197. 

3,   Was  H«!}  mit  d'.m  ^riechi5chf.D  l>ioDysos  za  thuo  haben    soll   .  Bmesch, 
fi*:hchi*:)it':  p^.    110;,  vermag  ich  nicht  einzasehn, 

4y  L'^pH.   Denkm.  IV,  G5.     Brugscb.  Geopr.   Wörterb.   385. 

b)  Da  Bruf^sch  dieser  ErkläniDg  vou  Neter  ta  folgt,  dürfte  er  den  Bes  uicht 
f,u]s  ein  achtes  Kind  des  semitischen  Volksstarames  der  Araber*^  hinstfllen 

6)  Leps.  Deukm.  IV,  24. 

7)  VgfL  Brogfch  1.  c.  und  Geschichte  pg.   110. 
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Museum,  deren  unterer  Theil  die  oben  besprochene  Darstellung  der 
^Anat  enthält,  heisst  sie  Kent  oder  Eesht,  auf  einer  Stele  des  Louvre 
dagegen  *)  Qedesh  (öip) ,  und  so  auch  auf  einer  Stele  im  Turiner 
Museum  und  wahrscheinlich  auf  einer  sehr  zerstörten  des  British 
Museum  ^).  Die  Göttin  steht  auf  einem  Löwen,  hält  in  der  Rechten 
Blumen,  in  der  Linken  eine  Schlange;  um  ihre  Hüften  liegt  ein 
Gürtel ;  ihr  Haupt,  dem  der  Hathor  ähnlich,  trägt  den  Discus  zwischen 
Hörnern  und  lange  auf  die  Schultern  herabhängende  Locken.  Ueber 
den  Namen  Kent  (oder  Kesht)  weiss  ich  nichts  zu  sagen ;  Qedesh  aber 
(da  die  Vocale  nicht  geschrieben  werden,  kann  man  den  Consonanten- 
izsip  auch  jede  andere  Vocalisation  geben)  scheint  nicht  der  eigentliche 
Name  der  Göttin  zu  sein  —  fehlt  doch  sogar  die  Femininendung  -t  — , 
sondern  dieselbe  als  Göttin  der  Stadt  Qedesh,  der  bekannten  von 
Seti  I  und  Ramses  II  bekämpften  Hauptstadt  der  Cheta,  zu  bezeichnen. 
Die  Stadtgöttin ,  welche  die  Mauerkrone  trägt ,  ist  aber  bei  den 
Aramäern  Atargatis,  bei  den  Eana'anäern  Astarte.  Beide  Göttinnen 
stehen  bekanntlich  auf  Löwen'),  was  dagegen  bei  den  Aegyptern 
nie  vorkommt;  die  ägyptische  Darstellung  muss  also  aus  dem  Auslande 
her  übergenommen  sein^).  Danach  scheint  es  mir  kaum  fraglich, 
dass  die  Göttin  im  Grunde  keine  andre  ist  als  Astarte.  —  Ihre 
Attribute  sind  die  gewöhnlichen  der  ägyptischen  Göttinnen,  „Herrin 
des  Himmels,  Fürstin  aller  Götter'^  Auf  der  nur  im  Auszuge  publi- 
birten  Rückseite  der  pariser  Stele  heisst  sie  nach  Rougd's  Mit- 
theilungen (bei  Lfljard  1.  c):  „Fürstin  der  Welt,  verehrte  Göttin 
(n6tert  sdn  tä),  Tochter  des  Rä  (serät  Rä),  Ufaauge  (d.  i.  Sonne) 
des  Tum";  femer:  „lass  mich' Deine  Schöne  sehn  in  der  Unterwelt** 
und  „verleihe  gute  Bestattung  nach  dem  Greisenalter"  (wie  sonst 
Hathor).  —  Dass  Qedesh  in  Aegypten  Tempel  hatte,  folgert  de  Roug^ 
daraus ,  dass  eine  der  auf  der  pariser  Stele  erwähnten  Frauen,  die 
den  bezeichnenden  Namen  ta  ;^al  „die  Syrerin"  führt,  „Sängerin 
ihrer  Majestät",  nämlich  der  Göttin,  genannt  wird. 

1)  Abgebildet  bei  Lajard,  Recherches  sur  le  culte  du  Cypr^  (Mdm.  de 
l'ac.  des  inscr.  XX.  2c  partie,  1855)  Taf.  XI. 

2)  Ueber  aUe  diese  Stelen  vf^L  de  Rouge's  Beraerkungeii  in  dem  angeführten 
Werke  Lajard's  pg.  174  ff.  —  Ferner  findet  sich  im  Muttempel  in  Theben  auf 
einer  Wand  der  Kammer  des  Mentu  m  hat,  aus  der  Zoit  des  Aethiopen  Ta- 
harqa,  unter  anderen  Götterbildern  eine  kleine  Tafel,  welche  die  gleiche  Gruppe 
darstellt.  Links  steht  Keshpu,  in  der  Mitte  die  semit.  Göttin,  mit  dem  Kopf- 
putz der  Hathor  Nehemäut ,  in  der  Hechten  zwei  Schlangen ,  in  der  Linken 
Blumen,  in  langem  Gewände,  sie  steht  indessen  nicht  auf  einem  Löwen.  Rechts 
steht  ein  Gott ,  den  Mariette  für  den  Kriegsgott  Onuris  hält.  Unten  auf  der 
Tafel  befinden  «ich  zwei  Löwen.  Eine  Inschrift  ist  nicht  dabei  (s.  Mariette, 
Karnak  pl.  43  und  Text  pg.  B5). 

3)  Atargatis  in  Hierapolis  s.  Lucian,  de  dca  syra.  Astarte  auf  MQnzeu  von 
Sidon  u.  a.     Vgl.  auch  die  oben  erwähnte  Darstellung  der  'Anat  auf  einer  Münze. 

4)  Andrerseits  Ist  die  semitische  Göttin  wieder  unter  ägyptischem  £influss 
gebildet,  wie  die  Ba'alat-Geb&l  der  Jehawmelekstele,  nnd  überhaupt  die  ganz^ 
religiöse  Kunst  der  Phönikcr. 
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UI. 

Die  ,,androgyne^  Astarte. 
Umm  el-'Aw.  II.     Atargatis.     ^Ashtar  Kamosb. 

Es  ist  bekannt,  zu  wie  vielen  nnd  gewaltsamen  Deotangen  die 
gewöhnlicbe  Lesung  der  Inschrift  ümm  el-'Awamid  11  (rnrns?  iVr- 
•*:3  hy  "ittTD»  iny  ^n:  c»  "|7:n  b»)  Veranlassung  g^eben  hat ;  sie  ist 
die  Hauptstütze  f&r  die  Annahme,  Astarte  sei  ursprünglich  eine 
androgyne  Gottheit  Neuerdings  hat  Hal^vy^)  gezeigt,  dass  die 
gangbare  Erklärung  „dem  Könige  Ashtoret,  dem  Soaiiengotte% 
ebenso  wie  die  andere  Uebersetzung  „dem  Könige  (Gemal)  der 
'A. ,  dem  El  Xammän^,  schon  aus  grammatischen  Gründen  un- 
haltbar ist  Denn  wenn  die  Apposition  yoransteht,  muss  nach 
dem  durchgängigen  Gebrauch  der  Inschriften  das  b  beim  Eigoi- 
namen  wiederholt  werden,  während  umgekehrt,  wenn  der  Kigenname 
voransteht,  das  b  bei  der  Apposition  nicht  wiederholt  wird';. 
Hal^yy  nimmt  in  Folge  dessen  an,  .die  Inschrift  sei  einem  Gotte 
Melki^ashtoret  geweiht. 

Nun  haben  aber  Euting  nnd  Eautzsch  darauf  aufmerksam 
gemacht,  dass  die  Ergänzung  des  Anfangs  der  Inschrift  höchst  un- 
sicher ist  nnd  eigentlich  lediglich  auf  einer  Conjectur  Renans 
beruht,  während  Abb^  Barg^s  n^ror  by^h  pKb  liest  Sichep 
ist  nur  der  Schluss  pn  bK  n"-);  vor  dem  *-"  findet  sich 
auf    Benans')    Photolithographie    noch    deutlich    das   Zeichen    J^ 

während  alle  früheren  Zeichen  ganz  verwischt  sind.  Man  hat  diesen 
Buchstaben   bisher   immer   als  n  anfgefasst;  vielleicht  aber  könnte 

er  auch  eine  Verstümmelung  von  ^  p  sein ,  und  dann  wäre  ein- 
fach zu  ergänzen:  iTsn  bw  ni;:[b7ab  inNb  „dem  Herren,  dem  Mel- 
qart,  dem  feurigen  *)  Gotte ',  und  ein  Vater  dankte  für  die  Rettung 
seines  Sohnes  dem  Sonnengotte.  — * 

1)  M^Ianges  d'epigrapbie  et  d'archeol.  sem.  pg.  57  ff. 

2)  So  mit  wenifren  Aasnahmen  anf  späten  karthagischen  und  nenpauischec 

Inschriften    immer   by^Zt  r:nb   raibl    im    bmb   "I^Nb-,    s.    femer  CiL  1, 

3.  23.  35,  3.  36,  4.  Melit.  1.  Sard.  tril.  Carth.215.  Dagegen  C^n  tr  r:r' 
Lam.  Lap.,  und  so  Sid.  1,  18.     Cit.  38.  39.     Athen.   7.     In  der  Inschrift  von 

Byblos  heisst  es  bü    rb^a  "^Dn^.b,   da  Ba'alat  kein  eigentlicher  Eigenname  ist. 

3)  Mission  en  Pbenicie,  pl.  LVIII. 

4)  So    Torzüglich    und     unzweifelhaft    mir    auch     Halery's    ErkJämng    der 

byüB  rzr  als  „Tanat  [?]  von  Pneba'al ,  Ilgdoianor  ^eov^*  erscheint,  so 
folgt  doch  daraus  noch  nicht  die  Richtigkeit  seiner  Deutung  von  Ba'al  hammoo 
als  ,,  Ba'al  von  Libyen",  l-luuatvia ,  welches  Stephanus  By*.  als  Namen  Li- 
byens anführt,  ist  doch  entschieden  von  der  Ammonsoasc  abgeleitet:  'AufAm^ia, 
i;  fieoo  y  eios  Atßvi]  .  xai  avxrj  Öt  Tiäan  t^  ^Uß\%  ovrwi  tttaXilxo  ano 
yi  ^  u€o  vo  i.  rVgl.  s.  V.  yJißvr.)  Auch  Paraetonion  in  Kyrenaika  hicss 
'Aufioivia  (id.  s.  v.).  l'nd  wie  sollte  in  einer  luschrift  von  Sidon  ein  Gott  als 
,,Oott  von  Libyen**  bezeichnet  werden?  —   Eher  könnte  man  noch  an  die  äxoa 
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Als  angebliche  Belege  für  eine  androgyne  Astarte  bleiben  noch 
die  beiden  Namen  Atargatis  und  Ashtar  Eamosh,  die  eine  Ver- 
schmelzung einer  männlichen*  und  weiblichen  Gottheit  anzudeuten 
scheinen:  denn  es  ist  jetzt  allgemein  anerkannt,  dass  Atargatis 
aus  ^W  für  *nnry  =  ^n)Dy  und  rtny  oder  ny  zusammengesetzt 
ist.  Den  ersten  Theil  beider  Namen  bildet  der  Name  der  Göttin 
Astarte  in  seiner  ursprünglichen  Form  ohne  femininales  t.  Letzteres 
ist,  wie  eine  Yergleichung  der  verschiedenen  Formen  ergiebt  (ass. 
Istar  =  himj.   ^nny  =  aram.  'Attar  i\i,  =  moab.  '-iniöy),  nur  ein 

specifisch  kana^anäischer  Zusatz.  Der  zweite  Theil  der  Zusammen- 
setzung aber  ist  ein  männlicher  Gott.  Für  Kamosh  bedarf  dies 
keines  Beweises;  von  ^Ate  dagegen  ist  es  neuerdings  von  Bau- 
dissin  *)  wieder  bestritten  worden ,  da  ,,die  Schreibweise  Mny  in 
dem  palmyrenischen  Eigennamen  Mn^n^T  für  eine  weibliche  Gottheit 
spreche''.  Aber  nicht  'n  ist  im  Palmyrenischen  Femininendung,  sondern 
n-,  n  bezeichnet  den  auslautenden  Yocal  e.  Neben  n  findet  sich 
((  im  Auslaut  in  »nyi^  „Glück  des  'Ate''  in  de  Yogüd  Palm.  143, 
genau  entsprechend  dem  n^i:;  .,Glück  des  'At"  auf  Idal.  5,  3  *) ; 
und  die  Münze  des  'Abdhadad  (aus  der  Perserzeit)  schreibt  den  Namen 
Atargatis  in^irr  (Waddington  Rev.  num.  1861),  also  ohne  jegliche 
femininale  Endung.  Dagegen  zeigen  die  Namen  '[n^ny  ,/Ate  gibt'', 
spyny  'A&rjäxaßog  „'Ate  erhält"  wie  schon  Nöldeke  bemerkte,  durch 
die  Masculinform  des  Yerbs,  dass  'Ate  ein  männlicher  Gott  ist'). 
Ferner  nennt  eine  griechische  Inschrift  aus  Batanaea  einen  &66g 
avTMV  ''E&aog  (Waddington  no.  2209),  in  dem  Niemand  den  ?^ny 
verkennen  wird.  Dagegen  kann  wenig  beweisen,  wenn  bei  Melito 
jfccCu^M  wbk^  „^tc  die  Adiabenerin"^)  als  weibliche  Gottheit  er- 
scheint. Dass  sie  in  der  von  ihm  gegebenen  Erzählung  nicht  nur 
mit  Hadad,  König  von  Syrien,  sondern  auch  mit  dem  Aussatzheilenden 
Elisa  verbunden  wird,  zeigt,  wieviel  Gewicht  mau  auf  die  Angabe 
legen  darf*). 

"Af/iKovoq  /^ff//^o>yo6  zwischen  Tbapsos  und  Thena  an  der  kleinen  Syrte  denken 
(Strabo  XVII,  3, 16;  vgl.  Stepb.  Byz.  BäXts,  7i6Xis  yitßvfjs  tiqos  ifj  Kvgj^vri^ 

ano  Tivog  BdXeats  i_^=    ^J^],   ov    xai    leQOV  i^*0*     Ammon   ist  =   T^^» 

Balithon  erklärt  Schroeder,  Phon.  Syr.  pg.  126  IM*"»   b^3  ,,Herr  der  Ewigkeit*«. 

1)  Studien  zur  sem.  Religionsgeschichte  I,  p.  238.  A.  4. 

2)  Enting,  Sechs  phön.  Inschr.  aus  Idalion  pg.  14.  In  den  von  A.  D. 
Mordtmann  veröffentlichten   palmyrenischen   Inschriften    (Sitzungsber.   der  Akad. 

zu  München,  phil.  Cl.  1875  Bd.  II,  Heft  III)  findet  sich  nn:^n:i3^   No.  4,  and 

der  Mannsname  Sir^  No.  47. 

3)  Z.  D.  M.  G.  XXIV,  92.     De  \o%U,  Inscr.  s^mit.  pg.  11. 

4)  So  wohl  richtig  erklärt  bei  Baudissin  1.  c. 

5)  Cureton  spicil.  Syr.  pg.  44.  Ob  in  der  bekannten  Notiz  des  Steph. 
Byz.  aus  Philo:  yiaodixaia^  noktg  rijs  JSvgias,  h  7tg6te(fOv  Abvxtj  axxti 
Xsyofiivri  ycnl  ngo  tovtov  'Pa/ii^a ,  xagavvofd'eig  ydg  tu  iv  avtfj  noi/AffV 
i7.6ye  ^yQnfidv&as^^j  romtotir  a<p'^\povg  6  &eos'  fd/itav  yäg  ro  v^oe,  äd'ag 
de  u  &e6g  •  ovrcag  <PiXmv  der  Name  *Atc  steckt,  wie  Levy  annahm  (Phön.  Stod. 
II,  39  Anm.),   wage   ich   nicht  zu  entscheiden.     Das  'Pdfiav  erklfirt  Baudissin 


732  Meyer^  über  einige  semitische  Götter, 

Wie  nun  'Ate  ein  männlicher  Gott  ist,  ist  Atargatis  anzweifel- 
haft eine  ausschliesslich  weibliche  Gottheit.  Es  ergibt  sich  daraos, 
dass  der  erste  Theil  der  Zusanunensetznng  (^Atar)  das  Geschlecht 
bestimmt.  Und  dann  kann  von  einer  eigentlichen  Znsammensetzong, 
die  doch  nur  auf  Gleichstellung  beider  Götter  beruhen  könnte  (wie 
z.  B.  Amon-Rä)  keine  Rede  sein,  eine  Annahme,  die  ja  auch  auf 
semitischem  Gebiete  wenig  Wahrscheinlichkeit  hat.  Die  einzige 
Möglichkeit  ist,  ein  Status  constructus-Verhftltniss  anzunehmen,  zu 
flbersetzen :  „die  ^Attär  des  ^Ate^S  Die  Göttin  wird  durch  den  Zu- 
satz nr\y  specialisirt  und  wahrscheinlich  als  des  'Ate  Geraalin  be- 
zeichnet Was  die  Bedeutung  des  'Ate  ist,  dartlber  fehlen  alle 
Angaben ;  nahe  liegt,  an  den  kleinasiatischen  Attes  zu  denken.  Dass 
dagegen  fttr  Atargatis  auch  der  kürzere  Name  'Att&r  'Aß-agti  unter 
den  Aramäern  sehr  gewöhnlich  war,  bezeugt  Strabo :  „In  barbarischen 

Namen   sind  Veränderungen   sehr  häufig :   so   nannten    sie die 

Athara  Atargatis  um,  und  Ktesias  nennt  sie  Derketo"^). 


(1.  c.    pg.  307)  wohl   richtig    (doch   vgl.   Delitzsch   zu    Smith's  Chald.   Genesis 

pg.   269)   =   1739"^   „Donnerer**   =  assyr.  Ramana  [Name  des  angehl.  Gottes 

Bin].  —  Merkwürdig  ist^  dass,  wie  Philo  aO'ng^  auch 'Simplicias  arrf  "^ny  = 
^  i7£0€  setzt  in  der  bei  Lagarde  Ges.  Abb.  238  Anm.  9  angeffihrten  SteUe: 
Tf  nsQioxA    T6noQ  ixel   läysxai  TioXldxtg  *  8i6   xai    rrjv   JSvoiav   "Aia^axti^ 

(so)  Tonov  ^eoir  xaXovotv.  Hier  ist  Atar  *^n3^  durch  91,^  Ort  erklfirt;  aber 
wie  kann  Ate  jh\   oder  i^^A  zur  Bedeutung  ,,Gott"  kommen? 

1)  XVI,  4,  24:  l^Tapydnr  Se  jrjr  'i.d'äoav  [ixdkeanv].  Je^xeTca  Si 
nvTf^v  Krijoiaf  xaXeL  Ferner  Hesych.  Jiirnydd'rj  l49'd^T]  nagn  ic^  Sdr^io. 
Vgl.  Nöldeke  Z.  D.  M.  G.  XXIV,  92.  109.  Nach  v.  Gutschmid'ist  ferner 
bei  Justin  36,  2  der  Name  der  göttlich  verehrten  Gemalin  des  Königs  Damascns, 
des  Stammvaters  der  Juden,  statt  Arathe:  Athare  zu  lesen.  Herr  Dr.  J.  H.  Mordt- 
manu  macht  mich  indessen  darauf  aufmerksam,  dass  man  leicht  auch   Tarathe 

=   jbs^^lL   nrD"nn  emendiren  könnte.   —   Auf  einheimischen  Denkmälern   habe 

ich  dagegen  ^iHy  nur  einmal  gefunden,    auf  der  von  Levy,  Phon.  Stud.  II,  39 

publicirten  Gemme  mit  der  Legende  ITT^HP^^.     Levy  setzt  dies  gleich  Atargatis; 

aber  T  kann  nicht  für  D  eintreten.  Wir  haben  hier  gewiss  nicht  den  Namen 
einer  Gottheit,    sondern    den  des  Eigenthümers  des  Siegels  :    'Attar^azü  „^Attar 

ist  mächtig^^  Das  auslautende  1  ist  aus  den  Satrapenmünzen  und  sinaitischen 
Inschriften  hinlänglich  bekannt.  —  £bers  glaubte  in  dem  Namen  die  Hathor 
2haüüig  =  lusääs  zu  erkennen  (Aeg.  B.  M.  pg.  172  f.);  aber  dazu  stimmen 
doch  die  Consonanten  zu  wenig.  Die  im  Pbönikischen  so  vielfach  (z.  B.  in 
Melit.  5,  4)  gesuchte  Hathor  hat  sich  bei  näherer  Besichtigung  nirgends  gefunden. 

^rrm-«  auf  Karth.   138  (v.  Maltzan,  Reise  in   Tunis  u.  Tripolis  I,  No.  18,  ^V 

ist  gewiss  Schreibfehler  für  in^J^n"'.  —    Auch    in  der  Legende  "^T2^b  auf  der 

Gemme   Levy,  Phon.  Stud.    II,  35    vermag    ich    nur    einen    von  der  Wurzel  T7 

abgeleiteten  Eigennamen    zu    erkennen,    nicht    die    (arabische)    Göttin  i^iS-  == 

Astarte.  Vgl.  NT^b  auf  phön.  und  hebr.  Gemmen  bei  de  Vogüc,  Mei.  pg.  10^ 
No.  3  und  131  No.  41,  ^Tr  auf  den  Inschriften  de  Voifüe,  Palm.  146.  147. 
Nah.  10  als  Frauenuame.      Die  Darstellung  der  Gemme,  eine  Kuh,  die  ihr  Junge» 
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In  derselben   Weise  erkläre  ich  auch   Ashtor  -  Kamosh.    Die 

betreffende  Stelle  der  Inschrift  lautet lob«  .  rya)D .  nbD.  a^n«i  16. 

. . .  O^nn  .  "©»^ .  ^n»:?b  .•»5  17.  „und  ich  erschlug  sie  (die  Einwohner 
von  Neboh)  alle,  sieben  tausend  ...  denn  )D135  irDD^b  war[en  sie] 
geweihte  Dass  *in)D7  hier  ein  Göttemame  ist,  nicht  ein  Appellativnm 
wie  „Schatz''  (Hitzig),  darin  stimme  ich  Schlottmanns  Erklärung  voll- 
kommen bei  ^) ;  aber  mit  einem  androgynen  Wesen  haben  wir  es 
hier  ebensowenig  «u  thun,  wie  in  der  'Attar-*At6.  Derartige  An- 
schauungen mochten  in  den  Priesterschulen  der  grossen  Städte  sich 
vielleicht  entwickeln,  aber  nimmermehr  hat  der  König  moabitischer 
Hirten  einem  derartigen  Geschöpfe  der  Speculation  seine  Feinde 
geopfert.  Ein  solches  Opfer  wird  er  dem  nationalen  Hauptgott 
darbringen,  oder  der  speciellen  ^riegsgottheit.  Und  eine  solche  ist 
^Ashtör-Eamösh  gewiss,  wie  Istar  bei  den  Assyrern,  und  Astarte 
auch  sonst  bei  den  Kana^anäern.  ^) 

Die  Schreibung  mit  dem  Trennungspunct  beweist,  dass  'Ashtor- 
Kamosh  noch  völlig  als  zwei  Wörter  aufgefasst  wurden.  Von  einer 
eigentlichen  Zusammensetzung  kann  also  nicht  die  Rede  sein;  zwei 
Götter  sipd  es  auch  nicht,  da  die  Namen  nicht  durch  i  verbunden 
sind:  die  einzige  in  einer  semitischen  Sprache  mögliche  Erklärung 
ist  daher,  v)73D  als  von  *^xroy  abhängig,  dieses  als  Status  constructus 
aufzufassen :  „die  'Ashtör  des  Kamösh'^  Eine  derartige  Bezeichnung 
erklärt  sich  sehr  einfach.  Astarte  stand  in  engen  Beziehungen  zu 
dem  Hanptgotte  der  Nordsemiten,  dem  Ba^al.  unmöglich  kann 
dieser  den  Moabitern  unbekannt  gewesen  sein,  aber  er  wurde  bei 
ihnen  durch  den  rein  nationalen  Kamosh  zurückgedrängt^),  wie 
bei  den  Ammonitern  durch  Molech,  bei  den  Juden  durch  Jahve. 
Die  Kriegsgöttin  *Ashtor(-et)  galt  ihnen  daher  als  seine  Gemalin, 
und  wurde  von  der  älteren  durch  den  Zusatz  „die  des  Kamosh'^ 
unterschieden.^). 

Mag  man  nun  diese  Erklärung  annehmen  oder  nicht,  jedenfalls 
bieten  uns  Inschriften  und  Denkmäler  keine  wirklichen  Belege  fflr  eine 
androgyne  oder  männliche  Astarte.     Es  bleiben  lediglich  die  Angaben 

sfiugt ,  bat  keine  mythologische  Bedeatnog,  soodern  dient  lediglich  als  Siegel; 
sie  findet  sich  auch  z.  B.  auf  Münzen  von  Tarsos  (Waddington,  Rev.  Numism. 
18G0  pg.  454)  and  auf  Pehlewigemmen  (bei  Mordtmann  Z.  D.  M.  G.  XVIII, 
26,  No.  69). 

1)  Vgl.  Z.  D.M.  G,  XXIV,  671. 

2)  Als  Schatzgöttinnen  der  Städte  tragen  Atargatis  und  Astarte  die  Mauer- 
krone.     Auf   ägyptischen    Denkmälern    erscheint    Astarte    als   Kriegsgöttin,    s. 

pg.   726. 

3)  Vgl.  Scblottmaun,  Siegessäule  des  Mesha  pg.  29. 

4)  Mein  Freund  Herr  Dr.  J.  H.  Mordtmann  macht  mich  darauf  aufmerk- 
sam, dass  die  himjariache  Inschrift  Halevy  152  ZI.  3  die  Worte  'nnW  nbötb 
enthält.     Es   wäre   sehr  interessant,    wenn   hier  eine  ebenso  zu  erklärende  llüt 

[o^tJ-'Athtär   vorlfige;  ^Atht&r  ist  im  Himj.  bekanntlich  ein  männlicher  Gott. 

Leider  ist  der  Zusammenhang  der  Inschrift  zu  unklar,  um  etwas  sicheres  fest- 
zustellen. 


734  Meyer^  über  einige  semitische  Oölter. 

der  späteren  Mythologen  und  Lexicographen  Aber  den  Aphroditos 
auf  Eypros,  deren  Richtigkeit  wir  dnrchaus  nicht  bestreiten  wollen. 
Es  ist  aber  wohl  zn  beachten,  dass  die  kyprischen  Fände  wohl 
viele  Darstellungen  der  Göttin  der  Zeugung  und  Liebe,  aber  keine 
einzige  androgyne  Figur  enthalten,  wie  denn  überhaupt  sich  unter 
allen  üeberresten  des  Alterthums  —  abgesehen  von  dem  Hemm- 
phroditos,  -in  dem  es  ein  Problem  der  Kunst  zu  lösen  galt  —  keine 
androgyne  Gestalt  findet.  Der  kyprische  Aphroditos  war  jedenfalls 
nur  eine  spätere  Entwickelung  und  Ausartung,  nicht  ein  Rest  der 
ursprünglich  der  Astarte  zu  Grunde  liegenden  Anschauungen.'  Von 
einem  ursprünglichen  „Henotheismus"  aber  kann  hier  vollends  keine 
Rede  sein. 


IV. 

Hadad. 

Macrobius  berichtet  im  ersten  Buche  der  Satumalien  (23, 1 7  f.) : 
accipe  quid  Assyrii  [=  Syri]  de  potentia  solis  opinentur.  deo  enim, 
quem  summum  maximumque  venerantur,  Ad  ad  nomen  dederunt. 
eins  nominis  interpretatio  significat  unus  unus.  hunc  ergo  ut 
potentissimum  adorant  deum.  Die  bisherigen  Erklärer  der  Stelle, 
Seiden,  de  Lagarde,  Baudissin')  haben  dieselbe  nicht  verstehn 
können,  weil  sie  das  doppelte  unus  übersahen.  Sie  nahmen  an, 
Macrobius  habe  an  nn((  gedacht,  und  es  liege  eine  Corruption  oder 
ein  Missverstäudniss   vor.     Die  richtige  Lesart  unus    unus  ^)   zeigt 


deutlich,  was  Macrobius  meinte:  er  setzte  Adad  =  ♦*•♦*•  Hadhad, 
wobei  er  das  h  wie  so  häufig  in  der  Transcription  nicht  berück- 
sichtigte. Die  Etymologie  ist  natürlich  falsch,  beweist  aber  unzweifel- 
haft die  Richtigkeit  der  Lesung  Adad. 

In  seiner  Untersuchung  über  Hadadrimmon  ist  Baudissin  ge- 
neigt, die  Existenz  eines  Gottes  Hadad  nnn  zu  bestreiten  und  ihm 
einen  Gott  Hadar  zu  substituiren  ^).  Es  scheint  mir  indessen  nicht, 
dass  seine  Belege  für  die  Existenz  des  letzteren  irgendwie  stichhaltig 
sind.    Denn  Adrammelek  2.  Kön.  17, 31  ist  ein  assyrischer  Gott,  ^ijof 

in  Mabbag*)  kann,  wenn  hier  kein  Versehn  vorliegt,  assyrischen 
Ursprungs  sein,  und  in«  in  den  phön.  Namen  bysiiN  und  ^b«*.*!» 

1)  Vgl.  BaudissiD,  Studien,  314  ff. 

2)  Herr  Prof.  Eyssenhardt  hatte  die  Freundlichkeit,  mir  mitzatbeilen. 
dass  ihm  eine  andere  Lesart  der  Hdschrr.  nicht  bekannt  sei.  Auch  theilte  er  mir 
die  Anmerkung  der  Jan'schen  Ausgabe  mit,  die  schon  das  Richtige  besagt: 
Macrobius  videtur  statuisse  ad  significare  unum,  bis  ergo  positum  Adad  cs»e 
unum   unum. 

3)  1.  c.  pg.   809  ff. 

4)  Melito  bei  Curetou ,  spii'.  syr.  pg.  44.;  er  erklärt  ihn  für  ein  Bild 
Zoroasters. 
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bezeichnet  Baadissin  selbst  nur  als  „Prädikat  des  Baal  oder  des 
Molech*^  Es  ist  dazu  za  vergleichen  ^n»  pOKb  „dem  erhabenen 
Esknn"  Athen.  7  ^)  nnd  iDn«  n3^.y  m«  'n  n^ä  „zur  Zeit  des 
hochwflrdigsten  Rabb  Arish'^  Melit  5,  4^).  Dass  aber  Namen  wie 
Dn'inn  nnr  dann  von  einem  Gotte  Hadar  abgeleitet  werden  kön- 
nen, wenn  ein  solcher  anderweitig  erwiesen  ist,  ist  an  sich  klar. 

Der  Zweifel  an  der  Existenz  des  Gottes  Hadad  beruht  auf 
der  Yon  Schrader  vorgeschlagenen  Gleichsetzang  des  in  den  Eeil- 
inschriften  genannten  Königs  X-idri  von  Damascns  mit  Benhadad 
der  Königsbücher').  In  Folge  dessen  liest  Schrader  den  Gottes- 
namen X  Bin  und  für  nrrp  mit  der  Septuaginta  [vIoq  *ÄSkQ] 
nin~p.  Indessen  ist  diese  Lesung  des  Gottesnamens  X  ^Is  Bin 
jneines  Wissens  weiter  nicht  bestätigt  nnd  von  den  Engländern  niemals 
angenommen  worden,  die  vielmehr  Vul  lesen ;  neuerdings  hat  Schra- 
der für  denselben  die  Aussprache  Ramman  nachgewiesen  ^).  Danach 
wäre  der  Name  des  Königs  von  Damaskus  vielmehr  Ramman'idri 
„Ramman  ist  erhaben*'  zu  lesen,  und  der  Gleichklang  mit  nin-p 
fiele  weg.  Andrerseits  hat  v.  Gntschmid  gezeigt,  dass  die  Gleich- 
setzung beider  keineswegs  absolut  nothwendig  ist,  und  Nöldeke 
weist  darauf  hin,  dass  iir:~p  sehr  leicht  eine  üebersetzung  des 
aramäischen  Barhadad  sein  kann  —  übersetzt  doch  die  LXX  p  wie- 
der mit  viog  —  und  dass  dieser  Name  (mq)  ;d)  sich  wirklich  findet 

als  Name  eines  mesopotamischen  Bischofs^). 

Die  Richtigkeit  der  Lesung  nnn*p  und  die  weiteren  Belege 
für  den  syrischen  Gott  Hadad  hat  v.  Gutschmid  in  überzeugender 
Weise  nachgewiesen.  Nicht  nur  Josephus  spricht  von  dem  Könige 
"jiSaSog,  der  neben  'ACätjkog  in  Damaskos  göttlich  verehrt  wurde^), 
auch  Nikolaos  von  Damaskos  kennt  zehn  Könige  "ASaSog,  deren 
erster,  der  mächtige  Herrscher  Syriens,  der  von  David  besiegt  wird, 
dem  Hadad'ezer  2.  Sam.  9,  3  ff.  entspricht  ^).  Dagegen  kann  der 
Adores  des  Justin  ^),  auf  den  sich  Schrader  beruft,  nichts  beweisen. 
Ferner  spricht  Plinius  von  dem  Steine   Adadu  nephros  (Niere  des 


1)  Bei  GUdemeister,  Z.  D.  M.  G.  XXVII,  432. 

2)  S.Wright  Z.  D.M.  G.  XXVIII,  144.     Eating  Z.  D.  M.  G.  XXIX,  589. 

3)  S.  ABK.  pg.  143  ff. 

4)  Fr.  Delitzsch  zu  Smith's  Chald.  Genesis  pg.  269.  Baudissin  1.  c.  pg. 
306  f.  Leider  ist  mir  Schraders  Anfsatz  über  Ramman  in  den  Jahrb.  f.  prot. 
Theol.  I   1875  nicht  zugänglich. 

5)  y.  Gutschmid,  Neue  Beitr.  zur  Gesch.  des  alten  Orients  pg.  46  ff. 

6)  Ant.  IX,  4,  6. 

7)  Nie.  Üam.  fr.  25.     Dind.  aus  Josephus  VII,  5,  2. 

8)  XXXVI,  2.     Femer  erw&hnt  Melito  zweimal  den  König  JJO)  von  Syrien, 

der  eine  Tochter  — ^^-<>^  Simi  hat,  und  von  Elisah  geheilt  wird,  wobei  2  Kön. 
8,  7  ff.  mit  Mythentrümniern  vermischt  ist.    Vgl.  pg.  731. 
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Adad)^).  Danach  kann  die  Lesong  nin  aof  dem  syrischen  Gylin- 
der^)  sowie  in  dem  Namen  iinn:r^  der  bekannten  Satrapenmfinze  ^) 
nicht  sweifelhaft  sein. 


Sandon. 


Seit  E.  0.  Müller's  berühmter  Abhandlang  „Sandon  und  Sar- 
danapar^^)  gilt  dor  Gott  Sandon  für  einen  Haaptgott  der  semitischen 
Stämme  und  vor  allem  für  eine  der  Hauptstützen  des  angeblichen 
Semitismus  der  Kleinasiaten.  Nicht  nur  Movers  schloss  sich  Müller's 
Ausführungen  unbedingt  an,  auch  die  Assyriologen  glaubten  ihn 
wiederfinden  zu  müssen,  obwohl  sie  durch  ihre  Entdeckungen  einen 
Hauptpunkt  der  Arbeit,  die  Gleichsetzung  von  Sandon  und  Sardana- 
pal  widerlegten  durch  den  Nachweis,  dass  Sardanapal  —  abgesehn 
von  der  Sage  über  sein  Ende  —  eine  völlig  historische  Persönlich- 
keit war,  der  letzte  grosse  König  der  Assyrer,  Assur-bani-abal. 

Dagegen  behauptete  Oppert^),  der  Beiname  ^y|f  ^ff !  >welchen 

Ninip  (nach  Schrader  =  Adar)  auf  dem  schwarzen  Obelisken 
Salmanassars  ZI.  10  führt ,  sei  Sam-dan-nu   (MpnTSDt)  zu  lesen  und 

=  lavotiy.  Wie  mir  indessen  Herr  Prof.  Delitzsch  freund- 
lichst mitgetheilt  hat,  hat  das  Zeichen  ^TTJ  sonst  nie  den  Silben- 

werth  sam;  es  sei  vielmehr  dan-dan-nu  zu  lesen,  was  „allgewaltig, 
allmächtig"  bedeute,  und  sich  auch  als  Beiname  andrer  Götter,  so 
des  Nergal  III  R.  38  finde.  „Der  griechische  ^avSrjg  oder  ^dvS(ov 
hat  in   Babylonien  und  Assyrien  keine  Verwandte." 

Die  Annahme,  Sandon  sei  in  Assyrien  verehrt  worden,  beruht 
auf  einer  Stelle  der  Agathias.  Vor  Zoroaster,  sagt  er,  hätten  die 
Perser  den  Zeus,  Kronos  o.  s.  w.  verehrt,  nur  mit  andern  Namen: 
BrjXov  fikv  Tov  Jia  rv^ov  ^  2dvSi]V  re  rov  \HoaxXia  xai 
*AvaiTiSa  TrjV*A(f{)odiT)]v  xai  aXXiüg  rovg  äkkovg  kxcckovv.wg  nov 
BT]()Ot)aa(p  TS  T(p  BaßvXo)vi(p  xal  A&j/voxXei  xai  2LLuux(p ,  röig 
xd  dQx^iorara  tmv  'AaavQiojv  re  xai  MijSwv  ccvayQaipa^iivoig, 
löTOQfiTac  *^).  Dass  Agathias  seine  Kenntniss  nicht  direct  aus  den 
angegebenen  Quellen  geschöpft  hat,  zeigt  der  ganze  Zusammenhang; 
und  anzunehmen,  Agathias  habe  hier  Assyrer  und  Perser  mit  ein- 
ander  verwechselt^),  geht   auch   nicht.     Denn  Bei   wurde    nur  von 


1)  XXXVlI,  71,  186. 

2)  De  Vogüe,  Mel.  pg.  121   f. 

3)  S.  Waddiugtüu,  Hevue  oum.    1861,  pg.  9  mit  den  AbbüdongeD. 

4)  Im  Rheinischen  Museum  (Erste  Serie)  III.  1^29. 

5)  Exped.  en  Mesopot.  II,  3J7. 

6)  Agathias  II,  24. 

7)  Movers,   Phon.  I,  459,  Anm.  2. 
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den  Assyrern  (und  Babyloniern)  verehrt,  Anaitis  nur  von  den  Per- 
sern, die  dagegen  von  Sandes  nichts  wissen.  Die  Stelle  ist  also 
ohne  allen  historischen  Werth,  nnd  hervorgegangen  ans  der  Reli- 
gionsmengerei  der  spätem  hellenistischen  Zeit. 

Nicht  besser  verbürgt  ist  die  Verehmng  des  Sandon  in  Phoe- 
nikien  oder  Lydien,  wie  wir  später  sehen  werden.  Das  einzige 
Land,  in  dem  er  heimisch  ist,  istEilikien.  Dadurch  wird  er  um 
so  interessanter,  weil  er  der  einzige  kilikische  Gott  ist,  von  dem 
wir  etwas  genaoeres  erfahren. 

Ammian  erzählt,  Perseus  habe  Tarsos  gegründet,  vel  certe  ex 
Aechio  [so  die  Codd.]  profectns  Sandan  quidam  nomine,  vir  opulentus 
et  nobilis^).  In  Aechinm  steckt  gewiss  die  Stadt  Alydiai  (Strabo 
XIV,  5,  18),  auch  Aegae  genannt,  am  issischen  Meerbusen'). 
ApoUodor  berichtet  von  einem  gewissen  Sandakos,  er  sei  ans  Syrien 
nach  Kilikien  gekommen,  habe  hier  Kelenderis  gegründet  nnd 
Pharnake,  die  Tochter  des  Königs  Megessaros  von  Hyria  [=  Seleukia 
am  Kalykadnos]  zur  Frau  genommen.^)  Eine  ähnliche  Angabe 
muss  in  einer  Notiz  des  Ensebius  stecken,  wenn  hier  überhaupt 
von  Sandan  die  Rede  ist.  Derselbe  bemerkt  nämlich  ad  ann. 
Abrah.  597:  Hercules  cognomento  Desanaus  in  Syria  Phoenice 
clarus  habetur.  Inde  ad  nostram  usque  memoriam  a  Cappadocibus 
et  Eiiensibus  (al.  Deliis)  Desanaus  adhuc  dicitur.  So  in  der  Mai'schen 
Ausgabe^)  nach  Hieronymus.  Synkellos  dagegen  bat  als  Namen 
des  Gottes  JvaavSav  (cod.  B.  AißSav)  und  lässt  ihn  von  den 
Kappadokern  und  Iliern  verehrt  werden*).  Movers'  Vermuthung  *), 
es  sei  einfach  Sandan  zu  lesen,  das  Ai  sei  aus  dem  vorhergehenden 
ai  von  yvtaqiCfiiad-ou,  entstanden,  ist  sehr  wahrscheinlich ;  anstatt  der 
liier  oder  Elier  aber  sind  gewiss  nicht  die  Lyder,  sondern  die  Kiliker 
einzusetzen.  Von  Kilikien  aus  mag  sich  in  späterer  Zeit  sein  Cult 
nach  Kappadokien  verbreitet  haben.  In  Eusebius'  Quelle  aber  stand 
unzweifelhaft  etwas  ähnliches  wie  bei  Apollodor,  dass  nämlich  dieser 
Herakles  Sandan   von  Syria  Phoenice   nach  Kilikien  gewandert  sei 


1]  Amm.  Marc.  XIV,  8,  3.  Neuere  Aasgaben  habe  ich  nicht  benatsen 
können. 

2)  Die  %^ii,  Lesart  ist  Aethiopla;  Movers  dachte  an  den  angebl.  assy- 
rischen König  Euechios,  andere  an  Cbios  a.  s.  w. 

3)  Apollod.  III,  14,  3,  1:  ^dv$axog,  os  ex  2vQias  iX&cov  Bis  KiXiniav 
nokiv  i'xTias  Kekävdeffiv,  xai  yrjfias  <PaQvdxf]v  tt^v  Aleyeaoa^ov  rov^Tpt^ 
i(ov  ßaoiXitoi  &vyaTä(fa  iyiwrjoe  Ktvvgav,  Dies  ist  unzweifelhaft  die  richtige 
Lesnng;  ^a^vdxrj  ist  aus  Hesychius  für  Oaväxr]  der  Handschr.  [das  Moyers 
s=  Tanais  setzt!]  aufgenommen.  Die  weitere  genealogische  Verknüpfung  da- 
gegen —  Ap.  macht  den  Sandakos  zu  einem  Nachkommen  des  Tithonos  und 
der  Eos,  nnd  zum  Vater  des  Kinyras,  als  welcher  er  sonst  nie  genannt  wird  — 
ist  völlig  werthlos. 

4)  In:  Scriptorum  veterum  nova  collectio  Vaticana  Tom.  VIII. 

5)  p.  290  Bonn:  'H{iaxXia  Tivis  ^aoiv  iv  <Poivixri  yvat^i^eo&ai  Jtaav' 
8dv  intXeyofievov,  cos  xai  /*ex^^  vvv  vno  Kannaboxtov  xai  Hkiatv  (aU 
'Hilft  icov), 

6)  Phönicier  I,  460. 
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(wie  käme  sonst  die  Erwähnaog  seines  Colts  in  Kappadokien  und 
Kilikien  hieriier?)*,  in  seiner  bekannten  gedankenlosen  Manier  hat 
aber  Eosebios  die  Hauptsache  ausgelassen. 

Dass  aber  Sandan  hier  ans  Phönikien  kommen  soll,  beweist 
nicht,  dass  er  dort  verehrt  wurde:  in  Phönikien  ist  Herakles  Melqart, 
und  weder  hier  noch  bei  den  Aramaeern  hat  sich  ein  Sandan  ge- 
funden. Es  ist  vielmehr  die  einheimische  kilikische  Sage.  Sandan 
war,  wie  wir  noch  weiter  sehen  werden,  ein  Sonnengott;  und  als 
solcher  hat  er  seine  Heimath  naturgemäss  im  Osten,  wie  Apollo 
jivxiog,  wie  die  ägyptischen  Sonnengötter.  Daher  kommt  er  bei 
Aromian  aus  Aegae  im  Osten  von  Tarsos;  bei  Apollodor  und 
Eusebios  aus  Syrien ;  und  nach  einer  allerdings  ziemlich  unlauteren 
Notiz  aus  dem  fernsten  Osten,  aus  Indien.  Nonnus  erzählt  nämlich, 
Morreus,  der  fabelhafte  indische  Gegner  des  Dionysos,  von  dem  er 
in  seiner  Manier  allerlei  Heldenthaten  erzählt,  habe  für  seinen 
Schwiegervater,  den  indischen  König  Deriadeus,  Assyrien  und  Kilikien 
erobert;  daher  finde  sich  bei  den  Kilikiem  Morreus  noch  jetzt  als 
Sandes  Herakles^). 

Als  Gründer  von  Tarsos  wird  Sandon  wahrscheinlich  auch  be- 
zeichnet in  einer  Stelle  des  Basilius,  de  mirac.  S.  Theclae  ü,  15, 
wo  er  erzählt,  ein  gewisser  Eusebius  und  *sein  Freund  Hyperechius 
stammten  beide  ix  fjLiäg  noX^iog  xf^g  JafiakiSog  re  xrci  2tiv3a 
Tov   'HgaxXiovg  rov  'Aficpirgviovog^).    Hier  wird  also  aus  einem 


1)  Nonni  Dionya.   XXXIV,    188  ff.     Die  Stelle  lautet:  od'fv  Kdixcur  ert 
ynir]  ^lii'br^i   H^nxKir^g  xix/.i  oxtT'tt   eioirt  Mooaetg. 

2)  Diese  Stelle  ist  zuerst  bekannt  gemacht  und  auf  Tarsos  gedeutet  von 
Vulesius  ad  Ammiau.  XIV,  8,  3;  öauft/.m  wäre  dann  (mit  Preller  Gr.  Myth  11*. 
1G6,  3)  auf  lo  zu  bezielm  (vgl.  Strabo  XIV,  5,  12;.  Dagegen  bezieht  sie  \N'esse- 
ling  (ad.  Hicroclis  Synecdcmura  p.  51(3  f.  ed.  Bonn)  auf  den  kleinen  Ort  Duli- 
sanda  in  Isaurien  [bei  Stephan.  Byz.  verschrieben  Jinliofti  dn]^  der  auch  von 
Basilius,  mir.  Thecl.  II,  10  erwähnt  wird;  der  Name  sei  aus  Damalis  und  Sanda* 
verschmolzen.  Möglich  ist  dies;  und  Wesselings  Einwand  gegen  Tarsos,  diese.^ 
werde  von  Basilius  immer  mit  ehrenden  Prädicaten  genannt,  hat  einiges  Gewicht. 
Wir  würden  dann  annehmen  müssen,  dass  Sandan  auch  den  Isaurcrn,  cinetr. 
kleinen  Nachbarstamme  der  Kiliker,  bekannt  war.  Aber  wenn  weiter  ein  Dali- 
sandes,  dessen  Name  wieder  aus  Damalisandcs  verstümmelt  sein  soll,  als  Gründer 
der  Stadt  supponirt  wird,  so  steht  davon  nichts  in  der  Stelle  des  Basilius,  nacli 
der  die  Stadt  vielmehr  nach  Damalis  und  Sandas,  aber  nicht  nach  deren  suppi»- 
nirtem  Sohne  benannt  sein  würde.  —  Andrerseits  vergleicht  nun  Müller  ad  Ni« . 
Damasc.  fr,  28  (fragm.  Ilist.  gr.  Vol.  III)  Damalis  mit  Malis,  die  nach  Hella- 
nikos  fr.  102  (aus  Steph.  By/..  s.  v.  II <kf.r]i)  eine  Sklavin  der  Ompliale  war 
und  dem  Herakles  den  Akeles  (Kponymen  der  1yd  i sehen  Stadt  Akeles) 
gebar.  Und  daraus  ist  folgen<lc  Bemerkung  entstanden,  welche  Duncker  macht, 
als  er  die  verschiedenen  Genealogien  des  lydisclien  König sgeschlechts  der 
Herakliden  bespricht  (Gesch.  d.  Alt.  I*,  pg.  411,  4):  „Noch  andere  lassen  des 
Herakles  Solin  Sandon  mit  der  Damalis  den  Damalisandos  oder  Dalisandu^  er- 
zeugen; vgl.  Müller  zu  Nicol.  fr.  28".  Wo  anders  als  in  Kleinasien  würde  man 
sich  ein  solches  Umspringen  mit  Namen  verschiedener  Stämme,  deren  Verwandt- 
schaft erst  bewiesen  werden  soll,  gestatten!  —  Im  übrigen  dürfte  es  wohl  nicht 
ohne  Nutzen  sein,  darauf  hin/.uweison,  dass  die  Bezeichnung  des  lydisclien  König>- 
hauses  der  Herakliden  als   Sandoniden   einzig  auf  m(»derner  Combination  beruht 
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BeiDamen  ein  Sohn  des  Herakles  gemacht,  wie  so  oft  Dagegen 
ist  nach  Dio  Ghrysostomns  Herakles  der  dgxvyog  von  Tarsos^). 
Dio  spricht  von  einer  nvgd  (Scheiterhaufen),  die  dem  Herakles 
alljährlich  errichtet  würde;  und  diese  ist  auf  einer  grossen  Anzahl 
tarsischer  Münzen  genau  abgebildet  Der  Scheiterhaufen  ist  in 
Pyramidenform  hoch  aufgerichtet,  auf  ihm  steht  der  Gott,  in  asia- 
tischem Kostüm,  von  einem  gehörnten  Löwen  getragen;  ein  Adler 
schwebt  über  dem  Ganzen  zum  Zeichen  der  Apotheose  ^).  Herakles 
Sandon  ist  also  hier  der  Sonnengott,  der  sich  selbst  verbrennt,  wie 
der  griechische.  Auch  in  Hierapolis  feierten  die  Syrer  ein  Fest  der 
nvgä  zu  Anfang  des  Frühjahrs').  —  Der  Heraklespriester  von 
Tarsos  stand  noch  in  später  Zeit  als  atBqxxvtitpögog  an  der  Spitze 
des  Staates;  seine  reiche  Kleidung  beschreibt  Athenaeus  Y,  54, 
p.  215  b. 

unter  der  Form  Sandes^)  wird  Sandon  noch  an  einer  sehr 
interessanten  Stelle  des  Steph.  Byz.  erwähnt,  die  bisher  meines 
Wissens  noch  nicht  beachtet  ist,  und  die  ich  daher  ganz  hier- 
her setzen  will.  Er  sagt  s.  v.  ^ASava:  rccvripf  tp^iaev^Adavog 
[Eponymos  der  Stadt]  xal  ^ägog  [Epodymos  des  Flusses,  an  dem 
sie  liegt]  Tagaavai  nokefiriCavtsg  xal  rtrr^&ivreg  ...  ^ati  8i 
ü  ^'ASavog  Fijg  xai  Ovgavov  naig,  xal  "Oaraoog  xal  2dv8rig 
[so  die  besten  Hdschrr. ;  die  Aldina  hat  "AvStig]  xal  Kgovog  xal 
Pia  xal  'lantTog  xal  ''Okvfißgog.  Dass  die  Notiz  ächte  Elemente 
enthält,  zeigt  schon,  dass  alle  diese  Götter  und  Heroen  als  Söhne 
des  Himmels  und  der  Erde  hingestellt  sind;  so  verfuhr  kein  Ge- 
nealogien fabricirender  Grieche.  Wir  haben  hier  offenbar  eine  Liste 
Idlikischer  Götter,  nur  leider  theilweise  in  griechischem  Gewände 
(Kgovog  ist  wohl  unzweifelhaft  der  T^n  by^  der  Münzen),  denen  der 
Eponymos  von  Adana  beigefügt  ist.  — 

Dass  Sandon  nach  Kilikien  gehört,  wird  noch  dadurch  be- 
stätigt, dass  derselbe  sich  hier  auch  in  Eigennamen  wiederfindet: 
der  Vater  des  um  40  v.  Chr.  lebenden  Philosophen  Athenodoros 
von  Tarsos  hiess  Sandon  ^),  und  eine  Inschrift  aus  Hamaxia  lautet : 
2dv8(üv  BXä  rov  vaov  tov  ^aganuov  cet®). 

Es  erübrigt  nun  noch,  eine  Stelle  des  Johannes  Lydus  zu  be- 
sprechen. Dieser  erzählt^),  die  lydischen  Frauen  hätten  adv3v^  ge- 
nannte Gewänder  getragen,  aus  durchsichtigem  Leinen,  das  mit  dem 


1)  Orat.  XXXIII,  p.  408,  11.  Sonst  wird  auch  Perseus  als  Grfinder  von 
Tarsos  genannt:  Amm.  1.  c.  vgl.  Dio  1.  c.  p.  407«  23.  408,  15. 

2)  S.  die  Beschreibung  bei  O.  Müller,  der  die  Bedeutung  der  DarsteUung 
zuerst  erkannte.     Danach  Movers  I,  466. 

3)  Luc.  de  dea  Syra  49. 

4)  Wie  sich  die  verschiedenen  Formen  ^apdwvy  Sandan,  Sandakos,  JStivdas 
(Basil.),  JSdvSr}^  zu  einander  verhalten,  Ifisst  sich  nicht  genau  feststellen.  Am 
richtigsten  scheint  Sandan  oder  Sandon  zu  sein. 

5)  Strabo  XIV,  5,  14.     Plut.  PobHc.  17. 

6)  C.  I.  Gr.  4401. 

7)  De  magistr.  lU,  64. 
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Safte  der  Sandyxpflanze  fleischfarbig  gefärbt  worden  sei.  Mit  einem 
solchen  habe  aach  Omphale  den  Herakles  bekleidet;  daher  sei  er 
anch  Sandon  genannt,  wie  Tranqoillas  (Sueton)  und  Apolejus  be- 
richteten. Man  hat  daraus  gefolgert,  dass  Sandon  der  Name  des 
lydischen  Herakles  gewesen  sei;  es  ist  indessen  klar,  dass  der 
Name  nur  um  der  Etymologie  willen  herzngezogen  wird,  and  nament- 
lich bei  einem  so  späten  Schriftsteller  folgt  daher  noch  nicht,  dass  er 
wirklich  lydisch  war.  Andrerseits  kennen  wir  den  Namen  des  ly- 
dischen Herakles  nicht;  derselbe  mag  also  auch  Sandon  gewesen 
sein,  was  man  dadurch  zu  stützen  sucht,  dass  Sandanis  bei  Herod. 
I,  71  ein  Lyder  ist^).  Unmöglich  ist  es  also  nicht,  dass  Sandon 
auch  nach  Lydien  gehörte. 

Das  ist  Alles,  was  wir  über  Sandon  wissen.  Alles  was  sonst 
von  Movers  und  Andern  an  diesen  Namen  geknüpft  wird,  z.  B.  seine 
Rolle  beim  Sakäenfest ,  beruht  auf  willkürlichen  Combinationen,  die 
nirgends  eine  kritische  Beleuchtung  ertragen  können.  Die  Frage 
aber,  ob  in  seinem  Gült  bei  den  Kilikem  (und  yielleicht  Lydem) 
semitische  Elemente  waren,  führt  zu  der  weiteren,  ob  diese  Völker 
Semiten  waren  oder  nicht:  was  wir  hier  nicht  weiter  untersuchen 
können. 

Zum  Schluss  nur  noch  eine  Bemerkung. 

Die  oben  angeführten  Ueberlieferungen  von  der  Orflndang  von 
Tarsos  und  Eelenderis  durch  Sandon  sind  die  einheimische  kili- 
kische  Sage.  Wenn  dagegen  Berössos  berichtete,  Sanherib  habe 
die  Griechen,  welche  in  Kilikien  landeten,  besiegt  und  dann  Tarsos 
(und  Anchiale)  angelegt,  wenn  die  Griechen  erzählten,  Sardanapal 
habe  Tarsos  und  Anchiale  an  einem  Tage  erbaut  und  hier  sein 
Bildniss  errichtet,  so  geht  dies  auf  historische  Thatsachen  zurück. 
Denn  nicht  nur  Sanherib,  auch  Sargon,  Assarhaddon,  Asurbanipal 
erzählen  von  ihren  Kämpfen  und  ihrer  Herrschaft  in  Kilikien^). 
Mögen  nun  jene  Städte  von  einem  assyrischen  Könige  gegründet 
oder  nur  erobert  und  vielleicht  erweitert  sein,  jedenfalls  sind  Sage 
und  Geschichte  streng  von  einander  zu  halten.  Auch  darf  man 
nicht  erwarten,  dass  die  einheimische  Tradition  die  Gründung  der 
Hauptstädte  des  Landes  auf  einen  fremden  Eroberer  zurückführte-, 
ihr  ziemt  es,  denselben  göttlichen  Ursprung  zu  geben.  —  In  späteren 
Zeiten  behaupteten  die  Tarsier,  argivischen  Ursprungs  zu  sein*), 
wie  Kelenderis  und  Nagidos  samische  Colonien  sein  wollten*).  Man 
mag  hierbei  an  jenen  Landungsversuch  der  Griechen  denken,  von 
dem  Berössos  erzählt,  und  dem  wohl  jedenfalls  historische  Facta 
zu  Grunde  liegen. 

1)  Sandokes  ^ Herod.  VII,  19-1),    auf  den  Movers  (I  pg    XXI)  und  Dnncker 
(I*,  p.  418,    1)  sich  ferner  berufen,  ist  ein  Perser, 

2)  Vgl.  Duncker  GescIi    V,  392.  II,  275. 

H)  Strnbo  XIV,  5,12.     Dio  Chrysost.  Gr.  33  p.  394,   18.  406,   18.      Pomp. 
Mela,  I   13:  Tarsus  .  .   est  olim  a  Rhodiis  Argivisque  .   .   .  possessa. 
4    Pomp    Mela  1,  13. 
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N  a  8  r. 

Eine  zuerst  von  Prideauz,  dann  von  D.  H.  MflUer  publicirte 
himjarische  Inschrift  beginnt  mit  den  Worten :  ^03  laniÄ  ib«  TnTO"» 
.  .  .  plÄb  13^:^73  ^031  lp^»7a  „Es  mögen  schützen  diese  beiden 
Götterbilder,  der  Nasr  des  Ostens  und  der  Nasr  des  Westens,  die  Aräk- 
pflanzung  cet/^^)  Man  hat  diese  Bezeichnung  des  Gottes  bisher 
rein  geographisch  erklären  wollen;  so  denkt  Mttller  an  zwei  Götter- 
bilder an  der  östlichen  und  westlichen  Grenzmarke  des  Grandstückes. 
Nasr  bezeichnet  jedoch  den  „Geier'^  unzweifelhaft  den  Sonnen- 
geier, und  wir  können  nur  erkl&ren  „Nasr  der  Sonnengeier  des 
Ostens  und  Westens'*;  oder  vielmehr  „des  Aufgangs  und  Unter- 
gangs". Es  entspricht  genau  der  ägyptische  Rä  [oder  sehr  häufig 
statt  dessen  der  andere  Sonnengott  Tum]  Qor  m  ä;^ti  „Ra  der 
Horussperber  an  den  beiden  Horizonten". 

In  gleicher  Weise  kann  der  in  den  himj.  Inschriften  so  häufige 
Beiname  des  'Atht&r,  ip'nu)  „der  östliche**,  diesen  nur  als  einen 
Gott  des  Osthimmels,  des  Sonnenaufgangs,  bezeichnen,  nicht  „als 
*Attar  in  der  Gestalt,  unter  der  er  bei  den  östlich  von  Mein 
wohnenden  Völkern  verehrt  wurde**').  Es  ist  mir  unbegreiflich, 
wie  Praetorius  sich  zur  Erhärtung  dieser  Erklärung  auf  Hai.  478;17  ff. 
berufen  kann :  „Das  Götterpantheon')  von  Me'tn  und  Jathil  und  alle 
Götter  der  üunf»  und  der  Stämme,  und  alle  Götter  des  Meeres  und 
des  Festlandes  und  des  Ostens  und  des  Westens  (nb^b»  b^i 
Dri-ia^WT  öpn©7ai  öoa'^i  D^nfon)'*.  Die  Erwähnung  der  Götter  des 
Meeres  und  des  Festlandes  zeigt  doch,  dass  auch  bei  denen  des 
Ostens  und  des  Westens  nur  an  Götter  des  Ost-  und  Westhimmeis 
gedacht  werden  kann.  — 

Da  ich  hier  vom  EUn^arischen  rede,  gestatte  man  mir  die  Be- 
merkung;  dass  das  aus  dem  Gottesnamen  J)A  Samawi  bekannte  himj. 
Wort  *«i»o  für  ^Himmel"  genau  entspricht  dem  assyrischen  '{'  ^T  T""» 
das  demnach  samavi,  nicht  samami  zu  transcribiren  ist^).  1  ist  die 
Pluralendung,,  und  es  dürfte  daher  wohl  auch  D')73c5  aus  samavim 
entstanden  sein^).   Daneben  hat  das  assyrische  die  kürzere  Form  samf. 


1)  Prideauz,  Transact.  Soc.  Bibl.  Arch.  II,  1,  19.     MüUer,    Z.  D.  M.  Q, 
XXIX,  600.     Vgl.  Praetorius,  Beiträge  zur  Erkl.  himj.  luschr.  U,  27. 

2)  Praetorius  1.  c. 

8J  nb«b«. 

4)  Dadurch  wird  Schraders  Annahme  einer  Endreduplication  in  samami  un- 
nöthig  (HöUenf.  d.  Istar  pg.  98). 

5)  Auch  mami,   was  Schrader  1.  c.    als  Nebenform  von  mü  „Wasser*'  an- 
führt, ist  wohl  mavi  zu  lesen  und  i«  D^^  fttr  mavlm,  nicht  «a  dem  st.  c.  '^'fp'O, 
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Eine  Liste  von  Rajmahali -Wörtern. 

MllgclheiEt 

Theodor  Aufreeht. 


Unter  den  Papiereu  von  John  Beniley,  die  in  Trinily  O 
Cambridge  aufbewahrt  werden ') ,  befindet  sieb  ein  kurz^  Gl 
von  R^inah  all -Wörtern  in  der  englischen  Umschretbaogsweiti 
Jahre  vor  1860.  Davon  habe  ich  seiner  Zeit  eine  AbscbrÜ 
nommen,  und  theilc  es  streng  alphabetisch  geordnet  gegeni 
mit.  Bei  der  Spärlichkeit  der  Materialien  für  die  KenntaiBS 
Sprachen  der  mil  Tribes  von  Indien  ist  ancb  ein  kleiner  Ba 
von  Wichtigkeit.  Znr  Vcrgleichung  habe  ich  die  entspreche 
Wörter  ans  B.  H.  Hodgson  (H.),  The  Aborigines  of  Ce 
India  (Journal  Asiatic  Society  of  Bengal,  Nov.  1848,  pp.  550 — ! 
nnd  AUS  R.  E.  Roberts  (R.),  der  Bin  knnea  VaneiobiüM 
fltnfteii  Bande  der  Auatic  Beseüches  mittheilte,  betgesetsL  la 
Noten  habe  ich  namentlich  anf  Entlehnungen  U8  dsiu  Hindu 
Dsd  Sanskrit  ufmerkaun  gemacht 

Langnage   spoken  by  tfae  Inhabltants  of  tbe  Hilli 
the  Vicinity  of  Rajemahall. 


Above 
A&use 
After 
Age 
bAngry 
Anawer 
Ant 


mich^ga.  E.  mScbS. 
karena. 
koakwajee. 
koro.  f^o. 
roker,ca. 
bolee  *), 

^po,oak.    R.  choobah. 
H.  pSk.  Uräon  (Ür.)  pOh. 
Am  {wküe)  e^a. 


Arm  tatoo.  R  tSt  bn 

\0 Arrow         cba,err.  R.  H.  c 

Ur,  chär. 


Aale^ 
Avxuee 
Bade 
Bad 
IbBam&oo 
Baal» 


condre. 
condra,na. 
coka.  R.  cookab 
aroo  malla*). 
masB  *). 
bigu.  nackjoa. 


1)  Die  Lisi»    tat    nicht    von    Bentloy    Mlhet,    lOndBrn    w>,brsefaaiiiUcb 
•Inei  Dftme  geachriebcD.     Tgl.  Catalogna  of  Suiikrit  Hsa.  p,  81.  2)  B 

bolnR,  to  speak.        3)  Du  Ist  bona  vacam.     Vgl.  good.        4)  Skr.  m%äk 
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caboo.R.pächoodee. 

savaja  0- 

ena.  ondra.  R.moo- 


Beard 

Beast 

Befare 
dähee. 
^OBehmd  koakwajee. 

Belly  ko,cho.R.coochah '}. 

Belaw  pesee.    cunda.     H. 

pissi.  R.  tutta. 

Bird  poojoo.  H.  pQj'). 

Bl(ick  inur,tig,ro.    R.  fnd- 

coora.  H.  mSrgo.  Ur.  mokharo. 

2b  Blind  coal^o. 

Blood  ca,i88.   R.  kees.  H. 

kesO.  Ur.  khSns^). 

Boot  na,ve.  H.  nävS*^). 

Bold  be,cha. 

Bcne  ko,chol.  R.  coochnl. 

eedut.  H.  kochal.  Ur.  khöchal. 

BOBoto  arit,h. 

Boi/  ina,care. 

Bread  peta.  R.  patteeä^). 

Breast  boo,coo.  R.bookali. 

Breath  para,ne. 

3  5  Brothei'  DOOD,a  ^). 

Buäock  o,ep. 

Charcoal  mogara. 

Chief  magea. 

Clean  ginpro  ®). 

AoCloth  looga.    dnbba.    R. 

durjä^).  linen  doth  looka. 

Cock  ka,err.R.noogeer  ^o). 

Gold  kee,va.    R.  kaidab. 
H.  paniai. 

GoUmr  kaso  ^*). 

Compliments  sambe^a. 

45  7b  Cook  bit^a. 

Oorpse  kepa. 

Coto  o,ee.  R.ooee.  H.oi. 
Ur.  üdö. 

Orime  ala. 


To  cry  bnrra. 

50  Tb  cut  mo,chaw. 

To  dance  laila. 

Dark  oo,ka. 

DaugJUer  noon,e.  hung,adu. 

Day  oll.  Ur.  üllah. 

bbDead  ka,cha. 

Deaih  dena,ponana. 

Bebt  da,na »«). 

Deep  dar,re. 

Beer  che,tra.     R.   cbot- 

teedab. 

^ODevel  (sie)  po,ree. 

Dew  ti8,ree. 

To  dig  ar,gba. 

Dirt  mar,og,ro  ^^). 

Dog  Ulla.    R.  alah.    II. 

allay.  Ur.  alla  "). 

^bDown  conda. 

To  drink  ona.    H.   onä.   Ur. 

Onäh. 

Drunk  onok.  malla. 

Dry  kya.  ca. 

Ear  kfdavoo.  R-kydoob. 

H.  kbebday.  Ur.  khebda. 

10 Barth  kndge.     R.    kycnl. 

H.  kSkal.  Ur.  kbekbSl. 

To  eat  lapa.  H.  Iäpä,m0kä 

mina. 

Egg  pan.  H.  klrpan**). 

Enipiy  mnlla  ^^). 

End  oormede. 

IbEnemy  rada. 

Evening  bala. 

Eye  cnn.     R.  cun.     H. 

käoc.  Ur.  kbäD. 

Face  moo,dra. 

To  faU  ottra. 

SOFar  ga,cbe.     H.    g6cbL 

Ur.  gecha. 


I)  sayage?  Ein  ungeschickter  Fraigor  könnte  eine  ungeschickte  Antwort 
bekommen  haben.  2)  knksbi?  3)  pakshin?  4)  Vgl.  red.  5)  Hind. 
näo.  6)  pishuka?  7)  VgL  nster.  8)  Vgl.  Ught,  whüe,  9)  dtir9a? 
10)  Vgl.  hen.  11)  Vgl.  red.  12)  Hind.  Arab.  dain?  13)  Vgl  block. 
14)  alarka?  15)  Das    ist    gallinae    ovom.  16)  Vgl.   oben    c2rtinA;(?), 

und  none. 
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Fat 

bado^). 

UbHe 

neen^';.  H.he^she^t 

Father 

ubba.  H.  äbä. 

äth. 

Fear 

alich,Da. 

Head 

coo,coo.     R.  Cook. 

Female 

palee  '). 

TT.  kfipc. 

Ur.  kak. 

SbFever 

maib.   cor,cha.    R. 

To  kear 

meiM^    H.   meni. 

meed. 

Heart 

oggly. 

Few 

upga  5). 

Heat 

a^ae.    R.  oomee. 

To  fight 

bajee.  oackna. 

\20Heavy 

o,ta 

To  fiU 

needa. 

Heel 

go,de.      R.  teeknä. 

To  find 

melara  ^). 

Heighe 

michga. 

^QFire 

€he,choo.    R.  cha- 

Hern 

ma^a.  kee. 

chah.  H. 

chichS.  Ur.  chik. 

Mm 

ka,err.R.doote^eer. 

Füh 

meen.  R.  meen.  H.125i/ere 

barra.  U.  ino. 

min*). 

High 

mochga.     R.  arka. 

Flesh 

ma^k.   R.  määk. 

HiU 

toca.     R.     tookaL 

Flour 

coonda. 

H.  mountam  tSkS. 

Fly 

telinger.  R.teelcar. 

Bog 

kis.  R.  keess.  ELkis. 

9bFood 

jagoo.  R.  jacoo. 

Ur.  kiss. 

Foot 

kha,do.   R.  chopta. 

HoU 

dwere**). 

H.  k6v. 

ISO  Honey 
Hoof 

ja,ne. 

Fox 

sikree  ^). 

gur^ea. 

Friend 

snng^la. 

Hom 

moorgoo.   H.  märg. 

Fruit 

konja. 

Ur.  märag. 

100  Otrl 

noon,e '). 

House 

od,dha.R.adS.HüYi. 

Togo 

kala.  R.  aycoocoo. 

How  far 

e,co,choo,de. 

H.  eka. 

kala.  Ur.  kälä. 

\3bHow  many 
How  muck 

anon,da. 

Goat 

ara.  H.cre.  ür.erä. 

econ,da. 

Ood 

gosa,ee  *). 

Hunger 

kera.   H.  kire.  Ur. 

Oood 

aroo. 

keira. 

lObOrass 

chumee.R.doobah^). 

To  hunt 

cowra,ke,akeD. 

Orain 

gange. 

Husband 

debe. 

Qreat 

bado. 

140/ 

snngala  *^).    H.  en. 

Green 

ginpro^").  H.  ken- 

Ur.  enan. 

kajro. 

Jackaü 

che^alo**)  R,chee- 

Hair 

tulle.     R.    tullee. 

cäloo. 

H.  tali. 

To  join 

neen.  birka. 

HO  Half 

arpa. 

Justice 

subba.    ackna.     R. 

Hand 

tatoo.    H.  sesü. 

muzcoor. 

Handsome 

aroo**).  gar,a. 

Kid 

cogga. 

Happ7j 

mar,ha. 

U5To  kill 

baje  coda.  H.  pitä. 

Hard 

urr,8e. 

Knee 

mooka. 

1)  Vgl.  great^   thick,    young.  2)  Vgl.   womaii,  3)   Vgl.    short 

4)  Hind.  milnä.  5)  Hind.  min.  6)  pers.  bind,  shikäri?  7)  Vgl.  brother, 
8)  Hind.  gosäln,  i.  e.  gosvämln.  9)  dürvä.  10)  Bedeutet  weiss.  11)  Vgi. 
good.  12)  Diu  bedeutet  du.  13)  dvära.  14)  d.  i.  Freund.  15)  Hind. 
shighäl. 
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To  knaw 
Labour 
Lame 
IbOLand 
To  laugh 


ekna.  R.  booje  een.       Money 
gara.  Monhey 

kora.  Month 

ka.  keb.  X^bMoon 


nllackna.  R.  alkec. 

H.  älkä.  Ur.  alTkab. 
Lazy  gurrea. 

Leaf  antgha.     H.    ätgS. 

jahoo  avood^na').    Ur.  ätkbä. 


Lean 
IbbTo  Uap 

Left 

Leg 

Lengili 

Liar 
R.  pusseearee. 
leoZ^Ss  jaho. 

Life  paranee. 

Ldgkt  {not 
heavy) 

Light  {not 
dark) 

To  light 
IßbLong 

To  lose 

Loss 

Love 

Low 
170To  make 

Male 

Mango 

Many 

Market 
17  bMarrtage 

Master 

Me 

Measles 

Medtcine 
der. 
1  SO  Memory 

To  mend 


ki,a.  ka. 

baga. 

iunka,a.  ke,a. 

bagda. 

degaro. 

ja,ho  avood^na^). 


bilpe. 
More 
Moming 
Mother 
Mouse 
idO  MouA 
To  move 
Murder 
My 


toka  «). 

tig,a.  H.  mQgS. 

gera. 

belpoo.  belup.    H. 

mandoo. 

bejea. 

j,a.  H.  äyä. 

asga. 

joro.  H.  soro. 

laranee. 

pOiLG^a* 

inke.  H.ongki.  Ur. 


Sngbi. 
Naü  {finger)  orgoo.  R.  ooruk. 


poopra. 

ginpro. 

co88,tra. 

digaro  '). 

col,coo. 

dagraha. 

cbang,giona. 

pisse. 

mainja. 

cho,ga.  R.peecbSlah. 

tatgha. 

gnrra. 

aata. 

pail,bada. 

magea'). 

neeo^).    R.  aykee. 

poree. 

moodroo.  R.  bbud- 

oog,lara  ^). 
baD,nagbt,na. 


IdbNaked 

Name 
nämi  ^). 

Near 

Neck 

Nephew 
200New 

Niece 

Night 


langtea  ^. 
eDdre.    na,ma. 


H. 


atga.  H.  atgi. 

kissir. 

kalapo  % 

poona. 

kalapo. 

ma,ak.  H.  mäk^. 


Ur.  raäkhä^«). 


No 

Noise 

20bNone 

North 

colab. 
Nose 
Oath 
Oü 


umben.  H.mällä^^). 

kawa.  muckoo. 

mulla. 

gunga.   mo,ba.    R. 

moojou.  R.  mo66. 

dib,be  "). 

isgano.  R.  heescan. 


H.  isgne.  Ur.  issüm. 


2\0Old 
Open 
Orphan 
Pain 
Fair 
Parrot 

2lbPeace 


pa,cba. 

tisga. 

ing,ma,Qa. 

ooonjee. 

dar,i8,a. 

adroo.  R.  apad. 

alee. 


1)  Das  ist  mendacinm  dicens.         2)  Vgl.  lengih,  tau. 
4)  Vgl.  he,  US.       5)  Vgl.  heart,  wiee.      6)  Das  ist  Silber. 
8)  Die    beiden    letiteren    entlehnt.  9)  Vgl.   niece. 

Vediscbe    moktf    das   mit  mac   keine  Gemeinschaft   hat, 
12)  Vgl.  to  noear. 


3)  Vgl.  Chief. 

7)  Vgl.  shame, 

10)  Anklingt  das 

11)  Vgl.   IMM. 
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Peacock 

cboo,a.  R.cboobah.       Siater 

iugdo. 

Person 

muller.                          To  aü 

oka.H.okä.ür.aklia. 

Plunder 

butch^ken.               2bb8kin 

chum^a.  H.chäniS^). 

220  Potsan 

bisse.                               Ur.  chapta. 

Poai^ 

dook,ta.                         Sky 

saronga.  H.  saiilngS. 

Prayer 

aroo,ye,can.  R.  ay-       Sl^ 

coudra.  H.to  sleep: 

deeootee. 

kändra.  Ur.  khäcdara. 

Price 

ka,ic,keD.                      To  aUep 

coda^).    R.  cooda. 

Priaoner 

darch^ken.                        canderco. 

22bPuni8hment 

baje,  ken.                      Slow 

jera. 

To  quarrel 

conda,rare.              2eo8mall 

joca.  ür.  sanca. 

Queation 

iodra,doak,a.                 Smeä 

chane. 

To  rain 

jara  poye.                    Smoke 

mogha. 

Red 

kaso*).    R.  kysoo.       Soft 

po,dha,ke. 

H.  k5s5. 

Ur.  khensö.                    Soldier 

chaakre^. 

23üÄtce 

te,o,kal.  R.  teekeel.265i8(tm 

nooD,a  ^). 

Rtpe 

pai]ja,ca.  H.panjek^.       Song 

para  ^). 

ür.  panja 

Sound 

pinde. 

To  riae 

choo,  ea.                        Sour 

tisa.  R.  seeteed.  H. 

Robber 

kaloway^).                        tise.  Ur. 

tissa. 

Roof 

nasra.                           To  aow 

chaa,kan. 

2SbRoot 

banda.                     270 To  apeak 
gotaroo.                        Staff 

pur^ca.  H.aada. 

Round 

pin. 

To  run 

boDga.    H.    b5ngä.       Star 

bind,ka.  R-badekah. 

ür.  böngä.                                         H.  bindek^.  ür.  binkä. 

Salt 

ba,ek.   R.  beek.  H.        To  atay 

doka. 

beke.  Ur. 

bekh.                              To  steal 

koleway  ^). 

To  save 

ba,cbau,terea.          2  7  hStep 

cadoo. 

240^0  sai/ 

avood,ken  ^).                  Siing 

ma,ha  —  raane. 

To  see 

toon,ka.                          Stx)ne 

chow,cha.     R.   chä- 

To  seU 

bees,ken.                           chah.  H. 

chaihe. 

Serpent 

nir.  R.  neer.  H.  ner.        To  stop 

illa. 

Ur.  ulr. 

St07'm 

baharee. 

Shame 

luge*).                     2S0Straw 

cume,  me. 

2iöShe 

uaha.                             String 

jowra. 

Short 

upga.     H.     jokka.        To  strike 

budgeii^*^).   H.bäja. 

sliort  man:  chäpö.                          Strong 

bur,rea. 

Shoulder 

dup,Da.    R.  dupna.       Sun 

bair.  U.  ber'i). 

Sich 

Dup,raha.R.chootah.  285  Sun-shtne 

neer.   R.  beer. 

Silence 

umba.                             To  swallou 

}  noonga. 

2boSilk 

poo,cool.                         To  swear 

dibbe. 

Süver 

taka.                              Sweat 

om,me. 

To  sing 

para.  chama.                 Tau 

colee. 

1 ;  Vgl.  colotir.  2)  Vgl.  thief, 
lajjit.  5)  Hind.  chäm,  i.  e.  carman. 
8)  Vgl.  to  ifiog.         9}  Vgl.  robber. 


3;  Vgl.  liar. 
6)  Vgl.  asleep. 
10)  Vgl.  war. 


4)  Hind.  läj,    i.  e. 
7)  Vgl.  daughter. 
11)  Vgl.  toeat. 


Aufrecht,  eine  Lutte  von  Räjmahali- Wörtern, 
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2907b  take  (k^ha^kan.  H.kinda. 

Taä  degaro.   H.  digaro. 

Tear  can,a,moo. 

Tennant  (sie)  purj. 

Thick  bado. 

296Thtef  kaloway. 

Thiraty  amun^kera.H.thirst: 

amkTrvä.  Ur.  amfin  kala. 

Thom  Qtch,oo. 

Throat  kasar.     R.  cusser. 
tood. 

To  thunder  dooruDJe. 

3  00  Tiger  tood.  R.  toot  H.8ad. 

Toe  chnpta  kee  oner  ^). 
R.  cuddah  angileeb. 

To-morrow  lala.  H.lel6.  Ur.nglß. 

Tongue  tarta. 

Tooeh  pul.  R.  pul.  H.  päll. 
Ur.  päll. 

30b  Tow  sara. 

Tree  muD,oo.  R.  man.  H. 

man.  Ur.  man. 

Trouble  ka,cla,tre^ 

True  seda  *). 

Tune  para '). 

310  Ugltf  aroo  mulla*).    Ur. 
mala. 

üncle  pepo. 

Under  pisse.  H.  pissi^). 

üp  mich^.  H.mSche. 
Ur.  mSyah. 

To  urine  ba,faa,re.  oka. 

3lbU8  neen«). 

Village  tolah.  H.  kep. 

Vik  dQg,raba. 

Vtsü  pirka. 

Voice  pinde  ^). 

320  To  vomit  poot,re,a. 


To  wait 
To  wake 
To  walk 
War 
S2bWarm 


doka.  illa^). 
igra.  H.  ejra. 
ek»). 
budge,na. 

gttP,e. 


To  voash  nodra. 

Water  um.    R.   oom.    H. 
am.  Ur.  um. 

Way  pa,oo. 

Weak  buna  mnlla. 

330  Wedding  pail  bada^»), 

To  weep  oll^.    R.   boolke. 

To  weigh  ko,ea. 

Weight  otha  gara^^). 

West  bar,ottra.   R.  beer- 
hotroo. 

335  To  wet  po,rag.  be,a. 

Wheat  bee,che.       R.    gy- 
hoom  '*;. 

White  ginpro.     R.   cheen 

bnroo.  H.  jimpro  ^*). 

Widcw  mndee,n6  ^*). 

Wife  enga  danee. 

340  Wind  taca. 

Wiee  oogly-tawary  ^*). 

Woman  palee  ^% 

Wood  can,coo  ^^). 

Woods  jurra. 

345  Word  bolee. 

Work  kja. 

Wound  moch6,a. 

Wrong  bana. 

Year  ba,cba,re  **). 

3bOYellow  bulco.  R.  balcoo. 

Yesterday  lala  ^% 

Young  bado  *®). 

Yot^r  neenke.   H.  tbine: 
ningki.  Ur.  niengb. 


1)  Das    ist  Fussfinger.    kee   ist    die  hindnstanische  FlezionseDdang ,    imd 
nner  das   Sanskr.    anguri   oder  aDguIi.  2)  Erinnert  an  satya.  8)  VgL 

to  sing.  4)  Das    ist   pnlchro    vacaus.  5)  Hind.  piche,    i.  e.  prishthe. 

6)  Vgl.  me.  7)  Vgl.  aound.  8)  Vgl.  to  stay,  to  stop,  9)  Vghto  go. 
10)  Vgl.  marriage.  11)  Vgl.  heavy.  12)  Hind.  gohün,  i.  e.  godhüma. 
13)  Vgl.  cleany  Ught.  14)  patyaa  jTvati   stri   randä  (Wittwe)  na  bhavati. 

Bharataka  15;  randitä,  verwittwet,  ebendaselbst.  15)  Vgl.  heart.  16)  Vgl. 
female,  17)  Das  ist  lignnm,  während  das  folgende  sUva  bedeutet.  18)  Hind. 
bacbar,  i.  e.  vatsara.  19)  Vgl.  to-morrow,         20)  Vgl.  fcU^  great^  thich 
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Naditrtlr; 


c» 


Erat  Tor  konem  habe  ich  durch  die  IlmadHeiw  Tottii 
Yon  R.  Rost  die  „SpeciroeoB  of  langiugea  of  India''  affheHoB,  iMi 
Sir  G.  CempbeU  in  Oalcalta  1874  edirt  hat  Dm  in  dtei»  B* 
nuammengebracshte  Material  ist  iiUBent  daaUlmwflrIh,  ahr  U 
Methode  und  die  Weise  der  Ümsehrelbuig  Immb 
wfljischen  übrig.  Die  Seiten  9S — 107  erthritea  Jiteth« 
of  aborigines  of  westem  Bengal  md  Behät^.  üatar  dl 
sich  aoch  Proben  „of  the  Ri^mehalee  ef  die  n^jnwlial  Hntaf*.  Bi- 
dostanische  Wörter  haben  Ider,  wie  es  den  Anacbein  hat,  bmh 
öfter  die  alten  Benennungen  ferdrftngt  Znr  ▼ciglekhiag  aft  k 
obigen  Liste  stelle  ich,  als  bestätigend  oder  Mrbaaaemd , ' <i# 
Wörter  ans  Gampbells  Werk  snsammen. 

hodc:  kokeh,  Ur.  khokht.    MIy:  kooho.    MM.-  pnn.   M 
(▼gl  ^):  makkeh.    ooofe:  chayok  keri-    ^o»:  f^M.    dbifilr 
t^gsdi.     Htm:   teng^eh.     ämXLi  dinAdi.     dog\  WUk^   XJr  A 
Dhangar  (Dh.)  of  Shababad:  alla.    eor:  kaiedbi,  Uf.  hkebds,  Uli 
khebda.    io  ecU:  Iftpi.    ejfe:  kSnn,  Ur.  Umui,-  Khond-  of  (Mm: 
Idbua,  Behend  of  Gai^am:  kSna,   Dh.  Uran,    ßkr:,  fßdmft  ^ 
gechchha,  Dh.  gichha.    feHkm-:  Sbbah.    ßrB:  eUdn,  17r.Itt.dUi 
fooi:  kedn,  Ur.  khed,  Khond  of  Oa^jam:  kadn,  iJÜL  UM.    mm 
UOSh,  Ur.  kalS  (imper.),  Dh.  knla.    god:  goeiln^  ür.  dham^b  u 
dhannens^).    good:  exn.  hair:  t&li.    hand:  teCo.    Um:  ih,  Ur.  1^ 
Dh.  as;  of  him:  Shikid,  Ur.  Ssgihi,  Ph.  asgohee;  hta:  ihikid;  % 
ahaber,  Ur.  Sr,  Dh.  arhoomar;    of  Aem^  Aeir:  ahebkid.    km 
kuka,  Ur.  kukk,  Dh.  kookh.    Mgh:  mecbge,  Dh.  michba.    hßiM 
addah,  Khond  of  Orissa:  iddo,   Khond  of  Gaigam:  idd.    /:  s|i, 
Ur.  en,  Mnndari  of  Lohardogga:  aifi  oder  ifi,  Khond  of  Orm 
Snn,  Khond  of  Gaigam:  ann,  Dh.  in;   of  m^  mJne:   aynU;  ür 
enghai,   Mnndari  of  Lohardngga:  aiiiya,  Dh.  inga;   tos:   aym,  TJr. 
em,  Khond  of  Orissa:   ämn,  Khond  of  Oanjam:  Slbn  ^jo,  Dh.  shi 
o/ tM,  owr:  emsnbki,  Ur.  emhai,  Db.  inga.    moon:  bilpo.    neor 
atgL    no:  mSla,  Ur.  mal-S,  Dh.  mnla.    no^B:  mnied,   Ur.  mvü, 
Mnndari   of  Lohardngga:  mniji,   Khond  of  Orissa  and  of  Gaigm 
mnngeli,  Dh.  mooeen.    U>  vun:   bongäb,   Ur.  bongS,    Dh.  bongi 
aisUr  (eider):  Dh.  ingdye.    star:  bindkeh,  Ur.  binko,  Dh.  beenka 
to  beat  (in  der  Liste:  to  strike):  bigiä.    aun:  berUi  Ur.  bItT,  % 
beeree.     tongue:  tartay,  Ur.  tatkhä,  Dh.  titkha.    tooth:  {Mün,  ür. 
pal,  Khond  of  Orissa;  pälu,  Dh.  pnll.    up:  maifiieh,   Ur.  minyi 
vile=bad:  dograha.  toater:  ämn,  Ur.  am.    whüe:    alnporo.  wif€ 
däni,  Dh.  ingkhyne. 


1)  Dieses  ist  wahrscheinlich  das  Skr.  dhanne^a  oder  dharme^ranu  IX* 
Sammler  thfiten  besser  nach  den  Haupt^^tien  eines  nngebildeten  StammM  sli 
nach  der  Abstraction  des  einigen  Gottes  sich  in  erkundigen.  Namen  fllr  Gott 
wie:  isar,  panneshar,  bhagwftn,  R&m  sind  wenig  ntttsliche  Exotloa. 
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Das  Hülfsyerb  sein  lautet  im  Rigmahali  and  Uräon  Yiie  folgt 
Der  zu  Grunde  liegende  Stamm  ist  im  Praesens  und  Praeteritum 
verschieden,  die  Weise  der  Flexion  in  den  Hauptstttcken  identisch. 

Praesens. 

sum. 

R.  ainoo,  ninoo,  ahoo;  pl.  aim  sebem,  nin  seber,  ä  seber. 
Ur.  en  raadan,  nin  raaddl,  as  raas ;  pl.  nSm  raadat  (em  raadam), 
nim  raadar,  ar  raanar  (ral  with  other  than  men). 

Praeteritum. 

eram, 

R  ain  bechken,  nin  bechkeh,  S  bechia;  pl.  aim  becbkem,  nin 
cheber  luchker,  S  cheber  luchia. 

Ur.  en  rahachkan,  nin  rahachkai,  as  rahachas;  pl.  näm  rahachkat 
(em  rahachkam),  nim  rahachkar,  är  rahacbar. 

be:  R.  ufiufi,  Ur.  manä.  to  be  R.  menoti,  Ur.  mannä.  being: 
R.  menzäb,  Ur.  mannä.  having  been:  R.  menz  kacharon,  Ur.  manj 
kan.  /  may  be  R.  ayn  menoti  parin  ^),  Ur.  en  manna  ongon  (i  ani 
able  to  be).  I  ahaü  be:  R.  ayn  menen ,  Ur.  en  manon.  1  ahould 
be:  R«  ayn  menoti  parien,  Ur.  en  roanna  ongdan  (i  was  able  to  be). 

Auch  Dalton's  Ethnology  of  Bengal  soll  eine  Wörtersammlung 
enthalten.  Wenn  dieses  kostspielige  Werk  zugänglich  wird,  hoffe 
ich  auf  denselben  Gegenstand  zurückzukommen. 


1)  Vgl.  das  Bengalische:  am!  halte  pari. 
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Ueber  zwei  arabische  Handschriften. 

Von 

A.  Sprengrer. 

Herr  Uofrath  von  Kremer  beehrte  mich  im  Aagnst  1877  mit 
einem  Besuche  and  bereitete  mir  eine  freudige  Ueberraschnng,  indem 
er    drei   sehr   werthvolle   arabische    Handschriften    seiner    reichen 

Sammlang  zar  Einsicht  mitbrachte.    Eine  davon,  nämlich  v.;,a.;^ujlL! 

ist  von  hier  an  den  Herrn  Professor  de  Goeje  in  Leiden  zur  zeit- 
weiligen Benutzung  abgegangen  und  wird  wahrscheinlich  von  ihm 
beschrieben  werden.  Die  andern  zwei  Hess  Herr  von  Kremer  bei 
mir,  um  mir  Gelegenheit  zu  geben  sie  eingehend  zu  untersuchen. 

I.     Die   Eine   enthält  das   vJtLJUit  -bU>t    und    ist    eine    der 

schönsten  Handschriften,  die  es  gibt.  Es  ist  ein  Quartband  von 
200  Seiten  von  27  Zeilen  in  schönen  maghribi  Charakteren  mit 
der  allergrössten  Sorgfalt  geschrieben.  Es  sind  alle  Vokale  und 
Lesezeichen    angegeben.    Seite    13    schreibt   der  Copist  Abu  Said 

am  Rande   iLoliJ!  SJÜ!  j  UU-w-  si^otJb,    es   scheint   also,  dass  er 

seine  Abschrift  in  den  Vorträgen  seines  Schayches  zweimal  revidirt 
habe.  Er  hält  sich  genau  an  das  Original  und  wo  ihm  die  Lese- 
art nicht  gefällt,  schreibt  er  \SS  sie  über  das  Wort  so  z.  B.  über 
t^^C^t  ich  erzähle,  mit  Alif  am  Ende,  und  über  U  ^j% .     Das  Datum 

des  Codex  ist  nicht  angegeben.  Aus  den  Schriftzügen  möchte  ich 
schliessen,    dass  er   mehr   als   fünfhundert  Jahr  alt  ist.     Er  fängt 

mit  den  Worten  an  ^!  J^'-^'^  i^  /^  j-?'  '4ri^'  ^J^jr^.  ^^  -^^ 

vi>-oC**Jl  vJl^a^I  ^j  oyiÄj.  Die  soeben  angeführte  Randglosse 
ist   wie   diese  Isnad  im  Geiste  und  in  der  Sprache  der  Traditions- 
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Wissenschaft  and  es  ist  anzanehmeD,  dass  der  Sprechende  in  beiden 
Fällen  der  Schreiber  des  uns  vorliegenden  Codex  ist,  und  er 
diese  Isnäd  nicht  aus  dem  Original  das  er  copirte  abgeschrieben 
habe.  Wenn  dem  so  ist,  so  wurde  der  Text  des  Buches  von  Ibn 
Bnstnm  zuerst  niedergeschrieben  (oder  von  den  Papieren  des 
Autors  abgeschrieben  und  ins  Beine  gebracht)  and  unser  Codex 
wurde  von  einem  Mann  (näml.  Abu  Said)  angefertigt,  dessen 
Lehrers  Vater  ein  Schüler  des  Ibn  Rustum  war.  Dem  gemäss 
dttrftä  die  vorliegende  Handschrift  aus  dem  Ende  des  vierten  Jahr- 
hunderts stammen,  denn  der  Verfasser  starb  in  246  oder  244  oder 
243  (vgl.  Flttgel,  Gramm.  Schulen  S.  159).  Jedenfalls  wohnt  dieser 
Handschrift  eine  Autorität  inne,  auf  die  wir,  wo  der  Inhalt  mit 
dem  der  Wörterbücher  im  Widerspruche  steht,  uns  getrost  berufen 
dürfen;  denn  es  ist  nicht  anzunehmen,  dass  z.  B.  Gauhary  ein 
besseres  Exemplar  dieser  so  wichtigen  Quelle  für  Lexicographie 
vor  sich  hatte.  Die  Hauptquellen  des  Verfassers  sind  sein  Lehrer 
Abu  'Amr,  A^ma'i,  Abu  ^Obayda  und  Farrä.  Er  hat  auch  selbst 
geforscht   und  führt   seine  Beobachtungen   unter   seiner   Kunja  an, 

so  z.  B.  ^'±S  j^  ^y^  o^^^^^  o^^J^^  viyi^  ^-Ä^^  ^t  JLd 
iüiLiJs^  13  ij3  ^  '»j^l^  vjlftjii  v^tAT  ^  ^  th^^^  '^l^ 

IL  Von  der  andern  Handschrift  fehlen  die  ersten  drei 
Blätter,  sie  besteht  jetzt  aus  179  Seiten,  ist  ohne  Mistar  geschrieben, 
die  Schriftzüge  sind  gross  und  deutlich  aber  unbeholfen,  die  Zahl 
der  Zeilen  auf  einer  Seite  variirt  von  12  bis  17.  Den  vollständigen 
Titel   finden   wir   in  Seite   89    wie   folgt:    \^\jS  ^  ^iLÜt  ^j^\ 

^y$\jJt.    Ueber  Ibn  Walläd    (so    steht   der  Name   abgekürzt  in 

S.  133,  in  den  Glossen  heisst  er  Abü-l-'Abbäs)  berichtet  Flügel 
S.  233.   Der  Codex  besteht  aus  zwei  Heften  s-is»-,  deren  Handschrift 

einander  ähnlich  aber  doch  verschieden  ist.  Das  zweite  Heft  wurde 
einige  Wochen   vor  dem  ersten,  im  Dzu-lqa^da  365  vollendet  und 

die  Nachschrift  lautet  ^^^m^\j^\  uy*^  O^  ^^  '-^  O^  O"^  V^ 
KrfUxij;^  QAx^  u**-^  i^--^-^  o^  äJuüüt  ^^3  ^i  »lXaj.  Das  Post- 
script des  ersten  Heftes  (S.  85)  lautet  ^  iJÜl  Jl^ü  ^  014.^  v-^ä^ 

'xjUaJLj;^.     Keiner  der  zwei  Schreiber  hat  eine  Kunja  und  die  un- 


k 


la  derselbe«  Hud  »ind  zablracie  GIosks.  Zsitze  od  O 
bcioodcrs   m   AnlSuee    des   Werkes.     Die 

_.r^^^   nd  MS  der  ^JLf»Jl  'jL5U»i  angdllkit  md  es  «Bterlicgt 

keioen  Zwetfel,  dass  AM-l-Hosajn .  der  Scksjck  ud  MokaJUM 
ein  imd  dieselbe  Person  ist.  Die  Sache  Terbilt  sich  also  wohl 
wie  folgt  Der  Gro&spapa  Aba  Abd  Allah  hat  im  Jahre  371  die 
AbftCbiift  meiner  zwei  Enkel  mit  dem  Codex  des  Ya'qab  rerglichen 
and  ancb  die  in  der  Tbat  sebr  werth vollen  Glossen,  welche  Ya'qdb 
in  demhelheu  geschrieben  hatte,  copirt  Ya^qüb  aber  hatte  sein 
Exemplar  in  349  in  den  Vorträgen  des  Moballabi  berichtigt  and 
commentirt  und  Moballab!  bezeogte  dieses  mit  seiner  Namens- 
anten»cbrift 

In  einem  Werke  dieser  Art  ist  die  Yokaüsation  der  wichtigste 
Theil.  Darob  die  sorgfältige  Collation  ist  der  Codex  in  diesem  Bezog 
sebr  zuverlässig  geworden,  doch  ist  er  nicht  so  vollendet  wie  der 
des  Islil;  und  es  kommen  darin  Inconseqnenzen  nnd  Fehler  vor,  be- 
sonders gegen  das  Ende  des  Baches;  so  bemerken  wir  S.  159  die 

Orthographie   Üt!  und  weiter  unten  J^l  Jl  (Qor.  3,  109).     Dazu 

ist    zu    bemerken,    dass   das  Zeichen  für  das  Madd  das  Wort  ju4 

mit  verlängerter  Verbindungslinie  über  die  Linie  geschrieben  ist  ^), 
dass  es   gewöhnlich   auf  dem  Consonanten  steht,   der  das  Fatba 


1)  Der  Verbindungsstrich  ist  wo  sich  Raum  genag  bietet  immer  gedruckt; 
hftuflg  ftind  die  beiden  Buchstabeo  Mim  and  Dkl  verkfimraert,  nnd  das  Wort 
»if:ht  dann  wie  da»  übliche  Maddzeichen  aus.  Dieses  Zeichen  ist  also  nicht 
ein  hr>rizontale9  Auf,  sondern  auf  diese  Weise  entstanden. 
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trügt,  das8  das  Hamza  auf  dem  Alif  steht  and  die  Nunation  des 
u-Falles  durch  -±.  angezeigt  wird«    üeber  Litt  stehen  also  folgende 

Lesezeichen   in  folgender  Ordnung  >       *  { I  nnd  auf  JuJJt  Lit  nur 

folgende   Li!.    Sonderbar   ist   auch,    dass    die  Copisten  yor   die 
Nnnation  des   a-Falles  gewöhnlich  ein  Fatf^  setzen,    wie  S.  146 

G^Ju^  nnd  S.  173  ^^.    Von  den  Fehlem,  die  mir  anfgefallen 
sind,  ist  folgender  ohne  Bedentang:    S.  146  Jjts  ^  s^^  U  ^\^ 

\^yQÄA  K-^,   der  Sinn  fordert  .^yuaiU .     Sehr  wesentlich  hingegen 

ist  ein  anderer,  S.  174.     Ich  schreibe  die  ganze  Stelle  ab,  weil  sie, 
was  ich   weiter  nnten  über  das  Hamza  za  sagen  habe,  beleuchtet. 

viU»  ^jc^^  wu^oJÜUi  jiJ!  ^J  ^.J^^^  ^LjS  Vyy^  (^\  ^  ^.,13 

^t  O^li  iOft^tot  ^li  Lklü  er  vi4:?^  XIjL^  vi^Jj^^  lial^  !j^ 

s'^  ,  ,  , 

tJüJ>  Jyü3  UJI  ^^..uoJt  ^^   L-j  ^jiaaü  ^j  l^t^  jj Jt  ^  H^l  J^* 

A.^3    r^!^  CT'^'^''^'   (33^(3  <i^lJb^  ^  v^>«.AjfU^   liC^lia^  ^^^^'j^  (>^llx>> 


>  ^ 


9w>^Jt  v^AJutot  tJ^^  v^Lk^  e^  owjfu^  ^{5^1^.    In  der  ersten 

^  fi  ^  ^  ^         ^  t^   ^    ^ 

Declinationsweise  soll  es  u5UAi3  yj^^An^  heissen. 

Dieser  Passus  und  überhaupt  gewisse  Regeln  über  das  Hamza 
stehen  im  Kapitel  über  die  Orthographie.     Das  ist  wie  es  sein 

soll,   denn   fast  alles  was  in  den  Compendien  der  i^pgynj  darüber 

gesagt  wird,  gehört  weder  in  die  Formen-  noch  in  die  Lautlehre 
und  bezieht  sich  nur  auf  die  Schreibweise.  Bekanntlich  schreiben 
die  Araber  und  die  Semiten  überhaupt  die  langen  Vokale  wie  folgt 


,  o  >     o 


^  ^.^o  Lq  und   betrachten  sie  als  geschlossene  Silben  wie  wenn 

n  aus  ^ ,  diina  aus  duw-na ,  und  mä  aus  ma'  entstände.  Das  hat, 
wie  Fleischer  bemerkt,  zu  mancherlei  verkehrten  Anschauungen  und 
Verwirrungen  Anlass   gegeben.     Vermehrt   wurde   die   Verwirrung 


754 

iaieli  die  geBtaan  Bfgli— «fem  ibcr  das  Hiaa  mad  die  Eb- 

Mmag  eiiies  Zeidieiis  für  dasselbe  md  für  das  Midd.     Ks  axf 

des    iMvtigeD    Tag   ist    die   Anweiiduig   dieser   LcacKicäen    aickl 

Tollends  bestimmt,  und  wir  müssen  sns  eotscheides.  ob  wir  dieser 

oder  iener  Sdirdbweise  folgeo   weilen.    Da  die  Torliegeaden  zwo 

Haadsebriften  du  efarwtrdiges  Aiter  babeo,  Tetdiesl  ihre  Sdiräb- 

weise    ebenso   viel   Beaditang   als  die   BemerirangeB .    welche  Ihn 

Wallid  dariber  macht 

WoUten   wir   ffir  alcofaolfrei  das  Wort  aaloofaolisdi  bilden,  so 

mfissten  wir,   am  es   recht  deotlich  zu  machen,  zwischen  die  zwei 

n  einen  Laot  setzen,  der  dem  Hamza  g^dchl,  nnd  den  die  Griechen 

in   solchen   Fällen  durch   Einschiebnng  eines  n   Termieden.      Wie 

b%  ff        iÄ 
jetzt   die   Araber   sprechen,    klingen   ^  ^  ^^\   wie   die    ^eich- 

huitenden  deutschen  Wörter  an,  in,  uns,   und  in  FUlen  wie  ^.^ 

qiil  bezeichnet  das  Hamza  einfach  die  Diiiesis  nnd  ist  ein  myer- 
meidlicher  Laut,  wenn  man  die  zwd  Silben  ans  einander  halten 
will.  In  so  wdt  bieten  die  semitischen  Sprachen  keine  Eigenthttm- 
lichkdt  Es  ist  aber  eine  aaffallende  Erschdnnng,  dass  dieser  Lant 
anch  vor  einem  Consonanten  voricommt  nnd  man  meist  den  Kopf 
rSf4  nannte,  was  so  klingt  wie  wenn  der  Sprecheode  zwischen  dem 
a  nnd  s  einen  StickanCall  hätte.  Die  Grammatiker  beschreiben 
den  Lant  als  dn  widerliches  Quieken  ähnlich  dem  Schluchzen  nnd 


Würgen  im  Erbrechen  p^^i  l5-^  c5"^^'  ^-^  V^'  die  Stadte- 

bewohner  sprachen  schon  vor  tausend  Jahren  den  Vokal  lang  (ras) 
nnd  vermieden  diesen  Laut.     Ibn  Sikkit  zählt  die  ganze  Liste  von 

Wörtern   wie   ^J^     -L:  u.  s.  w.  auf,  wo  das  Volk  auf  diese  Weise  die 

Aussprache  euphonischer   machte.     Das    .^   .^o  ist  eine  von  den 

Qoränlesern  sanctionirte  Abschwächong  des  Hamza,  welche  den 
Grammatikern  einen  wilikommnen  Anlass  gab  sich  in  casnistischen 
Bemerkungen  zu  ergehen.  Noch  überraschender  als  der  Lant  selbst 
ist  dass  er  verdoppelt  werden  kann.  Wenn  wir  dem  Ibn  Sikkit 
Glauben  schenken  dürfen,   so  ist  es  nicht  eine  blosse  philologische 


,  ^,  *?  OS- 


Theorie,    sondern  Ausdrücke    wie    ^\     und   ^\\     waren    wirklich 

gebräuchlich.  Um  sich  einen  Begriff  von  der  Wirkung  dieses 
widerlichen  Sticklautes  zu  machen,  vergegenwärtige  man  sich  \N' örter 

wie  w>oU3  blinzeln,  vom  jungen  Hunde,  der  den  ersten  Versuch 
macht  die  Augen  zu  öffnen;  t;!ij,  wofür  in  der  Bedeutung  beben 
auch    die    Verstärkung   ^l^\^   vorkömmt;    ^uU  oLj'jUs'  aJCxiü    ich 
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begegnete  ihm  und  es  gruselte  mir  vor  ihm ;  LsLs   er   stammelte   in 

der  Aussprache   des  t;   «XuaJÜ  woJJl  ^^to   der  Wolf  lauerte  auf 

die  Beute  (sich  gierig  vorwärts  und  rückwärts  bewegend).  Es  ist 
der  abgezuckte  Laut  des  Hamza,  was  solche  Wörter  malerisch  macht. 
Im  Stadium  des  Yorwaltens  der  Subjectivität,  als  es  dem  Menschen 
mehr  darum  zu  thun  war,  seinen  Empfindungen  lautlichen  Ausdruck 
zu  geben,  als  seine  Gesinnungen  andern  mitzutheilen ,  oder  sie 
hinter  Worten  zu  verbergen,  war  das  Hamza  ein  vollendeter  Consonant, 
aber   immer   ein   ziemlich  flüchtiger.     In  einigen  Orten  war  er  be- 

Hehler  als  in  andern,  so  sagten  Einige  bf  wiÜM ,  s^U . .  ä^Xo  Andere 

O^oa^         C'^os^        0,0-^  " 

KjLjUm.    X^Lc,.    xj^Lo.    und    es    gibt   auch   Fälle,    wo   durch   Ein- 

Schaltung  eines  Hamza  Wurzeln  erweitert  werden.  Eine  Vorliebe 
für   das  Hamza  scheinen  die  Makkaner  gehabt  zu  haben:   während 

man   sonst  Kj^.  >ü,3   und   ,rü   ohne  Hamza  sprach,    weil  wie  es 

scheint  die  Araber  diese  Wörter  von  den  Juden  mit  erleichterter 
Aussprache  erhalten  hatten,  sprachen  sie  die  Makkaner  mit  Hamza 
aus.  Unter  Umständen  wurde  das  angebliche  Hamza  selbst  von 
seinen  Freunden  so  geschwächt,  dass  weiter  nichts  als  der  nnwill- 

kürliche  Laut  der  Diäresis  übrig  bleibt,  so  z.  ß.  in   >o^,  während 


w   <•    > 


das  verwandte  'Ayn  in  ^«juq  seinen  vollen  Laut  bewahrt.     Bei  den 

Städtebewohnern   endlich   scheint   es   in   den    so  eben  bezeichneten 
Eigenthümlichkeiten    fast    ganz    verschwunden    zu    sein    und    sie 


O  0-^  O  o*-. 


sagen   z.  B.   ^J^\^     statt   (j**lL^  doch  wird  es  in  der  Diäresis  immer 
noch   stärker   betont   als  in  andern  Sprachen,  und  bleibt  in  Fällen 

wie  'iXL»*j^  als  Charakteristik  des  Arabischen. 

Ueber  die  Art  wie  das  Hamza  ursprünglich  geschrieben  wurde, 

berichtet  Zamachschari    (vgl.  Baydhawi)    zu  Qorän   30,    12    ^^kJJ^ 

ö  J-  "i^yo  ^  Bj4^   UuSt  i-LJt  iM  v_aJu  ^\y^\  ^1^  «^JJO'5 

'\^' s>  iU^  e5'^'-     ^^^^   ™*^   ^®°  ^'^^   ^^^   l5!^*^'  ^™  Qor&n 
30,  9  durch   ^l^^t   ausdrückte,  ist   begreiflich;    es   hat  dieselbe 

Form   wie  Jw^  und  es  steht  also  das  Alif  für  Hamza  (wofür  es 
damals    noch   kein   diacritisches   Zeichen   gab)   und  ^   drückt  den 

Bd.  XXXI.  49 
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ft-Lut  ans.     Wo  aber  das  Alif  in  lydt^,  welches  ffir  KjöLii  steht, 

herkommt,  ist  nicht  ersichtlich,  und  ich  yermothe,  dass  die  Angabe 
nnd  Erklkmng  des  Zamachschari  unrichtig  sei,  und  bin  geneigt 
anzunehmen,  dass  in  ^^\ymi\  nicht  desswegen,  weil  ein  a  daranf 

folgt,  das  Hamza  durch  Alif  ausgedrOckt  wird,  sondern  weil  es 
ftberhaupt  zu  den  Functionen  des  Alif  gehörte  den  Last  des 
Hamza,    wenn    er  deutlich   vemehmbar  (nicht   _ja  ^^^)    ist,   xa 

repräsentiren.     Wenn  im  Urtexte  JuLd  geschrieben  wird,  so  reprt- 

sentirt  das  Alif  nicht  das  lange  a  —  denn  daftlr  bestand  nach  dem 
Zeugnisse  des  Elamdän!  keine  eigenthfimliche  Bezeichnung  —  sondern 
das  Hamza,  und  das  ^  deutet  den  Vokal  an  gerade  wie  das  ^  in 

^1^^,    ^c^*'*^^^.    Cs  ist  zu  Yermuthen,  dass  im  Urtext  nicht   jyou; 

sondern  ^Laa^   stand.     Die  Termination   u  wird  ja   auch    in   den 

nabatftischen  Inschriften  durch  waw  angezeigt,  and  als  der  Urtext 
des  Qorän  geschrieben  wurde,  waren  schwerlich  bedeutende  Yo^ 
änderungen  in   der  Orthographie   eingetreten.     Es  w&re  interessant 

zu  wissen,   wie  Wörter  wie   *p,  /»-y-,  Vj^'  /^3  '**  ^'  ™-  ^ 

schrieben  wurden.  So  lange  ein  spedelles  Zeichen  fQr  Hamza 
nicht  fiblich  war,  hatte  man  die  Wahl  das  Hamza  oder  den  Vokal 
unangedeutet  za  lassen.  Dass  bisweilen  am  Schlass  (und  nicht  bloss 
am   Anfang)    von  Wörtern   Alif  für  Hamza   steht,   sagt   auch    Ihn 


^  <j  i 


Walläd  S.  134    ^  v,^^j:>j3  \ija  ^^  g^t  ^  JöäJ  wäJI  LJLä  '^\ 

v^t  '^^y^  wir   sagen   ein  lautliches  Alif  (das  heisst  a),  denn  das 

Hamza  mag  am  Ende  des  Wortes  stehen,  wo  es  in  der  Schrift 
dnrcb  Alif  repräsentirt   wird.     So   lange   das   Zeichen   für   Hamza 

nicht  erfanden  war,  repräsentirte  in  lLI^  (in  den  drei  Casus)  das 

Alif  den  Quieklaut,  nach  Erfindung  des  Hamzazeichens  war  dieses 
nur  diacritisch  und  zeigt,  wenn  es  auf  dem  Alif  steht,  an,  dass 
das  Alif  diese  Function  und  nicht  die  der  Dehnung  habe.  Man 
kann   aber  auch   das  Zeichen  y    als   das  Hamza   und   das  Alif  als 

dessen  Fulcrum  ansehen.  Die  angedeuteten  Unterschiede  in  der 
Orthographie  lassen  sich  durch  das  Vorwalten  der  einen  oder  andern 
dieser  zwei  Anschauungen  erklären.  Abu  Sa'id,  der  Copist  des 
Igläh,  ist  ein  sehr  consequenter  Anhänger  der  letztern  Ansicht  Das 
^,    wenn   es  Dehnungszeichen  des  Dhamma,  und  das  ^,   wenn  es 

Dehnungszeichen  des  Kesra  ist,  schreibt  er  nie  mit  (xazm.  Das  Alif 
ist  aber,  wenn  es  Dehnungszeichen  ist,  bei  ihm  mit  einem  (jazm, 
und  sonst  mit  einem  Hamza  versehen ;  dadurch  wird  das  Alif  nach 
seinen  Functionen  in  zwei  Buchstaben  geschieden,  gerade  wie  durch 
ein   diakritisches  Zeichen   das  ^   von  ^  geschieden  wird.     Diese 


Sprenger,  über  zwei  arabische  Handschriften.  7ö7 

Schreibweise  macht  fttr  den  Abu  Sa^d   das  Madd  entbehrlich  und 
er  schreibt  ^sLa  ^^  von  seinem  Wasser  and  ^LiJl    (wofür   im 

Codex  des  Ihn  Wall&d  CLil  und  auch  tÜJl   steht).    Er  wendet 
auch  das  Madd  höchst  selten  an,  and  dann  sammt  dem  (jazm.    Regel- 


et 


massig  gebraacht  er  es,  wo  das  Alif  äJjl^  ist,  wie  ^U;  U^) ;  so  im 
Sprichwort  'jiJ\^  %Ljl  LjLiL  cUlt ;  so  schreibt  er  auch  Jlf^  jZj^  J^  . 


O       O        ^  O  S        Ow       ^ 


Manchmal   gebraucht   er  es   unregelmässig  wie  ^Li^.^  ^t  ^t 

auch   kommt   ^L^  Wasser    und  sogar    8«>J>!  J^l  L«^   „er  nahm 

die  Landessitten  nicht  an'^  (wo  das  Madd  doch  gewiss  ein  Ver- 
sehen ist)  vor.     Charakteristisch   ist,   dass  er  das  Hamza,  wo  es 

nur  immer  möglich  ist,  vom  Alif  befreit,   er  schreibt  ssJ   (wo  im 

Ihn  Walläd  öUy  steht),  ^tislLi!,    4^3,    J^^LljÜl,    JjlIJ 

u.  dgl.  m.  Die  Copisten  des  Ihn  Walläd  sind  nicht  consequent  in 
diesen  Dingen  und  schenkten  ihnen  keine  Aufmerksamkeit,  die  Schale 
aber,  der  sie  in  ihrer  Routine  folgten,  hatte  gerade  das  entgegen- 
gesetzte System,  und  sie  geben,  wo  es  nur  immer  geht,  dem  Alif 
den  Werth  des  Quieklautes,  das  Madd  ist  bei  ihnen  und  wohl  auch 
bei  Abu  Said  weniger  das  Complement  eines  Buchstabens  als  eine 
Warnung  fttr  den  Leser  das  a  lang  zu  sprechen.  Ich  habe  weder 
in  der  einen  noch  in  der  andern  Handschrift  einen  Fall  bemerkt, 
wo  das  Madd  bei  einem  andern  Vokal  als  dem  a  angewendet  wird. 


1)  L«  schreibt  er  immer  mit  Öazm,  ^  aber  nie.  Die  Ursache  mag  sein, 
dass  io  S  der  Vokal  zwischen  k  und  6  liegt.  So  schreibt  er  aach  in  q^Ls 
und  in  mehreren  andern  Fällen  nach  ^  kein  Öazm,  a.  B.  ^^^Lc  ^^  s^y^yta 


ich  habe  ihn  auf  den  Kopf  geschlagen. 


tö* 
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Arabische  Aerzte  und  deren  Schriften. 


Von 


M«  Steinsehneider '), 


I.  Selame  ibn  Rabmon. 

Wenn  man  in  Wüstenfeld's  Geschichte   der  arabischen  Aentt 
(S.  86   n.  148)    liest:  „Abal-Kheir   Selama  .  .  ein  Jadischer  Ant 
in  Aegypten  .  .  verdient   ebensowenig  Beachtung,  wie  sein  fchrist* 
lieber]  Gegner  Georgins   ans  Antiocbien^,   so   wird    man   das  woU 
anf  die  Bedeutung  desselben  als  Arztes  beziehen,  aber  mit  Unreclit 
Wttstenfeld  stand  nur  ein  Anszug  von  ibn  abi  O  s  e  i  b  i  a  zu  Gebote, 
in  welchem  nicht  einmal  die  4  Schriften  Selama's  angegeben  scheiDOi 
Oseibia   bezeichnet  ihn  vielmehr  als  einen  der  vorzüglichen  Aenit 
Hammer's  Doppelartikel  (Literaturgesch.  VI,  405  n.  5889  und  S.  487' 
bietet  hier,  wie  sonst,  allerlei  Unrichtiges.     Bei  Carlyle,    Specimm 
of  Arahic  Poetry^  Oxford  1796  ^.  55,  147,  sind  nur  Stücke  aos 
Oseibia   mitgetheilt.     Ich   habe   daher   den   vollständigen    Text  aas 
Cod.   München   Bd.   II   f.    166    copirt   und    mit  dem    Cod.    Berlin 
(Sprenger  312)  f.  108  b  verglichen.     Der  grösste  Theil  stimmt  wört- 
lich mit  dem  Artikel  im  i:U>C^(  ixj.Li  des  Kifti,   aas    welchea 

wie  gewöhnlich,  Abu'l-Farag  p.  247,  excerpirt.  Da  wir  von 
el'  Kifti  bekanntlich  nur  den  Auszug  des  Zuzeni  besitzen,  so  ist 
es  möglich,  dass  der  ganze  Artikel  Oseibia*s  in  dem  grossen 
Original  stand.  Als  Hauptquolle  kann  der  darin  citirte  abu 's- 1^ alt 
betrachtet  werden,  u.  zw.  dessen  ,,aegytische  Risale"  (WüstenfelJ 
S.  93  n.  9;  Chwolsou  Ssabier  I,  233,  II,  635  ^);  vgl.  Casiri 
I,  436).      El-Kifti   giebt   unter  seinem   kurzen   Artikel    iLyoJ    (Cod. 

1)  Dieser  Artikel  war  vor  dem  Erscheinen  von  Leclerc's  HUtoire  dt  lä 
vUdeciiie  arabe  eingesandt. 

2)  Ibn  abi's-Salt  citirt  auch  Schahrastani ,  deutsch  II,  345.  Hammer 
VII,  750  n.  8520  unterscheidet  einen  angeblichen  Sohn  vom  Vater  in  Bd.  VI, 
487,  787.     Vgl.  den  Index  zu  Makkari,  II,  Avr . 
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München  f.  33)  kein  Datum.  Unter  Selame  (Cod.  München  f.  84  h) 
lässt    er  in  der  Schlussnote   Omajja   om  510   nach   ^>a^   (Kahira, 

oder  Aegypten?)  kommen.  Oseihia  hat  diese  Note  wohl  weggelassen, 
weil  sie  mit  seinen  genauem  Daten  nicht  am  besten  stimmt.  Der 
spanische  Reisende  scheint  überhaupt  über  die  Aegypter  nicht  wohl- 
wollend zu  sprechen.    Im  Artikel   -^  ^     JLe  citirt  el-Kifti  eine 

Stelle  der  „Risale^S  worin  die  Astrologen  Misr's  schlecht  wegkommen. 
Seine  Gefangenschaft  iiat  ihn  vielleicht  erbittert. 

Zu  dem  Inhalt  des  Artikels  bemerke  ich:  der  Beiname  abu'l- 
Kheir  scheint  in  Verbindung  mit  dem  Namen  Selame  zu  stehen; 
so  ist  eines  der  Drusischen  Sendschreiben  an  einen  abu'l-Kheir 
Selame  gerichtet  (De  Sacy,  Ea-pos^  I  p.  DIX  n.  CHI;  Nicoll  p.  432) ; 
andere  drei  finden  sich  im  Index  zu  H.  Kh.  VII,  1131  N.  4707—9; 
der  Autor  N.  4709  starb  480  U.  Der  Namen  Mubarek  erscheint 
in  Palästina  nnd  Aegypten  auch  hebräisch  als  ^"ii^Ta,  und  zwar 
zuerst  bei  einem  geborenen  Karaiten  (Pinsker,  Likkuie  Anhang 
62,  139;  Zunz  Literaturgesch.  S.  98;  über  einen  homonymen  rab- 
banitischen Zeitgenossen  des  Maimonides  s  Hehr.  Bibliogr.  1862 
S.  30).  Die  Verbindung  von  Selame  nnd  Ra]^mun,  welche  an  den 
aegyptischen  berühmten  Gegner  des  Saadia,  den  Karaiten  Salmon 
b.  Jerubam,  arabisirt  D"«nTn  p  Oibo  (Z.  D.  M.  G.  XVIII,  164, 
XXV,  400,  vgl.  Hehr.  Bibliogr.  VII,  14;  Ozar  Nechmad  IV,  13) 
erinnert,  Hess  mich  die  Frage  hinwerfen  (Caial,  Codd.  hebr,  Ijuga, 
p.  200),  ob  etwa  unser  Selame  ein  Karaite  war.  Oseihia  be- 
zeichnet einige  (aber  wahrscheinlich  nicht  alle)  jüngere  Karaiten 
ausdrücklich  als  solche ,  darunter  Sadid  u'd  -  Din  abu'l  -  Fadhl 
(Daud)  ihn  abi'i-Bejan  Suleiman  ben  abi'l-Faradsch  Israil  b.  abi't- 
Tajjib  Suleiman  b.  Mubarek  „Israili  Karra''  (d.  h.  Karäer) 
—  wahrscheinlich  geb.  1161  (s.  Hebr.  Bibliogr.  1873  S.  61).  Hier 
erscheint  wieder  der  mit  Selame  verwandte  Namen  Suleiman  in 
Verbindung  mit  Mubarek.  Es  wäre  begreiflich,  wenn  Omajja  sich 
wenig  darum  kümmerte,  welcher  Secte  der  Jude  Selame  angehörte, 
wie  er  auch  den  Gegner  Gor^is  nicht  als  Christen  bezeichnet,  was 
jedoch  der  Namen  hinlänglich  andeutet.  Auqh  trat  die  Spannung 
der  jüdischen  Secten  erst  um  die  Zeit  der  Ankunft  des  Maimonides 
in  Aegypten  wiederum  lebhafter  hervor,  wie  eine  von  letzterem  nnd 
dem  oben  erwähnten  Meborach  b.  Natan  unterschriebene  Verordnung 
(wahrscheinlich  1167)  zeigt. 

Ueber  den  Lehrer  Selame's  in  der  Philosophie,  Mubeschschir 
b.  Fatik  sind  die  Quellen  in  der  Abhandlung  des  Jahrb.  für  rom. 
u.  engl.  Lit.  Bd.  XII  angegeben,  auf  welche  in  dieser  Zeitschr. 
Bd.  XXVIII  S.  456  hingewiesen  ist;  Hrn.  G  Ä  CamtU  (Mashafii 
Falasfa  1875  S.  31)  sind  dieselben  (daher  auch  meine  Hinweisung 
auf  Mashafa)  unbekannt  geblieben.  —  Zu  den  Titeln  der  Schriften 
Selame's  bemerke  ich: 
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1.  ob^d^l  (»LkS»  wahnchdolicli  eine  Abhandhuig  tiber  die 
Ableitiiiig  der  entstandenen  Dinge  von  einander,  ihre  Bangordnnng 
oder  Abstofting  (ancti  wuJJT)«  ^  beliebtes  Thema  der  arabisdien 

Philosophen,  wahrscheinliGh  seit  Al&rabi's  epochemachendem  Bocfa 
der  AnAnge  (s.  Hebr.  Bibliographie  1870  8.  76). 

8.  ^MmJ  /aJt  iJLä]  v'S^t  w'-h*^  ^  xJLä«.  Diese  Ab- 
handlung Aber  die  Ursache  des  geringen  Regiens  in  Aegypten  wäre 
wohl  dn  hatorwissenscfaaftliches  Gnriosmn.  Ein  ftiterer  Zeilgenosse 
des  Maimonides,  Hibet  Allah  (hebr.  Natanel)  b.  Zein  b.  Hasan 

b.  Efranim  GBfraim)  b.  Jafiab  ^)  etc,  bekannt  als  ^p^sf-  Q^t,  Ter- 

&sste  ein  Werk  Aber  Alezandrien's  Natorbeschaffenheit  (r  ;  t^)^ 

Lofk,  Wasser  n.  s.  w.  Assemaoi's  Beschreibong  des  arabischen  Cod. 
Yatic  146,  Stück  18,  hatte  mich  im  Mfirz  1873  sn  einer  Anfrage 
an  Hm«  Prof.  Onidi  veranlasst  Derselbe  antwortete  in  dankena- 
werther  Bereitwilligkeit,  dass  es  sich  nm  ein  Fragment  von  8  Blftttem 

in  16^  handle,  dessen  üeberschrift:   U  u^yJ!  k^  ^t  lÜI  >nf 

(80)  J^Ut^t  v3bH  e^l  y^j^  iüUu  en  Wi^l-i-  ^  (w)  ^,as>^ 

(so)  VU  J^U^  v^Ä^Wt . 

Der  Anfang  lautet  H^L^t  ^t  Juu^j  L^lJüCüt  ^  ^  ^^^o^  jLä. 

Der  Cod.  ermangelt  häufig  der  diacritischen  Punkte.  Hr.  Guidi 
erbot  sich  zu  einer  vollständigen  Abschrift  des  Fragments;  ich 
wollte  aber,  ohne  Urtheil  Aber  den  Werth  desselben,  diese  Freund- 
lichkeit nicht  in  Anspruch  nehmen.  Ob  der  im  Titel  genannte  Arzt 
Jakob  b.  Isak  als  dritter  Autor  Aber  Aegypten  anzusehen  sei, 
und  wann  er  gelebt  habe,  muss  ich  dahingestellt  sein  lassen.  As^ad 
u'd-Din  Ja^^ub  b.  Istialc  el-Maballi,  ein  ägyptischer  jüdischer 
Arzt  und  Schriftsteller,  lebte  1201.  Den  betreffenden  Artikel 
O^eibia's  gab  ich  in  der  Hebr.  Bibliographie  XV,  131. 

3.    ^^^t  ^Jl&It  v}  '^Uu ,  eine  metaphysische  Abhandlung. 

(in  Cod.  München  ist  n.  3  und  Anf.  4  übersprungen).  Das  über- 
setzt Hammer  S.  406:  „lieber  die  Fruchtbarkeit  der  Weiber  in 
Aegypten  bis  zur  Grenze  der  Jugend",  S.  487:  „Von  den  Farben  (!) 
des  Leibes  der  Aegypterinnen". 


1)  Also  schwerUch  ein  Abkömmlini;  des  zu  besprecbeDden  Bftmnn  b.  ex- 
ZafftD,  4er  b.  Hasan  oder  b.  Isbak  beisst? 
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II.   Efraim. 

Der,  als  medicinischer  Lehrer  Selame's  geDannte  „Efranim",  — 
offenbar  ein,  freilich  durchgehender  Schreibfehler,  für  Efraim 
(^lyt)  —  ist  identisch  mit  dem  später  genannten  Abu  Kathir  ^) 

ihn  ez-Z&fän,  oder  Rafan  (bei  Hammer  VI,  406  als  „Ibn  Rafaa'* 
nicht  erkannt),  einer  der  besten  SchtUer  des  Abu'l-Hasan  (Ali) 
Ibn  Ridhwan,  der  wahrscheinlich  1068  starb,  nach  el-Kifti, 
nicht  1061,  wie  Oseibia  angiebt  (s.  meine  Noten  zu  Baldi,  Vite  dt 
MatemcU.  Roma  i874  p.  45,  48)^.  Der  Artikel  Efranim  des 
Oseibia  ist  bei  Hammer,  1.  c.  VI,  486  n.  6028  und  VII,  504  noch 
ziemlich  gut  weggekommen;  dennoch  hielt  ich  es  für  nützlich,  das 
Original  nach  einer  im  J.  1856  mir  zugeschickten  Copie  ans  zwei 
Bodleianischen  HSS.^)  mit  den  HSS.  München  f.  165,  Berlin  f.  108 

zu  vergleichen.     Den  Namen  ^^U Jt  oder  ^IsUt  (schwerlich  IfSt^«) 

weiss  ich  nicht  zu  erklären. 

Ueber  die  Schriften  Efraims  weichen  die  Quellen  ab: 


e^  er^...ÄJt  ^  ^1]  5Ü30JI  j^uojü  ^aJl  ^xiÄJt  ^ty>^t  ic^U/» 


iüüu  [^Ufi^it  «^'(3)  «j^iÄj^  -iLjjSjJiJ^]  ^IäJ  ^t  «:^l5  /^ 
x^  ^  L«i*>  oW;^^  OuiLiü  v-^x^t  e^  ^lityt  e^  ^ty^^(* 

^  ^^.^t  vJu^  ^  (8/JÜ)  «^  (Jö)  vL^t  «^  vii-i«^  (v5^t) 
VUr  ^^t  er  (gJ^)  gJLjü  er  ci^  LI^Lty^t  UuJaaXl\  x^  J^ 

.(wie  oben)  ^\  h^vJüJ! 

1)  So    beisst  schon    der   Lehrer   des   Saadia   Oaon    bei  Mes'udi   (JewUh 
LüercUure  p.  319  n.  43). 

2)  Ein  Fragment  der   dort   besprochenen  Autobiographie    enthält  eine  HS. 
in  Genua,  s.  Boüettino  Ital,  degü  studii  Orient,  1,  410  n.  10- 

3)  Cod.  Hantingdon  171  (Uri,  Muhamm.  709)  und  Poe.  356,  welchen  NicoU, 
S.  131,  für  weit  besser  erklärt. 

4)  B.  hat  hier  saerst  die  ontenstehende  äJIjU  bis  (JmUXII. 

5)  Cod.  Poe.  und  M. 
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Die  «JSkNIy^  oder  gecMMBtischra  ng«m. 

Yoo 

M.  0C«iMifcMM»r. 

(101  dMT  TUmOc) 

In  fliiMm  BriefiB  im  E.  Tnt  Brock  (obea  S.  546)  wiid  Mch 
dem  ürapnuig  ond  der  Bedeotm^  der  16  Naaen  d»  midugiOTiirliri 
^Iddy^  gefragt  Seche  und  Form  lassen  keinen  Angenblick  sweifeln. 
dasi  Uer  arabisehe  Geomantie  m  Grande  liege.  Ich  bin  im  Angen- 
Uick  nicht  in  der  Lage,  die  aqgeflihrte  Beachreibmig  des  Sjeteas 
In  Ellia,  HIat  of  Madagaacar  (London  1838,  &  489}  an  Tern^chea, 
daa  ist  aber  für  den  nichaten  Zweck  dieser  Notis  nidit  nöthig. 

Die  Steine,  Bohnen  etc.  Tertreten  eine  Aniahl  Ton  Punkten 
and  die  darans  entstandenen  Combinationen  Ton  Fignren  bilden 
die  Grundlage  der  betreffenden  Divinationstheorie,  welche  eine  Ter* 
UUtnissmissig  reiche  Literatur  besitst  nnd  In  Yerbindnng  mit  der 
Astrologie  in  tbdlwdse  abweichenden  Systemen  alles  Ernstes 
behandelt  worden  ist  Geistreiche  Mftnner,  wie  Yielleicht  schon 
Abraham  ihn  Esra,  jedenfalls  Jehnda  al-Chariai,  welche 
beide  im  XII — ^XIIL  Jahrb.  Ton  Spanien  aus  Europa  nnd  den  Orient 
bereisten,  haben  diese  yermeintliche  arabische  ^Wissenschaft  dorch 
sog.  Loosbücher  (nnViio,  auch  binn  nnb*ii:()  anf  hebrftischen  Bodea 
yerpflanzt,  nnd  nnter  den  arabischen  Autoren  ist  einer  der  henror- 
ragenden  ez-Zenati,  Aber  welcben,  wie  Aber  andere  auf  Afrika 
und  den  Westen  hinweisende  Spuren  s.  diese  Zeitschr.  Bd.  XYIII 
8.  177,  Bd.  XXV  S.  410  ff.  ^).  Einen  magrebiniseben  Einfluss  sieht 
Fleischer  (oben  S.  543  Anm.  1)   in  der  Aussprache  des  o  in  den 

madagassischen  Monats-  resp.  Zodiakal-Namen.  Eine  Veiigleichung 
des  Skidy-Systems  mit  den  verschiedeuen  Systemen  der  Geomantie 
wird   eine  spätere  Aufgabe  sein.     Zunächst  möchte  ich  fragen,  ob 

Sikidy,  auch  Sikili  (oben  S.  545  Z.  4)  —   ?on  ^J:u.  (S.  544  1.  Z.) 

doch   wohl  schwerlich   abzuleiten   —  nicht  mit  JjCww,  Figur,  zu- 

sammenbänge,  insofern  diese  die  Hauptsache  ist? 

Die  Geomantie  hat  wohl  in  der  Wüste  ihren  Ursprung,  worauf 

die  arabische  „Sand Wissenschaft'  (JwcJl  JLx:)   hinweibt.     Auf  das 

Papier  übertragen  wurde  sie  zur  ,,Punktirkunst  *),  und  manche 
(auch   hebräische)    Handschrift   ist    mit   räthselhaften    Punktfiguren 


1)  Zu  XVIII  S.  177  bemerke  ich,  dass  ein  ,,Zacharia  Hebräus*'  id  Ckxi. 
lat.  Vindob.  106^6»  (Tabnlae  Codd.  V,  220)  vorkommt. 

2)  S.  Aber  dieaen,  dem  Occident  angehörenden  Aasdmck  diese  Zeitschrift 
Bd.  XXV  8.  396. 


). 


erberlseh. 

Y.    MMUfassIseh. 

1 

•  • 

•  • 

•  • 

•  • 

Jama 

2 

• 
• 

Taraika  (<Juti??) 

Aditsimag  (cU;:>:JI) 


Aloköla 


Asoravavy 


Asoralahy 


8 


Molahidy  (iOi^to...^) 


Mikiarija  {^i^}s>  .../.) 


: :  -»nb« 


■  • 


Adikizy  (^j^o^^l) 


10 


Alezany  ( ..Lc^OLlt) 


11 


•   •  ; 


DUM 


Alemora 


12 


!  Adibidjädy 


13      .'.^■»)  3f^«D      I  Kizo  (nicht  Riro) 


14       ? 


Adikia  sajy  (^^s^^^t) 


15 


Saka 


16       :  ►d  *i»3 


1 


YOütAiT^ 
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ausgestattet,  die  sich  dem  Kuitdigen  als  geomaDtische  Orakelversache 
zu  erkennen  geben. 

Die  Figuren  entstehen  nicht  eigentlich  aus  „4  Punkten^S  wie 
Hammer  (Encykl.  Uebersicht  etc.  S.  483)  angiebt,  sondern  aus  4 
untereinanderstehenden  Reihen,  wenn  man  so  sagen  darf,  indem 
eine  solche  Reihe  aus  je  einem  Punkte,  oder  aus  zweien  besteht  ^). 
In  der  Abbildung  der  Figuren,  welche  Flügel  (Handschr.  Wien. 
Bibl.  II,  585)  aus  einem  türkischen  Werke  gegeben,  entspricht  die 
Linie  2  (zusammengeflossenen)  Punkten,  wodurch  aber  die  Aehn- 
lichkeit  der  Figur  mit  der  Benennung  verloren  geht.  Ueber  die 
abweichenden  Reihenfolgen  derselben  16  Figuren  vergleiche  man 
z.  B.  die  Aufzählungen  bei  Hammer  mit  Nicoll,  Catal.  p.  328, 
Flügel  1.  c.  und  den  hebr.  Loosbüchern  in  HSS.  München  228, 
294,  299  (s.  meinen  Catalog  S.  123,  130).  Für  die  Benennung 
Alänaua  der  ersten  oder  „Grundreihe"  weiss  ich  keine  Erklärung. 

An  sAy^\  Monds tationen  ist  gewiss  nicht  zu  denken^).  Die  Figuren 

selbst  werden  als  (astrologische)  „Häuser^^  angesehen  und  mit  den 
Planeten  in  Verbindung  gesetzt;  „Väter,  Mütter,  Töchter,  Zeugen" 
und  „der  Richter"  kommen  als  Bezeichnungen  von  Combinationen 
vor,  welche  einer  jüngeren  Afterwissenschaft  anzugehören  scheinen. 
Auch  die  Unterscheidung  von  männlichen  und  weiblichen  Figuren 
ist  aus  der  Astrologie  herübergenommen. 

Zur  Erklärung  der  madagassischen  Namen  wähle  ich  aus 
dem  verschiedenen  mir  zu  Gebote  stehenden  Material  eine  Tabelle 
aus ,  welche  ich  aus  dem  Loosbuch  in  Cod.  h.  München  299,  ^  B 
(f.  135  b)  zusammengestellt  hatte  und  wegen  Mangel  an  Raum  im 
Catalog  weglassen  musste.  Dort  sind  die  Namen  hebräisch,  arabisch, 
lateinisch  und  berberisch  angegeben,  aber  n.  10  ist  übersprungen; 
ich  setze  einige  abweichende  Bemerkungen  in  Cod.  228,  die 
lateinischen,  in  Cod.  294  f.  f8  am  Rande  hinzugeschriebenen,  und 
die  der  Tabelle  Cod.  294  f.  199  b  („lateinisch  und  toledanisch'' ! 
vgl.  Catalog  S.  124)  hinzu,  u.  zw.  in  der  mir  richtig  scheinenden 
Umschreibung  der  oft  corrumpirten  Form,  bei  welcher  ich  nicht 
verweile.  Hingegen  halte  ich  die  nachfolgenden  Bemerkungen  für 
die  Erledigung  des  Problems  von  Nutzen. 

ad.  I.  Die  Hauptdififerenz  der  Namen,  nicht  ohne  Beziehung 
zum  System,  besteht  in  Folgendem: 

Hammer  hat  1.  ,.,U^,  4  ^cs^w^,  es  fehlen  äJLää,  ».ja) 
iUL5>!jJi   und   jrj^— ^  \J^'  i  'S    hingegen   erscheinen  als    14,    15 


1)  In  einem  geomantischen  Fragment,  Cod.  h.  München  299  D  f.  168, 
welches  die  Anweisung  zur  Construction  von  15  Figuren  aus  den  Punkten  am 
klarsten   darstellt,   heisst   es,  dass  jede   Figur   mindestens    5  Punkte   enthalten 

müsse ,   aUein  Kjfu  jo    (Tabelle  N.  2)  besteht  nur  aus  4. 

2)  Vgl.  oben  S.  544  und  Bd.  XXV  8.  379  ff. 
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üteLfti^^yk-  nnd  o»l^  ^yb««.  Flttgel  hat  1.  J^  und  6  ^ 
init  Yerwecbsloi«  mwerer  Flgoren,  TkbeUe  n.  10.  U  p^  und  g^; 
Ar  die  bfliden  iLüCe  Tab.  16,  16  hat  er  n.  IS,  14  nur  VJdii  nd 
iUjU.    In  Cod.  Mflnchen  steht  unter  Tab.  8  yfme\  (wohl  als  dm 

hebr.  Abschreiber  bekanntes  Wort  ^Jj)^  unter  9  ppaVK  -^ä^^b 

(so  unten  za  IV),  während  n.  14  nach  t  164  "ppna  heissen  soll! 
ftr  das  8  in  5,  6,  15,  16  steht  ^mq,  für  ^U? 

ad  IIL  Die  lateinischen  Wörter  haben,  wie  hanfig  in  hebr. 
HSS.,  mitonter  eine  romanische  (spanisdie?)  Form. 

adlY.  Unter  4  fUrt  der  Text  fort  (1140)  (?)D*«'^n-))axoni 
'tä'«:attn  [tinnn  ifinp*«].    Zu  0  wird  das  Berberische  obersetat:  b^n 

bvid  ipT  (d.  h.  barbaiu»  eadena)^  wonach  es  ^jUtt  ^U^OÜt,  also 
arabisch  wftre  und  wir  hätten  flir  9  ond  10  iwei  ^L^,  den  Figuren 
entsprechend,  wie  in  anderen  Paaren;  das  nnter  I  gegebene  ppa 
scheint  ^j^^Xju.    Zq  11  steht  D'^s'n:^  bSKi  offenbar  Terachrieben 

ftr  i-i^^:nM,  wie  sonst  flberalL  14  wird  erklärt  tnfionn  (die 
BetrOger?!). 

ad  Y.  Die  N.  1—5, 11, 18  sind  imzweieslbaft.  FOr  6  achreibi 
Hr.  Brock  noch  einmal  „Asoralahy** ,  aber  schon  seine  Bemerfcong 
Aber  laby  und  vavi  l&sst  Asoravavi  vermathen.  Angenommen, 
dass  meine  Conjectnren  -stimmen,  wären  noch  zu  erklären:  Von- 
tsira,  Saka,  Riro(?),  die  aus  7,  8,  15,  16  nicht  ohne  starke 
Gormption  abzuleiten  sind,  so  dass  Varianten  aafzusnchen  wären, 
oder  eine  Uebersetzang  vorliegt.^ 

Zu  weiterer  Auskunft  nach  den  angegebenen  Quellen  bin  ich 
gern  bereit. 

Nachschrift  Ich  bin  bei  Absendung  dieser  Notiz  noch  im 
Stande,  einen  flflchtigen  Blick  auf  Ellis  zu  werfen,  der  die  hohe 
Bedeutung  des  Orakels  hervorhebt.  Seine  Tabelle  (S.  439)  setzt 
durch  die  Angabe  der  16  Figuren  (u.  zw.  durch  Ziffern,  in  welchen 
wiederum  die  eigentliche  räumliche  Figur  unkenntlich  ist)  meine 
Conjecturen  ausser  allem  Zweifel;  die  3  oben  erwähnten:  Vontsira, 
Saka  und  Kieo  (so)  bleiben  lautlich  noch  unerklärt.  Die  weiteren, 
aus  Quercombinationen  entstehenden  Figuren  und  ihre  Benennungen 
bei  £lli8  S.  440  ff.  kann  ich  ohne  Uebersetzung  der  letzteren  nicht 
weiter  verfolgen.  Hingegen  sehe  ich  aus  S.  444,  dass  die  Ab- 
leitung der  Skidy  aus  der  Geomantie  vielleicht  schon  lange  geahnt, 
wenn  auch  nicht  speciell  nachgewiesen  ist  Es  heisst  dort:  ,,/<  ü 
sviperfluaua  to  deacribe  the  mode  of  warking  by  means  of  sand. 
Thia  consiats  of  dratüing  certain  Itnea  and  oofnfigwration»  on 
aandf  in  the  aame  manner  as  the  geomancy  of  the  Araba,  A>  wkom 
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Flacourt  attribuiea  the  knowledge  of  all  the  aris  of  dimnation 
now  posaeased  hy  the  Mcdagaay^K  Hätte  Ellis  irgend  ein  geo- 
mantisches  Werk  zu  Bathe  gezogen,  so  würde  er  die  Grandlage  des 
Skidy  sofort  erkannt  haben.  Um  so  mehr  scheint  mir  nun  die 
Verwandtschaft  von  Skidy  mit  JjCä;  der  Prüfung  werth. 


Hatth.  YII.  5  in  der  mahammedanischen  Literatur. 

(Zu  Seite  520.) 
Von 

Ignas  Goldiiher. 

Herr  Prof.  August  Müller  führt  in  seinem  im  letzten  Hefte 
dieser  Zeitschr.  erschienenen  Aufsatze  „über  einige  arabische 
Sentenzensammlungen'^  zu  Matth.  VII.  5  den  arabischen  Satz 

an:  ajL^  »Jo^  ^  ^t  i^^*M  ^L.J^t  x^liuo  mit  der  Bemerkung 

dass  diese  Stelle  sowie  drei  andere  „mehr  dem  Sinne  ^)  als  den 
Worten  nach''  mit  den  dazu  angeführten  Bibelstellen  identisch  sind, 
„obwohl  die  Aehnlichkeit  doch  einen  Zusammenhang  irgendwelcher 
Art  voraussetzen  lässt^S  Es  wird  vielleicht  nicht  ganz  überflüssig 
sein,  wenn  ich  hieran  die  Bemerkung  knüpfe,  dass  die  in  Bede 
stehende  Stelle  des  N.  T.  in  der  muhammedaniscb-arabischen  Literatur 
in  einer  Form  vorkommt,  welche  die  Identität  des  Wortlautes  auf* 
weist    Ich  führe  hierzu  folgende  Stellen  an: 

Vor  allem  sind  zwei  Sprüche  aus  der  Proverbiensammlung  des 
Meid&ni  zu  notiren-,  die  eine  steht  dem  Wortlaute  der  neutesta- 
mentlichen  Stelle  näher  als  die  andere,  aber  auch  diese  beruht  auf 
demselben  Ideengang: 

AN  Meid&ni   (ed.  Bülät^)  Bd.  II  p.  aö  penult:  ^^oj^i  UuS 

sS^  vj  L^j^\  'gl^Jt  gxJjj  w5L-A^t  ^^y.J^  vj  ,3 JüÜt ;  ibid. 
p.  Hv:  iLpJt  S^  xajUä  ^J3  v-jt^t  JJ:^  ^j  vXSju.    Zu  letzterem 


1)  Dem  Sinne  nach   finden  wir  denselben  Gedanken  ziemlich  oft  in  ver- 
schiedener Variation  ausgedrückt;  eines  der  kürzesten  Proverbien  dieser  Art  ist 


o  ^ 


Al-Meidäni  Bd.  U  p.   tn :      Jäxltuü^  ^.aIuj   ^,  welches  ich  besonders 

auch  deshalb  anführe,  weil  es  auf  dieselbe  paronomastische  Pointe  gerichtet  ist, 
welche  nach  der  talmudischen  Auffassung  von  Zefanja  II.  1  1)D1p1  1)D)Dipm 
in  diesem  Satze  steckt:  Q^^HM  t3n)Dp  p  "in»-)  "^n^tS^  t^Wp,  (Sanhedrin  f.l9a). 


766  Notizen  und  CorreapondemattL 

Sprichwort  wird  im  Commentar  Meidani's  folgendes  C^ignumm  des 
Rijäshi  angefahrt: 

^^JLj  s6Jj^  ^.jb'  Ua9  ,jJu1\  ^     ^y^äJL>  vj  ^^-^-TUl  <Jc-5-I«  "^ 
Dasselbe   finden  wir  auch  in  derHamäsa  Bd.  I  p.  1o1  t.  3: 

Bei  Al-Mnbarrad  (Kämil  ed.  Wright  p.  f^^  16)  sagt  der 
zurechtgewiesene  Abu-1-Hindi:  &-x«i>l  ^xc  ^j  stJüüt  ^^  ^»ä>^1 
x^l  vi>^t  j  pj^  ^^^  ^3,  wo  die  Tendenz,  die  Antithese  weiter- 
zufahren, vorherrscht^).  Durch  die  LA.  der  Berliner  Hschr.,  welche 
bei  Wright  in  der  Note  t)  beigebracht  wird,  n&mlich :  o^  jülLI  pÄ^ 

^1  ^  wird  die  grössere  Conformit&t  mit  dem  Text  des  Sprichwortes 
hergestellt,  und  die  LA.  verdient  nach  dem  Kanon :  !jt   ;^^^  ^y^ 

^l*Äj  y  ^VJCiS  '^  J^  u  (Al-Tebrizi  ad  ^amas.  p.  «fo  pennlt) 

Begünstigung.     Auch  in  der  Bülft^^er  Ausgabe  des  Kit&b   al-'ikd 
al-farid   von   Ihn  'Abdi  Babbihi    (Bd.   lU  p.  f.f,   3),    wo   die 

Anekdote   des   Abu-1-Hindi  wörtlich   wie   bei   Al-Mubarrad    erzählt 

wird,   finden    wir  dieses   (j-^Jvb,»?I. 

In  dieselbe  Reihe  gehört  auch  das  Epigramm  des  Ibn  Mer- 
wän    al-Gcziri  (Al-Makkari    ed.  Leydeu  Bd.  II  p.  1fr  : 


^y^:i\  V^;^  e^^'  g-r^^  o'        "^^  ^^^o^u  v^^w>au,   ^^ 

wo  an  Stelle   des  Splitters   und  Balkens   die  Gegenüberstellung  der 
Einäugigkeit  und  totalen  Blindheit  getreten  ist 

Ob  übrigens  solches  Zusammentreffen  zwischen  biblischen  und 
arabischen  resp.  muhammedanischeu  Sprüchen  immraer  die  Voraus- 
setzung eines  auf  Entlehnung  zurückführenden  Zusammenhanges  be- 
gründet, ist  eine  Frage,  die  eher  negativ  zu  entscheiden  wäre.  Be- 
gegnungen zwischen  biblischen  und  arabischen  Sprüchen  sind  viel 
zu  häufig,  und  die  betreffenden  Aussprüche  machen  in  ihrer  arabischen 
Fassung  viel  zu  sehr  den  Eindruck  schlichter  Unmittelbarkeit,  als 
dass  man  in  den  meisten  Fällen  den  Zusammenhang  anderswo  suchen 

1)  Dieser  Tendenz,  die  Antithese  weiter  auszuspinnen ,  begegnen  wir  anch 
in  dem  paraUelen  Ausspruche  des  Talmuds,  welcher  die  Quelle  der  in  Red« 
Stehenden  ncutest.  Stelle  ist.  Nach  der  einen  LA.  nämlich  wird  aus  dem  Splitter 
im  Auge  (T'^'^S^)  ein  Splitter  in  den  Zähnen  (T^^lS)  S.  Levy  T  arg  um- 
Wörterbuch  Bd.  11  p.  36('k. 
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sollte,  als  in  dem  gleichen  Ideengange  naiven  Volksgeistes.  Finden 
wir  ja  derlei  Begegnungen  nicht  selten  auch  zwischen  dem  Wort- 
laute europäischer  *)  und  arabischer  Sprichwörter.  Andererseits 
wird  gerade  bei  den  Arabern  soviel  citirt,  zumal  aus  biblischen 
Schriften,  und  —  wie  wir  anderweitig  ausführlicher  nachweisen  wer- 
den —  auch  dort  citirt,  wo  originelle  Producte  vorliegen,  dass  wir 
billig  voraussetzen  dürften,  es  seien  Entlehnungen  von  biblischen 
Aussprüchen,  wo  solche  vorliegen,  als  solche  kenntlich  gemacht. 


Nachtrag  zn  den  ,,Stadien  aber  geschnittene  Steine 

mit  Pehleyi-Legenden^^ 

(Oben  S.  582  ff.) 

In  der  Z.  D.  M.  G.  Bd.  XXIX,  S.  205  sub  No.  11  erklärte 
ich  eine  Gemme  des  k.  Museums  im  Haag  mit  der  Legende  Rastichi 
Tagt  durch 

„Dar  gerechte  Tagi"  oder  auch  „der  gerechte  Held", 
ohne  diese  letztere  Auslegung  irgendwie  zn  begründen,  wahrschein- 
lich weil  ich  glaubte  dies  schon  früher  gethan  zu  haben,  was  aber 
nicht  der  Fall  ist;  ich  gebe  also  nachträglich  diese  Belege. 

JO  tag  (Pehlevi)  a  Champion,  a  hero,  a  brave,  bold  persouage. 

(An  old  Pahlavi-Pazand  Glossary,  ed.  M.  Hang,  p.  215.) 

^^*   thag   (Pazend)   streng,   powerful,   sturdy,   hardy,   brave. 

(Glossary   and   Index   to   the  Pazand   text   of  the  Mainy6-i-Khard, 
p.  198.) 

tanchishta  (Zend)  most  vigorous.     (An  old  Zand-Pahlavi  Glos- 
sary, ed.  M.  Hang,  p.  95.) 


c 


i^J^Aj  (Neupersisch)  „stark",  „kräftig". 

Im  Armenischen  tagnapav   „eilig",  „kriegsmässig" ;    tctgnapel 
„erzwingen". 

olog  'AfiiöTQtjg  yd*  */4QTa(pQipf}g 

Tay  Ol  Ihgaöjv.  Aeschyl.  Pers.  23. 


1)  In  Jüngster  Zeit  hat  hierüber  Prof.  £.  Palmer  in  seiner  arabisch  ge> 
schriebenen  Einleitung  zu  der  Bearbeitung  von  Behft  al-Din  Zuheir's  Diwan 
(Bd.  I  Cambridge  1876)  gehandelt.  Das  deutsche,  und  auch  sonst  in  euro- 
päischen Sprachen  vorkommende   „sich   zwischen  zwei  Stühlen    nieder- 

Mi 

setzen''   ist  bei   Meid.  II  p.  aI  ,  8:  ^^y^JJAjSi]  qaJ   JodUJU  .      „Wände 

haben    Ohren**    [j\3\    ..1  h * "<0Ü  ...t    (Meid.    ibid.    p.  fo«,    nlt,    im    Com- 
mentar)  n.  a.  m. 
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0dQvßig  TS  nivtrjxovTa  nevtdxig  vmv 
rayog.  id.  ibid.  323. 

naga  3*0%  rayol  äfif^n  fifvovrwv,     Hom.  IL  XXIII,  160. 
Tay 6g .  hymiav.     Saidas. 

Tayoi  .  nQoövaxai^  OQXovxsg^  riytfiovig,    Hesych. 
Ergo    erimus    onaöol    qai    rayol    esse    noloimas  ?      Cic.   ad 
Attic.  IV,  6. 

A.  D.  Mordtmann,  Dr. 


Loma^ätans. 

In  dem  Cataloge  der  Oxforder  HandschrifteD  Seite  322  ist  der 
Inhalt  der  Verse  51 — 54  der  dort  besprochenen  Togaratnamäla  mit 
lomagitana  bezeichnet  und  von  mir  mit  „calvitii  faciendi  re- 
media^^  erläutert  In  den  M61anges  Asiatiqaes  tir^  da  buiietin 
de  Tacad^mie  imp(§riale  des  sciences  de  St.  P^tersboorg,  tome  VII. 
S.  618  meint  Böhtlingk:  „Es  ist  von  keinem  Cal Vitium  die  Rede, 
da  loman  nicht  die  Kopfhaare  bezeichnet^'.  Wer  den  Wortlaut  der 
Verse  kennt,  wird  zu  keiner  anderen  Uebersetzung  gelangen,  und 
ich  sehe  auch  jetzt  keinen  Grund  von  derselben  abzuweichen. 
Uebrigens  werden  Zaubermittel  wohl  nur  dazu  gebraucht,  um  einem 
Feinde  das  Haar  vom  Kopfe,  nicht  vom  Leibe  zu  schaffen.  Dass 
der  Verfasser  oder  Uebersetzer  der  Abhandlung  den  gangbaren 
Unterschied  zwischen  ke^a  mürdhaja  und  roman  nicht  be- 
obachtete, ist  seine  eigene  Sache  und  für  uns  eine  Belehrung. 

hälähalaläugülani  saptadinam 

kanakatailaparyushitam  | 
^ätayati  ke^anivabaiii^),  tathyam 

idam  roma^ätanani  pravaram  ||  51  || 

bahuQO  vajripayasä  bbävitatilataila- 

mürdhajäbhyangat  | 
dhavalabalähakarucayo  bhavanti 

ke^ä  vinäbhyangät  (sie)  ||  52  || 

ashtamabhägalayuta  sudhä 

jalaloditänale  taptä  | 
gatayati  ke^ajalam  yuktä 

sacaräcarc  jagati  ||  53  || 

saindhavaharitalasudhäyavanala- 

kshärasamyuto  yogah  | 
kurute  romavihinam*)  prayukta- 

mätras  trilokam  api  {{  54  |{ 

Th.  Aufrecht 

1)  Schol.  romakevädikam.  2;  Schol.  ke^avibinam  romavihinaiu   ca. 
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Bibliographische  Anzeigen. 

E.  Trumpp^  Beiträge  zur  arcMschen' Syntax  (Sitzang  der 
philos.-philol.  Classe  der  kgl.  bayer.  Acad.  d.  Wiss.  vom 
5.  Mai  1877).     76  S.  in  Oct. 

Wie  früher  das  arabische  H&l,  so  behandelt  Trampp  hier  die 
Passivconstmction  im  Arabischen  ond  den  Gebrauch  von  ^t  and  ^{ . 

In  beiden  Abhandlangen  giebt  er  hauptsächlich  die  Lehren  der 
arab.  Grammatiker  wieder.  Er  schliesst  sich  diesen  zwar  durchaus 
nicht  blind  an,  folgt  ihnen  aber  doch  m.  £.  nicht  selten  zu  weit, 
wo  sie  z.  B.  entweder  Thatsachen  weginterpretieren,  die  mit  ihrän 
zu  eng  gefassten  Regeln  streiten,  oder  aber  nach  blosser  Analogie 
Constructionen  gestatten,  fOr  die  sie  keine  Belege  anführen  können. 
Umfassende,  unbefangene  Beobachtung  des  Sprachgebrauchs  wird 
uns,  so  ungünstig  wir  in  dieser  Hinsicht  namentlich  den  älteren 
einheimischen  Philologen  gegenüber  gestellt  sind,  doch  noch  manche 
Berichtigung  und  Ergänzung  über  das  Thatsächliche  bringen,  während 
wir  in  der  Beurtheilung  desselben  durch  unsre  Kenntniss  der  ver- 
wandten Sprachen  und  allgemeine  sprachwissenschaftliche  Bildung 
den  Alten  ganz  entschieden  überlegen  sein  müssen. 

Wenn  Trumpp  im  Anfang  seiner  Abhandlung  meint,  das  Ara- 
mäische habe  keinen  Ansatz  zur  eigentlichen  Passivbildung  gemacht, 
so   ist  das  nicht  richtig.     Reste  einer  alten  inneren  Passivbildung 

zeigen  nicht  nur  alle  aram.Dialecte  in  ihren  Passivparticipien  (^^^^020 

=  J^aLo  ;  l^iTTj  wie  im  Hebr.  u.  s.  w,  ^) ) ,  sondern  auch  vom 
Verb.   fin.    finden    sich    im  Biblisch-Aramäischen   noch   hinreichend 

o    .      i 

Beispiele,  von  denen  das  einzige  np'^pri.,  das  haarscharf  zu  si>^4^t 

stimmt,  genügt,  um  den  Verdacht  einer  Entlehnung  aus  dem 
Hebräischen  abzuwehren;  dazu  kommen  noch  die  Nomina  actionia 


1)  8.  Neosyr.  Grammatik  S.  213. 
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4er  Form   jÜ.Qjb  quttalä.    dgentlidi   InfiutiTe  tob  Pv^bI  M.     Ib 

Aedüopischen  sind  wenigstens  beim  Pirüdp  Beste  der  inBcres 
PftssiTbildang  geblieben.  Wir  baben  daber  anzmekaen,  d&ss  dies« 
BiidaBg  or&prünglicb  gemeinsemitiscb  war.  dass  sie  aber  nllmiblidi 
mebr  oder  weniger  voUstlnüg  dutcb  die  isssere  Beiesövbüdwsc 
ersetzt  ward,  was  ja  aocb  in  neaarab.  Dialectea  im  grosseai  Um- 
finge gescbdien  ist. 

Das  Arabiscbe  ist  im  Allgemein^i  einer  nnpersöniicbeB  Ans- 
dmcksweise  nicbt  bold.  Aber  beim  FassiT  kommt  diese  uiter  ge- 
wissen Umständen  Tor.   ond  es  ist  eine  onfrvcbtbare  Mölie«   wesm 

Truvipp  mit  den  Grammatikern  in  dem  Verse 

^  

luC^Lpi  cy*^   ^*^   ^^    ^^^  Scham   still,   nnd   man  ist's  a«s  Scbn 

Tor  ihm~)f  in  Redensarten  wie   ^    ^  und  jjLc    ^ls,  die  nnpersün- 

liebe  Constroction   leugnet   ond   hier   ein   ^,    welches    d^i     ,  y^^^ 

bezeichne,  als  PassiTsnbject  (J^x^f  -r^^)  ^^^  ^°  anderes  Ans- 
knnftsmittel  sacht  Grade  so  ist  es  dann  mit  den  onpersönlicben 
Putieipansdrficken   wie  juJLc  y  U'^^^'^  o.  s.  w.     Aber  zb  beachten 

ist  allerdings,    dass  Fälle   wie  jenes      -^•*  sehr  sehen  sind,   imd 

dass  im  Allgemeinen  die  nnpersönliche  Fassivconstniction  anf  ganz 
bestimmte,  freilieb  zum  Theil  sehr  beliebte,  Anwendungen  beschränkt 
ist,  welche  uns  Tmmpp  hier  übersichtlich  vorfährt-  —  In   der  Con- 

stnictioD    ^,—»0     J^    (S.    14)    lieut    durchaus   nichts    Aofialleodes. 

So  gut  ich  sagen  kann   J^.^^  jö^'^.    kann  ich  natürlich  auch  die 

Passivconstruction  wählen.  Wenn  deutsches  ..kommen*  und  ..eehen' 
auch  ausschliesslich  intransitiv  sind,  so  sind  doch  *it  ^  ^  ^-^    ^JLi  a.  s.  w. 

so  gut  Transitiva  wie  ,,erreichen'''  „assequi"  ..petere'  u.  s.  w.  — 
In   den    seituen  Fällen,    in  welchen  da<  Passivsubject  im   Accusativ 

1)  S.  MandäiM;he  Grammatik  S.  123  Anm.  1.  Das  Arabische  ha.t  be- 
kariDtiicb  keiue  PiLS>iviiinuitiTe:  doch  lassen  sieb  rieileichl  unter  den  Abstract- 
uud    den    eigentlich    damit    identischen    Formen    des    inneren   Plarals    ^rohl    Doch 

*  > 

einige  Spuren  davon  auftinden.      So  >ind   vielleicht  Wr.rter  vr\c      C\J^  ^    welches 

sich  xu  ^>^  Verhält   wie  J^-^x.   'z^ZT  ^^  J^-»^    '':^y,  eigentlich   passivisch, 

2)  Im  zweiten  Gliede  i»:  aber-,*JLXj  .p'.raonlich  zu  übersetzen  ,  .^r  wird 
angeredet". 
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Steht  (S.  28),  sehe  ich  dieselbe  ErscfaeinuDg  wie  im  Hebr&ischen 
n«  beim  Passiv;  ich  habe  Mand.  Gramm.  S.  421  Anm.  1  noch 
drei  weitere  Beispiele  angefahrt. 


w^ 


Die  Abhandlung  über   .  t  and   .  t  wird  durch  eine  etymologische 

Darlegung  eröffiiet,  welcher  ich  nicht  folgen  kann.  Die  Annahme 
der  dem  Indoeurop.  und  Semit,  gemeinsamen  demonstrativen  Ur- 
wörter  t  und  en  ignorirt  u.  A.  das  Scheitern  aller  Versuche,  die 
Verwandtschaft  zwischen  den  beiden  grossen  Sprachst&mmen  zu 
erweisen.  Auch  gegen  seine  Zusammenstellung  der  semitischen 
Formen  selbst  habe  ich,  namentlich  mit  Rflcksicht  aufs  Aramäische, 
sehr   Viel    einzuwenden.     Ferner   muss    ich   gegenüber   der   nahe 

liegenden  und  oft  gemachten  Annahme,  dass  ^t  und  ..t  Modificationen 

desselben  Wortes   seien,  an  meiner  alten  Ansicht  festhalten,  dass 

^^  „dass"  von  J^t  „wie?"  (eigentlich  „wohin?'*,  wie  rtj«,  ans  ^\ 
gebildet)^)   nicht  zu  trennen  ist    Die  allerdings  sehr  auffallende 


w  » 


Construction   von  ^  ist  somit  bloss  nach  Analogie  des  in  Klang 

und  in  Bedeutung  so  ähnlichen    "t  entstanden,  ganz  wie  es  zu- 

gestandener  Maassen  mit  dem  etymologisch  klaren  ^^jTi  geschehen 

ist.  —  Sehr  dankenswerth  sind  nun  aber  die  Auseinandersetzungen 
über  den  Gebrauch  von    ..t ,  ^t  und  ihren  verkürzten  Nebenformen, 

wenn  es  hier  auch  nach  dem  Vorgange  der  arab.  Grammatiker  wie- 
der  nicht  an  Haarspalterei   fehlt    Nicht  in  dieses  Capitel  würde 

ich  aber  aufnehmen  Sätze  wie  J^l>  t-^jJ^  U  ^j^ü  Jü  ...t  Sur. 
86,  4;  vgl.  11,  113.  36,  2.  43,  84.  Hier  ist  gewiss  LI  (mit  Ver- 
dopplung)  die  bessere  Lesart;    U  —  ^t   steht  (s.  die  Commentare 

und  Ewald ,  gr.  ar.  II   pg.  204 ,  ann.)  wie  sonst  'i\ ..{  oder 

"^t . . . .  U ;  ich  finde  in  diesem  Üt  dieselben  Bestandtheile  wie  in  U 

„noch  nicht",  nämlich  10  +  "^,  nur  dass  hier  Le  conditional  ist  (mit 

Voraussetzung  der  Negation  wie  im  aram.  "j^b  nisi).  Dies  in  ist 
also  das  negative,  ursprünglich  conditionale.  —  Die  Unterscheidung 

von   ..t  ^  und  dem  einfachen  ^,   welche  S.  65  Anm.  2  statuiert 


1)  S.  meine  Darlegaog  in  Benfey^s  Orient  und  Oedd.  I,  568  f. 
Bd.  XXXL  50 


i 
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wird,  ist  nicht  aufrecht  zu  erhalten.    Wie  die  Dichter  je  nach  Be- 
dflrfhiss  des  Verses  z.  B.  U  tot  oder  tit  sagen,  so  gebraachen  die 

erzählenden  Schriftsteller  ^t  ^,  das  ursprünglich  eine  Thatsacbe 

zeitlich  etwas  stärker  abgegränzt  haben  mag,  ohne  jeden  merklichen 

Unterschied  von  ^. 

Wenn  ich  im  Obigen  mehrfach  dem  Verf.  widersprochen  habe 
und  ihm  Aber  einige  Kleinigkeiten  noch  weiter  widersprechen  könnte, 
so  sage  ich  ihm  zum  Schluss  doch  noch  einmal  ausdrücklich  besten 
Dank  für  diese  sorgfältige  und  nützliche  Arbeit. 

Strassburg. 

Th.  NOldeke. 


PaJdaui^  Cfujardti  and  English  Dictümary.  By  JamcLspji 
Daatur  Minocheherji  Jamaap  Aeana^  Felhw  of  the  Uni- 
veraüy  of  Bombay ,  and  Member  of  the  Bombay  branch 
of  the  Royal  Aaiatic  Society.  Volume  L  A.  Y.  1246. 
A.  D.  1877.  Agents  in  London  —  Messrs.  Trübner  &  Co., 
57  <fe  59,  Ludgate  Hill.  (All  rights  reserved).  (Rückseite 
des  Titels:  Bombay:  printed  at  the  Educaüon  Society's  press, 
BycuUa).  Auch  mit  Titel  in  Guzaratisprache ,  und  mit  dem 
photographischen  Portrait  des  Verfassers  geziert.  CLXXIV 
und  168  Seiten  in  8<^  i). 

Das  vorliegende  Werk  wurde  bereits  von  dem  Vater  des  Ver- 
fassers, Minotscheherdji  Edaldji  Djamasp  Asana,  nach  dem  Muster 
des  Burhan-i  Qati  in  Pehlevi  und  Persisch  begonnen,  der  Sohn  gab 
die  Uebersetzung  der  Wörter  in  Guzarati,  und,  was  für  die  Brauch- 
barkeit des  Werkes  sehr  förderlich  ist,  in  Englisch.  Auch  die 
Vorrede  und  die  Einleitung  über  die  Pehlevisprache  sind  in  Englisch 
und  Guzarati  verfasst,  und  anerk,ennende  Schreiben  J.  Wilson's, 
Dr.  West's,  Hoschang  Djamasp's ,  Dhandjibhoi  Framdji's,  Churseddji 
Rnstamdji  Eama's  und  des  Dr.  Andreas  sind  in  beiden  Sprachen 
am  Schluss  der  Einleitung  abgedruckt. 

Die  Quellen  der  Wörtersammlung  bilden  die  Pehlevilitteratur, 
von  welcher  ein  grosser  Theil  noch  unveröflFentlicht  ist,  sowie 
ausser  den  schon  gedruckt  (lithographirt)  vorhandnen  lexicalischen 
Hülfsmitteln    auch    handschriftliche  kleinere  Glossare.     Man   findet 


1)  Da  in  vorstehendem  Artikel  einige  Dinge  berührt  werden  ,  über  welche 
auch  Hr.  J.  Dartnesteter  in  der  Revue  critique  vom  15.  September  sich  ähnlich 
wie  der  Unterzeichnete  geäussert  hat,  so  möge  bemerkt  werden,  dass  das 
Manuscript  des  vorstehenden  Artikel's  bereits  am  2.  September  sich  in  den 
Händen  der  Redaction  befand. 
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diese  zahlreichen  Qaellen  nnter  den  ,^bkflrzangen*'  Seite  GLXIX  ff. 
verzeichnet 

Ueber  die  Einrichtung  der  Sammlnng  l&sst  sich  der  Yerf.  S. 
X  ff.  aus ;  die  Pehleyischrift,  welche  bekanntlich  sehr  unvollkommen 
und  schwierig  zu  lesen  ist,  hat  ein  Zeichen  für  a  u ,  welches  aber 

zugleich  für  h  und  x  (ch)  und,  ungenau  geschrieben,  auch  wohl  für 
i  (np.  ^)  gilt,z.  B.  in  die  S.  48, 10.  säi/cJc  71,  3  (besser  geschrieben 

in  Spiegel's  Ausgabe  des  Yendidad  in  Pehlevi  S.  4,  10),  sänh/S 
138,  ult,  asni  (altb.  a4nya)  133,  14  (besser  bei  Spiegel  y.  1,  7. 
2,  12);  da  femer  g,  j  (dj)  d,  y  durch  dasselbe  Zeichen,  einen  ein- 
fachen Haken,  ausgedrückt  werden,  so  kommt  die  Verbindung  zweier 
dieser  Buchstaben,  z.  B.  des  g  und  des  d,  genau  dem  Zeichen  für 
a,  h;  ;if  gleich;  wird  einer  dieser  Buchstaben  mit  dem  Zeichen  des 

a  verbunden,   so  entsteht  die  Figur   Xj  »   welche  identisch  ist  mit 

deijenigen  des  s,  und  wenn  sich  die  einfachen,  doppelten  und  ver* 
bunduen  Haken  häufen,  so  wird  das  Lesen  eines  Textes  zu  einem 
oft  recht  mühseligen  Entziffern.  Unser  Lexicograph  hat  nun  alle 
Wörter,  welche  mit  dem  Doppelhaken,  sei  es  a,  sei  es  die  Com- 
bination  zweier  einfacher  Haken,  beginnen,  unter  eine  Rubrik  ge- 
bracht, man  findet  also  unter  dem  ersten  vieldeutigen  Buchstaben, 
der  im  vorliegenden  Band  allein,  und  noch  lange  nicht  vollständig 
vorliegt,  Wörter,  welche  mft  a,  ai,  e,  h,  x^  g,  j,  d,  y  beginnen. 
Ferner  hat  der  Verf.  nach  der  Vorrede  auch  die  herkömmliche  nicht 
immer  richtige  Aussprache  der  Pehleviwörter  (welche  eben  in  der 
schwierigen  Lesung  ihren  Ursprung  hat)  angeführt;  wir  werden 
sehn,  dass  gleichwohl  eine  Anzahl  Wörter,  deren  richtige  Aussprache 
feststeht,  noch  unrichtig  transscribirt  ist,  oder  dass  das  Fehlen 
irgend  einer  Bemerkung  die  richtige  neben  der  herkömmlichen 
falschen  Aussprache  nicht  erkennen  lässt.  So  steht  S.  6,  15  und 
44,  12  okh  (Bruder)  und  gleich  darauf  45,  3  hhä^  ebenso  mit 
dem  S  vatidat:  aJche^  Ichahi^   48,  1;  adxAdani  und  äien  (Art,  np. 

O^T  84,  7). 

Viel  Raum  hätte  der  Verf.  sparen  können,  wenn  er  die  sämmt- 
lichen  Formen  eines  Wortes,  wie  Pluralform,  Personalendungen, 
Vermehrung  durch  Affixe  und  enklitische  Wörtchen,  statt  sie  als 
besondere  Artikel  zu  behandeln,  unter  dem  betreffenden  Wortstamm 
vereinigt  hätte.  Es  ist  diess  eine  Eigenthümlichkeit  der  einheimischen 
Glossare,  die  aber  in  einem  Werke,  welches  viel  von  europäischer 
Wissenschaft  hält,  hätte  aufgegeben  werden  sollen ;  man  findet  z.  B. 
häni  (schreib,  114,  16),  häniä  (schreib  es,  139,  16)  hänUan 
(schreiben,  157,  ult.);  gaS  schön,  gut,  S.  45,  das  davon  abgeleitete 
goH  S.  48—49,  die  3.  sing,  des  verbi  denominat.  gaSU  74,  10, 
den  Infinitiv  gaä'Uan  76,  19;  hier  ist  das  Wort  zudem  noch  con- 
fundirt  mit  einem  andern  welches  „umwenden,  zurückgehn"  bedeutet 
(np.  ^^^?) ,  und  überdiess  unrichtig  von  Ji^  abgeleitet,  während 

60» 
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gaH  8.  49  richtig  auf  ^^  rarflckgefUirt  ist;  sodann  folgt  76,  wüL 

noch  dcU^Uan^  welches  aber  nur  eine   andere  Lesnng  den  Torigea 
ist,  indem  d  nnd  g  mit  demselben  Znge  beseiehnet  werden;   die 
Lesnng  dai  kehrt  nodimals  wied^  83, nlt   Femer:  gabrünaini  das 
Tragen,  gabrüMoste  getragen,  gairimed  er  trägt,  gabrumm  wir 
tragen,  gabrüm  trag,  gabrüntan  tragen,  gabrünam  ich  trage,  gct- 
brünt  getragen,  S.  41.    Alle  diese  Formen  konnten  nnt^  gabr^mtan 
yereinigt  werden  mit  der  abgekürzten  Bezeichnnng  der  grammatisdien 
Function.    Die  Combination   von  g  nnd^b,   wdche   dieses    Wort 
beginnt,  sollte  streng  genommen  nicht  an  ^dieser  Stelle  Platz  findoi, 
weil  das  b  dnrchaos  nicht  mit  demselben  Zdchen  wie  g*  J,  d,  j, 
sondern  mit    demselben    Zeichen  wie  im   Baktrischen  geschri^iea 
wird;  der  Gmnd  warum  sie  dennoch  hier  eingeordnet  ist,  liegt  darin, 
dass   der  Doppelhaken,  wenn  er  vom  übrigen  Wort  isolirt  steht, 
zuweilen  sich   so   nach  unten  und  vom  vergrössert,   dass   er  der 
Ligatur  gb  g^eidit;   es  ist  diese  Schreiberlicenz  indessen  nicht  zu 
billigen  (wie  der  Yerf.  selbst  31,  11  zu  bemerken  scheint),   noch 
weniger  di^enige,  wonach  man  auch   den  verticalen  Stridi  Ar  t 
(0,  ö,  n)  nach  links  ausweichen  lässt,  so  dass  die  Gruppe,  welche 
in  stirenger  Schreibart  db,  gb,  Jb  bezeichnet,  bei  dieser  laxen  auch 
dv,  dn  u.  s.  w.  ausdmckt    Auch  die  Verbindung  des  Yerticalstrichs 
mit  dem  folgenden  Haken,   wie  sie  bei  dti-ai  52,  9  erscheint,  ist 
geradeso  unzulässig,  wie  die  des  arab.  r  mit  folgendem  d  oder  dg^. 
Bei  dem   grossen  Lobe,    welches  der  Verl  der  Betheiligung 
europäischer  Gelehrten   an   der  Erforschnng  des   Pehlevi   zu  Theil 
werden  lässt,  ist  die  Beibehaltung  jener  Einrichtung  auffallend.     Es 
dürfte  nicht  ohne  Interesse  sein  zu  leseD;  was  der  Hohepriester  der 
Parsi   über  die  europäischen  Studien  in  diesem  Zweige  der  Philo- 
logie sagt:  „Man  mnss  ohne  BedcDken  anerkennen,  dass  wenn  nicht 
unsre  alten   gelehrten  Priester  Theile  des  Avesta,  der  Pehlevi  und 
Pazend  Bücher  in  Sanskrit,  Persisch  und  Gnzarati  übersetzt  und  die 
Eenntniss    der    betreffenden    Sprachen    einigen    wenigen    Gelehrten 
Europas   mitgetheilt  hätten,    wahrscheinlich  nicht  die  geringste  Er- 
wähnung  oder  Spur   sich   bis   zum   heutigen   Tage   erhalten    haben 
würde.     Die  neuern  Erfolge  der  europäischen  Gelehrten  auf  diesem 
Gebiete  entspringen  grossentheils  diesem  Yerhältniss.     Ebenso  moss 
man  anerkennen,  dass  das  Ansehen,  worin  die  Pehlevilitteratur  steht, 
hauptsächlich    der    freigebigen    Unterstützung,    welche    einige    der 
grossen  Staaten  Europas  ihrer  Erforschung  zu  Theil  werden  Hessen, 
sowie  dem  unermüdlichen  Fleiss  und  der  Fähigkeit  einiger  grossen 
Gelehrten  verdankt  wird,   deren  Eifer  jene  Sprachen    neu  belebte 
und   sie    vor  dem  Versinken   ins  Dunkel  der  Vergessenheit  rettete. 
Die  Grammatik,   das  Lexicon  der  Avestasprache ,  die  Pehlevigram- 
matik,  verschiedene  kleinere  Glossare  dieser  Sprache,  üebersetzungen 
verschiedner  Avesta-  und  Pehleviwerke,  die  mancherlei  Werke  über 
•die  Philosophie   des  Avesta,   über    die  Entdeckung  der  Inschriften 
in  Keil-   und  Pehlevischrift   in  den   Bergen   und  Thälem   Persiens, 
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die  Abbildangen  der  dortigen  AlterthUmer  —  all  diess  i^erdanken 
wir  der  Munificenz  einiger  grossen  Staaten  Europas  and  dem  Unter- 
nehmangsgeist  nnd  der  Arbeit  enropäischer  Forscher,  welche  ansre 
Bewunderung  und  Dankbarkeit  verdienen,  welche  auch  hier  in  Indien 
hauptsftchlich  das  Studium  des  Pehlevi  angeregt  haben^*  (S.  XVI). 

Die  Nachweise,  welche  die  Wörtersammlung  enthält,  hätten  sich 
nicht  auf  die  Nennung  des  Buches  (beim  Yendidad  und  Yasna  auch 
der  Fargards  und  Häs)  beschränken  sollen,  denn  wenn  ein  in  der 
Literatur  bewanderter  Leser  auch  bei  vielen  Wörtern  alsbald  die 
betreffende  Stelle  auffinden  kann,  so  wäre  es  oft  von  Nutzen  ge- 
wesen, die  Existenz  wichtiger  Varianten  zu  oonstatiren,  zumal 
Spiegel's  Ausgabe  der  Pehleviübersetzung  des  Avesta  noch  ohne 
kritischen  Apparat  gelassen  ist  So  führt  der  Verf.  aus  Vend.  14 
an  dö-naiuvad  {"^  Neunheiten  =  18),  die  Spiegeische  Ausgabe  hat 

Vend.  14,   70  das  aramäische  Zahlwort  LJwwo  f.     Seite  6  unter 

dö-dö  citirt  der  Verf.  den  Bundehesch  (es  ist  Bund.  39,  17)  und 
liest  u^J^Lm  Aih  (gehn  hervor)  statt  Jüuto  Jjä  »  wie  Ref.  glaubte 

schreiben  zu  müssen,  oder  statt  Jü^'to  .U»,  wie  die  Haadschriften 

von  Kopenhagen  und  Oxford  lesen.  Allerdings  ist  die  Variante 
unerheblich  und  unterscheidet  sich  nur  durch  ein  Häkchen,  welches 
sie  zu  Anfang  mehr  hat,  von  der  letzten  der  8  Lesarten.  Uebrigens 
ist  in  diesem  Artikel  dödö  unrichtig  durch  „zwei^^  statt  durch  ^zu 
je  zweien,  paarweise^'  übersetzt,  wie  aus  dem  Zusammenhang  der 
Stelle  hervorgeht,  der  Verf.  hätte  also  diesen  Artikel  mit  dem  folgen- 
den {dödö^  two  by  two)  vereinigen  mflssen.  Eine  andere  Variante, 
noch  dazu  in  einem  dunklen  Text,  finden  wir  S.  7 — 8.  Vend.  5, 
72  heisst  es,  die  Religion  Zarathustra's  übertreffe  andere  Religionen, 
wie  die  grössern  Bäume  die  kleinern  überragen.  Die  Pehleviüber- 
setzung fügt  eine  Glosse  hinzu,  welche  Spiegel  (Gommentarl,  172) 

^^bC^Ui"  l^yo  qIjj^  liest  und  „(wie)  der  König  unter  den  Cy- 
pressen  die  Gräser  (bedeckt,  übertrifft)^  übersetzt;  Destur  Minot- 
scheherdji  liest  nicht  ^l^j^  (Cjrpressen),  sondern  «ieht  die  Gruppe 

hinter  ^^m,  welche  Sn,  av,  hü  u/S.  w.  bezeichnen  kann,  zum  folgen- 
den Wort,  worin  er  einen  Pflanzennamen  zu  sehn  scheint  (das 
Wörterbuch  enthält  das  Wort  noch  nicht),  den  er  wohl  humarha 
oder  ömarka  liest;  das  letzte  Wort  liest  er  gaiäthakä^  was  aber 
ungenau  ist;  nemlich  nach  dem  b  kommt  zweimal  das  Zeichen  für  a 

(h,  x)i  ^^^  ^^<^i^  ^^^^  ^Xi  X^  ^9  ^  ^^^^  is,  ds,  gs  u.  8.  w.  lesen, 
es  ist  aber  wahrschrinlich ,  dass  wir  hier  das  semit.  Wort  für 
„Gras'*,   welches  sich  kurz  vorher  verzeichnet  findet,  \ju^  vor  uns 

haben,  so  dass  das  doppelte  Zeichen  hier  a  und  'a  verbunden  aus- 
drückt; das  übrige  ^üCjf^j  könnte  der  2.  Theil  eines  Compositum 
oder  ein  Verkleinerungsafßx  sein.    Eine  Variante  gibt  für  die 


^o  ein  Zeichen,  welches  mit  dem  baktr.  &  (th)  identisch  ist;  es 
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kann  aber  nur  £ine  nnd  zwar  die  erstere  Variante  das  richtige 
enthalten.  Der  Yerf.  dentet  das  Wort  durch  ^Name  eines  Baames, 
rohrartiger  Banm?^^  Das  mittlere  (anscheinend  aramäische)  Wort 
scheint  eine  Species  der  Cypresse,  das  dritte  eine  Grasurt  za  be- 
zeichnen. 

S.  40  fahrt  der  Yerf.  eine  Variante  von  ahrüb^  aus  vd.  19 
an,  welche  er  helub  liest.  Ref.  hat  die  Stelle  nicht  aasfindig  madieo 
können,  es  ist  jedoch  kein  Gewicht  anf  diese  Lesart  za  legen,  di 
sie  nur  eine  schlechte  Schreibweise  ist.  —  Eine  schwierige  Stelle 
ist  y.  64(65),  22,  namentlich  weil  auch  die  Pehle^OberBelsinig 
dnnkel  ist  Sie  lautet  „der  seienden,  gewesenen,  gebomen  nnd  nod 
nicht  gebomen  reinen  (Menschen)  Schatzgenien  mögen  hieher  kom- 
men^*. Diess  übersetzt  und  glossirt  die  Pehlevittbersetznng  „der 
seienden,  derer  die  im  Leben  sind,  der  gewesenen,  derer  die  ge 
schaffen  nnd  gestorben  sind,  der  gebomen,  der  die  jetzt  sind,  der 
nngebomen,  die  welche  so  in  den  Leib  noch  nicht  gefallen  sind*'; 
statt  „so*'  (o^'  ^^^  Spiegel  liest)  gibt  unser  Verf.  die  Variante 
hajfun  (sperma,  semen  81,  21),  was  den  weit  bessern  Sinn  ge- 
währt: „der  Lebenskeim  ist  noch  nicht  in  den  Leib  (der  Motter) 
gefallen!''  Ob  die  Orthographie  richtig  sei,  bleibt  unsicher,  vielleidit 
ist  das  Wort  mit  u^l3-  (woTon  weiter  unten)  identisch.  —  Vend. 

13,   144.  149   liest  der  Verf.  Jjj>yXi*\  und    erklärt    diess   durch 

„Lärm,  Geschrei  machend^^  (91,  7.  109,  7).  Erstens  ist  die  Lesung 
aSo  nicht  möglich,  zweitens  passt  die  Bedeutung  nicht,  denn  es 
heisst  im  Text,  der  Hand  laufe  bei  Nacht  umher  wie  ein  Dieb, 
wobei  die  Wachsamkeit  das  tertium  comparat.  bildet;  wenn  der 
Dieb  mit  Lärm  umherliefe,  würde  ihm  sein  Handwerk  bald  gelegt 
werden;  bei  Spiegel  (167,  2.  5)  findet  man  nun  die  Variante 
.Up^I  L^j,  (bei  Nacht  herumlaufend),  vgl.  bei  unserm  Verf.  109 

^yCi>^I  (altb.  yuz)  \  hier  ist  einmal  ayukhtär,  das  2  Mal  ashöhhtar 
gelesen.  Vend.  14,  70  gibt  der  Verf.  die  wie  es  scheint  richtige 
Lesart  lJL>  O^J^j^ß  94,  12,  für   die   von  Spiegel   (173,  4  v.  u.) 

anfgenommne  ^Llo»-  Juuu^m^.    Andrer  Art  ist  ein  Irrthum,  welchen 

Ref.  bereits  in  seinem  Bundehesch-Glossar  s.  v.  \,j^^^^^  aufgedeckt 

hat;  diess  Wort  ist  der  bekannte  semitische  Ausdruck  ftlr  „Geftng- 
niss";  ein  auch  im  Burhan-i  qati  auftretender  Fehler  ist  die  un- 
richtige  Lesart  ^IcXio  (Zahn)   statt    jj,!Juj    (Geföngniss)  145,  12. 

Letztres  steht  ganz  deutlich  in  der  Pariser  Handschrift  des  Anque- 
tilschen  Glossars.  Weniger  eine  Variante  als  ein  einfacher  Schreib- 
fehler ist  die  Wiedergabe  des  n  durch  einen  Haken  in  na§inad 
(er  setzt  sich  84,  10),  nnd  eine  Nachlässigkeit  irgend  eines  Copisten 
ist  das  Fehlen   der  Sylbe  j3^  am  Anfang  des  Wortes,  welches  der 

Verf.  S.  115,  ult.  akhvi  liest.  Bei  Spiegel  197,  10  steht  vollständig 
ijys>\y^ ,  was  nur  Transscription  des  altb.  havanfia  zu  sein  scheint. 
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Oft  fehlen  die  Citate  ganz,  was  bei  häufigen  Wörtern  ganz  in 
der  Ordnung,  bei  seltnen  und  merkwtlrdigen  aber  zu  bedauern  ist; 
so  yermisst  man  ungern  den  Beleg  für  das  Wort  S,  welches  den 
grossen  und  kleinen  Bären,  den  Mars  und  die  Plejaden  bedeuten 
soll  (S.  2—3);  offenbar  haben  wir  hier  eine  Chiffre  oder  ein  tech- 
nisches Zeichen  vor  uns;  auch  als  Bezeichnung  des  Nosk  Husparam 
(S.  3)  ist  ä  nur  ein  conventionelles  Zeichen  (ä  ist  das  ä  im  Gebet 
ya&ä  ahü  vaityö)^  s.  das  Pahlavi  Päzand  Glossary  des  Destur 
Hoshangji  23,  3.  Wenn  wir  bei  S  (S.  3)  citirt  finden  Gnu  Das. 
Peshotun.  (Grammar  of  the  Pahhi  language  by  Peshotnn  Dustoor 
Behramjee  Sunjana),  so  ist  diess  Gitat  eigentlich  von  sehr  geringem 
Werth,  weil  man  das  Werk  (welches  624  Seiten,  noch  dazu  in 
Guzarati,  enthält)  geradeso  durchsuchen  muss,  wie  wenn  es  gar  nicht 
citirt  wäre.  Uebrigens  steht  diese  Partikel  a  auf  Seite  381,  Z.  4 
Y.  u.  der  Grammatik  Peshotan's,  der  sie  fflr  identisch  mit  af  hält 

Die  Einleüumg  enthält  u.  a.  eine  Abhandlung  über  die  Pehlevi- 
sprache,  und  hiemit  in  Verbindung  stehend  allerhand  Mittheilungen 
über  alte  persische  Dinge,  die  recht  merkwürdig  sind,  denen  wir 
jedoch  nicht  immer  beipflichten  können.  Der  Verf.  ninmit  nicht 
nur  die  Echtheit  des  Avesta  an,  welche  ehemals  angefochten,  aber 
besonders  von  europäischen  Gelehrten  erhärtet  wurde,  sondern  er 
schliesst  auch  aus  ihr  auf  die  Echtheit  des  Inhalts;  es  sind  ihm 
nicht  nur  die  Mythen  und  Wunder  wahre  Begebenheiten,  sondern 
das  Avesta  ist  auch  eine  Offenbarung  Gottes.  Die  Menschen  von 
Eajomars,  dem  arischen  Adam,  bis  auf  Eönig  Lohrasp,  Vater  des 
Vistasp,  bekannten  die  Religion  der  Poriodakeshi  (pcunryö-^fcaeäa)^ 
d.  h.  die  Religion,  wie  sie  im  Chorde  Avesta  enthalten  ist;  sie  richteten 
ihre  Gebete  an  die  Sonne  und  Mithra,  vollzogen  die  Waschungen, 
flochten  die  heilige  Schnur  oder  kuschti,  recitirten  die  Airigan, 
Nirang  und  andere  Gebete,  feierten  die  Gahanbar,  die  10  Muktad- 
oder  Festtage  der  zehntägigen  Rückkehr  der  Seelen  der  Abgeschiednen 
in  die  Gesellschaft  ihrer  Hinterbliebnen  u.  s.  w.  HiefÜr  citirt  der 
Verf.  Stellen  aus  Pehlevi  und  persischen  Büchern.  Die  Ceremonie 
des  Izeschne  wurde  erst  unter  Hoschang  erfunden,  denn  (diess  ist 
bezeichnend  für  die  Exegese)  der  erste,  von  welchem  gesagt  wird: 
yazata  (er  vollzog  den  Izeschne,  opferte)  ist  Hoschang  (S.  XXX IL 
XXXin).  Die  Nirangs  (Sprüche,  Zauberformeln)  stammen  von 
Feridun,  weil  dessen  Name  in  ihnen  erscheint  und,  wenn  sie  von 
einem  spätem  frommen  Mann  oder  König  verfasst  wären,  dessen 
Name  mit  dem  des  Feridun  verbunden  vorkommen  müsste,  wie  denn 
auch  Firdusi  diess  bestätigt,  indem  er  erzählt,  dass  der  Genius 
Sarosch  dem  Feridun  Nirangs  lehrte  (XXXVI.  XXXVII).  Was 
folgt  aus  diesen  Annahmen  ?  Das  Avesta  (wohl  das  chorde  Avesta) 
ist  bereits  dem  Eajomars  offenbart,  die  Sprache  des  Avesta  ist  also 
die  älteste  der  Welt;  Eajomars  ist  der  älteste  Adam,  von  dem  nach 
den  heil.  Schriften  auch  Taz,  der  Stammvater  der  Araber  abstammt, 
also  sind  die  Semiten   die  jüngere  Race.    Dieselben  Folgerungen, 
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welche  bei  uns  mutatis  matandis  darchaas  noch  nicht  antiqairt  sind. 
Wie  alt  ist  nun  das  Pehlevi?  Nach  Hamza  von  Ispahan  befinden 
sich    am  Tacht-i    Djamschid    (Persepolis)   Inschriften    in    Fehlen 
(XXXVIII),   es  muss  daher  zur  Zeit  des  Erbaners  Djamschid,  des 
6.  Königs  nach  K^jnmars,  schon  Pehlevi  gesprochen  worden  sein; 
das  Pehlevi  ist  viel  älter  als  Assyrisch;   diese  letztre  Behanptnng 
bezieht  sich  wohl  anf  die  abentenerliche  Hypothese  Hoschangdji  Dja- 
maspdji's,   die  der  verstorbene  Hang  erst  anregte,  hernach  aber 
fallen  Hess,  und  nach  welcher  Hnzvaresch  (die  Art,  die  im  Pehlevi 
zahlreichen  aramäischen  Fremdwörter  zn  lesen,  nemlich  sie  dnrch 
die  persischen  Aeqnivalente  zu  ersetzen,  wie  auch  der  Verf.  8.  SO, 
9.  12  andeutet,  wo  indessen  nicht  dö-jast  sondern  dü-dcui  zn  lesen 
ist)  ^)  für  Huzvan  Asch  stehn  und  Sprache  Assyriens  bedeuten  solL  Ja 
schon  zur  Zeit  des  Tachmuraf,  des  Bruders  und  Vorgängers  Djam- 
Bchid's,  existirte  Pehlevi,  weil  es  heisst,  dieser  tapfre  Teufelsbanner 
(der  Ritt  auf  dem  Teufel  wird  S.  XL  Note  rationalistisch  erklärt) 
habe  von  den  Diws  schreiben  gelernt,  und  zwar  Rttmi,  Täzi,  Pärsi, 
Hindi,  Tschini,  Pehlevi  (Griechisch,  Arabisch,  Persisch  (I),  Indisch, 
Chinesisch  und  Pehlevi).    Dass  der  Verf.  als  Hohepriester  der  Parsi 
in  Bombay  an  der  Autorität  des  Avesta  festhält,  ist  selbstverständ- 
lich (nicht  im  Avesta  steht,  dass  Hoschang  Babel,  Susa  und  Kufz  (!) 
erbaut  habe,  S.  119);  dass  er  als  solcher  auch  die  zuverlässigsten 
Erläuterungen  über  die  BeligionsUbung,   wenigstens   wie   sie  jetzt 
gilt,  geben  kann,  ist  höchst  erwünscht  *) ;  dass  er  jedoch  die  richtige 
Ansicht;  wonach  Pehlevi  die  parthische  Sprache  ist,  anführt  (S.  XLIITi 
und   nicht  erkannt  hat,   dass   Pehlevi  in   einer  Menge  von  Stellen 
nichts  andres  bedeutet,  als  altes,  sei  es  nun  sasanisches,  parthisches, 
achaemenisches   oder  baktrisches  Iranisch,  ist  bei  der  Anerkennung, 
welche   er  sonst   der   europäischen  Forschung  zollt,   verwunderlich 
und  nur  daraus  zn  erklären,   dass  er  die  späte  Herkunft  des  Peh- 
levi nicht  mit  seinen  religiösen  Anschauungen  in  Einklang  bringen 
konnte.     Die   Schrift  Olshansen's,    welche   alle   diese  Fragen   end- 
giltig  ins  Reine  gebracht   hat,  war   dem  Verf.  nicht  bekannt  oder 
zugänglich  ^). 


1)  Ein  merkwürdiges  Beispiel  von  Haxvarescb  findet  man  S.  26,   11  i^uLO 

gabnäum  Mensch,  Mann ;  da  nomlich  für  pers.  mart^  marium  das  aram.  gahnä 

{^*l'2i)  erscheint,  welches  man  aber  martf  nuirium  las,  so  hat  man  an  gabnä 
noch   das  pers.  Affix   um    gehängt.     Aehnlich    yerb&lt  es    sich    mit   dem  Wort, 
welches   der  Verf.    nach   Vorgang    schon   der    Parsiversionen  cW>d    (der   sweite 
liest,    27 ,    10.     Diess    Huzvareschwort  besteht  aber   aus   der  Ziffer .  2  und  der 

Sylbe  m;    nemlich  gewöhnlich  erscheint     ^Ju  für  „ein  andrer ,  zweiter'^,  bebr. 

'^1'^  aram.   l^^ri      Das  echte  Pehleviwort  ist   r^^jO  np.  j^^ » 

2)  Ein  bisher  nicht  bekannt  gemachter  Ausdrack  für  den  Stein,  auf  welchem 
der  Mobed  den  Yasna  celebrirt  and  auf  welchem  das  Ataschd&n  steht  (also  der 
Stein  Adoscht  oder  ein  Arvisgah),  ist  x^n  B.  104,  8. 

3)  Ungenan  ift  8.  XXIV  „griMhkch,  hebriitch  «nd  peUeri*«  sUtt  Jfidüeb, 
chriatlieh  «od  DdMfvl^  f^MWl^f^ 
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Es  sei  noch  einiges  herrorgehoben,  was  im  WörterJ[)ach  selbst 
zn  einer  Bemerkung  veranlasst  und  zur  Berichtigung  des  LIII  ff. 
anfgestellten  Pehlevialphabets  beitragen  dürfte.  Zunächst  seien 
einige  Irrthümer  im  Auflösen  der  Ligaturen  angeführt.    Das  np. 

...Lyfl  erscheint  in  einer  Form,  welche  man  nicht  myän  lesen  darf 

(38,  6  y.  u.),  sondern  entweder  miyän  oder  nähän  lesen  muss; 
zieht  man  letztre  Lesung  vor,  so  müsste  man  h  für  die  Verdünnung 
des  altb.  Spiranten  d  in  maidyäna  erklären.  Man  findet  auch  die 
jüngere  Schreibung  fnyön\  vgl.  Bundehesch,  Vorrede  XXXI. 

Die  Gruppe  für  „zweitens^'  8. 5,  ^  kann  nicht  bi  gelesen  werden, 

sondern  ist  die  Ziffer  2,  die  bald  „zweitens*^,  bald  „zweimal  be- 
deuten kann ;  man  hat  daher  du  oder  duyum  zu  sprechen.  Aehn- 
lieh  verhält  es  sich  mit  der  Ziffer  40  (S.  5,  ult),  welche  hier  in 
verderbter  Form  erscheint,  und  mit  der  zusammengesetzten  Ziffer 
für  22  (S.  40,  7.  42,  11).  Die  Seiten  8—6  enthalten  die  eben 
beschriebne  Ligatur  nicht  weniger  als  19 mal;  in  5  Fällen  steht 
sie  missbräuchlich  für  die  Verbindung  eines  Hakens  mit  dem  Ver- 
ticalstrich :  in  dieser,  en  Auge  (verderbte  Schreibung  für  eun),  gav 
Rind,  (für  richtigeres  gäü)^  gav  Hand  (eine  bessere  Schreibweise 
werden  wir  unten  kennen  lernen),  dö  zwei  (entweder  Ziffer  oder 
mit  tadelhafter  Verschnörkelung  des  Verticalstrichs) ;  sodann  ist  die 
Ligatur  die  Abkürzung  des  dreifachen  Hakens,  d.  h.  eines  a,  h,  ;|f 
verbunden  mit  g,  d,  y,  wobei  der  letzte  Zug  vergrössert  zu  werden 
pflegt  (wie  altb.  b):  ^  dieser,  S  einer  (am  Ende  der  Wörter,  das  yä-i 
vabdat)  e  ol   (besser  ät^  altb.  ai)-^  drittens  bezeichnet  die  Ligatur 

dy,  also  ds  Name  eines  Monatstages  (echt  pehl.  qtP);  viertens  gd; 
fünftens  ist  der  2.  Theil  der  Ligatur  wirklich  b;  für  beide  letztre 
Werthe  sind  indessen  die  Beispiele  zweifelhaft;  es  handelt  sich 
um  das  Wort,  welches  der  Verf.  ebgad  oder  ^ad  liest  und 
dem  er  die  Bedeutung  „Tadel,  Mangel,  Fehler,  Uebelreden^  beilegt, 

welches  aber  Bef.  im  Bundehesch  c>^Ui>  (Var.  siiKXju^jJ>)  umge- 
schrieben hat  Offenbar  hat  es  der  Verf.  zerlegt  in  e&,  was  wohl 
ar.  s^^s^  sein  soll,  und  gad^  jad^  dem  er  4,  13  die  Bedeutung 

^^adiend,  habend'*  (etwa  wie  np.  ^b ,  ^1^) ,  5,  2  die  von  „schlagend, 

bsecheiid^  beilegt,  freilich  ohne  eine  nähere  Erklärung  zu  geben. 
Es  ist  sa  bemerken,  dass  die  Schreibweise  des  Wortes  sehr  mangel- 
iuift  ist;  sie  wird  eitirt  aus  dem  Hormazdyascht,  und  zwar  be- 
iiiiet  sie  sieh  daselbst  im  20.  Abschnitt;  ebenso  unrichtig  ist  das 
Hf^  88,  9  V.  n.  ib^gad  geschrieben,  auch  42,  17  (wo  das  b 
ngenügeDd),  sowie  44,  6,  wo  dieselbe  Gruppe,  welche  soeben  aeb 
fsksen  wurde,  Agad  lauten  soll.  Die  richtige  Schreibweise  findet 
78,  19,  mo  der  Verf.  von  den  auf  S.  4.  6  angegebnen  so 
ffiidiledne  Bedeutoogen  verzeichnet,  dass  man  annehmen 
m  kA%  die  versdüedntti  Formen  desselben  Wortes  für 
.WlM«r  gehauen.    Auch  76,  7  ff.  findet  sieb  das  Wprt 
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richtig  orthographirt ,  aber  nun  erscheint  neben  oehaadÄ  die  neoe 
(unberechtigte)  Lesnng  aebdcuU  und  sogar  agidUuls  (agi  findet 
sich  für  altb.  aya  auch  42,  nlt.).    Der  Unterz.  hatte  das  Wort  mit 

dem    ar.    xaxj>,   '2uU:>t    (Täuschung)    zusammengestellt;     Spi^ 

(Heidelb.  Jahrb.  1868,  764)  rieth  für  Beibehaltung  der  herkömm- 
lichen Lesart  aebagat^  West  indessen  (Mainyoi  khart,  Glossar  4) 
ist  derselben  Ansicht  wie  Ref.,  indem  er  unser  Wort  für  das  syr. 
jLoc^M*  hält  Im  Pehlevi-Pazend  Glossar  wird  es  hünigaU  um- 
schrieben, im  Dinkart  (z.  B.  IT,  74,  14.  80,  12)  aibdcUi^  was  d^ 
Herausgeber,  Destur  Peshotan,  offenbar  fOr  die  Gomposiüon  von 
^^,^^  und  einer  Ableitung  von  da  (geben,  machen)  hält     Dass  imstf 

Wort  nicht  das  ar.  v,,^ukc  enthalten  kann,  geht  daraas  hervor,  da« 
sehr  häufig  statt  <^.uuukj>  die  vollere  Form  u^wuUi»  erscheint 

Ferner  soll  die  in  Rede  stehende  Ligatur  noch  den  Weitk 
gaz  (höchstens  gaj)  haben;  dieses  Wort  erscheint  später  als  gaza 
(45,  13),  plural  gazi  (48,  penult.  59,  3)  gazagl  61,  12,  and  der 
Yerf.  legt  ihm  die  Bedeutung  „Bach**  bei,  indem  er  es  von  altb. 
yzar  ableitet.  Die  Lesung  ist  sehr  zweifelhaft;  S.  62,  1  erscheint 
dieselbe  Ligatur  in  einem  Worte,  welches  der  Verf.  kJuu-gihi  (richtig 
-gas)  liest  und  durch  „GanaP^  erklärt;  hier  würde  man  das  altb. 
/a  erkennen. 

Unter  den  19  Werthen  unsrer  Ligatur  findet  sich  weiterhin 
be  (ohne) ;  diess  ist  aber  entschieden  irrig,  das  np.  ^  (ohne)  lautet 

im  Fehl,  ^t  oder    ^t,  im  Parsi  aioe,   und  stammt  vom  altb.  apa 

ab;  das  5,  20  angeführte  Compositum  ist  nicht  be-ras  za  lesen, 
sondern  a-räs  (wie  S.  40  fast  richtig  steht),  vgl.  die  Pehlevi-Gram- 
matik  des  Destur  Peshotan  337,  1.  Daher  ist  auch  18,  5  v.  u. 
nicht  ht-ba^t  (unglücklich)  zu  lesen,  sondern  a-ba^t. 

S.  28,  ult.  soll  ^3^0  „zwei  Männer"  bedeuten;  aber  das  Wort 

für  Mann  ist  nie  ^^ ,  sondern  stets   j^ ;  an  der  vom  Verf.  citirten 

Stelle  des  vend.  5  (es  kann  nur  5,  104.  106,  bei  Spiegel  p.  57, 
13.  15  sein)  ist  nicht  „zwei  Männer",  sondern  „den  zweiten"  zo 
übersetzen ;  der  Artikel  wäre  also  an  das  kurz  vorhergehende  ddvln 
anzureiben,  y.  38,  13  wird  altb.  azis  (nach  der  Tradition  die 
Flüssigkeit,  welche  aus  Pflanzenwurzeln  ausschwitzt)  dnrch  ein 
dunkles  Pehleviwort  erklärt  ^  welches  keinenfalls  azt  lauten  kann, 
wie  Verf.  meint  (87,  8);  es  muss  vielmehr,  wie  Ref.  bereits 
im   Bundehesch   s.  v.  yjj>  bemerkt  hat,  ^^13*  gelesen    werd^ 

und  scheint  die  Flüssigkeit,  welche  dem  Foetus  als  Nahrung  dient, 

zu  bezeichnen.  —  Statt  ^^^\J>  ist  91,  6.  133,  ult.  147,  19  ^J 

^ransscribirt,  was  um  so  auffallender  ist^  als  das  Deminutiv  richtig 
khäniche  geschrieben  ist  (148,  17.  156,  3).  Die  hiebei  citirtc 
Stelle  des  Bundehesch  (25,  15)  gibt  in  der  Parsiversion  gleichMs 
eine  Ableitung  von  äp  (Wasser),  allein   diess  Wort  wird  im  PehL 
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nicht  mit  ?,  sondern  mit  p  (f)  geschrieben.  —  Ganz  nnmöglich 
ist  die  Lesnng  kkudravaskne  125,  18  nnd  dözaneyän  (altb. 
duzainya)  141,  1.  —  Man  kann  nicht  dasselbe  Wort  ayanl 
und  TMni  83,  12,  Jehahäd  und  shahsd  74,  1  lesen;  letztres  Wort 
soll  sich  vd.  9  (wahrscheinlich  in  der  Glosse,  bei  Spiegel  p.  138, 
13)  finden;  khahed  ist  eine  mangelhafte  Schreibung  fflr  x^ähel. 
—  Eine   vieldeutige   Gruppe  ist  die  S.  42—47   in   öO  Beispielen 

auftretende    -^  .    Diese  Gruppe  kann  man  lesen :  ah,  a;|f,  aa,  ha, 

;fa,  ds,  gs,  ys,  dda,  dga,  dya,  gga,  gda,  gya,  gäy,  agd  u.  s.  w.; 
unrichtige  Auflösungen  aber  sind  ai  oder  ae  (136,  1)  aä  (43,  4) 
Xä  (44,  15)  gäh  (45,  20)  da  (126,  21)  dh  (46,  6)  dax  (53,  penult) 
yä  (59,  4)  ää  (47,  3)  sä  (71,  3)  hü  (47,  14)  x  (^^^i  1-  3.  6.  8. 
11)  h  (124,  17.  126,  5.  8).  Es  ist  in  vielen  Fällen  schwer  zu 
sagen,  welches  die  richtige  Auffassung  sei,  weil  der  Yerf.  keine 
genauen  Gitate  gibt;  man  muss  sich  daher  hüten,  alle  vom  Verf. 
aufgeführten  Wörter  für  haare  Münze  zu  halten.  Zuweilen  ist  es 
möglich,  die  betreffende  Stelle  ausfindig  zu  machen.  So  zeigt  die 
Spiegeische  Ausgabe  der  Pehleviübers.  für  aä  die  richtige  Ligatur 
(p.  92,  1),  wo  unser  Destur  (43,  4)  eine  fehlerhafte  gibt.  Dasselbe 
gilt  für  das  o^  in  aävahüt  z.  B.  y.  54,  19. 

Hatten  wir  bisher  unrichtige  Lesungen  zu  berichtigen,  so  gehn 
wir  nun  zu  solchen  über,  welche  zwar  den  Zeichen  entsprechen, 
aber  doch  unrichtig  sind,  wie  man  aus  der  Et3rmologie  erkennt. 

a-cidmum  ohne  Zuversicht  11,  18  ist  zu  lesen  a-haimünA, 
wie  Ref.  (Bundch.  57)  bereits  gesehn  hat  und  wie  auch  im  Pehlevi- 
Pazend  Glossar  des  Destur  Hoschangdji  47  vorgeschlagen  und  im 
Dinkart  (z!  B.  I,  99,  3  v.  u.)  transscribirt  ist;  Destur  Peshotan 
(Pahlavi  Grammar  405)  gibt  ebenfalls  die  richtige  Erklärung,  liest 
aber  doch  in  herkömmlicher  Weise. 

Der  Verf.  liest  jänuntan  72,  3  statt  yehavunaian  aram.  Njrj; 
statt  a-adashl  Niemand  9,  5  v.  u.  ist  zu  lesen  a-däik,  statt  hän- 
adaah  ein  andrer  99,  ult.  165,  4  v.  u.  hän-iäy  vom  somit.  U  Mensch, 
welches  für  pers.  kos,  hast  geschrieben  wird;  richtig  bei  Peshotan 
im  Dinkart  I,  2.  Das  Wort  für  „Stirn"  ist  S.  14  jahätä,  S.  34 
aber  gabtä  gelesen;  es  ist  doch  nur  Eine  Lesung  statthaft;  will 
man  das  Wort  von  ar.  '»^^jc>-  ableiten,  so   wäre  die  erstere,  will 

man  es  aus  dem  Aramäischen  erklären,  die  andere  Lesung  geboten. 
Das  mittlere  ä  wäre  im  ersten  Falle  vielmehr  h  zu  lesen,  in  gabtä 
wäre  der  Laut  elidirt  Hieher  sind  zahlreiche  Fälle  zu  rechnen, 
wo  der  Yerf.  die  herkömmliche  Lesung  beibehält,  obwohl  sie  durch 
richtige  Erklärung  der  betreffenden  Wörter  bereits  verbessert  ist: 
flbr  goman  (dieser)  ist  zu  lesen  denman,  ar.  )*i ;  richtig  Dinkart  I, 
S4 ;  für  vägun€ukni  (zu  ergreifen,  25,  5.  und  2  v.  u.)  ist  zu  lesen 
imxadfbnahiik,  wie  Bef.  bereits  in  seiner  Ausgabe  des  Bundehesch 
(1868)  gebessert  hatte  und  wie  auch  in  Destur  Hoschangdji's  Glos- 
Mry  (1870)  p.  281  nochmals  entdeckt  worden  ist;  richtig  Dinkart 
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I,  42.  dö-paxt  zweimal  (26,  4  v.  a.)  ist  m  lesen  dOväi  ^ 
Winde^',  wie  man  aas  der  betreffenden  Stelle  des  Bnndeheseh  (27, 
9)  sehn  kann ;  aach  hier  hat  der  Verf.  sich  von  der  Tradition  fv- 
leiten  lassen,  welche  das  Wort  vOi  np.  ob  oft  Terkennt.  —  a-wuS- 

naahnt  nackt  (27,  alt),  welches  der  Verf.  nicht  weiter  erkllrtoder 
ableitet,  ist  an-nasKunaänih  za  lesen  and  „ohne  Schrandr"  n 
erklären,  von  nasKunatan  schmücken,  im  Pahl.  Paz.  Gloss.  dardi 
_Ä^3    (durchsieben)  erklärt,  eigentl.   „reinigen'^  (Ygl.  np.  s^.); 

Hoschang(}ji   decretirt   p.   165   die  Bedeatang   „to   twisf"  wdl  er 

^yL^^  für  identisch  mit  ^äj^Uj  hält  (p.  282) ,  was  doch  gegeo 

die  Eleniente  der  pers.  Lantlehre  verstösst-,  denn  schon  altb.  p^ 
gehört  ja  za  der  Warzel  pi6y  wovon  _Äi^  abzuleiten  ist    Üe 

bessere  Lesang  gibt  bereits  des  Ref.  Bandehesch  Glossar,  sovie 
Destar  Peshotan  im  Dinkart  (1874)  I,  25.  —  AädaahnS  Exmt 
rang  14,  17  ist  za  lesen  ayätaäne^  von  ayät  (Spiegel,  Parä- 
gramm.  119.    West,  Mino!  khart  8,  15)  np.  oL.     Die  Schreibmg 

ist  zadem  nicht  correct,  indem  die  Ligator  za  Anfiang  einen  Hakei 
za  wenig  zeigt.  S.  56,  1  erscheint  eine  andere  Form  dies« 
Wortes:  aebäd,  was  genauer  nach  den  Zeichen  <MäbilU  oder  skbä 
wiedeigegeben  würde ;  in  AnquetiFs  Glossar  (s.  Bandehesch  Glossar 
80^)  ist  ahebäf  (nicht  wie  West  in  Hoschangdji's  Gloss.  257*  bat: 
ahbad)  durch  oL  erklärt,  und  an  einer  andern  Stelle  hibagati  (jaä^ 

habagateh,    das.    258^)   ebenfalls  durch  oL.     Ref.    hat  versadit 

letztres  Wort  durch  eine  leichte  Correctur  von  Ju  in    b  (Freund) 

und  durch  Annahme  eines  Irrthums  in  Betreff  der  Bedeutong,  welche 
gerade  die  gegentheilige  (Feind)  ist,  mit  dem  oben  besprochnen 
aebgctd  (v^>.a.«.a^)  zu  identificiren  *,  man  muss  dann  annehmen,  dass 

unser  Yerf.  den  Artikel  aä^äd  (56,  1)  aus  dem  Glossar  entlehnt 
und  den  Irrthum  desselben  nicht  bemerkt  hat.  Aus  a^bäd  würde 
nicht  Ju  werden  können.  Ein  andrer  Ausweg  wäre,  das  b  als  ver- 
schnörkelten Zug  für  y  zu  betrachten,  in  welchem  Falle  man  häyä 
lesen  könnte.    Das  np.  .L  lautet  im  Pehlevi  .bb! ,  wofür  das  Parä 

(die   Umschrift   des   Huzvaresch)   ayär ,  das   Pers.    aber   noch  ^'u 

neben    ,b  hat.     Das  Subst.   abstract.  heisst  u.bbL  welches  meist 

xj.UajI,  d.  h.  mit  einem  Zug  zu  wenig  geschdeben  wird.    So  hat 

auch  unser  Verf.  verschiedne  Schreibweisen,  von  denen  doch  nur 
eine  richtig  sein  kann,  äibär  (besser  aylbär)  58,  6.  16,  ayäni 
(moderne  Form,  58,  14);  dass  er  noch  ein  asbäri  mit  der  Be- 
deutung „Ausstattung,  Gefolge"  58,  18  neben  atbäri  ,3eistaDd, 
Hülfe,  Freundschaft^^  aufstellt,  ist  abgesehen  davon  dass  asb&n  eine 
unmögliche  Lesung  ist,  überflüssig,  da  die  Bedeutung  von  „beistehen- 
den Freunden"  leicht  in  die  von  „Gefolge"  übergeht;  der  Verf. 
bat  vielleicht  hier  der  Etymologie  Rechnung  getragen,  welche  Hang 
(Zand  Pahl.  Dict.  p.  55)  erfunden  hat 
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ädä  (Seele,  Leben)  kann  man  nicht  auch  khaya  (ygl.  17,  5. 
98,  2)  sondern  nur  jfoya  lesen;  da  die  Lesung  ädä  unrichtig  ist, 
kann  das  Wort  auch  nicht  von  altb.  a8u  herkommen  *,  die  unrichtige 
Schreibung  kehrt  90,  ult.  wieder;  X^V^  ^^^  selbstverständlich  das 
somit.  ST^n,  vgl  50,  10.  —  akhanl  Frische  der  Vegetation  (97,  5 
aus  vend.  9,  171)  kann  nicht  zugleich  aeoäz  (96,  9)  gelesen 
werden. 

fajin  Abschrift  37,  18  ist  paien  zu  lesen;  das  Wort  findet 
sich  im  Dinkart  an  zwei  Stellen,  welche  Hang  (in  Hoschangclji's 
Pahl.  Paz.  61.  p.  150,  2.  151,  10)  ausgehoben  hat;  er  liest  den 
Anlaut  richtig  p  (p€iinu\  aber  im  Glossar  schreibt  er,  der  Neigung 
der  Parsi,  die  Aussprache  zu  modemisiren,  folgend  pazhlnu^  und 
hält  das  Wort  für  identisch  mit  np.  &ju.:m>jlj;  dieses  Wort  bedeutet 

nicht  „Abschrift",  sondern  „der  vorhergehende",  und  um  diese  Ety- 
mologie wahrscheinlich  zu  machen,  gibt  er  hier  im  Glossar  dem 
Wort  die  Bedeutung  „Original"  und  fügt  hinzu:  a  predecessor. 
Wir  würden  auf  diesen  Fehler  und  den  damit  verbundnen  salto 
mortale  nicht  viel  Gewicht  legen,  wenn  das  Wort /?aden,   welches 

ganz  genau  mit  dem  parthisch-armenischen  ii{ujin?Cl^*u  überein- 
stimmt, nicht  eine  gewisse  Berühmtheit  erlangt  hätte  durch  Gilde* 
meister*s  Besprechung  der  aramäisch-hebräischen  Form  desselben, 
welche  IJ^riD  lautet  (s.  Zeitschrift  für  d.  Kunde  des  MorgenL 
4,  208).  —  aJmn  ein  andrer  160,  ult  steht  unrichtig  neben  dem 
richtigen  hän  93,  16.  aiö  ist  die  Pehlevitransscription  des  altb. 
Wortes  für  „rein",  aber  vd.  1,  26  sind  die  Zeichen  nicht  so,  son- 
dern hän  (alius)  zu  lesen,  indem  die  vom  Verf.  citirte  Glosse 
(Spiegel  3,  3  v.  u.)  bedeutet :  „ich  sage  diess  (dass  Nisiga  zwischen 
Marv  und  Bal;^  liegt)  weil  es  noch  andere  (Nisigas)  gibt";  vgl. 
hierüber  Geiger,  die  Pehleviversion  des  1.  Cap.  des  Yendidad. 
Erlangen  1877  p.  41 — 42.  Das  Citat  gehört  demnach  unter  hän 
93,  16. 

Unrichtige  Wiedergabe  der  Pehlevizeichen  hat  oft  darin  ihren 
Grund,  dass  man  die  moderne  Wortform  zu  Grund  legt  und  Eigen- 
thümlichkeiten  der  altem  Sprache  ausser  Acht  lässt.  Einige  Fälle 
mögen  diess  veranschaulichen. 

Auslautendes  k  {ak)  liest  der  Verf.  meist  ^,  weil  im  Np.  dieser 
Laut  an  seine  Stelle  trat,  z.  B.  baat^  statt  bastak  (20,  3),  beherS 
statt  bäJirak  (17,  14),  kheshtS  statt  /i'itoÄ;  (10,  12).  Dass  im 
Pehlevi  das  k  durchaus  nicht  stumm  ist,  beweisen  wie  bekannt 
armenische,  zur  Zeit  der  arsacidischen  Herrschaft  entlehnte  Pehlevi- 

wörter,   wie  i^nL^iuIj    (Farbe)    t^muuimX^  (Handhabe)   l^n^l 

(Wegzehrung),   deren  np.  Formen  aü^,  iuu«o,  K^yi  des  k  in  h 

verdünnt  und  abgelegt  haben;  ebenso  zeigen  zahlreiche  in  älterer 
Zeit  von  den  Arabern  entlehnte  persische  Wörter  theils  das  k  (v3), 

theils  die  Erweichung  g  (Ji^  wie  ar.  vJLCib  Sperber,  Ju^^  syr. 
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y'y^^  Brokat  y  np.   ^b,  »LjO  oder  LjJ.    Wenn   die^  Sylbe  ak 

häufig  der  altb.  Sylbe  a  entspricht,  z.  B.  udrak  Otter,  altb.  udra 
12,  6  y.  u.  oder  ycUähukvairydk  (blosse  Umschrift  des  altb.  ya&ff 
ahü  vatryö^  22;  aach  ohne  beide  k  vd.  11,  7  Spiegel  148  alt), 
so  darf  man  dennoch  das  k  nicht  nnberflcksichtigt  lassen,  weil 
selbst  in  dem  Falle,  dass  Beweise  seiner  wirklichen  ehemaligen 
Lantnng  (wie  die  obigen  Fremdwörter)  nicht  vorhanden  w&ren,  die 
Gleichförmigkeit  der  Transscnption  seine  Beibehaltung  erfcmiert 
Das  altb.  aeva  (eins)  lantet  pehl.  aev<xk  oder  ev<ik  11,  4.  Der 
Verf.  hat  hier  das  k  beibehalten,  weil  es  im  np.  yjjo  conseryirt  ist 

Hiemit  hängt  zusammen,  dass  der  Verf.  das  auslaut  k,  wenn  es 
inlautend  wird,  g  liest,  gerade  wie  np.  h  zu  g  wird,  z.  B.  dö-kenärgi 
von  2  Seiten,  33,  1  von  dö-kenarS;  zu  lesen  ist  dü-kanärakäi 
So  liest  er  auch  g  statt  k  in  tagig  statt  icJäk  (stark,  26,  3), 
do-gän  statt  dü-Jeän  (zwiefach,  32,  5);  im  Parsi  wird  das  k  des 
letztern  Wortes  stets  mit  g  wiedergegeben,  und  auch  auf  ganz  späten 

Münzen  sasanischen  Gepräges  steht  bereits  qI^^o  (Dom,   BnUeün 

de  l'Acad.  des  Sc.  de  St  P6tersb.  XYI,  p.  20).  Diese  neuere  Aus- 
sprache dflrfte  aber  nur  dann  in  der  Schrift  angedeutet  werden, 
wenn  auch  das  Pehlevi  g  zeigt,  wie  in  der  Endsylbe  ig  f&r  älteres 
ik,  tübänig  (so  statt  iöbani  35,  9  zu  lesen),  avandaänig  30,  16. 
Das  Abstractaffix,  welches  mit  einer  Ligatur  geschrieben  wird,  die 
mit  S  identisch  ist,  liest  Verf.  in  np.  Weise  I,  bujcahni  30,  ult 
varjashni  32,  1,  nach  Yocalen  auch  wohl  s:   varöesh  31,  olt     In 

letzterm  Falle   würde   s   dem   np.    ^jjj  (ji;Lj  Laufen)    entsprechen, 

allein  dieses  Affix  lautet  im  Fahl,  sn,  ^^ic^Li.     Es  wäre  also  auch 

dort  besser,  varöiya  oder  vardyih  zu  lesen.  Ref.  hat  im  Bund,  xk 
traosscribirt,  es  ist  aber  wahrscheinlich,  dass  das  Affix  ebenso  wie 
das  semitische  iä  gesprochen  wurde,  mag  man  nun  eine  Aneignung 
des  aram  Infinitivaffixes  für  die  Sahst,  abstracta  oder  eine  Er- 
weiterung des  altb.  Affixes  i  annehmen. 

vd.  16,  16  findet  sich  danare  als  Name  eines  Gewichtes,  einer 
Quantität  Speisen-,  es  ist  wahrscheinlich  das  abendländische  Wort 
für  Denar  und  bezeichnete  ebenso  wie  das  römische  denarius  und 
die  entsprechende  griech.  Drachme  Gewicht  und  Münze.  Der  Verf. 
durfte  jedoch  17,  8  v.  u.  18,  13  nicht  dinär,  sondern  dänär  lesen; 
erstres  findet  sich  20,  8.  110,  13.  Im  Handbuch  der  Zendsprache 
S.  147  s.  V.  danare  ist  das  Citat  aus  dem  Bundehesch  zu  streichen, 
da  hier  ^^^^\^  zu  lesen  ist. 

Eine  Eigenthümlichkeit  des  Pehlevi  ist,  r  nicht  selten  in  n 
zu  verwandeln  (aber  nie  n  in  r,  wie  Destur  Hoschangdji,  Pahl.  Paz. 
Gloss.  130  meint);  die  Parsi  sprechen  meist  r,  man  muss  aber  in 
der  Transscription  n  beibehalten,  weil  man  das  Pehlevi  nicht  ans 
dem  Persischen  meistern  darf,  z.  B.  kerfe  np.  ^S  13,  15  statt 
kanfak.     Wenn   man   den  Grundsatz   des  Verf.'s   r   statt    n  da  zu 
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schreiben,  wo  r  nrsprüDglich  ist,  durchführen  wollte,  so  müsste  man 
auch  gabrä  (Mann)  statt  gabnä  schreiben,  weil  es  das  aram. 
«^na  ist. 

8.  40,  8  V.  u.  liest  Verf.  räh  statt  räa^  wegen  np.  »|      jaegäh 

statt  -gas  61,  ult.  np.  »L^L^;  das  s  ist  aber  hier  höchst  merk- 
würdig und  durchaus  nicht  ungenau  umzuschreiben.  Das  alte  p 
und  f  wird  später  y  (wie  k  zu  g);  man  darf  aber  desshalb  nicht 
dö'shave  19,  1 ,  sondern  muss  dü-sapak  oder  äafak  schreiben. 
Ebenso  gibt  er  t  durch  d  wieder:  röd  (Fluss,  42)  statt  röt,  altp. 
ratUa;  adäde  (unrichtig  10,  7)  statt  adätak\   es  gibt  Wörter,   in 

welchen   pehl.  t  für  altb.  d,  S  steht,   .^».   >^  vi   <i>  for  haS<ioxta, 

V25o.^o  für  dva  Sare8a\  eine  genaue  Umschrift  muss  selbst  diese 

scheinbar  unrichtige  Orthographie  wiedergeben;  für  hätöxt  findet 
man  indessen  auch  hädöxt^  aber  wer  kann  wissen,  ob  das  Pehleyi 
nicht  seine  besondern  Lautgesetze  befolgte?  auch  das  Armenische 
hat  kow  für  altb.  gao  (Kuh),  sirt  für  altb.  zereSaya  (Herz)  u.  dgl. 
So   steht  auch  c  für  altb.  und  np.  z:    acut  frei,  altb.  äzäla^   np. 

oht ;  zuweilen  ist  aber  c  der  alte  Laut  und  dann  um  so  mehr  bei- 
zubehalten: ro&  Tag  (42,  4  ungenau  roj)  altp.  rauiah. 

Die  Aussprache  der  Yocale  ist  vom  Verf.  bisweilen  zu  sehr  der 
heutigen  indisch-persischen  angelehnt,  so  namentlich  ist  dem  ö 
(v5v-i  ma'rUf)  zuviel  Ausdehnung  gestattet :  der  Verf.  schreibt  nach 
indischer  Aussprache  dö  (zwei),  dosh  (gr.  dvg),  während  nicht  nur 
die  correcte  np.  Aussprache  stets  du,  dus  war,  sondern  auch  das 
lautliche  Verhältniss  zu  altb.  dva,  dua  ein  u  erfordert;  in  hönar 
(Geschicklichkeit)  ist  ö  ebenfalls  unrichtig,  der  Vocal  ist  sogar  kurz 
und  nur  plene  geschrieben,  altb.  hunara^  np.  j^. 

Es  gibt  nun  auch  viele  Wörter,  welche  bereits  moderne  Aus- 
sprache zeigen,  d.  h.  sie  durch  Buchstaben  kenntlich  machen :  ä^e- 
SBÜan  neben  ä^ecUan  (erheben,  72.  73),  dadeh  (wildes  Thier  46,  1), 
welches  in  älterer  Weise  dataJc  zu  schreiben  wäre,  im  Bund,  findet 
sich    dat.    So  wird  die  Gruppe  ^^ ,   welche  jetzt  ohne  das  sog.  v 

ma'düleh  wie  x  gesprochen  wird,  in  Pehlevi-Hss.  •  geschrieben,  z.  B. 

jiLi>  oder  ^j!^r>  Wunsch  51,  19.  Ji^^^  60,  7.  juuLA^  54,  17. 

JiJLs>  62,  4  statt  J:^y>  99,  16  np.  Jijp\ys>.  Das  48,  13 
khahS  transcribirte  Wort  ist  vielleicht  ha^i  (so  liest  Verf.  61,  16  ^)) 
zu  lesen,  altb.  ha^i^  Aa/a;  letztres  gibt  die  Pehl.  Uebers.  wieder 
durch  w^L^wP  y.  61,  22  oder  Lä^  vd.  4,  118  (Spiegel  43,  7); 


1}  Das  Citat  y.  11  scheint  unrichtig,    da  das  Wort  hier  nicht  vorkommt; 
wohl  aber  findet  es  sieh  y.  59,  15.  20.  40,  6.  8.  10. 
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ungenaa  geschrieben  ist  ^.SL^^K^  (Spiegd,  Commentar  II,  678  liest 
v^U^)  in  der  üebersetznng  von  yt.  22,  13.  Das  Wort  ist  gewiss 
dasselbe  wie  np.  vt^.;5U^  (dasselbe  wünschend);  andere  Beispiele 
fQr  den  Aasfall  des  y  sind:  khe$kigän  (Verwandte,  53,  21  np. 
^l-A--Ä-j^-j>)  a-kheah  (ohne  Verwandte  60,  1  mit  v:  94,  20) 
khähar  (Schwester,  79, 15)  khä  (in  q^jI3-  aus  vd.  2.  S.  44,  3  v.  il, 
diess  soll  offenbar  ^^yä^Jj^  von  selbst  leuchtend,  vd.  2,  92  sein); 

S.  45,  4  steht  khä  (Schlaf),  48,  19  khäb,  für  das  genauere  ^\y> 
96,  alt.  108,  7,  welches  auch  vd.  18,  106.  visp.  8,  16  ungenau, 
y.  43,  50  sonderbar  geschrieben  ist;  S.  66,  16  steht  _äa^I3-. 

Sehr  oft  ist  die  richtige  Lesung  gegeben,  aber  sie  stimmt  nicht 
zu  den  Zeichen,  weil  diese  unrichtig  oder  ungenau  geschrieben  sind. 
Der  Verf.  hätte  die  ungenaue  Schreibweise  aufführen  und  auf  die 
richtige,  bei  welcher  die  Erklärung  des  Wortes  zu  geben  war,  ver- 
weisen können.    Einige  Beispiele  seien  namhaft  gemacht 

Das  S.  16,  12.  45,  11  angeführte  gcäe  (Leben)  ebenso  wie 
a^e  42,  4  v.  u.  47,  6  v.  u.  ist  gar  kein  Pehleviwort,  sondern  beide 
finden  sich  nur  in  der  Umschreibung  des  altb.  Compositum  atbi^aya^ 
S.  53,  1.  60,  11,  dessen  richtige  Orthographie  bei  Spiegel  z.  B. 
y.  1,  54  zu  sehn  ist.  —  aviäste  (ohne  Gürtel  27,  18)  ist  fehler- 
haft statt  v^^wwwUAjlJt ,  vend.  18,  2.    Das  spätere  v  (für  f)  erscheint 

auch   in     j^\^y^\   altb.   anaitoyäatia  ^   nach   der  Etymologie   für 

an-attüyanhana  ^  vd.  18,  73.  —  avanäk  (sündlos)  ist  29,  19  mit 
2  Haken  zu  viel  geschrieben ;  übrigens  ist  diess  die  moderne  Form, 
die  ältere  vanäs  steht  30,  7.  —  a-ayildagi  (ohne  Befleckung  10, 
ult.)  ist  uDrichtig  gelesen,  weil  die  Zeichen  ungenau  sind;  die 
Gruppe  vor  d  ist  eine  unrichtige  Variante  für  die  richtige  S.  13,  6. 

145,  2,  und  das  Wort  ist  a-ahüigth  oder  -giä  zu  lesen,  np.  ^|; 

ainined  ist  12,  13  unrichtig,  11,  1.  3  richtig  geschrieben;  dkhez 
(besser  ä^ec  erheb  dich,  13,  22  mit  einem  Haken  zu  wenig,  48,  5 
fehlt  c)  ist  richtig  71,  7  geschrieben,  vgl.  Bund.  8,  9.  —  bl-ärekare 
(zweimalige  Bewässerung  15,  ult,  für  altb.  byärtj^tt  vd.  14,  59) 
ist  eine  durch  Einschaltung  des  r  verdorbne  Lesart  für  das  richtige 
bi-aralcyä  15,  17.     Das  Wort  arakyä  oder  arkyä  wird  im  Pahl.- 

Paz.  Gloss.  durch  ^^^  erklärt,  ist  also  dasselbe  Wort  wie  np. 
ary   in   oU-J,   kurd.  ark^  ar^  Graben;   Meninski  führt  als  pers. 

OJ;!,  als   türk.  Form    tj   an.     Zuweilen  bemerkt  der  Verf.,   dass 

eine  Schreibung  unrichtig  sei,  z.  B.  21,  ult.  (vgl.  12,  3)  22,  ult 
(14,  20)  23,  1  (15,  3).  S.  21,  1  liest  er  böd  (altb.  baodahh), 
22,  10  aber  bud^  richtig  war  böL     Das  altb.  zaya  ist  im  Pehlevi 
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richtiger  ^^1^  als  ^^u^.  (46,  nlt)  geschrieben.  S.  55, 12  wird  ein  Wort 

yäzagl  gelesen,  welches  „Verehrer".,  richtiger  „Verehrung"  bedeuten 
soll ;  es  ist  aber  für  yäzagi  sn  lang,  fttr  das  als  Beispiel  angeführte 
daeva-yaza   (pehl.   s^ä- yäzagl)   zu   kurz;   daevayäza  findet  man 

kJ!^\JJs^  geschrieben,  yd.  19,  145  (bei  Spiegel  220,  15  ungenau 
jujCi^L^) ;  aucli  in  dem  Wort  Zeile  4  v.  u.  ist  die  vordere  Gruppe 

überflüssig,  die  übrigen  Zeichen  bedeuten  ^  »^It  altb.  yäza.    Die 

Gruppe  oeÄ,  aib  ist  S.  60.  61  dreimal  unrichtig,  zweimal  (60,  11. 
61,  5)  richtig  geschrieben;  ahir^  eher  (Unreinigkeit ,  altb.  hi^a) 
68,  4.  69,  4.  ahir^  her  79,  6  richtiger  hikhra  70,  8  unrichtig 
ahlri  80,  8  (lies  Aijfmt);  die  correcte  Schreibung  findet  sich  bei 
Spiegel  52,  14.  53,  penult.  Auch  äghär  (unreine  Feuchtigkeit) 
68,  10  ist  eine  mit  den  Zeichen  unvereinbare  Lesung;  das  Wort 
scheint  mit  dem  vorigen  identisch,  ayük  (eins)  ist  70,  17  unrichtig 
vijLk^t   geschrieben;   die   Stelle  Bund.   39,   16,  welche  Verf.  citirt, 

hat  in  den  in  Europa  vorhandnen  Handschriften  die  richtige  Form. 
äSübttan  ist  150,  5  (vgl.  140,  19)  unrichtig  mit  s  geschrieben, 
wozu   die  ungenaue  Orthographie  Anlass   gab;    der  Verf.  hätte  np. 

..^Jlo^I   berücksichtigen  sollen,    äs  (Liqueur  43,  19)  findet  man 

richtig  geschrieben  vd.  14,  72,  CLsyä  (Wein  51,  7)  richtig  vd.  5,  48. 
Das  altb.  gaSa  (Räuber)  erscheint  bei  unserm  Verf.  45,  15  in 
richtiger  Gestalt,   während    die  Orthographie   bei   Spiegel   (Avesta 

1,  224,  6  und  y.  69,  95)  ungenau  sein  dürfte,  vgl.  Spiegel,  Com- 
mentar  I,  466,  wo  man  «nNa  statt  «na  lese.  Vielleicht  haben  wir  es 
nur  mit  Transscriptionen  des  altb.  Wortes  zu  thun;  im  Bund,  be- 
deutet gat  Keule,  wie  gada  im  Jascht  des  Mithra.  Unter  hänyän 
(andere,  fremde)  steht  auch  die  Bedeutung  „öffnen"  (eine  Thür  oder 
ein  Fenster,  126,  3);  dieser  sonderbare  Irrthum  ist  durch  eine 
Variante  veranlasst;  wie  man  in  SpiegeFs  Ausgabe  185,  8  ersehen 
kann,  ist  zu  lesen  ^^yj^^o^^  [Jj^j)  ^^S^^^^'  zurtickmachen.  So 
findet  man  noch  andere  unrichtige  Schreibarten  an  folg.  Stellen: 
58,  9  asbär  (richtig  Pahl.  Paz.  Gl.  75.  Spiegel,  Commentar  II, 
313,  3)  24,  18  maz  (richtig  Bund.  10,  7)  73,  5  v.  u.  äxezad; 
74,  16  däred;  59,  4.  61  ult.  jäe  (richtig  Pahl.  Paz.  Gl.  133,  8); 
74,  4  V.  u.    deliid;    74,    ult.    säzad;    69,  14  ayäsrem    (richtig  y. 

2,  38);  75,  5  däitl;  78,  1  hämäl;  78,  13  ham^din  (richtig  bei 
Spiegel  I,  43,  6—7);  81,  18  abun]  82,  19  skän;  83,  1.  86,  1 
hin;  83,  9  adlnl;  85,  17  häm  (richtig  105,  3.  164.  165);  104,14 
yünän  (lonier,  aus  dem  Pehlevi-schahnameh)  153,  3  hindugän; 
a-husröb  (schmählich)  kann  doch  nicht  genau  ebenso  geschrieben 
werden  wie  kusrvh  150,  ult.  151,  10,  oder  a-&Äe/urfarf,  a-hu-äsänt 
wie  deren  Gegentheile  ohne  a  157,  13.  17.  100,  15.  11. 

Die   sprachlichen  Erklärungen    der  Pehleviwörter   sind  richtig. 
Zuweilen  konnte  der  Verf.  freigebiger  sein,  wie  bei  dem  schon  er- 

Bd.  XXXI.  51 
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wähnten  gabtä  (Stirn)  34,  18.  14,  15,  bei  gabcut  (Eoloquinthe, 
19  alt.  besser  kavast  Band.  65,  1  np.  s,:^,.,,^  u^w»^) ,  bei  gabba- 

maman  (Rücken  23,  2.  7  aram.  gai)\  bei  gcJmä  (Mann  23,  3  v.  jl\ 
bei  daba  (Gold,  angenaa  geschrieben  52,  7;  in  der  Avesta-Ueber- 
setzang  Li>;,   aram.  Mnnn,  hebr.  nnr)  a.  s.  w.    Einige  Verseheo 

sind  folgende:  S.  2  ist  das  a  privat,  mit  dem  Yerbalpraefixe  zo- 
sammengeworfen ;   das  a  in  {j^^y^  (gravida,  altb.  apu^dira)  hält  dtf 

Destar  für  die  Praeposition  ä,  welche  demnach  verkürzt  wäre;  das 
a  ist  im  Np.  lang;  die  Verkürzung  erklärt  sich  daraas,  dass  das 
ßaktrische  ehemals  mit  einer  unvollkommnem  Schrift  geschriebeo 
warde,  worin  man  a  and  ä  nicht  unterschied.  Ist  diese  Erklftnug 
des  Destar's   richtig,   so   mass   man   ein  zweites  a-pu&ra   in  der 

Bedeutang   „kinderlos'^  (pehl.  ^4^1)  annehmen,   welches  z.  B.  vd. 

4,  132  von  einem  Manne  gebraucht  wird.  Wenn  nan  vd.  5,  137 
aputhrim  nijaS  „niederkommen^^  bedeutet,  so  liegt  das  Hauptgewicht 
auf  dem  Zeitwort,  indem  die  Phrase  wörtlich  bedeuten  wOrde  „sie 
kam  nieder  mit  ihrer  graviditas,  als  gravida'^,  vgl.  Spiegel,  Gram- 
matik S.  274.  Dass  upa{d)pudrya  gleichfalls  graviditas  bedeutet, 
ist  bei  der  ähnlichen  Bedeutung  des  Praefixes  upa  und  ft  (a)  nicht 
auffallend ;  doch  scheint  die  Pehlevittbers.  upa  aputkrhn  (in  gravi- 

ditatem)  gelesen  zu  haben,  da  sie  Lyw^t  .3  übersetzt;  hierauf  deutet 

auch  die  Variante  mit  i  hin,  denn  man  kann  a  und  i  sehr  leicht 
verwechseln  und  die  beiden  a  hinter  einander  begünstigten  die 
Verwechslung,     üieuach   erledigt  sich  das  längere  Gerede  im  Pahl. 

Paz.  Gl.  67.  68,    welches   eigentlich  schon  das  np.    -yuo^  und  die 

betreffende  Stelle  im  Bund,  überflüssig  gemacht  haben  sollte.  Unser 
Verf.  irrt  nun,  wenn  er  ä  nochmals  3,  11  anführt,  und  noch  die 
sonderbare  Angabe    hinzufügt,   das   ä  sei  ein  Praetix,    welches  die 

3.  Person   als  Object   bezeichne,    wie  in   ^yLib!   (es,  ihn  halten> 

Diese  Angabe  entzieht  sich  wegen  Mangels  eines  Citats  der  Be- 
urtheilung. 

Dem  Verf.  ist  das  Verhältniss  von  pehl.  ahrüi  zu  altb.  aJiavaH 
noch  nicht  deutlich,  und  doch  liegt  ihm  ein  sehr  merkwürdiger 
sprachlicher  Vorgang  zu  Grunde.  S.  24,  8  gibt  er  die  Lesungen 
ahiiub  und  dshöe;  die  letztere  ist  nur  eine  Transscription  des 
altbaktr.  iwava ,  etwa  wie  asmög  neben  der  echten  Pehleviform 
ahrmök  existirt.  Das  1  in  aheltib  ist  unberechtigt,  ß  könnte 
höchstens  für  e  stehu;  die  richtige  Aussprache  ist  cJirüb^  oder 
wenn  man  b  als  Fulcralbuchstaben  auffassen  will,  tJiravijb),  Hang 
(Pahl.  Paz.  Gloss.  52)  liest  mit  einer  unrichtigen  Auflösnng  der 
Ligatur  aiar-  für  ahr- ,  und  dieser  Irrthum  wiederholt  sich  bei 
fravashar  (statt  frarahr),  was  die  Parsi  frohar  (^»j)  lesen. 
Natürlich   wird   für   das   echt   persische  Wort  von  Hang  ^ine  Ety- 
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mologie  gesacht  and  gefanden,  and  diese  Etymologie  soll  auch 
(S.  51 — 52  des  Glossary)  für  ahrmök^  altb.  aiemaoya  gelten; 
Destur  Hosch&ngdji  sagt  das  richtige,  aber  sein  Herausgeber  füllt 
eine  berichtigende  Klammer  mit  der  Entdeckung,  dass  ahrmök  vorn 
ashar^  das  assjr.  ^is»  (richten)  enthalte,  und  dass  der  Name  des 
Teufels,  Ahriman,  nicht  wie  bisher  geglaubt  wurde,  auf  aigtö^  mai- 
nyu8  des  Avesta  zurückgehe,  sondern  „der  andere  (neml.  Geist)*^ 
bedeute,  von  hebr.  ^hk.  Der  lautliche  Hergang  ist  folgender: 
altb.  s  steht  für  rt  {am  ist  das  altp.  cn-tay  welches  im  Avesta 
ebenfalls  mundartlich  auftritt,  meSa  sterblich,  neben  mereta  todt, 
skr.  mrta^  peäu  Fürth,  neben  peretu^  lat.  portus)\  der  Debergang 
vollzog  sich  durch  Assibilirung  des  t  hinter  r,  also  aus  rt  wurde 
rs,  rs,  s.  Das  Westiranische  nimmt  nicht  Theil  an  dieser  Ver- 
wandlung, stellt  vielmehr  den  Dental  vor  das  r,  wodurch  er  zum 
Spiranten  &  und  später  h  wird,  wie  in  ptihr  (Brücke)  aus  pu&r, 
umgestellt  aus  peretu  oder  pcartu,  np.  weiter  vereinfacht  zu  piU. 
Aus  einer  ältesten  im  altpers.  erhaltnen  Form  artavan^  fravarti 
entwickelte  sich  einerseits  altb.  aSavan^  fravasi^  andrerseits  adra- 
variy  frava&ri  und  weiter  pehl.  akrav,  fravahar;  das  np.  hat  das 
alte  t  nur  in  den  tönenden  Laut  verwandelt:  ardevän,  farvardln. 
Neben  ahrav  steht  das  adject.  ahrät,  altb.  aäya,  und  hievon  lautet 
das  snbst.  abstr.  ahräi-ya ;  das  altb.  aSemcLoya  lautet  pehl.  ahrmök 
(S.  80,  ult.);  altb.  oHs  vanuhi  (Name  eines  Genius)  ist  80,  10 
richtig  geschrieben  ahrisvang  mit  Beibehaltung  des  Nominativ- 
zeichens s,  und  mit  eingeschaltetem  i  (wie  in  ahriman  80,  15)*,  im 
Yasna  wird  ariävang,  visp.  8,  2  und  Bund.  55,  16  aräviang  ge- 
schrieben. —  Die  Etymologie  von  ^.äÄjO  (du^ax  Hölle)  als  Com- 
positum von  du^  und  jj^än,  welches  auch  ä^  gelesen  werden  könne 
(87,  18),  ist  unrichtig;  man  findet  sie  auch  von  Hang  (Pahl.  Paz. 
Gl.  113)  vorgetragen.  Bei  der  sonst  hervortretenden  Vorliebe  für 
heroische  Etymologien   ist  es  auffallend,  dass  man  sich  gescheut 

hat,   das  Wort  vom   altb.  didanh  abzuleiten  (np.  ^j^o),   da  die 

Vertretung  des  z   durch   s  ganz  gewöhnlich  ist,   z.  B.  v^^^^U^^j 

altb.  duzüxta. 

^^^t,  (Entscheidung    31,   1)   ist   nicht   eine   verderbte  Form 

von  rt^:^,  sondern  dieses  letztere  ist  np.   ->5,  erstres  aber  qjj^; 

beide  Wörter  gehn  auf  dieselbe  Wurzel  ci  mit  Praefix  vi  zurück. 
Der  Vf.  bringt  die  Bedeutungen  Eines  Wortes  oft  in  zwei  ver- 
schiedne  Artikel  unter,  andrerseits  vereinigt  er  in  einem  Artikel 
nur  äusserlich  gleiche  Wörter.  So  konnte  er  die  beiden  Artikel 
höm  (S.  31)  zu  Einem  verbinden,  wie  deutlich  aus  dem  Inhalt  des 
Hom-jascht  hervorgeht;  han  (alter  Mann,  alte  Frau.  altb.  hana) 
wird  dreimal  angeführt:  89,10.  92,  ult.  93,4  v.  u.  Zuweilen  ist 
hiermit  eine  verschiedenartige  Lesung  verbunden:  äkhezidan  und 
khisüdan  S.    72   sind   identisch    und  äxecUan  zu  lesen;  äyen  (Art 

51* 
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und  Weise,  gewöhnlich  mJ^JuJü! ,  pars!  äina^  äin)  soll  auch  ^^Spiegd'' 
bedeuten,  84,7 ;  das  Np.  zeigt,  dass  beide  Bedeutungen  yerschiednen 
Wörtern  zukommen,  np.  ^ajI,  talisch  öniyaJi  (Beresin,  Recberches  28), 

und  iuüf  oder  iJüaf;  im  Pahl.  Paz.  Gl.  wird  erstres  Wort  von  Hang 
S.  118  für  semitisch  erkl&rt  und  adüdünaky  S.  149,4  v.  u.  ayininaku 
gelesen,  im  Glossar  49  von  Hoschangdlji  adüduneh  und  ayodünA, 
von  Haug  adeninük  gelesen  und  demgemäss  etymologisirt.  Nur 
die  moderne  Pehleviform  äinaJc  ist  S.  88  richtig  angeftlhrt.  —  akku 
soll  bedeuten :  Welt,  Wohnung,  Bewusstsein,  Herz,  Furcht,  Kummer 
(87,20);  in  der  ersten  Bedeutung  vertritt  es  altb.  ahu  und  ist  ent- 
weder ^L>  zu  lesen,  oder  als  blosse  Umschrift  von  ahu  zu  be- 
trachten *,  in  der  2.  Bedeutung  muss  es  ^13.  (abgektlrzt  ans  u^oLp») 

gelesen  werden;  in  der  3.  ist  es  das  Parsiwort  a^ö^  ein  bestimmtes 
Seelen  vermögen,  worüber  man  den  Sadder  Bund,  bei  Spi^el,  Tra- 
dition. Literatur  II,  172  vergleichen  kann;  diess  Wort  ffihrt  der 
Vf.  auf  S.   88  noch  zweimal  an,  ohne  die  Identität  zu  bemerken; 

in  den  letzten  Bedeutungen  ist  es  das  np.  ^t ,   welches  mit  dem 

Wort  für  „Gazelle^'  identisch  ist,  weil  dieses  Thier  als  Sinnbild  der 
Furcht  gilt.  Die  Bedeutung  „Gazelle"  findet  man  91,11.  124,4. 
162,1  zugleich  mit  der  von  „Fehltritt*'  (in  dieser  Bedeutung  äkho 
gelesen  90,19  oder  ähö  91,41)  aufgeführt;  beides  sind  wieder 
verschiedne  Wörter.  Auch  unter  khän  91,  ult.  werden  die  Be- 
deutungen Karavanserai,  Markt,  König,  Statthalter  zusammengeworfen. 
In  der  Bedeutung  „König"  findet  sich  dasselbe  Wort,  nur  ahu  ge- 
lesen, S.  90,1.  Ein  weiteres  khän  wird  khäv  (Quelle,  Pfütze)  ge- 
lesen, obwohl  die  Etymologie  von  altb.  kan  gegeben  wird,  und 
diesem  Wort  auch  die  Bedeutung  „Schlar'  gegeben.  a-hüA-  soll  za- 
gleich  „unsterblich"  und  „sinnlos"  bedeuten,  116;  in  Wahrheit  gibt 
es  zwei  Wörter  gleichen  Aussehens,  deren  eines  auf  altb.  aasa 
(Tod),  deren  andres  auf  usi  (Verstand)  zurückgeht.  Unter  häsar 
hat  Vf.  die  Bedeutungen:  Farsang,  Meile,  Stunde,  Beispiel,  Maass, 
Grenze,  Schloss,  Festung,  Stein,  Platz,  Gehen,  Lauf,  bis,  jetzt,  und 
wenn  man  den  vorhergehenden  Artikel  hä^ar  hinzunimmt,  auch 
,.Maass,  Bettler"  vereinigt;  diese  Bedeutungen  vertheilen  sich  auf 
altb.  kä&ra,  ar.  ,La^,  ar.  j^L>,  ar.  -^L^  Q-  a.  S.  79  gibt  er 
akhdar  die  Bedeutungen  „Neffe"  und  „dunkel"  und  vergleicht  ar. 
uX:>!,  was  nur  auf  die  letztre  passt.  In  erstrer  Bedeutung  er- 
scheint das  Wort  (was  der  Vf.  vergessen  hat  anzuführen)  vd.  12,18 
(bei  Spiegel  152,17),  wo  es  heisst:  cvad  a^säm  upaniunai/eii  bräfa 
haca    ^vanJiarem   ^vanha   haca    brätarem^    was    die  Pehleviübers. 

wiedergibt:  ^L>  ^L>  ^'j  ^  ^^^  Jo^JlT  ^»-x^  a^-^^^J^  ^"^^ 
oLj  ^'  ^A   „wie   lange  soll    man   ihretwegen  (zu  Hause)  bleiben, 
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der  Bruder  wegen  der  Schwester,  die  Schwester  wegen  des  Bruders". 
Das  merkwürdige  ist,  dass  die  baktr.  Wörter  verschieden  übersetzt 
werden,    nämlich    brätar   einmal   durch  ^^   (was  an   afgh.  ^^ 

erinnert),  das  andremal  durch  ot^,  xvamiar  im  vorhergehenden  § 

durch  das  semit.  ^^^^isA,  in  unserm  §  zweimal  durch  J^\  unser 

Vf.  liest  nun  auch  in  unserm  §  dasselbe  Wort  einmal  aJehdar^  das 
andremal  WiOhar  oder  hhangra ;  er  erklärt :  „der  Oheim  für  den  Neffen, 
die  Schwester  für  den  Bruder" ;  hienach  wäre  ^j  das  altb.  brätüiryay 

allein  akhdar  ist  gar  kein  Wort;  das  Pahl.  Paz.  Gl.  hat  hhahi  brät, 
bruvar:   brätar.  ^L>   ist  schlechte  Schreibart  für  np.  jS^\ys>, 

Man  wird  aus  dem  vorstehenden  entnehmen,  dass  der  hier 
därgebotne  Sprachschatz  des  Pehlevi  mancher  Verbesserungen  fähig 
ist;  es  wäre  zu  wünschen,  dass  Destur  Minocheherji  bei  der  Fort- 
setzung seiner  grossen  und  verdienstvollen  Arbeit  die  Kritik  in 
reicherem  Maasse  walten  Hesse ;  aber  dennoch  soll  unser  Dank  nicht 
zurückgehalten  werden  für  das  reiche ;  zum  grossen  Theil  uns  in 
Europa  noch  unzugängliche  Material,  welches  er  zur  Bereicherung 
unsrer  Kenntniss  des  Pehlevi  veröffentlicht  hat  und  noch  zu  ver- 
öffentlichen gedenkt. 

Marburg,  im  August  Ferdinand  Justi. 


The  PajUeographical  Society.  Facsimües  of  ancient  Manu- 
Scripts  etc,  Oriental  Series  Part  11  edited  by  William 
Wright.  Photographed  and  printed  in  facsimile  by  the 
Autotype  Company.  London,  pr.  by  Gilbert  und  Riving- 
ton  1877.  folio  [PI.  16—30.  15  Blätter  Facs.  und  14  Blätter 
erkl.  Text.     Preis  15  Mark]. 

Es  ist  in  dieser  Zeitschrift  (XXX,  197  ff.)  bereits  auf  den 
Zweck  der  Gesellschaft  hingewiesen  und  die  im  ersten  Hefte  ge- 
botene Leistung  hervorgehoben  worden.  Die  daselbst  ausgesprochene 
Aufforderung  zu  Unterstützung  dieses  trefflichen  Unternehmens  durch 
zahlreiche  Subscription  hat  leider  nicht  denjenigen  Anklang  gefunden, 
den  man  hätte  erwarten  dürfen  und  wünschen  mögen.  Orientalische 
Paläographie  wird  in  Deutschland  immer  noch  viel  zu  wenig  be- 
trieben, gelehrt  wird  sie  fast  nirgends.  Von  orientalischer  Kalli- 
graphie als  einem  mit  andern  Zweigen  der  zeichnenden  und  bildenden 
Künste  vollkommen  gleichberechtigten  Gliede  ist  kaum  eine  Ahnung 
vorhanden,  von  Ausübung  niemals  die  Rede.  Der  ästhetische  Genuss 
vollends  bei  Betrachtung  schöner  orientalischer  Schriftzüge  ist  theils 
unbekannt  und  unbegreiflich,  theils  —  aus  dunkler  Furcht  vor  Be- 
schämung —  erheuchelt,  wie  aus  den  daran  geknüpften  Kenner- 
bemerknngen  gleich  zu  ersehen  ist.    In  neun  Fällen  anter  zehn 
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tritt  an  die  Stelle  des  ästhetischen  Genusses  sterile  Bewunderung 
des  hohen  Alters  dieser  Schriftzttge  —  eine  Verwechselnng,  wie  sie 
für  einen  stillen  Verehrer  dieser  Ennst  kaum  schmerzlich -ko- 
mischer sein  kann.  Wem  ein  Manascript  ans  dem  XII.  oder  XYI. 
Jahrhundert  n.  Chr.  nicht  alt  genug  ist,  der  soll  sich  halt  vor  den 
alten  Mesa  hinsetzen  und  bewundern,  wo  nichts  zu  bewundem  ist 
Ich  will  nun  im  Gegensatz  hiezu  nicht  behaupten,  dass  eine  Schrift 
je  moderner  um  so  schöner  sei,  aber  den  ästhetischen  Fortschritt 
und  die  künstlerische  Weiterentwickelung  will  ich  betonen,  die, 
Gottlob,  bis  auf  den  heutigen  Tag,  in  handschriftlicher  Kalligraphie 
im  Orient  stattgefunden  hat  und  noch  stattfindet. 

Der  historische  Gewinn,  den  Gebrauch  dieser  oder  jener  Schrift- 
form für  eine  bestimmte  Zeitperiode  fixiren  zu  können,  ist  nicht 
der  einzige,  welcher  sich  aus  dem  Studium  der  Paläographie  er- 
geben kann  und  soll;  vielleicht  ebenso  interessant  ist,  in  den  Wand- 
lungen und  Umbildungen  der  Schrift,  in  ihrer  omamentalen  Ver- 
wendung, den  Einfluss  zu  verfolgen,  welchen  die  specielle  Begabung 
und  das  Schönheitsgefühl  und  die  übrige  Kunstpflege  eines  Volks- 
stammes dabei  ausgeübt  haben.  Jedenfalls  sollte  man  hoffen  dürfen, 
dass  durch  Betrachtung  der  characteristischen  Ausprägung  einer 
schönen  Schrift  auch  der  Geschmack  und  Sinn  unsrer  Orientalisten 
für  orientalische  Schriftzüge  —  in  schäa'lläh!  —  sich  verbessern 
Hesse.  Was  muss  man  sich  aber  bei  der  heutigen  Autographirwuth 
oft  für  Handschriften  gefallen  lassen ;  ich  gestehe,  ich  habe  mich  des 
öfteren  gewundert,  mit  welcher  Naivität  —  um  keinen  anderen 
Ausdruck  zu  gebrauchen  —  heutzutage  autographirte  Bücher  auf 
den  Markt  geworfen  werden,  von  denen  die  Verfertiger  verlangen 
oder  wenigstens  hoffen,  dass  man  sie  lese!  Den  Hauptgrund  des 
Uebels  erachte  ich  an  einem  zufälligen  Sitze  gelegen :  in  den  Typen 
unserer  Buchdrucker.  Wohl  gibt  es  in  Deutschland  einzelne  schöne 
z.  B.  arabische  Typen;  ich  meine  hier  die  der  k.  k.  Wiener  Hof- 
und  Staatsdruckerei,  oder  das  grössere  arabische  Alphabet,  welches 
Drugulin  in  Leipzig  besitzt*,  aber  eine  mustergiltige  Schrift  in 
gewöhnlicher  Grösse  (für  Lehrbücher,  Grammatiken  und  ausgedehnte 
Texte) ,  welche  dem  jungen  Orientalisten  als  richtige  und  schöne 
Vorlage  dienen  könnte  und  demselben  gleich  von  Anfang  an  einen 
Abscheu  gegen  alle  hereingebrachte  und  seit  Jahrhunderten  mit- 
geschleppte Hässlichkeit  einflössen  würde,  existirt  bis  dato  meines 
Wissens  in  Deutschland  nicht.  Es  fehlt  uns  eben  ein  Stephanus, 
ein  Aldus,  ein  Didot  für  orientalischen  Bücherdruck !  Und  die  haben 
nach  schönen  Handschriften  (darum  aber  noch  nicht  blind  nach  den 
ältesten)  ihre  Schönheitsprincipien  gebildet  und  practisch  ins  Leben 
eingeführt. 

Doch   gehen  wir  zur  Betrachtung   des   Inhalts   von   dem   vor- 
liegenden Hefte  (PI.  16—30). 

PI.    16  — 18    geben   Sanskrit-Facsirailes    beschrieben    von 
Eggeling  in  Edinburgh   und  Cowell   in  Cambridge.     PI.  16  ist  ein 
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Specimen  von  dem  buddhistisch  -  religiösen  Werke  Ash^asäbasrikä- 
prajfiftpäramitä  oder  dem  „Prajfiäp&ramitä  in  8000  iSlokas''  (Cambridge, 
üniyersity  Library  Add.  Ms.  866),  einer  Handschrift  in  alt-benga- 
lischer Schrift  aof  Palmblättem  von  A.  D.  1008 ,  also  weit  älter 
als  das  im  Heft  1  facsimilirte  Ganaratnamahodadhi  (A.  D.  1229). 
Dr.  D.Wright,  von  dem  dieses  Mi.  stammt,  hatte  es  während  seines 
Aufenthaltes  als  Residence  Sargeon  in  Käthmändü  (s.  seine  History 
of  Nepal,  Cambridge  1877  p.  316—324)  erworben  zusammen  mit 
noch  weit  älteren  Handschriften,  die  nach  Angabe  von  Sachver- 
ständigen bis  883  D.  zurflckgehen  sollen,  und  die  vor  ihrer  zu 
photolithographirenden  Wiedergabe  einer  sorgfältigen  Prüfung  unter- 
zogen werden  sollen. 

PL  17  ist  das  Schlussblatt  aus  ^ishyalekha  („Letter  to  pupils^'), 
einem  von  Achärya  Chandra -gomipäda  verfassten  Gedichte  über 
das  heilige  Gesetz  der  Buddhisten  (Cambridge,  Univ.  Library  Add. 
Ms.  No.  1161),  Ms.  in  alt- bengalischer  Schrift  auf  Palmblättern  von 
A.  D.  1084. 

PI.  18.  äri-Kälikächärya-Kath&nakam,  oder  „Geschichte  des 
heiligen  Eälikächärya^',  verfasst  von  Bhävadevasüri,  mit  Kandcom- 
mentar  (R.  A.  Soc.  Sanskrit  34),  Jaina-Ms.  auf  Papier  von  A.  D. 
1404.  Die  Schrift  ist  kräftiges  Devanägari  aus  dem  westlichen 
Indien,  die  Glossen  kleiner  geschrieben,  das  Ganze  reich  verziert 
und  mit  Miniaturen  geschmückt. 

PL  19—22  arabisch,  beschrieben  von  W.  Wright.  PL  19 
Fragment  aus  einem  anonymen  genealogischen  Werk  (Berlin,  k. 
Bibliothek,  Orient.  Ms.  in  folio  No.  379  Blatt  28.  und  24.),  Ms. 
auf  Pergament  aus  der  letzten  Hälfte  des  2.  Jahrhunderts  der  Hi^rah 
aus  Carsten  Niebuhrs  Besitz  stammend.  Die  kufische  Schrift  (hier 
ftlr  ein  profanes  Werk  angewandt)  zeigt  diacritische  Puncto  in  Ge- 
stalt Ton  schrägen  Linien.  E.  Rödiger  hat  darüber  berichtet  in 
den  Abh.  der  k.  Akad.  d.  W.  z.  Berlin  1875:  Ueber  zwei  Per- 
gamentblätter mit  alt-arabischer  Schrift. 

PL  20  aus  einem  Heiligenleben  (Roma,  Bibl.  Vatic.  Cod. 
arab.  71),  Ms.  auf  Pergament,  kufisch  mit  Hinneigung  zu  Naskhf, 
geschrieben  im  Kloster  St.  Saba  bei  Jerusalem  A.  H.  272  =  A.  D. 
886  (s.  A.  Mai,  Scriptorum  veterum  nova  coUectio  T.  IV.  p.  148 
No.  LXXI).  Diese  und  die  folgende  Platte  sind  beschrieben  unter 
Mitwirkung  von  I.  Guidi  in  Rom. 

PL  21  Evangelium  Lucae  in  einer  unveröffentlichten  Ueber- 
setzung  in  gereimter  Prosa  (Roma,  Bibl.  Vatic.  Cod.  ar.  18).  Papier- 
Handschrift  in  Naskhi - Character  ohne  Punkte,  geschrieben  A.  H. 
383  =  993  A.  D.  (vgl.  Mai,  Scr.  vet  nova  coli.  IV  p.  61). 

PL  22.  Eine  reiche  Serie  arabischer  Münzen  aus  der  Sammlung 
des  British  Museum  ausgewählt  und  beschrieben  von  Stanley  Lane 
Poole,  um  die  Entwicklung  der  kufischen  Schrift  zwischen  A.  H.  19 
(=  A.  D.  640)  und  A.  H.  643  (=  A.  D.  124'^/6)  zu  zeigen. 

PL   23    persisch;  aus   einem  Exemplar  des  Gulist4n  von 
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Sadi  (R.  A.  S.,  Persian  233  A.),  Papierhandschrift  in  entzückendem 
Nastalik  mit  reicher  Yerziernng  nnd  Bildern,  geschrieben  auf  gold- 
gesprenkeltem Papier  zu  FatJ^pür  A.  H.  990  =  A.  D.  1582  Yon 
dem  berühmten  Schreiber  Mubammed  Qasain  von  Kashmir  mit 
dem  Beinamen  Zarin-:^alam  („Goldfeder''),  dem  ersten  Kalligraphen 
am  Hofe  des  Kaisers  Akbar.         ^ 

PL  24  äthiopisch,  der  Anfang  der  „Thaten  des  Fäsiladas 
(Basilides)  und  des  'Abbä  Nöb"  (Brit  Mus.  Oriental  706),  Ms.  auf 
Pergament  geschrieben  unter  der  Regierung  des  £skend^r  (Alexander) 
mit  dem  Beinamen  Constantinus  [IL]  A.  M.  6971—6986  —  A.  D. 
1478—  1494  (siehe  W.  Wright,  Cat.  of  the  Aethiopic  Mss.  in  the 
Brit.  Mus.  No.  CCLXXXII). 

PL  25.  26.  Vorder-  und  Rückseite  eines  ägyptisch-ara- 
mäischen Papyrus  (Brit.  Mus.  Pap.  CVI)  aus  der  späteren  ptole- 
maischen  oder  frührömischen  Zeit.  Die  zwei  kostbaren  Papyrus- 
fragmente, von  denen  hier  eines,  sehr  gut  photolithographirt, 
vorliegt,  ehemals  in  der  Sammlung  des  Herzogs  von  Blacas  befindlich, 
sind  jetzt  im  British  Museum  zwischen  zwei  dünnen  Glasplatten  auf- 
bewahrt. Seit  der  ersten  Veröffentlichung  durch  M.  Lauci  im 
Jahr  1827,  und  späterhin  durch  Gesenius  haben  diese  seltenen  Reste 
ägyptisch-aramäischer  Literatur  nicht  unerheblich  gelitten.  Wright 
und  Nöldeke  haben  davon  eine  sehr  gute  Beschreibung  gegeben. 

PL  27  syrisch:  Basilius  von  Cäsarea  über  den  heiligen  Geist 
(Brit  Mus.  Add.  Ms.  14,542),  Ms.  auf  Pergament,  geschrieben  A.  Gr. 
820  =A.  D.  509  im  Kloster  Panur  in  der  römischen  Provinz 
Arabia  d.  h.  Umgegend  von  Damaskus.  Die  Schrift  ist  feines 
regelmässiges  Estrangelä  (s.  W.  Wright,  Cat.  of  Syr.  Mss.  in  the  Brit. 
Mus.  p.  416  No.  DXLVII). 

PI.  28  samaritanisch;  Pentateuch,  hebräischer  Text,  da- 
neben arabische  Uebersetzung  (nicht  die  Abu  Saids),  beides  in 
samaritanischer  Schrift  (Cambridge,  Univ.  Libr.  Add.  Ms.  714)  aas 
dem  Jahr  1219.  Zur  Beschreibung  hat  R.  L.  Bensly  in  Cambridge 
beigetragen. 

PL  29  hebräisch:  Grabschrift  der  Maschtä,  Tochter  Davids, 
gestorben  zu  Aden  12.  Ab  A.  Contr.  [10]29  =  A.  D.  718.  Das 
Original,  ein  dunkelfarbiger  Stein  befindet  sich  in  den  kellerartigen 
Gewölben  des  British  Museums  in  einer  Wand  eingemauert.  Für 
die  Photographie  wurde  daher  das  Medium  eines  Papierabklatsches 
nothwendig,  dieser  letztere  hätte  aber  vielleicht  noch  sorgfältiger 
gemacht  werden  können  (mit  Vermeidung  runzlicher  und  einge- 
brochener Stellen  im  Papier).  Wie  problematisch  aber  überhaupt 
die  Anwendung  der  Photographie  anf  vertiefte  oder  erhabene  In- 
schriften sich  gestaltet,  ist  auch  hier  wieder  auffallend  zu  sehen.  Die 
Beleuchtung  hätte  auf  dem  Abklatsch  nicht  parallel  mit  den  wag- 
recht verlaufenden  Strichen  einfallen,  sondern  etwa  in  einem 
Winkel  von  zehn  Graden  zu  den  letzteren  gerichtet  werden  sollen, 
wodurch  die  Mehrzahl  sämmtlicher  Striche  Schatten  und   dadurch 


Bibliographische  Anzeigen,  795 

Gestalt  bekommen  hätte.  Bei  Beschreibung  hat  Schiller -Szinessy 
in  Cambridge  mitgewirkt.  ^ 

PL  30:  Sepher  ham-misqäl  von  Moseh  ben  Sem-t6b  aas  Leon 
(Verfasser  des  Sohar),  Papierhandschrift  zu  Cambridge  (Univ.  Li- 
brary Dd.  11.  22.),  geschrieben  A.  M.  5124  =  A.  D.  1363/4  zu  Mos- 
taghänem  in  Algerien;  die  Schrift  ist  afrikanisches  Sephardi,  rab- 
binischer  Typus. 

Zum  Schlüsse  kann  ich  nur  nochmals  den  Wunsch  wiederholen, 
dass  die  Zahl  der  160  Subscribenten  sich  auf  mindestens  200  erhebt, 
sonst  können  im  nächsten  Jahre  statt  der  15  Platten  nur  12  für 
den  bisherigen  Preis  geliefert  werden.  Anmeldungen  zur  Mitglied- 
schaft sind  zu  richten  an  den  Honorary  Secretary  of  the  Palaeo- 
graphical  Society,  £.  M.  Thompson,  Assistant  Keeper  of  the  Mss., 
British  Museum,  London,  unter  gleichzeitiger  Angabe  eines  Agenten 
in  London  (Williams  und  Norgate,  oder  Trübner  &  Co.,  oder 
Asher  <&  Co.),  der  die  Zusendung  der  Hefte  und  die  Zahlung  des 
Jahresbeitrags  (15  Mark)  vermitteln  soll.  An  das  Comittee  aber 
erlaube  ich  mir  die  Bitte  zu  richten,  für  nächstes  Heft  ein  Specimen 
aus  Zend  und  Pehlewi,  fernerhin  etwas  mandäisches,  tibetanisches, 
oder  uigurisches  aufnehmen  zu  wollen. 

Strassburg. 

J.  Euting. 


Eine  neue  Auflage  Ton  Broch's  Mufassal. 

Die  völlige  Erschöpfung  der  Auflage  des  Broch'schen  Mnfas§al 
vom  J.  1859  bei  fortwährender  buchhändlerischer  Nachfrage  hat 
Herrn  Prof.  Broch  bewogen,  sich  der  Besorgung  einer  neuen  Auf- 
lage zu  unterziehen,  die,  unterstützt  von  der  Norwegischen  Gesell- 
schaft der  Wissenschaften  durch  einen  bedeutenden  Beitrag  zu  den 
Herstellungskosten,  mit  denselben  Lettern  und  Zeile  für  Zeile  wie 
die  erste  gedruckt,  aber  sorgfältig  revidirt,  im  Verlage  von  P.  T. 
Mailing  inChristiania  erscheinen  wird.  Zu  bequemerem  Nach- 
schlagen erhält  sie  Columnentitel  wie  die  Jahn'sche  Ausgabe  des 
Mufas^-Commentars  von  Ihn  Jal^,  und  zu  leichterer  Vergleichung 
mit  diesem  Werke  auf  dem  Innern  Seitenrande  dieselben  Abschnitts- 
nnmmem  wie  bei  Jahn.  Zum  gesammten  Inhalte  der  ersten  Auf- 
lage sollen  in  der  neuen  noch  etwa  drei  Bogen  Varianten  und 
Quellennachweise  hinzukommen.  Die  zwei  ersten  Bogen  des  Textes, 
wahre  Muster  von  Genauigkeit  und  Correctheit,  liegen  mir  be- 
reits vor. 

Leipzig  d.  11.  Oct.  1877.  Fleischer. 
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BerkfctigwigeB. 


S.  489  Z.  5  T.  m.  bl  .cercTiftia?^  m 

S.  560  Z.  10  wmI  11:  L  «TM  stets 

8.  56d  Z.  17:  L  4cCcnMMft:  statt  dalMUHrt; 

S.  576  Z.  11:  L  ward  statt  Ktrd. 


»  » 


&  576  Z.  21:    L  ^^   statt  ^^,    ud  m  decselbea  aad 

folsnMiea  ZcOea  Da^Uk  statt  Oo^^Ak. 

S.  706  Z.  19  fig«  «a:  116,  7  «t  aadi  B«kri  806^  14—5  a« 
S.  706  Z.  21,  2i,  25;  fict  117  fir  116. 
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Druck  %or»  G.    Kreysini?  in  I-<ip«i« 


Verlag  von  T.  0.  Welpel  in  Leipzig. 

Lehrbücher  der  äthiopischen  Sprache 

von 

Professor  Dr.  Ang.  Dillmann. 


Grammatik  der  äthiopischen  Sprache.  1851.  gr.  d. 
(XXIV,  u.  435  S..  geh.  14  oH 

Lexikon  linguae  aethiopicae  cum  indice  latiiio.  Adjectiun 
est  vocabularium  Tigre  dialecti  soptenitrioiialis  compilatiiin 
a  Werner  Hunzinger.  3  partes.  1802  —  1865.  gr.  4. 
(XXXIl,  1522  u.  VI,  «)4  Sp.)  geh.  80    K 

Die  ganze  Auflage  des  Werkes  ist  auf  Schrei>>papier  gedruckt. 

Chrestomathia  aethiopica  cum  glossario.  1866.  gr.  8.  (XVI 
u.  290  S.)  geh.  9  oÄ 


Guide  francais-arabe  vulgaire  des  voyageurs  et  des  Francs 
en  Syrie  et  en  Kgypte ,  avec  carte  physique  et  geographique 
de  la  Syrie  et  plan  goometrique  de  Jerusalem  ancien  et  mo- 
derne comme  Supplement  aux  voyagcs  en  Orient  par  J.  Berg- 
gren.  1844.  4.  (924  Sp.)  geh.  (früherer  Preis  39  c^)  24  alL 

Vocabulaire  de  la  langue  tigre  par  Werner  Hunzin- 
ger. l^<6o.  gr.  8.  (X  u.  93  S.)  geh.  3  ©Ä 

Grammatik  der  Neusyrischen  Sprache  am  l'rmia-See 
und  in  Kurdistan.  Von  Theodor  Nöldeke.  1868.  gr.  8. 
(XXXVIII  u.  418  S.)  geh.  14  ©Ä 

Thesaurus  s.  Liber  magnus  vulgo  .I.iber  Adami^  appellatus 
opus  Mandaeorum  summi  ponderis.  Descripsit  et  edidit  II. 
r et  ermann.  2  tomi  (T.  1.  2.  u.  II.)  1867.  4.  (VI  u.  395, 
138  u.  233  S.)  gebunden.  90  oft 

De  veterum  Aegyptiorum  lingua  et  litteris,  sive  de 
optima  Signa  hieroglyphica  expJicandi  via  atque  ratione.  Ac- 
cedunt  indices  et  vocabularii  hieroglyi)hici  specimen.  Scripsit 
Maximilianus  Adolphus  Uhlemann.  1851.  gr.  8.  (VII 
u.  116  S.)  geh.  2  cM.  40. 

Linguae  copticae  grammatica  in  usum  scholarum  acade- 
micarum  scripta  cum  chrestomathia  et  glossario.  Inscrtae 
sunt  observationes  (juaedam  de  veterum  Aegyptiorum  gram- 
matica. Auetore  Max.  Ad.  Uhlemann.  1853.  gr.  8.  (VIII 
u.  167  S.)  geh.  5  oÄ 

Verlag  von  T.  0.  Weigel  in  Leipzig. 
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